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ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇನರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರೆ, 
ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥! ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A. 73. T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ 6. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಮವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥! 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


ವೇದಪ್ರ ಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಯೆಮಿತವಾಗಿರುವ 


ನೇಡವಿಮರತ 5 ನಿದ್ದ ನ್ಮ ೦ಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು : 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಕ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗಸಾಮಿಗಳೆವರು. 
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ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಗ. ೫. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀಗ ಜಿ. ವಿಷ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮೆಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಮೆಹಾಪಾಠೆಶಾಲೂ, ಮೈಸೂರು. 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 7. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 
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| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತೆ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
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ಮುನ್ನುಡಿ. 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು 
ಮುಗಿದಿದೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲವೂ ಕೊನೆಯದಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವೂ 
ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಿಗಿಂತ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ನೂರತೊಂಭತ್ತೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಅನೇಕ ಖಹಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ವಿಷಯವೈ ವಿಧ್ಯತೆಯೂ ಇದ್ಕೆ ಈ.ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಗಲಿ, ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಖುಗೆ ಆದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥಾ ನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟ 

ವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಆತಿಸಯೋತ್ತಯೇ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು 
ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಮುದ್ರಿ ಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವುದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಪುನಃ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯಗಳಿರುವ ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. ಗ್‌ 4 


ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಪಂಡಿತರೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ವೇದಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಟ್ಟ ರುವ ಶ್ರಮವು ಅಪ್ಟಿಸ್ಯಲ್ಲ. ಅವರ ಅಪಾರವಾದ ಶ್ರಮದ ಫಲರೂಪವಾದ ಅಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ತಿರುಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹುಡುಕಿ ಸೇರಿಸಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸರ್ವಾದರಣೀಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೂ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ನ್ನಾಡುವ ಸ 
ಜನರಿಗೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಜನರು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ಸ್ಯ” 
ರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಈ ಬಹು ದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ | 
ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ 
ಕರ್ತವ್ಯವು. 









ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು | 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತಾ ಿರೈದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಾಭಿ ವ ನ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೆ ೀತದಿಂದ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನ 
ಥೀಶ್ಚರರೂೂ ವೇಡನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ` ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಪರರೂ € ಅಡೆ 
ಶ್ರೀ 'ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಕ ರಾ ತನ್ನತನ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಾ ತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 

೩ ಕರ್ಣಾಟ ಕಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. . ಇಂ 


sk 







kl 

೯ರಿ ್ಯಾ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯ ತ್ರೀ 

ಗಾ ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ದ್ವಿತೀಯ ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ded 
ರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ 


ಂಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಇತೋಸ್ಹತಿಕಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
















ಸ್ಯ ಮೈಸೂರು | ಆನುವಾದಕ 


; ತ್ಚರನಾಮಸಂವತ್ಸ ರೆ ಮಾಘ ಶುದ್ಧ ಸೆಪ್ತ ಮಾ ಸ್ಥಿ ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ಸ ನೆ ನನ 2—2—1952. £ ; ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 









೧೮೪, 


೧೮೫, 



























ll 6ೀ8॥ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
10; | 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯೆವು I 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೮೪-೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳು ಚಂ 
ಚ ಪುಟ ಸಂಖೆ 
ತಾವಾಮದ್ಯ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 1119: 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 3 _೬೨೬೬14 
ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 4 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ರ” 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ | Ke 13 ಸ 3 
ಅರ್ಯ $5 > 13 
ಮಹಥವಾನಾ ೨3 ಡ್‌ 
ಊಮ್ಮಾ್ಯ ಚ / | 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಇರುವ ಸಪ್ತವಿಭಕ್ತ ರ್ಥ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳು NN 
ಪೂಷೆನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು |  ್ಚ [ ೆ 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆ ವಿವಾಹನಿಸಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುದಾನೂ, ಚೆರ್ಷಣಯೆಃ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ' ವ 
ಜೀವಯಾನ, ಪಿಶೈಯಾನಗಳೆ ಸ್ವರೂಸನಿವರಣೆ a 


ಕೆ ತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭಕ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. ೧ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೈ ತಬ. £3 
ಅಭಿಪ್ಲೆ ವವೆಂಬ ಯಾಗದ ವಿಷಯ | a 
ಕವಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಲ 
ಅಭ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 
ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 
ಯುವತೀ, ಸೆಮಂಶೇ, ಜಾಮಾ ಖಾ, | 
ಆಗೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಎನ್ನೆ | ಟ್‌ 


Sued 


6೮೬, 


೧೮೭. 





iV 


ಆ ನ ಇಳಾಭಿಃ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತಾರಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 

ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆ ವಿಷಯ 

ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಪ ವ ಏಷೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯು8 ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಸಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ತ್ರಷ್ಟೃವಿನೆ ನಿಷಯ 

ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳ ವಿಷಯ 
ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧ ವಾಹನಗಳು 

ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಇರಿಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ 

ಪೂಷನ್‌, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರ ನಿಷಯ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ನಿಷಯ 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳು 


ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಅನ್ನದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪಿತು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ರಜಃ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಕೆರಂಭ, ಓಸೆಧಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


೧೮೮- 


೧೮೯. 


೧೯೧. 


ಸಮಿಡ್ಡೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 































ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ, ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ _ 216 NE 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ: ತ 225 ೯. 11 ೬ 
ಸಮಿದ್ಳೆ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 221 ಇಸ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ D3] ಸ 
ಈಡ್ಯಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 233 ಗ 
ಬರ್ಕಿಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ DN] ಸ py. ನ 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ (ಹರಕ) ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 239 7 
ಉಷಸೌ (ನಕ್ತೋಷಾಸಾ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೈ ನ. 245 7 
ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 250: HN 
ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ವೆತಿ (ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ Ly ೫1 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | | 261 
ವನಸ್ಪತೇ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 266 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು (ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ) ಜಾ 21. 
ಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪೆಥಾ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- ಟಾ. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 278: 1 1. 


ಹಿಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ರಯಿ, ದೇವ, ವಯುನ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ, ಜೀರದಾನುಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಅನರ್ವಾಣಿಂ ಎಂಬ ನೂರತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ ಡೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ ಜು 
ಸ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು 
ಜು ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜರ ವಿಚಾರ ಜಾ 
ಬೃಹೆಸ್ಸೆ ತಿಯ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ ಮ ರ್ಸ್‌ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಇ 
ಖಯಹಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಳುಗಳು 

ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಸೆತಿಯ ಆಯುಧ ನಿಷಯ 


ಫೆಂಕೆತೋ ನೆ ಎಂಬ ನೂರತೊಂಭತ್ತೊ ಂಪನೆಯ ಜು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಯ ಭಃ ಹ ನ | 


¥1 


ಪ್ರೆಟೆಸಂ ಖ್ಯ 


ಖಯುಷಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಬುಗಳು 333 
೫ೆಂಕತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 335 
ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾಭೇದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 335 
ವಿಷನಾಶಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 338 
ನಾನಾನಿಧದರ್ಭೆಗಳ ವಿಷಯ 340 
ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯ 347 
ವಿನಿಧಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯ 349 
ಯಾತುಧಾನ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 352 
ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಸರಿಹಾರಶಕ್ತಿವರ್ಣ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 357 
ಮಧುವಿದ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 359 
ವಿಷಾಸಹಾರಕ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು 361, 363 
ನದಿಗಳ ನಿಷಾಪಹರಣಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 367 
ಇಯತ್ತಕಃ ಕುಷುಂಭಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 369 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 372 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 373 


ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


॥ ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 


` ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯು 375 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಯಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 376 . 
೧. ತ್ರೈಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಭು ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 378 
ಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 379 

ಅಗ್ಲಿ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 381 

ಆಶುಶುಸ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 382 

ಅಗ್ನಿ ಮಥನ ವಿಚಾರ (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) 384 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ನಾನಾ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ | ಸ 

402 


ರುದ್ರ ಶಬ್ದನಿರ್ನಚನ 


ಕಾ 
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ಅಸುರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 


ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಹಯಸಿದೇನತಾ ಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಯಜ್ಞ, ಜಾತನೇದಾಃ ಅಗ್ಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಧಂ ಸಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂ 
ಸ 


3ಕ್ರದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕ್ತ 


ಏಕದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹುವೇ ವಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. - 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 
ದಾವಾನಲರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. - 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಏಿಶೃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ವ್ರತ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಏಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


`ಭಾರತ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸರ್ಪಿಃ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ 
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೮. ವಾಜಯನ್ನಿವ ಎಂಬ ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 526 
ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ವಿವಿಧಪ್ರಯೋಗಗಳು . 528 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು 532 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಇ 
೪, ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 538 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 544 
ತೋಕ, ತನಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 551 
ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 553 


೧೦, ಜೋಹೂಶ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಎ 561 
ಯುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 562 
ಜೋಹೂತ್ರೆಃ, ಇಳೆಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 563 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿನಿಧವಾಹನಗಳು 566 
4 ಮನುವಿನ ನಿಷಯ 574 


೧೧. ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ' 5176 
ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 577 
ದಾಸ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 580 
ಉಕ್ಸ್‌ದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 582 
ಸೋಮುಗಳೆ ವಿವರಣೆ 586 
ಒಂಭತ್ತುವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 587 
* ದಾನವ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 603 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವಿಚಾರ 666 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ . 614 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ, ಸಜೋಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ | 615 

ಇಂದ್ರನು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 617 ಸ 
620 


ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣದ ಕ್ರಮ ; ನ 
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1x 
ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 622 | ು ಜ್‌ 
ತ್ರಿತನ ವಿನಯ ತ್ತಾ 625 ತ್ತೆ 

ತ್ವ ಷ್ಚೃಪುತ್ರ ನಾದ ವಿಶ ಶರೂಪೆನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನು 626 ಈ 

ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 638 ' ನ 

ವಲ ಮತ್ತು ಪಣಿಗಳೆ ವೃತ್ತಾಂತವು 634 wy - 

ಅಂಗಿರಸೆರ ವಿಷಯ ಕ 686 ..111814 

ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 639 SE 
೧೨. ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- ತ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 642 3 

ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 643 ಸ 

ನಥ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 644 ಸ 

ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ "646 ೫೫ 

ಅಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 68314 

ದಸ್ಕುಗಳೆಂಬ ಕಪ್ಪು ಜನರ ವಿಚಾರ 656 . 


ಗ್ರಾಮ, ರಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 

ಶಂಬರಾಸುರನ ವಿಷಯ 

ಶರಚ್ಛೆಬ್ದಾ ರ್ಥ 

ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿದಾರ್ಥವರ್ಣನೆ ಹ 1 

ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸು ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಸೀತ £ ಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಭೇದಗಳು ಎಇ ಡೆ ವೆ 682 ಚ್ಟ 


೧೩. ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- ನ ಧಸ್ತ ್ಷ ಗ ಕ | 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ | | 


ಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇರಾ 3 8 
ಆಹನೆ, ಅಂಶು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆ ನ್‌ ಕ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸ ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತನ ವ್ಯ ವು ಫಿ: 
ಅಸಿಸ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಲಾ ರ್ಥನಿಮರ್ಶೆ ತ ತು ತ 4 ಈ 
ನೃಮರ, ಸಹವಸು ಎಂಬ ಅಸುರರ ನಿಷಯ ೨ ಬ 

: ದಭೀತಿಯೆ ವಿಷಯ; RE | 


ಪ್ರಬಿಸಂಖ್ಮೆ 
ಪೆಂಚೆಜನರ ವಿಷಯ 710 
ಜಾತೂಸ್ಲಿರನ ನಿಷಯ 712 
ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯೆ, ಪರಾವೃಕ” ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 714 
೧೪. ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 119 
ಖುಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 720 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 721 
ಅಂಧಃ ಆಮತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 722 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೆ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು 

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 724 
ವೃತ್ರೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಸ 727 
ಇಂದ್ರನು ಉರೆಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಬುದ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 731 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವ, ಶುಷ್ಕ, ವಿಪ್ರ, ನಮುಚಿ, ರುಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ 

ವಿಚಾರ 733 
ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಸಂಹಾರ ವರ್ಣನೆ 735 

/ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 739 
ಕುತ್ತ, ಆಯು, ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 74] 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 744 
ಊರ್ದರ, ಕೈದರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ ; 750 
೧೫. ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 753 
ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 754 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ 

ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 7 
ಇಂದ್ರನು ದೆಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 161 
ಇಂದ್ರನು ಉಷೋದೇವತೆಯ ರಥವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 166 
ಪರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಕುಂಟನೂ, ಕುರುಡನೂ ಆದ ಖಸಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣು 
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೧೮, 


೧೯. 


೨೦, 
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ಕೋಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಅಪ್ರಶತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 781 
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CAN 
Il ಶ್ರೀ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


Ss ಹಾದ Se 


ವಾಗೀಶಃದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರನಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 

ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸಿತಂವೇದಾಯೋ ವೇದೇಭ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ನ 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೆಮಧ್ಯ್ಮಸ್ಥಶ್ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯ ಆದರ ತ್‌ ಟ ಎ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ಪಂಚಮೋ ವ್ಯಾಕರಿಸ್ಕತೇ » 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | * 


ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ.ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ ೬44 
ಭಾಗ--_೧೪ SS 
ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋ € ಧ್ಯಾಯಃ ॥ ತಾ ಹ 
| ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


"0೦: ತೌ ಇ 
ನಾ ಹ್ಗ ೯ 
ಇ ಪ ಇ [ ತಾ 
ಎ ತ್ರಾ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಷ್ಟಕದ ಐದನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮೪ ; a ೧ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಎರಡನೇ ಸ ಆ ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸೂಕ್ತವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. | ಇದರಲ್ಲಿ 


ಸ ಟ್‌ ತ್ರೀ 


ಸಾ ಮಂಡಲದ ಸಮಾಪ್ತಿ ಸ ಎಂದರೆ ೧೮೪ ಸರಯ ೧೯೧ರ ಗ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತ ಸ ಣ ಅಗೆಸ್ತೆ, 


KA 


ತ ಮನ ಕ ತ್ನ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತ. ಷಿ ಎ ' ತ ಸ 
ನ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ು 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


ಇರ್‌. 





NT ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಪ 





ಮ್‌ ವ್‌ ಹಾ ಪೌರ ಪೌಡ ನ್‌ ನರ್‌ ರರ ನ್‌ ನೌ ಹಾ ನ್ಮ ತೌ ರನ್‌ ಜನ್ನು ನ್ನು ನನನ್‌ ಬೌ ಹೌ ನ್‌್‌ ಪಸರ ಫಾ ಹೌರಾ, 





ತಗರ ಪಡ ಸದ್‌ ತಾರ್‌ ನ್‌ ನ ಘಡ ಬಡಾ ಬತ್ತಾ ಹಾ 


ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ಆಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ದೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನೇ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚಿತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತಕೋ ಜಾಶಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಕಂ | 
ಉಕ್ಕಭೃತಂ ಸಾಮಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಐಂ ಬಿಬ್ರತ್ಸ್ರ ವದಾತ್ಯಗ್ರೇ | 
ಉಪೈನಮಾಧ್ಹಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಶೃದೋ ವಸಿಷ್ಕಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭. ೩೭ ೧೩. ರಿಂದ ೧೪) 


ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ಶೆನ ವೀರ್ಯವಂತೌ ತಪಸ್ವಿನ್‌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ ॥| 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೦) 


ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಊರ್ವಶಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಗೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿಯಿರತಕ್ಕ ಕುಂಭದೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಯಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಖು& ಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಮಹಾತಸಸ್ತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ 3ನು ಶಮ್ಯಾ ಮಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾದನು, ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕ ಮತ್ತು 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನರೇ ಆದರು, ಎಂಬ ಸನ್ಲಿವೇಶನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಇಹಲೋಕರೂಪಿಯಾದ ಮಿತ್ರನ ಅಂಶವೂ, ದಿನ್ಯರೋಕರೂಪಿಯಾದ ವರುಣನ ಅಂಶವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುವು. ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜೋರೂಪವೂ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಜೋ ರೂಪವೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಕ್ರೆತುದಶ್ಸ್‌ ಹೆ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೪. ೧. ೪. ೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಪನು ; ವರುಣನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಶಕ್ತಿ ಸ್ನರೂಪನು. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಹಾಗುಣಗಳು 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಂತೆ ಆದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ 


ತ್ತ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಿಶ್ರನಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನಂತೆ ಕ್ರತುರೂಸನು, ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಅತ್ಯು : 
3 ೬ ತ್ತ ಮವಾದ ಕ್ರತುದಕ್ಷಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ನೆ. | 


ಅಗಸ್ತ್ಯ: ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರಜಾಮಪತ್ಯಂ ಬಲನಿ ಚ್ಛೆಮಾನಃ 
ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ವಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ [| 


ಖು. ಸಂ. ೧. ೧೬೯. ೬ ) 








Ns ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದ 
1 ಉದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತದ ಸಾಧಕನೂ, ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಬಲಾದಿಗಳ ಕಾಮಿಯೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ 


“ed 
ನ 
























ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ' 


NI 








ದ್ರಷ್ಟೈವೂ ಮತ್ತು ಸಂಸಾರ ಮಗ ನಾವೂ ಪಾಪರಖತನೂ ಆದ ಅಗಸೆ ಸ್ತ ಯುಹಿಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಫಿಕುಷಾರ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲೆರಡಾದ ಕಾನು ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ತ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಚ ತ 


ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತನೂ ದ್ರ ಸ್ಫ್ರವೂ ಆದ ಖುಷಿಯಿಂದ ದ ಸ್ಟವೂ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತ ಗಳೆ ಸಹ ತ 3 
ಗಂಭೀರವಾದ ಸನ ವಾ ಇರಬೇಕು. 4 ಹ್‌ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾ ಸರಾಯೊಟ 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) * ಇದೆಂ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವೀ ಸತ್ಯ ಮಸ್ತು? (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧೧) ನ್ನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯ $ನ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೆತ್ಯಸಾಂದಕ್ಕೆಗಳ ಹು, 
ಸಾಮರಸ್ಯಸಾಕ್ಸಾತ್ಟಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾ ನಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ಜಗಚ್ಛಕ್ಷುಗಳಾದವರೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂಪರಾದವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಪುತಿಸತಕ್ಕ pe 


“ ತಾ ವಾಮದೃ ತಾವಸೆರಂ ? (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೪-೧) ಎಂಬಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ... ಜ್ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ - 


ತತ್ರೆ ತಾ ವಾಮಿಶೀದೆಂ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇಂನುವಾಕೇ ಸಂಚಮಾ 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಹಷಡಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಇತಿ ಪರಿಭಾಹಿತತ್ವಾತ್‌ ಸತೃಚಂ॥ | ಬುಸಿ- 
ಶಾ 3 ನೈಸ್ಮಾಃ ದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗಸ್ತ್ಯ | ತಥಾಶ್ಚಿನಂ ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಕ್ವೈತ್ವಾತು ತ ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾ ನಾ ಸಯೆ €ಡೆಮ- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಿನಂ | ಎನೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ತಾ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯುವೋ. ರಜಾಂ 
ಸೀತ್ಯಾದೀನಾಂ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಾಂತ್ರ ತೀಯವರ್ಜಿತಾನಾಂ ಪ್ರಾ ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆಶಸ್ರ್ರಂಶ 
ಉಕ್ತಃ | ತಶ್ರೇದಂ ಪಂಚಮಂ | ನ್‌ 


' 


<M ಸೆ ೮. ಎದಿ ಪಾ 
ಂ ಸೌ ) € ರ್ಣ ನಿಲಯ. eC 

ಆಟ್‌ ಸ್ನ aT ಕಳೆ ಳಳ 
ಈ" 


pS 
pS 











ಸ 
am ಜಾರ್‌ 
ರ 


ಅನುವಾದವು--ತಾವಾಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ . ಇ ತ ಾ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಚಾ. ಸಹಸ 


ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ;  ಕ್ರಷ್ಣುಪ್‌ pa 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


ರ ದ್‌್‌ ಸ್‌. ತ್‌ ಆ. 


॥ ಓ೦ Il 


ಗ್‌ ರ್‌ ಇರ ಎ ಫ್‌ಸ್ಮಾಷ್‌ ಎನ್‌ ಡನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಫ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇ ಷ್‌ 





ತ್‌್‌ 








YN 
ಸೂಕ್ತ. ೧೮೪ 
ವಾ್‌ | 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೪ || ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೫ | ವರ್ಗ--೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ-೬॥ 

1 ಯಷಿಃ--ಆಗಸ್ತ್ಯಃ !] 

॥ ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ॥ 

॥ ಛಂದ॥--_ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ॥ 








ಸಂಹಿಶಾಪಾಥೆಃ 

| 
ಮಿ 

ಹ್ನಿರು ಕ್ಸೈಃ 


ತಾ ನಾಮದ್ಯ ತಾವಪರಂ ಹುವೇಮೋಚ್ಛ ತ ೦ತ್ಯಾಮಿಷಸಿ ವ 


ನಾಸತ್ಯಾ ಕುಹ ಚಿತ್ಸಂತಾನರ್ಯೋ ದಿವೋ ನೆಪಾತಾ ಸುದಾಸ್ತರಾಯ 
| Han 


ಪದಪಾಠಃ 


( 
ವಶ್ನಿಃ ಉಸ್ಸೈೈಃ i 


| 
ತಾ| ವಾಂ! ಅದ್ಯ| ತಾ ಅಪೆರಂ | ಹುವೇಮ | ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ | ಉಷಸಿ 
| 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಕುಹ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತ್‌ । ಅರ್ಯೆಃ | ದಿವ | ನಪಾತಾ | ಸುದಾ85ತರಾಯ || ೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್‌೦ 
ತಾ ತೌ ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ವಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ 
ಇತ್ಯಾಶೀಃ | ತಥಾಸೆರಮಸಪೆರಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದಿನೇ ತೌ ಯುವಾಂ ಹುವೇಮ | ಅಸರಮಿತ್ಯೇತಣಿಸರೆಸಿ ನ್ನ್ನ 
ತೃರ್ಥೇ ಸಮಭಿನ್ಯಾಹಾರಾತ್‌ ಅದ್ಯಾ ಚೆ ನೋ ಮೃಳಯತಾಪರಂ ಚೆ! ಯು ೨-೨೯-೨ | ಇತ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ತಥಾ ದರ್ಶನಾಜಚ್ಚೆ | ಅಸರಯಾಗಂ ಪ್ರತೀತಿ ವಾ! ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ವ 


ದೇವತಾಯಾಮುಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ ತೆಮೋ ನಿವಾಸಯೆಂತ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ ಶ್ರೆಯುಜ್ಯೇತೇ | ಉಕ್ಲೇ ಕಾಲೇ ಹೇ ನಸತಲಸತಿ ರಹಿಶೌ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
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ಆ. 3. EHS ೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5 
ನಪಾತಯಿತಾರಾ ನಸ್ತೈ ಸ್ಥಾನೀಯಾ ವಾ ಶುಹ ಚಿತ್ಸಂತಾ ಕುತ್ರೆಜಿದ್ದೇಶೇ ವರ್ತವಮಾನ್‌ೌ ಯುವಾಂ ವಹ್ನಿಃ 
ಸ್ಮುತೇರ್ವೋಡಢಾರ್ಯ ಈರಯಿತಾ ಸ್ತುತೇರೀಶ್ವರೋ ವಾ ಈದೈಶೋತಹಂ ಹೋತಾ `ಸುದಾಸ್ತೆರಾಯಾ- 
ತೃರ್ಥಂ ಶೋಭನಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ತ” ಯುವಾಮುಕ್ಛೆ 3 ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಹುವೇಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧ8। ಅತ್ರಾಖ್ಯಾತೆಂ ಪದಮೇಕವಚೆನತಯಾ ನೇತವ್ಯಂ | ವಹ್ಟಿರರ್ಯಶಬ್ದಾ ವಾ ಬಹುವಚನತ್ತೇನ 
ನೇತೆವ್ಯಾ | ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯದ್ವಯಂ | ಯಸ್ಮ್ಮಾದ್ವಹ್ಟಿ ರರ್ಯೋ ಹೋತೋಕ್ಕಗುಣಕ್‌ ಯುವಾಂ ಶಂಸತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೌ ಯುವಾಮಾಹ್ನಯಾಮ ಇತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ F 


ನಾಸ ತಾ ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ ಅ 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಾ ಸಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಉಷಸಿ-- ಉಷಹೋದೇವತೆಯು | ಉಚ್ಛಿಂತ್ಯಾಂ...ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸರಂ-- ಬೇರೆ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹೆ | ತಾ--ಆ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ದಿವಃ ನಸಾತಾ--ಎಲ್ಫ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪೌತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ಕುಹ ಚಿತ್‌ ಸಂತೌ- ನೀವು ಯಾವ ಪ ಶ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಶ್ಚಿ8- -ಸ್ಮುತಿವಾಹಕನೂ | 


ಹಾ ತಿ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಾನು (ಹೋತೃ ವು) | ಸುದಾಸ್ತೆ ರಾಯೆ-ಶ್ರಿ ೀಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ 
' ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಉತ್ಸ್ವೈಃ--ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕದ ಪೌತ್ರರೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ರಕ್ಷಕರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಬೇರೆ See 
ಸಹೆ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅ ಶಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ಮುತಿವಾಹಕನೂ, ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಾನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಫರ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


English Translation 


We invoke you two, (Ashwins); oA ; the same two on any Other 
day : when the morning dawns: Nasatyas, grandsons of heaven, wherever 
yuu may be, the pious reciter (of the hymn) invokes you with praises on 
“behalf of the liberal donor (of the offering): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ, ಯಾರು 


ಪಠಿಸ 1 ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕಾಲ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗದ | 


೧ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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ಶಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ ವಾಂ--ರಕ್ಷಕರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ನಿಮ, ನ್ನು | 





6 ಈ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.'೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


ವ ನನವ ನ್‌. 
ರನ್‌ ಕವ್‌ ಸ ಹದ ರ ನಾ ಗ ದ್‌ ದ್‌ ಪ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ನ್ಮ ನ್‌ ನನ್‌ ಪೌಡ ಜನ್ನನ. ಇ 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎ ನಿ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಶ್ರಿನ ನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಮಹಿತೆರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೂರಾ 
ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತೆಸ್ಯಾ ೪ ವತ್ತ ಶೈಹಸ್ರೆಂ ವಹತುಮನ್ನಾ 
ಚಿಕ್ಷತೇಇನಾಶ್ಶಿನೆಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸೆಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ನೈವ ಶಂಸೇಷ್ಭ್ಛೊಯೋ ವಾ 1 
ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತೆಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇಡಮನೋ ವಾ ಜಾ ವಾಕ್ತೋ ವರ್ಶೆತೆ ಏವಂ ಹೈ 
ವಾಳ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ಪಯೀತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಶ್ರಿನ 
ಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ € ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಒಂದು 
ರ್‌ ಸೊತ್ತು ಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ಆ ತ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸ 
ಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಫೈತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಫೈತಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ವಾದಾಗ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮುಮೇಡದಮಸ್ತಿಿತಿ ಶೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರು- 
ವನಾ ಬ ಜಿಮಸ್ಕೂಯಾನುಹೈ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೆ (ಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇಡಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇ$ಗೈೇ(ೇರೇ- 
ವಾಧಿ ಗೃಹಸತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಮಕುರ್ವತ ಕೆಸ್ಮಾವಾಗ್ಗೇಯಾ ಪ್ರತಿಪ ವೃವತ್ಯಾಶ್ರಿನ- 
ಸ್ಯಾಗ್ಗಿಹೋತಾ ಗೃ ಗೃಹಪೆತಿಃ ಸೆ ತಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸರಸ್ಪ ರವಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇ 
ಕೆಂದೊ, ಆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಇಾರೆಯೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಪೆರೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ವರೆಗೆ ಓಡಿದರು. 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾ ನಾಮಗ್ಗಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ Re, 
ಪ್ರತ್ಯಪೆದ್ಯೆತೆ ತಮಶ್ತಿನಾನನ್ಮಾಗಚ್ಚೆತಾಂ ಶಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಮಿ" ಇ ೫. ಬ ಕಿ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸೆ ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ತೆಸ್ಯ ನೈ ಮನೇೋಹಾಪ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯತ್ರಾ- 
ಘುರುತಾಂ ಶೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚ್ಲಿನೇ ಶಸ್ಯಶೇ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭-೨) 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು, ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು 
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ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಇಂಗ್‌ ತ್ವಾಮ್‌" ತರ ಇರ: 





ನಮಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದಕೆ ಆ ಜಯ 
ದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತೆದಾಹುರ್ಯಚ್ಚಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಶಸ್ಯೆತೆ ಉಷಸ್ಯೆಂ ಶಸ್ಯತೆ ಐಂದ್ರೆಮಥೆ ಕೆಸ್ಮಾಜೀತದಾಶ್ತಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತ ಇತ್ಯೆಶ್ವಿನೌ :ಹಿ ತಮುವಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯೆದಶ್ವಿನಾ ಉಡೆ- 


ಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷಶೇ | 
(ಐ. ಜ್ರಾ. ೧೭-೨) 


ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ 


ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ದಿವಸದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾ ಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋಶತೃವು ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತ್ಸವು ಪ ಪ್ರಾತರನು 

ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಕೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ- 
. ಬ್ರಾ ೨. ೧೫.) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವ: ಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮ 


3 
ನ 
ಟ್‌ 
೫ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಧಾನಖುತ್ತಿಕ್ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
« ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು. ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ | ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಅಗ್ಟೀದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ರೀಕುಂಡದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಯುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂೂ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂವ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವಃ ಕ್ರೆತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತೆಂ ಚ 


ರಾಯೆಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಲೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ಣೃಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೩೦. ೧೨.) 
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ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳುು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ. ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುನೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ 


ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದೇವಕೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರ 


ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಉಪ ಪ್ರಯೆಂತಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚೈಂಡೋ ಗಾಯೆತಶ್ರೆಂ | 


ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೪೫-೧) ಲೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಃ | 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ಗಿಃ ( OE) ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸ , | 
ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ( , ೩-೧೬-೧) ಭಾ ಬೃಹೆಕೀ ಯೀ! 
ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ( ,, ೧-೩೯-೪) | ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( ,, ೫-೧೧೧) ,, : ಜಗಶೀ > | 

| 


ಅಗ್ಲಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ( CE) JKR ಪಂಕ್ತಿ: ನ್‌ 


3೨ 

ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಸಾಗ್ಸೇಯೇ ಫ್ರತೌ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ಈ ನಿಳು ಸೂಕ ಮಂತ,ಗಳೂ ಅಗಿ, ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿದ ಪಾ/ತರನುವಾಕದಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ಕತುಸಂಬಂಧ 
ಅ ು ಲ್ಮೆ ಹ" ಈ) ಣ್‌ ಛದ್ಮ J 


ವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳು. 


ಪ್ರತಿ ಹ್ಯಾ ಸೂನರೀ (ಯು. ಸಂ. ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ| 
ಉಪೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ( ,» ೧-೪೯-೧) ಸ್ಮ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ,, | 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ( » ೧-೧೧೩-೧) 5 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ( ,, ೩-೮೨-೧) ಘು ಬೃಹತೀ A 
ಉಪಸ್ತೆಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರ( ,, ೧-೯೨-೧೩) ಚ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ( » ೧-೯೨-೧) ನ ಜಗತೀ ಹ] 
ಮಹೇನೋ ಅದ್ಯ ( ,, ೫-೭೯-೧) ತೆ ಪಂಕ್ತಿ | 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಈ ಏಳೂ ಉಪೋದೇನತಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು, 


ಏಷೋ ಉಷಾ (ಯು. ಸಂ. ೧-೪೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಚೈಂದಃ | 


ಯೆದದ್ಯ ( » ೫-೭೩-೧) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ,, ! 
ಆಭಾತ್ಯಗ್ಗಿಃ ( ೨) ೫-೭೬-೧) ») ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೨ 
ಇಮಾ ಉವಾಂ( ;, ೭-೭೪-೧) ಸ ಬೃಹತೀ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ ( ೧-೯೨-೧೬) ಸ ಉಷಪ್ನಿಕ್‌ 3» 
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ಹಾರ ಹಾಸ ವಾನ ಸಂ ಬ ರೊ ಈ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್ಹ ನ್‌ ಶೃ ಎ ದ ನ್‌ 
ಗ ನ ಚಾಚ ಚಚ ಸ ಬೆನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ೫ ತ್‌ಾ. ಇ ಹ ಗ ಗ ಎದ್‌ ಯಾನಾ ಅದ್‌ 
ಇ ಇ.ಸ ಡಡ ಹೌ ನ ಸಾವ್‌ ಇರ್‌ ತಾಪ್‌ ತಾರ ಸ್ವಾರ್ಥ ಇರ್‌ ಜರ ರಲ. ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇವನೌನ ಫೌ ನನ್‌ ನದ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌ ಗಡ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇತ್‌ ಇಕ್‌ ಮ್‌ ಗಡ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಹೌದ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಹೌದ್‌ ಇನ್‌ 


ಅಜೋಧಥ್ಯಗ್ಲಿರ್ಜಾ( » ೧-೫೭-೧) y ಜಗಶೀ | 
ತಿ ಪ್ರಿಯತೆಮಂ( ,, ೫-೩೫-೧) ನ ಪಂಕ್ತಿಃ ಜರ 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪ್ರಾತೆರಸುವಾಕೇ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ | ಈ ಏಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿದ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಐಶರೇಯ ು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದುರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೆಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಶಯ ರ್ನಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬೂ ತ್ರಾಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರೈ್ಯಃ | ಏಶೇ ವಾವ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣೆ ಣೋ ಯದಗ್ನಿ ರುಷಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತೆ ಏತೇ ಸೆಸ್ಮಭಿಃ ಸಪ್ತ ಶೃಭಿಶ್ಛ ೦ದೋಭಿರಾಗೆ 
ಚ್ಛೆಂತಿ | ಆಸ್ಕ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಹವಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಷ | ಪ್ರೆಜಾಪತೌ 
ವೈ ಸ್ವಯಂ ಹೋತೆರಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುವತ್ತ್ಯತ್ಯುಭಯೇ ದೇವಾಸುರಾ 
ಯೆಜ್ಞ ಮುಪಾವಸನ್ನಸ್ಮೆಭ್ಯಮುನುವಸ್ಷ್ಯತೈಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಸವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಏವಾನ್ವಬ್ರವೀತ್‌ | 
ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವಸ್ಪರಾಸುಂಃ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್‌ ಪಾಷ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ! ಪ್ರಾತನೆನ್ಯ ಸೆ ತೆಂ ದೇನೇಭ್ಯೋಇನ್ವಬ್ರವೀಪ್ಯತ್ಪಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕತ್ವಂ | ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಚೆ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಗೃಹೀಶ್ಛೈ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುಶೇ ತಸ್ಯ ವಾಚೆಂ ಪ್ರೋದಿತಾಮನು- 
ಪ್ರವದಂತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚ್ಯಃ 
ಯದಾ ವಾ ಅಥ್ವರ್ಯುರುಪಾಕಕೋತಿ ವಾಚೈವೋಪಾಕೆರೋತಿ ವಾಚಾ ಹೋತಾನ್ವಾಹ ವಾಗ್ಫಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತಶ್ರೆ ಸ ಕಾಮ ಉಸಾಪ್ಲೋ ಯೋ ವಾಚಿ ಚೆ ಬ್ರಹ ಚಿ ಚ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಇವರೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುದೇವತೆಯೂ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ 

ವರು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ 
ಅಸುರರು ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿಕರಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಇದರಿಂದ ಜಯಿಸಿದರು. ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಇದನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಭಾವವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರಬೇಕಾದರೆ 
ಗಭೀರವಾದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಅನಂತರ ಬೆಳಕು ಹೆರಿಯುವುದರೊಳಗೆ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತೌ ಸ್ವಯಂ ಹೋತರಿ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮನುವಶ್ಚ್ಯತಿ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಆಶಂಸಂತ- 
“ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರತಿಸಶ್ಚ್ಯತಿ ಮಾಮಭೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸ್ರೆತಿಕೈಕ್ಸತೆ ಯದ್ಯೇಕಾಂ ದೇವತಾಮಾದಿಷ್ಟಾ 
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10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೨೪ ಸೂ. ೧೮೪ 





ನನನ ಬನ್‌ ಇನ್‌ಇವ್‌ ಇ೮ಫ ತಾ ಸ ಇ ಆ೦ಧ್‌ ಲ ಷ್‌ ಇನ ನೌಇದ್‌ವ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ಇತ್‌ ಇಡ ಇ. ಪ್‌ ಇದರ ಗಾನ್‌ ಇರರ ಇನ್‌ ಗಂತಾ ವ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಬಹ ಇಫ್‌ ರ್ಗ ತಾರಾ. ಸ್‌ಗಾ ಪತಾ ದ್‌ ರ್ಸ್‌ ಡಾಸ್‌ ಡಾ. ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ಬಾದಾಜ ಹಾ. 


ಮಭಿ ಪ್ರತಿಸತ್ಸಾಮಾತೆರಾನೇಕೇನೆ ದೇವತಾ ಉಪಾಪಸ್ತಾ ಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಸೆ ಏತಾಮೃ 
ಚಮಪಶ್ಯದಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವಶಾ ರೇವತ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸೆ 
ಏತಯೆರ್ಚಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಂ ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯೆತ ತಾ8 ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಮೋಹಂತ 
ಮಾಮಭಿಸಪ್ರತ್ಯಪಾದಿ ಮಾಮಭೀತಿ |! ಸರ್ವಾ ಹಾಸಿ ಒನ್‌ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮನು- 
ಬ್ರುವತಿ ಪ್ರಮೋದಂತೇ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯೆ ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಃ ಪ್ರೆತಿಸನ್ನೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ ರೊ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು ಎಂದು ಕುಶೂಹಲದಿಂದ ಥಿರೀಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಗೆ 
ಸಂದಿಗ್ಲಾವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಕಲ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ (ಜಲ) ಅಪ್ಪನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, 


ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಸ್ಥಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ಟೆಃ ಕ್ರಶುಂ ಚೆ ಭದ್ರೆಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತೆಂ ಚೆ | 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತೆದ್ದೈಣತೇ ವಯೋಧಾತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೩೦. ೧೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಸಕಲ ಡೇವಕೆಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ತತ್ವವನ್ನ ರಿತು 
ಸಕ 


ಪಾ ್ರಶ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸಕಲ ೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 


e 


ವಾದ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನ್ವಾಹ ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃಶೋ ಲೋಕಾ ಏಷಾಮೇವ ಲೋಕಾ. 
ನಾಮಭಿಜಿತೈ ಫೆ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೭-೮) 
ಅಗ್ಗಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವನಿದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂವರೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅವಾಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧನವಾಗುವುವು, ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ 


ತೆದಾಹುಃ ಕಥಮನೂಚ್ಯ: ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಇತಿ।. ಯಥಾಚ್ಛೆಂದಸಮನೂಚೈಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಃ 
ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ವಾ ಏತಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಯೆಚ್ಛೆಂದಾಂಸ್ಕೇಷ ಉ ಏವ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಕ್ಯೋ ಯಜಕೇ 
ಯದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಹಿತೆಂ | ಪಚ್ಚ್ಛೋ$ನೂಚೈಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಶ್ನತುಷ್ಟಾದಾ ವೈ ಪಶವಃ 


ಪಶೂನಾಮವರುದ್ದೈ! . . « - ೬೧ 4 ಆಹುತಿಭಾಗಾ ವಾ ಅನ್ಯಾ 
ದೇವತಾ ಅನ್ಯಾಃ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾಶ್ಸ ಂದೋಭಾಗಾಸ್ಮೂ ಯಾ ಅಗ್ಲಾವ ವಾಹುತಯೋ ಹೂ- 
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ದ್‌ ಇರ ಇತ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ: ಮುದ್‌ ಜವ ಕನ ಕಾನ್‌ ಇತ ಇ. ಇಮ್‌ ಇತ್‌ ನನ್‌ ಇಂತಾ ಸಗ ಇಫ್‌ ಡ್‌ ಸಾತ್‌ ಮಕಾರ ತಾನ್‌ ಇರ್ವ ಮ್‌, ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್ಜಲ ಷ್‌? 5 ಒಹ್‌ ಇಹ ನ್‌್‌ ಎಂಟ್‌ ಇಂಡಸ್‌ ತಾ ಇ. ಈ ತಾರ" ತಕ, ನ್‌ ದೌ ಸ ಇ... ಇಡೆ ಇತ 
ಇಟ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇತ್‌ ಗಾದ್‌ ಇನ್‌ ತಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಡ್‌ ಇತ 


ರಾರ 
ಕಾ ನಾನ್‌ ಈ ನಾನ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಇನ್‌, 





ಯೆಂಶೇ ತಾಭಿರಾಹುತಿಭಾಗಾಃ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯಥೆ ಯೆತ್‌ಸ್ತುನಂತಿ ಚ ಶಂಸೆಂತಿ ಚೆ ತೇನ 
ಸೋಮಭಾಗಾಶ್ಚಂದೋಭಾಗಾಃ | ಉಭಯ್ಯೋ ಹಾಸ್ಕೈತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀತಾ ಅಭೀಷ್ಟಾ 
ಭವಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೮) 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಂದೋಬದ್ದ ವಾಗಿಯೂ, ನಿಯಮಿತವಾದ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ ಪಠಿಸುವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮವು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ವ ಇಗೆ ಎಲ 


೨೦ಗಗಳು, ಕೈ ಸು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು, ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಮದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾ 
ಮನವಾ 


ರ ಪಾದಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಠನದ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಅಭೂಡುಷಾ ರುಷತ್ಪತುರಿತ್ಯುತ್ತೆಮಯಾ ಪೆರಿದಧಾತಿ | ತೆದಾಹುರ್ಯತ್ರೀನ್ವೆ  ತೊನನ್ರ್ವಾಹಾ- 
ಗ್ಲೇಯಮುಷಸ್ಯೆಮಾಶ್ಚಿನಂ ಕೆಫಮಸ್ಯೈಕೆಯೆರ್ಚಾ ಪೆರಿದಧತೆಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯೆಃ ತ್ರತವಃ 
ಪರಿಹಿತಾ ಭವಂಶೀತಿ | ಅಭೂಡುಷಾ ರುಶತ್ರ ಶುರಿತ್ಯು ಷಸೋ ರೂಪಮಾಗ್ನಿರಧಾಯ್ಯ್ಯತ್ತಿಯ 
ಇತ್ಯಗ್ನೇರಯೋಜಿ ವಾಂ ನೃಷಣ್ವಿಸೂ ರಥೋ ದಸಾ ಬ ೯ ಮಾಧ್ರೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ 
ಹನಮಿತೃಶ್ವಿನೋಕೀವಮುಹಾಸ್ಕೈಕೆಯೆರ್ಚಾ ಜಗ ಸರ್ವೇ ತ್ರೆಯೆಃ ಕ್ರತವಃ ಪರಿಹಿತಾ 
ಭವಂತಿ ಭವಂತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೭-೮) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ. | 
“ ಅಭೂಡುಷಾ ರುಶತ್ಸೆಶುರಾಗ್ನಿರಧಾಯ್ಯೈತ್ವಿಯೆಃ |” | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೫. ೭೫ ೯) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ್ಲೇಶಿಸಿ ದ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಹೇಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ಮೂರು ದೇವಕಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾ ೨್ರಾತರನುವಾಕದ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
" ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ರೇ ಸೆ ಕ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ » ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉಷಸಿ ಉಚೆ ಸೈಂತ್ಯಾಂ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಡೇಶಿಸಿದ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಾಗ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರಯಾಣ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


' ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯು ೧ ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | 
ಆಯು ಸ್ಷಾತಾಮಶ್ವಿನಾ ಯಾತೆವೇ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ತೃಥಕ್‌ || 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧. ೧೫೬. ೧) 
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PA KE 


ಟಿ | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


ಸಾಟ್‌ 





ರಾ: 








ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ನೆ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಉದ 
ಯಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯೊಡನೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷವ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಳೆ, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗು ಸ ರಥನನ್ನು ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ ಕು ಪ್ರಾರ್ಥಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ನ 


ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


|] 


೧) 
K 
೧ನ 
4 
Cs 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 'ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿತ್ಯಾಹಾಥ್ವರ್ಯುಃ | ಏಕೇ ವಾವ ದೇವಾಃ 


೪ 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಯೆಡೆಗ್ಗಿರುಷೂ ಅಶ್ವಿನೌ ತೆ ಏತೇ ಸಸ್ತಭಿ; ಸಸ್ತಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗಚ್ಛಂತಿ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ಎಂದು ಮೇಟಿ ಉದಾಹರಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸ ಗಳಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು 
ps ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಸೆಸಿ ಉಚ್ಛೈಂತಿ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವೂ 
ಷೆ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ 
ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉಚ್ಛೆತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ 
ರಾತೆ ಶ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ ಎಂ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೨, ೧೮) ಆದರೆ 
ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ನುಣ ಉಚ್ಛೆ ತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ (ನಿ ೧೨ ೭.) ಎಂಬ ವಾಸ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛೆತಿ 
py ಶಬ ವು ವಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ನ್‌ ಅಥವಾ ಉಚ್ಛಿ € ವಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಜ್‌ ನಿಪ್ಪನ್ನ | 
1 ವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಸಹೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಷಸಿ ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಶೈ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹೆದು. & 


ದಿವಃ ನಪಾತಾ--ನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
« ನೆಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾಃ ನಾಮಧೇಯ ಂ''' ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪುತ್ರ ನಲ್ಲವೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ 
ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮. ೫.) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ನಸಾತಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಜೈಲೋ- . 
ತ ಕಸ್ಯ ನಪ್ಪೈಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸ ತ್ತಿಸ್ಟ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ಹಾ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾದಶೀತಾಮರೇಷೆಸಾ ತೆನ್ವಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈ8 | 
ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗೆ; ಪುತ್ರ ಊಹೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧. ೧೮೧. ೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಚಂದ್ರರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಗೆ ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ದಸ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು ಸಂ. ೧. ೧೮೧. ೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸಶ್ಯಾ ಚಾಶ್ವಿನೌ | ಸತ್ಯಾ ವೇವ ನಾಸೆತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾ 
ವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ | ನಾಸಿಕಾ ಪ್ರೆಭವೌ್‌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ! | 
(ನಿ. ೬. ೧೩) 


ಬರ್ಣನಾಭರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಅಸತ್ಯರಲ್ಲದವರೂ ಆದವರೇ ನಾಸತ್ಯರೆಂದೂ, ಆಗ್ರಾಯಣರ 
ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದುದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯರೆಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷವಿರಲು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮತದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರ್ಯ8 - ಈರಯಿತಾ ಸ್ತುಶೇರೀಶ್ವರೋ ವಾ ; ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನು ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು 


ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಹೋತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ತಾನು 
ಎಂದು ಹೋತ್ಸನು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩. ೧೧) ಮತ್ತು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ. 

ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿನಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ತಂ ತ್ತಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತೆವ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಷಯಂತಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭. ೧೦೦ ೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸ್ಕಿ  ಅರ್ಯೋ$ಹನೀಶ್ವರಃ ಸ್ಫೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತಮಸೀತಿ ವಾ” (ನಿ. ೫. ೯) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು "" ಯೆಸ್ಮಾದೆರ್ಯೋ5ಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ 
ಯುಷ್ಮದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯಸ್ತೈಮಸಿ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ಸಮರ್ಥಃ! ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನು. ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ನೀನು 


ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿ «ಯೆ. ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಭು ಇ ಇನ್ನ 


ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ತಃ ಬ 
ನ್‌್‌ ಸಡಾ ರತಾ ಅತಾ ತಲಾ ಫರಾ ದ್‌್‌ ನರ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ಗರ ನ ಇರ್ವ ತಾರ ತಾಸ ಗಾ ಸಡಾ ಹಜಾರ್‌ ತಾರಾ ತ ತಹ ಜಾರ ತಡಾ ಗಾ ರದ ತ ಇರ ರಾ ತತಾರ್ಸ ಬರ್‌ ತ ಮಡ ರ್‌ ಹೇತುರರಾಯ್ಯ ಗಹ ೧ ಹ೧ ೫ ಡಾ.ಡಿ ಬ ಡಾ ಸ ಸರ್ಸಡಾ ತಕ ಬ್ರರ ಗಈ ತಾತಾ ಇರ್‌ ವ್‌ 


ಪೈಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜ್ಯೈನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ತು | 
| ಕೃೈಷ್ಣಾದುದಸ್ಥಾದರ್ಯಾ ೩ ವಿಹಾಯಾಶ್ಚಿ*ತ್ಸಂತೀ ಮಾನುಷಾಯ ಕಪ್ಷಯಾಯೆ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೧. ೧೨೩. ೧.) 


ಎಂಬ. ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಯೌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯಾ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಮಘ ವಾನಾ--ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಯುಕ್ತಾ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳು) ಎಂದರ್ಥ ಫಾ ರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಘನವನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಮಘ ಶಬ ರವನ್ನು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩. ೯.) ಇಲ್ಲಿ ಅನ ರೂಪವಾದ 
ಧನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಘುಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯೆಂ ಮಂಹತೇದಾ ಜಾರ್‌ 
ಎಂದು ಮಘೆಶಬ್ದದ ನಿಷತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮಘೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 


ಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೧ ೭) 
- ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಘವಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
( ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವ್ಯಾ 


ಮಘ ವಾನಾ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮಖಕ್ಕೂ ತಾದಾತ ನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೧. ೧.೧೩) ಆಪ್ರೋೀನೀನತಗಳಗೂ ಮಖ ರೂಸನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇರುವ 
ತ್‌್‌ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ ಹೆ ಹಿಂದೆ, 
ಜಿ ; ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಿಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರೆತುಂ ಸಂಚಿತ ಮಾರುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | 
ದಧಾರ ದಕ್ಬವುತ್ತಮಮಹರ್ನಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚೆ ನಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿನಾ ಅಸೋರ್ಣುತೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧. ೧೫೬. ೪.) 


೨ಡಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು [ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತ್ಕಾ ಭಾಗ ೧೧ ; 
ಫು 656-657) ಅಲ್ಲದೆ, ಖುಕ್ಸಂತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ: 


ಯೆದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯದ್ವಾ ನಾಯುನಾ ಭವಥಃ ಸಮನೋಕಸಾ | 
ದೆಯಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಜೋಷಸಾ ಯದ್ವಾ ವಿಷ್ಣೋರ್ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಷ್ಮಥಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮. ೯, ೧೨.) 
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ಮ ಇಸ್‌ 








ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು "ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಫೇೆನಾನಾ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ ಕೈ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ--ಸುಷ್ಮು ಪಾಪೆವರ್ಜನಂ ಯೆಥಾಭವತಿ ತಥಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಸುಸಮಾಪ್ತಿ-ಪಾಸದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಆಥವಾ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಮಾಸ್ಕಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು 
ಸ್ಫೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಡದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 


ಟ್ಲದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂರ್ನ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಮಾ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೬ ೬೧. ೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿಃ: ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಬೇರೆ 
ಗಿಸಲ 


ಕದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಕುನಿದಂಗೆ ಯವಮಂಶೋ ಯಮ ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ನಿಯೂಯ | 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಜಿಷೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ 


(ಯ ಸಂ. ೧೦. ೧೩೧. ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಲೆ ಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ ನಮಸ್ವಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಜನಮ- 
ಫೆರಣಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | ನನುಸ್ವಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. pa ಈ ಪದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುಜೀ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಸ್ಮೂ ಇದು ತ್ಯ ಮುಪಮಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೊಸಮಾಸ್ಯೇನ | 

ವ.ಂಹಿಷ್ಕ ಮಚ್ಚೊ ಕಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವ ಧ್ಯ! 


(ಯ. ಸುಂ. ೧. ೬೧. ೩.) 
ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂ ದೇ ಅರ್ಥ. 


ವರ್ತಿಃ- -ವರ್ತನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಮಾಡಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 
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ನ್‌್‌ ವ್‌ 





ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾಮ್ಯೇ ಶ್ರೇಧೇವ ಶಿಕ್ಸ್‌ತೆಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿಃ ಪೈಕ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಬರೇವ ಪಿನ್ವತೆಂ ॥ 


(ಯ- ಸಂ. ೧. ೩೪. ೪.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದೂ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಥವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ, ಅಶ್ವಿನಾವರ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ೧. ೧೧೬. ೧೮ ; 
೧. ೯೧೭. ೨; ೧. ೧೧೯. ೪. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಭುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಫ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದವೇ ಆಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಷಯ್ಯ ಆದರೆ, 


ಇಷ್ಟಂ ಮಹನ್ನುದುಘಾಂ ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಯೆಜ್ಜ. ಪ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರಿಶೋ | 

ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಸುಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀವೈದ್ವರ್ತಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಪರಿಯೆನ್ಸುಕ್ರತೊಯೆಸೇ || 

ತ ; (ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೧೨೨. ೬.) 

ಸ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದರ್ಥ 
ಕ ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯೋ ಹೆ ಸೈ ವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಚಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ ವರ್ಶಿಃ | 
ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಸಸೋ ವ್ಯ್ಯುಷ್ಯಾ ನೃಶ್ಚಿನಾ ವಹತೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭. ೬೯. ೫.) 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ: ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮಂತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯ ನಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಯಜ್ಞ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಸದ 


1 
i 
ಇ 
} 


ಸಭ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ತ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತ್ವ ಶಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಪರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ 

ತ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ತ್ತೆ | ಹುನೇಮ--ಹ್ರೇಂ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಜಗ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 

ಫು ರೂಸ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇ | ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಮ್‌--ಉಭಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯ8 ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭ್‌ | ಶ ವಿಕರಣ. ಸ್ರೀತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಕಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸ ಸ ಸಪ್ತಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸ್ರ 


ತ ವಹ್ಚಿಃ- ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ವಹಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರುಯುಡ್ರು-(ಉ ಸೂ ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ. ೨. ಅಆ. ೫. ವ. ೧.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ ಜ್ಯ 3 
ಸೆಂಶೌಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತಾ ದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ತಿ 


ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 


ಅರ್ಯೆಃ- ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸುದಾಸ್ತರಾಯೆಶೋಭನೆಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ. ಡುದಾಣ” ದಾನೇ- ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃದುತ್ತಸದ ಪ್ರಕೃಪಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ೬ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಸತ್ವ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. ೧1 


Oo ದ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಮೇ ಊ ಷು ವೃಷಣಾ ಮಾಡಬ ಗ. ತ್ವ ನೇರ್ಹತಮೂರ್ಮ್ಯಾ | 


ಮದಂತಾ | ತ | 

| ಚಡ 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಮೇಷ್ಟ್ರಾ ನರಾ ನಿಚೀತಾರಾ ಭ್‌ ತ 
ಕರ್ಣಃ ॥ ೨॥ | ಜ್ಞಕ್ಯೆಂ ನ ಗ 


ಕ ಎವಿ 
ಶೀ ಭ್‌. 
ಹಿ | 

ಆ ಕ 
ಗ್‌ Re -« ಗ್ಯ 
ಪದ £ಣಾ ಥೆ - 4 
॥ ಹ್‌ ಮ ಗ ತ ಇ ರ್ಕ, ಎ 
ಈ ಕೆ ನ HA we ಲ 
pe ಷಾ 
i - 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ವೃಷಣಾ | ಮಾಡಯೇಹಾಂ | ಉತ್‌ | ಪೀನ್‌ | ಹತಂ | ಊಮ್ಯಾ। A 


ಮನಂತಾ | 


| | 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ! ಅಚ್ಛೋ ಕಿ 5ಬಿ I ಮತೀನಾಂ | ಏಷ್ಯಾ | ನರಾ | ನಿ:ಜೇತಾರಾ | ul ಫೆನ ೯8 isl 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಉ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸು 
ಯೇಥಾಂ | ಸುಷ್ಮು ತೃಸ್ಯತೆಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತರ್ಪಯೆತಮಭಿಮತಂ | ತಥಾ ಸರ 6 
ಕಾನಯಷ್ಟ್ಟನುದುನ್ಮೊಲ್ಯ ಹತಂ | ನಾಶಯತಂ | ಕೀದೈಶ್‌ ಯುವಾಂ | | ಊನಾ 
ಮೈೊತತ್‌ | ರಾತ್ರೌ ಮದಂತಾ ಮಾದ್ಯಂತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ I ಊರ್ನಿರಿತಿ ಸೋಮತಾಮ 1 
ರ್ಯಸ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ | ಯ. ೯-೬೪-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ತಕ ಪ್ರಭ ಗಾತ್‌ | | ಅಸ್ನದೀಯೇನ 
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ಯ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೪ ಸೂ. ೯೮೪ 





ನನ ನ್‌ ಜಾ I ಸಾ 
ತಗ ಅರ್ಕಾ, ನ್‌್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ನ್‌" ರ್‌ ಗ್‌ ಇದನ ಸತ್‌ ದ್‌ ಇದದ ಇದ ಇವರ್‌ ಇರ್‌ ತ ಇತ್‌ ಇದ ಇರ ತದ್‌ ಇಪ ದ್‌್‌ ಹಗ ಗ ನ ಹ್‌ 


ಸೋಮೇನ ಮದಂತೌ | ತಾದೈಶೌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮಾಚ್ಫೋಕ್ತಿಭಿರಾಭಿಮುಖ್ಯಕರೈರ್ನಿರ್ಮಲವೇದ- 
ವಾಕ್ಕೈ ರಚಿತಾ ಮತೀನಾಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ || ಮನನಸಾಧನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಕರ್ಣೈರಾಕರ್ಣಿನಸಾಧನೈಃ 
ಶ್ರೋತ್ರೈಃ ಶ್ರುತೆಂ | ಶೃಣುತೆಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಯುವಾಂ ಖಲ್ವೇಷ್ಟಾನ್ಸೇಷ್ಟಾರಾವಸ್ಮತಶ್ಸು_ತೀನಾಂ 
ತಥಾ ನಿಚೇತಾರಾ ಲಬ್ದಾನಾಂ ತಾಸಾಂ ಸಂಚೆಯಕರ್ತಾರ್‌ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿಶ್ಯೇಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂನಿಧಾ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಎಣುತೆಮಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಊಮಾಣ್ಯ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ) | ಮದಂತಾ-.- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರೂ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ ಉ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ( *ಥವಾ ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ) | ಸು ಮಾದಯೇಥಾಂ-- ನೀವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಿ | ತಥಾ- (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಸಣೀನ್‌- ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಹತಂ-- 
ರಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೆನತೆಗಳೇ।ಏಷ್ಟಾ--(ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳ ನ್ಬು)ನಿರೀಕ್ಷಿ 
ಸುವವರೂ | ನಿಚೇತಾರಾ ಚೆ-_(ಲಬ್ಬವಾದ ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು) ಶೇಖರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು ಅಚ್ಛೋಕಿ ಭಿಃ. 
(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು) ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ) 


| ಮತೀನಾಂ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಕಣ್ಣೈೈಃ--ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 


ಭಾನ:ರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನೀವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ 5), 
ಪಡೆಯಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲವರಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನೇತ್ಸಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಲಬ್ಧವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವವರೂ ಆದ 
ನೀನು, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಷ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Showerers (of benefits), rejoicing in (our) libations» make us happy 
and destroy the niggard (withholder) of offerings ; hear, leaders, with your 
ears, my praises addressed to you with pure words, for you are seekers 
(after praise); you are retentive (of laudation® 


ಕ್ಕ 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಊರ್ಮ್ಯಾ--ರಾತ್ರಿನಾನೈುತತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಊರ್ಮಿರಿತಿ ಸೋಮನಾಮ | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


1 ಪದನನ್ನು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದರ್ಥ 











ಕ್ಟ 
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ನ್‌್‌ 








ವಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಕಲ್ಪ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಊರ್ಮಿಪದದ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ 


ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಾಗ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತೆ ಯಾಮನಿಂದ್ರಾಯೆ ನಕ್ತೆಮೂರ್ಮ್ಯಾಃ ಸುವಾಚಿಃ | | “೩. 
ಅಸ್ಮಾ ಆಪೋ ಮಾತರಃ ಸಪ್ತ ತೆಸ್ಪುರ್ನೈಭ್ಯಸ್ತರಾಯೆ ಸಿಂಧವಃ ಸುಪಾರಾಃ || | - 2 
(ಯ. ಸಂ ೮-೯೬-೧) ೫೩, 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಮಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರಾತಿ ಶ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ಜು ಗೆತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ। 
“ ಅರ್ತೇರೂ ಚೆ” (ಉ ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಇತಿ" ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸವೆ್ಯರಭಿಗಂತವ್ಯಃ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಸ್ವನಿವಾಸೆಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ವನಿಲಯಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾ ರಾತ್ರೆಯೆಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಪ. 
ಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಊರ್ನುಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು, 
ಯೆದ್ವಾ ಊರ್ವಿರಿತಿ ಸೋಮನಾಮ--ಅಥವಾ ಊರ್ಮಿಯೆಂದರೆ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಭೆ 
ಎರಡನೆಯ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ- ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, A 


ಊರ್ನಿರ್ಯಸ್ತೇ ಪನಿತ್ರ ಆ ದೇವಾವೀಃ ಸರ್ಯಶ್ತರತ್‌ | ಸೀದನ್ನೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೯-೬೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಮಿಯೆಂಬುನಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಊರ್ಮಿ | 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಊರ್ಮಿಯೆಂದಕೆ ಜಲತರಂಗನೆಂದರ್ಥ. : ಉದಾಹೃತವಾದ . pe 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತರಂಗರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಗಮ್ಯ ನ ಜೆ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜಲತರಂಗವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ, . ಎ ಡ್‌ 


ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಣ' 1 ನಿ ಪೆರಿದ್ದೇಷಸೋ ಅಂಹತಿಃ | ಊರ್ಮಿರ್ನ ನಾನಮಾ ವಧೀತ್‌ ॥| ಈ 
(ಯ. ಸಂ. ಪಾದ? ತ 2 ಎ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಊರ್ನಿರೂರ್ಣೋತೇಃ | ಆಜಾ ್ಸದನೆ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು, ಆವರಿಸು ಎಂಬ ರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಊರ್ಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ SA ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ಕ ತರೆಂಗ ಅಥವಾ 
ಜಲಸಂಘಾತವೆಂದರ್ಥ. ಜಲಸಮೂಹ ಅಥವಾ ಜಲಸಂಘಾತವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ನದದ ಪ್ರ. ಸ್ರಯೊ (ಗವಿಸೆ. 


ಧನ್ನನ್ಫೋತಃ ಕೃಣುಶೇ ಗಾತುಮೂರ್ಮಿಂ ಶುಕೆ ಕ್ರೈ ರೂರ್ಮಿಭಿರಭಿ ನಶ್ತತಿ ಸ ಶಂ! | 
ವಿಶ್ವಾ ಸನಾನಿ A ಧತ್ತೇsಂತೆರ್ನವಾಸು ಚರತಿ 3 ಪ್ರ ಪ il: sae ವ ತ 
| i Sy ಜಥ eS ಸಂ. ೧-೯: 


AE ie 
po AC 
3 ಕ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊರ್ಮಿಂ ಕೃಣುತೇ. ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಅಭಿನಕ್ಷತಿ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ರಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲಸಂಘಾತ 

ಅ ' ವನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂಪದ ಜಲಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ತರಂಗರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಣೀನ್‌“ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜ8 ಖರ್ಚುಮಾಡಲ: ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು 
(ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಬವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವೃರ 
ಮತವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಇವೂ 


ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಫೇಕನಾಟಾ ಅಹದನ್ಯಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವ್ವಾ ಪಣೀರಭಿ | 
ಸ (ಬಮ ಸಂ ೮-೬೬-೧೦) 


ತ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುವಾಹುರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಣಿಜ8 ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
| ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೬) ಮತ್ತು ಪಣಿಃ ಪೆಣನಾತ' | ವಣಿಕ್‌ ಪೆಣ್ಯಿಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಪಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಶುದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟರುತ್ತಾ ನೆಂದ. ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೭). ಇದಲ್ಲವೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ಮೆಚ್ಛತ್ರವ8- ಲೋಭಿಗಳೂ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವರೂ ದಾನಾದಿಕರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಶತ 


ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾ ಗುತ್ತದೆ). 


ಜ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಉ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂಜೇ 
5 ವಿಧ ಕಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತ ಕಿರ್ಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಸಿರುಕ್ಕಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾ (ನಿ. ೬-೭) ಈ ಪದದಂತೆಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ಸ ವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ (ನಿ. ೬-೭). ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸೆದಂ ಸರ್ವ 
ವಿಭಕ್ತ್ಷ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾಡೆನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪಂ ಸಸ್ತೆಸ್ಟಷಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು 
ವರ್ತತೇ | ಪ್ರೆಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ- ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ. 
ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರತಕ್ಕ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 
| ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
3 'ಯಾಗಿ.ಡೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
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ನ್‌್‌ ಜ್ರ ಒೃ 





ಗಾ 








ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂಶನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವಾ ಿ ಶಶ್ರತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಣ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವೀತೀಯಾ . 


ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿಯೆಂದೂ, 
ಭೂರಿ ಚಿಕರ್ಥೆ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಷಭ ಸ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೈಣವಾಮಾ ಶನಿಷ್ಕೇಂದ್ರೆ ಕ್ರೆತ್ವಾ ಕಮರ ಯೆದ್ವಶಾಮ | 
£ (ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಟನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವೆಂದೂ, 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘೆವನ್ಸೃಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯೆ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರಜೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇಸ್ಸಿಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೬-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಎಂದರೆ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತ 3ರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಇ 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಚ್ಚಿದ್ದೆ ಹೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವೆಂದೂ, 
ಅನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರೆರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಸೆಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೈಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ಕ್ಮ ರ್ಥವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅಗ್ನೇ; ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಆಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ರೂಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೭). 


ಮತೀನಾಂ-- ಮನನಸಾಧನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ -- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ 
ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಜಿ 
ಮಾದಯೇಥಾಮ್‌- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಹತಮ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ವಿಕ 


ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶವನತಿತನೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನು 
ನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಮ್ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ... ಯಣಾದೇಶ, ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ವಿಭಕ್ಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮದಂತಾ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ- ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರುತಮ- _ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೀಶ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಃತ್ರಾತಿದೇಶನಿರುವುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದಠಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ವತೀನಾವ್‌ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕೂಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉಪಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ. ನೆ 

ಏಷ್ಟಾ--ಇಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿಚೇತಾರಾ--ಚಿಜ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸವ್‌ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. | ೨ ॥ 


ಮ್‌ 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇ” ಇತ್‌?” ಇಹ 
ಅದಾದ ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಎಹ್‌ ಆಹ್‌ ಇತ್‌ ತಾಪ್‌. ಸ್‌ ಜಾತ್‌ ನನ ಬನವ ವನ್‌ ಪೌಲ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌. ಎಪ್‌ ಎಡ್‌ ಬಲ್‌. ಎದ್‌ ತೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ 





ಸೇಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಪ್ರಿಯೇ ಪೂಷನ್ನಿಷುಕೃತೇವ ದೇವಾ ನಾಸತ್ಕಾ ನಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। 


| | 
ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾ ಅಪ್ಪು ಜಾತಾ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇವ ನರುಣಸ್ಯ 


ಪದೆಪೂಃ 


| 
ಶ್ರಿಯೇ | ಪೂ ಷನ್‌।ಇ ಇಷುಕ್ಳ ತಾಂಇವ | ದೇವಾ ನಾಸತ್ಯಾ | ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾ॥ | 


ಇಸಾ ದಾವಾ 


| 
ವಚ್ಯಂತೇ | ವಾಂ|ಕೆ 'ಕುಹಾಃ | ಅಸ್‌ €ಸು | ಜಾತಾಃ | ಯುಗಾ | ಜೂರ್ಣಾ5ಇವ | ವರುಣಸ್ಯ | 


ಭೂರೇಃ |! ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿಕರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾ ದೇನಾನಾಹೂಯೆ ಸಾಮರ್ಥೈ- 
ಸಮೀಶ್ಷಣಾಯಾಜಿಂ ಪೆರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಯೆ ಇಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಯತಿ ಸ ಏಷಾಂ ಕೆನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸೆಹಸ್ರಕ್ಲೈಸ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ 
ಚೆ ಲಭತೆ ಇತ್ಯ ಕೆಲ್ಪಯೆ8್‌ | ತಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಮಜಯೆತ್‌ ತಮನ್ನಶ್ವಿನಾವಸಿ ಜಿತ್ನಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಷ್ಯರ್ಕ್ಸೆ- 
ನ್ಯಕಾಂ ಚಾಲಭೇತಾಂ | ಶತ ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚಾಜಯೆತಾಂ | ತೌ ಶೈರಗ್ನ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೌ 
ಸ್ಯ ಕಂಚಿತೃ ೦ಚಿದ್ಧಾಗಂ ತೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿಕೆಲ್ಪ § ಸೂರ್ಯಾಂ ಸ್ಪರಥೇಂಧಾರಯೆತಾಮಿಶಿ 1 ಅಯುಮಿತಿ- 
ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ಲೆ ್ರಿಜಾಸತಿವೆಣ್ಯ ಕ ರಾಜ್ಞೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೭ ಇತ್ಯೈತ್ರಾಮ್ನಾತೋತ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ 8 ಸಕ ಆ ವಾಂ ಪೆತಿತ್ವಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ. (ಯೆ. ೧-೧೧೯-೫ ) ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಪಂಚಿತೆಃ | 
ಅತ್ರಾಹ | ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷಕೆ ಸೂರ್ಯ. ಏತೆಚ್ಚೆಂದ್ರಸ್ಯಾಪ್ಯುಸಲಕ್ಷಣಂ dru 
ರೇವಾಶ್ವಿತ್ರಾತ್‌ | ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರೆಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. ೧೨-೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ 
ಪೂಷನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಪೋಷಕಾವಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯುತ್ತಂ ಭವತಿ! ಜೇ ಪೋಷಕ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತ್‌ 
ದೇವಾ ಡೇವ್‌ ಯುವಾಂ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಸೇ | ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕೆನ್ಯಾಯಾಶ್ನ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಷು- 
ಕೈಶೇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ | ಆಜಿಧಾವನಾಯೇಷುವಚ್ಛೇಪ್ರುಮೃಜುಗಾಮಿನೌ ಕೃತಾನೇವ ಸಂತೌ 
ಸೊೂರ್ಯಾಯಾ ಏತನಾ )ಿ ನಿಕಾಯಾಃ ಸವಿತುಃ ಪುತ್ರಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ || ತೊಯ ವಹತುಂ 
ರಥೇ ಧಾರಯಿತುಂ | ಆಜಿಮಾಗಣ ಯ ತಾವ ತಯ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಕಸ್ಮಾದಪ್ಪು ಜಾತಾಃ ಕರ್ಮಸು 
ಸಂಪಾದಿಕಾಃ ಕೆಳುಹಾಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭೂರೇರವಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರವಾಹಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧಕಪಾಪನಿವಾರಕಸ್ಯ ಮ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಾಂ ಪ್ರತಿ ವಚ್ಯೆಂಶೇ ಹೋತ್ರಾ- 


ದಿಭಿಃ | ಯುವಾಮೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಗೆತಮಂತ್ರೆ ಬರ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಚ ಸ್ತು ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಯುಗಾ ಜಾರ್ಣೇವ 
ಜೀರ್ಣಾನಿ ಯುಗಾನೀವ | "ಇವಶಬ್ದ: "ಸಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥ | ಪುರಾತನಾ ಯಾಗ ಕಾಲಾ ಯಥಾ ತೆದ್ದಚದ್ಯತೆನಾ 


ಅಸೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಕ ಯುವಾಮೇವ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆದ್ವದಿದಾನೀವುಪೀತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ [| 
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ಹಸರರ ಬರ್ಥ ಪೌರ್‌ ಬಂಪ್‌, ಈರ್‌ ವಹ ರಬ್‌ ನ ತ್‌ಾ ಪ್‌ಲತ್‌ ಇಂಕಾ 





ದ್‌್‌ ದ್‌ ಯದು 











Nl ಪ್ರ ತಿಗದಂರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ | ಸೂಷನ'- (ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪರಾಗಿ) ಜಗಶ್ಫೋಷಕರೂ | 
ದೇವಾ- -ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ[ಶ್ರಿಯೇ---ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ 
(ಮತ್ತು) ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು | ವಹತುಂ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಇಷು ಕೃತಾ ಇವ ಬಾಣದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿಯೂ, ನೇರವಾಗಿಯೂ (ಯುನ್ನಕ್ಕೆ ಹೊರಟರಿ) | ವಾಂ (ಅಂತಪೆ) 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಅಪ್ಪುಜಾತಾ8--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ | ಕೆಕುಹಾಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ರೂಪವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಭೂರೇಃ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದೂ | ವರುಣಿಸ್ಯ(ಫಲಸ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾಗದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ | ಜೂರ್ಣಾ ಇವ ಯೊುಗಾಃ|- ಪುರಾತನವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ | ವಚ್ಯೆಂಶೇ--(ಈಗಲೂ) ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


Ww C 


30%; 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸರೂಪರಾಗಿ ಜಗತ್ಕೋಷಕರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಶಸ್ತ್ರ) ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಬಾಣದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿಯೂ, ನೇರವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟರಿ. ಅಂತಹನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರರೂಪವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ, 
ಫಲಪ್ರತಿ ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾಗದ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Divine Ashwins, in whom is no untruth, (darting) like arrows to 
acquire glory, and to carry off Surya, to you are addressed the prayers that 
are recited at holy rites) for (the completion of) the uninterrupted; sin- 
removing (sacrifice), as ancient sages (offered: them); 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಪೂಷನ್‌- ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಗತ್ತೋಷಕ 


ರಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಆವರ ಗುಣವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತೃರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷದೇವನ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೂಷಾ--ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಕತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 
| (ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುಡರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಥಿರ್ವಚ ನನಿದೆ. 
ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
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ನ್‌್‌ 








ತ್‌್‌ 





ಇಯಂ ವೈ ಪೊಷಾ ಪೂಷೇಯೆಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚೆ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ದೇವತೆ ಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನನಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ ಪೋಷೆ 
ಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 


೦ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಲೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಹ 


ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸಾವಿಶ್ಯೇಕೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಒಂದು ಮತವಿರು 
ಶೇಷಣವು ಇವರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


೭. 
ತ 
6) 
೧ 

€L 
(1 
ಬ 


ಪುಷ್ಯನ” ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರೆಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 


ತ್ರದ 


ತೇನೈನಮಸ್ತೌ ತ್ಪೊಷೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪೆಂಚಿಭಿಃ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೊಷನ್‌ 
— 
~ 


ತ್ವಂ ವಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ಪೂಷಾ ವನಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ | 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೧-೬) 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೈಶೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ತಧಾ ಅಸಿ | 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಸತೇ ವಸ್ತ್ರ ಈಶಿಸೇ ಶಂ ಪಾಯುರ್ದಮೇ ಯಸ್ಕೇಇನವಿಧತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ್ಕ ಭಗ ಸವಿತೃ, ಅದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಕೆಲ್ಲಾ 
ಆಗ್ಲಿಸ್ತರೂಸರು. ಮತ್ತು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪರು, ಆದುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಅವರ ಜಗತ್ಟೋಷಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ತತ್ವಾವಶ್ವಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿಶ್ಯೇಕೇ | 
ನ (ಇ. ೧೨-೧) 
ಇವರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ಮತವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಗಶ್ಪೋಷಕರಾಗಿರು 


ವರೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುಜೆಂಡೊ ಹೇಳಬಹುದು.” ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯೆಣರೂ ಸಹೆ 
ಹೇ ಪೂಷಕ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್‌ಇ ನ್‌್‌ ದೌ ಇ. ನೌ TT ರತಾ ಗದರ್‌ ದ್‌ ಅ ದೌ ದಾ ಬ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ವಹತುಂ--ಸೊರ್ಯಾಯಾಃ ಏತೆನ್ನಾನಿಕಾಯಾಃ ಸವಿತುಃ ಪುತ್ರಾ 8 ರಥೇ ಧಾರ 
ಯಿತುಂ। ಸವಿಶೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ರಥನಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾಃ ದೇವಾನಾಹೂಯಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಸಮೀಶ್ಷಣಾಯ ಆಜಿಂ ಪರಿಕೆಲ್ಬ್ಯ ಯೆ ಇಮಂ ಜೇಪ್ಯತಿ ಸ ಏತಾಂ ಕೆನ್ಯಕಾಮೃಳ್ಸೆಹ- 
ಸ್ರಕ್ಸೃಸ್ತಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ ಚೆ ಲಭತೇ ಇತ್ಯಕೆಲ್ಪಯೆತ್‌ | ತಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಥಮಮಜಯೆತ್‌ | 
ತೆಮನ್ಸಶ್ವಿನಾವಪಿ ಜಿತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಯಕ್ಸೆಹಸ್ರೆಂ ಕನ್ಶಕಾಂ ಚೆ ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತತ 
ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಲಾಲಭೇತಾಂ | ತೌ ಚೆ ಶೈರಗ್ನ್ಯ್ಯೂದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ್‌ ಸ್ವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕೆಂಚಿಶ್ವೆಂ- 
ಚಿದ್ಭಾಗಂ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವರಥೇ ಅಧಾರಯೆತಾಂ ಇತಿ | 


ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ವನ್ನು ಅಳೆಯುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವರ್ಥೆಯನ್ಸೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದನರಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಖುಕ್ಸರಿಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಅನನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದಲೂ ಅಗ್ಬಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಶಸ್ಪದಲಿ ಅವರಿಗೂ ಕೊಂಚ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೮೪-೧ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಡೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ * ಪ್ರಜಾಪತಿವೆಣ್ಯ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ” ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ (ಐ. ೪-೭) ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯಾ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೫). ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವಕನೈಯ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರೈಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ -' 

ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತಮಾ ದೇವಾವಶ್ವಿನೌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿತಾ | 

'ವೃಷಾಕೆಪಾಯೀ ಸೊರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ಶು ಪತ್ನಯೆಃ॥ 

ಅಮುತೋತರ್ವಾಜ್‌ ನಿವರ್ತಂತೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾಃ | 
ಪುರೋದಯಾತ್ರಾಮುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 

ವೃಷಾಕೆಪಾಯೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ | 


ಡಿ 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸೆರಣ್ಯೂತ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಸಿಃ | 


_ 


(ಬೃಹೆಡೇ. ೨. ೮ ರಿಂದ ೧೦) ' 
| ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ವೃಷಾಕೆಷಾಯೀ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸು ಈ ಮೂವರೂ ಸೂರ್ಯ ಪತ್ಚಿಯರು. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಅವರು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದು ಈ ಲೋಕದ 
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3.೨, ಆ. ೫. ವ. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ; 27 


ದ್‌್‌ ತಡ ರಗ ತ ಇಂ ಹಸ ಗತಾ 








ಮರ್‌ ಷ್‌ ಬಹತ್‌. ನ್‌ ಹತಾ ಪರತ ಹ ಮೌ ತ್‌ ದ್‌ ಕಾ ಪ್‌ಬಾ ಫ್‌ ಇ ಆರ ಬ ನ್‌್‌ ಫಹ 








ತ್‌್‌ ಶೌ ಇ. ಮಾಮ್‌ ಹೌ ಹಾ ಪೌಲ ಪತಾ ಸಾಬ ದಾ ದೌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದೌ ಪ್‌ ಪಾವಾ ತ್‌ ಭಾ ಮಡ್‌. ದಾಲ ಫಾ ಪೌಡ ಬೌಲರ್‌ ಪೌರ್‌ ದೌ ಇ. 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷ 
ಸ್ಪೆಂದೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕೆಪಾಯೀ ಎಂದೂ 
ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


€ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸೈವ ಪತ್ತೀ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ವೃಷಾಕಸಾಯೀತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚೆ ಯೋಚ್ಯ್ಛತೇ | 

ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಗೋಪೆತಿಂ | 
ಷಾಃಪು ಶಿರೋಷಯಾದ್ಭೂತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿ ಸಿಶೇ। 


ಭೂತ್ತಾ ವೃಷಾಕಪಾಯೀ ಚೆ ದಿನಾಂತೇಷ್ಟವಗಚ್ಛೆತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೧೧೯ ರಿಂದ ೧೨೧) 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿನಸ್ತಂತನ ಪತ್ಲಿಯರು. ಇದೇ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ಮತ್ತು 
ಉಪಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ € ಪುನಃ ತಿಳಿಸಿ ಈ 
ಸೂರೈಯ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನೂಪ್ರ ಶೆಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 


ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೂ ಸೂರ್ಗ ನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಮತ್ತು ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆದಶ್ವಿನಾ ಪೃ ಚ್ಛೆಮಾನಾವಯಾತಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣಿ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನು ತೆದ್ಧಾಮಜಾನನ್‌ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಾವವೃಣೀತ ಪೂಷಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦. ೮೫. ೧೪) ' 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ " ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ತ್ರಿಚ 


ಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ದ ನಿಮ್ಮ ವಿವಾಹವನ್ನು ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಸ ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಿತ್ಥ ಸವನ್ನಾ ಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು.'' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಿರುವ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇರಿ. 


ಸ್ತೋಮಾ ಆಸನ್ರ_ತಿಧಯಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಪೆಶಃ | 


ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ವರಾಗ್ಧಿರಾಸೀತ್ಪುರೋಗವಃ || 
| (ಖು. ಸಂ ೧೦. ೮೫. ೮) 
ಯೆದಯಾತೆಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೊರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ಟ್ಪೆಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ವ ದೇಷ್ಟಾ್‌ಯೆ ತಸ್ಥಥುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦ ೮೫. ೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಜೀ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ.. ಇದಲ್ಲದೇ, 
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28 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


ದ್‌್‌ ಇಂ ಹ್‌ ದ್‌ ಇರ ಇ. ಸ್‌. ಹ್‌ ಇ. ಆಹ್‌ ಎರ್‌ ಇಇ. ಹ್‌... 








ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಸಾ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮತ್ರ ನರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯ ಜ್ಹಿಯಾನಾಂ li 
(ಯ ಸಂ.೬ ೬೩. ೫) 








ಓ ತೈಮಹ್ವ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ಡಂಸಿಷ್ಕಮೂತೆಯೇ | 
ಯಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಸ್ಪಥುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮. ೨೨. ೧.) 


ಹೋ ಮೃಳಾತಿ ಕೆತಮ ಆಗಮಿಸ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮು ಕತೆಮಃ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ | 
ರಥಂ ಕಮಾಹುರ್ದ್ರವದಶ್ಚಮಾಶುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಡುಹಿತಾವೃಣೀತ || 


(ಯ. ಸಂ, ೪. ೪೩. ೨.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೊರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತಯಂವರಾರ್ಥವಾಗಿ ವರಿಸಿದುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬, ೬೩. ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಕ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಸವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦. ೮೫. ೧೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವರೆ ಒಂದು 
ರಥಚಕ್ರವು ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ರರ್ಯವೇನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Maryla Falk 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


"" What were the three wheels of the Aswin’'s car? The twin gods are most 
frequently said to come at early dawn, but this is not the only time of their coming. The 
express statement repeatedly occurs that they are invoked both in the morning and in tho 
evening. (VIII. 22-14; 2%. 39-135 ೫. 40-4.). Onceitis said that they come also ೩॥ noon 
(77, 76-8.) 88 remains undecided what specific natural phenomenon they were supposed 
to represent» but their connection with the transition between light and darkness is 
certain. They may thus have been meant to represent the morning and evening star as they 
are said to have been born separately: (Ve 73-4). Their path isred or golden — it is 
dawn and 500568. Their car runs also by day and by night since it is said to move round 


the whole of the sky (1, 180-10) to cover the whole expanse of heaven in its course 


(IV. 43-5) to compass Heaven and Earth in one day’ (111, 58-8). Butat those times, it 


In its nighbly cours it separates the extreme points of heaven and at that 


is not 5೦೦೫. 
‘The other, more obvious, 


time’ ಸೂರ್ಯಾ enfolds the Aswin's brightness, (VII. 69-3 ಹಿ 4). 
moment of their marriage with ಸೂರ್ಕಾ 16 when they cross the path of the Sun at the zenith : 


his was when the Sun mounted on their car and when the third, the middle or noontide 
whesl of that car disappeared, [according to the 15th stanza of the ಸೂರ್ಕ್ಮಾಸೂಕ್ತೆ) cr was 


ptly arrested, [according 10 Le 3rd stanza of ths hymn V 73.] One beautiful wheel you 


prom 
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ಹೌದ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದೌ ಹಸ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇ. 





ನ್‌ಇದ್‌ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌, 


promptly arrested for the sake of the beauty (of AD). whereas round the other spheres 


you fly powerfully ''- The 5th stanza of the same hymn explains that, when ಸೂರ್ಯಾ mounted 


on their ever swift-running car, they were encompassed hy the flaming rays of the Sun’s 
glow: The: wheel of the Sun; of the flaming AS, absorbed the wheel of the 
Aswins, made it disappear in 165 rays: 

[ The Indian Historical Quarterly Vol: XVIII. No. 1.March 1942: p. 28.) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಇಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃದಶ್ಚಿನಾ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹವ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಮತಾ | 


| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೨೯-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೂತ 
ರಾಗುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 

ಉತಾ ಯಾತೆಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತರಹ್ಹೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 

ದಿವಾ ನಕ್ತಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಪೀತಿರಶ್ವಿನಾ ತತಾನ | (ಯ. ಸಂ. ೫. ೭೬. ೩.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದಭಿಸ್ರಾಯನನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಮತ 
ವ ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇಪಸಾ ಸಮಸ್ಮೇ ಬಂಧುಮೇಯಥುಃ | (ಖು-ಸಂ-1-೭೩-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜಾತೌ | ಪೃಥಗೇವ ಸಮೃದ್ಧ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದೆಸ್ರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದ್ವಯದ ಬೇರೆ ಬೇರಿ 
ನೈಯಕ್ರಿಕವಾದ ರೂಪಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (Journal of Oriental Research, Madras Vol 
21) ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ವಾಂ ಪೆವಯಃ (೧-೧೮೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರ ರಥದ ಮತ್ತು ರಥಚಕ್ರದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ವರ್ಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು, 
| ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃಣೇತ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 


ಯದ್ದೇವಯಂತಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಿ ಫ್ರಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ || 
(ಯ-ಸಂ-೭-೬೯-೪) 


CC 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. “ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ್ಲದೇ, 
ಇದೇ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪಥಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದಾಗ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, 


ತಾ. 
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ಗ 


ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಸಪುಸೇ ವಪುಶ್ಚಕ್ರೆಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
ಪರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ ಮಹ್ನಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ ॥ 





(ಯು-ಸಂ-೫-೭೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ ಕ್ರವೂ, ಅದರ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಅತಿ ನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರೈ ಯು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತಾಳೆ ಎಂದ್ಕು 


ಆ ಯೆದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಕದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ | 
(ಖು-ಸಂ-೫-೭೩.-೫) 


& ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂತ ತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೂರೈ ಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಏರಿದೊಡನೆಯೇ 
ಅವರ ರಥವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವಾಯಿತು ಎಂದು "" ಪರಿ ವಾಮರುಷಾ ವಯೋ 
ಫ್ಭು ಣಾವರಂತ ಅತಸೆಃ ೫ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಸಿ ಸೂರ್ಯೆಯ ಪ್ತ ಪ್ರಭೆಯು ಅವರ pie 


ಮರೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


(cL 
ಸಿ 
ಕ್ರ 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖMaryla Falk ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಲೇಖನದ 
ಕ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು ಕೇವಲ ಕಲ್ಲಿ ಿತವಾದವಾಗಿವೆ. ಅವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಪ ik ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ 
| ಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಜಿ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯ 
ವಿವಾಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥ ಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಒಂದೆರಡು ವಿರೋಧಾಂಶಗಳನ್ನು Rn "ಅನಂತರ ಸೂರೈ 
ಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ ಜಟ ಸಾ i ವ ದೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸ ರೂಪ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಥ ಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಈ ಇ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 

ಸಾಮರಸ್ಯವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಅಪಾಗೊಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ಶ್ಶೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ಟತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 
| (ಖಯ-ಸಂ-೧೦-೧೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ 
ಅವಳು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರ 
ರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ, 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವಪತ್ನೀ ವಿಶೇಷತಃ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೭-೧೧೯) 
ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ದೆ 3 ೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರೈಯು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
೫1% ವರಿಸಿದರು ಎಂಬುದರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆವೇನು ? ಹೀಗೆಯೇ, 
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TT 
ಈ ಬ್‌ 
ಮೌನ್‌ ನೌ ನ್ಮನ್‌ ಇ. 


ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವಶೆಶ್ವಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ವರಾ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೆಶ್ಚತ್ಕೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸೆವಿತಾದೆದಾತ್‌ ॥ 
(ಬು ಸಂ ೧೦-೮೫-೯) 





ತೌ ದ್‌್‌ 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರು. ವಿವಾಹೆವಾದನಂತರ ಸೂರೈಯು ಭತನೃವಾದ ಸೋಮನ 
ಕ್ರೈ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ ಕೃದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ವಿರೋಧಾಂಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅವಳ ನಿವಾಹೆದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗಹೆನ 
ವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷ 
ದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
| ಮನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅನ ಆಸೀದ್ದ್ಯಾರಾಸೀದುತ ಚೈದಿಃ | 

ಶುಕ್ರಾನನಡ್ತಾಹಾವಾಸ್ತಾಂ ಯೆಡಯಾತ್ಪೊರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ॥ - 

ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾವೌ ಶೇ ಸಾಮನಾವಿತಃ | 

ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿವಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚೆರಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೮೫. ೧೦, ೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯೆಯು ವಿಶ್ವತತ್ತ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ 
ರಥವು ; ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎರಡು ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಗಳೇ ಅವಳ 
ವಾಹನಗಳು. ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಆಹಿತವಾನ ಆ ವಾಹನಗಳು ಸೂರೈಯನ್ನು ವಹಿಸಿದುವು. 
ಆ ರಥಚಕ್ರಗಳೇ ಅವಳ ಕರ್ಣಗಳು, ಅವಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ವಿವಾಹೆ 
ನೇಸಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸೂಕೈಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನು 
ಮೋದಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿಂವ ಸೂರೈಗೂ ಶಬ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾವಾಕ್ಚಿ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಯೆದಾ ತು ವಾಗೃವತ್ಯೇಷಾ ಸೊರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 

ತಥಾ ಸೂಕ್ತೆಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಭಜತೇsಖಿಲಂ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೨. ೭೯) 
ಸೂರ್ಯಾಮೇವ ಸತಿಮೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ವಾಚಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಪಶ್ಯಾಮೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ನಿಸಾಶೇನೈವ ಕೇವಲಾಃ || 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೨. ೮೧) 
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ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಟೇ ಸೂರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾಗಿರುವಳು. ಇವಳೇ 
ಸೂರೈಯು, ಇವಳೇ ಉಷೋದೇವತೆಯ್ಕ, ಗೌರಿಯು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಈ ವಾಕ್ಫಿನ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧. ೧೬೪. ೪೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ. ಈ ರೀತಿ ವಾಕ್ತಿ 
ನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರೈಗೂ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೂ,. ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸೂರ್ಯೆಯು ಲಭಿಸಿದುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
_  ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪೆರ್ಯವಹನ್ನ್ಯೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ ಸಹ | 
ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೆಜಯಾ ಸಹ ॥ 
ಪುನಃ ಸತ್ತೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚೆಸಾ | 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ 
ಸೋಷುಃ ಪ್ರಥಮೋ ನಿವಿದೇ ಗಂಧರ್ನೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುಶೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯ ಜಾಃ | 
ಸೋಮೋ ಡದದ್ದಂಧರ್ವಾಯೆ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ಗ ಯೇ | 
ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ [| 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೧) 
ಬಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ದತ್ತಳಾಗಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೋಮನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಂದ 
ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ನನಿಂದ ಪುನಃ ಅಗ್ತಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸೋಮನು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕಥೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೆಷ್ಟಾಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ನ ಥಮಯು- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸೊಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ ಮಯೈವ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಪೆಣಧ್ವಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಥಂ ವಯಂ ತ್ವದೃಶೇ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 
ಸಾ$ಬ್ರವೀತ್ಮಿಪ್ರೀಣೀತ್ಸೈವ ಯೆರ್ಜಿ ವಾವ ನೋ ಮಯಾರ್ಥೊೋ ಭನಿತಾ ತರ್ಹ್ಯೇವ ವೋ$ಹಂ 
ಪುನರಾಗಂಶಾಸ್ತ್ರೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮ 
ಶ್ರೀಣನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ವಾಗ್ಗೇವಿಯು ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಅರಿತು ತಾನು ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗರ್ಸಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. "ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿರಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಎಳು ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿತಳಾದಾಗ ಆವರನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವಳನ್ನು ನಗ್ಗ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದರು 
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ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವಲೋಕವಾವನುದು, ಸೂರೈಯು ವಾಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದಳು ಎಂದ 
ರರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ ತ9ಸಿರುವುದು ಈ ಸೂರ್ಯಾಗೆಂಧರ್ವರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು Bggeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ನ 


The 10161೪6610 ಆಂ ೫.೫೪೩ was primarily wedded to the hypercosmic ಸೂರ್ಯಾ-- (6 
original immortal abode of Soma—and the wedding of king Soma who was derived from the 
Gandharva to ಸೊರ್ಯಾ--17 other words, the return of the moon to the hypercosmic sphere of the 
nocturnal Sun—is the happy ending of the Gandharva’s drama . 5೦ tragically started. 
Soma’s dying is nota death. for he is actually re-born through his uuion with 7೬ರ 
ಈ ರೀತಿ ಸೋಮಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವಪತಶ್ನ್ಚಿಯೆಂದೂ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯೈಪತ್ಲಿ 
ಯೆಂದೂ, ಸೂರೈಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಮ್ಮ ಚಕಾತ್ಮಕ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುಂ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸೂರೈಯನ್ನು ್ರ್ರಾತ್ಮ 


ಸ ತ್ರಿ 
್ಫಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಚಟ್ಚಿದಿ. 


ಅಪ್ಪು A ಂಉ ವಾದೆ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆಪಃ 


ಇತ್ಯೆಂತೆರಿಶ್ಷನಾಮ (ನಿ ೨-೧೦) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ಕವಾ 3ಕ್ಯದ ಆದಾರದ ಮೇಲೆ ೧-೯೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ೧-೧೦೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತೆ 

ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಖು, ಸಂ ೧-೧೬೩-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ತ್ರೀಣಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಬುಪಜೀವನಿತ್ವಾತ್‌ 

ಭೂಲೋಕೋsಪಿ ಅಪ್‌ ಶಜೆ ಓನಾಭಿಧೀಯಶೇ ಎಂದು ಅಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 

ಅಪಃ ಅಪ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
ುಜ ನ ಕರ್ಮ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಕೆಕುಹಾಕುಕುಹೆ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದರ್ಥ 


!ವಾ ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ಗಿಯಾ॥ 


ಶ್ರಿಯೇ- ಶ್ರಿ” ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛಿ-(ಉ. ಸೂ, ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಫ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷುಕೈತಾ ಇವ. _ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಳ್‌ (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತ ರಪನಪ್ರಕ್ಸ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತಿ ಎರಡು ತೂ ತ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹತುಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ತುಮುಣು್ಪಲ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃತ್ಯ ತಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಗ್‌ ಸರ್‌ ದ್‌ ಸತಾ ನೌ ದ್‌ ನ ಘಾ ರ ಖಸ್ಸ್ಯಾ್‌ಲ್ಲಾ 





ನ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನಾ ನ್‌ ವ್‌ ಇದ ಎನನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ನಾನ್‌ ರ ಆಾಪವ್ತಾ ಎವಾ ಸಾಕ್‌ ಇಸ ಸಾ ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ -- 


ಡೆ ' ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ -- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಯಂ ಸೂರ್ಯಾ, ತಸ್ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾದ್ದೇವತಾಯಾಂ 
| ಚಾಬ್ಬಾಚ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೪೮-೨) ಎಂಬುದರಿ-ದ ದೇನತಾರೂಪಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂನ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೆರ್ತಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ವಚ್ಯಂಶತೇ-- ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಸುಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 
ಹಜ್‌ ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಬ್ರುವೋ ವಚಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) `ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಕೋ ಯಣಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರರೂಪ, ಯಣಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಣಾ ಇವ. ಜ್ವೂಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಸ್ತುತೃರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶ್ರ್ರ್ಯುಕೆಃ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಘಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಘದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನತ್ತ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 








— 0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಥಃ 
| | ೫ 
ಅಸ್ಕೇ ಸಾ ವಾಂ ಮಾಧ್ವೀ ರಾತಿರಸ್ತು ಸ್ತೋಮಂ ಹಿನೋತಂ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಾರೋಃ | 


| | 
ಅನು ಯದ್ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಸುದಾನೂ ಸುನೀರ್ಯಾಯ ಚರ್ಷಣಯೋ 


ಮದೆಂತಿ 1೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮ | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಾ| ವಾಂ | ಮಾಧ್ರೀ ಇತಿ ರಾಶಿ | ಅಸ್ತು | ಸ್ಕೋಮಂ | ಹಿನೋಶಂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | 
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೨೦೨ 


ಕ್‌ ಸ್‌ ನ ರಾಮ್‌ ಹೌಡಾ: ಇಂ ಹಾ ರತಾ 
ಹಗ ತಾತಾ ಪೌ. ರಾ ನ್‌ ರ ಸಾ ಹ ನ್‌ ಹಾ ಸತಾ ರೌ ಅ ಇ. ತಾಪ್‌. ಹರಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ. ಸ್‌ ಇ. ಪ ಗು ರಾರಾ ನಯ್‌ ತರಾ ಪ್‌ಗಾರತವಫಡ ಪನ್‌ ಹಾಸ ಇವನ್‌ ತರಾ ವಗರ್‌ ನತ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಇ ನಾನ ನ್‌್‌ ವ್‌ ತ್‌ ಇನ್‌ನವ್‌ಇವ್‌ ನತ ನನ್‌ ಇದ್‌ 


ಇ 


| | | | 
ಅನು | ಯತ್‌ | ಮಾಂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು€ದಾನೂ | EEE) ಚಜೆರ್ಷಣಯಃ | 


ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಾಧ್ವೀ ಮಧುಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೆಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವೋ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಸಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಾತಿರ್ದಾನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ತು ಭವತು | ತಡರ್ಥಂ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮನನೀಯೆಸ್ಯೆ ಕಾರೋಃ 
ಸ್ಫೋತುರಗಸ್ತ $ಸ್ತ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹಿನೋತಂ। ಪ್ರೀಣಯೆತಂ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲದಾನ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಕೀರ್ಕೇರನ್ನಸ್ಯ ನೇಚ್ಸೆಯಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುನೀರ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಶೋಭನಬಲಾಯ ವಾ ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾ ಅನು ಮಡಂತಿ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಸ್ವಯಂ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಾನೂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚರ್ಷಣಯೆ8- ಖಯತ್ತಿಗ್ರೂಸರಾದ ಮಾನನರು | ಸುವೀರ್ಯಾಯೆ(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನು ಮದಂತಿ-- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ- -ಸಂಭಾವಿತನೂ | ಕಾರೋಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ 
ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸ್ಕೋಮಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಿನೋತಂ- ಕೇಳಿ ತೃಪ್ಲಿಪಡಿರಿ | ಮಾಧ್ವೀ--ಮಧಥುಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಾ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾತಿ8--ದಾನವು | ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪ 
ರಾದ ಮಾನವರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಭಾವಿತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿರಿ. ಮಧು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ 


ಆದ ದಾನವು ನಮಗಿರಲಿ ತ 
English ‘Translation 


Receivers of ihe oblation; may your liberality be displayed towards 
us : be pleased with the hymn of the venerable author, so that men may 
honour the institutor of the ceremony, as (they honour) you; liberal donors; 
for the sake of renown: ಲ 
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TT ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 





ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 
ಸುದಾನೂ-ಶೋಭನಫಲದಾನೌ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿ ನೀತೇವತೆಗಳೆ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ದಾನುಶಬ್ದವು ರಸವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತರು ಅಥವಾ ರಸೆದಾತರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಈ ಪದವು 


ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಸದಾತರು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ನಂತ ಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸೆಯೋ ಘುತವದ್ಧಿದಥೇಷಾ ಭುವಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ 
ಬಾನು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 


ಇಷಂ ಪೃಂಚಿಂತಾ ಸುಕೃಶೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಡತೆಂ ನರಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೮) 


ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ನಿಶ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಸೈಃ! 


ಇ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೭) 
ಜ್ರ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೧೮-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಉತ್ತರಾ ಸೊರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸಿದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸೆಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 


ದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕೆ ಸ ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 
Ng ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ 'ನಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಚರ್ಷಣಯ್ಯ-- ಖೆ ಸಂ. ೧-೧೦೯-೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೆರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜ್‌ ಈ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ವಾ ಚೆರ್ಷಣೀಶಬ್ದ8 (ನಿ ೩-೭) ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ್‌ ವಾ 
ದ್ರ ಷ್ಟು ರೌವಾ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ! ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವಾ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ೧-೧೦೯-೬ ನೇ 
ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾನನರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ ೧] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸ! 11) 


ಮ್‌ 
ದ್‌ ರಾ ರಾ ನ್‌್‌ ಒರ್‌ ಸೌರವ್‌ ನ್‌ ಅ ನ ನೌ ರಾವಾ ಹಾಡು ಪೌಡ ಹಾಡ ಅ ಪರಾ, 





Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕ್ರಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುಜಿಂದೂ, 
Griffith ಎಂಬುವನು ಚೆರ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಮತ್ತು ಪುಟ ೪ ರಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಖಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪುಟ 125) 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೊಜ್ಯನೆಂ 
ದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ. ಬೃಹದ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಆ) 


3ನೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ- - 
ಮಾನೇನ ಸಮ್ಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕೆಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮೀಯೆತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ- ೫-೧೫೩) 


1 
ಜಂ 


ಾಇರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಾನ (ಅಳತೆ) ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದ 
ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಸವಾದ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮಾನ್ಯ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಇಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ 53ನಿಗೆ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ೧-೧೬೫-೧೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೬ 


೧೫ 
ಒಳ 
೦೧) 


೨ 


ಬ 


ಬ 


I translate ಮಾನ್ಯ, the aon of ಮಾನ, because the poet is 80 called in 1-189-8 
is in all probability the same ೩5 onr ಮಾಂದಾರ್ಯ, ಮಾನ್ಯ. But it may also be ಮಾನ್ಯ, 
descendant of ಮಾಂದಾರಿ, | 

| (5. 3. 7 XXXII. ಐ. 206) 
ಮಾನ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಮೂಲಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 77016 ಎಂಬುನನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮ 


ಮಾನ 15 the name of man occuring in several passages of the Rig-veda: 
In one place, express mention is made of his son (ಸೂನು) by whom ಅಗಸ್ತ್ಯ } must 
have been meant: In another passage, appareotily the same meaning applies 
₹೦ ಮಾನ -- 16. ಅಗಸ್ತ್ಯ ೩8 ಮಾನ. 
[ Index to Vedic names and subjects by Madconell & Keith. Vol. 11. p: 152.] 
ಎಂದರೆ, | 

ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚಿನಾನ್ಯಸ್ಥಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ || 

ವಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಹಿಭಿಃ ಸನೇಮ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೮) 
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38 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಬರ್‌ ಇರ್‌ ಸತ್‌ ಸವ್‌ ತ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ ಅದ್‌ ಬರ್‌ ಬ ಇ. ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ತಾ. ಈ ಸ್‌ ಇ 





ದ್‌್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಇಂಧ ಬತಾ ಇರ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಇ... ಎ ಣ್‌ ಇರ್‌ IT 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಮಾನ ಎಂಬ ಖುಹಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ, ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನಸ್ಯೆ ಸೂನುಃ; ಮೀಯತ ಇತಿ ಮಾನಃ ಮಂತ್ರೆ8 | ತೆಸ್ಯಸೂನುಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣಉತ್ಸಾ 
ದೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನಾ ಅಗ್ಟ್‌ ॥ 
(ಯ. ಭಾ. ೧-೧೮೯-೮) 


 ಮಾನನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ, ಇದರ ಮಗ ಅಗ್ಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು 
F ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚಿತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಷಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಕಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೯೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗಸ ಸ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆಮದರಿಂದ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಮಾನಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಸಂಭಾವಿತನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಾರೋಃ--ಸ್ಕೊ ೇತುಃ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಅಗಸ್ತ $ನ ಎಂದ ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ್ಯು 
ಕಾರುಶಬ್ದವನ್ನುಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ, ೩-೧೯) ತ್‌ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಕವಿಗಳು, ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಅಗ್ಲೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚೆನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ವಿಂಶತಿಸ್ತೆಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸಾರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚೆ ॥ 


ಪೈಥಕ್ಟೋನ ಸಮಾಸ್ಕೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ಪುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ | 
` (ಬ N ದೇ. ೨-೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎ:ದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಖಯಕ್ಸ ನು ಸಹೆ, 


ಪ್ರದಸ್ಷಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂಕ ಖುತುಥಾ ಶಕುಂತೆಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯೆಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ತ 
ಸ 





`ುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 39 


ನ್‌್‌ ನವ್‌ ಇ ರ್‌ ಇ ತ್‌ 
ನ್‌್‌ ಜಾಪ್‌ ಬರ್ಸ ನ್‌ 
ಣಾ ಮಗಾ ತ್‌ ಬಾಪ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವಗ ಹ ಇವ ವಾಹ್‌, ಪೌಡ ಫೌ, ಪೌಡ ನ್‌ ಹಟ ಮೌಇಡ್‌ ಇತ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬರ್‌ ಇದೌನ್‌ಇ ತಬ. ಮೌ ನ್‌ ಬಾಮ್‌ ಫ್‌ ಒಹ್‌ ಸೌಲ ಫ್‌ಾವ್‌ಲಾ ಹರಾ ವ್‌ರಾ ಹಲಾ ಪ್‌ಫಬಾ ಪ್‌ ಫ್‌ ಬ ಫಸ್ಟ ಘಾ ಪಣ ಪತಾ ಫ್‌ ಸೌ ಇ ರ್ಥ ಜಾ ಈವ್‌ ದ್‌್‌ ಸಾ ಘಡ: ಆಜ 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ಪಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ಮೆ. —ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ"- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುಚನಕ್ಕೆ ತೇ ಆದೇಶ 


ಮಾಧ್ವೀ_ ಮಧೋರಇರ್ಜ್ಥ್ನಾ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಹುತ್ತ ತಿನಾಸ್ತೈ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿಃ- -ಮಂಶ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಿನೋತಮ್‌.-_ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 

ನಸ್ತನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ .ತಬಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯೃಃಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತಪ್ತ 


ಕಾರೋ ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕೈವಾಪಾ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆಚೋಳಇಗ್ಕ್‌ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ-- ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚ ಶಿ ಶ್ರ ವಸತಿ. ಸುಸಆತ್ಮನಃಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ್‌. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ .ಮೇಲೆ ಆಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಹಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸಂಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದಿರ್ಫ್ಥ 


ಸುವೀರ್ಯಾಯ-. ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೆ 3° ನೀರ್ಯವೀರ್ಯೌಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಬ 


ಚೆರ್ಷಣಯಃ.._ ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಸೈಷೇರಾದೇಶ್ವಚೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೨೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾಜೀಶ. ಪ್ರುತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌- 
ಕುಪ್ಪಾಜ6--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ಚ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮದಂತಿ__ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಠಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
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ನ್‌್‌ ಹೌರಾ ಮ್‌ ರತಾ. ನ್‌ ನದ ಇ. ಹವಗ ನಾನ್‌ ಹರದ ನವ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ: ಇಹ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಇಹ ತಾವ್‌ ಇಡವ ಇಕ್‌ ಇರದ ಇನ್‌ ಇನ್‌ 





ನೆಲಹಿಪಾಪಾಥಃ 


| 
ಏಷ ಲಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾನಕಾರಿ ಮಾನೇಭಿರ್ಮಘವಾನಾ ಸುವೃಕ್ತಿ! 


| | 
ಯಾತಂ ವರ್ತಿಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚಾಗಸ್ಟೇ ನಾಸತ್ಕಾ ಮದಂತಾ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ '` 


| 
ಏಷಃ | ವಾಂ | ಸೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಕಾರಿ | ಮಾನೇಭಿಃ ಮಫಘ$ವಾನಾ | ಸು€ವೃಕ್ತಿ | 


| 
ಯಾತೆಂ | ವರ್ತಿಃ | ಶನಯಾಯ | ತ ನೇ | ಚೆ | ಅಗಸೆ ಸ ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಸುರ್‌ 1 ೫॥ 


ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹೇ ಮಘವಾನಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ನ್ನ ವಂತ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇಷ ಸೋಮ; 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸುವೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಕು ಪಾಸವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯದ್ವಾ ಸುಸಮಾಸ್ತ್ವೆ ಕಾರಿ | ಕೈತಃ | 
ಕೇದೃೈಶೋ9ಯಂ | ಮಾನೇಭಿರ್ಮಾನೈರ್ಹವಿಷ್ಟ ೨ದಾನರೂಖೈಃ ಸಹಿತಃ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತ್‌ 
ಯಖವಾಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಏತನ್ನಾನ್ನಿ ಮಹರ್ಷಾ ಮಯಿ ಮದಂತಾ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಸಂತ್‌ ವರ್ಶಿರ್ಗೃಹಂ 
ಯೆಜ್ಞಸೆಂಬಂಧಿ ಯಾತೆಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತನಯಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಲಾಭಾಯ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನೇ 
ಚ ಜಾ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

ಮಹಘೆವಾನಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ವಾಂ-- ನಿಮಗಾಗಿ | ಮಾನೇಭಿ8--ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೃಕ್ತಿ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ತೂ (ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ) ಆದ | ಏಷ8 ಸ್ತೋಮಃಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆ | ನಾಸತ್ಯಾ- ಆಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ- ಅಗಸ್ತ್ಯ 5ನಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) " ಮದಂತಾ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ತನಯಾಯೆ 


ಪುತ್ರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ತ್ಮೆನೇ ಚೆ ಆತ್ಮಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವರ್ಶಿಃ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಯಾತಂ-- 


ಬನ್ನಿರಿ. 


ಹಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಪ ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಶಕ್ಕಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು , ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸತ್ಯರಜೆತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಗಜ ಸ್ರ ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತ 


ರಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ ಸಹ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ದ್‌ೆ ನ್‌್‌ ಬನ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌. 





ನ್‌ 





ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ನೌ. ಸ್‌ ಇಹ 





pe 


English Trnslation 


Ashwins», possessors of wealth, this sin-removing hymn has been 
addressed to you; together with respectful (oblations) : Nasatyas, be favourable 
to Agastya ; come to bis dwelling for (conferriag on him) progeny, and for 
his own (good). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಮಫ ನಾನಾ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯು ಕ್‌ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳು) ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಘವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


™ 8೨೦ ಇ a 
ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಧನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಥಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮುದೇಯೆಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣ: | 
ಎಂಬ ಮಘೆಶಬ್ದದ ನಿಷೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮಹಘೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೭). 


೪ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಘುವಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ 


ಮಹ ವಾನಾ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವನಿನೊಡಗೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮಖಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೪-೧ ೧-೧೩) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಖ ರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಹೆ ಹಿಂದೆ, 

ತೆಮಸ್ಯೆ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತ ಮಾರುತಸ್ಯೆ ವೇಧಸಃ |! 

ಧಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತಮಮಹರ್ನಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸೆಖಿನಾ ಅಪೋರ್ಣುತೇ ॥ 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧: 
ಪುಟ 656-657) ಅಲ್ಲದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥೆಂ ಯಾಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆದ್ವಾ ವಾಯುನಾ ಭವಥಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ಯದಾದಿಶ್ಕೇಭಿರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಜೋಷನಾ ಯದ್ವಾ ನಿಷ್ಟೋರ್ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಷ್ಕಥಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೯-೧೨) 
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ಸಾದ್‌ ರ್ನ ದ್‌ ಹಾ ಮ್‌ ರ್‌ ಹಟ ರತಾ ಹೌ ತಾ ಸತ್ತಾ ಹರಾ ಎವಾ ರಸಾ ಈಸ್‌, ರತಾ 





ಸದ ಇಫ್‌ ಇಎಫ್‌ ಉತ್‌ ಇ.ಸ ಇಪ ಇತ್‌ ಬ ಫ್‌ ಉರ್ಫ, ಎದ್‌ ಪ್‌ ಇ ರತಾ ಫ್‌ ಇನ ಸನ್‌ ಹಲಾ ಪಗ ಹತಾ, ಇಹ ಬನ್‌ ಸರ್‌ ಬದರ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿಯ ಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಘ ವಾನಾ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಶೋರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ_-ಸುಷ್ಮು ಪಾಪವರ್ಜನಂ ಯೆಥಾಭವತಿ ತಥಾ | ಯೆದ್ವಾ ಸುಸಮಾಸ್ಮಿ-- ಪಾಪದಿಂದ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು,ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಮಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು 
ಸ್ತೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಜಿಸೆಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತಘ್ತೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೆರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೬. ೬೧. ೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಬೇರೆ 
 ಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಕುವಿಡಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯೆವಂ ಚಿದ್ಯೆಥಾ ದಾಂಶ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ವಿಯೂಯು | 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಸೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಗುಃ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಜನಮ 
ಕರಃ890 ನ ಜಗ್ಮುಃ | ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಸೆಮಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಸಮಾಸ್ಯೇನ | 
ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ || 


ಸ (ಯ ಸುಂ ೧-೬೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂಜೇ ಅರ್ಥ. 


ವರ್ತಿಃ--ವರ್ತೆನಹೇಶುಭೂತಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಕಾವ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಂತಹ ಜಾರ ಇಡ ಇಹಾರ್‌ ಇಂಡ ಇಹ. 
ತ್‌ಾ ಜಾತ 
ಗತ್‌ ಗಾರ್‌ ಬಾತ್‌ ಬಾತ್‌ ಬಾ ತ ಇದ್‌ ಇ. ನ್‌ ಎ ಇವ ಇತ ಒಂ ದ್‌ ಇಇ ರ ಜಡ ಕ್ಯ ಇದದ ಇದ್‌ ನನದ ರ್ಟ ರ್‌ ವಗ ಪ್‌ ಇ ರ್ಕ ಒಂಫ ಇತ ಇರ್‌ ಇವ ಇತ್‌ ಇಫ್‌. ಫಂ ತ್‌ ಇ೮ಷ್‌'ಇ ಪ್‌ ಹೌ ಹೌದ್‌ ವ ಹ ಈ ಗುರ್ಜರ ತ ನನ್‌ ಆನ ಬಡ್‌ ಎವ ಬಡ್‌ ಎಡ್‌ ಇಡಾ, ಇನ್‌ ಇದ್‌ ರೌಬಿತ್‌ಇ ನನ್‌ ವಾ ವೌನ 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತಿ ತ್ರಿರನುವ್ರಶೇ ಜನೇ ತ್ರಿ8 ಸುಪಾ ಭ್ರಷ್ಟ ತ್ರೇಢೇವ ಶಿಕ್ಬಿತಂ 1 
ಸ್ರ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ತಿ ತ್ರಿ8 ಪೈಫ್ಲೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಸೆಕೇವ ಪಿನ್ನತಂ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧. ೩೪. ೪.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದೂ ಸ್ವಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಥವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿ ಪಿರಸಿಕ್ಟಜ ಅಶ್ರಿನಾವರ್ಶಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ೧. ೧೧೬. ೧೮ ; 
೧. ೧೧೭. ೨; ೧. ೧೧೯. ೪. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದವೇ ಆಗಿವೆ. 
ಯಿೆಂಬುದು ಒಂದು ನಿಶ್ನೇಸನಸಯ! ಆದರೆ, 
ಇಷಂ ಮಹನ್ನ್ಸುದುಘಾಂ ನಿಶ್ಚಧಾಯಸೆಂ ಯೆಜ್ಜಪ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರ ತೋ | 
ತಸು | 
ಸಿ 


ಸ್ತೀರ್ಯತಾನಿ ದೀವ್ಯಡ್ವ ರಿರ್ಯಜ್ಞ ೦ ಪೆರಿಯೆನು ನ್ಲಿಕ್ರತೂಯೆಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೧೨೨. ೬) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪವದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 


ಯೋ ಹೆಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯೊಜಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ ವರ್ತಿಃ | 


ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಸಸೋ ವ್ಯ್ಯುಷ್ಯಾ ನೃಶ್ಚಿನಾ ವಹತೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭. ೬೯. ೫.) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ: ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮಂತ್ರ 


ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ' ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ಯಾ 


ವ್ಯಾಕೆರಇಪ್ರಕ್ರಿ 


ಅಕಾರಿ ಡುಕ್ಸಆ್‌ಕರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನೇಭಿಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃ ದ್ದಿ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಬಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎತ್ತ. 


. ಮಘವಾನಾ- ಛಂಡಸೀವನಿಸೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧ 
ನಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುವೃತ್ತಿ- -ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಶೋಭನಂ ವೃಕ್ತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ. 
ಸುವೃಕ್ತಿ .ನಣಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೭೨) ಬನ BR ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾನ್‌ ಇ ವ್‌ ಇ ಲಗಾ ಹರಾ ನಾರ್‌ ತ್‌ ಗಾತ ಕರ ನ್‌ ಈ ಡಾ. ಇ ಇರಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಪೌಡ ತಡಾ, ಹಣಾ ಪ್‌ 9 








ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಸ್ರ ತೃ್ಕಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತಿಃ_ -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹೃಪಿಷಿರುಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ(ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಮನೇ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ರ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಂತಾ. ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. ಶೇಪ್‌ ವಿಶರಣ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
"0; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಸ | | 

ನ ಅತಾರಿಷ್ಕ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ವಿನಾನಧಾಯಿ | 
| ` |] | 

ಏಹ ಯಾತಂ ಪಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾನೈರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


\ 
ದಾನಂಂ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಥಃ 


I 
ಅತಾರಿಷ್ಮ 1 ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ವ | ಪ್ರತಿ | ವಾಂ! ಇಂ | ಸೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಧಾಯಿ | 


ಆ! ಇಹ || ಯಾತೆಂ | ಸಥಿಂಕಃ I ದೀವ$ಯಾನ್ಯಃ | ನಿದ್ಯಾಮು | ಇಷಂ |ವ ವೃಜನರ | ಜೀರಂದಾಸುಂ | 
| ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಅತಾರಿಸ್ಕೇತಿ ಸಸ್ಟೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಚಿನೌ- ಎಲ್ಕೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ: (ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ಲಿಕಾರಿಯಾದ) ಈ ದುಃಖದ | 


ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಕ- (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ದಾಟಡ್ಜೇವೆ | ನಾಂ ಪ ಸೃತಿ--ನಿಮ ನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ | 
ಸೊ, (ಮಃ ಸ್ತು ತಿಯು | ಅಧಾಯಿ- ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದಿ) | ಜೀವಯಾನ್ಸೈಃಸಥಿಭಿ ದೇವತೆ 
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3.೨9, ಆ. ೫, ವ. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 4ರ 


ನ್‌್‌ ಕಾ 





ರಾಶ್‌ ಹೌದ ಸ್‌ ರ್‌ ಹರ ಪರಾ ಕ್‌ ದ್‌ ತದ್‌ ಪೌರ್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ಡ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ದ ತದ್‌ ನಾರ್‌ ಜರ್‌ಾದ್‌ಾ ನ್‌ಾದ್‌ಎನ್‌ಇ ಮೌ ಪ್‌ ಪೌರರ 


ಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | 
ಇಸಂ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ 1 ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ 
ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ನೈಕಾರಿಯಾದ ಈ ದುಃಖದ ಅಂತವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ದಾಟದ್ದೇವೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞಕೃ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವು ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation 


(Through your aid), Ashwins, we cross over the limit of darkness : to 
you this (our bymn) bas been addressed : come hither by the path traversed 
by the gods, that we may obtain food; strength; and long life: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಯಾನ್ಸ್ಛೆಃ ಪಥಿಭಿೀ- ದೇವಗಂತವ್ಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆಃ | ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃ ಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ತಮ ಣ್‌ ಸ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು' ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತ್ಶಯಾನ. ಒಂದು 
ಇ ಮಾರ್ಗ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃ ಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನಿ ಟ್ಟ ರುವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹ ನ) ಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾ ರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂ ಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ , ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷನನ್ನೂ, ಉತ ತ್ರರಾಯಣವನ್ನೂ ; ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನನನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ರಾನೆ-ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃ ಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ 
ಪಂಚಾಗ್ದಿ ವಿದೆ ್ಯಯುನ್ನರಿಯಡೇ ವಲ ಸತ್ವರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆನರು ಮ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ಗ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ 
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46 ಸ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೪. ಸೂ. ೧೮೫ 





ನ್‌್‌ ನನ ನನನ್‌ ನನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಒಂ ಘ್‌ 
15 ಇತ್‌ ಕ್ಯಾಡ್‌ ಇತತ ಇಒ ಒಲ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ತ ಗಾರ್ಥಸರಗು ತಗ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ಗಚ್‌ ರಳ ರ ಕಾಡ್‌ ಕ ಹಾ ಮ್‌ ತ್‌ ವಾಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ತದ್ದ್ವಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ತಾ ರೆ, ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸಾ ಶವವು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ ನಾದ ಫಲಗಳನ್ನುಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ಪಿತ್ಛ ಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸಾ ಿರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ ಧೂಮಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ತೃಪ್ತಿಯಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವು. 





ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ರದೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಶ್ಚಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಖಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [೧-೭೨-೭ 
೧. ೧೬೨-೪ ; ೧. ೧೮೩-೬, ೧-೧೮೪-೬ ೪. ೩೭೨೧; ೫ ೪೩೨೬; ೭. ಶಿ೮.೮ಆ ೭. ೭೬೬-೨,; ೧೦. ೧೮-೧; 
೧೦. ೫೧-೨ ; ೧೦-೫೧-೫ ; ೧೦. ೯೮-೧೧ ; ೧೦. ೧೮೧-೩.] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥಿ ೨ಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪಿಶೃಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದಕೆ, 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಿತ್ಪಯಾಣಿಂ ದ್ಯುವುದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಭುಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ವಷ್ಟ ಎನಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾಣದ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ “ ಪಿತೃ ಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ ತೆಂ” ಪಿತೃಗಳು ಬ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 


ಖೆ 
ಪ್ರಜ್ಞ 
ಸಾ 
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ಎಎ ಲ್ಮ ಕಾಳೆ ಮ |್ಕೆ?] 
ಆಅ ಜವ ೨] ಖುಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ದ. 


ಈ ಮಾನಾ ನ್‌ ನನ್‌ ನಮನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ ನ್‌್‌ ತಳಾ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತೆರಾ ಪೂರ್ವೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷೆಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಕತೆಕೈಕಾದಶ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯ:ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಷಷ್ಕೇತಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ- 
ನಿವಿದ್ಭಾನಮಿದೆಂ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಕತೆರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನಕ್ಕೇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇಡೆಮೇವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಉತ್ತ- 
ಮಾದಾಭಿಪ್ಲವಿಕಾತ್ತ್ರೈ ತೀಯೆಸವನಂ |ಐ. ಆ ೫-೩-೨ | ಇತ್ಯತಿದೇಶಾತ* | 


ಅನುವಾದವು ಕೆತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು ; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕತಕೈಕಾದೆಶ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲನಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ದೇವತೆಗಳ ನಿವಿದ್ಧಾನ (ಗುಣಾಶಂಸನ) ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಕೆತರಾಪೂರ್ಮೋಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೭-೭). ಮತ್ತು ಮಹಾನೃತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ದಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ (ಐ. ೫-೩-೨) 
ಉತ್ತಮಾದಾಭಿಪ್ಲೆವಿಕಾತ್ರತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


-॥ wo ll 
ಸೂಕ್ತ ೧೮೫ 


TES 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮೫ |॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ-೨-೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದದ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೧೦॥ 
1 ಯಷಿಃ--ಆಗಸ್ತ್ಯಃ || 
ಗ ದೇವತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ॥| 
H ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ್ಷ 
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NN ದ್‌ ಒನ್‌ ಇರ ತಾಕಾ ತಲತ್‌ ಇಡೆ ಇನ್‌ ಎಹ್‌ ಇಹ ಇಕ್‌ ಇರ್‌ ಇತ “ee 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I 
ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋ ವಿ 


| 
ವೇದ । 


ನಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ದ ನಾಮ ವಿ ವರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿ 


ಯೇವ I ೧ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಕಶ್ರರಾ | sab | ತರಾ | ಅಪರಾ | ಅಯೋ | ಕಥಾ | ಜಾತೇ ಇತಿ | ಕವಯ | ಕ8 | ನಿ 
ವೇದ | ಷನ 


| | 
ವಿಶ್ವಂ | ತೆನಾ | ಬಿಭ್ಛತಃ | ಯತ್‌ | ಹ | ನಾಪು1 ನಿ | ವರ್ತೇತೇ 8 | ಅಜನ ಇತಿ | ಚಕ್ರಿಯಾ 


ಇವ 
ನಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೧ 


ಅಯೋರೇನಯೋರ್ದ್ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮುತ್ತೆನ್ಸಾ | ಕೆತೆರಾ 

ವಾಪರಾ ಪೆಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನೀ | ಏನಂ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯೆಸ್ರಶ್ನಃ । ಉಭೆಯೋರವಿನಾಭಾವೇನ ಸಹೈ ಹೈವೆ ವರ್ತ- 
ಮಾನತ್ವಾದಿತಿ ಹ | ತಥಾ ಕಥಾ ಕೇನ ಜಾತೇ | ಕಿಮನಯೋರುತ್ಪಾಡನಯಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಹೇ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನೋ$ತೀಂದ್ರಿಯೆಜ್ಞಾಃ ಯೂಯಂ ವದತೆ ಕೋ ವಿ ವೇಷ! ಸೌರ್ವಾಪೆರ್ಯಂ 
ಕಾರಣಂ ಚೆ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿನಿಚ್ಕೆ ವಾ ಜಾನಾತಿ | ನ ಕೇನಾಸಿ ಜ್ಞಾಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜ್ಞಾನೇ ಕಾರಣ- 
ಮಾಹ । ಯಡದ್ದೆ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಲು eds ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಶ್ವಂ ಕೃತ್ಸುಮಪಿ ಜಗದನಿಶೇಷೇಣ ತ್ಮನಾತ 
ಸೈವಾನ್ಯಸೈರಸೇಶ್ವೇಸೈ ವ ಬಿಭೃತೆಃ ಧಾರಯೆತೆಃ | ಸಷ | ಯದ್ಭ ನಾಮ ಯತ್ರಿಂಚಿತ್ರದಾರ್ಥಜಾತ- 
ಮಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ತೆತ್ಸರ್ನಮಾತ್ಮೆನಾ ಬಿಭೃತೆಃ | ಅನೇನ ಯತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರೂಮಸ್ತ ದಪ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇವ ಭ್ರಿಯತ 
ಇತಿ ಕಾರಣಾಭಾವಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ | ಉತ್ತೆರೇಣ ಹನ ಉಚ್ಯತೇ |! ಅಹನೀ ಏತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ ಚಿಕ್ರೆಯುಕ್ತೇ ಇವ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ | ಅತ್ರ ಕತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಸ- 
ರೈನಯೋರಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಕಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೩-೨೨ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯೋಃ-- ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ | ಕತರಾ--ಯಾವುದು | ಪೂರ್ವಾ ಮೊದಲು ಉತ NN 


ವಾಯಿತು" | ಕತರಾ--ಯಾವುದು 1 ಅಪೆರಾ--ಅನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ಕಥಾ_.ಯಾವ ಉಪಾದಾನ 


ಕಾರಣದಿಂದ | ಜಾತೇ ಇವೆರಡೂ ಉತ್ಸ ನ್ದ ವಾದವು | ಕೆವಯೆ:-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಸ್ಸೈ ಯಸಹಿಗಳೇ | ಕಂ 
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ಪೌಡ, ನಾನಾ ನ್‌್‌, ನಾದ್‌ ನನ್ನಾ ನಾದ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಾ ಪಾ ತು ರ್‌ 





ಹ ಯಾ ಕಾಸ 
ಮ್‌ ದ್‌ ಇಹ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಗನ ಇರ್‌ ಇ. ಪಾತಕ ಆ. ಹ್‌ ಇದ್‌ ಜಡ್‌. 








ಇತ್‌ 


ಲ, 
ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹೆನಿದೆಯೋ 1 (ತೆತ್‌) ವಿಶ್ವಂ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ಕೊಳಗೊಂಡ , 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ತ್ಮನಾ--( ಇತರ ಸಹಾಯದ ಅಪೇಶ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು) ಶಾವೇ। ಬಿಭ್ಛತಃ- -ಧರಿಸಿವೆ! 
ಅಹನೀ. (ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಇವ--ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 


ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ವಿ ವರ್ಶೇಶೇ--ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 


ಯಾವನು ತಾನೇ | ವಿ ವೇದೆ--ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | ಯೆಘ್ಮೆ--ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ? ಯಾವುದು ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು ? ಯಾವ ಉಪಾದಾನಕಾರಣದಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ? ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಖಯೆಸಿಗಳ್ಳೇ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ ? ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವ 
ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹವಿದೆಯೋ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇತರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನೇ ತಾವೇ ಧರಿಸಿವೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ' ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 


ರೂಪದಿಂದ ಪರಿಭ ಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 


English Translation 


Which of these two; (Heaven and Earth), is prior, which posterior ? 
how were they engendered ? (declare), sages; who knows this? Verily, you 
uphold the Universe of itself, and the days (and nights) revolve asif they had 
wheels: 

ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


i ೧-೧೮೫ ನೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, ೯« ಆಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಮಿಷಂ” “ಮಹಾವ್ರತೇಪಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಇದಮೇವ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ ” ಆಭಿಪ್ಲವಿಕವಾದ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಇದರ 
ಪಠನವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ (ಆ-ಶ್ರೌ-೭-೭) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ದ್ಯಾವಾ 
ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಭಿಸ್ಥವಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮಹಾವ್ರತದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಯ ಮಹತ್ವವೇನು 


ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 


«24 


ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪಫ್ಲು ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ ದಾಖು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 


ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಅಭಿಪ್ಲವ ಪದವು ಕರ್ಮ 


ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೊಡುವ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ನನನ ಬವ ನನನ್‌ ನಿನನ್‌ ಹ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನವು ಯಾವರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೆಂದು 
- ತಿಳಿದು ಆನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದ ರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ತೇ ದೇವಾ ಏತಮಭಿಸ್ಲವಂ ಸಮಭರನ್‌ | ತೇನಾಭ್ಯಪ್ಲ ವಂತ | ತೆದಭಿಪ್ಲವಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲವತ್ವಂ | 
(ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 11. 440. 3) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಭಿಸ್ಲವಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಣಿಯೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಅಸುರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಟಾಗಿ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. “ಅವಳು ಆ ಅಸುರರ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಅನಂತರ ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸರಮೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದಳು ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದಳು ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವಶೆ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟದರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ಲೆವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಅಭಿಸ್ಲೆವ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಆಪತ್ತನ್ನು ದಾಟಿದರು ಎಂದಿರೋಣದ 
ರಿಂದಲೇ ಇದೆ ಅಭಿಪ್ಲೆವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತ ಆದಿತ್ಯಾ: | ಚಿತುರ್ಭಿಸ್ಕೋಮೈಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಪೃಷ್ಠೈರ್ಲಫುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಪ್ಸ ವಂತ ಯದಭ್ಯಪ್ಲೆವಂತ ತಸ್ಮಾಡಭಿಪ್ಲ ವಾಃ | 
i (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೨-೨-೧೦) 
ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪೃಷ್ಠಸಾಮಗಳ ಪಠನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ದಾಟಿದರು ಈರೀತಿ 
ದಾಟದುದರಿಂದಲೇ (ಯದಭ್ಯಪ್ಪ ವಂತ) ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಸವವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭಸೂಚಕ 
'ವಾದ ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. "ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನಲ್ಲದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆಯೆಂದು ಸೋರಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ ಏತದೃಸ್ಮ ವೈ ತದ್ವಿದ್ಹಾನಾಹ ಸೈಂಗ್ಯಃ | ಸ್ಲವಂತ ಇವ ವಾಂಭಿಪ್ಲೆವಾಸ್ತಿಷ್ಕತೀವ ಸೃಷ್ಟ್ಯ 
ಟ್‌ ಇತಿ ಪ್ಲವತೆ ಇವ ಹೃಯೆಮಂಗೈಸ್ಕಿಷ್ಠತೀವಾಕ್ಮನೇತಿ | 


ತ ಸ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೪-೮) 


ಸ್‌ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಪೈಂಗ್ಯನು ಅಭಿಸ್ಲೆವದ ಮತ್ತು ಸೈಷ್ಠ್ಯದೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳ 
ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದು 4 ಪ್ಲವನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ಲವವೆಂದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದ 
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ಈ ಬರತಾ ರಗದ ಇಹ ಇತ ಕಾ ಪತ್ತಾರ ಇಫ್‌ ಬ ಇಹ ಇಸ ಇಹ ದಾ ಪ್‌ ದ್‌ ಎಲವದ ಆಅ ದದ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಂದ್‌ ಜಡ್‌ ಇ.ಸ ಇ. 5 ನ್‌ 
ತತ್‌ 





ತ್‌ ರಗದ ಇಡೆ ೩ ಶಾ ಹೌ ಬ ಇತ್‌ ಇಒಡ್‌'ಾ ಹಾ ಹರ್‌ 


ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಆಪತ್ತನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆಂದು ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ “ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತೆಂ ಪೃಥಿವೀ ನೋ ಅಭ್ರಾತ್‌ ” ಎಂಬ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ " ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹದ್ಭ ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂಬ ಮೊರೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಪ್ಲೆ ವ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಪತ್ರಿ ಕಮದ ದಾಟಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಸ್ಲವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದು": ಗವಾಮಯೆನೆಂ ” ಎಂಬ ಯಾಗದ ಅಂಗವು. « ಗೆವಾಮ 
ಯನವು * ಸಂವತ ತ್ಸರಾತ್ಮ, ಕವಾಮದು. ಪುರುಷನೂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಗೆನಾಮುಯೆನಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಪ್ಲೆವವು ಅಂಗವಾದಕಿ, ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಡ ಪುರುಷತತ್ತ್ವ್ವದ ಅಂಗವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಶತಸಥದಲ್ಲಿ " ಪುರುಷೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ . . . . ಉರೋಂಇಭಿಪ್ಲೆವಃ? ಸಂವತ್ಸ 
ರವೇ ಪುರುಷತತ್ತ ಎವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅಭಿಸ್ಸವವು ಅವನ ಉರಸ್ಸು-ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೧-೪-೧). ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು (ಸತ್ರರೂಪವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವೇ ಅಭಿಪ್ಲೆ ವವು. (( ಪ್ರೆಸ್ನೇಯೋಳಇಭಿಪ್ಲೆವಃ ೫ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೧-೧) ಆರುಣೇಯ 
ಶ್ವೇತುಕೇತೆವು ಈ ಸಂವತ್ಸರತತ್ತವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಲೆ ವಣ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ' 





ತದಾಹುಃ | ಕಸ್ಮಾದುಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋತಭಿಸ್ಲ ವಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಷ್ಠ, 
ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ಅಭಿಪ್ಲವಾ ಉಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ವಾ ಇಮೋ ಜೂಟ್‌ ಗ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೧) 


ಅಭಿಪ್ಲೆವವು ಉಭಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಲೋಕಗಳೇ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ) 
ಅಭಿಸ್ಲ ವವು... ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿ ಸಯ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ 


ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯೃಲೋಕದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಈ ಅಭಿಸ್ಲವವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. “ ತೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಳ್ಯಪ್ಲೆ ವಂತ” ಈ ಅಭಿಪ್ಲವರೂಸವಾದ ನಾವೆಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರು ( ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ) ದಿವ್ಯಲೋಕ 


ವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಲ ವದ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ « ಅಭಿ. 


ಪ್ಲವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತ ಗ 
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ಆಲ್ಲದೇ, ಅಭಿಪ್ಲವಾಂಗಗಳಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗ ಎ 3 ದ ಶಿ 


ಐತರೇಯ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಯೆಂತ್ಯಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿ 


ಗೌರಸೌ ಲೋಕ ಆಯುಃ ಸ ಏವೈಷ ಉತ್ತರಸ ಸ್ತ್ರ್ಯೃಹಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ತ್ರಿ 


ಗೌರಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸ್‌ ಲೆ. ಜ್‌ ನ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಏತೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಉಭಯೆತಃ ಸಂಲೋಕೇತೇ! ಸ 0 ತೆ 

ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯಂತಿ ತಪ್ಯದೇತೇನೋಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೆ 

ನಯೋರೇವ ತಲೊ ್ಲೀಕೆಯೋರುಭಯತಃ ಸ್ರೆತ್ರಿಸಿಷ್ನ ತೊಟ್ಟ ಯೆಂತ್ಯಸ್ಕಿತ್ಸ. ; ಲೋಕೆ! 

ಮುಷಿಂಶ್ಲೋಭೆಯೋಸ | ಎಂ ಸಪ ರ ಬ 
“3 JaRADGURU UHM. (ಲ ಸ್‌ 
8 ಟ್ಟ ಗಂ ಬ JN ANAS \ ಕಸ 
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ರಿ2 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೫ 


ಇ 





ಚ್‌ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಈ ಇನ್‌ ಇನ್‌ 





ಸವ್‌ ತ ಇ ಶಬ ಹೌ ರ್‌ ರ ಆ. ನ್‌್‌ ದೌ : 








ನ್‌್‌ ನೌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಡಾಕ ಇಂಡ: ರ್‌ 





ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಪ್ಲವಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, ಗೋಸಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು 

ಆಯುಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮವೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಗೋಷ್ಟೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 

ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವಾದ ತ್ರ್ಯಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಗೋಷ್ಟೋಮ 

ಆಯುಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಗಳೆಂಬ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಯಾವ 

ಜ್ಯೋತಿ (ಷ್ಟೋಮ) ಯು ಪೃಥ್ವೀರೂಪವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ (ಎರಡನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ) ಜ್ಯೋತಿಯು 

ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ಲವರೂಪವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತೀ 

ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸಹೆ ಷಡಂಗಗಳೊಡನೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, 

ಗೋಷ್ಟೋಮ, ಆಯುಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಗೋಷ್ಟೋಮ್ಕ ಆಯು 

ಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕ್ರಮವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

(ಅಭಿಪ್ಲವಕ್ಕೆ ಷಡಹವೆಂಬ ಹೆಸರು). ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಸಡಹೆರೂಸವಾದ ಈ 
ತ | ಅಭಿವ್ಲವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ತ್‌ಾ 


ಪರಿಯಡ್ವಾ ಏತದ್ದೇವಚೆಕ್ರಂ ಯದಭಿಪ್ಣೆವಃ ಷಳಹಸ್ತಸ್ಕ ಯಾವಭಿತೋಇಗ್ಬಿಷ್ಟೋಮೆತೌ ತೌ 

ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚೆಕ್ಕಾರೋ ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಳ್ಯಾಸ್ತನ್ನಭ್ಯಂ |. ಗಚ್ಛತಿ ವೈ ವರ್ತೆಮಾನೇನ ಯತ್ರ 

ಕಾಮಯೆತೇ ತತ್ಪೃಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪಾರಮಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ! ಯೋ ವೈ ತದ್ದೇಡ 

ಯತ್ಪ್ಸಥಮಃ ಷಳೆಹಃ ಸ ವೈ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪಾರಮಶ್ನುತೇ ಯಸ್ಮದ್ದೇದೆ ಯದ್ದಿ- 

ತೀಯೋ ಯೆಸ್ತದ್ವೇಡ ಯೆತ್ತೃತೀಯೋ ಯೆಸ್ತದ್ದೇದ ಯೆಚ್ಛೆತುರ್ಥೊೋ ಯೆಸ್ತದ್ದೇದ 

ಯತ್ಪಂಚೆಮಃ ॥ 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 

ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ಲವವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಲಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರರೂಸವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಕಡೆ 

ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಅಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರನೇಮಿಗಳು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಉಕ ಗಳೇ ನಾಭಿರೂಪವು. 

ಯಾವನು ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನು ಈ ಚಕ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪಾರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ನೆ. 

ಹೀಗೆಯೇ ಅಭಿಸ್ಲವದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 

ಸಂವತ್ಸರದ ಪೂರ್ತ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಲವದ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, 

ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ರುತಿರಂಜಸಾಯನೈೇವಮಭಿಪ್ಲವಃ ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಥ ಯಥಾ 


ಯೆಂತ್ಯುಭಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ಯೆನ್ನ ರಿಷ್ಯತ್ಯುಭಯೋಃ ಕಾಮಯೋರುಸಾಪ್ತ್ಯೈ ಯಶ್ಚ ಭಿಸ್ಸವೇ 
ಷಳೆಹೇ ಯಶ್ಚ ಪೃಷ್ಠ! ; 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೩) 


ತ್‌ 


ಈ ಅಭಿಸ್ಲೆ ವಷಡಹನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ನೇರವಾದ ದಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಷ್ಠ್ಯವು 
ದ ದಾರಿಯು. ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಮುಂದುವರೆದು ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ರಿ 





ಬಳಸಾ 
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ಕತಾ 


ಮಹಾಸೆಥಃ ಪರ್ಯಾಣ ಏನಂ ಪೃಷ್ಣೃಃ ಷಳೆಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶದ್ಯಮಭಾಭ್ಯಾಂ. 


ಇ 
ಎ 
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SS 








ಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಹುದು. ಈ ಷಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ್ಮ ಗೋಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮಗಳ 
ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದೇ ಷಡಹೆದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕೌಸೀತಕಿ ಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 4 ಸಂವತ್ಸರವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ 
ಚಕ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾದಿಗಳೇ ಆದ ಆರುವಿಧವಾದ ಅನ್ನವು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಅವರು ಅಭಿಸ್ಲವರೂಸವಾವ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಈ ಯಜ ನವನ್ನು ನೆರದೇರಿಸುವ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನನರೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ತ್‌ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಯೋತಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಎರಡೆರಡು ಸಲ ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಆರುವಿಧನಾದ ಅನ್ನ 
ನ್ನೂ ಸಹೆ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ” ಎಂದಿದೆ. 





ಹ್‌ ನನ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ದ್‌ 


ಮಹಾವ್ರತವೂ ಸಹ "ಗವಾಂ ಅಯನ ಸತ್ರದ ಒಂದಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೂ (360 ದಿನಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಗವಾಮಯನಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯ 
ಆತಿರಾಫ್ರ ಎಂಬುದು ಆರಂಭದ ದಿನವು ಲ್‌ ಉದಡಯೆನೀಯೆ ಅತಿರಾತ್ರವು ಕೊನೆಯದಿನವು. ' ಅತ್ಯಂತ 


ೂನೆಯದಾದ ಉಡಿಯೆನೀಯೆ ಅತಿರಾತ್ರ ಕ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ಮಹಾವ್ರತೆವೆಂದು ಹೆಸರು: 
ಕ್‌ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಮಕವಾದುದು) ಈ ಕಾ ಚಿತೆರ್ನಿಂಶವು ಆರಂಭಕರ್ಮವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 


ಮಹಾವ್ರತೆವು ಸಮಾಹ್ರಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾವ್ರತೆಡೆ ಕಲಾಸವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಯೆದ್ದೈ ಚಿತುರ್ನಿಂಶಂ ಶೆನ್ಮಹಾವ್ರತೆಂ ಬೃಹದ್ದಿವೇನಾತ್ರೆ ಹೋತಾ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ ತೆದದೋ 
ಮಹಾವ್ರತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಜನಯೆತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಷಂ ಜಾಯತೇ 


ತ್ಸಮಾನಂ ಬೃಹದ್ದಿವ೩......... ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನೇತದಹರುಪೈತಿ | 
| (ಐ. ಜ್ಹಾ ಫ್ರಾ” ೧೭-೮) 


“ ಗವಾಂ ಅಯೆನದ ? ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ -ಚಿತುರ್ವಿಂಶಕ್ಟಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತ 
ಕೈರುತ್ತ ತ್ನದೆ. ಬ್ರ ಹದ್ದಿನ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋತೃ ವು ಬೀಜರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿದು ಮಹಾವುತದ ದಿನ ಪ್ರಜ 
ನನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಬೀಜವಾಗಲಿ ಒಂದು ವತ್ಸರದೊಳಗೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ವವನ್ನುರಿತನನು ವತ್ಸರದ ಪಾಶವನ್ನು ದಾಟಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು 
ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದಂಶವು ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೆ ಕರ್ಮದಂತೆಯೇ ಮಹಾ- 
ವ್ರತ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ ದಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಬೀಜವನ್ನು ವತ್ಸರದವರೆಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಂತರ ಅದು ಫಲಜನಕವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಆಗಾಮಿಯಾದ ವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಹ ಈ ಕರ್ಮವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹದುಕ್ಸೆ ರೂಪವಾದ ಸಾಮಪಕನನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಹಾವ್ರತ- 
ಗ್ರಹ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತೆ ಸಾಮಪಕನವೂ ಅನಂತರ ಮಹದುಕ್ಕೆ ನಕನವೂ 
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ರಿ4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.5೪. ಸೂ. ೧೮೫ 


ನ್‌್‌, 





ಗ ಗ ನಬ 





ತಾರ್‌ ಇಷಾ 





ಸಹ ಮಹಾವ್ರತೆದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ-ಪ್ರೆಚಾಪತಿಗಳೆ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವು ಅಡೆಗಿದೆ. 
ಈ ಮಹದುಕ್ಚವು ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅಗ್ಬಿ-ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಸಂಯೋಗರೂ ಸವಾದುದೂ ಆದ ದೇಹೆತತ್ತ್ವದ 
ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ," 


(೧) ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯೆತ್ರೆಸಾಮವು ತಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ತಲೆಯನ್ನೂ 
(೨) ರಥೆಂತರಸಾಮವು ಸಂಚಪಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಬಲಭಾಗದ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ (೩) ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸಪ್ತ 
 ದಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಎಡಭಾಗದ ಪಕ್ತನನ್ನೂ (೪) ಭದ್ರಸಾಮವು ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು 
ಪುಚ್ಛವನ್ನೂ ಮತ್ತು (೫) ರಾಜನ್ಯ ಸಾಮವು ಪಂಚೆನಿಂಶಸ್ಲೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಮನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮಹಾವ್ರತೆ ಮಹಾವ್ರತಸಾಮ ಮತ್ತು ಮಾಹದುಕ್ಚೆ ಇವುಗಳ ಮಹಾತ್ಮ ವನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರಿಮಾನ್ಲೋಕಾನೈಪ್ಸತ್‌ | ಸ ಏತಂ ವಯೋನಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಪಶ್ಯದೆಗ್ಸಿಂ ತೆಂ ವ್ಯಧತ್ತ 
ತೇನೇಮಂ ಲೋಕಮಾಸ್ಟೋತ್ಸೆ' ದ್ವಿತೀಯಂ ವಯೋವಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಪಶ್ಯನ್ಮಹಾವ್ರತಂ 
ತದ್ವ್ಯಧತ್ತ ಶೇನಾಂತರಿಕ್ಸೆಮಾಪ್ಟೋತ್ಸೆ ತೃತೀಯೆಂ ವಯೋನಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಸೆಶ್ಯನ್ಮಹಡುಕ್ಕಂ 
ತದ್ಚ್ಯಧತ್ತೆ ತೇನ ದಿವಮಾಪ್ನೋತ್‌! 


py) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವ ಉದಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಪಕ್ಷಿರೂಪನಾದ ಆಗ್ಲಿಯನು 


(ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಐಹಿಕಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ 


ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷಿರೂಸದ ಮಹಾವ್ರತದ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಕೊನೆಗೆ | 


ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ತಿರೂಪದ ಮಹದುಕ್ವದ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕ್ಟೌನಿಷಸೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಮಹಾವ್ರಶೆಂ ದ್ಯೌರ್ಮಹದುಕ್ಟೆಂ ತಸ್ಮಾ- 


ಉ 
ದೇತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಹೋಪೇಯಾದಗ್ನಿಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ಮಹದುಕ್ಸೆಗ್‌ಂ ಸಹ ಹೀಮೇ 
ಲೋಕಾ ಅಸೈಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಧಿದೇವತಂ | 

ಪ್ರಜಾಸತಿನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವವಲೋಕವು. ಮಹಾವ್ರತವೇ ಅಂತರಿಕ್ಸವು. ಮಹೆದುಕ್ಕ ವೇ 

ದ್ಯುಲೋಕವು. ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿ, ಮಹಾವ್ರತ ಮತ್ತು 

ಮಹೆದುಕ್ಚಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಅರಿಯಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸೃಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿ ದೇವತೆಯಾದ ಆಗ್ಲಿಚಿತಿಯೇ ಮೊದಲು ನಿರ್ನಿವಾಯಿತು. ಇದು ದೇವತಾಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು ಇದರಂತೆಯೇ ದೇಹತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಮನ ಏನಾಗ್ಲಿಃ ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತೆಂ ವಾಜ್ಮಹಮಕಳ್ಳೆಂ. , . 
ಆತ್ಮೈವಾಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತಂ ವಾಜ್ಮಹದುಕ್ಳೆಂ 43: 
ಶಿರ ಏನಾಗ್ನಿ8 | ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರಶಮಾತ್ಮಾ ಮಹದುಕ್ಥಂ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೨-೧ ರಿಂದ ೯) 
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ಅ. ೨ ಆ. ೫. ವ. ೨. ] ಖುಗ್ಡೇ ಸಂಹಿತಾ ರಿರಿ 


ಇತ 
ಮಾತ್‌ ಇನ್‌ ಆಬ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ಇಹ ಇ. ಇದ ಒಹ್‌ ಪ್‌ ಹಾಪ್‌ ಒಡ 'ತಾಕ ನನನ್‌ ನನ್‌ ಇಫ್‌ ತ್‌ಾ 














ದ ವಾ” 





Bi ಸೀಹತತ್ತ. ವನ್ನು ಆತ್ಮನೇ ಅಗ್ನಿ ಚಾಯ ಪ್ರಾಣವೇ ಮಹಾವ್ರತವೆಂದೂ ವಾಕ್ಕೇ 
ಮಹದುಕ್ಟವೆಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತೆಡೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಯಜುಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣಿ ಏವ ಮಹಾಂಸ್ಕೆಸ್ಯಾನ್ಸ್ನ ಇತತ ವ್ರತೆಂ 
ತನ್ಮಹಾವ್ರ ತೆಗ್‌ಂ ಸಾಮತಶಃ ಪ್ರಾಣ ಉ 'ನಿವೋಕ್‌ ತೆಸ್ಯಾನ್ನಮೇವ ಥಂ ತೆಡುಕ್ಕಂ . ರ 
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(ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೨) 


ಯಜ್ಞಾ ಧ್ವಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಮಹಾನ್‌, ಅನನ ಅನ್ನವೇ ವ್ರತವು, ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾವ್ರತನೆಂಜೊ, . 


ತ್ರಜಿವೀ , ಮತ್ತು ಅದರ ಅನ್ನವೇ ಥವು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಕ್ಸವೆಂದೂ `ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುವು ಎಂದು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಸದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತ (ಗ್ರ ಹೆ)ದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ 


ಅಥಾಶೋ ಮಹ ್ರತೀಯೆಸ್ಯೆ 3ನ | ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಹ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸಸ ಜಾನಸ್ಯ ಪರ್ವಾಣಿ ವಿ 
ಸಸ್ರಗ್‌ಂ ಸುಃ ನಿಸ್ರೆಸ್ಸೈ ಪರ್ವಭಿರ್ನಶಶಾಕ ಜಾ ತಕೋ ಜೇನ! ಅರ್ಜೆಂತೆಃ 


ಶ್ರಾಮ್ಯುಂತೆಶ್ಲೇರುಸ್ತ ಏತೆಂ ಮಹಾವ್ರತೀಯೆಂ ಹದೈಶುಸ್ತೆಮಸ್ಮಾ ಅಗೃಹ್ನೆಂಸ್ಲೇನಾಸ್ಯ 
ಪರ್ವಾಣಿ ಸಮದೆಧುಃ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಅವನ ದೇಹೆದ ಸಂಧಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಶಿಥಿಲಿತವಾದವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುಡೇ ಶ್ರ ಶ್ರಮವಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ಮಹ ಹಾವ್ರತಗ್ರಹೆದ ದರ್ಶ ವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ 


4) 
ವನ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲವೂ ಸರಿಹೋದವು, 


ಸ ಸಗ್‌ಂಹಿತೈಃ ಪೆರ್ವಭಿಃ॥ಇದಮನ್ನಾದ್ಯಮಭ್ಯುತ್ತೆ ಸ್ಸ್‌ ಯದಿದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇರನ್ನಾದ್ಯಂ ಯದ್ವೈ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಶನಂ ತೆಡ್ಲೇವಾನಾಂ ವ್ರತೆಂ ಮಹದ್ದಾ ಇದೆಂ ವ್ರತಮಭೂದ್ಯೇನಾಯಗ್‌ಂ 
ಸಮಹಾಸ್ಕೇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಾವ್ರತೀಯೋ ನಾಮ | 


ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೬-೪-೧ ರಿಂದ ೨) 
(ಶ. ಬ್ರಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂಧಿಗಳು ಸರಿಹೋದಾಗ ಮಹಾವ್ರತೀಯಗ್ರಹೆರೂಸವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನುಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಆವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಯಾವುದು ಅನ್ನವೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ವ್ರತರೂಸವಾದ 
ತ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಹ ದೇಹೆಯಾತನೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅವನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ುಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳೊ (ಣದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರ ತ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಇದರ ಸುತಿಯಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ ಎನುಳ್ಳ ಮಹಾವ್ರ ತದ ಲಕ್ಷಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು " ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಸತ್ತರೂ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
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56 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೫ 
ಎಜು ಎ ಅಘ 

ಅಥ ಮಹಾವ್ರತಂ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರೆಂ ಹತ್ವಾ ೭ ರ್‌ ತ್ರನ್ಮಹಾವ್ರತ- 
ಮಭವತ್ತ ನ್ಮಹಾವ್ರ ತಸ್ಯ 7a ನ್ರತತ್ವೈಂ | 


ಮತ್‌ ಎನ್‌ ಹೌದ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ರತ ಗತ್‌ ತಾನ್‌ ಇತ್‌ ರಾನ್‌ ಲ್‌ ಇರದ ತ್‌ ಗಾರ್ಡ ತ ತ್‌ಾ 











(ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಂ ೧-೧) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವ ಮಹಾವ ನ್ರ ತವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೊ ಇದೇ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತು. ವೃತ್ರಾಸುರಹನನರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವು ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತ್ವಾ..... ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೊ 9ಭವತ್ತನ್ಮ- 
ಹೇಂದ್ರಸ್ಕಮಣೇಂದ್ರತ್ತ್ವಂ ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ತರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೬-೫-೫-೩) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ "" ತನ್ಮೆ ಹಾವ ಶ್ರತೆಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತೆ ಶತ್ತಂ ? 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ಸ ಸು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಜು ತದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನು oe ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ ಟ್ರೌದಲ್ಲೂ ಅದೇ ವಿಷಯವ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯ ಕ ಕೈಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥದ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ವೃತ್ತೋತಶಯೆತ್‌ | ತಂ ದೇವಾ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ರಸಂ ತೇಜಃ 
ಸಂಭೃತ್ಯ | ತೇನೈನಮಭಿಷಜ್ಯನ್‌! ಮಹಾನವವರ್ತಿತಿ | ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ತೈಂ | 
ಮಹದ್ವ್ರತಮಿತಿ। ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತೆಶ್ವಂ | ಮಹತೋ ವ್ರತಮಿತಿ | ಶನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ 
. ಮಹಾವ್ರತತ್ತಂ | | 


(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೬-೧) 


ಎಂಬ ು ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸೃಷ್ಟಿವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಶಾಂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂ 
ಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ ಸಾರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನನ ಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಹಾನ್‌ ಆದನು. ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ 
ಮಹಾವ್ರ ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಲ ))ಡತಕ್ಕ ಹನಿಸ್ಸಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಮ್ಹಹಾನ್ರ ತಕ್ಕ ಈ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ 


ವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾನವರ್ತಿಷ್ವ ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಮಹಾವ್ರತಮಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಪನ್ನಂ | ಯೆದ್ದಾ ಕೆರ್ಮಣೋತಸ್ಯ ಮಹಾಫಲಹೇತುತ್ತೇನ ಮಹತ್ವಾನ್‌ ಮಹಚ್ಜೆ 
ತದ್ದ್ರತಮಿತಿ ತಡ್ಯ್ಯುತ್ಸೆಶ್ತಿ8। ಅಥವಾ ಮಹತಃ ಪ್ರಜಾಸಕೇರೌಾಷಧರೂಸೆತ್ವಾನ್ಮಹತೋ 


ವ್ರತಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಪತಿಃ 
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ಅ. ೨. ಅ. ೫ ವ. ೨. | ಯಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ | ಕ್ರ] 


ಹಾನ್‌ ಜಾನ್‌ ನ್‌ ಬಾವನ ಲಾರ್‌. ಸೌಲನ ಜದ್‌ಬದೌದ್‌ ದ್‌್‌ ಬನ್‌ ಇಂವ ಅಂದ್‌ ಮನ್‌ಬನ್‌ನನ್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ ಜನ್‌ನದ ನಿವ್‌. ತತ್‌ ee pa ತ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ದೌ 
- ಮೌನ್‌ ಕ್‌ ದ್‌ಲ ನೌ. ನ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ ಘೌ ದ್‌್‌ 





ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಹಾನ್‌ ಆದನು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯಶೆಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾನ್‌ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಔಷಧರೂಪವಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹಾವ್ರತದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ 


ಪಠನವು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ, 


ಫೆತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಪರಾಯೋರಿತಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಯಂ ಸಮಾನೋಪರ್ಕೆಂ ಸಮಾನೋ- 

ದರ್ಕೆಂ ವಾ ಏತದಹರೇಶೆಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪೆಂ || 
(ಐ. ಆ. ೧-೫-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಸ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಪರಾ | ಏನಯೋಃ ಕಥಂ ಜಾತೇ ಕವಯ ಕ ಏನೇ 
ವಿಜಾನಾತಿ 1 ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೈೃತೋ ಯದ್ಭೈನಯೋಃ ಕರ್ಮ ವಿವರ್ಶೇಶೇ 
ಚೈನಯೋರಹನೀ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ ಚಿಕ್ರೆಯುಕ್ತೇ ಇನವೇತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚಿಷ್ಟ ಆಚೆಷ್ಟೇ 


(ನಿ. ೩-೨೨) 

ಈ ಎರಡುದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೇನು ? 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ? ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಆಧಾರವು. 
ಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಇವರನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. “ ಕತರಾ ಪೊರ್ವಾ ಕತರಾ ಅಪರಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
“ $೦ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಕೇಣಿ, ಉತ ಯುಗಪತ್‌ ಭವೇತಾಂ” ಒಬ್ಬರಾದ ನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೇ 
ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದರೇ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ, ಕೆಲವು ಸಲ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಊಹೆಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಕಿಂ ಸ್ಟಿದ್ದನಂ ಕೆ ಉ ಸ ವೃಳ್ಸ ಆಸ ಯೆಶೋ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ನಿಷ್ಕತಕ್ಸುಃ | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತ ಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ವೀರುಷಸೊ( ಜರಂತ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) 


ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳೂ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಉರುಳಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ವನದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“ ಕ್ವಿಂ ಸ್ವಿಡ್ಛೆನೆಂ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಚಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಮಾಮಾ ರಗ್‌ ಇಟ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಂ” 











ಶಿಂಸ್ಪಿದಾಸೀವಧಿಷ್ಕಾನಮಾರಂಭಣಂ ಕೆಥಮತ್ರಿ ತ ಶ್ರಿಥಾಸೀತ್‌ | 


ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ" ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿ ದ್ಯಾಮಾರ್ಣೇನ್ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚೆಕ್ಸಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨) 


NE ತಾಂ: ತಹ 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ 'ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಸುಸ್ಸುಳ್ಳ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇವುಗಳ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪದಲ್ಲಿ, ; 


*ಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಿದ್ದನಂಕೆ ಉಸೆ ವೃಕ ಕ್ಸ ಆಸೀತ್‌। ಯೆತೋ ದಾವ್ಯಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟ ತೆಕ್ಟುಃ! ಮನೀಷಿಣೋ 
ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತತ್‌ | ಯೆದಧ್ಯತಿಷ್ಕದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸವೃಕ್ಸ ಆಸೀತ್‌ | ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಟುಃ | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ನಿಬ್ರ- 
ವೀಮಿ ವಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಮಡ್ಳುವನಾನಿ ಧಾರಯರ್ನ || 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯೨೬-೬) 


ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ( ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಸ್ತುವೇ) ವನವು. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ವೃಕ್ಸನು. ಅದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವು. ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕವಯಃ- -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಃ-- ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾಃ | ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
66 « ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಗ್‌ » (ಥಿ, ೧೨-೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾ 
ವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಕವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಯೇನು 
ಯಾವ ಸ್ವ ರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಹ 
ಹಂದೆ ಜಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಚಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನು ಯಾರು ? -ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, " ಸರೂ 7 ನಿವೇದ ” ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞ ರಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಖಹಿಗಳೇ, ಈ ತತ್ತ ವನ್ನು ಯಾವನುಪ್ಪ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಹರ 
ವಾದುದೂ ಭೌತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಈ ರಹೆಸ್ಯವು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಅ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಮಾನ ಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೇ ಕವಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿನಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 

ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿಕೇ ಪೆರಾಣಿ | 


A (ಯ. ಸಂ. ೧೦- -೫-.೨) 
ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕವಿಗಳು ಚುಕದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅತ್ಯಂತ ತ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 


ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ Sa ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಆಡಗಿ ಲೋಕದ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಸಕ ಇ 5 ರ್‌ ರತಾ ಹಾಡ, ಹವಾ. ಡ್‌ ಮಾಯ ಯಯ ಯಯ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಈ ಹಾತ್‌ ತ್‌ಾ ಹತಾ ಸತಾರ ಇಹ ತಾಪ್‌ ಇರ್‌ ತಾನ್‌ 








ದ ಸಿಗೆ ಗೋಚರೆವಾಗದಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತರ್ದಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅರಿತು ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿ ಗೂ ಕೊಂಚ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃ ಜವೆ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ 


ಇಂತಹೆ ಅತೀಂದಿ ನ್ರಿಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಸಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದ್ರಾ ಥಿನಿಗಳ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ ಸ 


ಎಂದು ಪ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮೆನಾ ಬಿಭ್ಸತೆಃ-_ವಿಶ್ಚಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ ಭೂಡೇವಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು ತಾವೇ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ನಮೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನಿಹ್ಣುವತೇ ಯೆಯೋರಿಡಂ 
ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಭರಣವೂ ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದ ರಕ್ಷಣಾವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ಹೆಸಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಹಿಂದೆ, 


ಡಿ 
ಚ 
ಆ) 
etl ಓ 
- 
ಚಿ 
ಪಾ 
ಗ್ಗ 
(- ಯು 
G 
(CCL 


ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚಿ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ I 
ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ವಪುಷ್ಯೇ ೩ ನ ರೋಪಸೀ ಪಿತಾ ಯಶ್ಸೀಮಭಿ ರೂಪೈರನಾಸಯತ್‌ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೦-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕೆತೆರಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. *ಂಯೆತ್ತದೋಃ ನಿರ್ಧಾರಣೇದ್ಟೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಡತರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅ ಇಮ್‌) ಲೋಪ. ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೊ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 


ಅಯೋಃ--ಅನಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಕೆಥಾ-- ಥಾಹೇತ್‌ೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೩೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಿಮಃ ಕ -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾದೇಶ. ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆವಯೆಃ--ಕು ಶಜ್ದೇ. ಧಾತು. ಅಚೆಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. 


ಇ 


ವರ್ತಶೇ--ವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. “ತಿಜಂತ ನರ 


ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಕ್ರಿಯಾಇವ -- ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಮತೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೩೬) 


, ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿವೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
೩ ಪದಪಾಶಃ 


| | | | | | 
ಭೂರಿಂ | ದ್ವೇ ಇತಿ | ಅಚರಂತೀ ಇತಿ | ಚೆರಂತಂ| ಸಠ್‌$ನಂತೆಂ | ಗರ್ಭಂ | ಅಪೆದೀ ಇತಿ | ದಧಾತೇ 


| 
ಇತಿ | 


“| | 
ನಿತ್ಯಂ | ನ| ಸೂನುಂ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪಸ್ಥೇ | ದ್ಯಾವಾ! ರಕ್ಷತೆಂ | ಪೈಥಿನೀ ಇತಿ! ನಃ! ಅಭ್ವಾತ್‌ 1೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಚೆರಂತೀ ಅನಿಚೆಲೇ ದ್ವೇ ಏವೈತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭೂರಿಂ ಬಹುತೆರಂ ಚರಂತೆಂ ಪದ್ಮಂತಂ 
ಪಾಡಯುಕ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವದಾಶ್ರಿಶಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶಮಪದೀ ಸ್ವಯಂ ಪಾದರಹಿಶೇ ದಧಾಶೇ 
ಧಾರಯೆತೆಃ ! ಅನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಖಲು ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೇಮೇಣ ವರ್ತತೇ | ಧಾರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | § 
ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸೆಂಗೇ ವರ್ತಮಾನಂ ನಿತ್ಯಂ ಧ್ರುನಮಾತ್ಮಜಂ ಸೂನುಂ ನ ಪುತ್ರ- | 
ವಿವ ಯಥಾ ಸ್ನೇಹೇನ ವರ್ಥಯೆಂತೌ ಧಾರಯೆಂತೌ ಮಾತಾಪಿತರಾ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶಕ್ಷೇಣಾಹ 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ | ಇತೆರೇತೆರಾಸೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿಶ್ಚಮುಭಯೋಃ | ನೋಂಸ್ಮಾನ- 
ಭ್ಹಾನ್ಮಹತೋ ಭಯೆಹೇತೋಃ ಪಾಪಾದ್ರಕ್ಷತೆಂ ಪಾಲಯೆತೆಂ| ಯದ್ವಾ | ಅಭ್ಚ್ಬಾದಭ್ಬೆಂ ಮಹತ್‌ | 
| ಅತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭ್ರೇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ !! ದ್ವಂದ್ವೇ ಕೃತದ್ಯಾವಾದೇಶಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ ಸ್ಯ 
ಕ ಕ ರಕ್ಚತಮಿತಿ ಖಿಡಪ್ರಯೋಗಶ್ಸಾಂಡೆಸೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ಚೇನ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 
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ನ್‌ 


ಗಾರ್‌ ಜ್‌ ನೌ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ರಬ ನೌ ಅ ಪೌಡ ತ್ಕಾ ಗಾ ತ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ತಾರಾ ಸಾ ನೌ 
ನಾ ಸಾಚಾ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ನೌ. 
pa po 
ಮೌಲಾ ಮೌಲಾ ನ್‌್‌ ನಾ ನ್‌ ನಾ ಫೌ. ಆವಾ ಫಂ. ನೌ ತ್‌ಾ ದಲ ನ್‌ ಪೌರ ನ್‌ ನಾ ದ್‌್‌ ವೌ ನ ನ ಪಟ ನನ ನಂ ವನ 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಿಶ್ರೋಃ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ--ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ | ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ನ- 
ಔರಸಪು ಶ್ರನನ್ನು (ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು) ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ | ಅಚೆರಂತೀ- ಸ್ವಯಂ ಚಲನರಹಿತ 
ವಾದವೂ | ಅಪದೀ--ಪಾದರಹಿತವಾದವೂ ಆದ | ದ್ವೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ | ಭೊರಿಂ- -ಬಹು 
ವಿಧವಾದವೂ | ಪದಪ್ಪೆಂತೆಂ--ಪಾದಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಚೆರಂಶೆಂ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗೆರ್ಭಂ--ಮಾತೃ 
ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಗರ್ಭದಂತೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನನ್ನು | ದಧಾಶೇ--ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ | 

ಪೈಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭ್ರಾತ್‌- -ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಭಯಹೇತು 


ವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಸದಿಂದ | ರಕ್ಷತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಚಲನರಹಿತವಾದವೂ, ಪಾದರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಬಹು 
ವಾದವೂ, ಪಾದಯುಕ್ತವಾದವೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, ಗರ್ಭವು ಮಾತೃವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
| ುವುವೂ ಆದ ಸಕಲಪ್ರಾ ಣಿಜಾತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹ 
ತ್ರಾದುಡೊ, ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ 


G 
UL gL 
& 
ಓೂ 
2೨ 
CL 


English Trnslation 


Footless and 10011071685; they sustain numerous moviug and footed 
races; as a son is even (nursed) on the lap of his parents: defend us, Heaven 
and Earth, from great (danger): 


1ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವೆರ 
ಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಚೆರಂತೀ ಅಪದೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳ 
ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನೂ, ಪದ್ವಂತಂ ಚೆರಂತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗಮನಾದಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ಹಾಗೆಯೇ ಚಾಂಚಲ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಿತ್ರೋಕ ಉಪಸ್ನೇ ನಿತ್ಯೆಂ ಸೊನುಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಲೋಕಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಮುಂಜಿ ಗರ್ಭಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಿಶ್ರೋ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಟರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸು 
ವಂತೆ, ತಮ್ಮದೇ ಗರ್ಭಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಧರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ. | 
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ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಪಿತೃವಾರು ಮತ್ತು ಮಾತ್ಸವಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತುಃ--ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಮಾತುಃ--ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಸಂ ನಿರ್ನ್ಮೀೀಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುನುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಬಕ್ಕೆ ಮಾತ್ಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿರ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತ 


ಇ ಎವೆ ತ. -$ಿ ಇ ಪ್‌ ಇ ೨ ಜಮ ಕ ಎಲಿ 
ರಿಕ್ಟಕ್ಸ್‌ ಏಿತೃವಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವ.ಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿವೆ. 


ತನ್ನೋ ವಾಶೋ ಮಯೋಜಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ತೆತ್‌ ಪಿತಾ ದ್ಯ | 
ತೆದ್ದಾ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಸುಶೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಂ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ «4 ಮಧುದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ” (ಖು. ಸಂ೧-೯೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಗೆ ಪಿತೃವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಗೆ ಮಾತಾನಿತ 
ಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ (ತೊಡೆಯಮೇಲೆ) ಪ | 
ತ್ರವೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ಉಪಸ್ಥೇ- ಉಸೆಸ್ಥೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯ 
ಬರು ಉಸಸ್ಥಃ ಯಜ್ಞಃ, ಆಹವನೀಯೋ ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


₹೬ 
ು 
3 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಿಶ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ತ್ರಿಮೂರ್ಥಾನಂ ಸಸ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ಗೃಣೇಷೇ5ನೂನಮಗ್ಗಿಂ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ | 


ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚರಶೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚೆನಾಸಪ್ರಿವಾಂಸಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೬-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಥೇ ನಿಷತ್ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ | ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
ನಿತ್ಯಂ ಸೊನುಂ ಎನ್ನುವಾಗ ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ರು ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ 
ಧ್ರುವತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳ ಅಧ್ರುನವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವುಗಳಿರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಧ್ರುವವೆನ್ನುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಲೂ ತಮ್ಮುದೇ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಹೆಜವಾದ 
ಬಗರ್‌ ನಿತ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಟಿ ಟರಸಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಾತಾಪಿತೃತ್ವರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ 


ವಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮಹೆದಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಮ 64 ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಟೆತೆಂ ಪೃಥಿನೀ ನೋ 
ಅಭ್ಯಾತ್‌ ” ಎಂಬ ನರು ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ Wp 


೧ 


ಅಭ್ವ್ಯಾ ತ್‌ ಅಭ್ಯಶ ಬ್ಲವು  ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ಥಿ. ೨೪) ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅಥ ಹ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಆನಂತರ 


0೦ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ತ್ರಂನಸಹೋನ ಮನ್ಯುಂ ವಯೆಶ್ಚನಾಮೀ ಪೆಶೆಯೆಂತ ಆಪುಃ | 
ಸೋ ಅನಿಮಿಷಂ ಚೆರಂತೀರ್ನ ಯೋ 'ನಾತೆಸ್ಯ ಪ್ರಮಿನಂತ್ಯಚ್ಚ್ವಂ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾತಸ್ಯ ಯೇ ಗೆತಿವಿಶೇಷಾಃ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಅಭ್ವಂ 


ನೇಗಂ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ ವಾಯುವಿನ ಗತಿನೇಗವೂ ಸಹ ವರುಣನ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಎಂದು ಅಭ್ಲೈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಯುಷ್ಮೇಸಿಶೋ ಮರುತೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷಿತ ಆ ಯೋ ನೋ ಅಚ್ಚ ಈಷಶೇ | 
ನಿ ತಂ ಯುಯೋತೆ ಶವಸಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ನಿ ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥॥ 


(ಯ ಸಂ. ೧-೩೯-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಕಶ್ಲಿಡಭ್ವಃ ಶತ್ರು8ನಃ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ತಂ ಶವಸಾ ವಿ 
ಯೆ:ಯೋತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಭ್ವೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಸೊತ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಹತೇ ರಣಾಯೆ ಶ್ರೇಷಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ | 
ತೇ ಸಸ 3 ರಾಸೋಜನಯೆಂತಾಭ್ಯಮಾದಿತ್ಸಧಾಮಿಷಿರಾಂ ಪೆರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಂ ಮೇಘೆಂ ಜನಯೆಂತಿ | ಎಂದು ಅಬ್ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ, 


ಆ ಯುನ್ಮೇ ಅಭ್ವಂ ವನದಃ ಪನಂತೋಶಿಗ್ಳ್ಯೋ ನಾಮಿಮೀತ ವರ್ಣಂ! 
ಸ ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿಶೇ ರಂಸು ಭಾಸಾ ಜಜುರ್ನಾ ಯೋ ಮುಹುರಾ ಯುವಾ ಭೊತ್‌ ॥ 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೨-೪-೫) ಮ 
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IN SS 





ನ್‌್‌. 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಭ್ವ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಇದರಂತೆಯೇ, 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ 


ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ವನೆಂದರೆ ಮಹತ್ತ್ವ 





ಯ ಗ ರಾನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮಾಸ್‌ ತಾಪ್‌ ಬಾತ ಗಾರ್‌ ಬಾತ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ರ್‌ ನ ರ್‌ ನನ್‌ ಗತ ಇ. ವಾ್‌ ವಾ್‌ 


ವ 


ಅರ್ಹನ್ಸಿಭರ್ಸ್ನಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹನ್ನಿಷ್ಟಂ ಯೆಜತೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
ಆರ್ಹನ್ನಿದಂ ದಯೆಸೇ ವಿಶ್ವಮಭ್ಚಂ ನ ವಾ ಓಜಿಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ತಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಂ ಅಭ್ವಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತರ್ತ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತೆಂ ಜಗತ” | ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ೯ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಜಗತ್ತೆ ೦ದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾದ ೨-೪-೫ ರಲ್ಲಿ “ಅಗ್ನಿ ಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
೨-೩೩- ಹಾ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಭೌತಿಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಥವಾವುದ್ಕು ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಂಸರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ಚಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈನ ಪರಾರ್ಧಮಗಚ್ಛೈೆತ್‌ | ತಶ್ಸರಾರ್ಧಂ ಗತ್ಸೈಸ್ನತೆ ಕಥಂ ನ್ವಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಪ)- 
ತೃನೇಯಾನಿತಿ ತದ್ದ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತ್ಯವೈದ್ರೊಸೇಣ ಚೈವ ನಾಮ್ನಾ ಚ ಸ ಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ 
ಚೆ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತೆನ್ನಾಮ ಯೆಸ್ಕೋತ$ಪಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯದ್ವೇದ ಧಾಾನೇನೇದಗ್‌ಂ ರೂಪಮಿತಿ 
ತಪ್ರೂಸಮೇತಾವದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾವದ್ರೂಪೆಂ ಚೈವ ನಾಮ ಚೆ | ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಹತೀ ಅಚಭ್ಬೇ 1 ಸ ಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಭ್ಛೇ ವೇದ ಮಹದ್ಭೈವಾಭ್ಹಂ 
ಭವತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨ ವ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ , ಮಹೆತ್ತಾದ ಅಭ್ವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭ್ವ್ಚವು 
ಮೂರ್ತ (Concrete); ಅಮೂರ್ತ (Abstract) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಹೆತ್ತೂದ ಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ, ಅಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ ಎಂಡು ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಈ ಮೂಲಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂ ಪವಾದ 
ವಿಶ್ವತತ್ತ ವೆಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ತೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ। 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಯರುಹತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಆರೀರಮತ್ಸತಯೆತೃಚ್ಛಿದಭ್ಸಂ || 


(ಖು ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 


ತ್‌್‌ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ವಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
4 ಅಭ್ವಂ ಹ ಸರ್ವಂ ವಸ್ತು ಹತಂ » ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. -ಕೆಲವು 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಾಡ ಮನಾ ನನನ್‌ 





ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಚ್ಛತಕ್ತಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ನೀ ವಸುಭ್ಯ ಈನದಾ ನಮೋ ದುರೈೇ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ಸೂಕ್ತಿ ವಾಚಿ: 1 

5 ತೈಭ್ಸೈಂ ಫಣಿತಾ ವರೀಯೋ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸಾ ಮದೇಮ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ವೆಂ ಮಹದ್ದನಂ ತೇಜೋ ವಾ | ಮಹೆತ್ಲಾದ ತೇಜಶೃಕಿಯೆಂದೂ, 


(೩೬ 
ಲಿ 


(5 
'ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಪನಯೆಂತೈಭ್ವಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ರಿಃ | 
ನಿಯ ಇನೋತ್ಯಜರಃ ಪಾವಕೋಂತ್ನಸೈ ಚಿಚ್ಚೆಶ್ಚಥತ್ಪೂರ್ವಾಣಿ | > 
(ಯ: ಸಂ, ೬-೪-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಛೆಂ ಮಹತ್ವರ್ಮ | ಎಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ತಾ ಇನ್ಸ್ಟೇ ೩ ಇವ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮೀತವರ್ಣಾ ಉಷಸೆಶ್ಟರಂತಿ | 

ಗೂಹಂತೀರಭ್ಚಮಸಿತೆಂ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತೆನೂಭಿಃ ಶುಚೆಯೋ ರುಚಾನಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ವ್ವೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಕಾರ 
ವಾದುದೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕೆವಾದುದೂ ಆದ ಭೂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಭ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಂತೆ 


C೧ 


೦" ಹಾಲಯೊತಂ | ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಪದಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ವಾತ್‌ ಮಹತೋ ಭೆಯೆ ಹೇತೋಃ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಆಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ. ತತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆದ್ದಂತಮ್‌-. ಪತ್‌ ಪಾದಃ ಅಸ್ಯ 


ರುಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. | 


ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಪದ್ರಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. 


ಅಪದೀ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪಾದಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಾದೇಶ. ಪಾಡೋತನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿನಚನಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. | 


[5] 
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೨೮ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೫ 








ದಧಾತೇ—ಡುಧಾಆಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿ೫ಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯೌಶ್ವ ಪೃಥಿವೀಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ರಂದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷತವತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಿಂತವು 

.-  ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಪಾದಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೆ ( ಪಾ. ಸೊ. ೬೨೧೨೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ತತಮ್‌---ರಕ್ಷಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅತಿ೫ಂತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುಷಾಶ್ಲೇತ್‌ ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


10; 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿತೇರನರ್ವಂ ಹುವೇ ಸ್ಪರ್ವದವಧಂ ನಮಸ್ವತ್‌ | 


| | 
ತದ್ರೋದಸೀ ಜನಯತಂ ಜರಿತ್ರೇ ದ್ಯಾನಾ  ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿವೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ರಾತ್‌ 1೩ ॥ 
ಕ 1 ಪಡಪಾಳಃ 1 


ಸ | 
ಅನೇಹಃ | ದಾತ್ರೆಂ | ಅದಿತೇಃ | ಅನರ್ವಂ | ಹುವೇ | ಸವತ | ಅವಧಂ | ನಮಸ್ಸತ | 


| | 
ತೆತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜನೆಯತ್ತೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದ್ಯಾವಾ | ರಫಿತೆಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನೇ! 
ಅಭ್ಯಾತ್‌ Hal 


ಸಾಯಣಭಃಷ್ಯಂ 
ಅದಿತೇಃ | ಏತೆದಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಅಖಂಡನೀಯಾಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತಾದೈಶಸ್ಯಾಂ- 


ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿ ದಾತ್ರಂ ಧನಂ ಹುವೇ 1 ಸ್ಪೃಹಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತಡ್ಡನಂ ಅನೇಡೋಪಾಸಂ ಧುಃಖರಹತೆಂ ಸುಖಾತ್ಮಳಂ ಅನರ್ನಮನರಣಂ | ಅತ್ಷೀಣನಿತೃರ್ಥಃ | 
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ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಫಲಭೂಶೇನ ಸ್ವರ್ಗೇ ತದ್ವತ್‌ ಅವಧಮಹಿಂಸಿತಂ ನಮಸ್ವೆದೆನ್ನವತ್‌ | ಈದೈಶಂ 
ಧನಂ ಹುವೇ | ತದೆಸ್ಟಾಭಿಃ ಕಾಂಸ್ತಿತೆಮುಕ್ಕಲಕ್ಷಣನ ಧನಂ ಹೇ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಜರಿತ್ರೇ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜನಯೆತೆಂ | ಉತ್ಪಾಡಯೆತೆಂ | ದ್ಯಾವೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತೇ8- ಖಂಡರಹಿತವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ_ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಅನೇಹಃ-- 
ದುಃಖರಹಿತವ್ಲಾದುದೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ) | ಅನರ್ವಂ--ಕ್ರಯರಜತವಾಡುದೂ | 
ಸ್ವರ್ವತ್‌- -ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ | ಅವಧಂ--ಅಹಂಸಿತೆವಾದುದೂ | ನಮಸ್ಟತ್‌-- 
ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ | ದಾಶ್ರಂ--ಧನವನ್ನು | ಹುವೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ರೋದಸೀ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ಶೆತ್‌. -ನಮ್ಮಿಂದ ಕಾಂಕ್ಷಿತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 
ಜನಯೆತೆಂ- ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ | ಆಭ್ದಾತ್‌ ಭಯಕ್ಕೆ ಹೇತು 
ವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ನಃ---ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷತಂ- -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ದು8ಖಾಭಾವದಿಂದ ಸುಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ - 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕಾಂಕ್ಷಿತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಭಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


Buglish ‘Translation 


I solicit of Aditi wealth, without pain or ‘decay, like heaven (in its 
fullness of enjoyment), exempt from injury, and abounding in food: grant, 
Heaven and Earth, such wealth to him who praises you: defend us) Heaven 
and Earth, from great (danger): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಾತ್ರೆಂ ಹುನೇ--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅದಿತೇ ಅನೇಹಃ, ಅನರ್ವಂ, ಸೃರ್ವತ್‌, ಅವಧಂ, ನಮಸ್ವತ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದಾಶ್ರಂ ಎಂದಕೆ ಧನದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿವೆ. | 


ಅದಿತೇಃ-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏತೆಡಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪ್ಯುಲಸ್ತಣಂ | 
ಅಖಂಡನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ತಾದೃಶಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿ ದಾತ್ರೆಂ | ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಬಹುದು.. ಮತ್ತು ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಸ 
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ಜ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಫಾರ್‌ ರ್ಶ ಫೌ, ನ್‌ ಒಡ ಬ ಲ್ಲಾ ಹಲ ನವ ತ ಇ ಫ್‌ ರತ್ನಾ ಹಡ, 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯ ಂತರಿನ್ಷಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ, ಆಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳರ 
ಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಸ ಕಿ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩), ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು, 
ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಗ್ನಿ, ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅನಂ 
ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ಸರ್ಯದ ವೆ ವೈ ಶಿಷ ವನ್ನು ಕುರಿತು Max- 
Muller ಎ೦ಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


"" Aditi, an ancient God or Goddess is in reality, the earliest name invented to 
express the infinite.. That was called A-diti, the unbound, the un-bounded. It is derived 
from 1211, bond and the negative particle and meant there-fore, originally what is free from 
bonds of any kind whether of space or time, free from physical weakness, free from moral 
guilt,” 

( 5. 3, 71, Vol. XXXII. ೧- 941. ) 


ಅನಂತವಾದುದು, ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಮಿತವಾಗದಿರುವುದ್ಕು ಅಪ್ರಮೇಯವಾದುದು ಎಂಬ ಯಾವತತ್ತ ವ 
ವಿಡಿಯೋ ಆ ತತ್ತದ ಸ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆಗಳಲಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಗಭೀರವಾದ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ 
ಬಂಧಿತವಾಗುವುದು, ಪರಿಚಿ ತೈನ್ನ ವಾಗುವುದು ಥಿಯಮಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಿತಿ ಶಬ್ದದ ಥಿ ಸೇದಾರ್ಥವ ನ 


ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಭೌತಿಕವಾವ ಪರಿಮಿತಿಯಾಗಲಿ. ನೈತಿಕವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲಿ ApS ಕ ತತ್ತ್ಕೋ 
ದ್ಯೋತಕವಾದ ಪದವಿದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


RR 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸೆ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿ ಸಂಚ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 


(ಖು. ಸಂ ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಮಾತೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕಳು. ಇಂತಹ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವಾದ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿಗೂ ನೈಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. K 
ಆದರೆ ಅದಿತಿಸದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ . 1 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನುಳಿದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದಿತಿಶಬ್ದ ವು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ಷೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಎಂದೂ ಒಂದು ಮತವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


1! Aditi is not a prominent deity in the Veda» she is celebrated rather in her sons, 


ditvas, than in her own 91802... .: * * | 
ಜಾ (5, ೫. ೫, XXXII. p.243) 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಹ ಸನ್‌ ನ್‌ ಇಮ್‌ 














ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ Max Muller ಮುಂತಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಅಷ್ಟು 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನನವ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯ ಕ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ಅನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 





ಅನೇಹ8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಷಾರಂ, ದುಃಖರಹಿತಂ, ಸುಖಾತ್ಮೆಕೆಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಹತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ವಂ--ಅನರಃ0, ಅಕ್ಷೀಣಿಂ | ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. «« ಅನರ್ವಾ- 
ಪ್ರೆತ್ಯ 3ತಕೋಸನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೫ (ನಿ.೬-೨೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ, ಅಧೀನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, 
ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ- « ತ್ರಿನಾಭಿ ಚೆಕ್ರೆಮಜರ 
ಮನರ್ವಂ” (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 


ವು 
ಅನರ್ವಪದಕ್ಕೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆನರ್ವನ್‌, ಅನರ್ವಾಣಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 


ಗಳಿರುನೆ ಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಎಂದು ದಾತ್ರಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುನೇನು ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ; 
ಸು ಅರಣಃ ಇತಾ ದಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದೊಂದಿಗೆ (ನಿ. ೨-೧೪) ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಕ8 ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿರುವಂತೆಯೇ, ಸ್ವದನೃಶಕ, ಸ್ವರ್ನಿದ್‌ 
ನ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ "ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ ಇದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹ್‌ 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ ಕರ್ನಾ ಅಸುಕೀಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತಾರಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರಣ ಯೇ ಚೆ ಶ್ಹೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ॥/| 


(ಯ ಸಂ ೮-೯೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ವಾನ್‌- -ಸುಖನಾನ” ; ಸ್ವರ್ಗವಾನ್‌ ವಾ| ಅಥವಾ ಸ್ವಃ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಸರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ 
ಭೂತೆಜಾತೆಂ ಆತ್ಮನ ಏನೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌. ತದ್ವಾನ್‌॥ ಎಂದರೆ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಸುಖ ಅಥಪಾ 
ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುನುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ನ್ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗನಂತ ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಂ ಶಿಶೀತಾ ಸೈಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃತ್ತಿಯಂ | 


ಉಶೋ ನು ಚಿದ್ಕೆ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಸ್ತಸ್ಯ ಭೇದತೃಜೈಃ ಸರ್ವತೀರಪೋನಭಂತಾಮನ್ಯಸೇ. | 
ಸಮೇ ॥ 
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ದ್‌ ಹೌ ಸಪ್‌ ನನನ್‌, ಅ 
ನ್‌್‌ ಸಾ ಸಾ ಸಜ ನಾಯ ನ್‌ ಗ. ತಂತ್ರಾಶ ಗಾಂಡ್‌ ಇಡೆ ಜಾರ್‌ ಇರ ಇ. ಪ್‌ ಇ. ಎನ್‌'ಇಡ್‌ ಇರಾ ಹಾ. ಸಡಾ ಹೌ, 





ದಾನ್‌ ರತಾ ಸಸಾರ ರಾ ಹತಾ ಪೌಡ ನ್‌ ಹೌರಾ ಅ 





ರಗ ರತನ್‌ ಸಾ ಪೌ ಇ ರ್‌ ರ ಇಹ ಗಾ. ವಗರ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌್‌ ಇ. ರ್‌ಸ್ಮಾಸ ಇ ತ ಇತ 





ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತೀಃ ಅಪಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಇತರದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯೆತ್‌ ತಿಂ ಸ್ವರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇದಿನೇ ಚಾಗೈವಾಂಸಾ 
ದಿವೇದಿವೇ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್‌ ಕ್ಷತ್ರೆ ಮಾಶಾತೇ ಆದಿತ್ಯಾ ವಾನುನಸ್ಪತೀ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅದಿತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗವತೀಂ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಆ ತೇ ಶುಸ್ಕೋ ವೃಷಭ ಏತು ಪೆಶ್ಲಾದೋತ್ತೆರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ವ | 
ಆ ನಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ವಾಜಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸ್ಪರ್ವದ್ಭೇಹ್ಯಸ್ಕೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೯೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಳಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೈತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ಸುಖದಂತೆ ಸುಖದಾಯಿಯಾದ 
ದಾತ್ರ (ಧನ) ವೆಂದರ್ಥ. 
ರೋದಸೀ ಈ ಸದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೂ 
ವಿಸೃತವಾಗಿ ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನೇಹಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತೋ8 ಧಾತು. ನರ್ಣಹನಏಹಚೆ ((ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಏಹಾದೇಶ. ನಲೋಪೋನಇ?ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಡಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಃದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ವ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃಮತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾತ್ರಮ್‌ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾದಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೯) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ಹುವೇ--ಹ್ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದಿ. | 


ಲ) 
ಸ್ಪರ್ವತ್‌--ಸ್ವರ್‌ ಸ್ವರ್ಗಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ್ಪರ್ವತ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ನಜಂಸ್ವರೌಸ್ವರಿತ್‌ೌ (ಫಿ ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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್‌ಇವ್‌ನ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇವ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಬನ್‌ಇವ್‌ವ್‌ ಇನ್‌: 





ತ್‌ಾ ಮ್‌ ಹೌದ, ಹೌರಾ, ನ್‌್‌. 





ಅವಧಮ್‌--ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶೆ. 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ವಧಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಯೆತಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ವಷ್‌- 
ಕ್ಲಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರೆಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಲೋಟ್‌- ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


3 





— 0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ | | ಕ | 
ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅವಸಾನಂತೀ ಅನು ಷ್ಯಾಮ ರೋದಸೀ ದೇವಪ್ರತ್ರೇ | 
| | 
ಉಭೇ ದೇವಾನಾಮುಭಯೇಭಿರನ್ಹಾಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿನೀ 


| 
ಖೀ ಅಭ್ರಾತ್‌ ॥೪॥ 


| 2b 


ಪದಪಾಠಃ 
| i | | | | [2 
ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಇತಿ | ಅವಸಾ | ಅವಂತೀ ಇತಿ | ಅನು | ಸ್ಯಾಮ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವ- 
I | | 
ಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವಃಪುತ್ರೇ | 
| | { I | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಭೆಯೇಭಿಃ | ಅನ್ಹಾಂ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


ನಃ | ಅಭ್ಬಾತ್‌ ॥೪॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅವಸಾ ಸೃಶೋಂಧಿಕೇನ ಕೇನಚಿತ್ವ ಎ ತೇನಾವನೇನ ಸಮೃದ್ಧಾತಪೈಮಾನೇ ಅನೀಶ್ವರೇ ॥ 
ತಸ ಬಶ್ವರ್ಯೆಕೆರ್ಮಣ ಇದೆಂ ರೂಪಂ! ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅನ್ಕೈರಪೀಡ್ಯಮಾನೇ | ಅವಸಾನ್ನೇನಾ- 
ವಂತೀ ತರ್ಸಯೆಂತ್ಯಾ ದೇವಪುಶ್ರೇ ದೇವಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಯೋ- 
ಸ್ತಾದೃಶ್ಯೌ |! ಲೋಕೆಡ್ವಯೆಸ್ಹಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ತದುಪಜೀವೃತ್ಹಾತ್ಸುತ್ರಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | 
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ತ್‌ ಎರ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಾಂಡ ವಾವ ಇದ್‌ಎವಇವ್‌ಇದ್‌ಇದ'ಇದ್‌' ಇದ್‌ ಎತ್‌ಇನ್‌ಸವ್‌ ಬಾತ್‌ ಬಾಪ್‌. ನ ಇ. ಈ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ವ್‌ ಒಹ್‌ ಇತ ನ್‌್‌ 











-ಈದೈಶಾವುಭೇ. ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದೇವಾನಾಮಹ್ಹಾಂ | ಏತದ್ರಾತ್ರೇರಪ್ರ್ಯುಪಲಪ್ಷಣಿಂ 
'ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಮಹ್ಸಾಂ ರಾತ್ರೀಣಾಂ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿಭಿರುಭಯವಿಥೈಃ ಶೀತೋಷ್ಟಾದಿರೂಪೈರ್ನಿಲಪಸ್ರಣ್ಯ- 
ರ್ಧನೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ | ತೇಷಾಂ ಲಾಭಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಶೆದರ್ಥಂ ಯುನಾಮನು ಸ್ಯಾಮ! ಅನು- 
ಭನೇಮ ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಃ [| 
“Ky | ಕ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅವಸಾ--ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ | ಅತಪ್ಯಮಾನೇ--ತಮಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಈಶ್ವರರೇ- 
ಇಲ್ಲದಿರುವವರೂ | [ಅಥವಾ ಅತಸ್ಯಮಾನೇ- ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರೂ | ಅವಸಾ-- ಅನ್ನದಿಂದ | 


ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನರಾ | ದೇವಾನಾಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಗಳಾದ | ಅಹ್ನಾಂ- -ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ಯೇಭಿೀಃ--ಶೀತೋಷ್ಣವೇ ಮುಂತಾದ ಉಭಯಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ | ಉಭೇ ರೋಜಿಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನು ಸ್ಯಾಮ--ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸೋಣ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಜ್ಞಾತ್‌ ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷಶಂ--ರಶ್ರಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹ 


ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವರೂ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾನ 
ವರನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ದ್ಯೋತಮಾನಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ `ಶೀತೋಷ್ಣವೇ ಮುಂತಾದ 
ಉಭೆಯಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ. 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May we ever be (devoted to) that Heaven and Earth, who are not 
subject to annoyance, who satisfy (all beings) with fuod,, who have the gods 
(and men) for sons, and who are both endowed with the double (condition) 
of the divine days (and nights): defend us, Heaven and Earth, from great 


(danger): 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅವಸಾ- -ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮)... ಅಥರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಶೆರಿಸಿರುವ (ನಿ. ೧೦-೩) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 
| ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸನಿತರ್ಯಥಾ ತ್ಹಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | " 


ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚೆನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 
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ವಾನ್‌ ಕರ್‌ ಹತಾ ವಸ್‌ ತಾಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಹನ್‌ ಅನ್‌ ಇ ಇ. 


ತ್‌ಾ ಕಾಡಾ, ಹಣಾ. ಇ 





ದ್‌್‌ 


ರಾಜ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಇನ್‌ ಹ್‌ ಗಂಡ್‌ ಗಾಡ್‌ ನ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ತಾಪ ಇದ್‌ ನನನ್‌ ನೆ 





ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವನಾಯೆ ಎಂದರೆ ರಸ್ಷೆಣಾಯೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆಂತೆ “ಪ್ರಕೃತಮಾಡ 
ಯಕ್ಸಿ ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನ್ನರೊಪವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅತೆಸೈಮಾನೇ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೀಶ್ವರೇ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಶಪೇಃ ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಇದೆಂ ರೂಪಂ | 
ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ತೆಪ್‌ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವಿದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಅಧೀನ 
ವಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ಗ ಅವಸಾ ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಎಂದರೆ ಸಂಪತ್ಸೆ 


ಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಜಗದೀಶ್ವರರು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅನ್ಕೈರಹೀಡ್ಯ 
ಮಾನೇ | ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಕಡದಿರುನನರಾಗಿ ಅವಸಾ ಅವಂತೀ | ಕಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


ನರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವಪುಶ್ರೇ--ದೇವಾಃ, ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಯೆಯೋಸ್ತಾದೃಶ್ಯೌ! 
ಲೋಕಷ್ಡೆಯೆಸ್ಲಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ತದುಪಜೀವ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛೆಂತೇ | ಮ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ನಂಬಿಕೊಂಡು ಅದರ ವೃಷ್ಟ್ರಾಟ ದ್ಯನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ಮಾನವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಂಬಿ 
ೇವತೆಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಜೀವಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಇಮ್‌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವನ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮಪತತ್ತೇ ಪಂಚಜನಾ ನ ಸಮ- 
ಜಾನತೆ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ತೌ ಸೆಂಯೆಂತಾವೇಶೆಂ ದೇವನಿವಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೯-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇವರೇ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆ ಇಮೋ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 1 
ತೆಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ರಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧-೧೦-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನನೀಜನಕರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾನವಾದಿಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಜನಿಯಿತ್ರಿಯರೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಉಸೆಹೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಜೇ ಖುಶಾವರೀ ದೇವೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೯): 


4 


«xs ್ಥ ಆಡಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದೇವಪುಶ್ರೇ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣವು 
ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಆಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು “ ದ್ಯಾನವತಿ ಗ | 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯಭೂತರೂ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು * ಎಂದು ಇವೆರ ಮಹತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯು ಶ್ರುತೃಂತ 
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ಯಾ ಇತ್‌ ಎಫ್‌ ಒಫ್‌ ತ್‌ ಇದದ ಇಒ ಒಹ್‌ ಎನನ್‌ ಸ! ಒಂ ಇವತ್‌ ಇದಾರ ಇ ಹಾಹ್‌ ತ್‌ ತಾಪ್‌ ತ ಇರ್‌ ಕಾರಕ ರ ಇ ಪಾ 





ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ೧-೧೮೫-೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 
ಅತಸ್ಯಮಾನೇ--ತಸ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶೈನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ನರ್ಗತತ್ಪು- 
ರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
` ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವಂತೀ -- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌. ದ್ವಿವಚನ (ಚೌ) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಿರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಸ್ರಾದುರ್ಭಾಏಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಸಪುತ್ರೇ--ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ದೇವಪುತ್ರೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪೆದೆಮ್‌: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಪಚನಾಂತರೂಪ. 

ಉಭಯೇಭಿಃ--ಉಭಯೋನ್ಯತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Ro 


ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


| | | | 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೇ ಯುನತೀ ಸಮಂತೇ ಸ್ವಸಾರಾ ಜಾಮಾ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ | 


| | 
ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ ಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿನೀ ನೋ 


] 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೫ ॥ 
-ಪಡಪಾಥಃ 


| | | 
ಸಂಗಚ್ಚಮಾನೇ 4 ಸಂ$ಗಚ್ಛಮಾನೇ | ಯುವತೀ ಇತಿ | ಸಮಂತೇ ಇತಿ ಸಂ5ಆಂಶೇ | ಸ್ಪಸಾರಾ | 


| 
ಜಾಮಾ ಇತಿ ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪ್ರಸ್ಸೇ 
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ede 





ನ್‌್‌ ಎಮ್‌ಎಂ ಹ್‌, ನೌ ತ್‌ ಅ.ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವೌ ಇಂವ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌. ಚ 


Ff 4 | ಪ | 
ಅಭಿಜಿಫ್ರಂ ( ಇಕ್ಕೆ ಭಿನಜಿಫ್ರಂತೀ | ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ1 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ ಪೆರಸ್ಪರಮುಪಕಾರಿತ್ವೇನ ಸಹ ಯುಜ್ಯಮಾನೇ | ವೃಷ್ಟಿ ಹನಿಷೋಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರ- 


ಮುಸಕಾರ್ಯೊೋಪಶಕಾರಕೆಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೊರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕಷ್ಟೇ ಏವ ಸತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಯುಜ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ- ` 


ಹನಿಷೀ ಆಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ಪಶ್ಲಾನ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶೈರ್ದೇವೈರ್ವಿವಾಹಿಶೇ ಸತ್ಯೌ ಸಂಗತೇ ಅಭೊತಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಹುಃ |! ಅಯಮರ್ಥೊೋ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೨ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಹಾತೆಃ 1 ಯುವತೀ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯೌ ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಾ ವಾ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು 
ಸಮಂತೇ ಸಮಾನಾಂತಿಕೇ ಸೆಮಾನಸರ್ಯೆಂತೇ ವಾ ಸ್ಟಸಾರಾ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೈಭೊತೇ ಜಾನಾ ಬಂಧ್ರು- 
ಭೂತೇ | ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ಸ ಹೋತ್ಸೆನ್ನತ್ವಾತ್ಸರಸ್ಪರಂ ಜಾಮಿತ್ಸೈೆಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾ ದಿವಂ ಚೆ 
ಪೈಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿತ್ರನುಘೋ ಸ್ವ8। ಯ. ೧೦-೧೯೦-೩ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಸ್ಷುಃ | 
ಯ. ೧೦-೩೧-೭ | ಇತಿ | ಪಿಶ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಿತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯೆಯೋ:ಃ ಪಾಲಕೆಯೋಸ್ತಯೋರುಪಸ್ಥ 
ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ಥಿಶಂ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಬಂಧಕೆಮುದಕಮಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ ಆಭಿಘ್ರಾಣಂ 
ಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ಸ್ಪೈಶಂತ್ಯೌ | ಸಮಾನಮೇತಡುದಕೆಂ | ಯ. ೧-೧೬೪-೫೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣಾ- 
ದುಭಯೋರುದಕಪ್ರದತ್ಚಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಈದೈಶಗ್ಯಿ ನೋ ರಕ್ಷತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಸಂಗೆಚ್ಛೆಮಾನೇ--(ಪರಸ್ಸರ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ 
ವರೂ | ಯೊುವತೀ ನಿತ್ಯಕರ್ಮರೂ | ಸಮಂತೇ--ಸಮಾನವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಸ್ವಸಾರಾ-ಅಕ್ಕತಂಗಿಯ 
ರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ | ಚಾಮಿಾ- (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ) ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಪಿತ್ರೋ&--ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಅಥವಾ ಪಾಲಕರ | ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಅಂಕದಲ್ಲಿ (ತೊಡೆಯಮೇಲೆ) ಇರುವ | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ನಾಭಿಂ- ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಅಭಿಜಿಫ್ರಂತೀ- ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ (ಧರಿಸಿರುವವರೂ) ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಅಭ್ವಾತ್‌-ಮಹ 
ದೈಯದಿಂದ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಸ್ತತೆಂ—ರಕಿಸಿರಿ. 


೨೨ 


4 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವರು, ನಿತ್ಯತರುಣರು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ್ಭರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ಕರೂ ಬಂಧುಗಳೂ ಆಗಿರುವಿರಿ. ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕನನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಇಂತಹೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಹಸ್ಸಯದಿಂದ 


ರತಿಸಿರಿ, 
೨೭೬ 
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ಗ 
ನಾಗರ ನಾವ ಗನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಇ. 


ಗಾತ ಸ ತ್‌ಕ್ರ್ಯಾ: 





ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಸನ ಎಡ್‌ ಇ.ಸ" ಇಒ ಇ. ಇಎಫ್‌? ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್‌ ಇಹ “ಇರ್‌ ಉಹ್‌ ದ್‌ 
- 





English Translation 


Going ‘always together, equally young; and of the like termination; 
sisters, and kindred, and scenting the navel of the world, placed on their 
lap as its parents : defend us, Heaven and Barth; from great danger. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗಸ ಸ್ಯ ಯುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ,ಕಾ ಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು 
ಸಹಜವಾದ ಶಬ್ದಸಮೂಹದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ಅತೆಪೈಮಾನೇ, ಅವಂತೀ; ದೇವಪುತ್ರ, ಸಂಗಚೆ ಸಮಾನ, ಯುವತೀ, ಸಮಂತೇ, ಸ್ವಸಾರಾ, ಜಾನೀ, 
ಅಭಿಜಿಘುಂತಿL ಉರ್ನ್ಣ ಸದೆ ನೀ, ಬೃಹತೀ, ಸ ಸುಪ್ರತೀಸೇ, ಪೃಧಿ ಥ್ರೀ, ಬಹುಲೇ, ಜೊರೇಅಂಶೇ 

ಸುಭಗೇ, ಸುಪ್ರೆಶೂರ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೂ, ಗಂಭೀ 
ಸ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಕವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಭಕ್ತಿಭಾವವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯು ಬಹು ಉನ್ನತಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲ 
ಈ ಬ ಇದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಸದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಗಹನವಾನ ಸತ ಗಳೂ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಉಸಮಾನಗಳೂ ಖುಹಿಯೆ ಕವಿತ್ಚದ ರಚನಾಕ್‌ೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ನಿಪರ್ಶನಗಳಾನಗಿನೆ. 


ಸಂಗಚ ಮಾನೋ ಈ ಶಬ ಕೈ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರು ಅಥವಾ ಇರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಯ 
ಣರು ತಮ ಒ್ರಭಾಷ ದಲ್ಲಿ ಪೆ ಶೆರಸ್ಪರವುುಪೆಕಾರಿತ್ರೇನೆ ಸಹ ಯುಜ್ಯ ಮಾನೇ | ವೃ ಷ್ಟಿ ಹವಿಷಹೋತಶ್ಸ ಪೆರೆಸ್ಪರ- 
ಬಾವ | ಯೆದ್ಧಾ |! ಪೂರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕೃಷೆ ಸೀ ಜಿ ಸತ್ಯಾ ಸೆಶ್ಚಾ ದ್ವಿಯುಜ್ಯ 
ವೃಷ್ಟಿ ಹನಿಷೀ ಅಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ಪಶ್ಚಾ ನ ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶೈ ರ್ದೇನೈ ತು ಸತ್ಯೌ ಸಂಗಶೇ ಅಭೂ- 
ತಾಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರವೆಂದರೆ ಉದಕವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸು. ಮಳೆಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉಸ್ಸಿನ್ನವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿ ಗ ಬೇಕಾದ ಸಾವ್ರ ಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಹ 
ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ನಿನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೂ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಜಿಘಫ್ರುಂತೀ ಭುವನಸ್ನ ಹ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಖುಹಿಯು ವಿನರಿಸಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದ್ಯಾವಾ) ವೆ ಮೇಘಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ (ಸೃಧಿವೀ) ಸ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವವು. pe ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದ ದರೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಕ್ಕ ತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
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ನ್‌್‌ ಇಂಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಮಾಮ ಟುಡೆ. 
ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಎಂಡ್‌ ಒನ್‌. 3 ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌. ನ ನಾದ್‌ ಇರ್‌ ಇಂದ್‌ ನೌ, ಕೆ 
pa ಇದ್‌ ಸಾರ್‌ ಈ ಎದ್‌ ಪ್‌ ಖ್‌ ಅನ್‌ ಇ. 


ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ದೇವಕಿಗಳು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ವಿನಾಹೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 


ಅವರು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ರು ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಲಿ ಸಾಯಣರು--- 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ | ತೇ ವಿಯೆತೀ ಅಬ್ರೂತಾಂ | 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 


ಶ್ರಿ 


ನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಕಾಮಯೆತೆ ಪ್ಲ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾನ್ಹ್ಯಾಾ ್ಯನಿತಿ ಸತಪ್ಪೆ ಪೋನತಸ್ಯ ಲ ತೆಪೆಸ್ತ- 


ಸ್ರೇನಾಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಸೆಂ ದಿವಂ! 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೨೫-೭) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಯಣ ವಾಕ್ಕ ಸವಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸೃ ಹ್ಛಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ತಪ್ಪೇ (ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಗ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, 2 
ರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ, 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಫಾ ಯತ್‌ | 


ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಶ್ಷಮಥೋ ಸ್ನೆಃ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸುನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರೆ ಸೃ ಪ್ಟಿಕರ್ತನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, 
ತ 


ಈ 
ರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹ ಹಿಸಿದನೆಂದು ಇ! ಇದಲ್ಲದೇ 


ಜನಿತಾದಿವೋಜ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೩೬-೪) 
ಯೆನ್ಹಾತೆರಂ ಚೆ ಪಿತರಂ ಚೆ ಸಾಕಮಜನಯಫಥಾಸ್ತೆನ್ವ೧ಂಃ ಸ್ವಾಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಜ್‌ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ ಜನೆನಾ ದಿವೋ ಜನನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 

ಜಾತೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಸ್‌ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ವಿನ್ನಮೃುತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ 
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ಸ ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನವೀ ಇಂದುರ್ಜನಿಷ್ಟ ರೋದಸೀ! 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೮-೯) 
ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನೋ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋ ರಥೋ ನ ವಾಜಂ ಸೆನಿಷ್ಯನ್ನಯಾಸೀತ್‌ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೯-೯೦-೧) 
ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕ್ಟೃಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
` ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತಂಕ್ಸಂ ಶಿರ್ಸ್ಕೋದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ | 
ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತೆಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವೂ; 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಲೋಕವೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಖಸಿಗಳು ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ, ಇವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನರಾರು, ಹೇಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು 


ಸಂದೇಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂ ಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಶುಃ | 





(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕವನ ಐಲೂಷನೆಂಬ ಜುಹಿ-ರೂ, 
೦ ಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕೆ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಸ್ವೃತೆಕ್ಸುಃ | 


ಕ್ಕೆ 
ರ 
ಶೆ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನೆಂಬ ಖುಸಿಯೂ-ಯಾವ ವನದ, ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ದ್ಯಾವಾ, 
+ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ? ಎಂದು ಸಂಶಯಾಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ-- 
ಕಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಮೂನಮಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ಸ್ಬಿತ್‌ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | 
ಯೆತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮೆಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಿಕ್ಸಾಃ | 
ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಸುರುತ ನಿಶ್ವಶೋ ಮುಖೋ ನಿಶ್ವತೋ ಬಾಹುರುತೆ ನಿಶ್ವತೆಸ್ಟಾತ್‌ | | 
ಸೆಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ಸಂ ಪತತ್ರೈರಾವಾಭೂನೀ ಜನಯನ" ದೇವ ಏಕಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨, ೩) | | 


' ಸ್ಪಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾನವಸ್ತುವಿದ್ದಿತು? ಆ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವೆಂಥಾದ್ದು ? ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ಲ ೧೧ | 
ನಾಮಕವಾದ ಪರಬ್ರ ಹೈನು ಯಾನ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ? 
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ಅ ೨ಅ.೫.ವ, ೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಎಂದು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಅದಕ ತ್ರರವೆನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ, ಬಾಹು, 
ಪಾದಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಶಕ್ತ ನಾಡೆ ಆ ಒಬ ನೇ ಆದ ದೇವನು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಾಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು) | 
ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಸಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಉತ್ತ ತ್ತರವನ್ನು ಯಹಿಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು- ಎರ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿವಾಹ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು-- 


3 ** SE R'E ಇಷು 
ಶ್ರ 


ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೇತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತಪಶ್ತೇ ಪಂಚಜನಾ ನ 
ಸಮಜಾನತೆ ತೌ ದೇವಾಃ ಸೆಮನಯಂಸ್ಕ್‌ ಸೆಂಯಂತಾವೇಶಂ ದೇವವಿವಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೯-೫) 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿನಿಗಳು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ವು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದವು. ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವುದು ಬಾ ಬಿಸಿಲೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು ಆಗ ಪಂಚ 
ಜನರು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣದವರೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಲ್ಲಣಿಸಿಹೋದರು. 'ಅವರಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಬಾಗು 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ದೇವನಿಯಮದಂತೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿ Ke | 
ಅವರನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು. ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಯುವತೀ- ಯುವಕರು, ತರುಣರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಯುವಕರೆಂದು 
ಎಂದರೆ ಮುಫ್ಸಿನ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ವಿ, ಇಂದ್ರ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕೆನಿರ್ಗಹಸತಿರ್ಯುವಾ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ, 
| ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ *ವಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತ | 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿಯೂ, 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧-೪) 
| ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯೆ ಪೂವೆಣ್ಯೀಭಿರೇವೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯಾವಭವತಂ ಯೇಾವಾನಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ಇ 
ky ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಇತ ಸ 
ಆ ನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯೆತಂ ಯುವಾನಃ ಶ್ರುತೆಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವೇಮಾ 1 pe ಎ pe 
(ಯ. ಸಂ, । ೭-೬೨-೫) 
| ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ; ಸ ಹ ವ್‌ 
| ಏಷಾ ದಿನೋ ದುಹಿತಾ ಪೆ ಕ್ರೆತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಯುವತಿಃ ಶುಕ್ರ ವಾಸಾ 1 ಸ 


(a . ಸಂ. ೧-೧೧೩ ಬ 


ಇತ್ಯಾದಿ: ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋಡೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ವದ ವ ಸ 3 


ತ ಕ್ಮ ತಪ್ಪಾ ್‌ 
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ಮಾದ ದ್‌ ದ್‌ ವ ನಗದ ಕಾರ್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನನ್ನ್‌ ಈವ್‌ ಸವ್‌ ಕರ್‌. ಇನ ಬನ್‌ ನ ದ್‌ ತಾತಾರ್‌ ತ್ತಾ 


ಉತೆ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬ್ರುವಾಶೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನುದು. 
ಸಮಂತೇ--ಸಮಾನಾಂತಿಕೇ ಸಮಾನಸರ್ಯಂತೇ ವಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳು 
ಒಂದೇ ಕೊನೆಯ: ನಿಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಸಮಾನವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಲೋಕಕ್ಕಿರುವ ವಿಸ್ತಾರದಷ್ಟೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ದೆ ಇರುವುದು. ಎರಡರ ಸರಃ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) -- | 


ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಾತ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧.೧) 


ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವೂ (ಭೂಮಿಯು) ದೇವಲೋಕವೂ (ಸ್ವರ್ಗ) ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೂ, ಸ್ರರ್ಗವೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ) ಸಮಾನವಿಸಿ ಸ್ಲೀರ್ಣವುಳ್ಳ ವುಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಸ್ವಸಾರಾ--ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೃಭೂತೇ | ಇಲ್ಲಿ 


ಗಿಗಿ 


ಸ್ವಸ್ಫಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
೨.) 


ಲ 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಬ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ರೂ, ಸಮಾನಸ್ಥಾನ (ಪದವಿ) ವುಳ್ಳವರೂ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯುವಶೀ, ಸಮಂತ ಸ್ವಸಾರಾ, ಇವು ೭ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 


ದೂರೇಅಂತೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 


ಸಮಾನ್ಯಾ ವಿಯುಶೇ ದೂರೇ ಅಂಶೇ ಧ್ರುವೇ ಪೆದೇ ತಸ್ಥತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ 
ಉತ ಸ್ಪಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂತೀ ಆಡು ಬ್ರುವಾತೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ || 


| | (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೭) 
ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಜಾಮಿಾ--ಪರಸ್ಸರ ಬಂಧುತ್ತ ವುಳ್ಳ ವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಒಬ್ಬನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಸರ ಬಂಧುತ್ವ ವಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಸ ೨-೨೪) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಂಧುತ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು.- ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ 
ನಿರುಕ್ತ್ಷದ್ಲಿ 

ನ ಜಾಮಯೋ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾನಿರನ್ಯೇsಸ್ಕಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ 

ಸ್ಯಾಡ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥| 
(ನಿ. ೩-೭) 

ಎಂದರೆ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರೀ) ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ಎಂದರೆ ಭರ್ತೃವು: 

ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸಾ ದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆಥವಾ ಜಾಮಿಶಬ್ದ ಕೈ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದ 

- ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ರಿ ಯು ವಿವಾಹಾನಂತರ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ತಂಜೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ನಟ್ಟು ಭರ್ತ್ನೃವಿನ (ಗಂಡನ) 
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ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌, 





ಗಾದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎ 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಅರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದೌ ಫೌ ದೌ ದೌ ಲ್‌ ಇ ಈ ದ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಕೌರ್‌. ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಭೌ 





ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಖುರ್ವನಲ್ಲಿ ಬಂಧುತ್ತವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ಸಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಥೇ--ಪಿತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಿತೃಸ್ಥಾನಿಯೆಯೋಃ ಪಾಲಕೆಯೋಸ್ತಯೋರುಸಸ್ಥೆ 


ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ಲಿತೆಂ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಂತೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿರು 
ವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಉರುವ್ಯಚಿಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 
ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಜಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೈಥಿನೀ ತತ್ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಇದೆಂ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಪಿತರ್ಮಾತರ್ಯದಿಹೋಪೆಬ್ರುವೇ ವಾಂ! 
| ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧೧) 
ಆ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಧ್ಯ್ಯೈ ದ್ಯಾವಾ ವಾಜಾಯೆ ಪೈಥಿನೀ ಅಮೃಥ್ರೇ! 
ಹಿತಾ ಮಾಶಾ ಮಧುವಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯೆಶಸಾವನಿಷ್ಟಾಂ /| 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತಾಯಿಯೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗವು (ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ) ತಂದೆಯೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದಿ 


ತಾಯಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಮೇಘಗಳ ಉದಕವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ- ಅಭಿಘ್ರಾಣಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯಾ, ಸ್ಪೈಶಂತ್ಯೌ | ಮೂಸಿನೋಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ 


ಮಾಡುನವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನ, ಅವನ ಆಶಯವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು: ಮೂಸಿನೋಡಿ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಮೇಘೆಸಂಘಾತದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು ಜನಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿ 
ರೆಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವಿರಬಹುದು. 


ಭ:ವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ-- ಭುನನಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ARS NETS, 
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'ಇಾ.ಸ್‌'ಒಪ್‌ ಇ. ಈ ಇದದ ಇ ಸಪ್‌ ತ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ತ್ತಾ ಪತಾ ಷ ಇ. ಹ ಇಹ 





“ನ್‌್‌ ಪತತ ತಾ ತ ಇಮ್‌ ಡ್‌ ಹಗ ಸ ಎನನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇದರ್‌ ನ ನ್‌ ನರವ ನನ್ನನ್‌ ಎರ್‌ ನಂತ ಎನ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ಇಒ ಇನ್‌ ಇದ ಇ ಫಡ ಎ ಹಗ. ನ್‌ 


ನೀಚೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕವಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ! 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ವಯಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯನತ್ತಿ ಭೊಮ ॥ 
ಪ! (ಯ ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುವನಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವಸನ್ಯ (ಭೂತೆಜಾಶಕಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೪) ಭುವನವೆಂದರೆ ಲೋಕ ಅಥವಾ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--- 


ಸಂಬಂಧನಾನ್ನಾಭಿ8 ಸನ್ನಹನಾನ್ನಾಭ್ಯಾ ಸನ್ನೆದ್ದಾ ಗರ್ಭಾ ಜಾಯೆಂತೆ ಇತ್ಯಾಹುರೇತೆಸ್ಮಾಡೇವ 
ಜ್ಞಾ ತೀನ್‌ ಸನಾಭಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ | 
(ನಿ. ೪-೨೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಾಭಿಶಬ್ದಕೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ರ ಜೀಶನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯೆಣರು, -. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸೈ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹೋ ಬಂಧನಂ | ಯತ್ರ ಸರ್ವಂ 
ಸಂನೆದ್ದೆಂ ಭವತಿ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ಎಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವುದೋ ಆದಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಂದು 


ಗ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಜಲವು ವೃಷ್ಟೆ ಸಿರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ 
/ ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿ ಗೂಡಿ 


ವ್ಯಾಕೆರೆ ಇಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಸಂಗೆಚ್ಛೆಮಾನೇ--ಗಮ"ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮೃ- 

ಡೌ ಚೈಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 

ತಾಸ್ಕನು ದಾ ತ್ರೇತ"- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 

ಯುವಶೀ--ಯೂನಸ್ಮಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಬಹುವ್ರೀ 
ಹೌಸ್ರಕೃತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 







3 ತಿಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಟಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹ ದ್‌ ನಲೋನಃ ಪ್ರಾತಿಪಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಗಾ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ. 
ಕ ಸಮಂತೇ--ಸಮಾನಂ ಅಂತಿಕಂ ಯಯೋಸ್ಲೇ ಸಮಂತೇ. ಅಂತಿಕಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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ಅ. ೨, ಆ. ೫. ವ. ೩. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸ್ವಸಾರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಚನ ಔಕಾರ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ--ಘ್ರಾ ಗಂಧಥೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತಾ ೨ಾದೇಶ, ಪಾಹಘೌ ್ರ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ ಹ ಷಿ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಪ್‌. ಲಸಾರ್ವ ಜ್‌ 


೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ೫ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉರ್ನಿೀ ಸದ್ಮನೀ ಬೃಹತೀ ಖುತೇನ ಹುವೇ ದೇಣಾನಾಮುವಸಾ ಜನಿತ್ರೀ | 


| 
ತ ಮರ 
” ದಧಾತೇ ಯೇ ಅವ ತಂ ಸುಪ್ತ ಪ್ರತೀಕೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪಥಿವೀ ನೋ 


ಹಾ ಪದಪಾಠಃ 
nL ಬಾತ್‌ 

ತಿ. We 
ಜನಿತಿ ಹ 

ಕ 2" Se ಚ್‌ ಕೃ 

ತ್ನ ಮವ ನಹ 


ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೬ ॥ 
ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ | ಸದ ೬ನೀ ಇ | ಬೃಹತೀ ನ | ಯತೇನ I ಹುವೇ I ದೀವಾನಾ | | 


| 
ಇತಿ | ನಃ ಅಬ್ದಾತ್‌ | ೬॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ9 
ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ಕ್ಮೀರ್ಣೇ ಸದ್ಮನೀ ಸಹನಾಧಾರಭೂಶೇ ಬೃಹತೀ ೩ ಮಹಃ ದಸ ಹಾನುಭಾವೇ 
ದೇವಾನಾಂ | ಉಸಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ದೇವಮನುಸ್ಯಾದೀನಾಮವಸಾ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತ ರ 
ವೃಷ್ಟಿಸಸ್ಯಯೋರ್ಜನಿತ್ರೌ್ಯಾ |ವ್ನ ಷ್ಟ ನೇರ್ದೇವಾನಾಮವಸಾ ತರ್ಪಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇ ಕೆ ನ್ನ | ನ 
ಚ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ದೇವಾನಾಂ ' ಹಃ ರಥ ಮ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಛಾ 
ಯೇ. ರ ಶೋಭನರೂಪೇ ಅಮೃ ತೆಮುದಕಂ' ನಧಾತೇ : ಧಾ ರಯ; ತಃ ನ ಯುವಾವ 
ಈ ಬ” ತ ; 


ಸ್ಪಷ್ಟಂ [| 


೨ . 
ಈ ಹ ಅ. ಹ 
- ಲ್‌ ಕ 
` ಕೆ pe ಫ್‌ Re Fas 
| x & ತಿ 
ಪ್ರ Cw. A ಇಡೆ ಇ & 
ಆ ದ್ದ ದ ಇ & 2 
ಹ್‌ ಅ “wa CU ಸ್ರ ಸ > K 
ಇ Cc ಫೆ 3 11ನೆ - ದ್ದ A ತಿ 
ಕ್ಟ? ಇರ >. (ಅ Ps ಎ ಎರ ಈ 3. 
ತ - 8 ವ್ರ 
ಕ ಣ್ಯ . 
| ೩. « ೯. ತ Pe 
ಇ ಕ್ತ ರ್ಕಿ ಶಾ 5 4 ನ್‌ ನ್‌ 
Lay he sf 
| \ PA 11 A ಕ| 
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೫ 
ಕ್‌ ಈ ರ್‌ 7ಎ ರ್ಸ್‌ಲ ನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಗ ಇ 7 ಎಂ ಆ ರಡ ಇದ್‌ ರ್ಥ ಇಲ ಥ್‌ ಇಂಚ್‌ 








ಇಫ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಇಒ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಇಂ ರ್‌ ಇಲ ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಎಚ್‌ ಎಆರ್‌ ಬಾದ್‌, ಹೌರಾ, ರ್‌ ಪೌಡ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಎ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


ಉದ್ದ್ರೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತರೂ | ಸೆದ್ಮೆ ನೀ--ಸಮಸ್ತಕ್ಟೂ ಆಧಾರಭೂತರೂ | ಬೃಹತೀ--ಮಹಾನು 
'ಭಾವರೂ | ಜನಿತ್ರೀ--(ವೃಹ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ) ಜನನಿಯರೂ 1 (ಮತ್ತು) ಯೇ--ಯಾರು | ಸು 
ಪ್ರಶೀಕೇ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅವೃೃತೆಂ- -ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು | 
ದಧಾತೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 1 ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ (ಮತ್ತು 
ಮಾನವರ) | ಅವಸಾ- ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣವಾದ | ಯತೇನ-ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹುವೇ--ಸ್ಮುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಭ್ಚಾತ್‌--ಮಹೆದ್ಭ ಯದಿಂದ (ಕ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತರ್ಕೂ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತರೂ ಮಹಾನುಭಾವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಜನನಿಯರ್ಕೂ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಮ್ನತಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನನರ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹಾವಿಸತ್ತಿಥಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


I Invoke to the sacrifice; for the pre 7 of gods (and men), the 
two vast, all Supporting, and mighty parents (of the rain and corn) ; who, 
beautiful in form, sustain ambrosial (showers); defend us, Heaven and 


Earth, from great danger: 
ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆ ಗುಣಗಳೆ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಅವೆರಡೂ ದಂಪತಿಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದ್ಯೋತಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ದ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೪-೩) ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ದ್ಯುದೇವಶಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
| ಉರ್ವಿ--ಉರು ಶಬ್ದದಿಂದ ಉರ್ವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೩). ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


,  ಷಡ್ಮನೀ--ಸದ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಮನೀ 
ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವುದಳ್ಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದರ್ಥಪು. 
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ES ESS 


ಬೃಹತೀ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರು 








ದೇವನಾಮವಸಾ ಜನಿತ್ರೀ-ಜೀನತೆಗಳ (ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆ ' 
ಮೂಲಕ ಸಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಜನಿಶ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಯಶೇನ-- ಖುತಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಹ 
ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಉದಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಜಂ | 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತಾ 

ವ i 

ದಧಾತೇ ಯೇ ಅಮೃತೆಂ--ಅಮೃತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೪) ಹಿರಣ್ಯನಾಮು 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರ:ಶತೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾದಾಕೈಗು ಕೈಷ್ಣಾ ಸೆದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃಶೇ ಅನೊಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಿಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹ ರಿಸಿ ಅಮೃ್ಭತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮರಧರ್ಮಾಣಾ..-ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಜೀ ` 
ಇರುವವರು ಎಂದೂ, (ನಿ. ೨-೨೦) 


ಯೆತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷ: ವಿದಥಾಭಿಸ್ತ ರಂತಿ | 
ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಎ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೧೬೪ ಇ. | 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಉದಕೆಸ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೧)... 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಫುತವೆಂದರೆ ಇಡಿ ಅರ್ಥವು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ ಸ 
ವನ್ನು (ಆ ಸ ವ್ಲೇಘೆರೂಪದಿಂದ) ಧರಿಸಿರುವವರೆಂದ ಭಿಪ್ರಾಯವು ಜ್‌ ಚ 


 ಸುಪ್ರತೀಕೇ-ಸಪ್ರತೀಕೆಂ ಮುಖಂ ಪ್ರೆಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ | ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ" ಮುಖನೆಂ 
ಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಜ್‌ 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರೆಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುವಣೊಣ್ಯೀ ೩ ವಸತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವ ಕ್‌ 
ತಾವದ್ದಧಾಶ್ಯುಪ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಮಾಯನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತು ಸಿಷಿ | 


pe 


ಕ್‌ 


ಇ 


ಇತ್‌ 


ಬಿಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಂಜ 1 ಸ ಇಲ್ಲಿ ಜಲಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಯನಮನೋಹೆರವಾದ ತೋಭನರೂಪವುಳ್ಳಿ ಸ? ವ ಸ್‌ 
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[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸದ್ಮನೀ--ಷದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಫಿದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಥಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹತೀ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರು ತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಿ _ವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತ್ರೀ__ಜನೀ ಪಾ ೨ ದುರ್ಭಾವೇ.- ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗವು, ಯನ್ಸೇಭ್ಯೋ 
ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದಧಾಶೇ--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಶೋಭನಂ ನ ಸ್ರತೀಕಂ ಯಯೋನಸ್ಕೇ. ಸುಪುಕ್ರೀಕೇ. ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


2 
೮೩ 
£ 
ಸ 

[6 
ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ಉರ್ವಿ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಉಪ ಬ್ರುವೇ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞೇ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ದಧಾತೇ ಯೇ ಸುಭಗೇ ಸು ಶ್ರತೂರ್ತೀ ಥಾನಾ, ರೆಕತಂ ಪೃಥಿನೀ ನೋ 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ |? | | 
ಉರ್ನಿ ಇತಿ | ಪೈಥ್ವೀ ಇತಿ | ಬಹುಲೇ ಇತಿ! ದೂರೇಅಂತೇ ಇತಿ ದೊರೇ$ ಅಂತೇ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ 1 
ನಮಸಾ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ables loans ಇ! ಸುಂಕ್ರಕೂರ್ತೀ| my 
ದೆಧಾತೇ ಇತಿ | ಯೇ ಇತಿ | ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ | ಸುಪ್ರತೂರ್ಶಿ ಇತಿ ಸು5ಪ್ರತೂರ್ಶೀ | ದ್ಯಾವಾ | 


ರಳ ತೆಂ|ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ | ಅಭ್ವಾತ್‌ a 
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ಇ ~~ ~~ ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಇತ ಒಇರ್‌ ಬ್ರಾ 
ಗ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ 
ರ್‌ ಜರ್‌ ಹರ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಬದೌನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಜ್‌ 





ಹ್‌ 





ಇಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಉರ್ವೀ ಉರ್ವಾ ಮಹತ್ಯೌ ಪೃಥ್ವೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬಹುಲೇ ಅನೇಕೆಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರೆಥಮಾನೇ 
ಬಹ್ಹಾಕಾರೇ ಹೊರೇಅಂಶೇ ವಿಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾಂತೆದೇಶೇ | ಅಸಾರೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಷೈಶ್ಯ್‌ಾ ಯುವಾಮಸ್ಮಿ- : 
ನ್ಯಜ್ಜೇ ನಮುಸಾ ನಮಸ್ಸಾಧನೇನ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣೋಪೆ ಬ್ರುವೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರವೀಮಿ | ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಃ ಕೇದೈಶ್ಯೌಾ | ಯೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯೇ ಸುಪ್ರತೊರ್ತೀ ಸುಪ್ರತರಣೇ. ಶೋಭನದಾನೇ 
ದಧಾಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಶೇ ಯುವಾಮುಪೆ ಬ್ರುವೇ ಸ್ತೌಮಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉರ್ವಿೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಪೈಥ್ರೀ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತರೂ | ಬಹುಲೇ--ನಾನಾ 
ರೂಪವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | ದೂರೇಅಂಶೇ--ಅನಂತರೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ_- ಯಾರು | ಸುಭಗೇ--ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರತೊರ್ತ್ಶಿ---ಶೋಭನದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಡಧಾಶೇ--(ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ) ಧರಿಸಿ 
ದ್ಹ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞ್ನೇ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ-..- 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 1! ಉಪಬು ತ್ರಿವೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-. 


ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿ ವಿಗಳೇ | ನೂ ನಮ ನ್ನು | ಅಭ್ವಾತ್‌- -ಮಹ ದರದಿಂದ ರಕ್ಷೆ ತೆಂ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
'ಭಾವಾರ್ಕ 


ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆ ನರೂ, ಅತ್ಯ ೦ತ ವಿಶ್ವ ಎತರೂ, ನಾನಾರೂಪವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಅನಂತರೂ, 


ೂೀಭನಾತ್ಮಕರೂ, ಶೋಭನದಾತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತೃಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಈಯ ುಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಸ ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿವಿಗಳೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Trnslation 


I glorify with reverence, at this sacrifice) (the two), who are Yast, 
expansive, 22018110210, infinite, auspicious; who support (all beings) by ಇ 
their bounty.: defend us, Heaven and Earth, from great danger: | 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಬಹುಲೇ. ಪರ್ವತಗಳು, ನದಿಗಳು, ವನಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ಗೃಹೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ದೃಶ್ಯ. 
ಗಳಿಂದ ಬಹುವಿಧಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೂರೇ ಅಂತೇ--ಅಂತವೆಂದರೆ ಕೊನೆಯು. ಇದರ ಕೊನೆಯು `ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹು 


ದೂರದನರಿಗೂ ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡು ಅಪಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ. 
ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ 
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ಡ್‌್‌ 





ಮ್‌. 


ಸಮಾನ್ಯಾ ವಿಯುಶೇ ದೂರೇ ಅಂತೇ ಧ್ರುವೇ ಪೆದೇ ತಸ್ಥತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ | 
ಉತ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬೃವಾತೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೭) 


ಅತ್‌ ದ್‌ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಗುಣವನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ದಧಾಶೇ--ಈ ಶಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧರಿಸುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಸ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರುವನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಪ ಶ್ರತೊರ್ತೀ- ಶೋಭನದಾನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮ ಳೆ) 
ಸನ್ಯಾದಿಗಳು ಆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನಮಸಾ--ನಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ಕಾರ, ಅನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ) 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಉರ್ನಿ--ಉರು ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿ ಅದಂತವಾಗಿದೆ. ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ೬ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಇಕಾರಾಂಶಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಬ್ರುವೇಬ್ರೂಆ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗೇ-ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೂರ್ತೀ--ಶೋಭನಾ ಪ್ರತೂರ್ತಿಃ .- ದಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಪರಾದಿಶ್ವಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದುತ್ತರಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಫ . 1೭॥ 
| ಎವಾ 


ಸಂಸಹಿತಾಪಾಠಃ 


| _ 
ದೇವಾನ್ವಾ ಯಚ್ಛಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಃ ಸಖಾಯಂ ವಾ ಸದಮಿಜಾ ಸ್ಪತಿಂ 
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ಭಾವಾ ಪಾರಾ ಮಾಯಾಾಯಾಾಯಮಾಟರದ ಅರಾ 


| 
| 
| 





ತ 


ತ "ತತ ಗ್‌ ಜಾ ಲ್‌ಿ 
೪ ಜ್ತಿ ಬ್‌ ಫಿ 
STE ಸೋಯಾ ಇ ಇ 4 
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seem ETE ಎಂತ 





| | 
ಇಯಂ ಧೀರ್ಭೂಯಾ ಅವಯಾನಮೇಷಾಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿವೀ 


| ಎ 
ನೋ ಅಭ್ರಾತ್‌ ॥ ೮೫ TR 


| ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
| | 
ದೇವಾನ್‌ |ನಾ| ಯತ್‌ | ಚೆಕ್ಕಮ | ಕೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆಗ ಸೆಖಾಯೆಂ | ವಾ! ಸದಂ | ಇತ್‌ | 
| 
ಜಾ8ಪತಿಂ | ವಾ | 
| | | pe 
ಇಯೆಂ | ಧೀಃ | ಭೂಯಾಃ | ಅವ€;ಯಾನಂ | ಏಷಾಂ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಸತಂ! ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸೂ 12.1..1 


ಅಭ್ರಾತಿ” ॥ ಲೆ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಯೆಂ ದೇವಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಯತ್ವೆಚ್ಚಿದಾಗೋ$ಸರಾಥಧಂ ತೆತ್ತದ್ಯಾ- 
ಗೆಕಾಲೇ ತೇಷಾಂ ಶೇಷಾಮಯಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಸದಮಿತ್ಸ ರ್ವದೈವ ಚಕೈಮ ಕೃತವಂತೋ ವಯಂ |! ತ 
ಸಖಾಯಂ ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ವಾಪ್ರತಿ ಯೆಚ್ಚೆಕೃೈವು | ಜಾಸ್ಪತಿಂ | ಜಾಃ ಸ! | ತಾಸಾಂ ಪತಿಂ" | 
ಜಾಮಾತೆರಂ ವಾ ಜಾಯಾಪತಿಂ ಪ್ರತಿ ದೋಷಾರೋಸ ಕಲ ಕೊ 2121211 ಯತ್ಸ ರ್ವದೈವ 
ಚೆಕ್ಕಮ | ಏಷಾಮುಕ್ತರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಮಪೆಗನುಂ ಕರ್ತುಮಿಯೆಂ ಧೀರ್ಯುಷ್ಮತ್ಸು ತಿ! ಜತ ವ 
ಮಿದಂ ಕರ್ಮ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು | ದ್ಯಾವೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | ಅತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರ! ಪ್ರಕಾರಾತ- 
ರೇಣ ಮಂತ್ರಮಂತೆರೇಣ ರಕ್ಷತೆಂ ರಕ್ಷತಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ತಯೋರಶ್ವಿನ್ಯಾದಿಬಹುಮನನಾಸಂಭವಾ- ಸೃತಿ | 
ದುಚಿತಮೇವ | ತೆಸ್ಮೂತ್ಸಸ್ಥಾನ ಏವ ಸ್ಥಿತೇ ಅನುಕೊಲೇ ಭನತಮಿತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಾಥಣ್ಯತೇ॥ 1 ತೆ ನೆ 


ಪಾವ [ 
ಕ್‌ < ಚಾಸಿ 
a 8 


| ನ ಕಟ ನ 4 
| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 1 ಈ ಬಾ ಜಿ ಇನೆ: 


(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ) ವಯೆಂ--ನಾವು | ದೇವಾನ್‌ ವಾ_ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ ಗಲಿ. 1 
ಯತ್ವೈಚ್ಚಿ ದಾಗ ಲೋಪ ಅಥವಾ ಜೋಷರೂಪವಾದ ಯಾವುದೇ ಆದ ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಸದಮಿತ್‌-ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಚೆಕ್ಕೆಮ--ಮಾಡಿರಬಹುದೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಖಾಯೆಂ ವಾ--ಮಿತ್ರರ ವಿನಯದಲ್ಲಾಗ ಕ | |ಜಾಸ್ಪೆತಿಂ 
ವಾ ಜಾಮಾತೃವಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ (ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ . ಸು... ಹೆ 


ಕ್‌ 
ಹ್‌ ವ ಸ ಈ ಘನವ 


ಅಪರಾಧಗಳಿಗೆ | ಅವಯಾನಂ_ಸರಿಹಾರಸಾಧನವಾಗಿ | ಇಯೆಂ ಧೀ ಸ ್ಲತಿಪೂರ್ವ | ಮನನ 
ಭೂಯಾಃ.- ಆಗಲಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ- -ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಕೋ 1 ಟೋ ನ್ನು | `ಅಭ್ವಾತ 5 ವ 
ದಯದಿಂದ | ಹೆಡ್ಡ ಬರಸಿ | 








'೨೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಜತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೫ 





ಕಸಾ ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಮೌನ್‌ ನ್‌ ಕ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೇ, ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆ ವಿಷಯದಲಿ ಯಾವ 


ಲ್ಲ 


ಯಾವ ಅಸರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸುಹೃ ತ್ತು ಗಳ ಮತ್ತು ಜಾಮಾತೃ ಗಳ ವಿಷಯದ ಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತ ಆಪರಾಧಗಳಿಗೂ ಸು ತರನಾದ ಈ ಕರ್ಮವು ಪರಿಹಾರ 


: ರೂಪವಾಗಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಡ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೊ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May this sacrifice be the means of expiating those offences which we 
may have committed against the gods, against a friend at apy time, against 
a sun-in-law : defend us, Heaven and Barth, from great danger: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸ `ಸ ಅನೇಕ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಅಪರಾ ಧಗಳನ್ನೂ ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕೆಂದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿನೀತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಆಗೆ ಪಾಸ, ಅಪರಾಧ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ ರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ A ಸ್ತ್ವಮದಿಶೇ ಸರ್ವತಾತಾ | 

ಯಂ ಭದ್ರೇಣ ಶವಸಾ ಜೋದೆಯಾಸಿ ಪ್ರಜಾವತಾ ರಾಥಸಾ ಶೇ ಸ್ಯಾಮ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಆಗ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಧಮೇಃ (ಅವಶ್ಯಮೇವೈತದಾಗಚ್ಛೆತಿ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯಾಗಃ) 
ಏನ ಏಶೇಃ. ಕಲ್ಫಿಷಂ ಸುಕೃತಕರ್ಮಣೋ ಭಯಂ ಕೀರ್ತಿಮಸ್ಯ ಭಿನತ್ತೀತಿ ಮಾ! ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹು | 


ದಾದ ಪಾಸವು ಯಜಮಾನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ;ಬಂದೇ ಬರುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪಾಸ ಅಥವಾ ಅಸರಾಧಕ್ಕೆ ಆಗಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇದರಂತೆ ಕಿಲ್ಬಿಷಶಬ್ದಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾಗಿ ಅದರರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಹಿಯು ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿರುವ ಅಸರಾಧವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸ | 


ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದ್ರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ, ಖಯತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು, ಸ್ನೇಹಿತರು, ಅಳಿಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 

ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಅಪರಾಧವೇನೆಂದರೆ-ಪರಸ್ಸರ ಟ್‌ ಕಲಹ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. | 

ಜಾಸ್ಪ ತಿಂ- ಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩. ೨.) ಪುತ್ರಿ ಸ್‌ 

ಪುತ್ರಿಯ ಪತಿಗೆ ಜಾಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಜಾಮಾಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಜಾಮಾತಾಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
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ಅನಾ ಕರನ್‌ ಸಾರ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್ತಾ ಹಾನ್‌ ನೌ ದೌ 
ಜಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 
ದ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ 





ಡ್‌್‌ ರ ಜನ್‌ ನದರ್‌ ಬದ ದೌ ಎರ್‌ ದ್‌ ಫಲಾ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಜಾಮಾತಾ ಜಾ ಅಸತ್ಯಂ ತೆನ್ಸಿರ್ಮಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಜಾ ಅಪಶ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಹಿ ಮೈಥುನೇನ ವ್ಯವಹಾರೇಣಾಸೌ ನಿರ್ಮಿಣೋತಿ ತೇನಾಸೌ 
ದುಹಿತುಃ ಪೆತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಜಾಮಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಧೀ8--ಇಯಂ ಧೀರ್ಯುಷ್ಮತ್ತ್ದುುತಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ | ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೨) ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು 


ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿಕ್ಕಮ--ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂವ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಸ್ಪತಿಮ್‌ “ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಜಾಃ. ದೃಶಿಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಉಪಪದವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಡ 
ತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಿಲೋಪ. ಶಬ್ದಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಬಹುವಚನ. ಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ತಮ್‌. ಪೂರ್ವಪದ 


ಆಗಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ ಆಗೋಪರಾಧೇಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಗಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಂಯಾಃ-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸ್ಪಾ ನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| - | 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ ನರ್ಯಾ ಮಾಮವಿಷ್ಟಾಮುಭೇ ಮಾಮೂತೀ ಅವಸಾ 
ಸಜೇತಾಂ । 


ಭೂರಿ ಚಿದರ್ಯಃ ಸುದಾಸ್ತರಾಯೇಷಾ ಮುದಂತ ಇಸಯೇಮ ದೇವಾಃ 


1 ೯ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ಉಭಾ | ಶಂಸಾ | ನರ್ಯಾ| ಮಾಂ | ಅನಿಷ್ಟಾಂ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಮಾಂ। ಊತೀ ಇತಿ 1 ಅವಸಾ | 
ಸಚೇತಾಂ | 
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a 
ಈ ಬಾ ಟ್‌ ಆ 
3 pi ತ್‌ ಸರ್‌ 


92 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೪. ಸೂ. ೧೮೫ 


ಗಾನ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ ದ್‌ ಸನ ಇ ಸಹ ಬ ಅ R 
ವೆ ಇತ್ರ ಸಗ ಅಜಾ ತಾನ್‌ ಜಾರ ಜಾಸ್‌ ಇಸ ಇಹ ಜ್ರ ಜಂ 
< ಗ ದ್‌್‌ ನದ ಇದ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ನ್‌ ತತ ಗ್‌ ಕ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ 


| | | 
_ ಭೂರಿ | ಚಿತ್‌ | ಆರ್ಯಃ | ಸುದಾ85ತರಾಯೆ | ಇಷಾ | ಮುದಂತೆಃ । ಇಷಯೇಮು | ದೇವಾಃ ೯ 


ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉಭಾ ಶಂಸಾ ದ್ಯಾವಾಸೈ ಥಿವ್ಯೋರುಭಯೋರ್ವಿಷಯಾವುಭಾವಸಿ ಶಂಸೌ ನೆರ್ಯಾ ನರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿತಾನೀದೃಶ್ಯಾವುಭಯಾಶ್ರ ಆ ಸ್ತುತೀ ಮಾಮವಿಷ್ಟಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಯದ್ವಾ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವಯೋರೇವ ಶಂಸಶಬ್ಬೇನಾಭಿಧಾನಾತ್ಸುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ತಥೋಭೇ ಊತೀ ರಸ್ತಿಕೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾಮವಸಾ ರಕ್ಷೆಣೇನ ಸಚೇತಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ ಹಿತಕರಾವುಭಾವೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ- 
ವಿಷಯಾ ಶಂಸಾ ಮಾಮವಿಷ್ಟಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತಾಂ | ತಥೋಭೇ ಅಸ್ಯೂತೀ ತೆಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋರಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೋರವಸಾಸ ಓತೈರ್ಸಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸಚೇತಾಂ | ಹೇ ಜೀವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತೆ- 
ರ್ಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇ5ಸಿ ದೇವಾಃ ಅರ್ಯಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ ವಯೆಂ ಸುದಾಸ್ತರಾಯಾತಿಶಯೇನ ಶೋಭನ- 
ದಾಶೃತ್ವಾಯೇಷಾನ್ಸೇನ ಸೋಮಲಕ್ಸ್ಗಣೇನ ಮದಂತೋ ಮಾದಯೆಂತಃ ಸಂಶೋ ಭೂರಿ ಚಿಕ” | ಜಿತ್‌ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಭಿಪೂಜಿತಂ ಧನಮಿಷಯೇಮ 1 ಇಚ್ಛೇಮ 1 ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಯೆ ಇತಿ ಷಷ್ಕೂ, 
ರೂಪಂ | ಈಶ್ವರಾದ್ರಾಜಾದೇರಪಿ ಸುದಾಸ್ತರಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರ್ಯಾ--ನರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಉಭಾ ಶಂಸಾ- ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ 
ವಿಷಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಗಳು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು 1 ಅವಿಷ್ಟಾಂ---ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಭೇ ಊತಿೀ--ರಕ್ಬಕರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ | ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸಚೇತಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ದೇವಾಃ - - (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತರಾದ)-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯಃ--ಸ್ಲೊ (ತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಇಷಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಬಾ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತಃ--ನಿಮನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುದಾಸೆ ಸ್ತೈರಾಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ಭೊರಿಚಿತ್‌ಅತ್ಯ ದ ಧನವನ್ನು | ಇಷಯೇಮ.--ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವನರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ಇಬ್ಬ ರೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷ! ಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತರಾದ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೇ. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ' ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದಾತೃಗಳಾಗುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


May both these; accepting praise, and friendly to man, be favourable 
to me : may they both be associated a8 guardians for my protection : deities, 
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ಅ. ೨, ಅ. ೩. ವ.೩.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಪಟ 


ಇರ್‌. ಸಬ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇದ ಸಸ ದ್‌ ನತ ಗಿದ ವ 





ಇಮ್‌ ಇಫ್‌” 





ಇನ್‌ ಡ್‌ 





we your . ೩0೮೦೫6೫5, propitiating you with (sacrificial) 1006, desire ample 
(wealth), for the sake of making liberal donations: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪಿ 


ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಚಿದಿಕ್ಕೇಷೋs ನೇಕಕೆರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆಚಾರ್ಯಕಶಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯತ್ತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ (ನಿ. ೧-೪) ಮೊಸರಿನಂತೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅರ್ಯ ಈರಯಿತಾ ಸ್ತುತೇರೀಶತ್ವರೋ ವಾ | ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಈ ಪದವನ್ನು ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಇಗೆ 9, 
ಹ ೋೋಗಿಸಿರುವ— 


ಪ್ರತಶ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿವಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯೆಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ತಂತ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸೆಮತೆವ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಲೆಯೇತೆಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಎಂಬ ಹಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ -- ಆರ್ಯೋ$ಹಮಿಾಶ್ಚರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತೃಮಸೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೫-೯) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಯೆಸ್ಮಾನರ್ಯೋತ$ಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ 
ಯಷ್ಮದ್ಗುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯೆಸ್ಟೈಮಸಿ ಅರ್ಯಿ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ಸಮರ್ಥಃ | 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನು. ಅಥವಾ.ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲು ನೀನು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋ- 
ಗವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪೃಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜ್ಯೈನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ಟು ಃ | 
ಕೈಷ್ಣಾದುವಸ್ಥಾ ದರ್ಯಾ ೩ ವಿಹಾಯಾಶ್ಲಿಕಿಶ್ಸಂತೀ ಮಾನುಷಾಯ ಕ್ಲಯಾಯ । 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆರಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು 
'ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಾ 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಉಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯಿೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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. ೨೩4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೫ 


ರ್‌ ಇದ್‌ ಹನ ಇದ್‌ ಇಹ ಪ್ರಾ: ಇಲಾ ಸ್ರ ತೆ್‌ ನ್‌್‌ ದಿ ವ್‌ ನ್‌್‌ ದ ದದ್‌ 3 ಇಹ ಮದ್‌ 








ಹ್‌ ಇದ್‌ 








ಅನಿಷ್ಟಾಮ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ --ಈಸ್‌ಥಸ್‌ ಥನಿಷಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೩೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೇತಾಮ್‌- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯ8- ಖು ಗತಾ, ಧಾತು. ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋ8 ಅರ್ಯೆಸೈಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೧೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಾಸ್ತರಾಯೆ- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ. ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮದಂತಃ--ಮದೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 
ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ,  ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದೆರಿಂದೆ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಇಷಯೇಮ- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾವ್‌್‌. ಧಾತು. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ- 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಯತಂ ದಿನೇ ತದನೋಚಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿಶ್ರಾವಾಯ ಪ್ರಥಮಂ 


ಸುಮೇಧಾಃ । 
| | 
ಪಾತಾನುನದ್ಯಾದ್ದು ರಿತಾದಭೀಕೇ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ರಕ್ಷತಾಮುವೋಭಿಃ 


1 ೧೦ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ | 


_ | 
ಖತಂ | ದಿನೇ | ತತ್‌ | ಅವೋಚೆಂ | ಸಥಿವ್ಯೈ | ಅಭಿ9ಶ್ರಾನಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸುಂಮೇಧಾಃ | 
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ಅ ೨ಅ. ೫. ವ. ೩) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಮ 





ತ 
ದಾ ಮ ವಲಾ ಪೌಲ ತ್‌ ಸರಾ ಹತಾ ವತ ದೌ ನ್‌ ನ ಮ್‌ ಪೌ ನ್‌್‌ ಫಲಾ ನ್‌ ರತ ಕಫ ನ್‌್‌ ಕಣಾ ಫೌ, ಹಾ ಕಾ 





ಸ್‌ ಮದ್‌ ನೌ ್‌ ವರ್‌ ರಾ. ನ್‌ ರ್ಸ್‌ ಮತಾ ನೌ ಪೌರ್‌ ವೌ ಪೌ ದೌ ಹೌ ದ್‌್‌ ಅದ್‌ ಫ್‌ ತಾವ ಪ ನಾ ಹೌದಾ ನರ್‌ ಪಾವಾ ಬ್‌ ನೌ ವ್‌. ಪಾವಾ ನ್‌ ಫಪರ್‌ ಇ 


| | 
ಪಾತಾಂ | ಅನದ್ಯಾತ್‌ | ದು85ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ | ಪಿತಾ | ಮಾತಾ | ಚೆ | ರೆಕ್ಷತಾಂ 1 ಅವ8€ಭಿಃ 
ll ೧೦ ॥ 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ. 

ಯತೆಂ ದಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯೇ ಪಶ್‌ ಪುರೋಡಾಶಹನಿಷೋರನುವಾಸ್ಯೇ | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಖತಂ ದಿವೇ ತೆಡೆವೋಚೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ರೇ | ಆ. ೩-೮ | 
ಇತಿ || 

ಸುಮೇಢಾಃ ಶೋಭಛನಪ್ರಜ್ಞೋತಹೆಂ ದಿನೇ ದ್ಯುದೇವತಾಯ್ಯೆ ಪ್ರಥಿನ್ಯೈ ಪೃಥಿನೀದೇವತಾಯೈ 
ತತ್ತೆತ್ಸಿ ಘೀತಿಕರಮೃತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ | ಮುಖ್ಯನಾಮೈತರ್ತ|ಪ್ರೆತಮಂ ಪ್ರಕೈಷ್ಟತಮಮವೋಚೆಂ। 
ಬ್ರನೀನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಭಿಶ್ರಾವಾಯಾಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರವಣಾಯೆ | ಕ೦ಚೆ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ 
ದ್ಯುಲೋಕೋ ಮಾತಾ ಸಸ್ಯಾ ದೇರ್ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪ ಥಿನೀ ಜೋಭೇ ಅವದ್ಯಾನ್ನಿಂದಿತಾದ್ದು 8ಖಪ್ರಾಸಕಾ-- 


ದಂಹಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪಾತಾಂ | ರಕ್ಸೆತಾಂ | ಸ | ಅಂತಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮಾಸೆ ಏವಾವೋಭಿ- 
ರಭಿಮತತರ್ನಣೈ ರಕ್ಷತಾಂ | ಸಾಅಯೆತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮೇಭಧಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ನಾನು | ದಿವೇ--ದ್ಯುಜೀವತೆಯನ್ನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ--ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ತತ್‌. _ಪ್ರೀತಿಕರವೂ Ee o> ಆದ | ಯತೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಅಭಿಶ್ರಾನಾಯೆಸರ್ವತ್ರ ಶು ್ರುತವಾಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ! ಅನೋಚಂ-_ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ! ಪಾತಾ - ಪಾಲಕನಾಡ ದ್ಯುಜೀ 
ವತೆಯೂ! ಮಾತಾ ಚೆ--ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಸಪ್ನ ಸಯ ದುರಿತಾತ್‌--ಪಾಪ 
ದಿಂದ | ಪಾತಾಂ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭೀಕೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 


ಅನೋಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷತಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ದ್ಯುಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರುತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಲಕನಾದ, ದ್ಯುದೇವತೆಯೂ 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯೂ ನಿಂದಿತವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ-- | 


English Translation 
Endowed with understanding, I repeat to Heaven and Earth this 
initial praise, to be heard around: may paternal (heaven) and maternal 
(earth) preserve-us from reprehensible iniquity ; and ever nigh defend us 


with their protection: 
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YN 1.೪1೪ 


. i 4; 


೨೦೮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೪, ಸೂ ೧೮೫ 


(1.1೫ 1. 


~~ ನ್‌್‌ ಪತಾ ಸಗ, ಸತ ಪಜ ಸಾವ್‌ ತಾಪ್‌ ತಾ 








ಗ್‌ ರ್‌ ಕೌ ಭ್ರಷ್ಟಾ ಈಲ್ಣಾ ಪೌಡ ರಸಾ ರ್‌ಲಾ ರತಾ ಹಲಾ ಹ. ರತಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪೌಲ ಮ್‌ ಸಸ ಫಸ ರಲ ಹಲಾ ರ್ಸ್‌ ನೌ ತಲಾ ರಾಉ ಸಾ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯತಂ ದಿವ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕೂ ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೂ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಹೆನಿಸು ಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ: _ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಟೀಷೋಮೌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಖತಂ ದಿವೇ 
ತದನೋಚೆಂ ಖೆ ಿಥಿವ್ಯಾ ಇತಿದ್ದೇ (ಆ. ೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ತವಾಗಿ ರುವುದು. 

ಖಯತೆಂ-ಯುತಶಬ ಕೆ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ಧರ್ಮ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಥಮಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಖುಹಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ನ್ನೂ ಸಾಜ ಪಾ ಕ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದ್ಯುಡೀವಕೆಯು ಇ ಟ್‌ ವೃಧಿನಿಯು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


4 ವಾಶೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ತೆತ್ತಿತಾ ದ್ಯೌಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಉರುವ್ಯಚಿಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸತ್ಯ ಮಸ್ತು ಪಿತರ್ಮಾತಯರದಿಹೋ ಪಬ್ರುವೇ ವಾಂ | 
೫ (ಯೆ. ಸಂ ೧-೧೮೫-೧೧) 


38... 73 


ಆ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯೆಭ್ಯೈ ದ್ಯಾವಾ ವಾಜಾಯ ಪೃಥಿನೀ ಅಮೃದ್ರೇ | 
ಪಿತಾಮಾತಾ ಮಧುವಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯಶಸಾವವಿಷ್ಟಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫1-೪೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೫-೪೩-೧೫; ೬-೫೧-೫ ; ೬-೭೦-೬; ೬-೭೨-೨; ೮೯೨-೨; 
೧೦-೫೪-೩ ; ೧೦-೮೮-೧೫ ; ಅಥ. ವೇ ೨-೨೮-೪ ; ೩-೨೩-೬ ; ೬-೪-೩; ೬-೧೨೦-೨; ೮-೭-೨, ೧೨-೧-೧೦ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಿವಾನ್‌ ಸರ ರನು ನಡಾ ಕಿಮಿ ಸಹತ ಕೀಡ ಇರಾ ಒಡ ತ ತ್ರ 





ದಿವೇ--ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥೀ) 


ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವೋಚಮ್‌--ಬ್ರೂ ಆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುರಜಲರ್ಜಲಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹಲ್‌ ದ್‌ ಇಂದ್‌ ಇಂತ ಜಡ್‌ ಇಂತ ತಾಪ್‌ ಶಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಶಾಹ್‌ ಇ, 


~~ ಹಾ. ರಡಾರ್‌ ತಪ್‌ ಒರ್‌ 
ಇ ಪ್‌ ಸಾದ್‌ ಒಡ ಇತ ಇಪ ಇಡ ಹನ್‌ ನ್‌ ಇ ಕ ಇ ಇನ್‌ ಸದ್‌ ಒಪ ಇನ್‌ ಇಹ ಉಡ ನ ನನ ಶನ್‌ ತಾನ್‌" ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ರನ್‌ ನ್‌ ಇ ಇರ ಇಒ ಇ ಹತ್‌ 








ಅಭಿಶ್ರಾವಾಯ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಶ್ರವ ಏನೆ ಶ್ರಾವಃ ಪ್ರೆಚ್ಚ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಹ 
(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ 
ಬಂದಾಗ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚುತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಮೇಧಾ8--ಶೋಭನಂ ಮೇಧಃ ಯಸ್ಯ. ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೬೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. \ 


ಪೂತಾಮ್‌-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವದ ವಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಳ” ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವದ್ಯ ಪೆಣ್ಯ 


ವರ್ಯಾಗರ್ಹ್ಯ - (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಕ 


0೦: 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಧ: 


| | 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸತ್ಯನುಸ್ತು ಪಿತರ್ಮಾತರ್ಯದಿಹೋಪಬ್ರೂನೇ 
ವಾಂ 


| | | | 
ಭೂತಂ ದೇವಾನಾಮುನಮೇ ಅವೋಭಿರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


ದಾನುಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | ಶಿ 
ಇದಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು | ಪಿಶಃ | ಮಾತಃ! ಯೆತ್‌ | ಇಹ | ಉಪ ಂಬ್ರುವೇ 1 
ವಾಂ | 


ಭೂತಂ | ದೇನಾ | ಅವಮೇ ಇ | er | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷೆಂ I ವೃಜನಂ | ಜೀರ5ದಾನುಂ 
Il ೧೧ || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಇದೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | 
ಅನಿಶಥಂ ಭವತು | ಫಲವದ್ಭವತ್ವಿತೃರ್ಥಃ | ಇದಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕಂ ತದಿತ್ಯಾಹ! ಹೇ ಪಿತೆರ್ದ್ವ್ಯಾಃ ಹೇ 
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ತೆತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಮವಮೇ | ಅಂತಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | ನಿತ್ಯಸಂನಿಹಿತೇ 
ಯುವಾಮವೋಭಿಸ್ಕರ್ಪೆಣೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫಿತಃ--.ನಿತೃಸ್ತರೂಪನೂ | ಮಾತಃ -ಮಾತೃಸ್ತರೂಸಳೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-ಎಲೈದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ. 1 ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಯಶೆ_-ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪ- 
ಬ್ರುವೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಇದಂ- ಅಂತಹೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿ | ಅಸ್ಮು- ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಅವಮೇ-- ಸಮೀ ಪಸ್ಪ 
ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅವೋಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭೂತೆಂ- ಆಗಿರಿ! ಇಷಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ- (ನಾವು) ಸಡೆ 
ಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃ ಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಯು ನಮಗೆ ಸತ್ಯರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹುದಾಗಲಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
} ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಸ್ಥರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಾವು ಅನ್ನವನ್ನೂ; ಬಲವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ-- 


1201181 Translation 


May this (hymn), Heaven and Earth, be successful; (the hymn) 
which, Father and Mothar, I repeat to you both on this occasion; be ever 
with your protection in the proximity ೦1861086 who praise you, that we may 
obtain food, strength; and long life, 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ತಾನು ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ರಕ್ಷಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸತ್ಯವಾಗಲಿ, ಜೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವುಂಬಾಗಲಿ, ಅನ್ನ ಬಲ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ, ' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುವನು. 


ಪಿತಃ ಮಾತಃ -- ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ `' ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪಿತಃ 


ಮಾತೆಃ (ತಂ ದೆತಾಯಿಗಳು) ಎಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಮತ್ತು ಸಹಜವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 


ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿರುವನು. 
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ಮಾರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಚತು ನ ವ್‌ ನವ್‌. ನಮ ಈ. ಜಾ 
ಕ್‌ ಪೌ ನ್‌್‌ ಹಾಡ ಪಾತ ಪಾಡ ತಡಾ ನೌ ನೌ ನಾನು 





ರಾ ಸರಾಯಿ ಹಾ ಸಾರು ಸರಿ ಸಮಾಚಾರ ವ ರ ವಾ ವೌ ಸ ವ ದನ 





ತ್‌್‌ 


ಯತ್‌ ಇಹೆ ಉಪೆಬ್ರುನೇ ವಾಂ ಇದಂ ಸತ್ಯಮಸ್ತು-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವ (ಪಠಿಸುವ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸತ್ಯಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತಿಭಾವವನ್ನೂ ; ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು 

ದೇವಾನಾಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತ್ಯೂಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನ 


ಹಿ 
ರಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಅನಮೇ-ಶಳಿತ್‌, ಅಸಾತ್‌--ಮೊದೆಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಮೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩೯) 
॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ ವಂಬದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. 
೨ 


ಸಂಬೋಧನಾದ್ರಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ. ಆ ಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆತ್ಯಮ್‌--ಸತ್ಸು ಸಾಧು ಸತ್ಯಮ್‌. ಸತ್ಯಾದಶಸೆಫೇ (ಪಾ. ಸೂ- ೫-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗಿ-ರಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 

ಉಪಬ್ರುವೇ-_ಬ್ರೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ .ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ- 
ರೂಪ. ಯುಿದ್ರೆ ಎತತನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಉ ಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತಮ್‌. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಷಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ; 


————— 0 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ನ ಇಳಾಭಿರಿತಿ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮೇಕಾದಶರ್ಚಿಮಾಗೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ! 
ಆ ನೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಆ ನ ಇಳಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು; ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೇಗಿಕವು. | 
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ದ್‌್‌ ನದದ ಬರಬರ ಹ ಹರದದ ಒಫ್‌ ಎರಾ. ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ 





ಮಗ್‌ ಸ್‌ಗತ್ತಾ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಶ್‌ 


1H Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೧೮೬ 


ಹೌದ್‌ ದೌ ಹತಾ. 





॥ ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೨೪ ॥ ಸೂಕ್ಕ- ೧೮೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ |! ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ-೪-೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೧೦॥ ಕ್‌ 
1 ಯಷಿೀಆಗಸ್ತ ಕ || 
॥ ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
॥| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆ ನ ಇಳಾಭಿರ್ನಿದಥೇ ಸುಶಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಏತು | 


| | | 
ಅಪಿ ಯಥಾ ಯುನಾನೋ ಮತ್ಸಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವಂ ಜಗದಭಿಪಿತ್ತೇ ; 


ಮನೀಷಾ WoW | 
ಸ ಪದಪಾಥಃ 
ಆ | ನಃ | ಇಳಾಭಿಃ | ವಿದಥೇ | ಸು5ಶಸ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾನರಃ | ಸನಿತಾ | ದೇವಃ! ಏತು | 

| | 

ಅಸಿ | ಯೆಥಾ। ಯುವಾನಃ | ಮಶ್ನೆಥ | ನಃ | ನಿಶ್ಚಂ | ಜಗತ್‌ | ಅಭಿ5ಪಿತ್ವೇ! ಮನೀಷಾ ll a I] 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನೋ ವಿದಥೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಸುಶಸ್ತಿ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ 

ಶಂಸನೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರದೇಯ್ಯೈ ರತ್ತ್ನೈ8 ಸಹ | ಯದ್ವಾ! ಇಳಾಭಿಃ | ತೆದಾಶ್ರಿತೇಷು ತಾಚೆ ಬ್ಬ್ಯಂ | ಭೂಮಿ- 

ಸ್ಥಾ ನಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿ8 ಸಹ। ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿಹಿತಕಾರ್ಯಗ್ಗ್ಸಿ8 ಸವಿತಾ by (ರಕೆ ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ 

ದೇವ ಏತು | ಆಗಚ್ಛೆತು| ಹೇ ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯೂಯಂ 

ನೋಂಸ್ಮಾನಳಿಪಿತ್ತೇಂಭಿಸತನೀಯೇಕಸ್ತ ದೃಜ್ಣೇ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ತಶಿತೃತ್ತೇನ | 


ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿಕ8 ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಅಪ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಶ್ಸಥ | ಮಾದಯಥ | ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ 
No ವರಸಾ ;ಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಕೃತ್ಸ 0 ಪ್ರಸೆಂಚೆಂ ಮತ್ಸಥ ತೆಥಾಸ್ಕಾನಪಿ | 


ಶೋಭನ. 


ಲ 


ಯದ್ವಾ | ಜಗಚ್ಳೆ ಚ್ದೊ ಯೊಜಮಾನರೂಸೆಮನುಷ್ಯ ವಾಚೀ | ಸರ್ವಾನಸಿ ಯೆಜಮಾನಾನ್ಯಥಾ ಮತ್ಸಥ 
2 i ತಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | & 
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—— ಸಾ” ಇದಾ ಇಂದ್‌ ಜಾವ ತಾನ್‌ ಡಾ ಮೌ, ಹೌಟಾ-ವ್‌ ಜಾಸನ್‌ ರಾದ" ಇರ್‌ ಇನ್‌ ನ ಇಂದನ. ಇ ಪದ್‌ ಬವ ನ್‌್‌ ಹಾಡ್‌ ಸ ವನ್‌ ಎನ್‌? ಬಾರ ಇ... ಮ್ಲ ಆ ಮ್‌ ತ್‌ಾ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಇ. ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ನನ್‌ ನ್‌ ಇ ಡನ್‌! 


ಶ್ವಾನರಃ_ಸರ್ವಲೋಕಕ ಕ್ಕೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
Pa | ಇನಿಯಾ ವವ 1. | ಕೂಡಿ | ನಃ ವಿವಥೇ-ನನ್ಮು ಈ ಯಜ ಸಕೈ | 
ಸುಶಸ್ತಿಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರತ್ನಗಳೊಡನೆ! ನಿತು ಬರಲಿ! ಯುನಾನಃ- -ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ। 
ಅಭಿಸಿಶ್ಚೇ-- ಸದ್ಯಃ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಮನೀಷಾ--ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ | ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ಭೂಮಿಸ್ಥಾ ನಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರತ್ನಗಳೊಡನೆ ಒರಲಿ- ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೆ 
ವಿಶ್ವೇದೆವತೆಗಳೊ ಸದ್ಯಃ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಸ ಸ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಸಡಿ ಸುವಂತೆ. ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May the divine Savitri, the benefactor of all men, come benignantly to 
our solemniy, togther with the divinities of earth, and do you, who are 
(always) young, willingly ' present at our sacrifice; lexhilarate us, as (you 
exhilarate) the whole world. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಜೋಷಾ8--ಜುನೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಸರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- ' 


ಆಜುಹ್ಹಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
ತ್ವಂ ದೇವನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ" ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಜೋಷಾಃ-ಸಹ ಜೋಷಣಃ (ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರ್ಭೂತ್ವಾ) ಎಂದರೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಶವ ಶವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಸ ಬಲವನ್ನು ಒಡತಿ. (ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದ 


ವಾದ) ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
SRI JAGADGURU VISHWARADHYA 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ 





ಮಯಯ ಮಯ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇವ ಬುದ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇವ ಇರರ ಒಒರ್ಸ ಬಹ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಇ ನ್‌ 





ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ಡದೇವಶಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯತಿಗಳು ಅರ:ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತ ದೆತ್ತನಂತೋ ದತ್ತೆವತೆಃ 
ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತಕೇಕಮೇವ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚೆಂ ದಶತಯಾಷು ನಿದ್ಯತೇ.ಯೆತ್ತು ಕಂಚಿ- 
ದೃಹುದೈವಶೆಂ ತದ್ರೈಶ್ವದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯೆಡೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ 
(ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಎಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದಕಿ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು 
ಯಾಸ್ಸರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಕ್ತ್ಕೆಂದು | 


ಇತ. 4 2 


ತ: 0 OE 


ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ 
ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು 


— 


ಖುಗ್ನೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ನದಿಗಳು 
ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಸೆಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು, ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ 
೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 
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ಕ್‌ ರಸಾ ರಾ ಹತು ಹ ತವು ತರಹಾ ಹ ಸಾತ ತ್ರಾ, ನ್‌ ಪತ್ತಾ ಸ ನಾನ ಇನ °° ಇತ್‌ ಹ ದ್‌್‌ 
_್ಲ—್ಲ ತಡಾ ತಾ ಕತಾ ಬ್‌ಸ್ರಾಪಾ, ತಾ ನ್‌” ಆತ್‌ ಇರ್‌. `ಜಾನ್‌ ಹ್ಗ ಸಾ ಈ ಇ. ಈ ಇರ ಗ್‌ 
SS ಇ. ರಾರಾ ನೌ ನೌ: 





ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು | ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 

೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೆ ೩-೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ 
ಸ ಕರಣಗಳೆಂದೂ, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ರಡ ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


> 
5 

ಆ 
QL 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ನಿಶ್ರೇದೇವಶೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. `ಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾದ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿಶ್ವೇದೇವ ಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇನತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ನಾಯಣಾಚಾರ್ಯೃರು ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 


ಪ್ರಿತೃಸಂಡಿತರ{್ಲಿ Langlois, 7೩6818 Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith, Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ಮದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದಕಿ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 


ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. £ | 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು ಖು ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭, ೧೨೧, 
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೩೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೬ 





ನನನ್‌ ಇವಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ನ್‌. ಪ್‌ಲಷ್‌ ಇದರ್‌ ದ್‌್‌ ಹತಾ, ದವ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನರ್‌ ಮೌ ಒರ್‌ ನಲ್‌ ನದ ಹಾಹಾ 





೧೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ - ೨೯, ೩೧ ನೆಯಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡೆಲದಲ್ಲಿ- 
೫೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ» ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೪೧, ೪೨, 
೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೭ ೪೮) ೪೯ ೫೦, ೫೧ ; ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-ಳ೯ ೫೦, ೫೧, ೫೨ ; ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೨1, ೩೬, ೩೭,೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ ; ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವನಲ್ಲಿ-೨೭, ೨೮, ೨೯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೩೧, ೩೨, ೩೫% ೩೬, ೬೪, ೬೫, ೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, 
೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧, ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವು. 


, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ 


ನಿಷಥೇ- ಯಜ್ಞೇ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಮೇಡಯೆತ್ತು 
ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯುಜ್ಜ 8 ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿಧಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
(ನಿ. ೬-೭). 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋಡಯೆನ್‌ | 
; (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕೆವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿದಥಾನಿ ನೇದಿತೆವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ಟೆಯಕ್ಷಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುನರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ಥಿರ್ವಚನವನ 
೨ ಟಿ ಬಳು 


ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 
ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಹೆರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ। 
-ದೊರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತೆ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ(the great sacrificial assembly) 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ Vidatha 
may have been the name of a sacred act. as Veda is of sacred knowledge. But the fact 
remains that it is best translated by assembly» particularly an assembly for sacrificial 


purposes. (Sacred Books of*the East. Vol. 32 p. 349-50) 


ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ವಿದಥೆಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯೆಜ್ಜ ಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ಸದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 


ನಿಷ್ಫರ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. - 
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ಮೌ. ಪೌರಾರ್‌ ಇರ ದ್‌್‌ ಎ ಇ. ಪಡ್‌: ೫. 








ಮಯಯ ಬ ದ. ಗಾನ್‌. 
ಕೌನ್‌ ಹೌ ನ್‌ ನ್‌ ನಗ್ಮಾ ನ್‌ ನನ್‌ ದ್‌ ಜಾರ ದೌದ್‌ ದ್‌್‌ ನಂ ನಾರ್‌ ನಎನ್‌ಇನೌನ್‌ ಇತ್‌ ರ್ಥ ನೌಬಡ್‌ ಹೌದ್‌. ನ್‌ ಇರ್‌ಾಹ್‌ ಮ್‌ ಇದ್‌ಜನ್‌ 


Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜು. ಸಂ. 


೧-೩೧-೬ನೇ ಸ ರುವ ವಿಡಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

On the derivation and meaning of ವಿದಥೆ Various opinions have been pronounced in th® 
last years which have been collected by prof. Max Muller in his note on R.V: 7-59-2 (8. ೫. 
E- Vol. 32 ೧. 349 sq.) without trying to discuss here all different theories, I proceed to state 
my own opinion- 

I propose to derive 2% from 2+; The Verb 2-43 means ‘to distribute, to 
arrange, to ೦೯೧೩1೧ 1 thus the original meaning of 22% must be like the meaning of ವಿಧಾನ, 
‘distribution, disposition, ordinance; In V. 3-6, we read ವಿದಥೇಷು ಅಹ್ಹಾ೦; his phrase receives 
its explanation by VII. 66-11 we may call attention also to VI. 51-2 within the sphere 
of the Vedic posts’ thoughts, the most prominent example of something most artificially 
ವಿಹಿತೆ as the secrifice. ಯಜ್ಞ and ವಿದಥೈ Sacrifice and ordinance became nearly synony- 
೫೦05, (177 818) 2ಎ es finally ASF 500735 to mean ‘theact of disposing of any 
business’ or the 1116; this meaning appears, I believe, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೃಹೆದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ 70ನೀರಾ;—may we with Valiant men mightily raise our voice in 
the determining of ordinances. Thus the word ವಿನಥೆ and ಕಛಾ approach each other in their 


meaning; a person influontiil in council is called both ವಿಸಥೈ ana ಸಭೇಯ 


(Sacred Books of the East: Vol. 46: ಐ. 27). 


ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ 

ವಿದಫೆ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸಗರ್ವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿದಥ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 


ವಯೆಮಗ್ಗೆೇ(ೇ ವನುಯಾಮ ಶ್ರೋತಾ ವಸೊಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ 
ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ನಿಷಥೇಷ್ವ್ಟಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ಹಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 


ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ಕುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅವ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಎತ | 
(ಯ. ಸೆಂ.೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿ-ದೆಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ವಿಹಿತ ವಿದಥೆ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ರ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ವಿದೆಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
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ಲ 


ನ್‌್‌ ನ ಗ ನನ್‌. ದ್‌ ತತ ಇತ ಇನಇದ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇ ನ್‌ ಈ 


ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿದಥನೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


The word ನಿದಥೆ contains the root ಬಿದ್‌ jn its ordinary sense of ‘ get, acquire’. Instead 


of this» the radical idea underlying the word was generally felt to be ‘come to-gether,” 
8 y $ ಈ 
assemble’. Again, the false start from the notion of ‘assemblage’ resulted in an approxI- 


mation of the word to other words for assemblage, espécially to ಸಥಾ with which ವಿದಥ ೩3 
almost identified: We shall see that there are decided points of contact between the words 
ವಿದಥ and ಸಭಾ Dut the contact is that of extreme opposites in a way. ವಿದಥೆ refers to home 


matters; ಸಭಾ generally to public matters: 


In the inferpretation of a term that figures prominently in the mystic—hieratic 
sphere of the Veda it is peculiarly necessary to search for its uses outside of that sphere, 
if there be such uses. In X— 85-26, the bride after the wedding ceremoney proper, as the newly 
married couple are about to travel to their new home is addressed with the words “May 
Pushan taking thee by the hand lead thee home, may the Aswins lead thee forth on their car. 


Go to your house in order that thou mayst be mistress of the house '', 


Now B® here, can but have one meaning, ' household’ or something vory like it. 
It certainly cannot refer to anything in the nature of a public gathering similar to the ಸಭಾ, 
In the phrase ಬೃಹೆದ್ವದೇಮ ವಿದೆಥೇ ಸುವೀರಾಃ (R. V, 2-1-16), the word ಸುನೀರಾಃ rofers to family 
relations not to public life. 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the 18760866 of ordinary life- 

But itis found to a very much greater extent in the sacerdotal sphere: indeed, as all 

interpreters from Yaska on, have agreed, it often has a meaning very close to Yagna 
‘ Sacrifice ' itself. This is as it should be. In as much as the sacrifice is a private, home affair, 
it is very natural ವಿದೆಥ the house, the premises, the establishment, should figure prominently 
in connection with the saorifice. ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದಕೆ ವಿದಥ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸಭಾ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪೂ 


ಷೂ ಶ್ರೇತೋ ನಯೆತು ಹಸ್ತೆಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರೆ ವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
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A 





ಹಾತ್‌ ್‌ಾ್‌ ಹ್‌ 





ಇನ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಸ್‌ ಇದ್‌: 








ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ಗ ಗೃಹಪತ್ತೀ ಯೆಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದೆಥಮಾ ವದಾಸಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬) 
ಎಂಬ ಖುಸೈಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಡೆ. ಆಬ್ಬದೆ, 
ಯೇ ಸ್ಕೋಶೃೈಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಸಸೈಜಂತಿ ಸೊರಯೆಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಹಾ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರೆ ಹಿ ನೇಸಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ದೆದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ಸುನವೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭಿನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗ ಹದ ಆದರೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ `ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜಗೃಹವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚ್ರಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಆ ನೇಕ ಜಹಾರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೆ » ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ತಪ್ಪೆ ಫ್ರೆಂಡು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೧೦-೭ ಇತ್ತಾ ಹ ಬುಶ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಯಜ್ಞ ತ ಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಇಲಾಭಿಃ-- ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ವಾಶ್ಯು, ಅನ್ನ, ಗೋವು ಎಂದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ Mn ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಜ್‌ ರೆ. 

ವಿಶ್ವಾನರ8-- ಸರ್ವಪ್ರಾ ಣಿಹಿತಕಾರ್ಯಗ್ನಿ 81 ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಕ್ಟುರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಕನ್ಲಿ-- 


ವೈಶ್ವಾನರ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ರಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವನಿನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ವಾ! 


ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ! 

(ನಿ. ೭-೨೧) 
ವೈ ಶ್ರಾನರನೆಂದರೆ ಏನು? ಈ ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಈ ದೇವತೆಯು (ಅಗ್ನಿಯು) ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವು- 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಖತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವವೇದಿಯಿಂದ ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
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ಕಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಲಾ ವತ ನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್ನ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನನರ ನ್‌ ಪೌಶ್ರಾಘಾ ಹಾ ತ್‌ಾ ವಡಾ ಹೆ ಇಇ ಳಾ ನಾ ತತ್‌ ತು ಮಾಡಾ ವಹ ಪಡ ಹೌರಾ ತಡಾ ಕಾನ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ತಿ ರೂಸದಿಂದ ಅಂತ॥ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ವೈಶ್ನಾ ಫಿನರನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಶ್ವಾ ನರನೇ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಾ ಏನಮುಗ್ಗಿಂ ಯೆಜ್ಞಾದೌ ಪ್ರೆಣಯಂತೀತಿ ವಿಶ್ತೇನರಾಃ 
ತತ EN ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ "ಲೋ ಕಾಂತರಂ ಪ್ರತಿ ನೇಶೃತಯಾ 
ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದೂ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತ್ಯೃತೋ ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರ; 
ಮಧ್ಯಮೋತ್ತೆಮ್‌ ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನ ಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ಧ 


ಎ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘಾವರಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನನ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ ರಾಕ್ಷಸ 


ನಾಶಕನೂ ಆದೆ ನೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ತಾತ ರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಥಿರುಕ್ಕವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರೆಬ್ರಮೀಮಿ ತೆನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ವ್ರ ) ಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ 
ಯಂ ಪೂರವಃ ಸೊರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವ್ಸ ತ್ರಹಣಿಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚ ಸೇವಂಶೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ 
ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾಡುಪೆದೆಸ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿನ: ರಸಾ ಉಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶೆಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ- 
ಇ ಘನ್ನ ವಾಧೂನೋದಪಃ ಕಾಢಷ್ಕಾ ಅಭಿನಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮೇಘಂ (ನಿರು. ೭-೨೦) ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ರ ರುವ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಯಾರು ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆಗ ಕೆಲವರು ಗ ಗ್ವಾನದ ವಿರುವ ವಾಯು 
ವನ್ನೋ ಇಂದ್ರನನ್ನೋ ವೈಶ್ನಾ ಿನರನೆನ್ನಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ವರ್ಷಕನ ಸ ಅಧಿಕಾರ 
ವಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಆಅಗ್ಟಿಗೆ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ಥಾನನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುನರಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇ 
ರುವ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ, ಸಾಯಂಸವನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ, ಆಯಾಸ 
ವನಗಳ ಅನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುವವೆಂದೂ ರಕ್‌ ಆಗ ತೃತೀಯಸ ಸನನಾನು. 
ಷ್ಕಾನದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚ್ಯುತಿಯೊದಗುವುದು. ಅಂತಹೆ 
ಸಾಗಾ ಅಗ್ರಿ ಮಾರುತಾತ್ಮಸವಾದ ಕೊನೆಯ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ವೈಶ್ವಾನರ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ರುಡ್ರದೇವತೆ ಮತ್ತು ಮರುಜ್ದೆ (ವತೆಯೆರನ್ನು ತೆದ್ದೆ ೇೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಸಪಾಠಶದಿಂದ ಅನರೋಹಿಸು 
ವರು ` ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಸ್ಥಾ ಿನವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯವಾಚಕತ್ವ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪೃಥಿವಿಗೆ 
ಅವರೋಹೆಣವು ಹೇಗೆತಾನೆ pe ? ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿ ಶ್ವಾ ನರಶಬ್ಬ ಕೈ ಸೂರ್ಯ ನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಾತ್ರ ವೈ ಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತವಾದ ವಿದ್ಯು 
ತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. | 
| ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹಿಮೆ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರ ೦ ವರುಣಿಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 


ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
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ನ್‌ ಸದ್‌ ಬನ್‌ ಬನ ಇಡ: ಇನ ಇದ್‌ ಬ್‌. 
TTT ವ್‌ ಹತ್‌ 








ಇ 


ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತೆಮಾತ್ಮಾನೆಮೇಕೆಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಬಹುದಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ ॥| 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಸಿ ಭವತಿ. (ನಿ. ೬-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ರ್ರ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲ್ಯ 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ವಯಾ ಇದಗ್ನೇ ಅಗ್ಗೆಯೆಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ಶ್ರೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾ ಮಾಡಯೆಂತೇ | 
ವೈಶ್ಹಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೊಣೇವ ಜನಾ ಉಸೆಮಿಡ್ಯಯೆಂಥ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಜಗತ್ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಷೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವಿಶ್ವಾ 
ತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನೆರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳೂ, ಸೆ ಯೋ ಹ್ಯೇತೆಮೇನಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ 
ಪುರುಷೇಇಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ | ಪುರುಷಾಂತರ್ಶಿತನೂ 
ಪುರುಷರೂಸನೂ ಅಗಿರುವ ಈ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯೆಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ, ಅಥ 
ಯೆ ಏತೆದೇವಂ ನಿವ್ವಾನೆಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು 
ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂಡೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾ 
ನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಕ್ಟೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂ ಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರು ಯಾರು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನೆಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ! 
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ಮನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಹಡ ವ್‌ ಹೌರಾ ವಲಾ ನೌ ರ್‌ ನ ಸೌ ರತಾ ವಜ ರ್ಟ, ಬತ್ತಾ ವ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ಮತಾ ನಗ ಸಕ್ಸ ತಾ ಪೌಲ್‌ ಮಾ ಬತ್ತಾ ಹಾ ಹಗ, ಪ ಹಾ. ಪರಸ ಅನ್‌ ನ್‌ ತರಾ ನ್‌ ರಾ ವಗ. ಹರಾ ಹ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹತ್ತರ ತಾ ಈಗಾ ರ ಇ ಈ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ತಾರಾ ಹತ್ರಾ, 


ಅನಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ರ್ಯತೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತೆಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ: || 
(ನಿ. ೭-೨೧-) 
ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇನತೆಯಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ನೈಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವಕೆಯ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಪಶ್ಯತಿ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತಶೇ ಸೂರ್ಕೇಣ ರಾಜಾ ಯೆಃ। 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯೆಣೀಯಸ್ತ ಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದನ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಇವನು ವಿಶ್ವನ 


- ನೈಲ್ಲಾ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತತೋ ನೆ ಶ್ರಾನರಃ | ಈ ವೈಶಾನರನು ಯಾರು (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ ನಷ್ಟವಾದ ಹ ನ್ನು. ತಿಳಿ ಜು ಷ್ಟ ಸ್ಯ ಕರ್ಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


, ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾ8 | ವರ್ಷಕೆರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚೆಂ | (ಬ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೈ ಸ್ಕಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ರೋಹ ಆಮ್ನಾಶೋ ರೋಹಾಶತ್‌ ಪ್ರೆ ತ್ಯ ವ 
ಕೋಶಶ್ಚಿ ಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾ ಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯೇಶೇ | ಆ 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ನೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೊಾ | 

ಏಶೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ಶ್ರೆಯಾಣಾಮಧ್ವರೇಇದ್ದರೇ | 

ರೋಹಾತ್ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 

ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೊಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೧ : ೧-೧೦೨) 
ಆಹುತಿಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆರೋಹಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅನಕೋಹೆಣಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ 

ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅವರೋಹಣಕ್ರ ರ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾ ನರನನ್ನು ಸ್ತು ್ರತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆಭಿಪ್ರಾ ಬರೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ. 
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ನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ನೌ ನನ್‌ ಹ್ಗ ಮ್‌ ನನನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಬನ್‌: ್‌ಾ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ದ್‌ಸುನ್‌ ಇನ್‌ ಇಪ: ಇನ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇರಾ, ತಡವ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಇಡ ಬಡ್‌ ಇತ ಇರಾ ತವ್‌ ನೌದ್‌ವ್‌' ನನ್‌. 





ತ್‌್‌ ಕಾ, 





ಸಿರುವ ವೈಶ 


್ರಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇ ಯೆಜ್ಜಿ ಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜ.೬1 


ಸೋಸಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 

ದೇವತಾ ರುದ್ರೆಂ ಚೆ ಮರುತೆಶ್ನ ತತೋಣಇಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ | 
ಖಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ಶ್ಲೇಸಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
8 ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವ ಅಕ ಸೇರಿದ ಅಗಿ ಯನ್ನೇ, ಪುನಃ ಉದ್ದೆ ನ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಗ್ಲಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥ ಸ್ಥೈವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ ವತ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ₹ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಥಾಸ್ಕಾಹ - ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವನಿದಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂಕ್ಕೇಣ [| 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೯೮-೧) 


ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇಇನ್ಯೇನೈನಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತ್ಮಮು- 
ಗ್‌ೆ ರಶ್ಮಯೆ8 ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀಶೋಸ್ಕ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗೆಂ 
ಷ್ಟೈವಮವಸ್ರ್ಯತ್‌ || 


ವೈಶ್ಯಾ ನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಣ್ಣೀ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊ ಗಾ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ ಕೈ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ ಸೈ ಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಇರಾ ಅದರ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 


ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುನುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ 
ವಾ ಷೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣನಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ಶೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ 
ಪ್ರವಾದಾ ಅಭನಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷಸ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಷೀತ್ಯೈಸ್ತಮೇಷೀತಿ 
ವಿಪರ್ಕೇಷೀತಿ | ಶೆ 


ವೈಶ್ರಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಸ, ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ 
ಸಾತ ರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃ ತವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಲ್ಪ ಡಚೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಆದರೆ 
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ಗ್‌ 





ಇಮ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಇ 





ಇನ್‌ ತಸ್‌ ಇಫ್‌ ಹ್‌ 





ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಪ್ಯತೇ೪ಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ಚಾನರರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೭-೨೨.ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ 1 ಸಕಲಭೂ ತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಿಂದ ಇವನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತರೂಪವನ್ನ ರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದಕ್ಕೆ ಇವನು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ, ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಜೇತನಾಜೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿ 
ಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾ ನೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಹಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) | 


ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ; 
(ನಿ. ೭-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ದಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಣೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಹೈತೇತರುಣೇ ಔಪನೇಶೌ ಸಮಾಜಗ್ಮು 8 ಸತ್ಯಯೆಜ್ನಃ ಪೌಲುಷಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 


ಲೋ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವತರಾಶ್ಚಿರಿಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನೋ ಭಾಲ್ಲವೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಚಸ್ತೇ ಹ 
ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ಛಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯ |೧॥ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲ ಹಿಯೂ,ಕಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ್ಕ ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಚ ಭಾಲ್ಲವೇ 
ಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆರುಣಔಸವೇಶಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಬಾಗದೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಚಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ವಿಪ್ರತ್ತಿಪತ್ತಿಯುಂಭಾಯಿತು. ॥ ೧॥ 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ವಪತಿರ್ವಾಯೆಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಡ ತೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ 
ತೇ ಹಾಶ್ತಪತಿಂ ಕೈ ಕೇಯೆಮಾಜಗ್ಗುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಸೃಥಢಗಾವಸಥಾನ್ಸೃಥಗಪಚಿತೀಃ ಪೃಢಕ್‌- 
ಸಾಹೆಸ್ರಾನ್ರೋೋಮಾನ್ಫೋೋವಾಚೆ ಶೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸಂನಿದಾನಾ ಏವ ಸಮಿತ್ಪಾಣಯೆಃ ಪ್ರತಿ- 
ಚೆಕ್ರಮಿರ ಉಪತ್ವಾಯಾಮೇತಿ loll 
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ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೈಶಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿ 
ಕೈಕೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ವೈಯ 
ಕ್ಲಕವಾದ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ , ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ತರಿಸಿದನು ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು " ನಾವು 
ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ'. ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಹಿಸಿಕೊಂಡರು. || ೨ | 


ಸ ಹೋವಾಚೆ 1 ಯೆನ್ನು ಭಗೆವಂಶೋತನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನಪುತ್ರಾ8 ಕಮಿದಮತಿ ತೇ 
ಹೋಟಚೆರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಹೆ ಭಗವಾನ್ರೈಂಪ್ರತಿ ವೇದ ತೆಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸೆ ಹೋವಾಚೆ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಖಲು ನ್ವಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತೆ ಸಮಿಧ ಉಪೇತಾ ಸ್ನೇತಿ [ll 

ಆಗ ಅವನು, ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಾದವರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೊ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅನರು- ನೀವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನಮಗೂ ಅದರ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನು € ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿಡಿ ನಿಮಗೂ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ' ಎಂದನು. ೩ 
ಸ ಹೋವಾಚಾರುಣವಾಪವೇಶಿಂ | ಗೌತಮ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತೆಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ವೈತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಛ ತಸ್ಮಾತ್‌ತ್ವಂ ಪ್ರೆ ತಿಹ್ಕಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ 
ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯು- 
ರೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾದೌ ಶೇ€ಮ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ 

ಪಾದೌ ಶೇಇನಿದಿತಾವಭವಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ell 
ಅನಂತರ ಅರುಣ ಔಸವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು € ಗೌತಮನ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರನಾರಂ 2೪ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ « ಪೃಥಿನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು > ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಥೊರೆಯು " ಹೌದು ' ಸರ್ವಾ 
ಧಾರನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ವೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ 

ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ? ಎಂದನು. ॥೪॥ 


ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಸತ್ಯಯೆಜ್ಚಂ ಪೌಲುಹಿಂ | ಸ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇ- 

ತೈಪೆ ಏವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂಹಿವೈ 

ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೆ ನಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಷ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ 

-  ರಯಿಂ ಪೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ 

: ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇ5ವಿದಿತೋಇಭವಿ- 
ಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ [!೫!| 


[8] Vol. 14 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌: 
ಹೌ ಜಾನ್‌ ನನನ್‌ ಇನ್‌. ವಾವ ದ್‌್‌ ಸಾಮಾ ಸಾ ಪೌಲ್‌ ನ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ವ್‌ 





ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈ ಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ 
ನೀನುತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಪ್ಸೇ (ಉದಕ) ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದೊಳಿ*ುು ಅದು ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನವು. ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈ ಶ್ರಾನರನ ಅಂತ8ಕೋಶಮಾತ್ರೆ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಆಥವಾ ನಿನ್ನ ಸೋಚರಕ್ಕೆ 


ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು. || 


ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಬಾಲಂ | ಔಸಮನ್ಯನ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಕಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ನೆ ತಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವಂ ಬಹು ಪ್ರೆಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 
ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯು- 
'ಕೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ಪಾಹಾಸ್ಯದ್ಯೆದಿ ಹೆ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ 
ತೇ5ವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇ ತಿವಾ 11೬ 


ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಟಪಮನ್ಯವನೇ, ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು 

ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು. ಆಕಾಶವೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೊಡಲು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ 

ಹ (ಸಮೃದ್ಧ) ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. 

ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ 

ಪ್ರಧಾನ ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ ವೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ ಎಂದನು. ೬ 


ಅಥ ಹೋಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ವತೆರಾಶ್ಸಿಂ | ವೈಯಾಫ್ರುಪದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ವೇತಿ 
ವಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿಶಿ ಹೋವಾಚೈಸ ವೈ ಸೃಥಗ್ರರ್ತ್ಮಾ: ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಕು ವೈ ತ್ವಂ ಪೃಥಗ್ಗರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾಕ್ತಾಂ ಪೃಥಗ್ರಥಶ್ರೇಣಯೋ- 
ನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ನಿತಂ ಪೃಥಗ್ವರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ಸ್ಸಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಿಸ್ತಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 

ಇತಿ ಪ್ರಾಜಸ್ತೇ5ವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ1೭॥ 
ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ಪತರಾಶ್ವಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ನೈಯಾಫ್ರೆ ಪದ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ಶಿಳಿ 
ದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನ: ವಾಯೊುನೇ ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು 
ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈ ವಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
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ನ್‌್‌ ಇಬನ್‌ ಇಸ್‌ ದ್‌ 
ಗ್‌ ಇಂದ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಆಪ್‌ "ಇಎಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇರ ಎದ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ಅ.5 ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ನನನ್‌ ನನ್‌ ನುನ್‌ ನನ್‌ ಇಾಹ್‌ ನವ್‌ 





ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. . ಆದಕೆ ಇದು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಆರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. el 


ಅಥ ಹೋನಾಚೇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನಂ ಭಾಲ್ಲವೇಯೆಂ। ವೈಯಾಫು್ರಸದ್ಯೆ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇ- 
ತ್ಯಾದಿತ್ಯಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತೆಕೇಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇತ್ಥ ತೆಸ್ಮಾತ್ತವೈಷ ಸುತೋಇದ್ಯಮಾನಃ 
ಪಚ್ಯಮಾನೋತಸ್ತೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ ಯೋ ವಾ ಏತೆಂ ಸುತಶೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಂ ವೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜರ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಚೆಕ್ಷುಸ್ತ್ವಾ ಏಿತೆಡ್ರೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ 
ಚಕ್ಷುಸ್ತ್ವ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಚಿನ್ನುಸ್ತೇತನಿದಿತಮಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ಹ್‌ 
ಇತಿ ವಾ ||೮॥| 
ಅನಂತರ ಇಂದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈ ಶ್ವಾನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದ್ದಿ €ಯೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವ್ವಾ ನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ 
ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃ 1. ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೆ ವೈಶ ಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರಮಾತ.ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 1೮! 


ಅಥ ಹೋನಾಚೆ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಷ್ಯೆಂ | ಸಾಯವಸ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈತ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತಿ ದಿವಮೇವ 
ಇಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವಾ5ಅತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಓ ವೆ 
ತ್ಸಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಛ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಷ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಮಾಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ವುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾ ಏಷ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇತನಿದಿತೋತ- 
ಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ (೯ 


ಆಮೇಲೆ, ಜನಶರ್ಕರಾಕ್ರ ಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಮುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾ ಇರೆಂಬುದಾಗಿ ಠೀನು ತಿಳಿದಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಲು ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ವೈ ಶ್ರಾನರನ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶ. ನೀನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಿ ಹ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ವೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರೋಭಾಗಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ತಿರಸ್ಸೂ ಆಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ೯! 


ತಾನ್‌ ಹೋವಾಚ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಖ್ನೆ  ಥಗ್ಬೈಶ್ವಾ ನರಾನ್ಮಿದ್ವಾಂಸಃ ಪೈಥಗೆನ್ನಮಘಸ್ತಂ 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾಶ್ರಮಿವಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತು ವ ಏನಾನ್ವಕ್ಸಾಮಿ. 
ಯೆಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಪಾದಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ॥೧೦॥ 
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ನ್‌್‌ ದ ನ್‌್‌ 





pa 





ಕೂನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ್ವಾನರನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
, ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾ ದೇಶವರ್ಶಿಗಳಾಗಿ (Measure of a span) ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ॥೧೦॥ 


ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಮೂರ್ಧಾನಮುಪದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಕಾ ವೈಶಾನರ ಇತಿ, ಚೆಶ್ಷುಷೀ ಉಪೆ- 
ದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ನಾಸಿಕೇಳಉಪದಿಶನ್ನುವಾಬೈಷ ವೈ ಸೈಥ- 
ಗ್ವರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಶಸೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಪೆ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಭುಬಕಮುಪದಿಶನ್ನು- 
ವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ಸೆ ವಿಷೋತಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ರಾನರೋ ಯೆತ್ತುರುಷಃ ಸ ಯೋ 
ಹೈತಮೇಮುಮಗ್ಲಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇಇಂತೆಃ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತೆಂ ವೇದಾಪ 

 ಪುನರ್ವುಶತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಹಾಸ್ಯ/ಬ್ರುವಾಣಂ ಚ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ಹಿನಸ್ತಿ ॥೧೧॥ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶನೆಂದ್ಕೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ, ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಮಾರ್ಗಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ಸಮೃದ್ಧ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯೋದಕರ 
ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರಧನನೆಂದೂ, ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮನಬ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಪೆನೂ, ಪುರುಷನ 
ಅಂಶಸ್ಥ ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುನವನಿಗೆ ಯಾವ ಕೊಂದ 
ಇ ರೆಯೂ ಆಗಲಾರದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು... ॥೧೧॥ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದ ೧೧) 
ಇತ್‌ 


ಅಭಿಸಿತ್ವೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಸತನೀಯೇ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೫) ಅಭಿಪಿತ್ವಂ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲಿಂ 
ಎಂದರೆ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು ಏತತ್ಸ್ಯಾ 
ವರಸ್ಯಾಪ್ಯುಲಪಸ್ತಣಿಂ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಪಂಚೆಂ | ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಜಗಚ್ಛೆಬ್ದ್ಬೋ ಯಜಮಾನರೂಪಮನುಷ್ಯವಾಚೀ | ಸರ್ವಾನಪಿ ಯೆಬಮಾನಾನ್‌ 
ಅಥವಾ ಜಗಚ್ಛಬ್ದ್ಬ ವು ಯಜಮಾನರೂಸದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾರನನ್ನೂ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಇಲ್‌ ನ್‌ 











ಮನೀೀಷಾ--ಮನೀಷಯಾ | ಮನಸ ಈಶಿತೃತ್ತೇನ | ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯೇತೈರ್ಥಃ | ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಅಥವಾ ಒಪ್ಪಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಇಪ್ರುಕ್ರಿ ಯಾ 
ಇಳಾಭಿ8 ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಾಪೆಂಚಾನಿ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯೆಥೂ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ 
೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಂತವಾದರೂ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಶಸ್ತಿ. _ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ. ಶೋಜಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯಃ 
ಯಾಸು ತಾಃ ಸುಶಸ್ತಿ. ನಡ ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಬಹೆ:ನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ- 


ನಿಶ್ಚಾನರ8--ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಶಬ್ದಪರವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತು-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವೆರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ಸೆಥೆ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ.  ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಷಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಟಾ ಗಮಂತು ದೇವಾ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣಃ 


| 
ಸಜೋಷಾಃ | 


ಥುವನೈಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ವೃಧಾಸಃ ಕರನ್ನು ೃಷಾಹಾ ವಿಥುರಂ ನ ಶವಃ 
not 
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ಗಗ ನಗ ಹಾಲ ತ, ನದರ್‌ ನವ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ ತಾಸ ಡಾಸ್‌ ಮಡ ಮ್ಮ ಬರ್‌ ರ್‌ು ಕಮ ಇಹ ನಗದ್‌ ರನನ ರಗ ರ್‌ ದನ್ನು ಇನ ಡುತ ಒಪ ಗಾರ ಗಾತಾ ತಾ ಸಗ ಹ್‌ ಸನ್‌ ನಾ 


| | 
ಆ | ನಃ! ವಿಶ್ವೇ ಆಸ್ಚ್ರಾಃ। ಗಮಂತು | ಜೀವಾಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ವರುಣಃ। ಸ€ಜೋಷಾಃ | 


| | | | | [ | 
ಭುವನ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ! ವಿಶ್ವೇ | ವೃಧಾಸಃ | ಕರನ್‌ | ಸು$ಸೆಹಾ | ವಿಥುರಂ | ನ | ಶವಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವೈಶ್ಚದೇವೇ ಪಶಾನಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಹನಿಸಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ ನೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮುಪವೇತು ಶಂಸೆ ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚ ಆಸ್ಥಾ) ಗಮಂತು ದೇವಾ8। ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ || 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಸ್ಚಾ): ಶತ್ರೊಣಾಮಾಸ್ತಂದೆಯಿತಾರ ಆಕ್ರೆ- 
ಕಿಂತಾರೋ ವಾ ಆ ಗಮಂತು। ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೇತೇ। ಮಿತ್ರೋ೯ಂರ್ಯೆಮಾ ವರುಣಿಶ್ಚ ಶ್ರೆಯೋಸಸಿ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೆಃ ಸಂತ ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಕಾಕೆಂ ವೃಧ:ಸೋ 
ಗೆ ವರ್ಧಂತಿತಾರೋ ಯಥಾ ಭುವನ್‌ ಭವೇಯುಃ ತಥಾ ಸುಷಾಹಾ ಸುಷ್ಮು ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನೇನ ನೋ5- 
ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶಪೋತನ್ನಂ ವಿಥುರಂ ಹೀನಂ ಯೆಥಾ ನ ಕೆರನ್‌ ನ ಕುರ್ಯೇಃ ಶಥಾಗಚ್ಛೆಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ (ದೇವಾಃ) ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ. ನಮಗೆ | ವೃಧಾಸಃವೃದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಥಾ 
ಭುವನ್‌ಹೇಗೆ ಆದರೋ (ಮತ್ತು) | ಸುಷಾಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | 
ನ8---ನಮ್ಮ 1 ಶವಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಥುರಂ--ಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | (ಯಥಾ) ನ ಕರನ್‌- ಹೇಗೆ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ (ಹಾಗೆ) | ಮಿಶ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ 1 ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ8- ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
13 ಜೆ ಆಸ್ಚ್ಯಾ8-- (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಭಟಿಸುನವನರಾಗಿಯೂ | ನ$-- ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಆ ಗಮಂತು-_-ಬರಲಿ. 





ಇವಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ರೇ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿ 

ಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡದೇ ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವಂತಹವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಿತ್ರನೂ, 
ಅರ್ಯಮನೂ, ವರುಣನೂ, ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನರಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ | 
35 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತಿಭಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಬರಲಿ. ; 


ಇ Na EO AS ಎ. ಹೂತ 


ಮ English Trnslation 


May all the triumphant gods, Mitra, Aryaman, Varuna equally well 
pleased, come (to our rite) : may they all be propitious to us: may they not 


‘leave us in Want of 1006, after overcoming (our foes): 
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ಇತು « 























ಅ ೨ಆ. ೫. ವ.೪] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇನ್‌ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಈ 
| ಯಕ್ಕನ್ನು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ 
| ಗಾ ಶಂಸೆ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಪ್ರಾ್ರ್‌ಗೆಮಂತು ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ1(ಆ. ೩-೭) 

ವಿವ್ಪ | ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಸಸ್ಟ್ರ್ರಾ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವವರು. ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ&--ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಯ ವರುಣ ಎಂಬ ಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದಕಿ, ಹಾಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮೂರು | | 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದೇಬರ ಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಟೀಕನಾಗ UE 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯೆಮಾ, ವರುಣಃ--ಈ ಮೂರುಜೀವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಕೇಕಡೀವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ _... ”' 
ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದಾ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ರರ ಟೆ ಇಲ್ಲಿ .: ನ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಕಿ ರೂಪಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಯ ತ 
ತ್ರೈಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ದಃ | 
; ((ಜು. ಸಂ. ೫-೩-೧) ಸ್‌ 
ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ತ ಶೈನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ಪಧಸವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | ೯ ನ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩ ೨). ೫ 0 5 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ ಶ್ರನ್ನವಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದಣ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು. ಧಗಣಗನೆ ಕ 
| ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ. ಅಗ್ನಿ ಜು 
Ks ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಜಥ ಹ ಸ್‌ 
ಮಿತ್ರೋsಸಿ ವರುಣೋತಸೀತ್ಕಾಹ | ಮೈ ತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ $! | ಅದೊ ತ್ರಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ || 


ಮ ಷಾ 


“ Xv 
೨ ೫ 1 * 





120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೬ 





ಮಾನ್‌ ಅನ್‌ ಅಯಾ ಬ ನೌ ನ ನ್‌ ನ ನ್‌ 





ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾ ದಶಾದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ ಎಡೆ ವೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಕ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ಹಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


(ಖು. ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ ೧ ಸ್ಸರಿ। 















ದೇನಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ ಪರಾ ರ ್‌ಕೆ 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಪೂವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ಬರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು, ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕೆದಲ್ಲಿ-- 


ಈ 
ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿತೇಃ | 'ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ನಃ ಪರಿ | ದೇನಾ ಉಸಪೈೈತ್ಸಸ್ತೆಭಿಃ | 
ಪರಾಮಾರ್ತಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಪ್ರೈತ್ಪೂವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌ | ಪರಾಮಾರ್ತಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾಯೆ£ಮಾ ಚೆ | ಆಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌- 


ಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ | 


ನ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ' 
ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ ಭಗ, 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಕ್ಲಿ-. 


ಅದಿತಿ: ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ಾದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಷಣಮದದು: | ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತೆ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚಾಜಾ- 


PY CANONS 








ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸ ಹಿತಾ :” 12% 


ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ವಾ ಪಾವಾ ಫತಾ ನನ್‌ ನ್‌. 





ನ್‌್‌. ವ್‌. 





ತ 
ತ್‌ಾ ಪ್‌ ಉಫಾ ವ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವಡಾ ಫೌ ದ್‌ ಫೆ ಅ ಮ್‌ ತ್‌್‌ ತೌ ಪ್‌ಲಾ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ಫರಾ ನ್‌ ನ್‌ ರೌ ಕೌರ್‌ ತ್‌ ಪೌಲ, 


ಯೇತಶಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚೆರ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದೆದುಃ | ತತ್ಪ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯೈ ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಪೆಚಿತ್‌ 1 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಡುಃ | ಶೆಶ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಇಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚೆತುರ್ಥಮಪಚೆತ್‌ 1 ತೆಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ 
ಶತ್ಪ್ಸ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಂದತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂಪ್ರೆಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಚ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ 





(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧, ೨, ೩.) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ, ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ; ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿಯೇ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ವರು. ಖು. ಸಂ ೨-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾಡ 
ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಮಿತ್ರೆ8- -ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರೆಮಾಶೇಸ್ರ್ಯಾಯಶೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ಪ್ರೆವತೀತಿ ವಾ! ಮೇಡೆಯೆತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೬೧) 
ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ- -ಮಿಂತ್ರ8 ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರ ಪ್ರ ಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಜನರಿಗೆ ವೃಃ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನಾ )ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣ; ನೆಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ಬಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 2 ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ re 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು 

ಅಥವಾ-ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹೈಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯೆತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು: ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎಂದಕೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 

ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರಪ್ತೆ ಓೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ।| 

ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟೀರನಿನಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾ ಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ತಾತ [| 

(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 


ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ' ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋ ಗೆ 


ಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ 
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೫ 
ಪದ್‌ ಇ. ಗ್‌ 








ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೈತಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ 


ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ (ಖು ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣ ಮೊನಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ಜೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳೆ 
ಸೂಕ್ತವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಯ ಸ್ಮುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ಆದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ-- 

ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನೋ ಗೃಣಶೇ ಸುಶೇವಃ। 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 
ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹೆನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
' ಕೊಡುವ ಯಾತಯೆಜ್ಜನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- 


ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯೆಜ್ಞ ನೋತ ರ್ಯೆಮಾ ಯಾತೆಯಜ್ಜನಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು, ಸಂ ೩-೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವ 
ನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು 
ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಸ್ಕರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮಿತ್ರನು 
ವಿಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ವರುಣನು, ದೀಪ್ತನೂದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 
| ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ದೋ ಮಿಶ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
ಸ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೪) 





ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೈವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, 

ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ಲಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ಟೇಹಿತ್ಕ 
2 

ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
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ಇನ್‌ ನ್‌ ಇವ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ಜಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಜ್ನ 





ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹೌರಾ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ಪೌ ವನ ರಹತ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಪಾಡ್‌ ಎಡ್‌ ನನ್‌ ಬನ್‌ 
ಮಾ ಹಾತ್‌” ತ್‌ ದ್‌ ದೌ ದ್‌ ಪೌಡ, ಪೌರ ನ್‌ ಬೌ ಸೌ 





ವರುಣ8--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘೆ ಸಮೂಹೆದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ 


ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇವೆ 


ಪಾದ 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹೆ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು, ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ 


ಕ 


ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೃಗಳು ಮತ್ತೂ ಪಾದಗಳಿನೆ ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನು 
«ಲಿ 
ನಿ 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾಪನೀಕಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತೃಚ್ಛ್ಯ ಕ್ಷುರ್ನೆಹಿ ನಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಜಿಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತೆತೆನ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ಯೆ: ಸಮವಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತಂ ಸಸರ್ಯತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 


ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 


ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುನುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಯುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಯಮ್ರಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು (ಉರು 


ಚೆಸ್ಸೆಸಂ) ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ!। ಸೀದೆಂತು ಮನುಷೋ ಯಥಾ! 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಸ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನಾ | ನಿ ಬರಿಸಿ ಸದಶತೆಂ ಸೋಮ- 


ಸೀತೆಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
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3. ದ ಸರ ರ್‌ ರಾ ಒಹ್‌ ಇಹ ಬ ಹ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಹಾ 





ವ ಬಾಯ ಯಯ ಗೆ ನಾ EN ಮಾಯಿ ಯಿ ಬೊ ದದ ಡೆ 
ನ್‌್‌ ತಾತ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುಶೇಭಿಃ ಸುಪ್ರೆಯಸಾ ಮಾದಯೈತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ ! 
; (ಯ ಸಂ- ೧-೨೫-೧೩) 


೭ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಆಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯು 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾವಟಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಯ ಸಂ ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


nN 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿಡಿ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ೩ ಸ್ವಾ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತುಃ | 


ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮ್ಸತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದ್ಕು: ಬಹೆಳೆ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹೆಸ್ರದ್ದಾರಗಳಿವೆ. (ಖು. 
ಸಂ. ೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 


ವರ್ಣರನೆಗಳೂ ಇವೆ. 
ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ: ರಾಜನೆಂದು 


ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ಅಬುಧ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ಯಂ ಸ್ತೂಸೆಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 


ತ್ರಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 


ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂನ ವೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 


ಹೆಸರಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. .ಆದಕಿ ವರುಣನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತಿಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ 
ಅಳೆಯುನಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಶ್ಚವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು 


ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ | 
ಎಂಬ ಪನವು ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪ ; ೧೦-೯೯-೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲಾ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿಜಿ. 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುನನನು ವರುಣನು- ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಹ 
ದನು, ಮತ್ತು 
ಆಸೀಪದ್ವಿಶ್ಪಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಶ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಜುವುವೆಂದೂ, ; 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರ:ಪೆರಾಃ ಷಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಯಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಥೋಲೋಕಗಳು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು 'ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 


` ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ವರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣ್ಯ. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
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ಹೋತಾ ಜಾಸ್‌ 





ದ್‌ ದ್‌ 





ಆರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟ್ರರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಬು ಸಂ. ೭-೬೦-೪). ಇತ್ಯಾದನೇಕ ಯಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಆಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) ಮಿತ್ರೋತಹರಜನಯೆದ್ವರು ಣೋ ರಾತ್ರಿಂ-ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ , ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ--ಮೈತ್ರೆಂ ವಾ ಅಹಃ | 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ “ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಯತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತೆವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪೆಜಾಯೆಶೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ವಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾಡಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ಕುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಆರ್ಯೆಮಾ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಯೆ. ಸಂ ೭-೬೬-೧೧) 


ಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯಮರು, ಶರತ್ವಾಲ, ತಿಂಗಳು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನನೂ ಅವನೇ, ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ 
'ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವರುಣನು | 
ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩ ೪ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೆ 3 
(ಎಂದರೆ ಖಯ. ಸಂ ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ ೫-೫ ೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೆಯೆ ಆಸೆನ್‌ ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯ 


ರೆಂದೂ ತೈ. ಸೊ. ೬೪-೩-೨) ಮಿಶ್ರಾರ*ಣೌ ವು ಅಸಾ ನೆೇತಾರೌ-ನಿ ತ್ರುನರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರ, 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಾನ್‌ ತನ್‌ ತಪ್‌ ತಪ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ನ್‌ೌನ್‌ನ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 





ತ್‌ ಇ. ಈ 








ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. ಈ ಕಾರಣಡಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತೆವ್ರತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದದ್‌ ವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ನ 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಪುಶದ್ವೆರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯತೇ ಸಮೇ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 
ನ ವಾಂ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ನ ಪ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದ್ರುವಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಳ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅನರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿನೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುವವರು (ಯೆತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) 
ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಥಧವಾದುಮು. ಹಾರುವ ಸಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುನ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು. ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು ; ಅವನ ಕೋಪ ಪವನ್ನು ತಡೆಯೆಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂಜೆಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನು 
ಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೋ ದೂರ 
ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು- 
ಲಂಫಿಸಿದರೂ ಕೋಪ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 


ವರುಣನ ಪಾಶನು ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೨೫-೧೧ ; ೬-೭೪-೪ ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ದುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ ! 
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ರ NNN NS NN SN ದ್‌್‌ ಬಂತ ಇವರತ ಜನವ ನನ ಇದ್‌ದ್‌ನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಇದನುನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇವಾ 


ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೈಣವದು ಲೋಕಂ || 

(ಖು. ಸಂ : ೭-೮೪-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ಲಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂದ್ದಿಸಿದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ತಿಸುತ್ತಾಕಿ ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ 
ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಶ್ಟಾತ್ತಾಸನಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಧಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ನೂರುಗಟ್ಲಿ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃ ತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ನಿತ್ಯತ್ವ 





ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. -ಫಲ್ಗು ನೀನಕ್ಷತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ ... ಎ ಅನೂರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿಶ್ರೋ ದೇವತಾ ... ಎ ಎ್ಲೂ (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪_೯-೨)- ಎಂದರೆ ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 
ಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾನಕ್ತತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ ಅರ್ಯಮಾ-ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
`ಅಆರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು, ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, 
ಭಗ, ವರುಣ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿಜೆ ಖು ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ, ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳು ಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಾರ್ತಂಡನನ್ನು ಆನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ. ೮೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧-೯-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ, ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨.೮ ; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು 
ಶಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆ:ಂದೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ತೃವಿಖ್ಞದಿರುವುಡೆರಿಂದ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 


ನಿಪ್ಪ ತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯವಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
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ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ, ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ, 

ತ್ರಮರ್ಯೌಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 

ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿಶಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ಪಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ್ನ ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃ ಹೆಸ್ಸಾಶ್ರ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ಮರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಸೆಜೋಷಸೋ ಯೈಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯೆಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸೆ ಒಭ್ಛಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯೆದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 

ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರು ಪ್ರಧಾನಸ ನ ನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದ 


ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಡ ಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿನರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಗಮಂತು--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತ್‌. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವನ್‌ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಜಂತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು- 


ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪರಿ..೯೩ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಸಾ ನ್‌್‌ ಸ್ಥನ 





ರ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಬ್‌ ವನ್‌ ಈ 








ಎ ಇ ಘಾತ ದಾ ರತಾ ಸ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೃಧಾಸಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೆತ್ತಾದುವರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 


ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಕರನ್‌- -ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ೯ಲಿ೫$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಯೆದೈಶೋಜಃ 
ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ” ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಾಹಾ-- ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಥುರಮ್‌- -ವ್ಯಥ ಭಯಸಂಚನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಕಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. 
; ೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ 
J ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





೬೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸ್ರೇಷ್ಟಂ | ವಃ | ಅತಿಥಿಂ | ಗೃಣೇಸೇ | ಅಗ್ನಿಂ! ಶಸ್ತಿ*ಭಿಃ | ತುರ್ವಣಿಃ | ಸಂಜೋಷಾಃ | 


ede | ಯಾ | ನೆ! ವರುಣಃ | ಸು5ಕೀರ್ತಿಃ | ಇಷಃ | ಚ । ಪರ್ಷತ್‌ | ಅರಿ€ಗೂರ್ಶ॥ | ಸೂರಿಃ 


H 4 ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 

































ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ ೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ದ್‌್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ಸಹಾ, 








ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಿಯತಮಂ | ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಹಾ ತೈ ತ್ವಾದ್ಧೆ ವಿರ್ವ- 
ಹನಾಚ್ಲಾಗ್ಲಿದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಃ | ತೆಮತಿಥಿಂ ಗೃಣೇಸೇ | ಗೃಣೇ | ಸ್ತೌಮಿ [| ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ' 
ಮಧ್ಯಮಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಂಸನೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿ: 1 ಕೀಡೈಶೋತಹಂ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣ- 
ವನಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾ ಸಜೋಷಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಏತೇ ಅಗ್ನಿವಿಶೇ- 
ಷಣೇ | ಯಸ್ಸುರ್ವಣಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಂಭಕ್ತಾ ಸಜೋಷಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯೆಮಾಣಿಃ 
ತಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣಿಷೇ | ಯಥಾ ಯೇನೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವರುಣ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಶೋಭನಕೀರ್ತಿಮಾನಸತ್‌ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಸೇ ವರುಣಿಸ್ಕೆ ಭೂರೇಃ । ಯ. 3-೨೮-೧ | 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣೇಷು ವರಣಾತ್ಸುಕೀರ್ತಿರೇವೈಷಣೀಯಾ | ಅರಿಗೂರ್ತೊೋರಿಷ್ಟದಾತೈಷು ಸದಾ 
ಶಬ್ದಿತಃ ಅರೀಣಾಂ ಹನನಾ- ಯೋಹಪ್ಯುಕ್ತೋ ವಾ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾsಯೆಂ ವರುಣ ಇಷಶ್ಟಾನ್ನಾನಿ 


ಪರ್ಷತ್‌ 1 ಪೂರಯೇತ್‌ | ಶಥಾ ತಮಸಿ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8- -ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ತುರ್ವಣಿಃ- ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಆತುರವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಜೋಷಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಆದ ನಾನು | [ಆಥವಾ 
(ಯೆ ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು) ] ಶುರ್ವಣಿಃ--ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವನೂ! ಸಜೋಷಾಕ- ತ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ] ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಮತ್ತು | ವಃ- -ನಿಮಗೆ| ಪ್ರೇಷ್ಠಂ-- 1 ಹ್ಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಪ್ರಾಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶಸ್ತಿಭಿ8--ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ | ಗೃಣೀಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅರಿಗೂರ್ತಃ8- -ಅದಾತೃಗಳಾದ ಅರಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಸೂರಿಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ವರುಣಃ--ವರುಣನು | 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶೇರ್ತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸತ್‌- -ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಇಷತ್ಚ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಪೆರ್ಷತ್‌-ತುಂಬಿಕೊಡುವಂತಾಗುನನೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇನೆ). | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವನೂ, ಜೀವತೆ 


ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಆದ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನೂ, ಅತಿಥಿಪ್ರಾ ಯನೂ ಆದ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಅದಾತೃಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಕರ್ಮ . ರ್ಟ 

ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೀರ್ತಿಕಾರಕನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅವ್ನೆ ವನ್ನು ತು ಇಬ ಹ 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ರ 
English Translation 2 TE 

I praise 1? hymns, (೦ gods), your best beloved guest, ಕೂಗ w pho i 18 
prompt (to partake of the oblation), and who is well pleased along (wit jh you): 
so that (thereby) Varuna, the possessor of renown; the : 5008062 r of ಕ್ಷೆ foes, 
animator (of men), may.fill us with 1006. ಬರ್‌ 
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ತಕರ ಹ 











ಗ್‌ ಗನ್‌ ಎ ಹ ಇದನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್ರಾಪ್‌ ಮಾಯ್‌ 





ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಿ, ಈ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮೂರನೆಯ ಎ೦ದರೆ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ , ವರುಣನನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ಸ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಂ - ಪ್ರಿಯೆತಮಂ | ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಹಾತೃತ್ಪಾದೈನಿರ್ವಹನಾಚ್ಚಾಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯತಮಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿ- 
ಪಾತ್ರನು ಎಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಹೋತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು 
ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಗಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಫಿಕಟಿಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವುದು. 
ಅಗ್ಲಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಹುತವಾದುದನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಶು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಅವನಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೆಂದು, 

ಮಹಾ ಅಸ್ಕಧ್ವರಸ್ಕ ಪ್ರಕೇಶೋ ನ ಯತೇ ತೃದಮೃತಾ ಮಾದೆಯೆಂಶೇ | 

(ಯ ಸಂ ೭-೧೧-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ವೃಣೇಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದೆಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೊೂತನೆಂದು 
ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದೇನಾ ಇಹಾವಹ ಜಜ್ಜಾ ನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ | ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೆ. ಸಂ, ೧-೧೪-೧ ರಲ್ಲಿ 
ದೇನೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಎರಡು ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ದೂತನೆಂತಲೇ 


ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌'ಇದ್‌ಇವ್‌ಇವ್‌ ಇನ್‌ ಬನೌಇವ'ಇವ್‌ಇದ್‌ ಇಲದ ಇದ್‌ ಎರ್‌ ಇದ್‌ ಎವಾ ನ್‌ ಇ ಹ: 








ಆತ್‌ ಇರ್‌ 





ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌, ವಿಪ್ರ, ಪುರೋಹಿತ್ಕ ಹೋತಾ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋತಾ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನು) ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
ಅವನು ಹೋತ್ಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ರ ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಹವ್ಯವಾಹೆನನ ಕೆಲಸವೇ ಅಗ್ಲಿಯ 
ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೆಂದು ಯಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅತಿಥಿಂ ಮನುಷ್ಯನು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವನೇ 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಅತಿಥಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಗೌರವಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿರಬಹುದು. 


ತುರ್ವಣಿೆಃ-_ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೧೪) ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ ಯೆಃ 
ಸಂಭಜತೇ ಸೆ ತೊರ್ಣವನಿರಿತ್ಯು ಕ್ತ | ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತುರ್ವಣಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಇತರದೆ?ವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬರುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಜೋಷಾ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಜೋಷಾ 


ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 


ಬರಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯೆಸ್ತುವರ್ಣಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಜೋಷಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಷಸೇ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ 


ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ನೀವು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೀರೋ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣಃ ಸುಕೀತಿನ್ಸ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರುಣನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೇರ್ತಿ- 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಯೋ ಮಂಥ್ರೋ ಯಜಥಾಯೆ ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಶ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೮-೧) 


ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 
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ಸ ನ್‌ ಹೌರಾ ಇರ: ಜ್‌ ರಗ ತತಾ ತತಾ ರ್ಮ್‌... ಆ ೫ ಈ. 





ಅರಿಗೂರ್ತಃ- ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರಿಗೂರ್ತೊ5ರಿಷ್ಟದಾಶೃಷು ಸದಾ ಶಬ್ದಿಶೆಃ ಅರೀಣಾಂ :ಹನನಾಯೋಡ್ಯು- 
ಕೋ ವಾ-- ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡದೆ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ನಿಂದಿಸುವ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಇತ್‌ 








ಸೂರಿಃ. ಸೂರಿಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತೆಕ್ಕವನು 


ಎಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು— 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮರೇಪಸಾ ತೆನ್ವಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ | 
ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥/ 
(ಕಿ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸೂರಿಶಬ ಕ್ಕೆ ಈರಯಿತಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಂಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೧೨-೩) ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ 5 SR ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸೂರಿಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅಯೆಂ ವರುಣಃ- ಪ್ರೇರಕನಾದ ವರುಣನು ಎಂಜೀ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಪ್ರೇಷ್ಠ ಮ್‌- ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಃ ಶ್ರೆ ಷ್ಮಃ ತವ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರ ಸ್ಥಿ ಡಿ ಸಣ. ೬-೪-೧೫೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪಿ ಪ್ರಿಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಆದೇಶ. 
ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ತ 'ತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಥಿಮ್‌- ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಧಾತು. ಯತನ್ಯಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಷೇ--ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಾ 3ದಿಭ್ಯಕ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ನ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಈ ಹೆಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ತ. ತಿಜಿಂತ 


ಠಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತುರ್ವಣಿಃ--ತುರ್ನೀ-ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸತ್‌- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚಲೋ ಪಃ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
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ದ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ 


ಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಸುಕೀರ್ತಿ8--ಶೋಭನಾ ಕೀರ್ತಿ॥ಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಸಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ನಇ*ಸುಭ್ಯಾರ್ಮೆ (ಪಾ. ` ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆರ್ಷತ್‌ ಸ್ಮ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅವನ್ನು ನಿಮಿ 
ಶ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಿವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 
ಪಿಜಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ಉಪ ವ ಏಸೇ ನಮಸಾ ಜಿಗೀಷೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಘೇವ ಧೇನಂಃ | 


| 
ಸಮಾನೇ ಅಹನ್ವಿ ಮಿಮಾನೋ ಅರ್ಕಂ ವಿಷುರೂಪೇ ಪಯಸಿ ಸಸ್ಮಿ ನ್ನೂಧನ್‌ 


॥೪॥ 


ಬಿದಪಾಧಃ 


| | | | 
ಉಪ | ವ8 | ಆ | ಈಷೇ | ನಮುಸಾ | ಜಿಗೀಷಾ | ಉಷಸಾನಕ್ಕಾ | ಸುಡುಘಾ5ಇವ | ಧೇನುಃ | 


| i ] | | | 
ಸಮಾನೇ | ಅಹನ್‌ | ವಿಂಮಿಮಾನಃ | ಅರ್ಕಂ | ವಿಷು5ರೂಷೇ | ಪಯಸಿ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ |! ಊಧನ್‌॥ಳ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾ೦ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ನಮಸ್ವಾಕೇಣ ವೊಪೋಪೇತ್ಯೆ ಜಿಗೀಷಾ 
ಪಾಪಾನಾಂ ಜಿಗೀಷಯೇಷೇ ಇಚ್ಛಾ ಮಿ ಇಷ ಗತಾವಿತ ಸ್ಯ ಆ ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುತ್ತ- 
ಮೈಕನಚಿನ ಇದಂ ರೂಪೆಂ ॥ A ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ$ಹನಿ ರಾತ್ರಾ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೇ ಅಪ ಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | ಗತ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ೦38 | ಸುದುಘಾ ಥೇನುರಿವ ಸುಡೋಗ್ಲ್ರೀ 
ಧೇನುರ್ಯಥಾ ದೋಹಾಯೆ ದೋಗ್ಧುಗ್ನ ರ್ಗೈಹಮಾಗಚ್ಛ ತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನ 
ಊಧನ್ನೂ ಧಸ್ಯುತ್ಸನ್ನೇ ವಿಷುರೂಸೇ ನನೆ. ಸೆಯೆಸಿ ಕ್ಷೀರಘೃ ತಾದಿಕೇಂರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮನ್ನಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂವಿಮಿಮಾನೋವಪವಿನಿಧಂ ವಿಮಾನಃ। ಕಸಿ ನಾ ಲೇ। ಸಮಾನೇ€ಹನ' ಷಸ್ಕೇ ಹನಿ] 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ೦ ರ್ವದೈವ ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ಸಮಾನ ಊಧಸ್ಯುತ್ಸೆನ್ನೇ ನಾನಾರೂಪೇ 
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ದ್‌್‌ ಇಹ ಇ. ಪ್‌ 





ಹ್‌ ನ್‌ ವಿತ ತತಾ ಹಜಾರ್‌, ಮ್‌ ಗಾರ ಒನ್‌ ಉತ್‌ ತಾರ್‌ ತಾ ಈ 
ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ದ್‌್‌ ಆಹಾ ಇವ ತಾಪ್‌ ವನದ. ಮೌ ಮ್‌ ವ ಸನ್‌ ಈ" ಜಾ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಹಾರ್‌ ನಾನ್‌ ನೌ ಹಾ ಕಫ ಇಇ ಇ.ಸ ಇದ್‌ ಇಹ ಇ ಹೌದ್‌ ಇಹ ನ್‌ 


ಪೆಯಸಿ ತ್ವದರ್ಥಂ ಹವಿರ್ವಿಮಿಮಾನ ಉಪಗಚ್ಛಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೂಧಸಿ 
ಫಲಾಖ್ಯ ಶ್ರೀರೋತ್ಪಾದಕೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ವಿಷುರೂಪೇ ಸೆಯೆಸಿ ನಾನಾರೂಪೇ ಸೋಮ- 
ಲಸ್ಷಣೋಹಕೇ$ರ್ಕಮನ್ನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿಮಿಮಾನೋ ಹಂ ಯುಷ್ಮಾನಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಸಮಾನೇ ಅಹನ್‌. ಒಂದೇ (ಆರನೆಯ) ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ! 
ಸಸ್ಮಿನ್‌- .ನಮಾನವಾದ (ಒಂದೇ ಅದ) | ಊಧನ್‌- ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ | ವಿಷುರೂಪೇ-- 
ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ | ಪಯುಸಿ- _ಕ್ರೀರದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಕಂ--ಅರ್ಚನೀಯವಾದ 
ಚರ್ವಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು | ನಿಮಿಮಾನಃ- ಮಿಶ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಾನು | ಜಿಗೀಷಾ-- ಪಾಸವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದ | 
ಸುದಮುಘ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ | ಸ ಇವ. ಹಸುವು ದೋಹೆನಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವಂತೆ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹೋರಾಶ್ರವೂ | ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ | ವೆ8 ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ- ಸಮೀಪಿಸಿ | ಏಷೇ -(ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ- 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ವ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಲಬ್ದವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ 

ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು “ಟಕ್‌ ಆದ ಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ ಇ ಪೂಜ್ಯವ: ದ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಿ ಶಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಮಿಶ್ರ 

ಮಾಡತಕ್ಕ ನಾನು ಪಾಪವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವು ದೋಹನಕ್ಕೆ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರ ಫೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


Bnglish Translation 
I approach you, (deities), with reverence, night and day, in the hope 
of overcoming (sin), as (willingly) as: a gentle cow (comes to be milked) 
mixing (for you) on the appropriate day the (sacrificial) food, (consisting) 
of multiform (preparations) of milk (generated) from the same udder- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದರೂ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸವ:ಸಹ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಸ್ತು ಸತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಮಸಾ- _ಹನಿಷಾ ನ ಕ ವಾ | ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ನನುಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜೀವತೆ 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ! ಯದ್ದಾ।! ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೇ . ಅಪ್ಯಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | 
. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ 
ಉಪಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು- 
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ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ತಾರ್‌ ಬಾಮ್‌ ಬ್‌ ಸರ್‌ ಪಡ್‌ ನೌ. 





ನ್‌ ರ್‌ ವಾ ಹೌರಾ ಪರಾ ಪತಾ ವಡಾ ಪೌಡ ಪೌಡ ಹರಾ ಸಜ ಹಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಬಾಪ್‌, ಹತಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜಾರ್‌ ಕೌ: 





ಕೌನ್‌ TT ದೌ ತವಾ, ಪೌರ್‌ 





ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಡೀವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
'ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ನಕ್ಕೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 1 ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಜೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿಸರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 


ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
ವವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 


ಸರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. 
ಅನಕ್ತಿ, ಕ್ಲೇದೆಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ ಇತಿ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿ ನ ತೆಥಾ ರಾತ್ರಿಃ || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 


ಹೆಸರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಕಾಣಿ 


ಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ನಾಾಡಿರುವರು. 


(ನಿ. ೮-೧೧). 

ಉಷಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುನೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

ನಿಭಾವರಿ, ಸೊದರೀ "ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದ ಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದ ಗಳು (ನಿ. ೨-೧೯) 
ಮತ್ತು 

ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) `ರಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸನುರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ವಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರು ಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಖಯರಕ್ಫಿನ ನಿರುಕ್ತವು 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 'ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಕತ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ವಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತೃಸ್ಯ 
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ಈ 
TT ಬೆ 








ದ್‌ ಶ್‌ ಇತ್‌ ಇ ರ್‌ ಇದ ದ ಇಂದೆ ಜಾರ ಇಸ ಇರ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇಹ ಇಸ್‌ ಆಡ್‌ ಹ್‌ ಬಡ್‌ ನ್‌್‌ ಎಎ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಬರ್‌ ಇದ್‌ ದದ್‌ ಇ. ಹರ ಇಹ ಡ್‌ ಇಹ ಇ ಷ್‌ ಇಹ ಇಹ ತಾಪ. 


ಏವಂ ರಾತ್ರು ಸಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ 
ಗರ್ಭ || 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. . ಇಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಜೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ. ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಯೋಫಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಹೆಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲವೂ, ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿರಣೆಯು-ನೆಕ್ತಶಬ್ದಃ ಉಷಶ್ಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷವಾ- 
ಚನೌ | ಇಹ ತು ತೆತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿವನ್ಲಿಮೂರ್ತಿದ್ವಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ। ನಕ್ತ್ಕೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಶ್ಚಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡುಮೂರ್ತಿ (ರೂಸಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಸ ಅಥವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲೀ ಆಕಾರವಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ' 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೀ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೆೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು 
ಸುದುಫೇವ ಧೇನುಃ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆಂದು ಯಸಿಯು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಹೆಸುವು ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವಾಗುತ್ತಲೇ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತ್ನೆಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 
ಈಸೇ_-- ಈಪೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅದೇ 
“ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈಷ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಈಷೇ 
ಸನಕ ಇಚ್ಛಾನಿ: ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ (ನಿನ್ಮು) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಮಾನೇ ಪೆಯೆಸಿ ಊಧನ್‌ ವಿಷುರೂಪೇಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದು. ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಕರೆದೆ ಹಾಲಿನಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಕ್ಷೀರವೇ ಫಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪಯೋವಿಕಾರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ವಿಂದರೆ (ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ) ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ವಿಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವೆ(ನೆಂದರೆ--ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹಾಲು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೂ ಅವು ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಯೋವಿಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚರುವು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ಟೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ನಿಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ನಿಷುರೂಪೇ-- ನಾನಾರೂಸೇ | ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಒಂದೇ ಆದರೊ ಅದರಿಂದ 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ಅರ್ಕೆಂ-- ಅನ್ನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


CC NES | ಗೆ —. ಬ 
ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ್ಲಿ 


ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚಂತಿ | 

ಅಳೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕೆಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅಕೋ ವೃಠಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | 
| (ನಿ. ೫-೪) 


ಎಂದು ಅರ್ಕಶಬ್ದ ಕೆ ನಾಲ್ಪು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಿಂದರೆ--(೧) ದೇವಃ | ತಾವಶ್ಸರ್ವ 
ಏವಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಯೆತ್‌-ಯೆಸ್ಮೂತ್‌ ಏನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಯು ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತ ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಅಥವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತನು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨9) ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ । ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚಿಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ತಸ್ಮಾದರ್ಕೆಃ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು 
ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದ, ಖೆಕ್ಕಿನಿಂದ, ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. | 


(೩) ಅರ್ಕಮನ್ನುಂ ಭವತಿ! ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ, ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ನಮಪಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 


ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ "- 
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ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


(೪) ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತೆಃ ಹಿ ಸಂಗತೆಃ ಸಂವ್ಯಾಸ್ತಃ 
ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ | ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದ ಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳೆನ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸುಪ್ರದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಓಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಹಾ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು 


ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಯೆಕೃನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾನಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ 
ಪೇಜುಗಳು 38ರ ನ್ನು ನೋಡಿ). 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಈಷೇ--ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗೀಷಾ--ಜೇತುಮಿಚ್ಛಾ ಜಿಗೀಷಾ ತಯಾ- ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ". ಸನ್ಯಜಕೋಃ - ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಬ್ಬ ನಗೆಮಾಂ 
ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸೆನ್‌ಲಿಟೋ 
ರ್ಜೇಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ 


ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚ. ಉಷಾಸೋಷಸಃ (ಪಾ ಸಾ. ೬-೩-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಉಷಾಸಾದೇಶ. ದೇವಶಾದ್ವೆಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.-ಸೂತ್ರದಿಂದ.ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಹನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಜಾ 
ಸಂಬುದ್ಧೊ ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಮಿಮಾನಃ--ಮಾಜ” ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃ ಖಂಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ 
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ESSE 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತವೆ. 





ನಿಷುರೂಪೇ--ವಿಷು ನಾನಾ ರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯ ತತ್‌- ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಪೈ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೊರ್ವಪದಪ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಯೇನ ನಪಾತಮಪಾಂ ಜುನಾಮ ಮನೋ ಜುವೋ ವೃಷಣೋ ಯಂ 


| 
ನಹಂತಿ॥ ೫ ॥ 
ಪದಖಾರೆಃ 


| | | | I | 
ಉತ ನಃ | ಅಹಿ | ಬುಧ್ಯ] ಮಯಃ | ಕರಿತಿ ಕಃ ಶಿಶುಂ | ನ ಪಿಪ್ಯುಷೀsಇವ | ವೇತಿ। ಸಿಂಧು81 


[ | | 
ಯೇನ | ನಪಾಶೆಂ |! ಅಪಾಂ |! ಜುನಾಮ | ಮನಃ€ಜುವಃ | ವೃಷಣ | ಯಂ | ವಹಂತಿ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಫಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಹಿರಂತರಿಕ್ಷಗಾಮ್ಯಹಂತಾ ವಾಹೀನೋ ವಾಹೆನ್ಯಮಾನೋ ವೈತ- 
ನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸ ಏವ ಬುದ್ಧ $8 | ಬುದ್ಧಂ ಬಂಧಳೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಡರ್ಹತೀತಿ ಬುದ್ದೊ ಕೀsತಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಚಾರ್ಯೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ಮಯಃ ಸುಖಂ ಕ8| ಕರೋತು | ಕರೋಶೇರ್ಲಜಾ ರೂಪಂ | 
ಕಂಚೆ ಪಿಪ್ಯುಸೀ | ಇವಶಬ್ಬ ಏವಾರ್ಥಃ ಪೂರಣೋ ವಾ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಸೇನಾಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತೀ_ ಸಿಂಧುರ್ನಾಮ 
ನದೀ ವೇತು | ಆಗಚ್ಚೆತು. | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಿಶುಂ ನ ಯೆಥಃ ಶಿಶುಂ ಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತೀ ಗೌರ್ಗಚ್ಛೆತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಾಂ ಪಾತು ಜಾಜ್‌ ವರ್ಷಕೆಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಯ 


ನೆಪ್ತಾರಂ ಶೃತೀಯಂ ಪುತ್ರಂ | ಅದ ಶೈ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೆಃ ತೇಭ್ಯೋಲಗ್ಲಿರಿತಿ ನಪ್ರೃತ್ವಂ! ತಾದೃಶ-. 


ಮಗ್ಗಿಂ ಜುನಾಮ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛಿ (ಮ ॥ ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ!! ಯಂ ದೇವಂ 
ಮನೋಜುವೋ ಮನೋನೇಗಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂತಿ ಸ ಸುಖಂ ಕರೋತು | 
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1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ್ಹ 1 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯ8- -ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ದೇವತೆಯು | ನಃ 
ನಮಗೆ 1 ಮಯಃ. ಸುಖವನ್ನು | ಕಃ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನೋಜುವಃ..- 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ವೃಷಣಃ--ವರ್ಷಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ. 
ವಹಿಸಿ ತರುತ್ತವೆಯೋ | ತೆಂ ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ—_ಅಂತಹೆವನೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಯೇನ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜುನಾಮ.--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹೆ 
ದೇವತೆಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಪಿಪ್ಯು೩ಷೀ ಇವ--ನಮ್ಮನ್ನು (ಸರ್ವದಾ) ಪೋಷಿಸುವವಳೇ ಆದ | 
ಸಿಂಧು8_ -ಸಿಂಧುದೇವತೆಯೂ | ಶಿಶುಂ ನ-_ವತ್ಸವನ್ನು (ಕರುವನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಹೋಗುವ ಗೋವಿನಂತೆ | 


ವೇತಿ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದೆ ಮಡೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಯಾವ ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ವರ್ಷಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು (ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳು) ವಹಿಸಿ ತರುತ್ತವೆ 
ಯೋ ಅಂತಹೆನವನೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳೆ ಪೌತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ 
ಪೋಷಿಸುವವಳೇ ಆದ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯೂ ಸಹ ವತ್ಸನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಹೋಗುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ. 
\ English Translation 
May Abhirbudhbnya grant us happiness: may Sindhu come, nourishing 
U8 ೩8 ೩ (cow her) calf, whereby we ೫೧೩) propitiate the grandson of the waters’ 
(Agni), whom the clouds, swift as thought, convey: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಹಿ ಬುಧ್ಧ 8 -- ಅಹಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨.೨೧) ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ದಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಸೆ ಇತಿ 
ವಾ | ಬದ್ದಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. 
ಸ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀರು ಮೇಘರೂಸದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ದವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳು ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಬುದ್ದ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 
ಅಹಿರ್ಬಧ್ದುೃ 8 1 ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುಥ್ಥ್ಯೋ ಬುಧ್ದಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ ॥| 
(ನಿ. ೧೦-೪೪) ' 
ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-ಬುಧ್ದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅಹಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿ ಇರುವ ದೇವತೆಗೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 


ಯಾಸ್ಕರು, ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
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ಮಾ ನೋಂ5ಹಿರ್ಬುಧ್ಥ್ಯ್ಯೋ ರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದೈತಾಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
೧-೮೬-೫ ; ೨-೩೧-೬ ; ೫-೪೧-೧೬; ೬೪೯-೧೪; ೬-೫೦-೧೪; ೩೫.೧೩ ; ೭-೨೮-೫ ; ೧೦-೬೪-೪; 
೧೦-೬೬-೧೧ ; ೧೦-೯೨-೧೨ ; ೧೦-೯೩-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ದೇವತೆಯ 

ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಥವಾ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ಪನೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷ 

ವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇಡೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಶೆಯ ಹೆಸರು ಹನ್ನೆರಡು 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಐದು ಸಲ ಅಜವಿಕೆಪಾದದೊಡನೆಯೂ, ಮೂರು ಸಲ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಡ 
ನೆಯೂ ಮೂರು ಸಲ ಸಮುದ್ರಮೊಡನೆಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಸವಿತೃವಿನೊಡನೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಈ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸೆಂ. ೫-೪೧-೧೬ ; ೭-೩೪-೧೬, ೧೭) ಮಾತ್ರ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಅಥವಾ 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌. ಅಜಏಕಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧೆ 3 ಇವೆರಡೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದಂತಿರನ 
ತ್ತವೆ. - ಅಹಿರ್ಬುದಧ್ಭ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೪) ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರವಾಹದ ತಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಜನಿಸಿದ ಸರ್ಪವನ್ನೂ ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬ ; ೧೦-೯೩-೫ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯ. ಸಂ ೭-೩೪-೧೭ ರಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸ 
ಬಾರಜಿಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬ರಲ್ಲಿಯೂ ಇಜೀ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಜಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟವಡಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ವಿಜಿ. ವೃತ್ರನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ನೀರು ಅವನನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯಿತು. ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ ಕಿ) ಅಹಿರ್ವ್ವತ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ರೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯನು 
ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದರೂ, ಅವನ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪.೧೦-೩) ಪ್ರೋಷ್ಕಪದಾನಕ್ಷತ್ರಮಜ ಏಕೆಪಾದ್ದೇವತಾ ಪ್ರೋಷ್ಮಪದಾನಕ್ತತ್ರು 
ಮಹಿರ್ಬುಧ್ಧಿಯೋ ದೇವತಾ--ಪೂರ್ವಾಭಾದ್ರನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಮೂ, 
ಉತ್ತರಾಭಾದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಮುಧ್ಭ್ಯ್ಯ ಎಂಬುದು 
ರುದ್ರನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಮಯಃ--ಮಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೯) 


ಶಿಶುಂ ನ ಹಿಪ್ರ್ಯುಷೀ--ಗೋವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ 
ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗೋವು ತನ್ನ ಕರುನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಸಿಂಧು ನದಿಯು 
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bee ರ್ಥ ಇಂ ಇರ್‌ ಡರ ಪ್‌ಸ್ಟರ ಪಡ್‌ ಹ್‌ ಇ ದ್‌್‌ 











ಇರ್‌ ಇಂತ ಇತ ಇನ್‌ ಆಹ್‌ ಗಾಡ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಒಪ ಬಾಡ ಇತ ಇದ್‌ ಇ ಕ ಆವ: ಇ ಇಹ ಹರ್ಷ ಇಹ ಬ್ರಾ ಹ್‌ ಎಪ್‌ ಇಒಹ್‌ ಒನ್‌ ಸನ್‌ ಇತ ಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ಒಹ್‌ ಇ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಹತ ವ್‌ ದ 


ಜನರಿಗೆ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಒಂದು ಕರುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಅನೇಕ ಜನಗಳಿಗೆ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಸಿಂಧುಃ- -ಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೨-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ಸೈಂದೆನಶೀಲಾ-- 
ಹರಿಯುವ್ಕ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ಶೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದೆಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾನಿವ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ತೆಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ಪಿತ್ಚೆಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಯ ಸಿಂಧೂನಾಮುಪೋಡೆಯೇ ಸೆಪ್ತೆಸ್ತಸಾ ಸೆ ಮಧ್ಯಮೋ ನಭೆಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹೆಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಉತ ನೋ ಎಂಬ ಈ 


೦ 
ಅಮಂದಾನ್ಸೋಮಾನ್ಟ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯಶತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದ್ಕೂ 


ಶ್ರೋತು ನಃ ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸುಶ್ರೋತುಃ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾ ಸಿಂಧುರದ್ದಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೬) 
ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಿಂಧುರದ್ದಿರಾದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | 
(ಯ.' ಸಂ, ೮-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ-. ಅಪಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ನಪಾಶಂ ನಪಾತಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ವಾ 
ಆಗ್ಲಿಂ | ಅಧ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪಶೆಯಃ ತಾಭ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಇತ್ಯಪಾಂ ನಪ್ಪೈತ್ರಮಗ್ಗೇಃ | ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ( ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ ) 
ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಪಾತ್‌- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಪೌತ್ರ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ | 

ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸುತ್ರನಲ್ಲನೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೫) ಮತ್ತು 

ತೆನೊನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಸೆಃ ಅತ್ರ ತನ್ವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಎ | | i 
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ತ ಜತ್‌ ಒಪ ಇ ಒರ ತಾತ 








ದ್‌್‌ ಇಷಾ: ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ, ಹೌ ವಲಾ ನಲ್‌ ದ್‌್‌ ಹತಾ, ಹಲಾ ಫಾ ಪಾ, ಪತಾ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಮದ್‌ ಫ್‌ ಇನ್‌ ಕೌನ್‌. ಈ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ನ ಇ. ತ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇ.ವ್‌ ದ್‌ ಇರ ಇತ್‌, ತಾಪ್‌ ಇವ ದ್‌ ಬಾಪಾ ನ್‌ ಬನ್‌ ತಾಪಸ ಕಾ. ಹ ಜಾತ್‌ ಕಾ, 





ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೆಃ ಜಾಯೆಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ 1 ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಕಗಳ 
ಪೌತ್ರನೆಂಡೊ ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನೆಂತೆರಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾಡಿತಿ ಕ ಶಪೆಣ್ಯವಃ | 

ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈ ವಾಯೆಮಗ್ನಿಸ್ಕೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ಎಂದು ಬ್ರಹಡ್ದೇವ oa ಇದೇ ಅಭಿಪಾ ತಶ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ಟಿಪರ್ಯಾಯನಾಮವೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿರುವುದನು. 
ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಪಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ 
ಸಿಗ ಕ ಪ್ರವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಎಂಬ ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿ ತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿ ಗೆ ಈ 
ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ರಾನಾ ಚ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯು ತೆನೂನಪಾತ್‌ 


ಎಂಬುದರ ವಿನರಣೆಯಂತೆಯೋೇ ಆಗುತ್ತ ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 


ತೆನೂನಪಾಡಯೆಂ ತ್ವೇವ ನಾ ಎಮ್ಹಾ ಯೆಚ್ಛತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚ ಸಂಭವಾತ್‌ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹಟ್ಟಿದುವರಿಡ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ` ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಡೆಯೆಂದು 


ಅವೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು. ಅಥವಾ 


ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ | ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾಲಕೆಂ | ಜಲಸ್ಯ ಶೋಷಕೆಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ, ಜಲವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವನನಾಡುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ ಕಾರರು ಯ. ಸಂ 
೧-೨೨-೬ ನೆಯ ಪಕ ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಕ ಶಬ್ದವೂ, 
ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ) ನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ ೧೦-೮ ಮತ್ತು ೮-೫). 
ಈಗ ಅಪೂಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದೆ ಯ ಸಂ. ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 
ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲೂ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ, ತೆನೊನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ, ಒಂದೇ 
ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಟಾ ಶನವಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವಿಶ್ತೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಜಪಾನ ದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಸ ಸಲ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು 
ಶಿಳಿದುಬರುವುದು. 
[10] Vol. 14 
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146  ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. 3೪. ಸೂ ೧೮೬ 


ನ್‌್‌ ನ ನ ಮುಚು ಚಟ 
~~ ಗ ರ್‌ ಕ್‌ ದದ್‌ ನೌ ದ ನ ಇತ್‌ ಇಸ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ನಾದ್‌ ದ್‌. ನ ಇಾಡ್‌ಧತಾಸ್‌ ತಾ. ಸಾ, “ws ಗಾನ್‌, ಈ ತ 


ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷಾ ಚೆರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ5ಪಾಂ ನಪಾದೆವತು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಯೋ ಅಭಿ ವಾಶಮರ್ಚೆಶೆ ತದಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ಯೌಾಮನಿ ಶ್ರುತಂ || 


ಡಾ ರಾತ್‌ ಇತ 


(ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೯೨-೧೩) 


ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಕಿ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ 
೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಜವಿಕೆಪಾತ" ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಅಪಾಂನ- 
ಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ವೃಶ್ತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇದರಂತೆ ೨ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೧ನೆಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ೬ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೫೦ನೆಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನೂ, ಅಸಾಂನಸಾಶನನ್ನೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪಾಂನಪಾತನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ ಖನ್ನ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨ನೆಯಮಂಡಲದೆ ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತಾಕನೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 





ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಸಾಕ್ಟಾದಗ್ಗಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


While Agni became more and more conspicious. Apan Napat ನಾ” to have waned 
in popularity, until he was so far forgotten that a confusion arose concerning tho two uses of 
the expression ಅಪಾಂನ ಪಾತ್‌ "" the son of the waters” was swallowed up in Agni, a son of the 
waters as he was occasionally (twice in the Rik) called, since he too. because of his original 
lightning nature, was supposed to have been born of the rain-clouds. To the same source 
16 to be traced the myth of his hiding in the waters, for this myth probably had no connection 
originally with Apan Napat, beyond the mere fact that both hoe and ad were forms of 
lightning which, appearing when the thunderstorm was at its hight seemed to disppear in 


the clouds from which they came. 


The conclusion seems to be warranted, therefore, that Agni and Apan Napat were - 
once distinct Gods— Gods, of the lightning, who were, however, associated with each other | 
and were much alike in certain particulars and that this association, and resemblance ulti- 
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ಅ. ೨. ೫. ವ.೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೩4? 


ಮಾ ಮಯದ 





ನ್‌ ಇಫ್‌ ಇ್ಟಾ ರ: 





ಕ್‌ ಅತಾ 





ನ್‌್‌ ನ್ನ್ನ ಇನ್‌ ಲ್‌ ಇನ್‌. ಬಜ. ವಿನ ನಇವ್‌ವ್‌ತ್‌ಇದ್‌ನವ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ಸವ್‌ವ್‌ಇನ್‌ನವೌಸವ್‌ಎನ್‌ಇನ್‌ನರ್‌ಇದ್‌ದ್‌ಅ. ದ್‌್‌ 


mately resulted, possibly at the close of the Vedic Period, in a confusion and union of the 
two, as a result of which Apan Napat was absorbed by Agni: 


(Journal of American Oriental Society Vol. XIX (2) p. 144) 
ಮನೋಜುವ8--ಮನ ಇವ ವೇಗಯುಕ್ತೆಃ | ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು. . ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟುದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹುವೇಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಇಂಪ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂತೆ ಊತೆಯೇ | ಸಹಸ್ರಾಶ್ಸಾ ಧಿಯೆಸ್ಪತೀ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೨೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋಜುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದು. 


ವೃಷಣಃ--ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ 
ವಿವರಣೆಯು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಆಹಿ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕ ಧಾತು. ಆಜಾ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೫;೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜಾಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಡಿತ್ರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಅಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ದೆ 8 ಬುಧ್ದೆಮರ್ಹತೀತಿ ಬುಧ್ಧ್ಯಃ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಕಾರಲೋಸ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ8--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲರ೯ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುನ ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ--(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಸರ್ಗ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀ-ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃ 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪೀ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌, 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತು ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಷದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ವೇತಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿನು- ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಿಂತನಿಘಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಸಾತಮ್‌"ನಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾವವು ರಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿಡೆ. ನಜ” ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪಾಮ್‌ ಊಡಿವಂಪೆದಾದಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. i 


ಜುನಾಮ--ಜು ಗತೌ. ಧಾತು. (ಸೂತ್ರಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ) ಕ್ರಾಾದಿ ಲೋಟ್‌. ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುನುದೆರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತಿ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತೂಪಾಠಃ 





| | | 
೯ಣಿಪ್ರಾಸ್ತುನಿಷ್ಟಮೋ ನರಾಂ ನ ಇಹ ಗಮ್ಯಾಃ ॥ ೬॥ 


| | | | 
ಉತ | ನಃ | ಈಂ | ತ್ವ ಕ| ಆ | ಗಂತು | ಆಚ್ಛ | ಸ್ಮತಕ | ಸೂರಿಭಿಃ | ಅಭಿ$ಪಿತ್ವೇ | ಸ:ಜೋಷಾ॥ಃ | 
| | | 
ಆ | ವೃತ್ರೆ€ಹಾ | ಇಂದ್ರ: | ಚರ್ಷಣಿೀಪ್ರಾಃ | ತುನಿ:£;ತೆಮಃ!ನರಾಂ|ನಃ | ಇಹ | ಗಮ್ಯಾಃ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 


ತ್ರಷ್ಟಾ ದೇನೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾನೆಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾ ಪು ಮೀಮಿದಾನೀಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಗಂತು! 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ | ಸ್ಮತ್ಸಹಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವಾ ವರ್ತತೇ | ಅತ್ರೆ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ಶೆಥಾಭಿನಿಶ್ರೇಭಿಗಂತವ್ಯೇ ಯ.ಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯುತ್ಚಿನ್ಸಿ8 ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರೆಫಾತೀ ಚರ್ಸ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಕಾಮೈಸ್ತೇಷಾಂ ಪೂರಕಸ್ತುವಿಷ್ಟವಮೋ ಬಹುತಮೋ ಮಹತ್ತಮ ಇಹಾ- 


ಆ ಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮುಕ್ತಗುಣೋಪೇತಃ ಸನ್ನಾ ಗಮ್ಯಾಃ | ಆಗೆಚ್ಛೆತು | 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದೌ TN PTR 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ, ಈ ಒಎಡ್‌ ಇಹ ಧ' ಇದ್‌ ದ್‌ ನರ ನ್‌ ಇರಲ, ನ್‌ ಇದನ್‌ ಇನ್‌ಇದೌಬದ್‌ಇವ್‌ನಿವ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾಥ; 


ತಿ ಮತ್ತು | ತ್ವಷ್ಟಾ ಶ್ರಷ್ಟುನಾಮಕಜೇವತೆಯು | ನಃ ಅಭಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 

೦ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಂತು- ಬರಲಿ (ಅನಂತರ) ಅಭಿಸಿತ್ತೇ--ಸದ್ಯಃ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರಿಭಿಃ-_ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ8-- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ | ಸ್ಮತ್‌--ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ- -ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈ ಸುವನನೂ | ಶುವಿಷ್ಟಮಃ- -ಅತ್ಯಂತಮಹತ್ತ ಎನುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃತಾಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ 1 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಇಹಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನರಾಂ ನಃ-ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ೀಶಿಸಿ | ಆ ಗಮ್ಯಾಃ..- 
ಬರಲಿ. ತ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ತ್ವಪ್ಟೃನಾನುಕವಾದ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬರಲಿ. ಈಗಲೇ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲೃಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿ:ಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಯ 


English Translation 


Or may Twashtri come to this sacrifice, equally well pleased with 
those who praise (him) at the excellent (rite) at which he is present : may the 
most potent Indra the protector of man, the destroyer of Vritra; come to the 


(solemnity) of our 108615. 
ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಪ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾವ ತ್ವಷ್ಟ 
ವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು -- 


ತೈಷ್ಟಾ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ 


ತ್ವಸ್ಟಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ರಿಷೇರ್ವಾಸ್ಕಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತಕ್ಷತೇರ್ವಾ 


ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ। ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತೃಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ |. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ ॥ 


(ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ 


ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮದೃದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 


ಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವರು. 
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TN SN NSN ನ ನ ಹನ್‌ ನ್‌್‌ ಹನ ನನ ಇರ 


ದ್‌ ನನನ್‌ ದ ಗರ ನಾನ ರಾಗಾ ನಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತಾತ ಇತ ಕ್ರಾಪಘದ್ರಾ ಸ ರ್ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಮೌತ್‌ ಇತ್‌ ಹಾ 


ತ್ರಷ್ಟೃವು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರವ ಖುಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ--- 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್ಸೇವಂ ತೈಷ್ಟಾರಮಿಹೆ ಯಿ ನಿಡ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 

ತ್ರಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಖದ್ದಿ : ವೃದ್ಧಿ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮೈ ಪೆಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾರ್ಗಂ ರೂಪಕೈತ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಾಮಧಿಸತಿಃ 
(ತೈ ಸಂ. ೩-೩) ತ್ರ ಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕೆರೋತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರತಿ (ಯ ಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವ 
ವಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು ಮತ್ತು. 


ಸ್ಟೆ 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋತವೃಜನ್ನಸಿ 
(ಖು. ವಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ತ್ವ ಷ್ಟೃವು ತನಗೆ ಉಕ್ಸಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊ& ಟ್ರನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಇತರ ನನ ಸುಗಳ ಳನ್ನೂ 
ಯಗ್ವೆ "ದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ರ ಕಷ್ಟವು ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನು. ತನ್ನ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ 


ಕೆ ನಾನಾಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಾಸ್ಮವವಾಗಿ ಭಾ ದಕ್ಷರಾದ ಕೆಲಸಗಾರರೇ ಇಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ಹಸಾ ಅವರ್ತೆಯತ | 


ಧತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ER ಕರ್ತವೇಂಹನ್‌ ವೃತ್ರಂ ಬ ಜ್‌ || 
(ಖು. ಸ. ೧.೮೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃವು ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವುದೂ ಸಾವಿರ ಅಲಗುಗಳು 


ಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇಡಸಸಾಮಸಸ್ತಮೋ ಬಿಚ್ಛತ್ಪಾತ್ರಾ ದೇವಸಾನಾನಿ ಶಂತಮಾ | 
ಶಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಪರಶುಂ ಸ್ಟಾಯಸಂ ಯೇನ|ವೃಶ್ಹಾದೇತಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ॥ ಸ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦- ೫೩೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟ ಎನೆ ಬಹೆಳಬುದ್ದಿವಂತನಾದ'  ಕೆಲಸಗಾರನಾದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಪಾನಪಾತ್ರೆ ಸ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬ ಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯ ಉಕ್ಕಿನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹೆರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
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ಹ ಬರ್ಸ ಗಾರ್‌ ಹ ತತಡ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ K 
~~~ ಕಲಕ ರ್‌ ಎ ಹಬ. ಪ್‌ ಬಾಡ ಇಾಸ್‌ಇಾಪೌ ಜಾ ಇರಾ ರಾ ವಾವ್‌ ದ ಬಹ ಇತ್‌ ಇನ ಇಪ ಜಡ್‌ ಡ್‌ ಒಹ್‌ ತಾ ಇದ್‌ ಜಾಪ್‌ ಡಾ ಆಹವ ಆನರತರ ಹಬ ದ ಒಡ ಲತಾನ ೧೬೮ ತ್‌ಂದ ಕಲರ್‌ಾತ್‌ಾದ್‌ ರದ ಇರ್‌ ಪೌರ ಘರಾ ಆ ಗಾ ತಂದ್‌ ಗನ್‌ ಪೌ ಚ್‌ ಜಾ, 


ಕೊಟ್ಟನೆಂಬ ರ್ನಾನೆ ಇಷಿ. ತ್ರಪ್ಪೃವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸೂರಿಭಿಃ-ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ಕೋತಾ! ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಥ. ರೇಭ;ಿ ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೈ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸೊರಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ತ 
ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ವಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ಚದ ರಹೆಸ್ಕತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ತದ್ದಿಷ್ಣೋ8 ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | ದಿನೀವ ಚೆಸ್ತುರಾತತೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೆಿ ಯಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಕೈಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದೇವಶೆಗಳಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 


ಳ್‌ 
ಆ 


ಮಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧೈ್ಯೈ.! 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ತ್ವೃವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 


ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕೆ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


fof 


ಜನೋ ಯಃ ಪೆಚ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ವಾನತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರೆ ಉತೆ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಸೆನ್ಯೇ ಅಭಿಶೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಘೆವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಪಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ಪಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯೆಃ | 


| (ಯು. ಸುಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ.ಯಾ 
ಶೈಷ್ಟಾ--ಶ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಂತು-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಏಿರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕು ಲುಕ್‌. ಸತ ಅನುಸ್ವಾರ, 
ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ ನಿಸಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


೫6 ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾನಂ ಜೋಷೆಃ 


ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಪ್ರ ಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ವೃತ್ರಹಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ. ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 

ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌. ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ಸಮಾಸದನ್ನಿಕ್ಳ 
ತ್ತದೆ. 


2 
ಬ 
ಯ 
© 
A 


ಚಿರ್ಷಣೆಸ್ರಾಃ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃ ಸ ರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನು ನಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಹ್ಮೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ- 
ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಮ್ಯಾ8-ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ”. ವೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸ ಪುತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಸ ೫ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿನಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸ್ಟರ್ಗ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆ। 


ಉತ - ಈಂ ಮತಯೋ ಶ್ವ ಶ್ವಯೋಗಾಃ ಶಿಶುಂ ನ ಗಾನಸ್ತರುಣಂ 
ರಿಹಂತಿ | '` 


| | | 
ತಮಾಂ ಗಿರೋ ಜನಯೋ ನ ಪತ್ನೀಃ ಸುರಭಿಷ್ಟಮಂ ನರಾಂ ನಸಂತ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಉತ | ನಃ | ಈಂ | ಮತೆಯಃ | ಅಶ್ಚ೯ಯೋಗಾಃ | ಶಿಕುಂ | ನ | ಗಾವಃ | ತೆರುಐಂ | ರಿಥಂತಿ | 
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ಮ್‌ ರ್‌ ಇ ರತ ಹ್‌ ಫ್‌ ಇರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನಾ 





ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಹ. ದ್‌್‌ ದೌ. 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ನು ಮ್‌ ಮದ ನಂದ ಮಾನ್‌ 


i | | 
ತೆಂ | ಈಂ | ಗಿರಃ ಜನಯೋ | ನ | ಪಶ್ಚೀ8 | ಸುರಭಿ853ಮಂ | ನರಾಂ | ನಸಂತ ॥1೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೇಮೇನಂ ತರುಣಂ ನಿತ್ಯಯುವಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮತಯೋಸ್ಮದ್ಪುದ್ಳಯೋಳ*ಶ್ತಯೋಗಾ 
ಅಶ್ವಸಮಾನಪ್ರಾಸ್ತೆಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಆಸ್ಚಾದೆಯೆಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಗಾವೋ 
ದೋಗ್ಲೋೋ ಧೇನವಃ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿವ ವತ್ಸಮಿವ ತೆಂ ಯೆಥಾ ಲಿಹಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ತೆಜೀನಾಹ! 
ತಮೀಂ ತಮೇವೈನಂ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸುರಭಿಷ್ಟಮಮತಿಶಯೇನ ಸುರಭಿಂ ಜನಯಃ 
ಫಲಸ್ಯೋತ್ಸಾವಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ನಸೆಂತೆ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ನಸತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಜನಯೋ ನೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರ ಃ ಸೆಶ್ಲೀಃ ಪಶ್ಚ್ಯ್ಯಃ ಪತಿಮಿವ || ಸ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶ. ಮತ್ತು | ಈಂ ತೆರು890--ಫಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಶ್ವಯೋಗಾಃ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜತಗಳಾಗಿರುವ | ನಃ ಮತಯಃ--ನನ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು | ಗಾವ8--ಕರೆಯುವ ಧೇನುಗಳು | 


ಶಿಶುಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | ರಿಹಂತಿ--ನೆಕ್ಳುತ್ತವೆ. (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ.). 


ತಂ ಈಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ನರಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ | ಸುರಭಿಷ್ಟಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಮಳ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು | ಜನಯಃ--ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | (ಜನಯಃ-ಪುತ್ರೋ 
ತೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ) | ಪೆತ್ಲೀಃ ನ--ಪತ್ನ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ನಸಂತ-- ಪ್ಯಾಪಿಸುತ ೨. 


ಇದಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಿತೃತರುಣನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಗಳು 
ಕರೆಯುವ ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಅತ್ಯಂತಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಶ್ಚಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


For our minds, yoked together like horses; tend to the ever youthful 
Indra, as cows to their calves : and the praises of men, (addressed) to him; 
are generating most fragrant (fruit), as wives bear (children to their hus= 


bands): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಅಶ್ಚಯೋಗ್ಯಾ-ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂಯೋಜಿತಗಳಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 


ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಗಳು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆಲಸಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ತಟ್‌! 
ಇತ್‌ ಸಾನ್‌ ಒರ್‌ ಎಹ್‌ ಇ.ಸ ಈ ಬಾರ ಈ ಇಪ ಬ ರಟ ಇ ಪ ರ ಹ್‌ ಬಗಾರ್‌ ಇಹ ಇರರ ಬ ಇರ ರ್‌ ಪರ್‌ ಡ್‌ ಹ್‌ ಸೌ ಪಾ ಹಾ ಹಾ ಮೌನ್‌ ಎಪ್‌ 





ತ್‌ಾ, 





ಗರ್‌ ಯಿ ಮೇರಿ ಪೌ ನ್ಮ ಇ. 


ಗಾವಃ ಶಿಶುಂ ನ ರಿಹಂತಿ__ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ನೆಕ್ಕುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 





ತರು890- -ನಿಶ್ಯಯುವಾನಮಿಂದ್ರಂ | ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಂತಿರುವ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಇಂದ್ರನು ಯುವಕನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಫೆವಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯುನಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಶ್ಕಾಲಿಯೂ ಆಗಿರುವನೆಂದ: ಹೇಳಿದೆ. 


ಈಂ-— ಕೆಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ*ರ್ಥೇಇಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದಪೂರ- 
ಣಾಸ್ತ್ವೇ ಮಿತಾಕ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕೆಮೀಮಿದ್ವಿತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧-೯) 
ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದೋಬದ್ದವಲ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ) ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ಪೂರ- 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ಷರ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿನ್ಸ ವಾನ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇರಬೇಕಾದು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಗಿರಃ--ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಯಾಸ್ಟರು ಸ್ತುತಯೆಃ ಗಿರೋ ಗೃಣಾಶೇಃ, 
(ನಿ. ೧-೧೦) ಎಂದು ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಜನಯಃ -- ನೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರ ತ | ಇನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರುವ ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯುವತಿಯರಾದ ಸ್ರ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪತ್ನಿಯರು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಸೇರುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಲಿ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ಚಯೋಗಾಃ--ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಯೋಗ ಇವ ಯೋಗಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಶ್ಚಯೋಗಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. . 
ತರು ಮ--ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತ್ರೋರತ್ಚಲೋವಾ (ಉ. ಸೂ ೪-೩೩೪) ಎಂಬುದ 
೯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
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ವ.೧ ಅ. ೨. ಆ. ೫) ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ : 

ಮಾ ಮಾ ಎ | 

ಲಕಾರಾದೇಶ  ಅರ್ಜಿಕುಪ್ಪಾರ್ಜ- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ' - £3 : 
| ಬರುತ್ತದೆ. ದ್‌ ತ 

ರಿಹಂತಿ. -ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಸ 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರಾಜೇಶ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ 
ಜನಯು8--ಜನೀ ಪಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ತ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- ಜೇ LT 


ಸುರಭಿಷ ತ್ವಮಮ್‌--ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಇದು: ನು a 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವ 


ನಸಂತ- ಣಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಛೆಂದೆಸಿ ಲುರ್ಜ- 
ಲಜ್‌ಲಿಭೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತ ಇಚ ತ 
| ರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ- ಬರುತ್ತದೆ. - ca ೫ 
| ) ಮಾಧ k KY ನ | 
ಸ೦ಕಿಂಶಾಪಾಥ। ಸ ೫ ಸ ತ್ರ 


ಹ್ತ 


| | | ಘಾ 
ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧ ಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೊ (ದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸದಂತು | 


| 
; 
| 
| 


ಪೃಷದಶ್ವಾ ಸೋ ; ವನಯೋ ನ ರಥಾ ರಿಶಾಜಿಸೋ ಮಿತ್ರ ತ್ರಯುೋ ನೆ, 
ದೇವಾಃ il el | | ತ | 


1 ಪದ ಪಾಧ॥1 


ಉತ | ನಃ | ಈಂ | ಮರುತಃ | ವ್ಯ ಸಸ | ಸ್ಮತ್‌ | ಕೊಳದಸೀ ಇತಿ | J | ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠ ೦ 


ಉತಾಪಿ ಚಿ ನೋಂಸ್ಕ್ಮ ದೀಯಮೀಮಿದಾನೀಮೇನಂ 1 ಯಾಗು ಪಾನ 


ಸಮಾನನುನಸ್ಪಾಃ 8 ಸೈಷದಶ್ವಾ ಹ ಪೆ. ನ ಷದ್ದಂ ಣಾ ಗ 8 IE 1 ತೃಷೆ ನ ಟನ ಇ ¢ ವ ಸೈ | ಅವ 
ನ ಯೆಥ್ಛೈವ ನಮಸಸ್ವಭಾನಾ. ರಥಾ ಕಂಚಿ 'ರಥವಂತೋ ವಾ! ಮತ್ತಃ 


ಟಿ 
ಮಾ Re: 


ಹ" ಚ ತ 





~~ ಒತು ಈ 
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ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಕೃತ್‌ 


ಯದ್ವಾ | ಅವನಯೋ ರಕ್ಷಕಾ ರಥಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾಃ | ರಿಶಾದೆಸಃ | ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ಶೇಷಾಮತ್ತಾರೋ 
ಮಿತ್ರಯುಜೋ ದೇವಾ ನ ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರ ಯತ್ನಿಜ ಇವ | ಯೆದ್ದಾ | ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾ 
ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ವೃದ್ಧಸೇನಾ8- -ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮನಸ8--ಸಮಾನಮನಸ್ಥರೂ | 
ಪೃಷದಶ್ವಾಸಃ- -ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅವನಯಃ ರಥಾಃ ನ-ರಕ್ಷಕವಾದ ರಥಗಳಂತಿರುವವರೂ 
ಅಥವಾ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಿಶಾದಸಃ-_ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಸ್ಮತ್‌--ಮರುದ್ವೇನತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ | ಮಿತ್ರಯುಜ8- ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | `'ದೇವಾ8 ನ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ | ರೋದಸೀ-- 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ | ನಃ- -ನಮ್ಮ | ಈಂ__ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸದಂಶು- ಬರಲಿ | (ರೋದಸೀ 
ಸದಂತು- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಬರಲಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧ ದ್ಹವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರೂ, ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ, ರಕ್ಷಕ 
ವಾದ ರಥಗಳನ್ನು ಸ. ಶತ್ರು ಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರು (ವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಸಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಬಸ್ಸ ಬರಲಿ. ಅವರೊಡನೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಬರಲಿ. 


DS ಕಾಹ ಹಾಹ್‌ 


ಲ : English Translation 


Or may the Maruts, being of one mind, come from heaven and earth 
(to the sacrifice) ; they who are a mighty host, who have parti-coloured 
steeds, who are like protecting chariots, and who are devourers of foes, may 
they come like friendly deities: 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೈಸದಶ್ವಾಸಃ--ಪೃಸದ್ವರ್ಣಾಶ್ಚಾಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು 


- ಎಂದರ್ಥ. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ಮಸದ ಯಾಸ್ಫರು--- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿಕೋ$ಗ್ನೇ8 | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಟಃ 1 ಪೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಥೆ ಸತೇಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ | 


(ನಿ. ೨.೨೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳ ವಾಹನನೆಂದು 


ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಸಾಲ್‌ ಆನ್‌ ಒನ್‌ ಇಒ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಯದು. ಸಯ ದೌ ನ ನ ನ್‌್‌ ಈ ಇದ್‌. 











ಕ್‌ ನನ್‌ ನಾವ್‌ ನ್‌್‌ ಕನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಫಲಾ ಬೌ ನನ್‌ ಬ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಪೌರವ ಸರಾಫ್‌. ಪೌರ್‌, 


ಯೇ ಪೈಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ ವಾಶೀಭಿರಂಜಿಭಿಃ | ಅಜಾಯೆಂತೆ ಸ್ವಭಾನವಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೨) 
ಉಪೋ ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ 0 ಪ್ರೆಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ `ಕೋಹಿತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೬) 
ಪ್ರಯದ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಸ್ಬಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತಃ | 
(ಯು ಸಂ..೧-೮೫-೫) 
ಯದೇಷಾಂ ಸೃಷತೀ ರಥೇ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ಕೋಹಿತೆಃ | ಯಾಂತಿ ಶುಭ್ರಾ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೮-೭-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು (Spotted 
der) ಹೊಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಸಾಪಮಾಡಿಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ರಿಶಾದಸಃ--ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾರಾ ಮರುತಃ | 


ರಿಶಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದ 


ರ್ಥವು. ರಿಶಾದಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 
": ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಷ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮನಶಸಃ--ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದಂತು--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತು. ಲೋಟ್‌, ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾ 
ಬೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೈಷದಶ್ವಾಸ&-- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅವನಯ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥಾಃ--ಆದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ 'ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಶಾದಸ8--ರಿಶಾನ್‌ ಆದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಃ ಅದ. ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ' 


(ಉ. ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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೩58 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೬ 


ತ್‌ ಕ್‌ ಗ ಪಾ ಪರ್ಸ್‌ ದನ್‌ ನವ್‌ ಒಹ್‌ ಡ್‌್‌ ನೌ ತಾನ್‌ ತಾತ ಇತ್‌ ಇಾಪ್‌ಇಾಫ್‌ಇಾಹಾ 


TT 





ಗರ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಇಮ್‌ ಸ ಇ ನ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಫ್ರಾ, 





ಮಿತ್ರಯೊಜ8_ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠರ। 


| | | 
ಪ್ರ ನು ಯದೇಷಾಂ ಮಹಿನಾ ಚಿಕಿತ್ರೇ ಪ್ರ ಯುಂಜತೇ ಪ್ರಯುಜಸ್ತೇ 


| 
ಸುವೃ ಕೆ 


ಅಧ ಯದಡೇಷಾಂ ಸುದಿನೇ ನ ಶರುರ್ನಿ ೯ಶ್ಚಮೇರಿಣಂ ಪುಪ್ರಿಸಾಯಂತ 


| 
ಸೇನಾ: ॥ ೯ ॥ 


ಪದಬಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ|ನು| ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಮಹಿನಾ | ಜಿ | ಚಿ 3ಕಿತ್ರೇ|ಪ್ರ ತ್ರೆ! ಯುಂಜಶೇ ಪ್ರೆ೪ಯುಜಃ | ಶೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿ | 


ಅಥ ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸು5ದಿನೇ | ನ ಬ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಇರಿಣಂ ಪ್ರುಷಾಯೆಂಕ ಸೇನಾಃ 
| ೯ ॥ 
ನಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪೈ ಚಿಕಿತ್ರೇ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ! ಏಷಾಂ ಮಹಶ್ತ್ರೇನ ಯುಕ್ತಾ ನರಾಶ್ಚಿಕಿತ್ರೇ ಜಾನಂತ್ಯನುಷ್ಕೇಯಂ | ಸ್ವಿತಿ 'ಪೂರಣಃ | 
ತತಸ್ತೇ ಜ್ಞಾತಾರಃ ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ [| ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ಪ್ರೆಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಗಾನ್ಸ್ರ 
'ಯುಂಜತಶೇ. y ಅಧಾಥ ಪ ಸತರ ಇ ಸೇನಾ ವೃಷ್ಟು;ತ್ಸಾದಕಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ಭುವನಮಿರಿಣಮೂಷರಪ್ರದೇಶಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಸರ್ವಶಃ ವ್‌ ಉತ್ಪಾದಯೆಂತಿ ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುದಿನೇ ಮೇಘಾವರಾಣಾದಿರಹಿತೇ ದಿನೇ ಶರುರಂಧಕಾರಹಿಂಸಕ8 ಪ್ರಕಾಶ ಇವ | ಸೆ 
ಜಾ ಸರ್ವಮಾವೃಣೋತಿ ತಥಾ ಮರುಶ್ಸೇನಾ ವೃಷ್ಠಾ 2 ಸರ್ನಮೂಹರಂ ಕರೋತಿ! ಯದ್ವಾ | ಮರು- 
ನ್ಮಹಿಮಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವಶಿ | ತದಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಾ ಸತ್ಕಾಂ ಪ್ರೆಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆದಾ ಯಜಂತಿ 
ತದಾ ಡುಗ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಂ ಮಹೀಮುಂದಂತೀತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತ ಇತಿ ಶೇಷಾಂ 


ಸ್ತುತಿ 81 
[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ [| 


ಆಥ-- ಅನಂತರ | ಸುದಿನೇ-- ಮೇಘಾವರಣದಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಸುದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಶರುಃ ನೆ. ಪ್ರಕಾಶವು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಿಷಾಂ--ಈ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳ | ಸೇನಾ&-- 
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ಅ ಗುಡಿ ಚಚಾರ ರ ಗು ಇಡ ಇ್ಲ್ವ 


ಹಾ 


1 
| 
ಗೆ 
ನ 
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ತದ ರಲ ರ್‌. ಇಇ. ಬಡಾ ಹರಷ, ಡಸ ರ್‌ ನ್‌ ರತಾ ತ ಇ. ರತಾ ಕ್‌ ನ್‌ ಪೌ ನ್‌ 
ರಾ ಕಕ ಗ ಕ ಕಕ ಕಕ ಕಗ ಕಕ ಕಗ ಕ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ಫಲ ತೌರ ಹಾ ನಾ ತಾಗ ಹೇ ನ್‌ ಫಂ ನ್‌ ನ್‌ ನಾರ್‌ ನೌ ತೌಡು ವಾ ನಾ ಸಡಾ ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ವಡಾ ವರಾ ತಡಾ ನರ ವಾಲ ದೌ ಧಾ ಪೌಡ ಫರಾ ಹೌರಾ ತ್‌ಡ, ಹೌರಾ ರಬ. ಕಡಾ, 


ವೃಷ್ಟು ;ತ್ಪಾದಕವಾದ ಬಲಗಳು | ಇರಿ೫0೦--ಊಷರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಉದಕಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರುಷಾಯೆಂತೆ- -ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತನವೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌- -ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿನಾ-ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಮಹಿಮೆಯು | ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ರೇ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾತನಾಗುತ್ತದೆಯೋ | [ ಅಥವಾ ಯೆತ್‌ “ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುಶ್ವೇವಶೆಗಳ 
ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ರೇ ನು--ಅನುಷ್ಕೇಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಜ್ಞಾತವಾಗು 
ತ್ರವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ 1] ತೇ ಜ್ಞಾತೃಗಳಾಡ ಯಜಮಾನರು | ಸುವೃತ್ತಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


— 


ಪ್ರಯುಜಾಂ--ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯುಂಜತೇ- ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ೀಘಾವರಣದಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಸುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಸರ್ದತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ 


ಷೆ ವಾದ ಬಲಗಳು ಊಹರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಉದಕಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಸಕಲಶೋಕವನ್ನೂ 


~ಿ 

೦೨ 
ಮೃಷ್ಟುಗ್ರತ್ರಾದರ 
೩ ೦ದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಇವರ ವೃಸ್ತಿರೂಸದ ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


For, verily, their greatness .is well known, (as) thay diligently dis- 
charge their functions ; by which their sport pours rain upon every arid 8011, 


as ligeht spreads (universally) on a fine day, 


ನು--ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ | 
ನು ಇತ್ತೇಷಸೋತ$ನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಇಡಂ ನು ಕೆರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ತಪದೇಶೇ! ಕೆಥೆಂನು ಕರಿಷ್ಯ- 
ತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ | .ಸನ್ನೇತೆಪಕಾರ್ಷೀದಿತಿ ಚ | ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | 
(ನಿ ೧-೪). 
ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನು. ಮತ್ತು ಕಾರಣನನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗಲೂ, 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ- 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಇವ ವೃಕ್ಷದ ಹಾಗೆ ಎಂದು 
ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುದಿನೇ--ಮೇಘಾನರಣಾದಿರಹಿತೇ ದಿನೇ |! ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುದಿನನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಡೆ ಮೇಘಚ್ಛೆ- ತ 
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160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ - [ಮಂ.೧. ಆ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೬ 
ಹ್ಲೇsಹ್ದಿ ಮರ್ದಿನಂ--ಮೋಡ ಮ:ಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಭೀಳದಿರುವ ದಿನಕ್ಕೆ ದುರ್ದಿನವೆಂದು ಕೋಶದ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಿನವೆಂದರೆ ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೂಶ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ದಿನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಶರುಃ- ಶರುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೫-೧೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಥಕಾರಹಿಂಸೆಕಃ ಪ್ರಕಾಶಕೆಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರೆ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ. _ಮೇಘಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ತನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಊಷುರಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸಿ 
ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 


ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇರಿಕಿಂ- ಊಷರಸ್ರದೇಶಂ!। ಏನೂ ಬೆಳೆಯದ ಕರಲು ಭೂಮಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬ ಹತೋ ಮಾದಯೆಂತಿ ಪ್ರವಾಶೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ವ್ವತಾನಾಃ | 


ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮಾಜನತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯಮಚ್ಛ್ಚಾನ್‌ |! 
ಜು ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇದಲ್ಲಿರುವ ಇರಿಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ si 
ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಯುಣಾಶೇರಪಾರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಅಸರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋಷಧಯು ಇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೯-೮) 
ಎಂದರೆ-ಇರಿಣ ಅಥವಾ ಅಪಾರ್ಣವೆಂದರೆ ಖಣ ಅಥವಾ ಸ ಸಾಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ (ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕ, ಅಪಾರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವಿಲ್ಲದ ಭೂವಿ:) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನೀರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಮರುಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಾಗ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ನೀರಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಏನೂ ಬೆಳೆಯದ ಮರು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಮರುಷ್ಹೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಗಳಲಿ ಒಂದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದಿವಾ ಚಿತ್ತಮಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಪ್ರದಸ ಪ್ರೀ ನೋಡ ವ್ಹಾಡೇನ | ಯತಶ್ಸೃಥೀವಿಂ ವ್ಯುಂದಂತಿ ॥ 
(ಯ. ಸುಂ. ೧-೩೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹೆಗಲನ್ನು ಸಹ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಉದಕಪ್ರವಾಹೆನನ್ನೂ ಹರಿಸಿ, ಭೊಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪೋ ಮರುಶೆಃ ಸುದಾನವಃ ಪಯೋ ಫೃತವದ್ಧಿಥಥೇಷ್ವಾಭುವಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೪.೬) 
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ತಗದ ಕಾಶ್‌ ಒರ್‌ ಜಾರ್‌ ಇಕ್‌ ರ್‌ ಜಾರ ಇಒ ತಾ ತ ಇಂದಾ ಹೌ 
ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ಸ್ಪ ಅರಾ ಈ ತಪಾ ಹೌ ಜಂ ಸ ಹೌರಾ ವ್‌ ಎರ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ನ್‌್‌. ನ್‌ ಇ. 


ಯೇ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವ ರೋದಸೀ ಧಮಂತ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ 1 ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತೋ ಅಕ್ಲಿತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯನ್ನೂ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಗ್‌ ಇಒ ಫೌ ಎತ್‌ನನೌವ್‌ ಇವನ್‌ ಇವನ್‌. 








[ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹಿನಾ-- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅತ್‌) ಲೋಪ. ಮ 6 ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿನೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಕಿತ ಜಾ 2ನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥವಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ನಕ್ಕ ಲಿಭಸ ಸ್ವರುಯೋ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇರಯೋರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 'ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಂಜಶೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ -ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಶರು8 ಶು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಶ್ವಸ್ತ್ರೈಸ್ತಿಹಿತ್ರಪಿ. (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಟ 


ಇರಿಣಮ್‌- ಖು ಗತ್‌. ಧಾತು. ಅರ್ತೇಃಕದಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ' ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ಲುಷಾ ಷಾಯಂತ. ಪ್ರ ನ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. 
ಶ್ಲಾನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಛಂದೆಸಿಶಾಯೆಜಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಯಚಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಂ ೨೧. ಐ ಸಾರಾ ಶಿ 
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ಇ ಕಸ್ಟ ಇಹ: ಇರ್‌ ಇಇ. ಒಮ ದೆ ಹ ವಾ ಬಾ 
ಇನ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ ಜಗ್‌ ಇ. ಹರ್‌ ಇಸ್‌ ಹಾ ಸ ಇ ಕ ಕಾರ ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಈ ಇ ಹ್‌" ರ್‌ ಇ. ಹತಾ ರ್‌ ಇರ್‌. ಇಸ್‌ ಇ” 4 ಇ ಗಾರ್‌ ಇನ್‌ ನವರ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 

ಪ್ರೋ ಆತ್ಮಿನಾನವಸೇ ಪೂ ಧ್ವಂಸಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ಸ್ವತನಸೋಹಿ ಸಂತಿ | 

ಅದ್ದೆ (ಹೋ ವಿಷ್ಣು ಯಭುಕ್ಸಾ ಅಚ್ಛಾ ಸುಮ್ನಾಯ ವವೃತೀಯ 
"ದೇವಾನ್‌ 1೧೦ | 


ಜ್‌ ಪದಪಾಠಃ 


| | ry} | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಅನಸೇ | ಕೈಜುದ್ದಂ | ಪ್ರ | ಪೂಷಣಂ | ಸ್ವ$ತೆವಸೆಃ। ಹಿ! ಸಂತಿ | 


ಇ 

೨ 

ಚ 
೩ 


| 
ಅದ್ವೇಷಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ವಾತಃ | ಯಜಭುಸ್ತಾಃ! ಅಚ್ಛ | ಸುಮ್ನಾಯ | ವವೃತೀಯೆ | ದೇವಾನ್‌ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆತ್ತಿಜಃ ಅಶ್ವಿ ನಾನವೇತನಾ ಮಕ್‌ ದೇವಾವುದಿ ಿಶ್ಯಾವಸೇ$ಸ್ಮದ್ರಕ್ರಣಾಯೆ ಪ್ರೋ ಕೈಣುದ್ವಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಫೈಣುಧ್ವಂ | ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಮಪ್ಯವಸೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 


: ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣುಧ್ದಂ | ಕಂಚಿ ಯೇ ಸ್ಪತವಸಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಬಲಾಃ ಸಂತಿ ತಾನಸಿ ಸ ತ್ರೆ ಕೈಜುದ್ವಂ | ಕೇಶೇ| 


ಅದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷರಹಿತೋ-ನಿಷ್ಣುವಾಣ್ಯಸ್ತ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ `ದೇವಃ | ಪ್ರಥಮಮನಾಹೂತೋತಪಿ ನ 
ಕುಪ್ಕತೀತಿ ವಕ್ತುಮದ್ವೇಷ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ವಾತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರೀ ವಾಯುರ್ಜುಭುಶ್ತಾಃ ಸೆತಿ- 
ರಿಂಪ್ರಶ್ನ | ಏತಾನಸಿ ಪ್ರ ಕೈಣುಧ್ವಂ| ಅತೋ$ಹಂ ಸ್ವಾಯೆತ್ತೆ ಬಲಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಪಿ ದೇವಾನ್‌ ಸುಮ್ನಾಯೆ 
ಸುಖಾಯಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವವೃತೀಯ | ಸ್ತೋಕೆ ಶ್ರೃರಭಿವರ್ತಯೇೋಯೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪೂಸಣಿಂ--ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವತಿ 


ಯನ್ನೂ (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೋ ಕ್ರಃುಧ್ಧಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರಿ | 


ಅದ್ಬೇಷಃ--ದ್ವೇಷರಹಿತನೂ | ವಿಷ್ಣುಃ -ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವೂ | ವಾಶ8- -ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ 
ವಾಯುದೇವನೂ | ಖುಭುಶ್ಚಾ8- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೂ | ಸ್ಪತೆವಸಃ- -ಸ್ಟಾಯತ್ತಬಲರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ! 
ಸಂತಿ ಹಿ. .ಇದ್ದಾರಷ್ಟೇ | (ತಾನಪಿ. -ಅವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಪ್ರ (ಕೃಣುದ್ದಂ)---ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
(ನಾನೂ ಕೂಡ) ದೇವಾನ”--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸುಮ್ನಾಯ-. ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛ.--ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿರಲು | ವವೃತೀಯೆ- (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ನನ್ನ ಕಡಿಗೆ ತಿರುಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿ ಕು ಗಳೇ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತು “ರು ದ್ರೆ (ನರಹಿತನೂ, ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ವಿಷು ಸ್ಲಿವನ್ನೂ ಸರ್ವ ತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯು 
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ನಾರ್‌ ನ ನಾನ್‌ ನಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನಾ ಸಾ ಸೊಸ 0 ಸಜಾ ನ್‌ ನ ಡ್ತ್ಪೋಉ ಸದಾ ಸರಾ ನೌ ಫಾರ್‌ ಹಾ ಫರಾ ಫ್‌ ಇ. ತ್‌ಬಷ್‌ಇ ಹಾ ಮ್‌ಡ ನ್ಮ ನೌ ನಾ ಗ ಪ ರಾ ಸವ್‌ ಇತ್‌ ನ ನಾ ರೌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌರರ, 





ಮೌ ನೌಎನ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ನಿದ್‌ 


ದೇವನನ್ನೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಯಶ್ತ್ವಬಲರಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೆನ್ನೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 
ಲಿ ಬವ 


ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ್ನ ಸುಖನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ 


English: Translation 


Propitiate the Ashwins and Pushan, for my protection ; (propitiate) 
those (deities), who are of independent powers, as Vishnu, devoid of hatred; 
Vayu, and Ribhukshin; and may J influence the gods to be present for my 
felicity. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಪೂಸನ್‌, ವಿಷ್ಣು, ವಾತ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೆ 
ಗಿದೆ. 

ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಶ್ನಯಣಃ ಇಂದ್ರಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಯಭೂಣಾಂ 
ರಾಜಾ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೯-೩) ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


(ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. | 


ವಾತಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ವಾಶೋ ವಾತೀತಿ ಸತಃ ಬೀಸುವುಡರಿಂದ (ಗಾಳಿಯು) 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವಾತವೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೧೦-೩೪) ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆ, ವಾತವು 
ಗಾಳಿ ವಾತದೇವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ಕಗಳೂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦-೧೮೬) ಇತರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು -- 


ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಾ ಮಾಳ್ದುಷ್ಮಂತೋ ವಿಷ್ಣುಮನ್ಸಳೆಂತು ವಾಯುಃ! 
ಯಧಭುಕ್ಲಾ ವಾಜೋ ದೈವ್ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪಿಪೈತಾಮಿಷಂ ನಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦.೧೨) 


ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷಾ ಚೆರಥಂ ವಿಶ್ವಡೇವ್ಯೋತಸಾಂ ನಸಾದವತು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
' ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ವಾತಮರ್ಚತೆ ತೆಪಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮನಿ ಶ್ರುತಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೩) 
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ಕಾನ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ದ್ನ ನೌ ಬ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ್‌ನ್‌ಇನೌಇನ್‌ನ್‌ೌಇನ್‌ಜನ್‌ಇನ್‌ಲ 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯು, ವಾತ ಎಂಬೆರಡು ಜೀನತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ವಾಯ್ತು, ವಾತ, 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗುವುದು. 


ಎ. ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪ ಪ್ರೆಯೋಭಿರಾ ಗತಂ |! ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ವಾತವು ಸಾ ರಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು. ಕ್‌ 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ವೃಷಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರೀಷಾಣಿ ಜಿನ್ಹತಮಪ್ಯಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ವಾತವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾದವು ; ವಾತನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತು ರಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪೂಷಣಂ- ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಸೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್ರೂಷಾ ಭವತಿ! 


(ನಿ ೧೨-೬ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಚನವಿಜೆ. ಶತಪಥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ-- 


ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಸೇಯಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-.೨-೨೫;) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿ ಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯ ತಿ ಪ್ರೆಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ಶೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೂಪೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಸೆಂಚಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೈಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೩ ೫೪, ೫೫, ೫೬, ೫೮ ಈ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. 


. ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇನಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ pe 
ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಹತ್ತ ನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ ಸೂಕ್ತವೂ ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಮ. ಸಂ. ೬೨೫೭ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಪೂಷಣನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ವೀಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುವರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
(ಅಥಪಾ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ, ತೋಳಗಳನ್ನೂ ,  ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನೂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೨. ಆ. ೫. ವ.೫) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 165 
ರಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಆಜೆಹಾಕು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೪೨-೧ ರಿಂದ ೩) ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಮುಚೋನಪಾತ್‌-ನಿನೇಚನೆಯ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಜಿ. ಖು ಸಂ. ೬-೫೫-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ವಿ ಸಥೋ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಚಿನುಹಿ ನಿ ಮೃಧೋ ಜಹಿ | ಸಾಧಂತಾಮುಗ್ರ ನೋ ಧಿಯೆಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೩-೪) 


ಎಂಬಿ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯ ಸಂ. ೧-೪೨-೭, ೮ ಬುಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕು, ರಸ್ತೆಯನ್ನು 


ಬೆಳ್ಳಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 

ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅನೇಕ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೮ ; ೬-೫೩-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಪು ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ, 

ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದಾರಿಶೋರಿಸುವವನು ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 

ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ಪೊೂಸಣನಿಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೩ನೆಯ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 

ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ರೆ ಶೈಲಾಯನೆ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ ೩-೬-೮ ಮತ್ತು 
ಇ 


೧೧ 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೩-೪-೯ ಇತ್ತಾ ಸ್ಯದಿಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ, ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು, ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಪೂಷಣನು, ನಷ್ಟನೂ 
ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೧೪. ೧೫ ಮತ್ತು ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೩-೩೯-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಏನು ಕಳೆದು ಹೋದರೂ ಪೂಷಣನಿಗೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಜೀಕು. 
(ಆ. ಗೃ. ಸು. ೩-೭-೯) ಅದೇ ರೀತಿ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಪೂಸಣನ 
ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ. ಹೆಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಮನೆಗೆ ಒಂದಕ್ಕೆ 
ಆಟ್ಬಿಕ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರುತ್ತಾನೆ (ಖಯ. ಸಂ. ಹಿ-೫೪-೭ 
Fy ೧೦) ಅವನ ಅಂಕುಶವು ದನಕರುಗಳನ್ನು. ನೇರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅವನು ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸ್ವಜಿಸುವವನು. (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೩-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ದನಕರುಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಯನ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಪೂಷಣನ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಕ ಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾಯನ ಗ್ಗೆ ಸಹ್ಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೯) ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುಃ -- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವು ಅತಿಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ. ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡಸೆ ವಿಷ್ಣವಿನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಪದಗಳ 
ವಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸದಕ್ರಮಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಇನಲ್ಲನೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪದವೆಂಬ ಸಾ ನವು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಳನು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. * 
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166 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೬ 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ವ ಇಫ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಸರ ಹಸಾತ ಡಡ ನನದ ಜಸ ಇಡ ಕ್ರಾ ಹಡ ಗಾ ಗಡಾಡ ಇಾ್‌ಗ ತ ಭಾಂಡ ಈ ಸಡಾ ಹಾ ಗಗ ದ್‌ ಡು ಆತಾ ಹ. ಪತ್ರಾ ರ್ಸತಾ ಜಾ ಇ 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 


ಬರುವುದು, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ನಿ ವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ ಸ್ಸುವು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಕ್ಕ್ರೂ, ಸರ್ವತಗಳಿಗೂ 


ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ಯಜ ಜ್ಞೈಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (Leader) ವಿನರಿಸ ವ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೆ ಸ್ಫರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಷ್ಣು8--ಅಥ ಯೆದ್ದಿ ಹತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷು ಸರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಶತೇರ್ವಾ, 


ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೮7) 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ « ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದೆ ವಿಷ ವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂ ದೂ ಹೇಳೆ 


ಬಹುದು ಎಂದು ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದ ದ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯವೆಂದರೆ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಣ ಅಥವಾ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣ ಎಂಬ 
ಕಾರ್ಯವು. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಸಗಳು ಯಾವುವು? ಎಲ್ಲೆ ಲಿ ವಿಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿದೆ. ಪಾಶಾ ಸಾತ ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಉಚ, ಸ ನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನ ಎಂಬ 
ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳ ೦ದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


[This stepping of Vishnu-is 17118771110 of the rising, the culminating 


and setting of the sun:} | 
[Max Muller. Sacred Books of the East. Vol. 2೫೫11. p. 133] 


ಔರ್ಣವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಾಚೀನಸಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಸಮ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂದು ನಿರುಕ್ಗ ಕೃವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾರೋಹಣೇ ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | 
(ಥಿ. ೧೨-೧೯) 


ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ--ಉಡಯ 
ಗಿರಾವುಡ್ಯನ್‌ ಪದಮೇಕಂ ನಿಧತ್ತೇ! ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ$ಂತರಿಸ್ಲೇ | ಗೆಯೆಶಿರಸಿ- ಅಸ್ತಂಗಿರ್‌ | 
ಉದಖಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದ ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನಖರೂಸದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದನೂ ಸಹ ಶ್ರೇಧಾ ನಿಡಧೇ ಪದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತನೆಂನು 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಫ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೧೨.೧೯) 
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ತತ ಇಮ್‌ ಇ.ಸ. ದ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್ರಾ ಹತ್ರಾ ಸಡಾ ನ್‌ 
ಹೆ ಇತ್‌ ಇತತ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಹ ಎದ್‌ ನ ತ್‌ಾ _- 
ಇಮ್‌ ಕಾತ್‌ ಇಮ್‌ ಹ್‌ ರಾ ಇಂತು... ಅತಾ ~~ ~~ ~~ ತ್‌'ಇಾಹ್‌ ಇ. ಹತ ತ್ರಾಸ ಕರಾ ತಾ ಈ ees ಗ. ಬಜ. ನ — 





ಪೃಥಿನ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 


ಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇಪವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆು ಮತವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ಟಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯತ್ರಿಂಚಿದೆಸ್ತಿ ತದ್ದಿಕ್ರೆಮತೇ | ಅಂತೆರಿಕ್ತೇ 
ನಿಮ್ಯೆದಾತ್ಮನಾ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ | ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯ ಹುತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನೂ 


ಎವೆ ಇ 
[a 


ಕ್ರಮಿ 


( 


ನಿತ್ತಾನಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ, 


ನಿಷ್ಣುವುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪೆಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ ಯದ್ದಿ- 
ಸ್ಲುಕ್ರಮಾನ್ಹ್ರ ಮತೇ ನಿಷ್ಣುರೇವ ಭೂತ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪ- 
ಜಯ್ಯೆಮುಭಿಜಯೆತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೋಸ್ಕಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವೈ ಪೈಥಿವೀ 
ಫ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂತೆರಿಸ್ಷಂ ಜಾಗತೀ ದ್ಯೌರಾನುಷ್ಟುಭೀರ್ದಿಶಶೃಂದೋಭಿರೇವೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯೊಥಾಪೂರ್ವಮಭಿಜಯತಿ | 

(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೭-೫-೪) 

ಅನ್ಯ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಥ್ಸೋ ಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ಟವೇ ಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾಪೋ ಯೇನಾಯಮಿಹದಮಿತಿ ಸ 
ವಿಷ್ಣುಪ್ರೇಧಾತ್ಮಾನೆಂ ವಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಮಂತರಿಸ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ ತೃತೀ- 
ಯಮಭಿಸೆರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ಟ್ಯಬಿಭೇದ್ಯತ್ರೈಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಮಾಸೀತ್ತೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ- 
ಯಚ್ಚೆದ್ದಿಷ್ಟ್ಟನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋಇಬ್ರವೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರೆ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯದ್ದೇವ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್ವ್ರಮತೇ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಮಾಂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಂ 


ಾೂ 


ನಿಚಕ್ರೆಮೇ ಯೈಷಾಮಿಯಂ ವಿಕ್ರಾಂಶಿರಿದನೇವ ಪ್ರಥಮೇನ ಪೆದೇನ ಪಸ್ಟಾರಾಥೇಡ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ದಿವಮುತ್ತಮೇನೈತಾಮ್ಪೇನೈಷ ಏತಸ್ಮ್ಮೈನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜಂ' ನಿಕ್ರಾಂತಿಂ 
ವಿಶ್ರೆಮತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷ್ಟು ಕ್ರೈಮಾನ್ಸ್ರಮತೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೯) 
ಯದ್ದೇವ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತೆಃ! ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಿಮಂ ಲೋಕಮ:- 
ಸೃಜತೆ ವಾಶ್ಸೆಪ್ರೇಣಾಗ್ನಿಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮೈರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಂತರಿಶ್ಷಮಸೈಜತೆ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ- 
ವಾಯುಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ದಿವಮಸೈಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತದಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿನೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಆ ಯೋ ವಿವಾಯೆ ಸಚಿಫಾಯೆ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ | 
ವೇಧಾ ಅಜಿನ್ನತ್ಸಿಷಧಸೆ ಆರ್ಯಮ್ಸತೆಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯೆಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌ ॥ 
ನ. ಇ ಕಿ ಂ್‌್‌್ಟಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೫) 
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ಳ್‌ ಬಾಕ ತ್ರಾಸ ಜಾ 
ಹಾತ್‌ ಗತರ ಜಾತ ಇತ ಈ 
ಈಶ ಇರಬ ತ. ಇ ಇ ೦ರ್ಧಾ ರಾ ಪ ಇ. ಪೌಲ ವ್‌ ಹ್‌ರ್ರಾಚ' ಬಸೌರಾ ಚ ತಡಾ ಸಾಗಾ ಪಡವ್‌ರ್‌ಲಸ್‌ ಇರಾ ಸತ್ರಾರತಾಹ ಇಹ ಾಹತಾ ರ್‌ ದದ್‌ ರ ಜನ ನನ ತ ಚ ಇಂ ಹ ಬಾರ ಜರ ವಗ ಭಜ ಹಗ ಎಗರ ರ್‌ ಗಾ ತಾ, ಸತ್ತಾ ಪಗೇಡಾ ಪಗ ಹತ್ರಾ ತರಾ ರಾಕಾ ರಾ ರಾನ್‌ ತೌ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಸಿರುವ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೬-೭-೪-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಾದ 


ಪ್ರಾದಶ್ರಯವೇ ಸಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಸ್ತಿ 


ಲ್ಲ 

ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಜಗದಡುತ್ತ ತಿಲ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತಸ್ಸು ಪಾಲಿಸುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಈ ಜಗತ್ಸಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರೆಗಳನ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯುಂಬಾದುದರಿಂದ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಾಮನ ಅಥವಾ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಆವತಾರಾದಿಗಳು ಸನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪುರಾಣ 


ವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗಶವಾದ ಆವತಾರಗಳನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ 


ಳಿ 

ಇ ಹ ಎಂ ಗ ಪ 

ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾಕಾರ್ಯ ಗಳೇ 
ಸ) 


ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರು 


| ವೆಂದ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಬೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರುಪಾದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ತಿ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಬಳಿಕ ವಾಮನರೂಪದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 


ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಬಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 

ಆ ರಾಜನು ಸತ್ಯ ಸಂಧನಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು, 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯಪಾದವನ್ನು ಬಲಿಯ ತಲೆಯ: 

| ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ 

: ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸೂಕ್ಷ ೬ಸರಿಚಯವನ್ನೂ, ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರನನ್ನೂ ಮಾತ್ರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಕ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಏಂತಲೂ 

ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಬಲಿಯೂ ಸ ಮ್ಮ 


\ 
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ನ ಈ ಇ.ಸ. ತಾ. 





ಅವರ ರಥವು ಸುನರ್ಣಮಯವಾದುನು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, ಅಚ್ಚು ವೊನಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದುದು (ಯ ಸಂ. ೪-೪೪-೪, ೧-೧೮೦-೧, ೮-೫-೨೯, ೮-೨೨-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ರಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮಿ ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು ಇರುವುವು. 


ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥಫನೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 


ಯದಯಾತಶಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ನರೇಯೆಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ಸೆಕೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ವಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ಟ ದೇಷ್ಬ್ರಾಯೆ ತೆಸ್ಥತುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-7೫) 
ಠ್‌ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ನಿನಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವುಳ್ಳನರು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅವರು ಆಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು 
ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಖು. ಸಂ. ೧- ೧೧೭-೨) 
(೬-೬೩-೬) ಹೆಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪) ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಶ್ಯೇನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮-೫-೭) 


ಮು ತ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಕ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆ 


ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯೆ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸಶ್ಯೋಪಯಾಥಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 
ಡಾ ೨ಸೆಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ತ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ) ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾ ಹನವೆಂದು ಸ ಷ್ಟ 
ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ ಸೂರ್ಯ 


ಗಿ 


ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಸೂರ್ಯ ಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಯೆ ಸಂ ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅವಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩ -೬) .ಸೂರೈಯು ಅವರೆ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು (೫-೭೩-೫ ; ೮-೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು 


ಅವರ ಆ ಏರುತ್ತಾಳೆ ಆ ಸಂ. ೧-೩೪-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೭ ; ೧-೧೧೮-೫ ; ಒಂ ಅವರು ಸೂರೆ 


ಸ,ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ- 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ ನಾ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳೆನ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇತಿ 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಕೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಮುಂಚಿತೆಂ ದ್ರಾಸಿಮಿವ ಚೈವಾನಾತ್‌ | 


ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ಡಿಸ್ರಾ ದಿತ್ರತಿಮಕ್ಕ ಕಿತೆಂ ಕನೀನಾಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 
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ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು `ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ 


ದೇಹವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು-- 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತೆಂ ಪುನಯೆರ್ನವಾನಂ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ ಶಜೀಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೯೩) 
ನಿಪ್ಯೌಗ್ರ ಹಂ ಷಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಪುನಶ್ಚ ವಾನಂ ಚೆಕ್ರೆಥುರ್ಯುವಾನಂ | 


| ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರೆ ಚೈವಾನಾಜ್ಹಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ಕೆಂ ನ ಮುಂಚೆಥಃ | 


ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ಧಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೫-೭೪-೨೫) 


ಉತ ತೃದ್ವ್ವಾಂ ಜುರಶೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಛ್ಯವಾನಾಯೆ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೬) 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೋsಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಸೇವನ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ತಕ್ಷಥುಃ! 
ಎಕ್‌: (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಛವನಚುಹಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತ 
ಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾ ಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕೆಲೇರಕೈಣುತಂ ಯುವದ್ಧಯೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ] ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಪಿಸಾನಮುಸಸ್ತುತೆಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತೆ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅವರು ವಿಮದನ ಸತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) ಅಥವಾ 


ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨) 
md Jota ಇ ಈ 
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ಕಾರ್‌ ಕ 7 ಈಗ ಹ ದ್‌ ತ್ರಾಸ ಒರ್‌. ಆದ್‌ ಇ. ಇ. ಒಡ ಇಹ ತ್ರಾ ಇಡು ಕಾಶ್‌ ದ ಖಿ ಇರುತ ತಾರ್‌ ತರ್‌ ತಪ್‌ ಇ ತತಾ 





ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕೆನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅನನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ತ 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩; ೧-೧೧೭-೭ ; ೧೦-೬೫-೧೨) ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-7 ರಿಂದ ೩ ನೆಯ ಖುಕೈುಗಳಲ್ಲಿ 7 
ವಿಶ್ವಕೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ: ` | 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಸಷೇ ಪದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು pr 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಜಿವತೆಗಳನ್ನು ವ-ರೆಸೆಇಕ್ಕನು. ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಬೊ. 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ: ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥ 
ಗಳಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ: ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. (೧-೧೧೬-೩, ೪-೫, ೧-೧೧೭-೧೪ ೧೫; 
೧-೧೮೨-೫ ೬ ೭; ೭-೬೮-೭; ೧-೧೧೨-೬, ೨೦ ; ೧--೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೪ ; ೧-೧೫೮-೩; ೬-೬೨-೬; 


೭-೬೯-೭ ೮-೫-೨೨; ೧೦-೩೯-೪ ; ೧೦-೪೭-೭ ; ೧೦-೬೫-೧೨ ; ೧೦-೧೪೩-೫ 2 


ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತ ತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ತುಂ oN ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦; ೧-೧೧೬-೬ 
೧೫ ; ೧-೧೧೭-೧೧ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಯೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನವಾದ ರಾಸಭವುು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಯುಜ್ರಾಶ್ನ ಕ ನೆಂಬುವನು ತಾನು . ದ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ನರದ! ಕೊಟ್ಟನು. ಶೆ 


7 

ವ Ps 
FR 
ಇಡ್ಯಾ 


" ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ ನನ್ನು ತೀಳಿಸಿ ಸುರುಡನನ್ನಾಗಿ ' ಮಾಡಿದನು. ಆಗ. ಸ "ಮ 


ಕ ANN 


ತೋಳವು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಷ್ಟರಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ತ 
೧-೧೧೬-೧೬ ; ೧-೧೧೭-೧೭, ೧೮) ಖು. ಸಂ. ಮಾಂ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಯಜ್ಞಾ ್ರಶ್ವನೊಬವನ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಸ್ಟ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ವ! ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು .(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವ 4 ಜನೆೊಬುನನ ಹೆಸರು. ಇಂಪ್ರನ ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ ಶೆ. ಸಂ. ೨೨೧೩-7೨ ; ೨-೧೫-೭ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿ ಸನ್ನ ವು ವುದು. 


ರೇಭನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ರ ಹಾಕಿದ್ದೆ! ದ್ದರು. | 





ಹೆಗಲು ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳ ಪರ್ಯಂತರ Je ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ : ಸ್ಸ ಕಂ ಜಾ ಅವನ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸತ ಸ ಎತ್ತು ವೆ: ವಯು ಸ ಜಗ್‌ ಜೀವದಾ 
-೧ ಲ; ೧-೧೧೮-೬; ೧೧೧೯ ೬ 


ಇನ್‌ 
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ನ್‌ ಹಾ ಚ್‌ ಭವ ನ 6. 
ಬಾ 9ರ ರ ಪೊ ತ್ನ ತರು ಸುರ್ಶ. ಹಾ ಸಾ ತಾ ಈ ಮ 
py ಈ ಕೆ I ದ ಖ್ಕಾ ಕ್‌ ಗ್‌ ಬೇಡಾ ಸಾ ಹಾ ನ ನ ನ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಎರ್‌ ರಗಡ್‌ ಭಗ ಬಗ ಹೌರಾ ಸ್‌ತಾರ್ಫ್‌ಜಾ ರಗ ನನ್‌ ಇನ್‌ ಹೌ 


ವಂದನ ಎಂಬುನನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹೆಳ್ಳದಲ್ಲಿ. 
ಹಾಕಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ 
೧-೧೧೨-೫ ೧-೧೧೬-೧೧; ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬; ೧೦-೩೯-೮ ' ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


GL 


ಂದರು. ( ಯು. ಸಂ 


ಪೆಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕ ಕ್ಷೀವತೆನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 


(ಮದ್ಯ) ಆಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಚು. ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬). 


ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಷಿಯಂು, ದ್ರೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ, ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ, ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು. (೧.೧೧೨.೭, ೧-೧೧೬-೮; "೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; ೫-೭೮-೪ ರಿಂದ ೬) 
೭-೭೧-೫; ೮-೬೨-೩, ೭ ರಿಂದ ೯, ೧೦-೩೯-೯೪) ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೆಯೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ಲಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ 
ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭; 
೧೦.೩೯-೭). 

ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ. ಸಂ 
೧-೧೧೭-೭ ; ೧೦-೩೯-೩, ೬; ೧೦-೪-೫) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಲ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (೧೦-೩೯) ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದು 
ಸೂಕ ವಿದೆ. 


ರ್ಥಿಸಲು 


ಶಯು ಎಂಬುವನೆ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು. (೪. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨; ೧-೧೧೭-೨೦; ೧-೧೧೮-೮; ೧-೧೧೯-೬ ; ೧೦-೩೯-೧೩) 


ಆ ಸಾವ ವ್ವ 
ee 13 FRETS owes we 


ಪೇಡುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯ ;.೧-೧೧೮-೯ ; ೧-೧೧೯-೧೦ ; ೭-೭೧-೫ ; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಔತ ಕಾಣ 7 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೧ ೨, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವು ನಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಶುಸಕ್ಸ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು - 
ಚಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕಾಪಾಡಿದರೆಂದ। ಯು.ಸಂ. 
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ಕಾರಾರ್‌ ಗಾಸ್‌ ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಇದನ್‌ ಇವ್‌ವನ್‌ನವ್‌ನದ್‌'ನಿ 





೧-೧೧೬-೧೪ ; ೧-೧೧೭-೧೬ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦ ೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಯೆಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಣ ಧೈವ —ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ತಿಜಿಂತನಿಘಾ ತಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. | 


oe ಸ್ತೀಯಂ ತನಃ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇಸ್ವ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ--ಎಂಬುದ 


ತವ 
ಇಡ 
ಜು ು 


ಅಗೆ ಪು 
ರಿಂದ ಪೂ 


ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂತಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಬೇಷಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ವೇಷ8 ಯಸ್ಯ. ನೇಣ” ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಹೆಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಚಿ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತೀಯ--ವೃತು ವರ್ತನೆ! ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಇಹಟೋತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಇತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲಿಜ8 ಸಲೋಪೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





— ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| 
ಇಯಂ ಸಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ದೀಧಿತಿರ್ಯಜತ್ರಾ ಅಪಿಪ್ರಾಣೀ ಚ ಸದನೀ ಚ 
ಭೂಯಾಃ | 


1. 
ನಿ ಯಾ ದೇವೇಷು ಯತತೇ ವಸೂಯುರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ 


| 
ದಾನುಂ ॥ ೧೧ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


NI ಲಲ್‌ 








174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೬ 


ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ದ ನ್‌, ನನ್ನ ಹಾರ್‌ ರ್ಟ ತ ಷಾ. 
~: SO ES SS 





ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಬೆ. ಬ ನ ಇನ ಸರ್‌ ಇನ ಯ ಯಹ ಎನನ ಇದ್‌ ಮ ಇ ನಾದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವ ವ ವ ಅ ಬ ಬ ಬಯ 


8 ಬದೆಪಾಧೆಃ। 


| | | 
ಇಯಂ |ಸಾ। ವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೀಧಿತಿಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅಸಿ€ಸ್ರಾಣೀ | ಚ | ಸದನೀ | ws | 
ಭೂಯಾಃ | ಸ್ವಷ್ಟ p ಷ್ಟ ke 


| | i 
ನಿ!ಯಾ!। ದೇವೇಷು | ಯತತೇ | ವಸು€ಯುಃ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ ಗು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸೇಯೆಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾ ದೀಧಿತಿ- 
ರ್ದೀಪ್ತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಸಿಪ್ರಾಣೀ ಸರ್ವದಾ ಚೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ ಸದನೀ ಚೆ ನಿನಾಸನತೀ ಚೆ ಭೂಯಾಃ | 
ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು | ಯಾ ದೀಧಿತಿರ್ವಸೂಯುರ್ವಸುಮತೀ ದೇವೇಷು ನಿ ಯೆತೆಶೇ ನಿಯಮೇನ 
ಪ್ರೆಯತ್ತ್ನಂ ಕರೋತಿ | ತಾನಪಿ ಪ್ರಕಾಶಿತುಂ ಸೈವ ಭೂಯಾತ್‌ | ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಜತ್ರಾಃ_-ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಾ.-_ಯಾವ ಪ್ರಭೆಯು | ವಸೂಯುಃ-- 
ಸಂಪದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ | ದೇವೇಷು. -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಯುತತೇ- -ನಿಯತವಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ 
ದೆಯೋ 1 ಸಾ--ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಇಯಂ ದೀಧಿತಿ: ಈ 
ಪ್ರಭೆಯು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅಪಿ ಪ್ರಾಣೀ ಚೆ ಸರ್ವದಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದೂ | ಸದನೀ ಚ 
ನಿವಾಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿ | ಭೂಯಾಃ- ಆಗಲಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ ಬಲವನ್ನೂ | 


ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಭಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ- ನಾವು ಪಡೆಯುವರತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯು ಸಂಸದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭೆಯು ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ನಿವಾಸವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. ನಾವು ಅನ್ಸ್ನನನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯ 


ಶಿ 
ವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯುನಂಶಗಲಿ. 


English Translation 


Objects of admiration, may that wealth-abounding effulgence which 
manifests itself amongst the gods, give animation to our existence, and (per- 
manence to) our dwellings; that we may (thence) obtain fuod, strength, 


and long life: ' 
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ನಾರ್‌ ಸಹಾರಾ ಮಾ ಜಾಯಾ ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ಅ ನ್‌ ಇವಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಹ... ಎರ್‌ 





ದ ನ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಫ್ರಾಡ್‌ ಆನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದದರ ಹೌ ಅ ಮಾನ್‌ 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಸ್ಟೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳುವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಥುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೆತೇಶ್ಸೆದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯಂತೆಂ | ತೆಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪೆಂ 
ಸಪ್ತೆಸ್ಟಸಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯೈರ್ಥೇಷು ವರ್ಶೆಶೇ | ಪ್ರೆಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ-- 
ಸ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ---ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಆಸ್ತೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು 

(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


೭ ಲಿ 
ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


qt 


ಆ ಶೈೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತೆಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಯ್‌ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಯುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇಃ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಭೂರಿ ಚಿಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸೈೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಷ್ಕೇಂದ್ರೆ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ವಶಾಮ | 
(ಬ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯವಿ:ತೈರ್ಥಃ || 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು ಉದಾಹೆರಣೆ- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಹಿಸ್ನಿಂದ್ರೆ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ! 


ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವೀರಾಜ್ಭುಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ತ ಶ್ತ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) | 
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ಈ 
ಗ್‌ ಹತಾ, 
ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಬ ನ ನ್‌ ತ್ಯಾ pA ಹ ನ ರ್‌ ಇದಾದ್‌ ನ ಒಂಹ್‌ತಾಹ ಇ. ರತಾ, ಇನ್‌ ಗಾರ ಇಮ್‌ ಬಡ್‌ ದ್‌್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಛಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತ ತರ್ಹವು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ದೆದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪೆಂಚಮ್ಯಾ ಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌--ನನ್ಮು ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹೆರಣೆ-- 
ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ಸುಮತ್‌ ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಪಿ 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಚಿ ದ್ಹೇಷಃ ಸೆನುತರ್ಯೆಯೋತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿನಾವಿಭಕ್ತ $ರ್ಥವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ಸಷಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ನೋ ಭೆರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಶೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪೆಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪಣ ವಸುಸಶೇ ವಸೂನಾಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. | 

(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. " ಉದಾಹರಣೆ-- 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಔಯಹೋ |! 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಕೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇಆದೇಶ. 


ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅಮಿನನಕ್ಷಿಯಜಿ-(ಉ. ಸೂ. 


೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಡನೀ -ಷರ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ. ಅನಾದೇಶ. 


ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇತ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ಇವ ನ 
ಡ್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌. ಈ ಇತ್‌ ಇ ಹಗ ಹ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅ ರ್‌ ನಾ ನನ್ನ್‌ ನ್‌ ಉಳಳ ತನಾ 


ಭೂಯಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. Re ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮೆ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಯತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೆ ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ 


ಅಂ 
ಸೂತ್ರದಿ-ದ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವಸೊಯುಃ--ವಸೂನಿ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 


ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಏರಿಕ. 
ಹ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಸೆ ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇನತೆಯು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಜುಗ್ವಿ. 
೧-೨೭) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದು 


ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನವೆಂಬ 1 ಅದ- ಭಕ್ಷಣೇ (ಅದ್‌-ತಿನ್ನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಸ್ರೈನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ - ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತೆಸ್ಮಾವ್ವಾ ಏತೆಸ್ಮಾದಾತ್ಮೆನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ | ಓಷಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ! 
ಅನ್ನಾತ್ತುರುಷಃ || | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನಿಂದ 
(ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವೂ ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪ ೈಥಿವೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಯಾ ದಿಗಳೂ), ಹನ 
ಅನ್ನವೂ ಮ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರರುಷನ (ಇತರ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಉತ್ಸ 
[12] | Vol. 14. 
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೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೩-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಮೇಲೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಕೋಶಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ 





ದ್‌ ನನ ದ್‌ ಇ ಹ ನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ರನ ಸಾರ್‌ ನ್‌ ರತಾ ರ್ಥ ರನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇಡಾ ನ ರ್‌ ರ್‌ ಇಗ ಈ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ, 


he 





ಯುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಟೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. | 


ಅನ್ನಾದ್ಬೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ । ಅಥೈನದಪಿಯಂತ್ಯಂತತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೌ- 
ಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ತೇತsನ್ನಮಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಯೇತನ್ನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸತಶೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 1 ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಾಷಧಮುಚ್ಯಶೇ | ಅನ್ನಾದ್ಟೊತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ | ಅಪ್ಯತೇ$ತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತದುಚೈತ ಇತಿ | i 
(ತೈ. ಉ. ೨-೨) 


ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವರು, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಲಯಹೊಂದುನರು. ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಪಂಚಮಹಾಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೌಷಧವೆನ್ನುವ 

ಆನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಪರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 


ಅನ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದು. ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯದು. 


ರು. 


ಭೂತಗಳಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂದು ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ - ಸೃಥಿನೀಯೆಂದರೆ 
| ಗಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥ. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿದ್ದೇ ಇರುವವು. ಇವು 
ನರಾ 6 ಪೃಧಿವ್ಯಂಶವು. ಎರಡನೆಯದು ಉದಕವು. ಉದಕವನ್ನು ನಾವು ಪಾನಮಾಡುವೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ತಿನ್ನುವ 
ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟಿಯಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದಕಾಂಶವೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯದು ತೇಜಸ್ಸು. ಶೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಷ್ಣಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ದೊರೆಯುವುದು. ದೇಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಸಾಯುವವರಿಗೂ y 
ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿದ್ದೆ € ಇರಬೇಕು- ಆದುದರಿಂದ ಶಾಖದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಎಸ್ಟಿ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದುಪಾಲು ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು. ನಾಲ್ಭನೆ 
ಯದ:--ವಾಯುವು. ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹೊರಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ | 
3 ೆ ದೇಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಉಸಿರಾಡದೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಸಿರಾಡುವುದು 
ಗೆ ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣವೂ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಹುಟ್ಟದಲಾಗಾಯಿತು ಮರಣ 
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ಹ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 


ಪರ್ಯಂತರ ಸಮಸ್ತ ವಾಯುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ, ಪೃಥಿವ್ಯಂಶ 
ವಾದಘೆಟ್ಟ ಆಹಾರ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ವಾಯವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಐದನೆಯದು ಆಕಾಶ (ಅವಕ ಇಶ) ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ನಾವಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ। ಅಸಾಧ್ಯವು. ನಮ್ಮ 
ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಶರೀರದ ಅ ನ್ಯಕ ಕತೆಗೂ ಆಕಾಶವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ್ತು, ಆಕಾಶ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಸ್ತುಗಳೂ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಸದಿನ್ದರೂ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೆ ಅತ್ಕನಶ್ಯಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂಸ ೈಥಿವ್ಯಂಶವಾಡ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಉದಕವು ಒಂದುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ವಾಯುವಿಗಿಂತ ಆಕಾಶವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂಶ ಶಸಂಬಂಧವಾದಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು 
ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಇವುಗಳು ಮಿಶ ಶ್ರವಾಗಿರುವುವು ; ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳಿರುವವು. ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೂ (ಎಂದರೆ) ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರರೂಪನಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು... ಈ ವಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನಕ್ಕ್‌ ಸರ್ವಾ ಸಧವೆನ್ನು ವರು. 
ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನ್ನದಿಂಡಲೇ 
ದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈದುವನು (ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವುವು). ಅದು (ಅನ್ನವು) ತಿನ್ನಲ್ಲ ಸ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತೆ ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೈವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (ಆ ಅನ್ನವು ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ) ವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವೆಂಬುದು ಮೂಲಸ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಇತರ 
ಆಹಾರವೆಲವೂ ಸಜೀವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಹಾರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಆಹಾರವೇ 
ಸಸ ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾಂಸಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ, ಸಸ್ಯಗಳಿಗೂ ಜೀವನಿರುವುದರಿಂದ (ಸಸ್ಯವು ಜೀವನಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ದರೆ ಚ ಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ?) ಜೀವವಿರುವ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಯ 
ಜಾತಿಯು ಚರವ ನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸಜೀವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯ ಹಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ತಿನ್ನುವುವು ; ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ಸವು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಅನ್ನ ತ್ರ (ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುದೇಇಲ್ಲ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಅಪ್ಯತೇಇತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಾ 
ಅನ್ಹವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ--- 
ಅನ್ನಂ ನ ವ ತೆದ್ದೆ ತಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಶರೀರಮನ್ನಾದಂ | ಪ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
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ತ 
ಮ್‌ ಇಂ. 
ಕವತ ಇಸ ಮ್‌ ಇಒ ಅ ಫ್‌'ಒಡ ಒರ ಇರರ ಹ್‌ 





ಹತತ ತತಾ ಗಾ ಯಾ ನ್‌ ನ್‌ 





ತಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಬಂಪ್‌ ತಾನ್‌ ತಾಪ್‌ ಆ ಸ ಬಾನ ದ್‌ ನ ಇ ಈ ಇ ರ ಇಂ ಷ್‌ ಇನ್‌ ಬನ ಎನನ್‌ ಇನ್‌ ಹ ೧. ಹನ್‌ ಎನ್‌ ನನ್‌ ಜಗಾ ಗ್‌ ಇ. ೫ ನ್‌ 


ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ! 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೇನ | ಮಹಾನ್ಫೀರ್ತ್ಯಾ | 


5 (ತ್ರೈ. ಉ. ೩-೭) 


ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಪ್ರಾಣವೇ ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ: ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನ್ನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣವಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಪರಬ್ಮಹ್ಮೆದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ 
ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃ ದ ನೊ, ಅವ್ನುವನ್ನುಪಭೋ(ಗಿ 
ಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸೆಂಪತ್ತಿ ರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನಂ ನ ಪರಿಚಕ್ಸೀತ | ತದ್ಪ್ರತಂ | ಆಪೋ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ | ಅಪ್ಸು 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ । ಜೋತಿಷ್ಯಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ । ತೆದೇತೆದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸ ಯೆ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ | ಮಹಾನ್ವೀರ್ಕ್ಯಾ | 


(ತೈ. ಉ. ೩-೮) 


ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ. ಉದಕವೇ ಅನ್ನವು, 
ಜ್ಯೋತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಇವೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತೂ ಉದಕಗಳು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಿ `ತವಾಗಿರುವುವು. 
(ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಇರುವುದು)ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ನೂ ಅನ್ನವನ್ನುಪಭೋಗಿಸು 
ವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂಡಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾಸ್ವಿತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ | 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಸ್ಯತಿ ನೋ ಸಖಾಯೆಂ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ ॥ 


(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
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ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌ 
ರ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಆರನ್‌ ಇನ ನ ಇರ ಇ ಇಡ ನಾ ರರ ನ ನಾನ್‌ ನಾನಾ ದ್‌ ನ ಇನ ಎನನ್‌ ಇಂದ್‌ ನ್‌ಇನ್‌ರ್‌ಇನ್‌ಜದ್‌ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇವನ್‌ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಬಾಮ್‌ ಒನ್‌ ಇನೌಇದ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಪ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇದಾಜದ್‌ಜದ್‌ 


ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ವ್ಯರ್ಥವು. ಅವನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಸಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೇ (ಕೇಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜಿನೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು. ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸದೆ ಸ್ಟೇಹಿತನಿಗೂ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು, 

ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚೆಮಾನಾಯೆ ಪಿತ್ತಃ 1 

ಅಪಾಸ್ಮಾಶ್ಸ್ರೇಯಾನ್ನ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿಚ್ಛೇತ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೪) 

(ಹಿತನಿಗೂ, ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಟ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಎಂದು ಖಬುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸದ್ಗೃಹೆಸ್ಟರಾದನರು ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರ ಸತ್ಯಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಖಿ 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ವೀತ | ತದ್ದ)ತಂ | ಪೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಆಕಾಶೋಇನ್ನಾದಃ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಆಕಾಶೇ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಸಯ ಏತದೆನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾಡೋ 
ಭವತಿ | ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬಹ್ಮವರ್ಚಿಸೇನ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ ll 
X (ತೈ. ಉ. ೩-೯) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಪೃಥಿನಿಯು ಅನ್ನವು. ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹವೀರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶವು ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಇವೆರಡೂ (ಪೃಥಿವ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ) ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವು. ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವು ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಷ್ಟುದ್ಧ ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನುಪ- 
ಭೋಗಿಸುವನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತಕಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು, 


ನ ಕಂಚಿನ ವಸತಾ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಕ್ಷೀತೆ | ತದ್ಡ್ರತಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ಕಯಾ ಚೆ ವಿಧಯಾ ಬಹ್ಪನ್ನಂ 


ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ” | ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ನಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷಕೇ | ಏತದ್ವೈ ಮುಖತೊಲನ್ನಗ್‌ಂ' 
ರಾದ್ದೆಂ | ಮುಖತೋತಸ್ಥಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂರಾಧ್ಯತೇ | ಏತದ್ವೈ ಮಧ್ಯ ತೋತನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ದಂ [7° 
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ಕತತ ಇನ್‌ ಎಹ್‌ ನ್ನನ್‌ ದ ಇಡಲ ಡ್‌ ಬಾ ಕಪ್‌ ಇ ತ್‌ 
ಹ ೨೬ ಈಗ ಹ 
ರ್‌ ಗಗ ಮ್‌ ನಾ ಗಾ ಇನ್‌ ನನ್ನನ ನ ಬ ನ ನನನ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ಸ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತದ್‌ ಇ ಇ ಸ್‌ ~~ 


ಮಧ್ಯತೋತಸ್ಮಾ ಅನ್ನೆಗ್‌ಂ ಕ | ಏತದ್ವಾ ಅಂತತೋಂನ್ನೆಗ್‌ಂ ರಾಡ್ನೆಂ| ಅಂತೆತೋತ 
ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ ರೋ ಕ ತತ್ಸ್ರತಿಷ್ಕೇತ್ಯುಪಾಸೀತ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನ್‌ ಭವತಿ | ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ | ಮಹಾನ್ಸವತಿ | ತನ್ಮನ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತ। 
ಮಾನವಾನ್ಸವತಿ | ತೆನ್ನಮ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ | ನಮ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಃ | ತದ್ದೆ ಹ್ಹೇತ್ಕುಪಾ- 
ಸೀತ | ಬ್ರಹ್ಮ ವಾನ್ಸವತಿ | ತದ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ | ಪರ್ಯೇಣಂ 
ಮ್ರಿಯಂತೇ ತಃ ಸಪತ್ನಾಃ | ಪರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾಃ | ಸೆ ಯಶ್ಹಾಯಿಂ 
ಪುರುಷೇ | ಯಶ್ಚಾ ಸಾವಾದಿಶ್ಯೇ ಸ ಏಕಃ! ಸಯ ಏವಂ ವಿಶ್‌ | ಅಸಾ ಶೋಕಾತ್ತೆ ೇ ತ್ಯ 
ಏತಮನ್ನಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ | ಏತೆಂ ಪ್ರಾಣಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪೆಸಂಕ್ರಮ್ಯ | 
ಏತಂ ಮನೋಮಯುಮಾತ್ಮಾನಮುಪೆಸೆಂಕ್ರೆಮ್ಯ | ಏತೆಂ ವಿಜ್ಞಾನಮುಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಸ- 
ಸಂಕ್ರಮ್ಯ |] ಏಶಮಾನಂದಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪೆಸಂಕ್ರಮ್ಮ | ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನ್ಲೀ ಕಾಮೆರೂಪ್ಯನುಸಂಚೆರನ್‌ | ಏತತ್ಸಾಮಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ಕೇ! ಹಾ೩ವುಹಾ೩ವು 
ಹಾ೩ವು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ$೨ ಹಮನ್ನಾ ದೋ9೨- 


ಹಮನ್ನಾದಃ 1 ಅಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕೈದಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃದಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಅಹಮಸ್ಮಿ 


ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೩ಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಂದೇವೇಟ್ಯೋ ಅಮೃತಸ್ಯನಾ ೩ ಭಾಯಿ | ಯೋ 
ಮಾ ದದಾತಿ ಸೆ ಇದೇವಮಾ & ವಾಃ | ಅಹಮನ್ನ ಮನ್ನಮದಂತಮಾ ೩ ದ್ಮಿ।! ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ 


ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತೀಃ 1 ಯೆ ಏನಂ ವೇದ! ಇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೇದಪುರುಷನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಳವಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಾರದು. ಅದನ್ನೇ ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹಳ 
ಅನ್ನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕು. ಅವನ (ಅತಿಥಿ ಖು) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅತ್ಯಾದರಪೂರ್ವಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವಿಕೆಯು. ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಿ ಸತ್ಸಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾತ್ಚ್ವಿಕ, ರಾಜಸ ತಾಮಸಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಮೇಶ ಶರನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಯದ್ದಾನಂ ದೀಯೆತೇತನುಸಕಾರಿಣೇ | 
ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚ ಪಾತ್ರೇ ಚೆ ತೆದ್ದಾನಂ ಸಾತ್ತ್ಮಿಕೆಂ ಸ್ಮೃತಂ || 
ಯೆದನ್ನಂ ಸಂಪಾದಿಶಮಸ್ತ್ಯೇತದೇವಾನ್ನಂ ಮುಖತೋ ರಾದ್ಧಂ ಭವತಿ | ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ತೀರ್ಥ ಸ್ಲೇತ್ರವಿಶೇಷೇ ಮುಖ್ಯಳಾಲೇ ಸಂಕ್ರಾಂತ್ಯಮಾವಾಸ್ಯಾದಿರೂಪೇ ಮುಖ್ಯಾಯಾಭ್ಯಾಗತಾಯ 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರತದಧ್ಯಯೆನಾನುಷ್ಕಾನಸರಾಯ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸ್ರೆಣಿಸಾತೆಸತ್ಕಾರಾದಿರೂಪೆಯಾ 
ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾತ್ಮಿಕೇನ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾನೇವಂ ಸಾತ್ರ್ಮಿಕೆಂ ದಾನಪ್ರೆಕಾರಂ 
ನೇಡ ವಿದಿತ್ವಾನುತಿಷ್ಠತಿ ಅಸ್ಮೈ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಮೇಣೈನಾನ್ನಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ! 
ಸಾತಿ ಎಕದಾನನೆ ವೆಂದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಕಡ 


ಪ್ರ ತ್ಯು ಪಕಾರವಾದೀತೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಯಾವ - ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದ ಆಶೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇ. 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 








~~ ನೊ 





ಮೌನ್‌ ಹ ಸದ್‌ ಹೌದ್‌ 


ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಕೊಡುನ ದಾನವು ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನ 

ವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಪುಣ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಕರೆದು ಅಥವಾ ಕರೆಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಅನ್ಸೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅತಿಥಿಯು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ್ರಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷವು. ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಆದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಸೀಡಿತನಾದ ಯಾವಪುರುಷನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ: ಅದು ಸಾತ್ರಿ 4ಕದಾನವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದರಿಂದ ದಾನ ಮಾಡಿದವನು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದನ್ನೇ 





~~ 





ಇಲ್ಲಿ-ಏತದ್ರೈ ಮುಖತೋತನ್ನೆಗ್‌ಂ ರಾದ್ದೆಂ | ಮುಖತೋsಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾದ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನಗಳ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ಯತ್ತು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಾ ಪುನಃ 
ದೀಯತೇ ಚೆ ಪರಿಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ತದ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃತಂ || 
ಅದೇಶಕಾಲೇ ಯದ್ದಾನಮಪಾಶ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೀಯತೇ | 
ಅಸೆತ್ಸತಮವಜ್ಞಾತೆಂ ತತ್ತಾಮಸಮಂದಾಹೃತಂ || 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ದಾನವು ರಾಜಸ 
ದಾನನೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳೆ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಛರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೂ 


ರಾಜಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹದಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-ಏತದ್ದೈ ಮಧ $ಿತೋತನ್ನೆಗ"ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಮಧ ಕಿತೋಸ್ಮೂ . 


ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಶ, ಕಾಲ್ಕ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಸರಿಯಾದ ಸತ್ಯಾರವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ 
ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ವರ ಮಾಡುವ ದಾನವು ತಾಮಸವೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಎಂದರೆ ಗರ್ಹಿತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲವಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲಜಿ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತನ್ನ ಅತಿಥಿಸತ್ಥಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಲೆಂಬ ಅಹೆಂಭಾವದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರ ಅಥವಾ ದಾನನು ಅಧರ್ಮನವೆನಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಏಿತೆದ್ವಾ ಅಂತತೋನ್ನೆಗ್‌0 ರಾದ್ದೆಂ | ಅಂತತೋಇಸ್ಮಾಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಬೇಕು. © 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 


ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಭಾವನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
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ಕ ಇಟ್‌ ಜೀ 
AY ತ kel 








' ಮನಃ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವನನು ಮನನಶಕ್ತಿ ಡು ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಃ (ನಮಸ್ಕಾರ 


184 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಜಶಾ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೭ 


ತಾನ್‌ ಪಜಸ ಗಾನ ಜಾ ಇಸ್‌ ಕಾಪಿ ಇತ ೫ ಇ ೫ ತಾಪ್‌ ಇ. ತತ್‌ ಕಾಡ್‌ ಇ ರಾಸ ಗಾಡ್‌ ಇ ತಾತ ಪಾತ ಇ. 
~~ ತಾ ಕಾಸಾ, ಅ ಜಾ ಈ ಬಕ ಇ 
ನ ಬದದ ಇದ್‌ ನ್‌ ಜಾ ಮೌನ ತುಸ ಸಿಗ ಇ.ಕೆ ರಾದ ಇಂದು ಸ್ರತ ಹ ಗನ್‌ ಬನ್‌ ಕಾಸ್‌ ಇರ್‌ ಇ ನರ್‌ ಇರ್‌ ನಿವ್‌ ನುನ್‌ ಇದ್‌ ಪ ಇ. ಇತ್‌ ಇಂಡ ಇಂದ ಇದ್‌ ಸನ ದ ನ್‌ ಬಾ ಅನ ಇತ್‌ ಇ ಡೌ 


ತಶ್ಸ್ರತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಸಾಸೀತೆ | ಪ್ರತಿಷ್ಮಾವಾನ್ಸವತಿ। ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಮೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉ 
ಅನ್ನವಸ್ತಾ ಚನೆ 0ಾಭತಗಳಾಡ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಭತ್ತ ಹ 


ಮಾಡುವವನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ ಸಮೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಹತ್ವ್ವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರವಯೋಗ್ಯ 


ಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ವರಿಸಲ್ಲ ನ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೆ Aap ಆಗು 
ಹ ಇವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಶವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ದಿಸು 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗುತ 
ತದ್ಬ ಏಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲವೂ 


' ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ದ್ರೇಹಿಗಳೂೂ ಅಪ್ರಿಯವಾದನರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಪ್ಸವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 


ಟೆ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಆದಿ ತೃನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅವನೇ. ಈ ವಿಧವಾದ ಜಾ ಇ ನವುಳ್ಳ ವನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿ 
ಅನ್ನ ಮಯ, ಪ್ರಾಣಮಯ, ಮನೋಮಯ, ವಿಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನಮಯ, SES ಎಂಬ ಆತಾ, ನಸ್ಸೆಗ ಗಳನ್ನು ದಾಟ, 


ನಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾಮನೆಗಳನ್ನುವ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತಾ ಈ (ಕೆಳಗಣ) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು. ಏನು ಚಮತ್ಪಾರವಿದು ? 
ನಾನು ಅನ್ನವು, ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನುಣ್ಣುನವನು, ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು, ನಾನು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಕಿಂತ 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮೃತನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಹುಟ್ಟ ದವನು. 
ಯಾವನು ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನು. ನಾನು ಅನ್ನವು. ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವನನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನುವೆನು. ನಾನು ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ » ಈ ಭುವನವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆನು.” ಇದನ್ನರಿತವನು 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಆಗುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾಧಿಸತಿಯಾದ ದೇವತೆಯ (ಬ್ರಹ್ಮದ) 

: ನಾನಾನರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು.  ಅನ್ನಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರದ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 





- 0 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪಿಶುಂ ನ್ವಿಶ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ ಮನ್ನ ದೇವತಾಕಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | ಆದ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಬ್ಲಭ್ಭೋಷ್ನಿಕ್‌ | ಆದ್ಯಃ ಪಂಚಿಕಸ್ರಯೋತಷ್ಟ ಕಾ ಅನುಷ್ಟು ಬ್ಲರ್ಭಾ | ಅನು. ೫-೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ಪಾತ್‌ | ಶೈತೀಯಾ ಪಂಚಮಿ ಷಷ್ಮೀ ಸಪ್ರೆ ಕೈಮ್ಯೇಕಾದಶೀ ಚೇತಿ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ । ತಥಾ ಚಾನು. 
ಸ್‌ | ಪಿತುಂ ನ ೈನ್ನಸ್ತು ತಿರ್ಗಾಯತ್ರ ೦ ತ್ವಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ಬರ್ಭಾ ತೈತೀಯಾಂತ್ಯೇ ಪಂಚೆಮ್ಯಾ- 

ಹ ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ | ವಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕೆ ಆಹ | ಪಿತುಂ ಬ್ವತ್ಯುಪತಿಷ್ಯೆ (ತೆ ನಿತ್ಯಮನ್ನ- 
ಮುಪಸ್ಥಿ ಶಂ ಪೂಜಯೇದಶನಂ ನಿತ್ಯಂ ಭುಂಜೀತ ಹ್ಯವಿಕುತ್ಸಯನ್‌ || ನಾಸ್ಯ ಸ್ಯಾದನ್ನಜೋ ವ್ಯಾಧಿ- 
ರ್ನಿಷಮಸ್ಯೆಮೃ ತೆಂ ಭವೇತ್‌ | ವಿಷಂ ಚೆ ಸೀತ್ವೈತತ್ಸೂಕ್ಕೆಂ ಜಷೇದ್ದಿಸವಿನಾಶನಂ || ನಾವಾಗ್ಯತಸ್ತು 
ಭುಂಜೀತ ನಾಶುಚಿರ್ನ ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ | ದದ್ಯಾಚ್ಹೆ ಪೂಜಯೇಚ್ಚೈವ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆ ಹವಿಸ್ತದಾ 


ಕ್ಷಂದ್ಛೆ ಯೆಂ' ನಾಸ್ಯ ತಿಂಚಿತ್ಸ್ಯಾನ್ನಾನ್ನಜಂ ಮ್ಯಾಧಿಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯಗ್ಗಿ. ೧-೨೭1 ಇತಿ ॥ 
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ದ್‌್‌ ಇಸ ಇಷ ಇಸ್‌ ಹಾಡ್‌. ತಾಗ ಪ್ರರ ತಾ. 


ಬ್‌ ke ನ್‌ ಶ್ರಾಫ್‌ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌, ನ್‌ 
ಜೌ ಎಫ್‌ಎ ಹಾ. ಆ. ಆರ್‌ ಎರ್‌ ಇ. 
ಇನ್‌" ಇಬ ಹ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇಬನ್‌" ಸದ್‌ ಆ. ತ" ಇದ್‌ ಬನ್‌ ೧.೩" ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇಡವ ಜನ್‌ ನಾ ತಾ ತ ತಾತ ಇಸ್‌ ತಾಮ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಈ ಇದ್‌ 5 ಇರ್‌ ಇ. ಡ್‌ ಇಕ್‌ ಇ. 





ಅನುವಾದವು--ಪಿತುಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ' ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಗರ್ಭೋಹ್ಠ್ಹಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ವವು. . ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಃ ಸೆಂಚೆಕೆಸ್ಟ ಸ್ಟ್ರೆಯೋ ಇಷ್ಟ ಕಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಗರ್ಭಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೫-೭) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು, ಐದು, ಆರು ಏಳು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ ಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಟುವು. ಮತ್ತು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪಿತುಂ ನ್ವನ್ನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯೆತ್ರಂ RE ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ 
ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರೋ$ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಯೆಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--- 


ಪಿಶುಂ ನ್ವಿತ್ಯುಪತಿಸ್ಕೇತ ನಿತ್ಯಮನ್ನಮುಪಸ್ಥಿತಂ | 
ಪೂಜಯೇದೆಶನಂ ನಿತ್ಯಂ ಭುಂಜೀತ ಹ್ಯವಿಕುತ್ಸಯನ್‌ ॥ 
ನಾಸ್ಯ ಸ್ಯಾಪನ್ನಜೋ ವ್ಯಾಧಿರ್ವಿಷಮಪ್ಯಮೃತಂ ಭವೇತ್‌! 

ವಿಷಂ ಚೆ ಹೀತೆ ಕ್ಟ್ರತತ್ಸೂ್ಛಕ್ತ ೦ ಜಪೇದ್ವಿಷವಿನಾಶನಂ [| 
ನಾವಾನ್ಯತಸ್ತು ಭುಂಜೀತ ನಾಶುಚಿರ್ನ ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ | 
ದದ್ಯಾಚ್ಹೆ ಪೂಜಯೇಚ್ಚೈವ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆ ಹವಿಸ್ತದಾ ! 
ಕ್ಷುದ್ಧೆಯಂ ನಾಸ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ್ಕನ್ನಾನ್ನಜಂ ವ್ಯಾಧಿಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ || 


a 


(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ೧-೨೭) 
ಪಿತುಂನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಭೋಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಿ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರ್ಚಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಫಿಂಡೆಮಾಡಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆಹಾರದೋಷ 
ದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷವೂ ಕೂಡ ಅಮೃತವಾಗುವುದು. 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದೆ ವಿಷವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ವಿಷಪರಿಹಾರವಾಗು 
ವುದು. ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಮನಸೀ ಹರಟಿಡೆ ಸಂಯವಮದಿಂದಲೂ, ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಜುಗುಫ್ಸೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಡವಾದ ಅಥವಾ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಬಾರದು. 
ಭೋಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನತ್ನಿ 


ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ 


ಬಾಧೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಹಾರಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯೂ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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೩86 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೭ 


ನ್‌್‌ ರಾ ರ್‌ ಸ ಇ ~~ 





ಗಗನ ಹನ ಇಸ ಗೌನ್‌ ಗ ಗ ಇ ಹತಾ ದ್‌್‌. 
ವ್‌ ನ ಹಟ, ಪತ್ತಾರ ನಮ್‌ ಅಗ ಗ ಕಾಗ ಈ ಗ್‌ ನ ಇನ ನ್‌ ನದ ನಾ ಇರ ಇ. 


I Wo ॥ 
~d 
| ಸೂಕ್ತ. ೧೮೭ 
॥ ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೭ ॥ 

| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 1 ವರ್ಗ-೬-೭ ॥ 

॥. ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೧ 1 

1 ಯಷಿ-.-ಆಗಸ್ತ ತಿ 

॥ ದೇವತಾ--ಅನ್ನ 2 ತಿಃ ॥ 


1 || 


॥ ಛಂದಃ. ೧, ಅನುಸ್ಟುಬ್ಸರ್ಭೊ ಷ್ಟಿ | ೨ ೪, ೮-೧೦ ಗಾಯತ್ರೀ | ತ, ೫, ೬ ೭, 


ಗಿಗಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ತ೦ಹಿಶಾಪಾಥ। 
| 
ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮುಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಷರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ ॥ ೧॥ , 


ಕ ಪದವಾಠಃ 


| 
ಪಿತುಂ | ನು | ಸ್ತೋಷಂ | ಮಹಃ | ಧರ್ಮಾಣಂ | ತನಿಷೀಂ | 
ol 
ಯೆಸ್ಕ | ತ್ರಿತಃ | 2 | ಓಜಸಾ | ವೃತ್ರಂ | ವಿಪರ್ವಂ | ಅರ್ದ 236 (ll 


ಕಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹಮಗಸ್ಟ್ಯೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿತುಂ ಸಾಲಕಮನ್ನಂ ಸ್ತೋಷಂ। ಸ್ತೌಮಿ! ಮಹೋ ಮಹಾಂತಂ 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ತವಿಸೀಂ ಬಲಾತ್ಮಕಂ | ಯದ್ವಾ! ಮಹತೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ | 
ಯೆಸ್ಯಾನ್ನೆಸ್ಕೌಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮರ್ಥೈನ ತ್ರಿತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತಮಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಕೀರ್ತಿಸ್ರಿಷು ಶಿತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನೇಸು ತಾಯಮಾನೋತಪೀಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಸಂಧಿಕಂ ಯಥಾ ತೆಥಾರ್ದಯೆತ್‌ 
ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | 


I ಪ್ರ ತಿಸದವರ್ಥೆ ॥ 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಅನ್ನದ | ಓಜಸಾ- ಚೈ ತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ತ್ರಿತಃ__ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ನಿಸರ್ವಂ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
| ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ವಿ ಅರ್ಜೆಯೆ3೯- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ | ತಂ--ಆಂತಹುದೂ | 
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a ರ್‌ ರ್‌ ರನ್‌ ದ್‌ ಹಪ್‌ ಹಾಹ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಗ್‌ 





(ಮತ್ತು) | ಮಹಃ8--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಧೆರ್ಮಾಣಿಂ-ಸರ್ವಧಾರಕವಾದುದೂ | [ಅಥವಾ ಮಪ ದ 
ಲೋಕದ | ಧರ್ಮಾಣಿಂ—ಧಾರಕವಾದುದೂ | ತವಿಷೀಂ--ಬಲಾತ್ಮಸವಾದುದೂ | ಹಿತುಂ--ಪಾಲಕವಾದುದೂೊ 
ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನು-_ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ಫೋಷಂ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅನ್ನದ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ಫ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ಭ್ರ 
| ಸತ ಸಂಧಿಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹೆರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಲೋಕದ 
ನೂ ಬಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


3 
೧) 
೧೬ 
cil 
rd | 
ಆ) 
೬ 
ಬ್ಯ 


English Translation 


I glorify 2160, the great, the upholder;, the strong, by whose invigorat- 
ing power 110೩ slew the mutilated Vritra- 


ಸಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪಿತುಂ--ಸಾಲಕೆಮನ್ನಂ | ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. ಪಿತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅಂಧ ವಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಇದಲ್ಲದೆ 


ಪಿತುರಿತೈನ್ನನಾಮ ಪಾಶೇರ್ವಾ, ಪಿಬಕೇರ್ನಾ, ಪ್ಯಾಯೆಕೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೯-೨೪) 

ವಂದು ಪಿತು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಪಾಶೇರ್ವಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ರವರೂಪವಾದ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇದರ ಉಸಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದೂ, ಪಾ (ಪಿಜ್‌)--ಕುಡಿ, ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುಜೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಪ್ಯಾಯತೇರ್ವಾ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು-- 


ಪಿತುಂ ನು ಸ್ಕೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಪಸರ್ವಮರ್ದಯತ ॥ 


ತೆಂ ಪಿತುಂ ಸ್ತೌಮಿ ಮಹತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಲಸ್ಯ | ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ಕವತೇರ್ವಾ 
ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ | ಯೆಸ್ಕ ತ್ರಿತ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ತ್ರಿತಸ್ರ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವಿಪರ್ವಾಣಿಂ 
ವ್ಯರ್ದಯೆತಿ ॥ 
(ನಿ. ೯-೫) 
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188 ಆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೨೪. ಸೂ ೧೮೭ 


ಆಸಾನಾ, 





ಹೌಸ್‌ ಈ. ಈ 
ಇರ್‌ ಕಾ ಗಾ ನದ ರ್ಥ ತಗಳ ನ ದದ ಸನ್‌ ಹ್‌ ಹಾ ಹರ ರರ ಇರ ಇ ಹ್‌ ಆಹ್‌ ಇಂದ್‌ ತ.ವಗತ ದಬ್‌ ಎದ್‌ ಹತಾ ಸೌ ಸ ಹ ಇಡ ಇರ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಎರ್‌ ದಗ ನರ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇಂಡ ಇ ಜನ್‌ ಈ ಆ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. -ವಿಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಚ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅನ್ನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಸಂಧಿಕೀಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರ್ದನಮಾಡಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಿತು ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು (ಅನ್ನ 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೭, ೧-೧೩೨-೬, ೧-೧೮೭-೧, ೬-೨೦-೪, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಥ. ವೇ. ೪-೬-೩; ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨-೪, ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೦, ೧೨-೬೫, ಐ. ಬ್ರಾ. `೧-೧೩ ಮೊದಲಾದೆ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


ಮಕೋ ಧರ್ಮಾಣಂ-- ಮಹಾಂತಂ ಧರ್ಮಾಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ! ಮಹಶೋ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಧಾರಕಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಸರು- ಮಹತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಲಸ್ಯ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. ಇದು ಪಿತುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಹ 


ತವಿಷೀಂ--ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | ಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತವಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯). ತವಿಹೀಂ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯನ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ, ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಶಕ್ಷೆಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತವಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತವಶೇರ್ವಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತವತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ತವಿಹೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಆಹಾರವನ್ನು 
(ಅನ್ನವನ್ನು) ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಶರೀರವು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತ್ರಿತಃ-_ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿತೆಮಃ ಎಂದೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣಿ- 


` ತೆಮಃ (ನಿ ೪-೬) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದರೆ ಭೂಮಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ ಶ್ರಿತ ಆಪ್ತ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಧೆಂವನ್ನೂ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫, 
ಪುಟ 230-281 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೮ ಇದರ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದ 111-1111 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. 
ಭಾಗ. ಲೈ ಪುಟ 443-447 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 
| ವೃತ್ರಂ ವಿಷರ್ವಮರ್ದಯುತ್‌--ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧೆಯೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 
ಈ ವಿಷಯವು 


ಇಂದ ಸ, ನುನೀರ್ಯಾಣಿಪ್ರ ವೋಚೆಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮೊನಿ ವಜ್ರೀ। 
ಶಿ (ಬು, ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 
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ಆ. ೨. ಆ. ೫ ವ. ೬] ಯಗ್ದೇದಸಂಶಿಶಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು ಸಂ ೧-೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳನ್ಸಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಯ ತ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರಹಾ-ವೃ ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕ 





ವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೮; ೩-೨೧-೬, - | 
೧೦-೧೩೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ನೊಹನೆ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ವೀರ್ಯ ಕ ; 


ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದರು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩ ೮) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥರ್ನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ತ್ತೆ ಬಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೫, ೬-೨೦-೨, ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೨೦-೩) ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ 2 
ಕೊಟ್ಟರು (ಯ. ಸಂ ೨-೨೦-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿ a 
ಸುವವರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿರುವವರು (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೪, ೧೦-೭೩-೧ ಇತ್ಯಾಡಿ) ಇತರ ಜೀವತಿ ' 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದಾಗಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫-೭, ೪-೧೮-೧೧, ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಮರುದ್ವೀವ 
ತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದರೆಂದು 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೩೧) ಹೇಳಿದೆ ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಕಾದಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಗ್ರಿ, ಸೋಮ ವಿಷ್ಣುಗಳೂ ಡ್‌ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಭಾಗನತಮೊದಲಾವಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಜಾ: 
ವಧೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. pp 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ಸ್ಸ ಈ 


ಪಿತುಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಃ *ಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಷಮ್‌ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜಿ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೊಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಧರ್ಮಾಣಮ್‌ಧೃ ರ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದ ೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೨-೮೫) 8 | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... . ಜ್‌ ಹ 


ರ 


ಲ: ` 


ವಿಪರ್ವಮ್‌--ನಿಗತಃ ಪರ್ವಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಸ್ಯಾ ಎಂಜನ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್‌ 
“ಸಿಎ 6 ನ್‌ 


ಅರ್ದೆಯೆತ್‌-“ಅರ್ದ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವೇ ವಜ ಚನದಲಿ 
ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನಾ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಚ್‌. . ಶೆಪ್‌ 
ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ,. 'ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯ ಜ್ಜ ಸಂಬಂಧ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಳಿತ ಜಿ. ವಾ ಸ 2 
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ಸಂಹಿಸಾಪಾಧ!ಃ 


| 
ಸ್ವಾದೋ ಪಿತೋ ಮ ುಧೂ € ಪಿತೋ ನಯಂ ತ್ತಾ ವವೃಮಹೇ 1 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ಭವ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ್ವಾದೋ ಇತಿ | ನಿಶೋ ಇತಿ! ಮಧೋ ಇತಿ | ಪಿತೋ ಇತಿ! ವಯೆಂ | ತ್ವಾ | ವವೃ್ಫಮಹೇ | 


I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅನಿತಾ | ಭವ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸ್ವಾದೋ ಆಸ್ವಾದನೀಯ ಪಿಶೋ ಪಾಲಕೆ ಮಧೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಶ ಪಿಶೋ ಹೇ 
ಪಾನಸಾಧನಾನ್ನೆ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವವೃಮಹೇ | ಸೇವಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾನನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಕೂಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನತ್ತೇನಾನಿಘಾತೆತ್ವಂ | ಅನುದಾತ್ಲಾನಾಂ ತು ವಿಶೇಷ ಸವಚಿನತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತೆಶ್ವಂ | 
ಅಸಕೃತ್ಸಿತುಶಬ್ದಶ್ರವಣಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ $ಜ್ಞಾಸನಾರ್ಥಂ!| ಹೇ ಪಿಶೋ ಅಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ತರ್ಸಯಿತಾ 
ಭವ ಗ 


ki 


ಹೌ 
p, 
4 
3 
ಕ , 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಕಾದೋ ರುಚಿಕರವೂ | ಪಿಶೋ-- ಪಾಲಕವೂ | ಮಧೋ.- -ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವೂ | ಫಪಿಶೋ-- 
ಪಾನಸಾಧನವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ | ವಯಂ. ನಾವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವವೃಮಹೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮಗೆ | RN (ಶೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿ) | ಭವ ಆಗು | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಸಾ ಸಾರೂ ಪಾಲಕವೂ, ಮಾಧುರ್ಯೋ ಪೇತವೂ, ಪಾನಸಾಧನವೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅನ್ನವೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ, ನಮಗೆ ತೃಪ್ಲಿದಾಯಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


ಕ 
ಸ್ಕಿ 
K 
೨. 
4 
ತ್ಲ 
1 
ಡ್ಡ 


Savoury 8100 ; sweet Pitu ; we worship you : become our protector: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಾದೋ ಪಿತೋ ಮಧೋ ನಿತೋ--ಸ್ವಾದುವೆಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದದ್ದು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾ 
ದದ್ದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತೋ ವಿಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದು, ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕತನ್ಯವಿಗೆ 
ಇರುವ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಅವಿತಾ-ತರ್ಸಯಿತಾ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅನಿತಾ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ತ್ಷಕಃ-ಕುದ್ದಾ ಥೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 





ಆಡ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 
ಸ್ವಾದೋ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃಮಹೇ--ವೃಇ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚತಆತ್ಮನೇಸಾದಾನಾಂ ಓಟೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿತಾ ಆವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ . ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ- 


ನಿಶೋ-- ಸೆಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬುದ್ಧಿ ರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಸೊರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು) ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಚನವಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಜೋ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗಿಯೂ (ವಿಶೇಷಣ) ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವು ಇಲ್ಲನೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ವಿಶೇಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


| | | 
ಮಯೋಭುರದ್ವಿಷೇಣ್ಯಃ ಸಖಾ ಸುಶೇವೋ ಅದ್ವಯಾಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಉಪ | ನಃ | ಪಿಶೋ ಇತಿ | ಆ | ಚರ | ಶಿವಃ! ಶಿವಾಭಿಃ | ಊತಿ*ಭಿಃ | 
| ಪ 
ಮಯೆಃ5ಭುಃ | ಅದ್ವಿಷೇಣ್ಯ81 ಸಖಾ! ಸು€ಶೇವಃ | ಅದ್ವಯಾಃ |೩| 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಹೇ ಪಿತೋ ಯೆತೆಸ್ತ_ಂ ಶಿವೋ ಮಂಗಲ: ಅತಃ ಶಿವಾಭಿರ್ಮಂಗಲಯುಕ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ನೊೋಂಸ್ನಾನಾ ಚೆರ | ಆಗಚ್ಛೆ 1 ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾದ್ವಿಸೇಣ್ಯೋ3ದ್ವೇಷ್ಯ- 
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—— ಪರಾಸ್‌ ಇ ಚ ಖಾ ಫಗ ~~ ಹಾ ಬಾಟಾ ಬಾ ಬಾ ಗ ಬ ಭು ಬಾ ವಾ 





ಗರ್‌ ಸ್‌ಸ ಗಾ ಫಗ ನಾ ನದದ ಇ ಹೌ ರ ಹೌದಾ ಹೌರಾ ಹಗ ಬಾ ನಲ ಸ್‌ ಸತಾ ಹೆ... ಡ್‌ ವ ಇಹ ಹ ದ್‌ ನಾಗಾ ಆರಾ ಹಗ ಹಗ ಹಾರ ಹಗ ಬಗ ಸಡಾ ನಾ ತಗ ತಗ ಅಡಕ ರ್‌ ಕ್‌ * ನ್‌ ನಜ 


ರಸಃ | ಪ್ರಿಯೆರಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಾ ಸಖಿನತ್ವಿ ಯೆಕಾರೀ ಸುಶೇವೋತತೆ ಏವ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕರೋ5- 
ದ್ವೈಯಾ ದ್ವಯರಹಿತ ಉಕ್ತೆಗುಣ ಏವ ನತು ತದ್ದಿಪೆರೀತೋ ಭನೇತೈರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ದೈಷ್ಟಾಂತೆ- 
ವಾದೋ$ಯಂ | ಸುಶೇವೋಇದ್ವೆಯಾ ಮನಃಕೆರ್ಮುನಿಸಂವಾದರಹಿತೆ ಸಖಾ ಯಥಾ ಮಯೋಭುರ- 
ದ್ವೇಷ್ಯಶ್ಚ ಭವತಿ ತಡ ತ್ತ್ಯೈಮಸಿ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಪಿತೋಪಾಲಕವಾದ ಎಲೈೈ ಅನ್ನವೇ | ಶಿವಃ _ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದ ನೀನು | ಶಿನಾಭಿ8 ಮಂಗಳೆ 
ಕರಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ! ನಃ ಉಪ--ನನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 1 ಆ ಚೆ-_ಆಗಮಿಸು | 


ಸುಶೇವಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಅಪ್ವಯಾ8- ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಇವುಗಳಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆ 


"ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವನೂ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನೂ | ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | 


ಅದ್ವಿಷೇಣ್ಯಃ--ದ್ರೇಷರಹಿತನೂ ಆಗು | [ ಅಥವಾ ಮಯೋಚುಃ--ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ | ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಃ- 
ಅನಿಷ್ಟವಾದ ರಸರಹಿತನಾಗಿ (ಪ್ರಿಯವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ) | ಸೆಖಾ--ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಸುಶೇವ8 (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೂ | ಅದ್ವೆಯಾಃ- _ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗ್ರಾಹೃನೂ ಆನ 
ಗುಣವಿಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ`ವಿಧವಾದ ಗುಣವಿಲ್ಲದನನೂ (ಆಗು). ] | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸು- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ, ಅನಿಷ್ಠವಾದ ರಸರಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ 


ಸುಹೈತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೂ ಆಗಿರು. 
English Translation 


Come to us, Pitu, auspicious with auspicious aids; ೩ 5007009 of delight 
not unpalatables a friend well respected, and having none (bnt agreeable 
properties): 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶಿವಃ, ಶಿವಾಭಿ; ಸುಶೇವಃ--ಶಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶಿವಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಂಗಳವೆಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರು 
ವರು. ಯಾಸ್ಕರು— 


ಅಖಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟಶೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೫೫-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ಶಿಷ್ಯತೇರ್ನಕಾರೋ 


ನಾಮಕರಣೋ5ನ್ರಸ್ಥಾಂತಕರೋಸಲಿಂಗೀ | ನಿಭಾಷಿತಗುಣ ಶಿವಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | 
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ರ್‌ ನ್‌ ಡಾ ತಾ ಪರಾ ಪಾ: ಬದ ಅದಾ ಹೌ ಪಾ ಮಾವಾ ತ್‌ಾ ನನನ್‌ ವ ಬ್‌. ನ ನ್‌ ನ ದದ್‌ ಹ್‌. ಪ್‌. ತಾ ಪಟಾ 





(ನಿ. ೧೦-೧೭) ಶೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಿವಶಬ್ಧಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿ- 
ದ್ದಾರೆ. ಶಿನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿಜಿ. ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಜಿಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖನ್ನುಂಟುಮಾಷುವ ಅಥವಾ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ. 

ಮಯೋಭುಃ-- ಮಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಯೋಜಭುಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಮಯೋಭುಃ ಎಂಬೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದಡಲ್ಲಿಯೂ 
ತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. 


0 


ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಃ-- ಅದ್ವೇಷ್ಯರಸಃ | ದ್ವೇಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾದ ರಸ (ರುಚಿ) 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾದದ್ದೂ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಖಾ-ಸಖಿವತ್ಚಿ$್ರಿಯೆಕಾರೀ | ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಸ್ನೇಹಿತನು ಯಾವಾ 


ಗಲೂ ಹಿತನನ್ನೀ ಕೋರಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿ 


ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಸತಿಶಯದಿಂದ ಸಖಾ-ಸ್ಮೇಹಿತನೆಂಬ 


ಅದರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಅದ್ಟೈಯಾ8--ದ್ವಯರಹಿತಃ ಉಕ್ತಗುಣ ಏವ ನ ತು ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಭನೇತೃರ್ಥಃ | ಪೂಜ್ಯವೂ 
ಟ್ರಹೈವೂ ಆದ ಗುಣನಿಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆವಿಧವಾದ ಗುಣನಿಲ್ಲದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, 
ಅದ್ವಯಾಃ ಮನಃಕರ್ಮವಿಸಂವಾದರಹಿತಃ | ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುನಿಧವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ನಟಸುವನರು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ 
ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುಡೀನೋ 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಮಾಡದೆ ಮನ8ಕರ್ಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇದ್ದು ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ 


ಶಿ 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಚೆರ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿವ ಶೇತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತಿ ಶಿವಃ ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು- ಸರ್ವ ನಿಘೃಷ್ಟರಿಷ್ಟಲಷ್ಟಶಿವ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಐ 

ಅದ್ವಿಷೇಣ್ಯಃ- -ದ್ವಿನ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಇಕ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್‌ ಟ್‌ a ಟ್ಲಿ 
ಹಾ: 6]? 
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ಇನೆ ಇಸ್‌ ಇಪ ಇನ ತಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಇದಾದ್‌ ಹ ಇರ್‌ ಬಾದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ತಾಪ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇ 





ಸುಶೇವಃ--ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀರ್ಜಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರೈಚ್‌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧ ದೆ ಬ: Ks 
ಅದ್ವಯಾ:ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣಗ್‌ವೂರ್ವಷದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾಹಾ ಸಾದಾ ಎ ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ. 


ಸ.0೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | 
ತವ ತ್ಯೇ ಪಿತೋ ರಸಾ ರಜಾಂಸ್ಕನು ವಿಷ್ಮಿತಾಃ | 


| | 
ದಿವಿ ವಾತಾ ಇವ ಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | | 
ಶವ | ತ್ಯೇ! ಸಿತೋ ಇತಿ | ರಸಾಃ | ರಿಜಾಂಸಿ | ಅನು | ವಿಂಸ್ಥಿತಾಃ | 


| 
ದಿವಿ 1 ವಾತಾಃ9ಇವ | ಶ್ರಿತಾಃ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪಿಶೋ ತವ ತ್ವೃತ್ಸಂಬಂಧಿಸಸ್ತೆ ಕೀ ತೇ ಸ್ವಾದ್ರಮ್ಲಾದಿಸಡ್ರಸಾ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಸಾಲ್ಲೋಕೆ- 
ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಾನನ್ಹಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ವಿಸ್ಮಿತಾಃ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ | ವಿವಿಧಸ್ಥಿತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಿತಾ ವಾತಾ ವಾಯೆವಃ ತೇ ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾಸ್ತದ್ವೆತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸಿಶೋ--ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ | ದಿನಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಾಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ | ವಾತಾಃ 


ಇವ--ವಾಯುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ | ತೇ---ನಿನ್ನ | ತ್ಯೇ ರಸಾ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಮ್ಲಾದಿ ಷಡ್ರ 
ಸಗಳೂ ಸಹ | ರಚಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 1 ಅನುವಿಸ್ಠಿತಾ&--ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಧ 


ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರ ಸರಿಸಿ ಪ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ವಾಯುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಆಮ್ಲಾದಿ 
ಸಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನುಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. 
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ದ್‌ ವಾ ರಾ ಧರಾ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ದ್‌ 
ದತ್‌ ಬಾ ವ ಪೌ ವಹ ಎಹ್‌ ಎರ ಇಡದ ಎದ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌. ಇಂದ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌" ಅದ್‌ ರ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


Your flavours, Pitu; are diffused through the regions, ೩5 the winds are 
spread through the sky. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಶ್ಯೇ--ಶೇ | ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೆಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಾರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. 
ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು 
ಶ್ಯ ಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂಶಂ ಸೆಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 
ಪ್ರತಿ ತೈಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಗೋಪೀಥಾಯೆ ಪ್ರ ಹೊಯೆಸೇ | ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ತೆಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೨೯, ೩೭) 
ರಜಾಂಸಿ--ರಜಃ ಶಬ್ದವು ಶಾ ಸ ಕ್ರಪಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತುರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ರಜಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ರಜಃ | ರಜೋ ರಜತೇಜೊಣ್ಯೀತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ |! ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ 


ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ [| 
(ನಿ. ೪-೧೯) 


ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬರ್ಥನವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಜತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜೊ; ತಿ ಬೆಳಕು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರಜಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ (ರಜಃ ಶಬ್ದದ ಬಹು 
ವಚನ) ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಯಾಸ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


8). 


ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಚ ನೇತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚಸೇ ಶಿವಾಭಿಃ | 
ದಿನಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಡಧಿಷೇ ಸ ರಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಚಕ್ಕ ಷೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೬) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿರುವ ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ಉದಕಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನೂ, 

ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿಚರಂತಿ ತಾನ್ಯವಃ | 

ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಸೋ ನದೀನಾಂ ಯೆದಾಭ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತುಮಿಂದ್ರ | 

ನಿ ಸೆರ್ವತಾ ಅದ್ಮೆಸದೋ ನ ಸೇಡುಸ್ತ್ಪಯಾ ದೈಲ್ಲಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ ರಜಾಂಸಿ || 

ಯ. ಸರಿ. (೬-೩೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ರಸಾಃ ದಿನಿ ವಾತಾ ಇನ ಶ್ರಿತಾಃ--ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ, ಮಧುರಾದಿ ಷಡ್ರಸಗಳೂ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಜ್‌ ರುಚಿಯನ್ನು 
ವುವು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು . 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


%{ il Au “AR ಗ್‌ "1 


| ಕ್ಕ 7 
(11 NE 


196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ , (ಮಂ. ೧. . ೨೪. ಸೂ. ೧೮೭ 


“ಸಾ ನ್‌್‌ ರಾ ದ್‌ ನ್‌್‌ ೬... ಹೌ. ತ್‌ ಅರ್‌ ತಾ ಸರ್‌ ನ ತಗ ತಗಳ ಹಾ ೪ ಪಾರಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌. 





ರ್‌ ಇ ತಾಸ ಸೌ ಸ ಜಾಸ್‌ ಇ.ಸ ತ ಹ ಇ. 








| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ರಜಾಂಸಿ-ರಂಜ ರಾಗೇ. ಧಾತು. ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬-೫೬) ಎಂಬುಧರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾ - ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಸ್ಮಿತಾ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿಸ್ಯತಿ ಮಾಸ್ಟಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪.೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 


0: - 


ee. ಕ್‌ 4 


| lps | 
ತವ ತ್ಯೇ ಪಿತೋ ದದತಸ್ತನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಯ ತೇ ಸಿತೋ | 
| [1 | 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದ್ಮಾನೋ ರಸಾನಾಂ ತುನಿಗ್ರೀನಾ ಇವೇರತೇ ॥ ೫ ॥ 


6 ಸದಪಾಠ॥। 


| | 
ತವ | ತ್ಯೇ ನಿಶೋ ಇತಿ! ಪದತಃ | ತವ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಕ | ತೇ! ಪಿತೋ ಇತಿ 





| | | 
ಪ್ರ ಸ್ಥಾದ್ಮಾನಃ | ರಸಾನಾಂ | ತುವಿಸ್ರೀನಾ85ಇವ | ಈರಶೇ ॥1 ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನಿತೋ ಸಾಲಕಾನ್ನ ತ್ಯೇ ತೇ ತ್ವೈದರ್ಥಿನೋ ನರಾಸ್ತವ ಭೋಕ್ತಾರೋ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 

ಕೇ ತೇ ನರಾಃ। ಹೇ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಯ ಸ್ವಾದುತಮ ಸಿತೋ ಪಾಲಕೆ ತವ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾತ್ತೇ ತ್ವಾಂ ದದತಃ 

ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಂತೋ ಭವಂತಿ। ಯದ್ವಾ | ತೇ ಪಿತೋ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹಿ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ 

ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಂಚೆ ತೆವ ರಸಾನಾಂ ಸ್ಟಾದ್ವಮ್ಲಾದೀನಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ ಸ್ವಾದಯಿತಾರೋ ಭತಕ್ಷ- 

ಯಿತಾರ ಏವ ತುವಿಗ್ರೀವಾ ಇವ | ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಪ್ರವೃದ್ಧಗ್ರೀವಾ ಏವ ಪ್ರೇರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ' 
ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಸಂಚರಂತಿ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ ಪೂರಣೋ ವಾ | ಭೂಲೋಕೇತತ್ವಾರ ಏವ 
ದೃಢಾಂಗಾ ಭವಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಅನಶನೇ ಹಿ ಗ್ರೀನಾ ಅಥೋ ಲಂಬಂತೇ |! ಯೆದ್ವಾ | ಶವ ರಸಾನಾ- 
ಮತ್ತಾರೋತಸೆಂಖ್ಯಾತೆಗ್ರೀನಾ ಇವ ಭವಂತಿ ರಸಾನಾಂ ಜಾಹುಲ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಏವಂ ಬಹುರಸೋ- 


ಸೇತೆನುನ್ನಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ 
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ನನನ್‌ ನ್‌ ಯ ಮಯ ಮಾಯಾ ಯಾಮ ಬಾ ನ್‌್‌ ಇದ್‌. 





ಕ್‌ ವ್‌ ನ್‌ 





ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುಕರನಾದ | ಪಿಶತೋ- -ಪಾಲಕನಾದ ಅನ್ನವೇ, | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ರೇಷಣ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ನರರು | ತವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಸುಖಸಡುತ್ತಾರೆ. | ಪಿಶೋ ರಕ್ಷಕನಾದ ಅನ್ನವೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ತೇ ಅವರು (ಯಜ್ಞಕರ್ತರು) I ದದೆತಃ- -ನಿನ್ನನ್ನು (ಇತರರಿಗೂ) ಹಂಚುತ್ತಾರೆ | ರಸಾನಾಂ- 
ನಿನ್ನ ಷಡ್ರಸಗಳ | ಸ್ಟಾವ್ಮಾನ8--ಭೋಕ್ಕ್ರಗಳು (ನಿನ್ನ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖಸಡತಕ್ಕವರು ) | 
ಶುನಿಗ್ರೀವಾ ಇವ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುಷ್ಪವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರಂತೆ | ಪ್ರೆ ಈರತೇ--ಆನಂದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ 


ಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುಕರನೂ, ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅನ್ನವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭುಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಸುಖಸಡುತ್ತಾರೆ- ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆ ಸುಖವನ್ನು ಇತರರಿಗೂ ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. `ನಿನ್ನ ಷಡ್ರಸಗಳ ಆಸ್ವಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುಷ್ಪವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳ ವರಂತೆ ಆನಂದವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1108116813 Translation 


Those (men), Pitu, (are the enjoyers of yonr bounty), who are your 
distributors, most Sweet Pitu, (to others) : they who are relishers, of your 
flavours, are as if they had stiff necks: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ತ್ಯೇ--ತೇ | ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂದರೆ” 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಶಕಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ?) ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


೨೨ 


ತೆವ__ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹಿ 
ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಅನ್ನದಲ್ಲಿರುವ 
ಗೌರವವನ್ನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ- 


ದಪತೆಃ ತವ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನ್ನವನ್ನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು, ದಾನಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದೂ ನ 


ಸ್ವಾದ್ಮಾನೆಃ ರಸಾನಾಂ--ಅನ್ನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಸ್‌ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದೂ ತ್ಯೇ (ನರಾಃ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣಗಳು. ಎಂದರೆ ನ್‌ ಸನ ¥ 
ಷಡ್ರಸೋಷಪೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾವೂ ತಿಂದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು (ಪುಸ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಎಂದು ತಾ ತ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಗ್‌ 
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ದ್‌್‌ ರೌರವ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ 





ತುನಿಗ್ರೀವಾ ಇವ. -ಶುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ಥಿ ೩-೧೩) ಗ್ರೀನ ಎಂದರೆ ಕತ್ತು, ಕಂಠ್ಯ ಎಂದೆರ್ಥವು. 
ಈ ತುವಿಗ್ರೀನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆವೃಡ್ಧೆಗ್ರೀವಾ&-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ದೃ ಈ ಢವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕತ್ತು ಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಪುಷ್ಪ 
ವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೆಂದರೆ ದೃಢಾಂಗರೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಕತ್ತು (ಕಂಠ) 
ಮಾತ್ರ ಪುಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಡೀ ಶರೀರವೇ ಪುಸ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಲ್ಲಿ ಗ್ರೀವ-ಕತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಇದು ಶರೀರದ ಇತರ ಅಂಗಗಳನೂ ಸಾ ಅಥವಾ 
ಇಡೀ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ ರಿಂದಲೇ ತುನಿಗ್ರೀಮಾ ಇವ ಎಂದರೆ ದ ಢಾಂಗರಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಇನ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ. « ೨ರ್ಥವಿರುವುದೆಂದೊ ಅಥವಾ 
ಇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇನಲ ಪಾದಸೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ )ಟ್ವಿರುವುದೆಂದೊ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ತುನಿಗ್ರೀವಾಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-- 
ತನ ರಸಾನಾಮತ್ತಾರೋ*ಸಂಖ್ಯಾತೆಗ್ರಿ €ವಾ ಇವ ಭವಂತಿ ರಸಾನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ನದ 
ನಾನಾವಿಧ ರಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧರಸೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು ವವರು ಅನೇಕವಾದ ಕಂಠಗಳಿಂದ 
(ಬಾಯಿಗಳಿಂದ) ತಿನ್ನುವನರಂತೆ ಇರುವರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವರಾಗುವರು ಎಂದು ಇನೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತನು ಸಾಯಣರ 
ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು--' 


ತುವಿಗ್ರೀವಾ ಇವೇರತೇ--ಶುವಿ 18 ordinarily; a 8770007136 of ಬಹು much, many; 
Sayana explains it by ಪ್ರವೃದ್ಧ, enlarged; 603086, he says, when people eat, they 
are ದೃಢಾಂಗ, firm ; and when they are without food, the neck is bant, bends 


down; ೦೫ 1t may mean that they are great eaters, as if they had many throats: 
\ ನ್ಯೂ ಕರಣ ಪ್ರಕ ಯಾ ॥ 


ದದೆತಃ ಡುದಾರ್ಜ ದಾನೇ. ಧಾತು ಲಗಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾ 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಭೈಸ್ತಾ ಚ್ಛತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠ- -ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಜಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ಟೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾದು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಟಗೆ (ಉ) ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಟಾದ್ಮಾನಃ--ಸ್ಟಾದ ಆಸ್ರಾದನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ರೂಪ. | 
ಈರತೇ_--ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದೌಡು ನ್‌ ನ್‌್‌ ಈ 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | | 
ಶ್ರೇ ಪಿತೋ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಹಿತಂ | 


| | | 
ಅಕಾರಿ ಚಾರು ಕೇತುನಾ ತವಾಹಿಮನಸಾನಧೀತ್‌ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಧಃ 


[ | | | | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ನಿತೋ ಇತಿ | ಮಹಾನಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಮನಃ | ಹಿತಂ | 


| | | | | | 
ಅಕಾರಿ | ಚಾರು | ಕೇತುನಾ | ಶವ | ಅಹಿಂ | ಅವಸಾ | ಅನಧೀತ್‌ | ೬॥ 


ಸೂಯೆಣಭಾ ಷ್ಠ ೦ 


ಹೇ ಸಿಶೋ ಮಹಾನಾಂ ಸೂಜ್ಯಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾ ದೇವಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮನಸ್ಸೇ 
ತ್ವಯಿ ಹಿತಂ ನಿಹಿತೆಮಕಾರಿ | ಕೃತಂ | ಅಮೃತೆಮಸಿ ನಿಹಾಯೆ ತ್ವಯ್ಯೇವ ವರ್ತತೇ | ಹೇ ಸಿತೋ ತವ 
ಚಾರು ಸಮಾಜೀನೇನ ಕೇತುನಾ ತೃತ್ತೃತೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಲಸ್ಷಣೇನಾವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನಾಹಿಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರಂ 
ಮಾವಧೀತ್‌ | ಹತವಾನಿಂದ್ರ8। ಅನ್ನಮಯೆಂ ಹಿ ಸೋಮ್ಯ ಮನಃ | ಛಾಂ. ೬ ೫.೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಅಥವಾ ತ್ವತ್ಛೇತುನಾ ಜಗದ್ರಶಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಜಗದ್ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹೀಂದ್ರೇಣಾಹಿ- 
ರ್ಭಿದ್ಯಶೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಿತೋ--ಎಲ್ಫೈ ಅನ್ನವೇ | ಮಹಾನಾಂ--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಪ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಹಿತಂ ಅಕಾರಿ- ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತನ ನಿನ್ನ | ಚಾರು--ರಮ್ಯವಾದುದೂ 
ಕೇತುನಾಪ್ರಜ್ಞಾನರೂಸವಾದುದೂ ಆದ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಅಹಿಂ- ಮೇಘನನ್ನು (ಅಥವಾ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು) | ಅವಧೀತ್‌--ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅನ್ನವೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲೆ € ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿನ್ನ ರಮ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 
English Translation 


The thoughts of the mighty gods are fixed. Pitu, upon you, by your 
kind and intelligent assistance, (Indra) slew Ahi: 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಯಾ ದಾನಾ ಮಾಟ ಬಾಸು ಯಂ ಮೌನ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಮ ಮ ಮಾ ಯಾ ನ್‌ ಹಾನ್‌ ಹೌದ್‌ ಬಾ ಯ ಮಯ ಸ ಯಾತಾ ನ್‌್‌ 
ದ 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಹಾನಾಂ--ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ. ಮಹತ್‌ ಮತ್ತು ಮಹೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪಿತುಂ ನು ಸ್ಫೋಷಂ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹೆತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ, 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳೆ, ದೊಡ್ಡವರಾದ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಂದರ್ಥವು ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನ್ನದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಹಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮನಃ ಶ್ರೇ ಹಿತಂ -ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಆಹಾರವಾದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅನ್ನದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಮಹಿಮ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಎಷ್ಟ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ.' 


' ಸೇತುನಾ- ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನವೆಂದು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥನಿಜಿ. ಪ್ರಜ್ಞಾನಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ 
(ರಕ್ಷೆಣೆ) ಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇನಿಸುವುನರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರ: ದ 
ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಹಿಂ ಅವಧೀಶ್‌--ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಕತಣ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಸ 
ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರ ನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ತವನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇ 
ದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥನನ್ನೇ- ಎಂದರೆ ಅನ್ನದ 
(ಬಹಳವಾದ) ಬಲದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು--ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನೇ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


dl 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಾನಾಮ್‌- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಹಿತೆಮ್‌--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
| ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಕಾರಿ-- ಡ.ಕೃರ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಸ್ನ - 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿ ಹಾದೇಶ. ಅಚೋಇಗ್ಗಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
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ದ್‌್‌ ಸ್ಹ ನ್ಹನ್‌ಬ್ಮದ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ~~ 





ಸ್‌ 
ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನು. ನ್‌, ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌. ಸ್‌ ಇ. ನೌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಪಡ್ತಾ ಆನ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಆದ್‌ ಹ್‌. ಮ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎ.್‌' ಇಒ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎನ 





ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.' ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬದರಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವಧೀತ್‌--ಹನ ಹಿಂ ಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪೆರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತೆ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯ ಗಮ್ಯಾಃ iu ೭॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅದ | ಪಿತೋ ಇತಿ | ಅಜಗನ್‌ | ವಿವಸ್ತ್ರ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
1 | | | 
ಅತ್ರ | ಚಿತ್‌ 1 ನಃ! ಮಧೋ ಇತಿ | ಪಿತೋ ಇತಿ | ಅರಂ | ಭಕ್ಷಾಯ | ಗಮ್ಯಾಃ:!॥೭॥ 


ಕಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಹಿಶೋ ಅನ್ನ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ಯದಾ ವವಸ್ಥೆ |! ಸುಪೋ ಲುಕ್‌” | ಅಂತೈಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | 
ನಿವಾಸನವತಾಂ ವಿಮ್ಯುದ್ರೂಪಪ್ರ ಕಾಶನವತಾಂ | ನಿವೋ ಧನೆಮುದಕಲಕ್ಷಣಂ | ಧನವತಾಂ ವಾ ಫರ್ವ- 
ಶಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯದೆಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತದುದಕನುಜಗನ್‌ ಅಗಮತ್‌ ಗೆಚ್ಛೇತ್‌. ಅತ್ತ ಚಿದಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾಲೇ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ ಹೇಮಧೋ ಹೇ ಪಿಶೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾನ್ನ ತ್ವಂ ನೋತ$ಸ್ಮಾನರಮಲಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭಕ್ಷಾಯ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ ಗವ್ಯಾಃ | ಗಚ್ಛ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಪಿಶೋ--ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ | ಯೆತಾ ಯಾವಾಗ | ವಿವಸ್ಥ-(ಉದಕರೂಸವಾದ) ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಮೇಘಗಳ | ಅದ॥-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಉದಕವು | ಅಜಗನ8--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ | ಅತ್ರ ಚಿತ್‌--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಧೋ-- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನಾದ | ಪಿತೋಎಖ್ಬೆ ಅನ್ನವೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅರಂ-- ಪೂರ್ಣವಾದ | ಭಕ್ಸಾಯ-- 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿ | ಗಮ್ಯಾಃ-- ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಧನವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅನ್ನವೇ, ನಮಗೆ ಪುಸ್ಫಲವಾದ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಪ್ಲಿಹಿತನಾಗು. 
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ತ್‌ಾ 





ರ್‌ ಇಹ ಇಇ ಹೌ. ದ್‌ ರ್‌ ಇವ ಅ ಇಮ್‌. ಸಹರಾ, ನ. ಸ್‌ ರ್‌ ಸ ಇಹ ಇಹ ಇತ್‌ ತಾತ ತಾಂ ಒಹ್‌ ಗನ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ ಸಾಕ್‌ ಸಾರ ಗ ನ್‌್‌ ಘಿ ಇಟ್‌ ಒಂ ಸ್‌ ಆರ್‌ಒ ಸನಾ ರಾ ತಾ ಶಾ 


English Translation 


When; Pitu, this (product) of the water-wealthy clouds, (the rain), 
arrives ; then do you, sweet Pitu, be at hand with sufficiency for our eating: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನಿವಸ್ತ- ಇಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನವಾದ ನಿವಸ್ವೆತಾಂ'ಎಂಬ 
ವಿಂಬ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವಸ್ತ ಎಂದು ಮಾತ ಶತ ಸವರು ನಿವಸ್ತತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ವಿವಸ್ವಾನ ನಿವಾಸನವಾನ್‌ (ನಿ. ೭-೨೬) ವಿನಾಸನಕ್ರಿಯಯಾ ತ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪರ್ವತಾನಾಂ (ಮೇಘಾನಾಂ) ಎಂಬ 
' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತುಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨.೨೧). ಪರ್ವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಪೆರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ಇಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆಸುರ 
ಪೃಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ಹ 
ವಾದರೆ ಆಗ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತ 
ಟ್ವಿವು (ಸರ್ವಶವು) ; ಆಕಾಶ್ನದ ಶೂನ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶಗಳನು ಿ ತುಂಬುವುದು ಗ ಸತು, ತ 
ಸ ಧಾತುವಿನಿಂವ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದರೆ ಆಗ ವೃಷ್ಟು (ತೆ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಡೆ 
ಎ 


೦ದು ಅರ್ಥವಃಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕೆ ನೈ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 





ವ್ಯಾಕರಣ ಪಕಿಯಾ 


ಆಜಗನ್‌-- ರ್‌ಲೃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಸೃಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ಗೆನ್‌--ಗವ ಗತೌ, ತ ದಸ ಶಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ ತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲ 
ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ  ಜಗಮ್‌-ತ* ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
'ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮೋನೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 
ವಿವಸ್ಟ- -ವಿವಃ ಧನಂ. ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿವಸ್ವಾನ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತೆಸೌ ಮಶ್ಚರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧:೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ 
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~~ ನ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಇ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ವಾ ಎರ್‌ ಎಹ್‌ ಇಸ್‌ ನರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ ಮವ ಫಾ RTS ಅರ ಇವ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ಇದ ಎವ ಇತ್‌ಲದ ಇನ ಇದ್‌ ಇದ ಆಚ ಇದ್‌ ಆಇ ಪೌಲ 





~~ 





ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಷ್ಠ್ರೀಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. - ಛಾಂಪೆಸೆವಾಗಿ ಅಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅತ್ರ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರಮ್‌ವಾಲಮೂಲಲಷ್ಯೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗಮ್ಯಾಃ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಿಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

me 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


€ | ಹ್‌) 
ಯನಪಾನೋಷಧೀನಾಂ ಸರಿಂಶಮಾರಿಶಾ ಮಹೇ । 


| 
ವಾತಾಹೇ ಪೀನ ಇದ್ದವ ೮ 


| ನದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯತಿ” | ಅಪಾಂ | ಹಿಷಧೀನಾಂ | ಪೆರಿಂಶಂ | ಆ5ರಿಶಾಮಹೇ |. 


ವಾತಾಪೇ | ಸೀವಃ | ಇತ್‌ | ಭವ || ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯದ್ಯೇನಾಪಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪರಿಂಶಂ ಪರಿಲೇಶಂ ಪರಿತಃ ಸುಖಕೆರಮನ್ನಮಾರಿ- 
ಶಾಮಹೇ ಆಸ್ವಾದಯಾಮಃ ಭಕ್ಷಯಾಮಃ ಶೇನಾನ್ಸೋದಕೆಸಾರೇಣ ಹೇ ವಾತಾಪೇ | ವಾತೇನ ಪ್ರಾಣೇ- 
ನಾಸ್ಲೋತಿ ಸ್ವನಿರ್ವಾಹಮಿತಿ ವಾಶೇನಾಷ್ಯಾಯತ ಇತಿ ವಾ ವಾತಾಪಿ ಶರೀರಂ | ಹೇ ಶರೀರ ತ್ವಂ ಪೀವ 
ಚ್‌ ಏವ ಭವ | ಅನ್ನೋದಕಾಭ್ಯೂಂ ಶರೀರವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಯದ್ವಾ | ಯದ್ಯಪ್ಯಪಾ- 
ನೋಷಧೀನಾಂ ಪರಿಂಶಂ ಲೇಶಮಾಸ್ತಾದಯಾಮಃ ಜಟ ಹೇ ವಾತಾಪೇ ವಾತವತ್ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕೆ 
ಪಿತೋ ತ್ವಮಲ್ಪಮುಪಿ ಪೀವಃ ಸೀವಾನೇವ ಭವ || 


ಪ್ರತಿಪದದರ್ಥ 


ಯ3- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸಾಂ--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ (ಉದಕಗಳಿಗೂ) | ಹಓಿಷಧೀನಾಂ- ಓನಧಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಪೆರಿಂಶಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆರಿಶಾಮಹೇ.-- ನಾವು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ)! ವಾತಾಸೇ--ಎಲೈ ಶರೀರವೇ! ಪೀವ ಇತ್‌ ಭವ 


ಇ 
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ಅಯಂ ಬ 





ಹಾ ನ ಪಾರ ಬ 
he ಎನನ್‌ ನವ್‌ ಇ ೦ಷ್‌ ಬ ಷ್‌ ನವ್‌ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಫ್‌ ಎಹ್‌ ಒಹ್‌, ನೌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇಹ ಷ್‌ ಹ್‌ ಇ. ಕ್‌ ತ್ರಾ ಫಾ ಅಹಾ ಹತಾ ಪರಾ 





ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆ | [ಅಥವಾ ಯೆಶ್‌__ಒಂದುವೇಳೆ | ಅಸಾಂ--ಅಪ್ಭುಗಳಿಗೂ | ಓಷಧೀನಾಂ-- 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ೦ಶಂ- ಅಲ್ಪಭಾಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಆರಿಶಾಮಹೇ-- ತಿಂದರೂ ಕೂಡ | 
ವಾತಾಪೇ--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ | ಪೀವ ಇತ್‌ ಭವ-- (ಅಲ್ಬವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ಪುಸ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೇ ಆಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫಿ ಶರೀರವೇ, ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆ 


English 78178180107 


And since we enjoy; the abundance of the waters and the plants; 
therefore, Body, do you grow fat. 


ವಿಷಶೇಷನಿಯಗಳು 

ಯೆತ್‌ ಅಸಾಂ ಓಷಧೀನಾಂ ಓಸಷಧಿಗಳಿಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಮತ್ತು ಓಸಧಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನನಗಳಿರುವನ್ರು. ಉದಕ 
ದಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವೂ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವು 
ಓಷಧ್ಯುದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಾಶಾಪೇ--ವಾಶೇನ ಪ್ರಾಣೇನಾಸ್ಟೋತಿ ಸ್ಪನಿರ್ನಾಹಮಿತಿ ವಾತೇನಾಪ್ಯಾಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ 
ವಾತಾಪಿ ಶರೀರಂ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನಿಂದ ಇದರ (ಶರೀರದ) ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದ 
ರಿಂದ ವಾತಾಪಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರವು, ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ವಾತಾಪಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರ 
ವೆಂದು ವಾತಾಪಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಪೀವಃ ಆಸ್ಯಾಯಿತಃ- -ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ ವ ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಯು. ಖು. ಸಂ. 
೭-೯೧-೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 

ಪೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಶ್ರೇತಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಿಯುತಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | 

(ಬು. ಸಂ. ೭-೯೧-೩) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೀವೋ ಅನ್ನಾನ್‌" ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೀಮೋ 
ಅನ್ನಾನ್‌ ಪೀವಾಂಸಿ ಸ್ಥೂಲಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ | ಪೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಉತಾಹಮದ್ಮಿ ಪೀವ ಇಡುಭಾ ಕುಸ್ತೀ ಪೃಣಂತಿ ಮೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಕರು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೪) 


EL 


| 
| 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೀವ ಇತ್‌ ಸ್ಥೂಲ ಏವ ಎಂದರೆ ಸ್ಥೂಲನೆಂದೂ 
ಊರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯೆವಸೇ ಸೀವೋ ಅತ್ತೆನ ಯತಸ್ಯ ಯಾಃ ಸದನೇ ಕೋಶೇ ಅಂಗ್ಲ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೧೦) 
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ಜಾ ಯರು ದ್‌ ಸನ್‌ ತ್‌್‌ ಜು 
~~ ಇ ತಾರ್‌ ರಾ, ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫಗ ವ ಒರ್‌ ಇ ಹೇಳ ನಾಸ್ಯ ನ್‌ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ದ್‌್‌ ಮಾಮ್‌ ಹ್‌ ಇ ನನ್‌ ಒರ್‌ ಹ್‌ ಒಎನ್‌ ಒಹ್‌ ಷ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಕಾದ ನನದ ಹತಾ ಹಗ ಹತಾ ಮರದ್‌ ಪಾವರ್‌, ಈ ಅ ಮಾರ್‌ ತಾ ರಲ ವ್‌. ಪಡ ಪ್‌ ತೌರ ಸೌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೀವಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ." ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂಲವಾದ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುನು. ಇಂತಹೆ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು (ಬೆಳಿ) ಎಂದು ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಜೋದಿಸಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದಿ ನಿಷಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಆರಿಶಾಮಹೇ- ಆಜ“ ಉಪಸರ್ಗ. ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಜೋದಾತ್ಮವತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ") ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾತಾಪೇ--ವಾಶೇನ ಆಪ್ಟೋತಿ ಇತಿ ವಾತಾಪಿಃ ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪೀವಃ--ಪೈ ಪ್ರಿಜ್‌ ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪರಪೂರ್ವ 
ರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾತಿರೋ ಯವಾತಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ | 
| 


| 
ನಾತಾಸೇ ಪೀವ ಇದ್ಬವ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠ 


| | 
ಯತ್‌ | ಶೇ! ಸೋಮ | ಗೋತಆಶಿರ? | ಯವರ$ತತಶಿರಃ | ಭಜಾಮಹೇ | 


ಗೇ ನೀವ | ಇತ್‌ ಚವ | ೯॥ 
F ದಾ ಸಾಯೌಣಭಾಷಸ,ಂ 
ಪೊರ್ವಮನ್ನಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತ್ತೇದಾನೀಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನೆಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಸೋಮ ತೇ 
ತವ ಯೆದ್ಯಮಂಶಂ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋವಿಕಾರಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವೃಂ ಯೆವಾಶಿರೋ ಯುವವಿಕಾರಾ- 
ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಭಜಾಮಹೇ ಸೇವಾಮಹೇ ತೇನ ಹೇ ವಾತಾಷೇ ಶರೀರ ಪೀವೋ ಭವ ॥ 
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ಇನ್‌ ರ್‌ ಹ ಡಾಸ್‌ ತನ್‌ ಬನ್‌ ಇ್‌ಇ.ನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ ವ್‌ ಇಒ ಪ ಸ್‌... ಇರ್‌ ನ್‌ ಪ್‌. ರ್‌ ಸರ್‌ ಮೌನ್‌ ಸಂರ ನ ನೌ ನರ್‌ ಹ ಇರ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮರಸವೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಗವಾಶಿರಃ--ಕ್ಷಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆವಾಶಿರ4— 
ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರವಾದುದೂ | ಯೆಶ್‌- -ಯಾನ ನಿನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು | ಭಜಾಮಹೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇ 
ವೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಾತಾಪೇ--ಎಲೈ ಶರೀರವೇ | ಪ್ರೀವಃ ಇತ್‌ ಭವ--ಪುನ್ಚ ವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಹ 


ಎಲ್ಪೆ ಶರೀರವೇ, ಗವಾಶಿರವಾದುದೂ, ಯವಾಶಿರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ 'ಸೋಮರಸದೆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪುಸ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆ. 


English: Translation 


And since we enjoy Soma, your mixture with boiled milk or boiled 
barley ; therefore body do you grow fat 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲು 


ಇದುವರಿಗೂ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಖಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಆಹಾರ 
ವನ್ನೂ ಸೋಮನಿಶ್ರಿತವಾದ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಗಳೆಂಬ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೂ ಈಗ ಅನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ ೬ನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದು. 

ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಅಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವೇ 
ಮುಖ್ಯ ವಾದುದು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ ಕವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಮೂರು 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾಶಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸ ಾವಕಾಬ ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನೂ ಯತ್ತಿಜರೂ 
ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂಡನೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮುರ್ಶೆಮಾಹಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತಾ- 
ವಿಶೇಷವು ಈ ಸೋಮಲಕೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ 
ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡು ಬೆಳೆಯುವುದು. 


Se ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೧-೯೩-೬; ೩-೪೮-೨; 
೫-೪೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. ಮೌಜನಕನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಗಾದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ಬಡೆ ಒಹ್‌ 
ದ್‌್‌ ನ ತಾ ಹ್‌ ಈ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಶ್‌ AV 
ರ್‌ ನೌಶಾದ್‌ ಅ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನದರ್‌ ಈ ps 





(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧; ವಾ. ಸಂ.೩ಒ-೬೧;, ನಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ 
ದಡಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ: ಮತ್ತು ಆರ್ಜಿೀಕೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸೆಂ ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪಸ್ತಾ) ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಪಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩, ೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಷೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ 
ಸುಹೋಮ ಎಂದರೆ ಸುಃಸೋಮ- ಒಳ್ಳೆಯ ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಷೋಮ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯೆಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಸಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುವ ಲಶೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಷ್ಟು ರಸವು ಜೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲತೆಯನ್ನು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯೀಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೩-೪ ೯-೭೪-೯, ೯-೭೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಆಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಿದುವಾಗಿಯ್ಕೂ ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಸೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರ 
ಸ್ರನಾಗಿರುವುದು. ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು 
ಇರುವುದು. ಇದರೆ ರಸವು ಹಸರುಮಿಶ್ರವಾದ. ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲಶೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯಬಹುದು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಲೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು... ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 


(ಗ್ರಾವ, ಆದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನಯತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು `ರೂಢಿ ಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಹೃ ಸಾಯಂಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷನಣ ಅಥವಾ” ಸವನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಃಸವನನೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂಡ್ಕೂ 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸನನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರ ವಾದ ಕೆಂಪು 


ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
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ಹ್‌ 





ಇನ ನ್‌್‌, 





ನ್‌್‌ ನ್ಮರ್‌ನಗವ ನ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಬಾತ ಇಡೆ ದನ್‌ ನ ನ್‌ ಹ ಒರ ಕಳಾ ಹ" ಇ. 





ಮ್‌ ನಗದ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ಈ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ನಾನಾ ವ ವ ನ್‌ ಸಯಾ ಸ ತು 


A ಡಾ 
[ಅ 


' ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತೆನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿನ್ನವಾಗಿದ್ದಿತು- ಈ 
ಸೋಮಲತೆಯ ಕುಡಿಯು ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿಸಿನಿಂದಲೂ (ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೬೮-೩ ; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ಆ-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ ( ಯ. ಸಂ. ೪-೨೮-೯ ; 
೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೭ ; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ 
(ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಸರ್ವನ್‌ (ಯ ಸಂ ೧೯-೧) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು 


, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು- -ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
| ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 


| 

| ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, ( ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೬ ; ೧-೧೩೫-೭ ) ಅದ್ರಿ, 

| ee (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೨೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು 

ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರಜೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯತ್ನಿಗ್ಸನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಷೆಮಸೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
| ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಟಾ ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಖು ಸಂ. ೧.೨೮4೯; ೪-೧೮-೩; 
೬-೫ .೨). 





ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಣು ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೯೪-೯ ; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮ ವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಯ ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪; 
| ೮-೨೦-೮) ಸಡೆಸ್ಥ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫ ; ೯-೧-೨ ; ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಯೆ ಸಂ. ೯-೧೨, ೯-೬೫-೬; 
p ೯-೯೮-೨) ವನ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯೬೯) ದ್ರೋಣ (ಯ. ಸಂ.೯:೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
' ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (18419. ಖು .ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿಶ್ರೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಖೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. ; 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರ ಣವಿಲ್ಲಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಯ ಸಂ: 


ಕ ಲ್ಲಿ — ಡೆ Hy ಅ ಕ ಎ_ತಿ_೯ ೨ 
ಕ ೧-೧೩೭-೧ ೬ ೩-೩೨-೨ ; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೫-೫ ; ೧-೩೦-೨ ; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


















ಆ. ೨. ಆ. ೫. ವ. ೭.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 





ಗಾಗ್‌ ದ್‌ ಹಡ ಅ ಆ. 





ಸ್‌ ರ್‌ 0 ಇ ಹೇ. ಜಾ ಸ೧ ಈ 








ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಖು. ಸಂ. ೯-೩೩-೨; ೯೨೬೩-೪ & ೬) ಹರಿತೆ (ಯ. ಸಂ. ೯೨೩೨೯ :೯-೭೨೬; 
೯-೬೫-೮) ಅರುಣಿ (ಯೆ. ಸಂ ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧.೨೧) ಶೋಣ (ಯ. ಸ 
೯-೯೭-೧೩) ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಪ್ರ ಸಂ. ಜ್‌ 
೯-೯೭-೯, ೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರಾಣಿಗಳಿರುವುವು. cA 

ಸೋಮರಸ ಕ್ರೈ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ ಸ್ರ ಮೈಗಳೊದು. ಹೆ ಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ 'ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರವೆಂದೂ 3 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಬ ಡುವುದು. ಆಗ ಅಮ ಶತೀಕ್ಷೇ್ಣವಾದ ವಾ ಸನೆಯಿಂದ ಸ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದೆ (0006608 11೩೪೦೫೧) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸಪನ್ನು ತೆಗೆದ | 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 


3 


ಗ್ರಾವಾ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಪೈಥುಬುದ್ಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಅಕಾರವುಳ್ಳಿ ಕಲ್ಲು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು 43 
ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 

ದಧ್ಯಾಶಿರಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ಯೋಷಘಾತಕಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸ 
ರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂವ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮ 

ದದಿ 





ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಎ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 676 4 ಎ 
ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಕೆದಿಜೀವೆ. ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಇತರ SpE 
ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ತ 























(೧) ಇನು ಆಯಾತೆಮಿಂದೆವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೦೩೭-೨) . 











(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಾಯೆನೇ ಸೋಮಾಸೋ ಡಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಚಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ಶತಿ ತಳು 
(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ || ಗಳ 
(ಖು. ಸಂ. ತ್ತೆ ಜೆ ತ ಸ 
(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ಪಥ್ಯ್ಯಾತಿರ 
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(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 


ಈ ದಧ್ಯಾಶಿರಶಬ್ದವಲ್ಲದೆ ಗವಾಶಿರ್ಯ ಯವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯವಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಈ ಯೆಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ-- i 
(೧) ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸೆ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ! 
(ತೆ. ಸಂ. ೧-೨೨೩-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆತಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 


(3) ಶತಂ ವಾಯುಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 


ಸಮಾತಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ ದ್ರವ್ಯಗಳ ನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಮಿಕ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಲ್ಲ 


ಬ (೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ತ ರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ತರಾ 
ಇಮೋ | 
/ ಕ ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಕೃ ಶಾಸ್ಮತ್ತಾ ತ್ರಾ ಗಂತಮುಪ ನಃ 


ಇಮೋ ವಾಂ ನಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ' ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರತಃ | 
(ಕರು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಪೆಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಗೆವಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃಷ್ಶ್ಠಾಃ ಶ್ರೀರೈರ್ಮಧ್ಯತಃ ಆಶೀರ್ತೆ8| ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಷ್ಮ: ಶೂರಸ್ಯ || 
ಜಿ ಕ (ಯ ಸಂ ೮-೨-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ರಸಗಳಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ವಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
(೫) ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸೆಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಮಂದಿಷುಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೮-೫೨-೧೦) 


ಇ 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿ ತವಾ ದ ಸೋಮುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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(೬) ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವೆ ಉಭಯೆಸ್ಯೆ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


(೭) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ಯವಾಶಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 
(ಲ) ಇಮಮಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಯೆವಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಪಿಬ | 
(ಮು. ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೆನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
(೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯುೆವಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) ಶ್ರಿಕಪ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಷ್ಮಸ್ಥೃಸೆಶ್ಸೋಮಮನಿಬದ್ದಿಷ್ಟುನಾ ' 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೧) ಅಶ್ವಮೇಧಸ್ಯೆ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನುನನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. | 


ಕ್ರಿಯಾ 


ವ್ಯಾಕನಣಶಪ್ರಕ್ರಿ 


ಸ 


ಗವಾಶಿರ8--ಗೋಭಿ8 ಆಶಿರ8 ಗವಾಶಿರಃ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬವು ಗೋವಿಕಾರಕ್ಷೀರಾದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಶಭೋಜನೇ, ಧಾತು. ಅಶೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) , ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜಾಮಹೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಂ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌--( ಪಾ. ಸೂ.. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಾತ್‌ ತ್‌ ಇಪ ಬವ ಷ್‌ಒ ಷ್‌ ಸಡಲ ಇನ ಇಫ್‌ ಬಾತ ಇನ್‌ ಪರರ ವಸ ಫ್‌ ತಸ್‌ ಇರ್ವ ತಾರ್ಸಇ ಸ್‌ ಇಂಏಷ್‌ ಇ ಹತ್‌ ಇಕ್‌ ಇನ್‌ ಇಂ ಷ್‌ ಇವಾನ್‌ ಇಂತ ಇಹ ಶಾಪ್‌ ತ ಹ್‌ ಬನ ನನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
. | 
ಕರೆಂಭ ಓಷಧೇ ಭವ ಪೀನೋ ವೃಕ ಉದಾರಥಿಃ | 


ವಾತಾಷೇ ಪೀವ ಇದ್ಭವ 1 ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಕರಂಭಃ | ಓಷಧೇ | ಭವ | ಸೀವಃ | ವೃಕ್ಕಃ ಉದಾರಥಿಃ | 


| | 
ವಾತಾಹೇ | ಪೀವಃ | ಇತ್‌ | ಭವ | ೧೦ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಕಂ 


ಕರಂಭೋ ಯಃ ಕೆರಂಭಾದಿರೂಖೆಃ ಸಕ್ತುಪಿಂಡೋತಸ್ತಿ ತದಾತ್ಮಕ ಹೇ ಓಸಧೇ ಶ್ವೈಂ ಪೀವಃ 


ಸಾ 3 ಲ್ಯವಾನ್‌ ವ ಶಕ್ತೋ ವ್ಯಾಥೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾ ಭವ | ಉದಾರಥಿರೂರ್ಧ್ಯಗಮ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಮುದ್ದೀಪ- 
ಯಿತಾ ಭವ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ ॥ 


ಗ್‌? 
ಡೆ 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಕೆರಂಭ--ಕರಂಭ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಓಷಧೇ--ಎಫೈ ಓಷಧಿಯೇ (ನೀತು) | ಪೀವಃ-- 


4 ಪುಷ್ಕಿದಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ವೃಕ್ಕ8-- ವ್ಯಾಧಿನರ್ಜಿತವಾದ ಆರೋಗ್ಯವರ್ಧಕನಾಗಿಯೂ | ಉದಾರಥಿಃ- (ಇಂದ್ರಿ 
"°° ಯಗಳಿಗೆ) ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ವಾತಾಪೇ--ಎಲ್ಫೈ ಶರೀರವೇ | ಪೀವ ಇತ್‌ ಭವ--ಪುಷ 
ವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ. 

ಾಇವಾರ್ಥ 


ಕರಂಭರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಯೇ, ನೀನು ಪುಸ್ತಿದಾತನಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಾಧಿನರ್ಜಿತವಾದ 
ಆರೋಗ್ಯವರ್ಧಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತಗ? ಚೈ ತನ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಎಲ್ಫೆ ಶರೀರವೇ , ನೀನು 
ಪುಸ್ಪವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ, 


English Translation 


Vegetable cake of fried meal, be substantial, wholesome, ಮತೆ Invigorat- " 
ing : and, Body; do you grow fat 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಯನ್ನು (ಸಸ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕರಂಭ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆರಂಭೋ ಯೆಃ ಕರಂಭಾದಿರೂಪಃ ಸಕ್ತುನಿಂಡೋಂಸ್ತಿ 
ತೆದಾತ್ಮೆಕೆ | ಎಂದರೆ ( ಧಾನ್ಯದ) ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಕಲಸಿ ಉಂಡೆ ಹಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕರಂಭನೆಂದೂ ಆ ಕರಂ ಭರೂಪ 
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ಅ. ೨. ಅ. ೫ ವ. ೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಯೆಂದೂ ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕರಂಭ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು | 











ಪೂಷಣ್ವಿತೇ ತೇ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಕೆರಂಭಂ ಹರಿವತೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವಾಯೆ ಧಾನಾಃ | 
(ಯ- ಸಂ. ೩-೫೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆರಂಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಂಭಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಂ ಸಕ್ತುಂ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಕಲಿಸಿದ ಹಿಟ್ಟಿನ ಉಂಡಿ 
ಎಂದ್ಕೂ 
ಯ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಕರಂಭಾದಿತಿ ಸೂಷಣಂ | ನ ತೇನ ದೇವ ಆದಿಶೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೬-೧) ಟೊ 4 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರಂಭಾತ್‌ ಕರಂಭಾಣಾಂ ಫೈತಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಯವಸಕ್ಕೂನಾಂ--ಗೋಧಿಯ ಹಿಟ್ಟು | pe 
ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಂಡೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ, 

ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಪಾಸದತ್ಪಾತನೇ ಚೆಮ್ಹೋಃ ಸುತಂ | ಕೆರಂಭಮನ್ಯ ಇಚ್ಛೆತಿ | pe 

(ಬ. ಸಂ. ೬-೫೭ ೨) ಘನ ಹಾ“ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಕರಂಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಂಭಂ ಫೈತಸಿಕ್ಷಂ ಸಕ್ಸ್ವಾತ್ಮಕಂ ಹೆವಿಃ-ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಹಿಟ್ಟನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕರಂಭವೆಂದರೆ ಹಿಟ್ಟಿನ ಜತೆಗೆ 
ಫೃತ ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಿಂಡರೂಸವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅರ್ಷಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರುವ 
ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಕರಂಭ ಓಷಥೇ-The : ಸಾ 
first 1s explained; a lump or cake of parched meal, ಸಕ್ಕುಪಿಂಡ idendified with ಎ ಸ 
an herb or vegetable ತದಾತ್ಮಕ ಓಷಧಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು Griffith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಕರಂಭ is some soft food, ೩ sort of gruel, offered especially to ಪೊನ್‌. 3 4 ತ ತ 

| ಓಷಧೇ--ಓಹಷಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಸಸ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಓಷಧಿಶಬ್ದ ದ ನರ್ನಚನೆ | J ಸ 

ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ | ತ 

| ಯಾ ಓಷಧೀ8ಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ರ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 
| ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ— | | 


ಘೆ ಓಷಧಯಃ | ಓಷಧಯ ಓಷದ್ದೆಯಂತೀತಿ ವಾ! 
ಕ ಓಷತ್ಯೇನಾ ಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ 
ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ವಾ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು (ಓಷತ್‌) ॥ ನಾಶಮ ಡುವುದ! 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿಯೆಂದು ಹೆಸ ಸರು. ಅಥವಾ ಉದರಾದಿ ಶರೀರದ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ನಯ ನ ವಾಸರ ನಾರ್ಥವಾಗಿ 
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ಮ್‌ ಅ ನ್‌್‌ ನ ನಾ ನ್ನ 
ರ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಬಹ ಇ ತೌ ಕೌ ನ್‌್‌ ಸರಾ ಪಗ ಗೌ ಬವ ಇ ನ್‌್‌ ಡು ಮೌ. ಗಡಾ ಇಸಾ ತಪಾ ಪ್‌, 








ಹಾ ಮದು ಬಯಸಿ 


ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಓಷತಿ ಏನಾ ಧಯೆಂತಿ ಇತಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಾತಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ (ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ವಾ) ಇದಕ್ತೆ ಓಷಧಿಯೆಂದು 


ಕೆ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧಾನ್ಯ ಅಥವಾ 
ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಹಿಟ್ಟು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 











ವೃಕ್ಕ8-ವ್ಯಾಧೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾ | ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ (ಅಹಾರವು) ಎಂದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಮಾ 


ವ ಕರಂಭಕಃ-ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಂಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೆ೦ಹಿಕಾಖಾದಃ 
| ಣಾ] | | 
ತಂ ತ್ರಾ ವಯಂ ಪಿಶೋ ವಚೋಭಿರ್ಗಾನೋ ನ ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದಿಮ | 


| | - | | | 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ಸಧಮಾದಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 





| | 
ತಂ|ತ್ತಾ|ವಯೆಂ।ಪಿತೋಣಇತಿ| ವಚ89ಭಿಃ8 । ಗಾವಃ | ನ | ಹವ್ಯಾ | ಸುಸೂದಿಮ | 


| | | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ! ಸಧ€ಮಾದಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತ್ರಾ | ಸಧಂಮಾದಂ || ೧೧॥ 


ನ ಎಕೆ 

ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ರ್ಟ ಹೇ ಪಿತೋ ಅನ್ನೆ ಸೋಮರೂಪ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ವಚೋಭಿಃ 
ಹ ಸ್ಫುತಿವಾಗ್ಬಿರ್ವಯಂ ಸುಷೂದಿಮ | ಸ್ಷಾರಯಾಮೋ ರಸಾನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಗಾವೋ ನ ಹವಾ. 


ತ | ಗಾವ ಇವ ಹನೀಂಷ್ಯುತ್ಪಾಪಯಂತಿ ತಥಾ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಮಂ ಸುಷೂದಿಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಕೀದೃಶಂ 
ನ ಕೇವಲಂ ಡೇವೇಭ್ಯ ಏನ ಕಿಂತು ಸಧಮಾದಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಮಾದಯಿತಾರಂ ಹುತಶೇಷರೂಪಂ ತ್ವಾ 


- ತ್ವಾಮಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥಮಪಿ || 

ದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸತ್ತ್‌ 

py ಪಿತೋ -ಸೋನುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೇ | ತೆಂ ತ್ಹಾ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೂ | | 
ಹಾ A | 9 ಎ 7 
Re. ದೇವೇಭ್ಯ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸಧಮಾದಂ--ಶೈಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮ 
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ರ್‌ ರ್‌ ನ ಒಹ್‌ ತಾಪ್‌ ಜಾರ ಇನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ದತ ಪ್‌ ರರ NN ಡೌಾ 





ಗಾಗಿಯೂ |ಸೆಧಮಾದಂ- ತೃಪಿ ಬ್ಲಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ವಚೋಭಿಃ- 


ಸ್ತುತಿರೂಪವ ಇದೆ ರು | ಗಾನೋನ ಭಾ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬೇಕಾದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನು 
ಕರೆಯುವಂತೆ | ಸುಷೂದಿಮ-- ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ 


iba ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ ವೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ 
ಸ ನಓೃದಾಯಕನಾದವನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಗೆ ತೃ ಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಥೇನುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We extract from you, Pitu, by our praises, (the sacrificial food); 
as cows yield butter for oblation ; from you, who are exhilarating to the 
6೦68; exhilarating also to us: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾವೋ ನ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಒಂದು 


ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹಸುಗಳು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ಲುತಿರೂಪವಾದ್ದ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ (ಅನ್ಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಮಧುರಾದಿಸಡ್ರಸಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಹೆ ತೃಪ್ತಿ (ಹರ್ಷ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಯಾಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


v 


`' ವಚೋಭಿಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಢಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡು 


ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. - 


ಸುಷೂದಿಮ--ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ತಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಂದ 
ಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈೇಡ್ರ ಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಧಮಾಡೆಮ್‌-- ಸಹ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸಧಮಾದಕ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ: ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ನಂದಿ 


ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂಪಸಿ 
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ಪ 
ರ್‌ ನ ಪ್‌ ಆಹ್‌ ಡ್‌ ಒಉ ಬರ್ಟ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ವಹ ಸಹ ದ್‌ ಇಂತ ಇವ ನಗದ್‌ ಇರ್‌ ಇಡಾ ರಾಡ್‌ ಜಾರ ಜಾ ಹಕಾರ ಇ. ಪೌಡರ್‌ ಮೌ ಹ್‌ ಪ ಇರತಹ ರಹಾ ನ ಸಾನ್‌ ತಾತಾ ಹಾ ಸಾ ರಗ ಆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಥಾಥಾದಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾಶೃವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಪರಾದಿಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಲಿ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ ನು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತೆ 
828ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-ಇಧ್ಮ (ಸಮಿದ್ತೋ! 
ನರಾಶಂಸ8, ತನೊನಪಾತ್‌, ಇಳಿ ಬರ್ಹಿ$, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರ8, ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸ್‌ೌ, 
ತಿಸ್ರೋ ದೆವ್ಯಃ ಸರಸ ಸತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ರಷ PY » ವನಸ್ಪ ತಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತೆಯ? ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾಡ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂ2 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತತೂನಪಾತ” ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪೂತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ ಶ್ರ 
ಗ್ರತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳು ಎಂದರೆ- - 





'ಎ 
೧) ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ--ಖು. ಸಂ. ೭.೨ (ಮ್ವೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಮ) 
೨) ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಚಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ) 
೩) ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಲೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ವ ಶ್ವ) 
೪) ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ - ಯ. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದ8) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಜ.ಕ್ಛುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ--ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧) ಸುಸೆಮಿದ್ಬೋನ ಆ ವಹ--ಖು. ಸಂ ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨) ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಬ ಆ ವಹ. ಖು ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
_ದೈ;ವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಬಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 


ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧಡೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ತ 
ಕ 
- 
ಈ 





( 


ಹ 


ಓತಿ ತೆ ಸ ತೆ ಕ ಔತ AL .1& 


೪843 


134 441 ೬೬ 


ಇ 
ಹ 
ನಾ 





ಅ. ೨, ಆ. ೫. ವ. ೮] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 217 


~~ ಇನ್‌ ಬಡ್‌" ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ರ. ಸಾರ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ 





ದ್‌್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ಇದ್‌ ಇಾರ್‌ಇೂಾರ್ಪ್‌ಸಾ. ಮೌ ಇದ್‌ ಅ ನ ಜಾರ್‌ ರ್‌ ಇ ರ್ಫ್‌ಲ ಸ ಇ... ತಾಪ್‌ ಇ. ಅದ ಇನ್‌ ಅದ್‌ ಇದ್‌ ಎ ಮೌಲಾ. ಹ. ನಾ ಮೌನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇರಾ ಹರಾ, ನ ದಾ ರಾ ಪದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ತ. ಹ ಇಹ ಆದೌ ಪ ಆ ಎನ್‌ ದ್‌ ನ ಇದ್‌ ನ್‌ 


ಇರುವುದರಿಂದ (೧-೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ರೋೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 
೨) ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾಖಯ. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಲ) 

೩) ಸನಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿ ಯ. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ-- ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜುಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವ8) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳೆನ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇನತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನ 
ಪಾತ್ವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 


ಹೆಸರು 


ಈ ಆಪಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಿಕಾಡೆಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖುಸಿಪ್ರಣೇಶವಾದ ಆಪಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಅಗಸ್ತ $ಯಷಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿನೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಕಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ - ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತೆದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಸ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 

(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 

ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿತ್ಸಂ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈ ತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
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ಯದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯೆ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನನೇವೇಶೈರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹೆ ದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ ಕ್ರರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ £ಹೋತ್ಸವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಸೋಮುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊ ೦ದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸನಾಪ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈವೇನಂ ತೆಜ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 


ಜು ಸುಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯೆವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮ: ಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹೆ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 

(ಹೋತ್ಸವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮಶೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 

ಸಮಿಧ್‌, ie ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವ ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಷಿ ಗಳ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ 





ತಾಭಿರ್ಯಥಯಸ್ಯಾಪ್ರೀಣೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಸ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತೆದ್ಬೆಂಧುತಾಯಾ 
ನೋತ್ಸೃಜತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಖುಸಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಈ ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 1೫0/10 ಒಂದೇ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದವಲ್ಲ. 
- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಸಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರ ಅಥಾತೆ ಆಪ್ರಿ ಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಸಿ ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 
ನ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಆಪ್ರಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹ್ರಾತ ಕ್ಯ, : ಶಾಕೆಪೂಣಿ, ಟ್‌ ನ ಜುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಇ 5 ಸ್ಯಾನ್‌ ಇಪ್‌ಗ ಇ. 





ತ್‌ಾ ಮ್‌ೌತಾಮ್‌. ಆ ಇ. ಡ್‌ರಾ ಪ... ತಾ ರಜ. ಈ. 








ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉನಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಮಕ್ಕಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕಕೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷೇಷವಿಷಯ 


ಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ವರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು ಹೇಗಿನೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ 
ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾ: | ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಅಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯೌಜಾ ಅಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
₹೫0! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಂದಾಂಸ್ಕೆನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಯತವೋ ವೈ ಸ್ರಯಾಜಾ ಯತೆವೋತನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪೆಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ”! ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಪೆಶವೋಇನು-- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪ್ರಾಣಾವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ಕಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ |: 
(ನಿ ೮-೨೨). 
ಎಂದು ಆಯಾಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
ತನ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವೆಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ 1 
ಶವನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋಷ೩ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶ್ರಶ್ಚತಸ್ರಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿವೆ ವಿಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. : ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಜಿಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮), ಇತರರು ಯಾಗಸೆಶುನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ: ೩-೪) 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕೆವಾದ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ). ನರಾಶಂರ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
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ಇ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌: - 
ನ್‌್‌ ಇನ: ಇಂಟ ಇತ ಇಚ್‌ ಇಒ ಇದಾ ಇನ್‌ ಮಾನ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸವ ಸವ ನ್‌ ಇ ಈ ಒಹ್‌ ಇಹ ಒಹ್‌ ಒನ್‌ ಒಡ ತ ಒಫ್‌ ಆವ್‌ ಬನ ಸಾದ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ಇ ಈ ಇಸ: ಇ 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 





ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃ ಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು |! 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ಕುತಶ್ಚೇಥ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೊನೆಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳೆಃ ॥ 
ಬರ್ಜಿರೇವ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಶೋಇ$ನ್ಯಯಾ ॥ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತ್‌ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರ್‌ೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕ್ತುತಾಃ || 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ। 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪೃತಿಂ || 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇವೀರ್ಪಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತೇನಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಯೈ ಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ || 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಸ್ಯತೇ। 

| | (ಬೃ ಡೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಕ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾಶ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸನಂತಿ ; ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಪ್ರೈಷಿಕಮಿತ್ಯುಭಯವಂತ್ಯ- 
ತೋನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ವೆಂತಿ ತನೂನಸಾತ್ವಂತಿ | 
(ಠಿ. ೮-೨೨) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು ; ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತವುಸ" ಈ ಯಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಷೈಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚಿ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
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ರ್‌ ಗತಾ ಸಾಲಾ ನ್‌ 
ತ್‌ ಮಗನ ಗಾ ಗಜ ಯದಾ ಸಸ ಯಾ ಸಾಗಾ ೧ಬ ಟಾ ಯೀ ಸಫಾರಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ wn 


ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯೆನ್ಮೇಢೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ 
ಅಶ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಫೆ ಪ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ! 
ಮೇಧಾತಿಥ್‌ ಯಡುಕ್ಕಂಚೆ ತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇ ೀವೋಭೆಯವಂತಿ ತು | 
ಯಷ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವೇ ಚ ಯೆದುಚೈಶೇ ॥ 
ಕ: ತ್ರೇಶ್ನ ದದರ್ಶ ಚ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾದಗಸ ನೃ ್ಯಶ್ಹ ಜಮದಗ್ನಿ ಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞಗ್‌ೌ ॥ 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿರ್ಯೆಚ್ಚೆ ಜಗ್ಗ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋಸಿತೆಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೊ ೀಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ [| 
ಸಂಭಮ್ಟಂತ್ತೇ ಯಥಾಗ್ಗಿಂ ತಾಃ ಸಂಪೆದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 


ಸೂಕ್ತಗಳಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾ ಕೃವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತಾನ ನೀವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಕ ವೇನು, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 
ಅಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
೧. ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧ8 
೨. ಅಗ್ನಿಃ (ತನೂನಪಾತ್‌) ಅದಿತೇ8 ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩. ಅಗ್ಲಿ (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯಾ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ Ey ಕ 
೪, ಅಗ್ನಿ (ಇಳೆ?) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ, ಹವ್ಯವಾಟ್‌,, ಅಮೂರಃ NS 
೫, ಬರ್ಹಿಃ | ಸುಷ್ಟರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ಟಾಸಸ್ಥಂ ಬ 
೬. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಯಷ್ಟ್ವಾಃ, ಕವಷ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ ಎತ 
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ಅರಾ, 


NR ೃೃಯೃ್ಮ್ಪ, 
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೭. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹೆತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ತೇ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನೇ 
ಲೆ. ದೈವ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ 
೯. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತೈಷ್ಯಾ ಅಚಿಷ್ಟ ಅಪಾಕಃ, ರೇಶೋಧಾಸ್ಯಿ ವಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾ; ಪುರುರೂಸ್ಯೂ ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ತ ಖಯತುಥಾ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ, ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಕಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ಲಿ: (ಸ್ವಾಹಾ) . ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಮಃ 


ಗಾ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರ ಜನಿ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಯ ಕವಾದ ಸ್ತರೂಸನನ್ನೂ ಅವುಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 


೫ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದಿ ಶೃಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ೦ಬ ಸಂಡಿತನುುಿ 
ಮೊದಲು ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ ನ್ನಾಗಲಿ ಸದಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕ್ಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 


""1( 16 possible that Apri hymns may have been the songs of reconciliation and that 
they were called Apri, i.e:, appeasing hymns, not because of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of the members of the same or different families: However it may be, they 
indeed prove an active intercourse between the ancient families of India long before the final 
collection of the ten books... essere sens sree ee The original purpose of the Apri hymns and the 


motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover '' 


(Ancient Sanskrit Literature p. 246-7) 
೨ pe 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಷಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಸಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 

ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾವ ಮಾದರಿಯೂ 

ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 

ವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಐ್ಲ. ಯ ಮತ್ತು ತು ಮಂಡಲಗಳ ಖಯಷಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಮಂಡಲಗಳ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಜು ರೆ. 


ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಿ ಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತೈ (ಕವಾದ ಅಪ್ರಿಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವರು ೧೨೧೩ ನೇ 
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ಡಡ ಬಾಹ್‌ರಾ, 5 ಇ. ಈ ಇದೌಇವ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ಇದ್‌ ಬಾಮೌಡಾ ಬ್ರಾ ಫ್‌ ಪೌ ಎ... ಈ ಇಸ್‌ ಜಾಮ್‌ ಈ ಎಡ್‌ ಕಷ್‌ ಇನ್‌ ಇರಾ ನದ ಎಡ್‌, ನತರ ಇ ಅತಾ ಈ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಪ ಹತಾ ವ್‌ ನ್‌ ಎನ್‌ನ್‌ ಒಹ್‌ ಎಡ್‌ ಇಇ" ನ್‌ ನ್‌ ಎಹ್‌ ಪ್‌ ಜತ್‌ ಬಾಪ್‌ ಎವ ಒಂರ್ಸಟಾ ಪೌ ಬಾಪ್‌ ಇವ ಇ. ಫ್‌. ಹ್‌ ಜಾತ್‌ ಜಡ್‌ ಇ 





ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವುದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಆವ ವಕ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರೆದ್ವಾಜಸಂತತಿಯನರು ಈ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
(ಭಾರದ್ವಾಜರು ಆಂಗಿರಸಗೋತೊ ್ರೀತ್ಸನ್ಸರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ಕನನ್ನೇ) ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 


ಆಸ್ಮೀ ಮತು, ಆಸೆ, ಎಂಬ ಸಂಜೆ ಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ಯಗಳು-- 
ಟ್ರ ನಿ ಆಪ್ರ ಸ ಶ್ರ 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತವಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ ಏಶೇನಾನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದೆಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಶಜ್ದೋಕ್ಕಾನಿ ಆತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುನಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತೆನೂನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿ ನ್ಸವಾ ಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 


ತೋರಿಸುವ ವಾ ಕ್ಯ ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಸೆರವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತೆ ಸರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ನಹಜ, 


ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ ಒವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರ ರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸ್ವರೂಪ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ 


೧೪. 


ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪-೮, ೫-೫-೭, ೯-೫-೮ ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞ ೦ ಎಂಬುದೂ 
೧-೧೩-೨, ೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ € ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೇಂಸುವುದೇ ಹೊರತು ಪೆ ಪ್ರಯೊಜಾಹುತಿ 


ಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ತ್ರಿರ್ದಿವಾ ಆಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩); ತ್ರಿರಹೆನ್ನಾಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ; ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ್ಪಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿ ಸಬಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸನಿತ್ಸಮನಿತ್ತುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ಸಃ | 

ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯು ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸುಮನಾ ಯಶ್ರ್ಯಗ್ನೇ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧) 
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ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಇತಿ ಜಾಸ್‌ ಜಾ. ಸ ರ ತಾರಾ ಹತ ಎ ಜಾ 
TE ತ್ರಾಸ ಇಂಡ ಜಸ ಒಡ ಇತ ಇ ಹ ಇಹ ತಾತ ಷ್ಟ 

ಇಾತಗತಾದ್‌ ಇಸ್‌ ಇ, R 

ತ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ೬ ಪಗ ಹತವ ವಾತ ಬ ಇಚೆ ನ್‌ ಪೌ ಡ್‌ ನವ ನ್‌್‌ ಗಾರರ ಅರ್‌ಾ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಇಡ ಇ. ಹ ಇಹ ಈ 


ಖುಂಬು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುಹಿಯು ಗ್‌ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ಕಿಯ ಪ 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬ ಬೃಹದ್ಯೆಜ ತಂ ಧೂಮವ 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪ್ಲೆ [8 ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಯರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ « ಆಗಿ ಕೆರಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟ ಗೆಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ ಮಂತ್ರಗಳ ? 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತ್ಸವ ಇದ 

ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ಗಿತ್ತಪ್ತಿಯಾದ ನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು 


ಮಾನನರ ಸಖನಾನುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೈತಿಕೌಶಲ್ಯ- -ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಷಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಿರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥ್ರೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಸ್ಥಾ ್ರಿರಸ್ಕವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 





(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಚುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ ಹ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಥಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು - 
ಗಾಯ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೨-೩, ೩-೪) ೭-೨, ೧೦-೭೦ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಸ್ತಿ ವಿಪ್ರಾ ಯೆಜೆ ನೇಷು ಮಾನಸೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ } 

ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. 
0; 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ` 


ಸಮಿದ್ದೋ ಸಯ ಸತ್ತ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ಕೈಂ ಸರ್ವಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | ಸಮಿ- 
ಗ್ನಿತನೂನಸಾದಾಡಯ ಏಕಾದಶ ಪ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ದೇವತಾ ಯಾಸ್ವೇನ ಕಿಂದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತ್ಯು- 


ಆ ಕ್ರಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯತುದೇವತಾಶ್ಚ ಒಮೋದೇವತಾಃ ಪೆಶುದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಆತ್ಮೆ- 
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ಪಿಸ್‌ ಹ ಇರ ನ್‌್‌ ದ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಭೌ ಬಹಮನ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ ದ್‌ ಗಡ್‌ ಏರ್‌ ಎನ ಬನ ಬರ್‌ ಇದ್‌ ಇಮ್‌ ತತ್‌ ಇ ನ್‌ ಜಡ್‌ ಇಹ? ಜಾಮೌಲಾಮ್‌ ಬಡ್‌ ಇರ್‌ದ್‌ ಇನ್‌ ನೆ ಇನ್‌ ನೌಎದ್‌ನ್‌ಲ ಈ ಕಾವ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ 


ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಬಹೊನ್ಸಸ್ಷೂನುಸನ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಚೆ ಪ್ರದಶಾನ್ಯಗ್ಗೇಯಾ ಏವೇತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿತೆಂ। 


ನಿ. ೮.೨೨ | ಸನಿದ್ದೆ ಆಸ್ರಿಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ .ಪಶಾವಗಸ್ತಾ $ನಾಮೇಕಾದೆಶಪ್ರಯಾಜರೂಪನಮಿದ- 
ಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ 
ಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 3ನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
೦ನಸ್ಸು, ಸಮಿವ್ಧಾಗ್ದಿ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಇರುವರು. ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂದು ಯಾಶ್ಯರು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ--ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ವಿಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಗಿಸಂಬಂಧವಾದವು, ಇದರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ: ಯತುದೇವತೆಗಳು, ಭಂಜೋದೇವತೆಗಳು, ಸಶುಡೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಾಣದೇವತೆಗಳು ಆತ್ಮದೀವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಪಕ್ಷಾಂತರವಾದನಿವಾದಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದವುಗಳೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೮-೨೨) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಿದ್ದ ಆಪ್ರಿಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಆಖ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಜ.೫೬ 


0( 


॥ wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ-- ೧೮೮ 


| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ ೨೪ 1! ಸೂಕ್ತ ೧೮೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ-೮-೯ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೧೧ | 

1 ಯಷಿಃ-_-ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ |! 

॥ ದೇವತಾ--(ಆಪ್ರಿ ಯಃ) ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ--೧. ಇದಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಧೊ€ಇಗ್ನಿರ್ವಾ ! 
೨. ತೆನೂನಪಾತ್‌ | 4 ಇಳ |೪, ಬರ್ಹಿಃ | ೫ ಜೀವೀರ್ದ್ವಾರಃ | 
೬, ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ! ೭, ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರೌ ಪ್ರಾಚೇತಸೌ | ೮ ತಿಸ್ರೊ € 
ದೇವೈಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಕಃ 1 ೯, ತ್ವಷ್ಟಾ |! ೧೦, ವೆನಸ್ಸೆತಿಃ 1 ೧೧. 
ಸಾಹಾಕೈ ತಯ್ಯ ॥ ಸ 

| ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರಿ « ॥ 
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ದ್‌ ಇ ಹೌ ಹ್‌ ಇರ ಸರ ವಸ್‌ ಹ ಇ ಹ್‌ಲ ಹೌರಾ ಗ್‌ ತಾಪ್‌ ಇನ್‌ ತಾಪ್‌ ಇದ್‌ ಇಯ ಹಹ ಹಿ 
ಇ ಗ್‌ ಮಯಿ ಬ 








ಹ ತ ನ ವರ ಸ ಎರಾ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ದೇವೋ ದೇವೈಃ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ । 


ದೂತೋ ಹವ್ಯಾ ಕವಿರ್ವಹ NeW’ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂ5ಇದ್ದ | ಅದ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ದೇವಃ | ದೇವೈಃ | ಸಹಸ್ರಇಜಿ3” | 
ದಾತಃ | ಹವ್ಯಾ | ಕವಿಃ । ವಹ | ೧॥ 
ಹ್‌ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೈರ್ವವಹರ್ತ್ಯಭಿರ್ಜಿಶ್ಚಿಗ್ಬಿಃ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಗ್ವೀಪಿತೋ ದೇವಮೋತತೆ ದೀಪೈ- 
ಮಾನಃ ಸಮನಿದ್ಬೈರ್ವಾ ದೇವೈಃ ಸಹಿತಃ ಸಮಿದ್ದಃ ಸನ್ನೆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಸೇ | ಹೇ 
ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೈತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಜೇತಃ ತತೋ ದೂಶೋ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತಸ್ತದ್ಯಜ್ಞಾದಿವಾರ್ತಾಹರ ಆಹ್ವಾತಾ ವಾ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕವಿಃ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಈದ್ಭೃಶಸ್ತ್ರ್ಯಂ ಹವ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ವಹ | ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಪಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವೈಃ ಯಜ್ಞನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸಮಿದ್ಧೆಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು 1 ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ರಾಜಸಿ. -ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಹಸ್ರ- 
ಜಿತ್‌ -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಅಥವಾ ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿರುವನನೂ | ದೊತೆಃ- _ದೇವದೂತನಾಗಿರುವನವನೂ | ಕೆನಿಃ--ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಯಾದವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಹವ್ಯಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಹ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು. 


ಇವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ನಿರತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಈ 
ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರು 
ವವನೂ, ದೇವದೂತನಾಗಿರುವನನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು. 


English Translation 


You shine to-day, divine conqueror of thousands) kindled by the 
priests : do you, who are the sapient messenger (of the gods), convey (to 


them) our oblation: 
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ತ್‌್‌ ಪೌಷ ಫ್‌ ರ್ಗ ಮ್‌. ಸಾರ್‌ ತ್‌ ದಜ ನಜ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳುಃ ! 


ಕಾನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಪ: ಸಾದ್‌ ನ್‌ ಪೌಲ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌನ್‌ಇದೌ ನೌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ತಾ 
ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ದೆವೈಃ--ವ್ಯವಹರ್ಶ್ಶಭಿರ್ಜತ್ನಿಗ್ಳಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಹಸ್ರಜಿತ-- ಸಹಸ್ರೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ, ಏತಾವಶ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಜೇತಾ | ಸಾವಿರಾರು 
ಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು, ಪ್ರಭುವು ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಶತು ೨) ಜನರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು. ಇಲ್ಲಿಸ ಹಸ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ 
ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ ಸೈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ; ಅನೇಕ, ಬಹಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 


ವವಗ್ಗ 
ಲ 


ದೊತಃ- ಮನುಷ್ಯರು € ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅಗ್ಬಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 
ಗನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಮತ್ತು ದೊತ ಎಂಬ ವಿಶೇ 
ಣಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿ ದೂತಂ ವೃ ಣೇೀವಮಹೇ ರಾಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಯೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುನ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೂತನೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


d 


ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ಹನೀಮಭಿಃ ಸದಾ ಹವಂತೆ ವಿಶೃತಿಂ| ಹವ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೨) 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸನಿಧ್ಯ ತೇ ಕನಿಗೃ ೯ಹಪತಿರ್ಯುವಾ.! ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಜಹಾ ಸಸ್ಯಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ದೂತೋ ಹವ್ಯಾ ಕೆನಿರ್ವಹ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕವಿಃ--ಯಾಸ್ಟರು ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ, ಕೆವತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಎಂದು ಕವಿಶಬ ಕೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಃ 
ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಯ ಸ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅವನ ಶಕ್ತಿ 
ದ ? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 

ಹ ಒಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 


ಸಸ ಅರಿತು ಲೋಕದ ದೃ ಷ್ಟಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಷರುಷನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕವಿತಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದ8--ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪಿತಃ ಏತನ್ಸಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಛಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ಧಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
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ಕಾ 





~~ 








ಇಧ್ಕ್ಮೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಿಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | 
ಧ್ಯಾತೇರ್ವೈತತ್ವೃತೆಂ ರೂಸೆಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ.. ೨.೧೮೮) 
ಕಾಷ್ಕರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಇದ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹೆಡ್ಲೀವತಾ 
ಕಾರರು ಇದ್ಮ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 


ತಾಸಾಮಿಧ್ಮ 8 ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | ಇದ್ದಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಜೀವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರೈಷ- 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ಲಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಂಧಾ ಸಮಿದ್ಧಂ ಸುಷಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಧಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ವಾಮಸ್ಕ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨೨-೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಯವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 





ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀಧ್ಮ ಸಮಿದ್ಧೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ......... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಶೌನ- 
ಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ದ ಆಥವಾ ಸುಸಮಿದ್ಧವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಖು. ಸಂ ೩-೪-೧ ; ೩-೨-೧; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಸಮಿದ್ದಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
೧-೧೩-೧, ೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ- 
ಮಿದ್ದೋ ನ ಆ ವಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಮತೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ: 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 
ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ದಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವನ್ನು `ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಯ್ರೇಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ (ನಿ. ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖಸಿ 
ಗಳ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯ, ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿ ತಿ8 (ನಿ. ಆ.೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 
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~~ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ NT 





ಕಲ್‌ ಕಾರರು ಅ ಇಂ ಬ್‌ 





ಸಮಿಭಧೋ ಯಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀಡಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧಶೇ ಯದಿಡಂ 
ಕಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತತ್ಪಿೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಧ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ರಾಜಸಿ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ಚರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌--ಸಹೆಸ್ರಂ ಜಯತೀತಿ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌. ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ: 
೩-೨-೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಯಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಷಪದಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೊತಃ ದು ಗತೌ. ಧಾತು. ದುತನಿಭ್ಯಾಂದೀರ್ಥಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೨ 


ವಹ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 





೩೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತನೂನಪಾದೃತಂ ಯತೇ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಃ ಸಮಜ್ಯತೇ । 


| | 
ದಧತ್ಸಹಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
` 
ತನೂಳನಪಾತಿ” | ಚುತಂ | ಯಶೇ | ಮಧ್ಯಾ | ಯೆಜ್ಜಃ | ಸೆಂ! ಅಜ್ಯತೇ | 


| ! 
ದಧತ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಣೀ8 | ಇಷಃ ೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೆನೂನಸಾದ್ಯಜ್ಞಶರೀರಸ್ಯ ನಸಾತೆಯಿತಾ | ಯೆದ್ದಾ | ಆಪೋತ3ತ್ರ ತನ್ಹ ಉಚ್ಛೆಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ವಾದಪಾಂ ನಪಾತಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ ವಾ! ಅದ್ಭೈ್ಯ ಓಷಧಯಃ ಓಸಧೀಭ್ಯೋಂಗಿರಿತಿ ನಸ್ರೈತ್ತೆಂ | 
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ತ 
ನ್‌ ದ್‌ ನ ನ ಬನ್‌ ಬಲ್‌ ಮ್‌ 





SR ಇದದ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಹ ಇನ್‌ ಪ್‌ ಇಉಒಫ್‌ ಹ್‌ ಒಹ್‌ ಬಾಪ್‌ ಒಹ್‌ ಇದ ಇನ ಇನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಎನೌಇದ್‌ದ್‌ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ ನ್‌್‌ ನ್‌ 3 ತಾಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ಪಾರ್‌ ಇವವ ಆಹ್‌ ಇಡ ಜಾಮ್‌. ಇನ್‌ ಇನ್‌ಜನ್‌ದ್‌ ನ್‌ ಬರ್‌ 


ಯಜ್ಞಃ ಪೂಜ್ಯಃ | ಯಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾದ್ವಾ ಯಜ್ಞಃ । ಹ ಯಜ್ಞಂ ಯತೇ | 
ಗಚ್ಛೆತೇ ಅನುತಿಷ್ಠತೇ | ಯಜಮಾನಾಯೆ ತದಭಿಮತಾರ್ಥಂ | ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿ- 
ದ್ರವ್ಯೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ೦ ಕುರ್ವನ್ನಯೆಂ | ಸಹಸ್ರಿಣೀರೇತತ್ಸೆ ೦ಂಖ್ಯಾಕಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ ದಧದ್ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಧಾರಯನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗತ್‌ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹಸ್ರಿಣೀ8- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಇಷಃ- -ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧತ್‌-. ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ! 


ಯೆತೆಂ— ಯಜ ಜವನ್ನು | ಯತೇ--ಅಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮಧಾ--ಮಧುರವಾದೆ ಆಜ್ಯಾದಿ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ] ಸಮಜ್ಯತೇ- (ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು | ಸೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ತನೂನಪಾತ್‌-“ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ಯೆಜ್ಞ8- ಪೊಜ್ಯನಾದನನೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ ನಾದವನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ.ಸಂಖಃ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ಆಜ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The adorable Tavunapat proceeds to the rite, and combines with the 
oblation;, bearing (for the sacrificer) infinite (abundance of) food- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯೆತೆಂ- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾ 
ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಕ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸಶರ್ಧದರ್ಯೋ ಎಸ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಶದೇವಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಯುತಂ ನಃ! 

(ಯ ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನದಾಹರಿಸಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯೆಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯತ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಕೃ ತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ತೆನೂನಸಾತ್‌--ಯಜ್ಞಶರೀರಸ § ನಪಾತಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ ಶರೀರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರು 
ವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಲ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯಪ್ಪಾ | ಆಪೋತತ್ರ ತನ್ಹಉಚ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ರಾದಪಾಂ ಸ ಾತಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ ವಾ! ಅದ್ಭ್ಯಃ 0 ಓಷಧೀಭ್ಯೋಗ್ನಿರಿತಿ ನಪ್ಪೃತ್ವಂ | 
ಆಥವಾ ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು... ಎಂದರೆ ಆಸಃ ಉದಕಗಳ ನಪ್ತ್ರ್ಯೃ 
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ಸ್‌ ದ. 
ರ್‌ ದಾ ದ ವ ಬಬ ಇಂತ ಇನ್‌ 





ಇತ ದಾನ ಒಾಡ್‌ಕಾ ಪ್‌ ತರಕ ತ್‌ ಈ ನಾನಾ ನಾರ್‌ ಇತರ ಹೇನಿನ ನಾದ್‌ ಈಗ ನ್‌ ನೌ ಅರಣ 'ಇ, ಇಂತಸ ತ ಈ ಬಕ್‌ ಎಮ್‌ ಇಖ 


(ಮೊಮ ಹ್ಮಿಗ) ಎಂದರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು 

ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವು. ಆ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 

ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ಪೃವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 

ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಾವು 144-146 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿ ಸಿದ್ದೆ "ವೆ > 


ತೆನೊನಸಾತ್‌--ಈ ಸ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಅಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ.  ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ಥೆಕೆ ಕೈಸಕ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತ್ವಾ ತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನ ೦ ಶ್ರೀರಂ ಕ್ರೀರಾತ್ಸ ರ್ಹಿಃ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಪ್ರೈತ್ನೆ 3,0 | 
ತದ್ಧಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಃ | ತನೊನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾತ್ತೆ ಕರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಲೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾನುಭೇಯೆಂ ನಿರ್ಜೆತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾವ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ಮಿಪಕ್ಷೇ ಆಪಸ್ತನ್ವ ಉಚ್ಯಂತೇ। ತಾಭ್ಯಃ ಹಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯ, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಪ್ರೈತ್ವಂ | ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸೃತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಶೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯಂ ತನೂನಪಾದಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇಂಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ರ್ಯತಃ ॥ 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾಡಿತಿ ಕೃಷೆಣ್ಯಿವಃ | 
ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈವಾಯಂ ಆಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ. ೨-೭೬ ರಿಂದ ೨೭) 


. ತೆನೂನಪಾದಯೆಂ ತ್ರೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛೆತ್ಚಸಾ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುತೋಸ್ಯ ಚ ಸಂಭವಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ರಿ ಗೆ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರನು ; ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿ ಯುತ 
(ತನನಾತ) ನಾದುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಸ ಐ“ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ "ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅನನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ 
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ಮ್‌ | 





ಗ್‌ ನ್‌ ಭಜ ಭ್ಯ ಫ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಕೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ ಇಸಷ8--ಅನೇಕವಿಧದವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ತನೂನಪಾರ್ತ- -ತನುಂ ನಪಾತೆಯತಿ ಇತಿ ತನೂನಪಾತ್‌. ವೃಷಾದಿ ಪಾಠದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. | ಕ 
ಯತೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ: ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ರ್ವಾ- -ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 
ಯಣಾದೇಶ. ' 


ಅಜ್ಯಶೇ ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
| ಹೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪಸಧಾ-- 
/ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧತ್‌ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- | 
ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ--ಸಹೆಸ್ರಂ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಿಣ್ಯಃ.. ಅತಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯೊನ್ನೇಭ್ಯೋತಜೋಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 








ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| |. | Y 
ಆಜುಹ್ವಾನೋ ನ ಈಡ್ಯೋ ದೇವಾ ಆ ವಕ್ರಿ ಯಜ್ಞ್ಜೆಯಾನ" | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಸಾ ಅಸಿ 1೩.1 


1 ಪದಪಾಳಃ॥ 


8 
3 


ಆ5ಜುಹ್ವಾನೆಃ | ನಃ! ಈಡೃಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ವಕ್ರಿ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನ್‌ 


ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸ್ರ $ಸಾ1 | ಅಸಿ 1೩! 
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ಕಾ ನೌ ರ್‌. 
ನ್‌್‌ ಸತಾ ವಟ ನ್‌್‌ ನಾನ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌, ಹ ಹ ಮೌನ್‌ ಇಹ್‌ಟಾಮ್‌ಲಾ ಹ್ಗ ಹತಾ ನ್‌ ವಲ ಪಸ ಬದ್‌ಲ ಹಾಡ ಅಲನ್‌ ಲರ ನಜದ ಫ್‌ ಪಬ್‌. ಅರ್‌ ಪೌ ಪಾತ್‌ ವರಾ, ವಡಾ ನರ್‌ ಶೇಶಮ್‌ಲಾಂವ್‌ಒದ್‌ ಬಾರ್‌ ವ್‌ ನೌಇದ್‌ಎದ್‌ತ್‌ಇದ್‌ಇತೌವ್‌ ಸಾದ್‌ 


ಸ ಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಆಗ್ನೆ ಆಜುಹ್ಹಾನೋ 4 ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೀಜ್ಯೋ*ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಣ್ನಾಮ- 
ಕೆಸ್ತೈಂ ನೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ಯಜ್ಜಿಯಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಭಾಜೋ ದೇವಾನಾ ವಕ್ಷಿ! ಆವಹ | ತ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾ ಅಸಿ | ಅಪರಿಮಿತಧನಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಆಜುಹ್ವಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯಃ- -ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನೀನು | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಯಜ್ಜಿಯಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾನ್‌--ಬೀವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವಸ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತೈಂ- ನೀನು | ಸಹಸ್ತಸಾ ಅಸಿ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹ 

ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನೀನು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 

Agni, who are to be glorified; bring hither, being invoked by us, the 

adorable gods, for you are for the donor of thousands: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಕ್ಷಿ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನ್‌-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ ಜಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾವು 
ಅಫೇಕ್ತಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ನಮ್ಮ ಸ್‌ ಸ್ತ ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರಿತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತನೈರುತ | ಸ ದೇನಾ ಏಹ ವಶ್ಚತಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೨) 


ಆಗ್ಬೇ ದೀನಾ ಇಹಾ ವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತೆಬರ್ಬಿಷೇ | ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಡ್ಯಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತಾತ್ಯಃ ಇಳ್‌ ನಾಮಕೆ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದನನೂ, ಇಡಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಿಕ ; ಇಂಧತೇ 


ರ್ವಾ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ ' 
ವಾಗಬಹುದು” (ನಿ ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯ. ಸಂ: [ಹ ಕ 


ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಶಿ 


ದ್‌ NT ಮ ಸ 
ಕನ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸೌಶ್ರಾರ್ಗಗ್ರಾ ಸತ್ತ ನ ಆ ~~ ಬ್‌ ಹ ತ್‌ ಸಾ ಉತ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಬರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸಾ ಹತಾ. ವ್‌ ಬಾರ ಉಪ ಜಾ. ಸಾ ಫತಾರ್ಥತಾ ಸಾನ ಜಾರ ಗತ್‌ ಇಇ ರ್‌ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಇತರ್‌ ಒನ್‌ ಇರಾ ಪ ಇಡ ಇದಮ್‌ ಸ ಗ ರ್ಥ ಘು ರ್‌ 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗನಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸನಿದ್ದನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ(ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ಸಿ 
ವೇಶದಲ್ಲಿಅವನು ಯಜನಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 
| ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತು ತೃನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ, ವಿಶೇಷಣ 


ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜರ್ಯ್ಶ್ಯೈ! 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧ್ಯ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ' | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ಟಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹೋತಾಯಿಕ್ಷದಗ್ನಿನಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇನಾಗ್‌ಂ ಆವಕ್ಷದ್ದೂತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರ:ಃ | 

ಕಉುನೇಮಂೇ ಯಜ ಸ್ನಮುಪೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ವೇಶಾ ಜ್ಯ ಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 

| (ಶೈ. . ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಡೇತ್ಯೇತೆನ್ನಾ ಮಕಮಗ್ನಿಂ ತ್ರ ತೀಯೆಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 


ಇಳೋ ಯೆಜತೈನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋಇನ್ನಮೇವ ತತ್ತಿ ಶ್ರೀಣಾತೈನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
. ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯ'ಜಮಾನನಿಗೂ ಅನ್ನ ಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ ಸೃರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಳೆಸ್ತ ಷಿಕೃ ತೆಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಇಳಾನಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ರೋಗ್ಲಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
(ಬೃ ದೇ. ೩-೪) 
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* ಪೌರ್‌ ಇರ್‌ - 
| ದ್‌್‌ ಸದೆ ಹನ್‌ ದ್‌ ನರ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ ಇಮ್‌ ನ ಅನ್‌ ನ ಇತ ನ ಅ ಪ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌ 








ಎಂಬ rl ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ನೇಯನೆಂದೂ, ಅಗ್ಲಿಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿಜಿ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 





$Y s $y 

ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇsನಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯೆಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸೆಖಾ ಸದನಿಡಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 

ಇಳಾವಾ ಏಹೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಷೀರ್ಫೋ ರಯಿಃ ಸೃಢುಬುಧ್ದುಃ ಸೆಭಾವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಲನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಜುಹ್ವಾನಃ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಕಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ.  ಅಚ್ಯೆಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯಃ- ಈಡ ಸ್ತುತ್‌, ಧಾತು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಕ್ಷಿ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹು- 
ಲಂಛಂದಂಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌." ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. 
ಷಢೋಕ ಕಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


J 


ಯಜ್ಞ ಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಮರ್ಜೆಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಯಜ್ಜರ್ಶ್ರಿಗ್ಬ್ಯಾಂ ಘೆ ಖ ಇಕಾ (ಪಾ. ಸೂ: 
೫-೧-೭೧) ಮಾ ಘೆಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀಫೀ- (ಪಾ... ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ: 


ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಸಾ&--ಸಹೆಸ್ರಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನ- 


ಖಿನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾ ಆತ್ಚ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಪ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ. ಹಾ ಹ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ನ್‌ ರಬ. ಹೌಸ್‌ ಮ್‌ ಲ್‌ ಸ ಐ ದ್‌್‌ ಬರ ಕ್ರಾರ ಇಎಆಹ್‌ ಇ ರ್ಥ ಒಎ ದದ್‌ ರ ಅ ೦ 





ಪದರ ತತ್‌ ಇರಾ ವ್‌. ಬಪ್‌ರ ಕಾ ಫಡ ಪ್‌ ದ್‌ ಎ ರತ್‌ ಹಾ ಇದ್‌ ಅ ಪಾವ್‌. ಸೌದ್‌ ಇ. ಇತ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | 
'ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರವೀರಮಸ್ತೃ ಣನ್‌ ! 


ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠೆ 


| | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಬರ್ಹಿ8 | ಓಜಸಾ | ಸಹಸ್ರ 5$ವೀರಂ | ಅಸ್ಕೃಣನ೯ | 


| 
ಯತ್ರ | ಆದಿತ್ಯಾ8 | ವಿನರಾಜಥ [೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಗಗ್ರಂ ಸಹಶ್ರನೀರಂ ಸಹಸ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ವೀರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಸೇಣೇರಯಿಾ- 
ತಾರೋ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಾದೈಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಪರಿಮಿತವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯೇನ ತಾದೃಕ್‌ | 
ಬರ್ಕಿರೋಜಸಾ ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಿಬಲೇನೋಪೇತಾ ಜಯತ್ತಿಜೋತಸ್ತೈಣಿನ್‌ | ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ | ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಷ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆಂ ವಿರಾಜಥ ನಿನಿಧಂ ರಾಜಧ್ವೇ ತದ್ಬರ್ಶಿರಸ್ತೈಣನ್‌!! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಹಸ್ಪವೀರಂ-- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ವೀರರನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯತ್ರ--ಯಾವುದರ ಮೇಲೆ | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ (ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ) ನೀವು | ನಿರಾಜಥ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಬರ್ಶಿ8. -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು (ಖಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಳು) | ಓಜಸಾ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಅಸ್ತ್ರೈಣಿನ್‌ಹೆರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. * 





ಭಾವಾರ್ಥ 
® AS 
ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ನೀವು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹುದೂ, 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಭ.ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ವೀರರನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
 ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


By the power (of their prayers) they have strewn the sacred grass, the 
seat of numerous heroes; pointing to the east» on which Adityas, you are 


manifest ೬ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಹಸ್ರೆನೀರಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಹಸ್ರ 
ವೀರಂ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೀರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣೇರಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಯೈೆಸ್ಕ ತಾದೃಕ್‌ | 
| ೨ 
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ಇತ್‌ ದ್‌್‌ 





ಗ್‌ 
ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹೌ ನ್‌ ವಾ, ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಇವವ ನ್‌್‌ ನಬ ಪೌಡ ನವ್‌ ಆ ಜಾನ್‌ನ ಬದೌನ್‌ ಬನ್‌ ರೌಲ್‌ ದದ್‌ ನ್‌ ಹೌ ವ್‌ ಬಾರ್‌ ಬಾದ್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌ದ್‌ಲ ನೌದೌ ದ್‌ ದದ್‌ ದೌಡು ನೌನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ಲ ಮಾಡಾ ಈಡ 


ಯದ್ವಾ! ಅಸರಿಮಿತವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯೇನ ತಾದೈ ಕ್‌ | ಎಂದರೆ, ಸಹಸ್ರ (ಅನೇಕ) ವೀರರುಳ್ಳ" 
ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಧ ನಿಂ ಂಸಮಾಡುವ ದೇವಶೆಗಳುಳ ಚ ಅಥವಾ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ವೀರರುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬರ್ಹಿ8_ -ಇಧ್ಮ, ಈಳೆಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಬರ್ಶಿ 
ಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಶಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವಶೆಗಳ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವೇ ತೆಕಿಸುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಚೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ. ಬರ್ಜಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪನಿಲ್ಲ. ಖತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಜಿಯೆ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಡಿ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಜಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರವೀರಮಸ್ಸೈ ಇನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಜು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಹ್ಜಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪವಮಾನಃ 
ಸ್ಮೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಯತ್ತಿಕುಗಳು ಬರ್ಜಿಯೆನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಯುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬರ್ಶಿಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದ್ಮೂ ಅಚೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿಶ್ರವಾದ ಸ್ಟಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷದ್ಬರ್ಶಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಚಪ್ರೆಚ ಪ್ರಥತಾಗ"ಂ 
ಸ್ಪಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯ8 | ಏಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕೆಂ ಚಿತುರ್ಥಪ್ರ ಯಾಜದೇವಮಗ್ಗಿ ೦ ಎಂದು ಆಗ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಡನ ಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಕಿರ್ಯಜತಿ, ಸಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪೆಶೂನೇವ ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಹುಲ್ಲುಮೇಯಶಕ್ಕದ್ದೂ , ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 
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ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌" ಬಾನ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಒದ ಹದ ಇನ್‌ ನ್‌ ಬಾಪ್‌ ಹ್‌ ಎ... ಇತ್‌ ಇ 5 ಇತ್‌ ಸನ್‌ ಅಹ್‌ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ಹಾದ ತಾಪ್‌ ಮ್‌ ಕಾಹ ತಾತ ತಾರ್‌ 








ಮಗಾ ತ್‌ಾ ನ್‌ ತಾ, 


ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮುಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯೆದ್ದುತೋ:-ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೫) 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವಾ ಕ ಸ್ಳುವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇದ್ನದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ ಬರ್ಹಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಥಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದದೂ ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ3- ಇದೇ ಭಾಗದ 120 ನೇ ಪುಟನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 


ಸಹಸ್ರನೀರಮ್‌- ಸಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ ಸ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಬಹು ವ್ರೀಹೌ ಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪ 
pS 
ಸ್ಟ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತೃಣಿನ್‌. ಸೃ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶ್ನಾ ಜಾ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುನರಿಂದ 
ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ: ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಕ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೊತ್ರದಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 


ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ೦ಹಿಶಾಖ ಥಃ 


| ] 
ವಿರಾಟ್‌ ಸಮಾ ಪ್ರಾಡ್ವಿ ಭ್ವೀಃ ಪ್ರಜ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ಚ ಭೂಯಸೀಶ್ವ ಯಾಃ | 
| 


ದುಶೋ ಫೃತಾನ್ಯಸ್ತರನ್‌ ॥ ೫ ॥ 


| 
ವಿರಾಟ್‌ | ಸಂsರಾಟ್‌ | ವಿಂಭ್ಬೀಃ | ಪ್ರಂಭ್ವೀಃ | ಬಹ್ಟೀಃ | ಚೆ! ಭೂಯಸೀಃ | ಚಿ | ಯಾಃ | 


| 
ದುರ8 | ಫೃತಾನಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌ 1 ೫ || 
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ನ್‌ ತಾನ್‌" ಇಪ ಇಟ್‌ ರ್‌, 





ತಡವ್‌ ಬ ಅದ್‌ ಈ ಜವ್‌ ನ್‌್‌ ಈಗಾ ಪೌಲ ಹಗ, ಈಗ ನದದ ದ್‌್‌ ಗನ್‌ ಹ್‌ ಎಪ್‌ ಇದ್‌ ಇ. 





ವಿರಾಟ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತೆ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಥೆ ್ಕಹಯೇನೈಕವಚೆನಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗಿತಿ ಪೂಜೃತರಂ 
ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ನ್ಯತ್ಯಯೇಕೈಕವಚೆನೆಂ | ನಿಬ್ವೀರ್ನಿಭ್ರ್ಯೋ ವಿವಿಧಂ ಭವಿತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರೆಬ್ಟೀಃ 
ಪ್ರಭ್ವೈ್ಯಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಭವಿತ್ರ್ರೋ ಬಹ್ಟೀರ್ಬಹ್ಮೋ ಭೂಯೆಸೀರ್ಲೊಕ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧೆಸಂಖ್ಯಾಭಿಶ್ಚ ಭೂಯೆ- 
ಸೈಶ್ನ ಯಾ ಹುರೋ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಃ ಸಂತಿ ತಾ ಫೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಮಕ್ಷರನ್‌ | 
ಕ್ಷರಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಬಹ್ಟೀರ್ಭೂಯೆಸೀರಿತ್ಯೇತೇ ಸಂಖ್ಯಾವಚೆನೇ | ಶಿಷ್ಟಾನಿ ತಾಸಾಂ ನಾಮಥೇಯೊಾನಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿರಾಬ್‌ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಸಮಾ ಟ್‌ -ಪೂಜ್ಯತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | 
ವಿಭ್ತೀಃ_-ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುದೂ | ಪ್ರಭ್ವೀ8--ಮಹತ್ತ್ವ್ವದಿಂದ ಕೂಡುತ್ತ | ಬಹ್ಟೀಃ- 
ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದೂ | ಭೂಯಸೀಶ್ಚ--ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ | ಯಾಃ ದುರ. 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಯಾವ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುವೋ ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಫೈ ತಾನಿ-ಉದಕಗಳು | ಅಕ್ಷರನ್‌-ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ಪೂಜ್ಯತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಶೋಭಿಸು 
ವುವೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುವೂ, ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹನ ಯಾವ ದ್ವಾರಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


Hnglish ‘Translation 


They have sprinkled water on the doors (of the hall of sacrifice), which 


are variously and perfectly radiant, manifold, excellent’ many; and numerous- 


ವಿಷಶೇಷನಿಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವರಃ .ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದುರಕ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಆ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ 


ದುರ8--ದ್ವಾರಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-.- 
ದ್ವಾರಃ | ದ್ವಾರೋ ಜನತಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | ಗೃಹದ್ವಾರ ತ ಕೈ | 
ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೦) 
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ಕ್‌ ಈ ಒಂ ಇರ್‌ ತಾರ್‌. ಅ 





ಮೌಲಾ. ಕಾಚಾ, ಪೌರ್‌ ಹಾರ್‌ ಹ ತ ಅ ಸಬ ಅಜ ದ್‌್‌ ಸಬ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ಪ್‌ ಸಡಾ ಮ್‌ಗಾರ್ವಂಜ ರಲ ಸ್‌ಡಇರ್ಟ್‌ಲಾಐರ್ಥಧ ಹ್‌ ತ್‌ಾ 





ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆ ಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ಹಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರ (ಬಾಗಿಲು) 
ಎಂದು ಕಾತ್ಚ ಕೃರ ಮತವು ; ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಹೋಮಗೈ ಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಪರೂಸವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿ 
ವಿಶೇಷ ಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು, The doors of the chamber in which the oblation 
1s offered said to be personification of Agni. 

ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ಯಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 
ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದೆ, ಬರ್ರಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕ್ಸೃತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವನಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ದೈ ವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರು 
ವುವರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
" ಸಹ ದೇವಾತ್ಮನಾದ : ಅಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತ್ಸವನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಸ ಆದರೆ ದೇವೀ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲವಾಗಿನೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದೆ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ, ಬರ್ಜಿ, ಸ್ತಾಹಾಕೈತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಸಕರಣಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 





ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿವೆ. 
ತ ಜೆ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ | 
ನೃಷೇಶಸೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ಚೆರಂತ ಪೂರ್ವೀಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೩-೪-೫) 


` ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
| ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

| ೧) ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಢೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ವತೆಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
9 ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 

Ks 3 ೨) ಡುರೋ ಫು ತಾನ್ಯ ಹರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಜೆ ತ 
81," 
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ಹ್‌ ಎಹ್‌. ಇಹ ನಾರ್‌ 
ಸಲ್‌ ರ್‌ ಇ ರ್‌ ಎಹ್‌ ಬ್‌ ಫ್‌ ಇರ ಇ ರ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಒಪ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ನಾದ್‌ ಆಡ್‌: 





೩) ಪ್ರೆ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣೀಶೆ ನೆ! ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 


೪) ಜು ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ಸೃತೇನ | ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ೩-೪-೫ ರಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿತವಾದೆ 
ವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಸ್ಯ ಮನುಷೋ ಹುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತವೇದೆಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ಸ್ಟಂ ಪೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರೆಚೇತಾಃ || 
(ಖಂ- ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷಸೋ ಹುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔ ಸಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆ ್ರೀಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಪೇಶಸಃ 
ಯುತಾವೃಧಃ, ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಮ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ& ನಿ ಮರೋ ದೇವಯೆಂತೋತಶಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದ್ಜೀವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆದ್ವಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರ ಹ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞಗ್ಭ ಹೆದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವ ಯವೆಂದೂ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಾದ Oldenberg, 1೩6877೩2 ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ ಹ 
ನಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ವಿಭ್ರೀಃ ಪ್ರಬಭ್ದೀರ್ಬಶ್ಟೀಶ್ಚ ಭೂಯೆಸೀತ್ಸ « ಯಾಃ | ದುರೋ ಫೃ ತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) ' 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾ ಟ್‌” ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ d. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ ್ರೈರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ ್ರೈರ್ಗದ್ವಾ ರಗಳೆಂದಿದಾ ನೆ. (History 
of Ancient Sanskrit Literature. p: 245). ಪ್ರ ಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾಯಕ್ಷಡ್ಡುರ ಯಷ್ಪಾಃ ಕೆವಷ್ಕೋತ ಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ವಿ ಪಶಕ್ಷೋಭಿಃ 


ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ವಿಯ | ತ 


ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | ತೈ. ಬ್ರಾ ES 


ee « 
ಳ್ಳ PN NV 
ಹೆ ಕಾ ಅತೆ Ky 
A, ಗ ಕಾ 
; Cd ತು 
A le, ಸ ದ 
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pe ಇ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಸಾರಾ ನ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುಕೋ ದ್ವಾರಸಂಜ್ಞಕಾ8 ಪೆಂಚೆಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಚ್ಚಿಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 


ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 





ದುಕೋ ಯೆಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನೈೆ ಮದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ಶತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ಸಾದ್ಯಂ 
ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಬಿಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ನಿಶದಸಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ko 
1 
A 


ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | ಮುಂಡಸ್ಸೆ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಥನೆ 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಿಸ್ಪತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯೆಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ಬಕ್ಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ರಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆಕೈಃ | 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹದ್ವಾರವೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಜೆಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃ ಬೃಹದ್ದೆ ವತೆಯಲ್ಲಿ, | 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸತ್ಸಯಃ | 
ಅಗ್ಲಾಯೀಮನುವರ್ಕೆಂತೇ ತಥಾಗ್ಲಾಯ್ಯಗ್ಲಿಮೇವ ಚ ॥ 
ಅಗ್ಡೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಲಿತಾಸ್ತಾ ಸ್ತು ಸಂಸೊ Pಿಯಂತೇ$ಗ್ಲಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನಿ! ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹವಿಷ್ಟು ಚ - 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ರಿಂದ ೭) 






ಈದ್ವಾ ರಗಳು ದೇವಪತ್ತಿ ಯರೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ತಾ ್ನಿಯಿಯನ್ನು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 


ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ep ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಮ್‌ ಮೌ ಮದಾ, ಪರಾ ನ್‌ ಹವಾ ಹ, ಹೌದ ನ್‌್‌ ಪವ ತ್ಯ ಹಾ ವೌ ಹೌಸ್‌ ಸ್‌ ವ್‌. ನನನ್‌ ನೌ ಫ್‌ ಷ್‌ 
ಹೌ ಒಂರ್ಟ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ 





ಹ್‌ ಹೌದ್‌. 








ಪ್ರಾಚೀನವಗ"ಂಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭೆಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ಪೆಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೇಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ॥ 


(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೧-೧) 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಪಿತೃದಡೇವತೆಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. ` 


ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇಜಿ. ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬು 
ವುದು ಪೊರ್ವದ್ವಾರನೆಂದೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ ವಿಭ್ಹೀಃ ವಿಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವೆಂದೂ 


ಪ್ರಭ್ವೀಕ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. | 


ವಿರಾಬ್‌ವಿಶೆಷೇಣ ರಾಜಂತ ಇತಿ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ | ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ವದ್ವಾರಕ್ಕೆ) ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮ್ರಾಟ್‌- -ಸಮ್ಯಗಿತಿ ಪೂಜ್ಯತರಂ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕೆ ವಚನಂ! ಚಿನ್ನಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ವಾರವು ಪೂಜ್ಯಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣ 
ಕಾಗಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ನಿಭ್ವೀ8--ವಿಭ್ವ್ಯ್ಯೋ ನಿನಿಧಂ ಭನಿತ್ರ್ಯೆಃ | ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ 
ದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರಭ್ಬೀಃ--ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಭವಿತ್ರೆ 53 | ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ ದ್ಹಾರಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಬಹ್ದೀಶ್ಚ ಭೂಯಸೀಶ್ವ್ಚ--ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಸಂಖ್ಯಾಭಿಶ್ಚ ಭೂಯೆಸ್ಯಶ್ಥ | ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕುದ್ವಾರಗಳು. ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ದ್ವಾರಗಳು 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾದ್ವಾರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬ ವಿಷಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರುತಾನಿ--ಫೃೈತಶಬ್ದವು, ಅಣ ಶ್ಲೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೨-೨೪-) ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾನಿ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ - 


ವಿರಾಟ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತೇ ಇತಿ ವಿರಾಜಃ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ: ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಛುಯಬರುತ್ತದೆ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥೆ--ಎಂಬುದಗಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ತನ ಇಹ ಇಎನ್‌ ಇಹ ಇಒ ಇಬನ್‌ ತ ತಾಪ್‌ ಎಪ್‌. ನ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಇ. ದ್‌್‌ ಸವ್‌ ಹ ಹ ಯ ನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ ಎ ಮಾನ ಇರದ ಇ ಬಾಯ ಸಾ ಯಾ ನಾನಾ ಹಾಡ ಸವಾ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ತರ್‌ ಮಂ 


ಭೂಯುಸೀ8-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹೋರ್ಲೋಹೋ 
ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಈಯಸುನ್‌ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೆನರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ಅಕ್ಷರನ್‌--.ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜಳ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 








ಬಜ್ಜಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸುರುಕ್ಕೇ ಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿ ಶ್ರಿಯಾ ವಿರಾಜತಃ | 


ಉಷಾಸಾವೇಹ ಸೀದತಾಂ | ೬॥ 


8 ಸದಪಾಠೆಃ॥ಃ 


| 
ಸುರುಕ್ಮೇ ಇತಿ ಸು5ರುಕ್ಮೇ | & | ಸುsಪೇಶಸಾ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಾ | ವೀರಾ Sy | 


| 
ಉಷಸ್‌ le i ಇಹ | ಸೀದೆತಾಂ || ೬ || 


*ಇಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಸುರುಕ್ಮೇ ಶೋಭನದೀಪ್ತಾಭರಣೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನರೂಪೇ ಈವೃಶ್ಯಾವಹೋ- 
ರಾತ್ರ ದೇವತೇ ಅಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಶ್ರಿಯಾ ತಥ ವಿರಾಜತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಷ್ಕೇತೇ |! ಹಿಯೋಗಾ- 
'ದನಿಘಾತಃ || ಶಾದೃಶ್ಯಾವುಷಸೌ। ಏತೆದ್ರಾಶ್ರೇರಪ್ರ್ಯುಪೆಲಕ್ಷಣಂ | ಉಷಃಶಚ್ತೋ ದಿವಸಸ್ಕೋಸಲಕಶ್ಷಕೆಃ। 
ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಚೋಭೇ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಆ ಸೀದೆತಾಂ | ಆಗತ್ಯ ತಿಸ್ಕತಾಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ ವಾ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 
ಸುರುಕ್ಮೇ--ಪ್ರಕಾಶನೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಡೇವತೆಗಳು | ಅಧಿ- ಅಧಿಕವಾದ | ಶ್ರಿಯಾ--ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನಿರಾಜತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಉಷಸೌ- ಇಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು | ಇಹ. ಇಂದು (ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ) | 


ಆ ಸೀದೆತಾಂ--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು 


ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ  ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. | 
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English Translation 


Let the brilliant aud beautiful Day and Night, who shine with sur- 
passing lustre, sit down here (upon the sacred grass): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುಪೇಶಸಾ--ನೀರ್ಣಿಕ್‌, ವವ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ರೂಪವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೇಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೮-೧೧) ಪೇಶ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವು. ಆದುದರಿಂದ ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನ 
ರೂಪಯುಕ್ತೆೇ--ಶೋಭನ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಂದರರಾದ ಎಂದರ್ಥ್ವವು. 


ಉಷಸಾೌಾ. ಈ ಜಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಉಷಸಾೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ 
ಅಥವಾ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯಾರು ? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳು 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ಕೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ವ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾಇನವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುನೆವು.. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ಏಕಂದಕಿ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ಷವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. . ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. 
ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅನಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಸಿ ವಾನಕ್ತ್ವಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತೆರೂಪೆಂ ಭವತಿ ನ ತೆಥಾ ರಾತ್ರಿಃ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


(ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
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ನ್‌್‌ ರ್ಶ ಇ ರರ ಎ ಒನ್‌ ಹಾ ನೌ... ಒಆ ಇಲ ಅಗಾ ಹಸ. ಗಾ Nd 


ವಿಭಾವರಿಿ ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು. (೨-೧೯) 


ಮತು 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ ॥ 


ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ತಮಸ್ಸೃನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲನವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರ8 ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಪ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | 


ಸ Y 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರು್ಯಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ 5 || 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಥಿರುಕ್ತವು-- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತೆನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತೆತೆಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ | ಏನಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ | 


ಎಎ. 
ಐವರ 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತ 
ಸಣರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ಹೈಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಜಿಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋಸಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ. ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಶಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಇನ್ಮ 
ಸ್ವಾನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷ॥8ಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿನರ್ತನಶೊಸದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗ.ವುವು ಎಂದು ಮುಖಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಆದುನರಿಂದ ಉಸಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು-ನಕ್ತ ಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷವಾ- 
ಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ಕ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
' ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತ8ಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳೆಂಬ 
ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವುವು. 
ತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಸಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ೆ ಸಕಾಲ ಧ್‌ ದೇವ 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲ ಭಿಮಾನಿದೇಐ 
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ಕೌಸಾ ಫಗ ಹೌರಾ ಬ್‌ ಹಾ ನೌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌. ನಾಜ್‌ ದ್‌. ಪಾ, 








ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರ 


ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಪೂ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ' ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು. ತಿಳಿಯೆಬೇಕ್ಕು 
ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಯ. ಸೆ. ೧-೧೪೨-೭ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ಪ್ರನತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ಗೇ ವಾತಸ್ಯ ಪೆಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 
ಯಶ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತೆಸ್ಕತುರ್ಮುಕೋಣೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಫಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದೆ ವರ್ಣನೆಯ್ಕು 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮೀಜೀ ! 
ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಹ್ರನಿಣೋದಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) , 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ರ್ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆ ಸುಷ್ವಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ! 
ದಿವ್ವೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಸಕುಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ: 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಲಾಭವ್ರ, 
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ಮ್ರ ಪಸರ ನ್‌್‌ ನ ಜಾತ ತಾಸ ಸನ್‌ ನ್ನನ್‌ ರ್ಟ ನ್ಮ ಕಾಪಾ ಕನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ 








ಗ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನವ ವ್‌ ವ್‌ ಅಗ ನಗುವ ನನ್‌ ಇನ ಸೌದ್‌ 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷಡುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವೆಗ್‌ಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ। 
ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಹಿ8 ಸೀಡೆತಾಂ ವೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತೆರ್ಯಜ | 

| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತೆರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಥಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವ 


CL 
QL 
ಲ 


ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ಶೇ ಸ್ಕೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಲೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
| ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ಷ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ 
ಸ್ರ ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷ ಕೆಸ್ಮಾಮಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ಫಥಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷ 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ 


30 


2+ 


ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಣದ್‌ ಪೂರ್ವಾಣಕ್ಟೀರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ 1 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 





ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪದದೊಡನೆ 

ಅಣ್‌ ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ಕವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭನತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ತತೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈನ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ವತೀಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷ, ತಮಸ್ವತೀ, ಶ್ಯೂನ ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). ; 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ಶತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ | 
ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅ. ೨ ಆ. ೫. ವ. ೯.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





ತಡಾ ಡ್ರಾಸ್‌ ವಜಾ ಪೌಡ ರ್ವ ತಾತ ಗ ಸತಾ ಸ ಇತ ರ ಬೌಡಾತ್‌ಡಬಾ ಫಾ ತ ಆವ್‌ ಇ ತಡ ಹೌರಾ ಆತ್‌ ಇುಆಊ ಇ ಹಂ ಅಜ ತ ಇತ್‌ ನಕ. 





ವಾ ಖಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುರುಕ್ಮೇ--ಶೋಭನಂ ರುಕ್ಮಂ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಸುರುಕ್ಕೇ. ನೇಉ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತ್ರರಸದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ ಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಸೇಶಸಾ- ಶೋಭನಂ ಪೇಶ8 ಯಯೋಸ್ಕೇ ಸುಸ್ಸ ರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ದೆ ಚ್‌ AN 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ wa ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ 4 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. | 2 


ವಿರಾಜತೆ8 ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರ.ವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 1 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೫ 1 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತ ವತಿ (ಪಾ. ಸೂ * ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀದತಾಮ್‌--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ತಸ್‌ಥರ್ಸಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ra 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ 


ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ಸು ವಾಚಸಾ ಹೋತಾರಾ ಧೈವ ವ್ಯಾ ಕಥೀ । 





ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯನ ೭ 


ಸ ಪದಪಾಠಃ ತ 

ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ | 1 ಸು5ವಾಜಸಾ | ಕ್‌ | ದೈವ್ಯಾ | ಕವೀ ಸ್‌ ಅ ಕ 
k, ಯಜ್ಞ ೦1 ಸಃ! ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಇಮಂ! ೭॥॥ > ಷಾ 
| ಸಾರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪ್ರಥಮಾ | ಮುಖ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರತಮಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣತಮ್‌ಾ | ಹಿಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ' ||. ಸು 
ಪ್ರಿಯವಚನ್‌ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಾ ಣ್ರೋಶಾರಾ ಜೇವಾಸಾಮಾಜ್ವಾತಾರೌ ತೋ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


8 ಕ 
ತ ಡ್‌ ಷೌ 
a ತ್ರೆ 





| ಜಿ Rec ಸ 4 ನ ಜ್ಯ ಜ್‌ ನತ ಹ್‌. 
ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಬರ್‌” 1 ವಾಚಸಾ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ನರ 
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ಗ ಪಜ ಬ ಯ ಮಯ ದ್‌ ಸಾದ್‌ ಬಯಗ ನ್‌ ಇನ್‌ 


ದೈ ನ್ಯಾ-- ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಹೋತಾರಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ | ಕೆನೀ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ | ನ8--ನಮ್ಮ| ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಕ್ಸತಾಂ--ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ ಸರೂ, ಪ್ರಮುಖರೂ, ಪ್ರಿ ಯತರವಾದ ಜಸ ವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ 


ವನ್ನು ಟಃ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಇಬ್ಬ ರೂಸ ಹೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


English Translatin 


Let these two chief, ` well-spoken, divine sages, the invokers (of the 
gods), perform this our sacrifice: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ- -ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ್‌ ಹೋತಾರೌ | ಆಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ 

ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ' ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
= ೨ 

ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲನು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೆ € ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಔ೩u್ರ ಎಂಬುವನು ಹೋತೈ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ, 01460688 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞ ೦ ನೋ ಯುಕ್ಪತಾ- 

ವಿಮಂ | ಎಂದು ೧.೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲೂ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 

ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು | ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಶುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಧಿಸಿದೆ. 


ದೈವಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ಗಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ || 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜಧ್ಯ | 

ಪ್ರ ಚೋದೆಯೆಂತಾ ನಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರ ದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ ॥ 


(ಖು... ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
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ಕಾಸಾ ಜನ್‌ ನ್‌ ಇ ಈ ಇ. ಇ. ಹ ಈ ಗತ ತ್‌ ಒರ್‌ ರಗಾತ್‌ ಇವೆ ಓನ್‌ ಇನ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ರಜಾ. 








ಪವಾಡದ ಘೌ ಒದ. ದೌ ಪೌ ಈ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಅನ್‌ ರ್‌ಇದೌದ್‌ ದೌ ಘಡ್‌ ಇರ್‌ ಎ ಫ್‌ ಇ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಎಆರ್‌ಬಒ೦ಹೌಒ೦ರ್ಥ ಇದ್‌ ಹೌ ಇದ್‌. ದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ವ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ 


ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-.- 


ಯಾವೇತ್‌ ಬೆ ೈ ವ್‌ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯೌ ದೇವಾವೇನೆ ದ್ವೇವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ದಿ ಸ | ಮನುಷ  ಹೋತಾರೌ ಅಸೇಶ್ಚ್ಯ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತೈಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ" ಇತಿ ಜ್‌ |ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಆಹ್ವಾತಾರ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದಗ್ಬೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಸಪೇಕ್ಷ್ಯ | ಸುವಾಚಾ | ಸುವಾಚ್‌್‌, 


ಪ್ರೆಶಸ್ತೆ ನಾಚ್‌, ಸುಸ್ತುತೌ | ಹ ಯೆಜ್ಞ ದ ಯೆಜ್ಞ ನಿರ್ನ್ಮಾತಾರ್‌ ನಿತ್ಯೆಂ | ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಯ ಯೆಜಧೆ ಸ್ರಿ | ಯೆಜನಾಯೆ | “ಪ್ರಚೋಷೆಯೆಂತಾ ಪ್ರ ಚಜೋದಯಮಾನ್‌ 1 


a 


ವಿವಫೇಷು ಯಿಜ್ನ್ನೇಷು! ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕಿ “ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲಡೆ 


ತೈಷ್ಟಾರಂ ವನಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಹೀಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಖುತಸ್ಯ ಸಂಚಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖ ಸಂ ೭-೨-೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇನರನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋಡಯೆಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಇನನ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಹೋಶ್ಸಗಳುದು ಕರೆಯಲ್ರಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪ್ರೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಇತರ ಯತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 
ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧- |] ತ ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ತಿಗ್ಳೊ $೮ ವಾಚೆಂ ನಿಭಜತಿ - ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸ ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ತ ಶೈ ವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಾಭ್ರಾರಣವಾಗ್ದಿದ 5 ರೂ ಅವು ಹ 
ಹೋತೈವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ ಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಹ 
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ಹಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಇಫ್‌ ಬಾಮ್‌ ವ್‌ ಇತತ ಇಮ್‌ ಹೆ ಅಡ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌ನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ವ್‌ 








ದ್‌್‌ ದ್‌ ಗ್ರ ಸಡಾ ಹ ಜಾರ ಬನ್‌ ದೌ ನ್‌ ಸಡಾ ಸತ ನ್‌್‌ ವ್‌ತಾ ಸ ಇರ್‌ ಹಡತ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೈಕ್ಲಾಸಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯತಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪೆ ಕ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಸ್ವದ್ನ್ರೈ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕೆನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕೆರದಿಷಾ.ಸ್ನ ಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸೆಶವಸೇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯೆ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ಹ್ನುರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಲೆಂದ್ರೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯುವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸ ನಿಗೂ ಜೀವಕೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಇರು; ವ್ಯತ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ರೇಯೆಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ” ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತ್ಸ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವ ಸನಂ 
ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನಗಳ ಸ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋಕಾರಾನಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಅಗ್ಲಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, | 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ಗೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 


ವಿಮಾದಗ್ಲೇರ್ಜಿ ಜಜಾ ತೇ ದೈವ್ನೌ್‌ ಶೇನೇಹ ಜನ್ನನಾ || 
ಶ್ರಿ ಇ ೪ ್‌ಿ & (ಬೃ ಡೇ. ೩-೧೧) 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಜನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಪ್ರಥಮಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ*--(ಪಾು ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
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ಎಸ್‌ ಪಾವಾ, ಸ್‌ ಪೌರ ಪಾ ನಾ ಬ್‌ 








ನ್‌್‌ ಹೌರಾ ಸ್‌ ನಾದ್‌ ನನ್‌ ಫರಾ ಸತಾ ತತಾ ತಗ ನಾರ್‌ ರ್‌ ಎನ್‌ ಫರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಸ್ಮಾಫ್‌ಗ ನ್‌. 


ಸುವಾಚೆಸಾ--ಶೋಭನಂ ವಾಚಃ. ಯಯೋಸ್ತೇ ಆಹ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ಛಂದಿಸಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚಕಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶೆ. 


ದೈವ್ಯಾ - ದೇವಮರ್ಹತ ಇತಿ ದೈವ್ಯಾ. ದೇವಾದ್ಯ ಇಂಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧.೮೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಗಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯೆಕ್ಷತಾಮ್‌ “ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಶೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌.' ವ್ರಶ್ನ 
ಭ್ಸಸ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷಢೋಕಕೆಕಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಡೇಶ. ಆಡೇಶಸ್ರತ್ಯ- 
ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಯಕ್ಷತಾವತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಭಾರತಿ | ಇಳೇ | ಸರಸ್ಪತಿ | ಯಾಃ | ವಃ । ಸರ್ವಾ8 । ಉಪ್ತಬ್ರುವೇ | 


ತಾ8| ನಃ। ಚೋದಯತ | ಶ್ರಿಯೇ ॥ ೮॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಭಾರತಿ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಭಾರತೀ | ತಾದೃಶಿ ಮ್ಯಲೋಕದೇವತೇ ಹೇ 
ಇಳೇ ಭೂದೇನಿ ಹೇ ಸರಸ್ಸತಿ। ಸರೋ ವಾಗುದಕಂ ವಾ| ತದ್ವತೈಂತರಿಕ್ಷದೇವತೇ ತಾದೃಶಿ ದೇವಿ! 
ಏತಾಃ ಸ್ಹಿತ್ಯಾದಿದೇವತಾಃ | ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭಾವವಿಶೇಷರೂಪಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನುಸಬ್ರುವೇ ಉಪೇತೈ ಸ್ತಾನಿ ತಾ ಯೊಯೆಂ ನೋಂಸ್ಕಾಇಳ ಯೇ ಸಂಸದೇ 
ಚೋದಯತ | ಪ್ರೇರಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾರತಿ- ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ 1 ಇಳೇ--ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯೇ | ಸರಸ್ವೆತಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಯೇ | ಯಾ8- ಯಾನ ನೀವು ಮೂವರು ಜೀವತೆಗಳಿದ್ದೀರೋ | ವ8 ಸರ್ವಾಃ ಆ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
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ಸತ್‌ ಸಾಪ ಇ. ಸ ಇ ಷ್‌ ಇಫ್‌ ದ್‌್‌ ರಜಾ” 








- 
ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇಹ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ದೌ ಪೌಡ 


ಉಪಬ್ರುವೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ£--ಥೀವು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು! ಶ್ರಿಯೇ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ! ಚೋಡಯತ- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಿಲ್ವ, ಭಾರತೀ, ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಮೀಪಿಸಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುಕ್ಕಾ ಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


> Bharati, Ila, Saraswati, I invoke you all, that you may direct us to 
prosperity: 
ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವಶೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ವತ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಕ8 ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ₹ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ. ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದೆ. ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ'ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿ (ಮರುತ್ಸು, ದೇವೇಷು) ಅರ್ನಿತಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೊೂ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶಿ(ಷಣವಾಗಿರಡೆ ಭಾರತೀದೇನತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಸ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಭರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತಿಸ್ರೊ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ಸ್ಫರು— 
ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀಃ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ; |! 


ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- 
ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸೆಸಃ ಸದಂತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ರಿಸ್ರಂ! ಭರತೆ ಆದಿತೈಸ್ತ ಸ್ಯಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಟ- 
ದಿಹ ರಜಾ” ತಿಸ್ರೋ ಗೆ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸಕ- 
ರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು ॥ 


ಎಂದು ನಂ ಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ-- 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಸತತ Bris ಜಟ ಜ್‌ ಪ್ರ ರ et 
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ಆ. ೨. ಅವು] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ iy 2ರಿರಿ 


[ತಲಾ ನ್‌್‌ ಉಷ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ 
ಇರ್‌ ನೌ. 
ಹ ನ್‌್‌ ಹ ಒಎನ್‌ ಸ್‌. ಕ್‌ ಪ್‌ ಎಡ್‌ ಒಒಪ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ 








ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಅದ್‌ 


ಇಳಾ-ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಮನುಷ್ವತ್‌ ಚೇತೆಯೆಂತೀ- ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 


ಸರಸ್ವತೀ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ  ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ' ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, - ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 


ಮಂ ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ : 


(GL 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಸತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಪೆಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿಪ್ರಮದ್ಯೇ ಪಮಪೆಸ್ತನ್ವತಾಂ | ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ದೇವೀರ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯಂತ್ವಾಜಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 

ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ೯ಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತ ದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯಜತು | ಇಡಾ, ಸೆರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟಮಸ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವಶೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ತಿಶ- 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿ ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ” ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯೃವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ಎಂಬ ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಯಸ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾದೆ. ಏತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಹಿಪ್ರಂ! ಭರತ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ 


ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಬರ್ಜಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 


ಆಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹ್ಜಿಯನ್ನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, | 

ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ನಾಕ್‌ | 

ತ್ರಿನಿಭೇನೋಚೈತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ || 
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Wea 
ಗ್‌ ನಾ ನ್‌ ಅ ಗ ದ್‌್‌. ಸಾ ನ್‌್‌ 





ಹತ NN SR 


ಅಗ್ಲಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮೂ ಸಿ ಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ || 
ಸೈಷಾ ಗ ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ವೈ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೊ ೀಮ್ಮಿ ಚೇಹ ಚ! 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತ್ಯಗ್ಗಿ ನಿಮಾನಸಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
ತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು. (ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ . ಜೀ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇ ಕೊ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿರಿದೆ.) 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೧-೯೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಜೇಕೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೀ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಸಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತೀಯೆ೨ ಮಧಥಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯೆಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 

ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಬಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದನ್ಷಸ್ರಿಧಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದನವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸೈ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ | 


ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗಮನ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೫-೮) 


ವಿಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳಾ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ನೇವಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿ 


ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ದ ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 


ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿವೃ ಕ್ರಷಳಂ ವಂದಧ್ಯ್ಯ ಸ ದೇವಾನ್ಯಶ್ಷದಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩- ೪-೩) 
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ಕಾ ಗರ್‌ ಇ” 
ಗ್‌ ಎಕ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ಜರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ ಜಾರ್‌ ಸತತ್‌ ನ್‌ ನಮ್‌ ಇಳಾ ಒಹ್‌ 











ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘ ಬತೆಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೈತಸೆದೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದ ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸೆ ೦ದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ಶೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ಸ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ । 


ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯೆ ಪಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಬ್ಸುತ್ರೋ ವಯುನೇಜನಿಷ್ಟ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೨೯-೩) 
ಎಂಬ ಯಜ ನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಾರತೀ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನೆ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತೆವಂಶದವರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು 
ವಿಂದೂ, (). 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ರಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಡು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜೊ ತಕ್ಕ ಶೈಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚಿರಂತಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತೆಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ಅ-.೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯೂವ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 


ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರ ಇತ್ಯುವಕನಾಮ | ತೆದ್ವತೀಸ್ತನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳೆವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳೆವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ವಾಗ್ಳೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನೆಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಭಾರತಿಯೆ೨ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತದ್ರೊಪಮಗ್ನಿ ೦ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


ಸ್ವರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಸುನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರ 
ಸ್ವತಿಯ ತ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) 


: ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೊಮಿಯ ಅಗ್ನಿಯ 


ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ ಸ್ಟ ತೀಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು... ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು 
ಬರ್ಹಿಸ್ಮರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಯಷಿಗಳು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 
[17] Vol 14 
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ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 


ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
(1) ತಾನ್ರೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗೆಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ವಿನಾ ಸರಸ್ತತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯೆಸ್ಸೆರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಈ ಖಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆ. 


(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹೆನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩.೫೪-೧೩) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ' ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(4) ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪಶ್ಚೀರ್ನದ್ಕ್ಯೋ ವಿಭ್ವತೆಷ್ರಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿ ಪೋತೆ ರಾಕಾ ದೆಶಸ್ಯೆಂಶೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
i (ಯು ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ನತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಞಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 





(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅನ ಗ8 ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡು 
ವರು KC: ಚಟ್ಟು ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ' 
ಹಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ ಮೂರನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಕ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖುಹಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವಃ) ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿಯರನ್ನಾಗಿ 


ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುನಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಬೇತೆಯು. 11160೧ ಎಂಬುವರು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 
(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನುತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ನಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 


ಸಜೋಷಣಸಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 
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ನಾ 


(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ! 


ನಿ ಡೆ 
ವ್‌ ಇ ಬ ಖು ಷ್ಟ ನ (ಖು. ೦. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 


(9) ಯೆತ್ತುರಾಮಂ ವ್ಯಹಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಖನ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. | 


(10) ಗೆರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | (ಯ. ಸಂ..೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ನೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಸುವೆವು. ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) R. 712. 0110817 in Journal of Asiatic Society Bengal 1886 
page 322 (2) ೮. F. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51 (ತಿ) 
Maps of the Cambridge History of [India Vol. 1. Ancient 1761೩ (4) Maps cf 
Punjab published by the Surveyor-Genleral of India (5) Ancient India as 
describd by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಸಣಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
(Sismur) ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ 
ಉದ್ಭವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಾಜಾತಾ ವಿಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (16116 modren Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. 
ಆಸಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ಹತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸುರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು, 
( ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿಸ.ನವುವು,) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ಬರ್‌ (1೬01೬7) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು" ಬಳಿಕ 
ಸರಸ್ತತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ನಿಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರ.ವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ 
(11:11:7೩) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ' ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು 
ಈಗಿನ (Sutlej) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ' ನೇರವಾಗಿ 
ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (118720 ೦1 11೩೧0) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಯ. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ ನಿಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ. ಸೇರುವ ಮೊದಲು ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
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ಸಾತ ಸ್‌ 





ಇರ್‌ ರಾ ನರ್‌ ನೌ ತಾ ವಡಾ ರಗ ವಗ ದ್‌ ಇಹ ಜತ ನಾ ಫಂಡಾ ತತಾ ತಗ ಹಗ್‌ ತಹ 


ನವಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit 
Texts Vol: 77 page 393) ಈ ರೀತಿ ನದಿಯು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಸರ್ವ- ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ( ೧-೨೧) 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸುರಸುತಿ ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ತ ಶೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಭಾರತಿ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಭ್ಯೋಜಕೀನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ೬ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ತರಃ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಳೇ--ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಸಂಬುಧ್ಯಂತ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 

, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಸರಸ್ವತಿ 

ಕುರಿತು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪಬ್ರುವೆ. ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯೆದ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಷೇಭ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋಡಿಯುತ-ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ-- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | ತರ್‌ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸಮಾನಜೇ | 


| ` 
ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ ॥ ೯ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | | ಹಿ। ಪ್ರಳಇಳು8 | ಪಶೂನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಸಂ5ಆನಜೇ | 


ತಾಂ | ನಃ ಸ್ಫಾತಿಂ | @ | ಯಜ Il ೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞಸಾಧನಪಾತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ರೂಪಾಣಿ ಯೋನ್‌ ಸೃಷ್ಟಾನಿ ರೇತಾಂಸಿ 
ರೂಪಾಣಿ ಕರ್ತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಹ। ಹಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಯಾವಚ್ಛೋ ವೈ ರೇತಸೆಃ 
ಸಿಕ್ತೆಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯.೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ| ಸೆ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನಪಿ ಸಶೂನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗನಾದಿಕಾನ್‌ ಸಮಾನಜೇ | ಸಮ್ಯಗನಕ್ತಿ| ವ್ಯಕ್ತೀಕೆರೋತಿ || ಸಂಪೂ- 
ರ್ವಾದನಕ್ತೇರ್ಲಿಟ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ ॥ ಅಥ ಪ ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ8 | ತೇಷಾಮಕ್ಕಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ -ಸ್ಫಾತಿಂ 
ವೃದ್ಧಿ ೦ ನೋ 5€ಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ಯಜ | ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಯ | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ —ತ್ವಷ್ಟೈವು | ರೂಪಾಣಿ--ಸೃಷ್ಟ ಷ್ಟವಾದ ರೇತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ ರಿಸಲು | ಫ ಸ 
ಪ್ರಭುಃ ಓ. ಸ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ಅವನು) ಸ ಪಶೂನ್‌- -ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪಶ್ವಾದಿ - 
ಗಳನ್ನೂ | ಸಮಾನಜೇ--ನೈ ಯಕ್ಷಿ,ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು | (ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ) 1 i 
ತೇಷಾಂ_ಆ ಪಶ್ರಾದಿಗಳ "ತ ಸ್ಫಾತಿಂ--ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು | ನೇ: ಸಮಗೋಸ್ಟ ರ | ಆ ಯಜ. ಮಾಡು. 


ಭಾನಾರ್ಥ ತ 

ತ್ವಷ್ಟೃವು ಸೃಷ್ಟವಾದ ರೇತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ತ್‌ 

ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗ್ನೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಎಲೈ ಹ್‌ 
ತ್ವಷ್ಟೃನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಆ ಪಶ್ವಾದಿಗಳೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Twashtri; who 18 the master (in fashioning) the forms (of beings); 8೩8 _ ತ 
made all animals distinct; grant ‘us, (Twashtri);, their increase: ಸ ಕ p ಇ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು . 

ತ್ವಷ್ಟಾ -ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಶ್ಚುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ತ ಹ $ 
ತೇರ್ವಾ: ಸ್ಯಾತ್ವೆ ರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ ತಪ್ಪೇತ್ವಾಹುರ್ಮವ್ಯಮ್ನ ಚ ಸ್ಥಾ 


pS | 


ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿ ರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ. ೮-೧೪) ಎ 8 4 


ಎಂದರೆ ತೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು ತ ಸವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವನನು ಆಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು ಮಾಧ ಧೈಮಿಕನ ನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ' ಇರುವವನು we  ಅಗ್ಲಯೆಂದು. ತಾಳ ಯು 


ಎ ವ ತ ಹ. ಹ ಸ್ಟೌ pe 
ಹೇಳುವನು. ತ ೆ ೫ 8 ಇತತ ಡಿ ಪ್ರ ಜ್‌ ಕ ಸ್‌ ನ್‌ | 
ಈ ಜಾ ಓ 7 Ca ಷೆ ಜು ಕ A Va ಹ್ಮ್‌ ತ 
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ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಊರ ಇಂಗ ಗಾ“ ತ ಕಾ ರತರ ಸ್‌ ಕ್ವಾಡ್‌ ಇ ಜಾ 


ತೃಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ, 


ಯೆ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ದು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿಡ್ವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಥಿರ್ಮಾಪಕನು ಮುತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಜಾ ರೂಪಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ಶೈಷ್ಟಾ ರೊಸಾಣಾ- 
ಮಧಿಪತಿಃ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೩) ತೈಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ-_ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಶತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು ಸೆ 
ನಷ್ಠ ತೆ ೈಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತಸ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋಂವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ಷ್ಟುವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಹ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ, ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಥಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು 
ಖಗೆ ಒೀದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟೈವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ವಷ್ಟ ಂನೇನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಸೈ ಕ್ರಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಈಳಿಗೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವವು, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ಹೋತಾಯೆಸ್ತತ್ತ್ವಷ್ಟಾರಮುಚಿಷ್ಟುಮಸಪಾಕೆಗ್‌'ಂ ರೇಶತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರನಸಂ ಯಶೋಧಾಂ ! 
ಪುರುರೂಸಮಕಾಮಕೆರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾಶ್ಸುನೀರೋ ವೀರೈರ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕೆಂ, ರೇಶೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪಂ, ಅಕಾಮ 
ಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಅಚಿಷ್ಟು ಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚಿಲ್ಯರಹಿತೆಂ, ಸ್ಥಿರಂ, ಚೆಂಚೆಲವಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರತಕೃನನೆಂದೂ, 


ಅಸಾಕಂ--ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೂ 
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ರೇಶೋಧಾಂ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಜೀಜಸೈ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂಡೂ, 


ವಿಶ್ರವಸೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯಶೋಧಂ--ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನೇ ಯೆಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ - 


ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 


ಡರು ವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪೆಂ ವಿಧವಿಧವಾದ, ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, 
ಕಾಮಕರ್ತನಂ--ಎಂನರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಟೆ ಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಸ್ಟೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟೃ 
ದ ಪಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತೃಷ್ಛ್ರಾ 'ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8| ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ 
ದ್ವೀಪ್ತಿಕಮಣಸ್ಸೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕೆರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ನೃರುಕ್ತಕಾರರ ಮ ತ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತತ್ತಿ ಕಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, :ಕರ್ತೃರ್ಥಕವಾದ ತ್ತ 
ಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಶ್ವಷ್ಟ ಷ್ಟೃವು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ್ರಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಕಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಶಾಕ 


ಶೂ ಹೆ 
ತೃಷ್ಟಾ ರೂಪೆನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತ$ಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 


ಸ್ನುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯ ತನ ವಿದ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು; 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ಸೈಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಫೆಸ್ಯಾಪ್ಯಕ್‌ -ಚಾರ್ತವೇಷು ಚಿ ॥ 
ತ್ವಿಷಿತೆಸ್ತೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಥಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮತ್ತುತ ಏವ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದತಶ್ನುಶೇ ॥ 
ಯಃ ಸಹಸ್ರತಮೋ ರಶಿ ಬ ರಮೇಶ ಶೈ ಂಪ್ರಮುಪಾಶ್ರಿ ತಃ | 


ಸೋಸಿ ತ್ರಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ಲಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮಧು 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೩) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತು ತಿಯೋ ಅದೇತ ಷ್ಟ ಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಸಾರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


~ 
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ಎಂದು ಅನಂತರ ಶ್ವಷ್ಟ್ಛೃ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರೆವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 


ಸಹಸ್ರರತ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ಕವಾದ ಶಾಕಸೂಣಿಯ 


ಮತನನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-.೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫ ) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಭುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಷ್ಟ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ದೈ ಶ್ರೆಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀದಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ವಾಸ್ಟಿ ೀಂ ವಾಚೆಮೇವ ಶತ್ಸಿ - 

ಣಾತಿ ವಾಚಿಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವೃಷ್ಟೃವಿಗೂ ವಾಕ್ಚಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 

ಯೆ ಇಮೇ ದ್ರಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 


ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆತ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿನ್ಯಜನ್ಮವಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವನು 


ತನ್ನ ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 





ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ನಿಶ್ವ್ತರೂಪಮುಪಹ್ವಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರ ಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ | 


ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪೆವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೫-೯) 


: 
ರ” 
ತಾ 
ಹ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪೆಶೂನ್ನಿಶ್ವಾನ್ನಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತೃಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕೆರೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಷ್ಟ ವಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಜೀ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
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"| ಅ. ೨, ಅ. ೫. ವಪ.೯] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 














ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಾನಜೇ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಿಟ್‌. ಲಿಭಸ ಸ್ವರುಯೋರೇಶಿಕೇಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ನಾ ್ರಿತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾಗಳು ಬಂದಾಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌- 
ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಬಾಗಮ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಿಜಚೋಡಾತ್ರೆವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಫಾತಿಮ್‌--ಸ್ಫಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ರಾ ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಲೋಪೋವ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಚೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, 

ಯಜ. ಯಜ ಜೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿ ಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

೦5 


ಸಂಹಿಶಾಪಾನ। 
| ಸತ್‌ 
ಉಪ ತ್ಮನ್ಯಾ ವನಸ್ಸತೇ ಪಾಥೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೃಜ | 


ರ್ಹ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ವ್ಯಾನಿ ಸಿಷ್ಟದತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ ಹ 
8 ಪದಪಾಕಃಃ RR 

I | | 
ಉಪ! ತ್ಮನ್ಯಾ | ವನಸ್ಪತೇ | ಸಾಥಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸೃಜ | 
ಗ್ಸಿಃ | ಹನ್ಯಾನಿ | ಸಿಸ್ವದತ್‌ | ೧೧॥ ಕ್ಷ LL 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ಇ! 
ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೊಪಾಭಿಮಾನಿ ಜೀವ ತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನೈವ ದೇವೇಭ್ಯೋಆಗ್ನಾ ದಿಭ್ಯಃ ಪಾಡ 
ಸೆಶುರೂಪಮನ್ನಮುಸೆ ಸೈ ಜ| ಉತ್ಸಾದಯೆ | ಯೊಪಾಭಾವೇ ಸೆಶುನಿಯೋಜನಾಭಾವೇನ ಹವಿಷೋ 5 


ಛೆ ಭಾವಾತ್‌ | ತ್ವಯ್ಯೇವಂ ಕ ತವತಿ ಸತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಜು ಭಿ I ಸ್ವದಯತು. 1 ಸ ಸ್ವಾದೊ- 
| ಕರೋತು ॥ | A ನ py 


ಬ 
ಔಪ ಈವ್‌ 4 ke M ನ ತ್ತ 


ಪ್ರತಿಸದರ್ಥ॥8 ಭಾ ಸಧ್ಯ ಷ್ಣ 











ವನಸ್ಸ ಕಿ ಯೂಪಾಭಿಮಾಕಕೇವತ | ಸಾತಿ ೩.) | ನೇವೇಳೈ ಸ್ಯ 
| ಉಸೆ ಸೈಜ- ಸಪಿಮಾಡು (ಅನಂತರ) | 
ಗ ಸೃಷ್ಟಿ ( 
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EN 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ಫ್ಟ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶುರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಲಿ. 


11111 ಇ 


Vanaspati, deliver of yourself the victim to the gods; so that Agni may 


taste the oblation- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವನಸ್ಪತೇ-ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ ವನೋಶೇಃ || 


ತೆತ್ತೋ ವನಸ್ಪತಿ | ಯೆ ಹ 
ಸ್ವೀ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಫಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ. ೮-೧೮) 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ 'ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ' ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಸಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವನಸ್ಪತೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವ 
ಎ... | ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ -ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭನೆಂದು ಕಾತ್ಥ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವನಸ್ಪಶಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸುಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು--- 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ ( ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಸಂಜೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-"“ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ವಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ 
ವಿ ವಯೆಂ ರುಹೇಮ *” ಎಂದರೆ, ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು ಸಂ. 


೧೦-೭೦-೧೦ ನೆ! ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ  ವನಸ್ಸತೇ ರಶನೆಯಾ ನಿಯೂಯೆ ? ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
| ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದ ಕೃ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ 
ಅದುದರಿಂದ ವನಸ್ರತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಟಃ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಸಾರ್ಥವು. 
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ee ಸತ್ನಾ ಸಾ 


ವೆಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು . ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಹ ಸ F: 
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ತ್ರಾಸ್‌ ತಾಪ್‌ 








ದ್‌್‌ ಹ ತ್‌ಾ ಕಾಹ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಮ್‌ ಆರ್ಟ್‌, ಪ್‌ ಮಾಮ್‌ ದೌ ಹೌಸ್‌ ಬ ಮತಾ ಮ್‌ಒಂದೌ್‌ಡರ್ಪ್‌ಸಾ ತ್‌ ತ ಎಡ 


ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹೆಳೆ ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರಬಲ ವ ಜ್‌ ಜ್‌ 
ವಾಗಿದ್ದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾಕಕ್ಕೆ ' pe 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನೆಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ್ಯ ಯಾಸಸ್ತಂಭ 


ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಬಹುದು. | 7 
ಪ್ರೈ 3ಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷ್ಪದ್ದನಸ್ಸತಿಮುಸಾವಸ್ರಕ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ.ಶಶಮಂ ನರಃ! ಸ್ಪೈದಾತ್ಸೈ- 
ಧಿತಿರ್ಯತುಫಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಡ್ವೇತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೊಸಾಧಾರಭೂತಂ ಇತಮಕ್ತೆ ಪ 
ಮಗ್ಗಿಂ ದೈನ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು-ವನಸ್ಪತಿಯು ಯೂ ಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇನತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು. ವನಸ್ಪತಿಗೆ ಧಿಯೋ 
ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ವಪಾತ್‌ ಸೃಧಿತಿಕ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕೆಲ್ಪಮಾನಕ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೆ 8 ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ 1 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ಟದಿತಿ8--ಸ್ವದಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವೃಶಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಖುತುಧಾ--ಯತ್‌ೌ ವಿಹಿಶೇ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ 'ಆಸ್ಮಿನ್ಶ್ಫರ್ಮಣಿ ಸ್ಪದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ- 
ಯೆಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದೆಯತು | ಕಂಚ ದೇವೋ ವನಸ ಸೃತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯ ಹ 
ವಾಡ್ವಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು pe 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಕೌ ತ 
ಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಗ್ಗಿಗೂ ವನಸ್ಸ ತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಸತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ಚ ರದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ | 
ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಸನಂ 
ವನೋತೇ॥ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುಡರಿಂದಾಗಲಿ' ವನಸ್ಸ ತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಷ ನ್ನವಾಗದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಗ (6-೧ ಶಾ ಕ ೋ 
ವನಸ್ಪತಿ ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾಶ ಶಕ್ಯಃ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 1 ಎಂದು. ಎರಡು. ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ 
ಕಾತ ಕೃರ ಮತವನ್ನು ಸಮರನ ತ] ಜ್‌ ಸಸ ತಾ 5 ಕ್‌ ಸ್‌ 
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ಹ ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌” ಇ 





ನ್‌್‌ ಗೌ ಅ ವ್‌ ದ್‌್‌ ನಾ ನ ಎ. ಗ ~~ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎಹ್‌ ಹೌರಾ ಸರಾ ನ ಬಡ್‌ ಷ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಹಾರ ತಾಗ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ~~ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಆಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನೆಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯೆಹೊರ್ಧ್ವಸ್ಥಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾಡ್ಯೈದ್ವಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಟೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನೆಸ್ಪತಿಸದಕ್ಕೆ ಯೂಪೆವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯೆ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು-- 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನೆಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವತ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಭವೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಹನಂ ಮೇ 
(೧೦-೭೦-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ ಕನ್ನ ದಹರಿಸಿದಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೂಪೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಡುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏವಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪೆತಿಃ। ಯತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೊಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ «ಯೂಸೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಃ' 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ- -ಅಗ್ನಿರೇನಾಸೌ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೊಸಾತ್ಮೆನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಪಾಂ- 
ಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ಲೇನೋಚ್ಯೆತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪೆತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಸಪಾಂತೆರ್ಗತೆನಾಡ ಅಗ್ಗಿಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಟ ರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾ ಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
' ಆಯೆಂ ವನಾನೂಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಹಾಲಯೆಶೀತಿ ವಾ 

ಅಗ್ನಿರ್ಗೈತ್ಸಮದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಪತಿರಿಶೀಳಿತಃ | 

ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಷಳ್ಳಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ | 

ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 

ಸರ್ವೇಣಾಂಜತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಶೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩.೨೬ರಿಂದ ೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯ. ಸಂ. ೧೨೧೩-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿರುವ ಆಪ್ರಿ (ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದನೂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆಂದ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಯೊಪ ಅಥವಾ ವೃತ್ತನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರೆಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾರೆ. ಇದೇ ಅಬ್ಲದೆ, 
ಇಹೈಹ ಪೆವಮಾನೊಗ್ಲಿರ್ಮಧ್ಯಮೋತಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ 


ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸು, ಲೋಕೇಂಗ್ನಿ ಶ್ಯುಚಿರುಚ್ಛತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ ೧-೬೬) 
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ಇಡವ ಮ್‌ಲಾ ಬರಾ ಫರಾ, ನ ಪರಾ ರಾ ವರಾ ಪರಾ ರಾ ತಾ ರಾ ತತ ಹಡ, ಎತ್ತ ತಡಾ ಸಡಾ ಪಾ, ಪಾ ರ್‌ ಹ: ಮ್‌ ದಗ ಪತಾ ಹಡ್ತಾ ಮೌಡಾ, ಇದ್‌ ರ್‌ ಇರ್ವ. ಡೌ ಇನ್‌ ಜಾ. ಇ. ಎ. ಮ್‌ ಅಮ್‌ ಮೌನ್‌ ಇ. ಹ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇ... ಇಹ: ಸಾಹ ಜಾರ ಈ ಸ ಗಂ ೫ ಗಾರ್‌ ಇಹ ನ್‌ ದಾನ್‌ ಪೌರ್‌ ನ್‌್‌ ಒಂದ್‌ ಇ ಹೌ ಹ್ಗ ಆನ್‌ ದ ತ ನ್‌್‌ ಹಾವನ್ನು ಪೌ ರ್ಗ ಪದಾ ಪರಾ, ತೌ ಮತ್ತಾ ಸಾ. ಪ್‌ ಹೌರಾ, ಬರಾ ಪ್‌ ಖಡ ಪೌರ್‌ ಕಾ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಚ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸನವು ಆಗಿ 113 ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಠ ರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ 


ದ್ದಾರೆ 
[60 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಶ್ರಿಯಾ 


ತ್ಲೆನ್ಯಾ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸದ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


—ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ ವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತರಿಘಾತ 


ಸಿಷ್ಟದತ್‌--ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ. ಧಾತು ಛಂಪಸಿಲುಜ"ಲಜ"ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ಮೇಲೆ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯೈ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೦: 


ಸಂಹಿತಶಾಪಾಧಥಃ। 


| | 
ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸವಂಜ್ಯತೇ | 


ಸ್ವಾ ಹಾಳ್ಸ ತೀಷು ರೋಜ ಕತೇ ॥ ೧೧ 
ಪದಪಾಠ 
| 
ಪುರ85ಗಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ | ಸಂ | ಅಜ್ಯತೇ | 
| 
ಸ್ವಾಹಾ€ಕೃತೀಷು | ರೋಚಿತೇ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಯೆಮಗ್ಲಿರ್ನ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಗಾ ಅಸುರಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಪುರೋಗಾಮೀ। ಯದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತೈಗ್ನಿರೇವ ಪುರೋಗಾಮಿ! ಅತ ನಿವಾಗ್ರ ಸಾ ಹದೇವಾಗ್ದಿ ಶಜ್ಹೋ ನಿಷ್ಟನ್ನೆ81 ಅಗ್ನಿಃ 
ಕೆಸ್ಮಾದಗೆ ಕ್ರಚೇರ್ಭವತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ೭-೧೪! ತಾದೈ ಶೋತಯೆಂ ಗಾಯತೆ ಶ್ರೇಣೈತೆಡುಸಲಕ್ಷಿತೇನೆ ಮಂತ್ರೇಣ 
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ತಾರ್‌ ಇನ್‌ ಇ SS 
pa 





ಜನ್‌ ಬ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಈ 





ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ಜಾ ಇ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ಅ. 





ST RS ಸನ್‌ ಹ್‌ 


ಸಮಜ್ಯತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗೆ ಶ್ರ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೈತೀಷು ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಷು ಸತ್ಸು ಹವಿಃಷು SE 
ರೋಚತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಶೇ 7 ಸನಿ ಪೆ ಕ್ರಿಯಾಜದೀವಶಾ ಯೆಜಾ ) ವಯೆವಾಭಿಮಾನಿನ್ಯಃ | ತಡ್ಹಾರಾ 


ಯಜ್ಞ ಏವ ಸ್ತೂಯೆತ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿರೇವ ನಾಮಾಂತರಮಿತ್ಯನ್ಯೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ನಿ8- -ಆಗ್ವಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪುರೋಗಾ8--ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಾಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಗಾಯತ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ | ಸಮಜ್ಯತೇ--ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಸ್ವಾಹಾಸೃತೀಷು--ಸ್ಟಾಹಾಕಾರ ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ | ರೋಚತಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧ ಕಾ *ಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾಯತಶ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Agni, the preceder of the gods, is characterized by the Gayatri 
measure; (metre) ; he blazes when the oblations are offered: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಪುರೋಗಾಃ--ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಗಾ ಅಸೆರಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಪುರೋಗಾಮಾ | 
ಯದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಪುರೋಗಾಮೀ ಎಂದರೆ ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವನು, ನಾಯಕನಾಗಿರುವವನು 
(Leader) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುಪಿಸುವಾಗ ಅವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಅಗ್ರಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಎಂದರೆ ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಪುರೋಹಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತೂ 
ಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುನು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ: ಯಜಮಾನರ ಮುಂದುಗಡೆ 

ತ್ರ ee ಅಗ್ರಿಯನ್ನು , ಪುಕೋಹಿತನೆಂಡು ಹೇಳುವರು. ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ನೋಡಿದರೂ ಯಜ್ಞಾ, ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ ನ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವು (ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು) ಇರುವುದೆಂದು ಟ್ರ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹ 
ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರ es (ನಿ. ೭.೧೪) ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದುಗಡೆ ನಾಯಕನಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರೋಗಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಂ ಅಜ್ಯಶೇ--ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ 

ಈ ಸ್ಲಾಹಾಕತಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಖು. ಸಂ ೧-೧೪೨-೧೨ನೆಯ 


ಹುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯೆತ್ರನೇಪಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದು. 
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K 
ಕೌರ್‌ ಇರಾ ಸಡಾ ಪಾಷಾ. 












ಸ್ಟಾ ಹಾಕ ) ಶೀಷು_ಯಾಸ ರ ವಿವರಣೆಯು--- 
ಗ | ನು] ಸ್ವಾಹೇಕ್ಕೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ | ಸ್ವಾ ವಾಗಾಶೇತಿ 
ವಾ!|ಸ್ವೆಂಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಪು ವಿಧವಾದ ಅನಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 
(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ--ಸುಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹೆ- ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ--ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು. ತೆಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗೆ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತೆತ್ಸ್ಯಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ ( ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ--ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಸ್ಪಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಆಗ್ತ್ರಿಯಲನ್ಲಿ 
ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ರಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಸ್ಸೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ ನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು-- 
ಸದ್ಯೋ ನ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿ Are ಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ನ್ಯ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
ಸ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ನರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ( ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ-ಈಗ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ) ಅಗ್ರಿ ಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮುಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ಯಜಾ ನ್ಲಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬು ರಾನಾ ಮಂತಾ ತ್ರಂತೃದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕ್ಟತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುದು ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರ 
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ಇರ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ರ್‌ ದದ್‌ ಸದ್‌ ವ ವ ನ್‌ 


ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ 
ಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇಕೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ 
ಖಯಷಿಯ ಪ್ರುತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಹಾ ಇಶ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಸ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ಶಾ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ತದ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ] ಆಹುಶ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ; ೧-೧೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ 
ಕ್ತಿ ನಿ ನೋತನ ಎಂದೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂಃ೩-೪-೧, ೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು೧೦-೭೦-೧”ನೇ 
ಖಯಶ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು ಹವಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 


ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ನತ್ತಾ ಕವ ವಾದ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೆು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಲಟದ ೨ ಕ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾ ಯಪ್ಷದಗ್ಗಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ............ ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


೨ ನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಆ 


ಎಂದು ಪರಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋಳಂಯಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದ್ಲೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ್ರಫಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ಲಿ 8 
ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸಾಹಾಕೈತೆಯೆಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಾ ನಾಗಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 


ವಾ, ಸ್ವಾಹುತಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ | ಎ 
(ನಿ. ೮.೨೧) 
ಸುಷ್ಕುವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹವನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ನೇ ಯಕೃನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತೆದ್ಯೆಜ್ಜಮಂತೆತಃ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
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ತ್‌್‌ ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಅವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ ನ್‌. 
ಗ ಬಾ ಗಾ ಹ ವ ಸಾ ನ ಎ ಪಚ ಸಥ ಖಾ ಡಾ ಡಾ ಚಾ ನ ಬನದ 





ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಸಷ್ಟಂಭಕವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವ ವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೋಳನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೋಳಇಭೆವನ” | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ || 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯುಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ತಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗ್ನೇಯೀ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 


ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರ್ಟ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ವಾಯು 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 
ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯೆಜ್ಜ ಮಗ್ನಿ ರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 


ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕ್ಕೆ ತಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
ಶಿ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗೆನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ತ 

ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿ8 | 

ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ | 

(ಖು. ಸೆಂ ೩-೪-೧೧) 
ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಸ್ತಾತ್‌ | 
ಸೀ ತ ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ಚ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃ ತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿಡೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ | ಸ 
[18] Vol. 14 
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ಈ 
ಈ 
ಇಸ್‌ ತ್‌ ಇಂಗಳ ಹ 
ಸರಾ ಇ ಇತ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ನ ಗ್‌ ನ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಪುರೋಗಾಃ._-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ ಕ್ರೆಮಗಮೊವಿರ್ಬ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಚ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಾಯಸ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಆಜ್ಯ ತೇ ಅಂ ಜೂವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಕರ್ಮ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಜಚಿಶೇ--ರುಚ ದೀಪ್‌. ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತಶರೂಪ. ತಿಜ್ಜತಿಐಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 


ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ವಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಷ್ಟರ್ಜ್ಚೆಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ |! ಅಗ್ನೇ 
ನಯೂಷ್ಟಾವಾಗ್ಸೇಯಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರೈಷ್ಟುಭತ್ಛಂದಸಿ ವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ! ಆಥೈತಸ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯಷ್ಟಾನಾಮುತ್ಕಮಾಹುತಶ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ದರೇತ್‌! 
ಆ, ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಉತ್ಪ್ಸಥಪ್ರತಿಸನ್ನೋ ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟೋ ವಾಸಿ ಪಥಃ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ | ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ” ಕೈತ್ವಾ ವಾ ಕರ್ಮ ಗರ್ಹಿತಂ || ಅಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾದ್ಭೃತಂ। ಜಪೇಚ್ಚೆ ಪ್ರಯತೋ ನಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕೇಶೆ ವಾಂನಲಂ | ಜಂಗ್ವಿ ೧.೨೭ | 
ಇತಿ | ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮಣಿ ವಿನಿಯೆಕ್ತಾಃ | ಶ್ರಾನಣ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ:ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ ಚತೆಸೃಭಿಃ ಸ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ | ಅ. ಗೃ ೨-೧-೪ 
ಇತಿ | ಆಗ್ನೇಯೇ ಪೆಶೌ ವವಾಪುರೋಡಾಶಯೋರಾದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಆಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈ8 1 ಆ ೩-೭ | ಇತಿ || 
ಆದ್ಯಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯಸ್ವಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೈವೋಡಯನೀಯೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ತದಹಃ 
ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಜ್ಟಿರಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವಾನಾಮಪಿ 
ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ | ಆ. ೪-೩. ಇತಿ ॥ ವಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ಚ ॥ 
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ನ್‌್‌ ಕ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಇಷ ಇ ತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಬನ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಹ ಇನ್‌ ತಾಪ್‌, ಘ್‌ 
~~ ತಾನ್‌ ಇತ್‌ ಸಾಸ್‌ ಇಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಖು ಬನ್ನ 





ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಯಹಷಿಂಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ನಯಾಷ್ಟಾ ವಾಗ್ನೇಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಪಾ ್ರತ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ ದ ಕೆ ತಸ್ಯಾ ಇತ್ಯೆತ್ರಾಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ- 
ಷ್ಬಾ ನಾಮುತ್ತೈಮಾಡುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ದೆರೇತ್‌ 'ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೧೩) 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ಹೇಳಿರುವರು 


ಉತ್ಸಥಸ್ರತಿಸನ್ನೋ ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟೋ ವಾಪಿ ಸಥಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೆ ಕೃತ್ವಾ ವಾ ಕರ್ಮ ಜ್‌ | 
ಅಗ್ರೇ ನಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚೆಂ ಜುಹುಯಾದ್ದ್ಯೃತೆಂ | 
ಜಪೇಚ್ಚೆ ಪ್ರಯೆತೋ ನಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕೇತ ವಾಳನಲಂ ॥ 


(ಖಗ್ದಿ ಧಾನ. ೧-೨೭) 


ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬೆಟ ಸಿ ವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಅಥವಾ ದೂರದೇಶ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ದರೂದಾ ರಿತಫ್ಪಿಃ ದರೆ, ಅಥವಾ ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಮಾಡಿದಕೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನೇ ನಯ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಜಪಮಾಡಿ ಅಗು ಪಸ ಸ್ವಾನಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗವು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು-ಪ್ರತಿ 
ಖಕ್ಬಿಫಿಂದಲೂ ಶ್ರವಣನಕ್ಷತ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ಪೌರ್ಣಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಕರ್ಮವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃ ಹೈಸೂತ್ರ ದ--ಶ್ರಾವಣ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪೆಥಾ 
'ರಾಯೇ ಅಸಾ ನಿತಿಚಿತಸ್ಫ ಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೈ ಚೆಂ ಹುತ್ತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ಗೃ. ಸೂ. 
-೧-೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸಟಕ್‌ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶ' ಜರ್‌ ಈ 11. 
ಇದಲಿನ ಎರಡು ಬುಕು ಗಳನ್ನು ಭರ 5 ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ಫೇನಯ ರಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭)'ಮತ್ತು ಪ TE (ಯಜ್ಞದ ಮೊದಲದಿನ) ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ .ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನ ದ ಕೊನೆಯದಿನ) ಅದೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೆಡಹಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ 
ಹ ಸೆಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ, ವಿಪರೀತಾಶ್ನ ಯಾತಾ 31 ಎಂಬ್ಯ ಸತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೪- ೩). 


ಓಟ 


2 
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ಇ 





॥ wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೮೯ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ ೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೧೦-೧೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರುವಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೮ 1 ; 
ಯಷಿಃ-- ಆಗೆಸ್ತ $3 1 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


Kell | | | 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ । 


ಏಿಧೇಮ ॥ ೧ ॥ 





8 ಪದಪಾಠಃ॥॥ 
I | 
ಅಗ್ನೇ | ನಯ | ಸು€ಪೆಥಾ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದೇವ | ವಯೆನಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಯುಯೋಧಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಜುಹುರಾಣಂ | ಏನಃ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ। ತೇ! ನಮಃ9ಉಕ್ತಿಂ | ವಿಧೇಮ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇಂsಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವಯುನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 

ನಾನಿ | ಅನೇನೈತದನುಸ್ಮಿ ತಮಿದಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯಮಿತಿ ಯದೇತಜ್ಞ್ಞಾನಮಸ್ತಿ ತದ್ದಿದ್ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಯತೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅತಸ್ತಮಸ್ಮೂನ್‌ ಸುಸೆಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಾಯೇ ಗಂತವ್ಯಾಯೆ 

ಸ್ವರ್ಗಾದಿಧನಾಯೆ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ವಾ ಚಿತುರ್ಥೀ |! ಪ್ರಾಸಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಪ್ರತಿ ನಯ | ತದರ್ಥಂ 

ಜಂಹಂರಾಣಂ ಕುಟಿಲಕಾರ್ಯೇನಃ ಪಾಸೆಂ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ | 

ಪೃಥಕ್ಕುರು! ತೇ ಶವ ವಯೆಂ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ನಮಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ 1 ಕುರ್ಮಃ | 
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ತಕ ಗತರತ ಸರ್‌ ನಾ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್ತ ಹೌ ನ್‌ ರ ದೌ ಸ್ಟಾ ಪಾ ಹ 
ರಾ ~~“ ತ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇದಾದ್‌ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ಇದೌಲ ಇನ್‌ ಕಇತ್‌ಇನ್‌ ನ ಇತ ಇವನ್‌ ಎದ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾನಿ-ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಪೆಥಾ-ಶ್ರಿ ಷ್ಠವಾದ ಮಾಗದ! 
ರಾಯೇ-- ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು |, ನಯೆ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಜುಹುರಾಣಂ-- 
ಕುಬಿಲವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯತಕ್ಕ | ಏನಃ- ಪಾಪವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ ಬೀರೆ 
ಮಾಡು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಮಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಥಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಧೇಮ-- ಪಠಿಸುವೆವು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ಸಕಲಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ ತ್ರನ್ನು ಪಡೆಯಲು. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಕುಟಲವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಳೆಯತಕ್ಕ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರಮಾಡು. ನಾವು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸುನೆವು. 
English Translation 


Agni, knowing all kinds of knowledge, lead us by good ways to wealth; 
remove far from us the sin that would force us astry, that we may offer to 
you most ample adoration: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ರಾಯೇ.- -ರಯಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಶಿ! ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ--ಯಾಸ್ತ ರು 


ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾ- ಕೊಡು ದಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. 


ದೇವ-- ದೇವಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಕ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು— 
ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವೂ, ದೀಪನಾದ್ರಾ, ದೋ ಷ್ಣ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯೋ ದೇವಃ 
ಸಾ ದೇವತಾ | 
(ನಿ. ೭-೧೫) 
ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಾದ್ದರಿಂದ (ದಾನಾದ್ವಾ) ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ (ದೀಪನಾತ್‌, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ- 


ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ) ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಇರುವವ 


ಈ 
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ತರಬ ಹ್‌ ಫ್‌ ರಲ, 





ಯ ಬಯ. ಯಯ ಬ ಹ ಮ ವ ವ ತ ಗ್ದ 








ಪೌ ರಲ ಹ ಹಾರ್ಸ್‌. .ರ್‌ಇ. ~~ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜೀವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದವು 


ಅಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವು. 


ವಯುನಾನಿ- -ವಯುನಂ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಅಸ್ರೇಮಾಃ ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೇತಃ ಹೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ವಯುನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ--(ನಿ. ೫-೯೫) ವಯುನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇತಿಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ- 


ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರ್ಯಿತಿ ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಪೆರಿಜಾಧಮಾನಃ | 
ಹಸ್ತಘಫ್ಲೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುಮಾನ್ಸುಮಾಂಸಂ ಪರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಎಂದು ನಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು 


ಡೆ 


ನಮಉಕ್ತಿಂ—ನಮಸ್ತಾರೋಕ್ತಿಂ /ಸ್ತುತಿಂ | ನಮಸ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೆ 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


[ಐ 
(2 
೭೬ 
ಇಟ 
ಬ 
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೧ 
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€ 
58 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಯ--ಣೀಜ” ಪ್ರಾಪಣೇ.- ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೇ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಸೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ: 
ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯುನಾನಿ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯನಿಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ಥ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೪೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ 
ಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯುಯೋಧಿ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿಶ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ ಶ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. : 
ಜಹುರಾಣಮ್‌--ಹುರ್ಭಾ ಕೌಟಲೈ. ಧಾತು. ಹುರ್ಭೇಃಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪಶ್ಚ 


(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 








ಅ. ೨. ಅ, ೫. ವ. ೧೦.) ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 2179 
ರ್‌ ಒಒಹ್‌ ಇಹ ಆ. ಪೌಲ ಹವಾ ಹಬ ರ ಇ ಪ್‌ ಇ ಒರ ಹ ಒರ್‌ ಫ್‌ಇಫ್‌ ಹ್‌ ಕಣಾ ಅಟ ಕೌ ಯೂರಪ್‌ ದ್‌್‌ ಕಬರ್‌. ಅಹ್‌ ಮೌ ದ್‌್‌ ಆಣ 
ಲೋಪ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾರ್ಜ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮಉಕ್ತಿಮ್‌--ತಾದಾಚೆನಿತಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. 





ನಿಧೇಮ-ನಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ | 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥ। 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಸ್ಸಸಿಭಿರತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ 


ಣೆ ಸವ 
We Jd | | | 
ಪೂಶ್ಚ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲಾ ನ ಉರ್ಪೀ ಭವಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂಯೋಃ ॥೨ ॥ | 


ಪದಪಾಠ 


I | | 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ಪಾರಯೆ | ನವ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ಪಸಿ ಸ್ತಿೀಭಿಕ | ಅತಿ | ದು೩ಗಾರಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| | | 
ಪೂಃ | ಚ | ಪೃಥ್ನೀ | ಬಹುಲಾ | ನಃ! ಉರ್ವೀ | ಭವ |! ಶೋಕಾಯ | ತನಯಾಯೆ | ಶಂ| ಯೋಃ 
॥ ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ " F 
ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟಾ $ಮಗ್ಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯೇತಿ ದ್ವೇ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯೇ ಪಾಹಿನ ಇತಿ 
ಚೆತುಥಣ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ. 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥| ಏತೇ ಏವ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಮಪಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿ ಶತ್ವಾತ್‌ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನವ್ಯೋ ನನತೆರಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ ತರಪ ಸ್‌ ಸಾರಯ | 
ಕರ್ಮ ಸಮಾಸಯ್ಯಾತಿಸಾರಯ | ಆತಿಕ್ರಾಮಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ | 
ಸುಶಬ್ದಃ ಶೋಭನವಚೆನಃ । ಅತ್ಯಂತೆಂ ಪೂಜಿಶೈರ್ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನೈಃ | ಕಾನಿ | ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗೆಮನಾನಿ 
ಪಾಪಾನಿ | ಅನತಿಕ್ರೆಮಣೀಯಾನಿ ದುರಿತಾಖ್ಯೂನ್ಯತಿಪಾರ್ಯಯೆ | ಕಿಂಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪೃಥ್ವೀ ಪೃಘುತರಾ 
ಸೂಶ್ಚ ಪುರ್ಯೆಪಿ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಚೆತಜ್ದೋ ವಸ್ಷ್ಯೈಮಾಣೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ಪೊರಿತಿ 
ಜಾತ್ಯೇಕವಚೆನಂ | ಪುರಾಣ್ಯಪಿ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುರ್ನೀ ಪೃಥ್ವ್ಯಪಿ ಬಹುತರಾ 
ಭವತು | ತ್ವಂ ತು ತೋಕಾಯಾಪತ್ಯಾಯ ತೆನಯಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ | ಶೋಕಶಜ್ದೊ ಪೀ 5ಪತ್ಯಸಾವಾನ್ಯ-- 
ವಚನಃ | ತನಯಶಬ್ಧಃ ಪುತ್ರವಚನಃ | ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ನುಶ್ರಯಿತಾ ಭವ | ಯದ್ವಾ! ರೋಗಾಣಾಂ 
ಶಮನಂ ಭಯಾನಾಂ "'ಯಾವನಂ ಚೆ ಭವ! ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
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ತೌ 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೯ 


ಪಬ್‌ ಬಾತ್‌ ಒಎನ್‌ ಸ್ಸ ಸಾ ತಬ ಬ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌. SS SS SN ಫ್‌ ರ ಇರ್‌ ಬ NN NNR ಕಸಮ್‌ ಇ ರ್‌ ಇಇರ ಇ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನವ್ಯ: ಸ್ಲುತ್ಯನಾಗಿದ್ದು ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ | ದುರ್ಗಾಣಿ -. (ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಪಾಪಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಪಾರಯೆ- -ದಾಟಸು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪೂ 
ಪಟ್ಟಿಣವು | ಪೃಥ್ವೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ, ಉರ್ಪೀ ಚೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | 
ಬಹುಲಾ--ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ | ತೋಕಾಯೆಫಮ್ಮ ಪ್ರೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶನಯಾಯೆ.... ' 
ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಶಂಯೋಃ- -ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಥವಾ ಶಂಯೋಃ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯ 
ರಾಹಿತ್ಯವನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಭೆವ-ಆಗು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತು ತ್ಯುನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕಠಿಣವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ದೂರಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತ್ರತ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ 
ಭಯ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಆಗು. 
English Translation 


Adorable Agi, convey us by the sacred acts (of worship), beyond ೩1! 





evil ways : may our city be spacious ; our land be extensive ; be the bestower 
of happiness upon'our offspring, upon our sons 5 


ಏಶೇವಿಸೆಯಗಳು 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ 
ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಪಾಹಿನೋ 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಪಾಹಿನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಾಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಶ್ರದಿಂದಲೂ ಸ್ವಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ` (ಆ. ೨-೧೦) - 
ನವ್ಯಃ--ನವತರಃ ಸ್ತುಶ್ಯೋ ವಾ | ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವತರವೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ, (ನಿ. ೬೯) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಅದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಜತೆಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ನನ್ಯಶಬ್ದವು 
. ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ; 
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ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೧೦.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 28% 


ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ- ಅಸ್ಥಿರಭಿಪೂಜಿತಃ | ಸುಶಬ್ದಃ ಶೋಭನವಚೆನಃ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪೂಜಿತೈರ್ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಸಾಧನ | ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿ 
ಪೂಜತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | (ನಿ. ೩-೨೧)ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸು ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯದಾದ, ಶೋಭನರೂಪ 
ವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 














ಭಿ. 


ಪೂ8--ನಗರವು, ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಟ್ಟಿ ಇವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಯೇಕವಚನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದ ರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಬಹುಲಾ-- ಬಹುತರಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪುತಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರುಕ್ರಿ ಯಾ 
ಪಾರಯ--ಪಾರ ಶೀರಸಮಾಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಗಾಣಿ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಸಾಮಥ ರಿದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲವತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪೃಥ್ಞೀ--ಗೌರಾದಿಗಣಷಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು. 
ತ್ತದೆ, 
ದ ಭವಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯೂಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡ್ರೈ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತನಯಾಯೆತನು ವಿಸ್ಮಾರೇ. ಧಾತು ವಲಿಮಲಿತನಿಭ್ಯಃಕೆಯೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ` ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
pd] | | ತ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಿಾವಾ ಅನಗ್ಗಿತ್ರಾ ಅಭ್ಯಮಂತ ಕೃಷ್ಟೀಃ ! 


| | I J 
ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನಿತಾಯ ದೇವ ಕ್ಸ್ಟಾಂ ವಿಶ್ವೇಭಿರಮೃತೇಭಿರ್ಯಜತ್ರ 
<n 
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ದ್‌್‌ ಇವರ್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ಸಲ್ಲ ಪ್‌ ನ್‌ ಖ್‌ ಇ ರ್‌ ಇಹ ಶಾ ಬಾಯೂ ಇ. ಜಾಯ he 
ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ TS ಸ ಚಡ ಜಾಂ ಪಬವ ನನನ್‌ ಇನ್‌ ರನ್‌ ವ್‌ ವಾರ್ಸಾ ಸಗ ತಗರ ನಡಾ ನ್‌್‌ ಪರಾ ಫರ್‌ ವ್‌ ಬಹ ತಾಪ್‌ ನಾನ ಫಗ ಹಗ ತ್‌ ಪಾತ್‌ ಸರ್‌ ಇರ ಫಗ ಜಗಾ ಬಗ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ೦ ರ್ಗ ಜಾ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮೆತ್‌। ಯುಯೋಧಿ | ಖಿ | | | ಜಾ 
ಬೀ | ಕಂ |! ಅಸ್ಮ ಯಿಯೋಧಿ | ಅಮಾವಾಃ | ಅನಗ್ನಿ$ತ್ರಾಃ | ಅಭಿ | ಅಮಂಶ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | 


| ) | | 
ಪುನಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸುವಿತಾಯ | ದೇವ | ಹ್ರಾಂ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಮೃತೇಭಿಃ | ಯಜತ್ರ || ೩ [| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೈಮಮೀನಾ ರೋಗಾನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ | ವ್ಯಾವರ್ತೆಯೆ | ಯಾ 
ಅನಗ್ಗಿತ್ರಾ ಅಗ್ನಿ ನಾಪಾಲಿತಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯಮಂಶ ಆಭಿಮಿಮಶೇಇಸ್ಮಾನ” || ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಾಡನಿಘಾತಃ | ತಾಯುಯೋಧಿ | ಯೆದ್ವಾ | ತಾ ಅನಗ್ಬಿತ್ರಾಃ ಪಾಸಿನ್ಯಃ ಕೈಷ್ಣಯೆಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯ- 
ಮಂತ | ತ್ವಯಾಭ್ಯಮಿತುಮಭಿಶೋ ರೋಗೈಃ ಪ್ರಾಪಯಿತುಮರ್ಹಂತಿ | ವಯೆಂತುನ ತಾವೈಶಾಃ | 
ಅಶೋ$ಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ವಿಯೋಗಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಪುನಃಪುನರಿದೆಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುವಿತಾಯೆ ಶೋಭನಫಲಾಯ ಹೇ ಯೆಜತ್ರ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ದೇವ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ನಿಶ್ರೇಭಿರಮೃತೇಭಿಃ ಸನಿನ್ಯರೆಮರಣಧರ್ಮಭಿರನ್ಯೈರ್ಯಷ್ಟವೈೈರ್ದೇಷೈಃ ಸಹ ಕಾಂ 
ಪೃಥಿವೀಂ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಾಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


೩2. 


ಅಗ್ಲೇ-ವಿಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು! ಅಮೀವಾ8- ರೋಗಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಅನಗ್ಬಿತ್ರಾ8-- 
ಆಗ್ದಿಯಿಂದ ಅರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ| ಯಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಕ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುರೂಪರೂ ಆದ ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು] ಅಭ್ಯಮಂತೆ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವರನ್ನೂ | ಪುನಃ ಸದೇ ಪದೇ | ಅಸ್ಮತ*- ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಯುಯೋಧಿ-- ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಸುವಿತಾಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಹೆನೂ | ದೇವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿರ- 
ವಮೃುತೇಭಿ8- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸ್ಲಾಂ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪದೇಪದೇ ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ಕ್ತಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡ 

ನೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translatin 

Agui, remove from us disease, and those men who; unprotected by 
Agni, are adverse 80 uss and, adorable divinity (visit) the earth; with the all 


immortals, rfo our welfare: 
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ಇದ್‌ ಮೌಲಾ, ಸೌದ ಫಾಸ್ಟಾರ್‌ಟ್ರಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಅ ನ್‌ ನ ಹಡ್ತಾ. ಡಾ ಹಲ್‌ ನ್‌್‌ ಹತಾ ಹಾ ಮದನನ. ದೌ ನ್ಮ. IT TE ದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಅಮಾವಾಃ- ರೋಗಗಳು. ಅನು ರೋಗೆ (ಚುರಾದಿ ಸರಸ್ಮೈಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದವು, ರೋಗ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಸ್ಕುರು-- 
ಯಸ್ಕೇ ಗರ್ಭಮನಮೀವಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಠ )ವ್ಯಾದೆಮನೀನಶತ್‌ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೨) 








ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುನ ಅಮೀವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಗಭೂತಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೧೨) : 

ಅನಗ್ನಿತ್ರಾ8--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, 
ರಾಕ್ಷಸರು. 

ಅನ್ಭುತೇಭಿಃ-- ಅಮರಣಧರ್ಮಭಿರನ್ಯೈರ್ಯೆಷ್ಟನ್ಯೈರ್ದೈವೈ8 | ಮರಣರಹಿತರಾದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ.ಯಾ 


ಅನಗ್ನಿತ್ರಾ--ಅಗ್ನಿನಾ ತ್ರಾತಾಃ ಅಗ್ನಿತ್ರಾಃ ತ ಅಗ್ನಿತ್ರಾಃ ಅನಗ್ನಿತ್ರಾಃ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಮಂತಶ- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಚ್ಛಬ್ದ ಅಧ್ಯಾಹೈ ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಿದೆ ಎ” 
ಎನ್ನಿ ತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


Cl 


ಕೃಷ್ಟೀ8--ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತೌಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 

ಓ 6 ೧ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ಚ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ಸುವಿತಾಯ- -ಸುಷ್ಟು ಇತಃ ಸುವಿತಃ ತಸ್ಮೈ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಾದೀನಾಂ 

ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತೇಭಿಃ--ನಇೌ1ಗೋ ಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-.೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ವ. | | 

ಯುಜತ್ರ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಅಮಿಸನಕ್ಷಿಯಜಿ--(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ರನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದಾಯ ಬಂಗು 
~~ 











ರ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಜಾರ 
ಇ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ಇರ. ಆದ್‌ ಹಾ ಬರ್‌ ಇದ ಎಂ ಇವ ಅಸದ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ತತ್‌ ಇನ್‌ ಇ.ಸ ಇದ್‌ ಜ್ರ ಡ್‌ ಇಒ. ಸೌದ್‌ ಇಎಸ್‌ ಇಸ್‌ ಆಹ್‌ ಪೌಡ ವ ಇಮ್‌. ಹರಾ ಹಾಡ ಹಾಹಾ, 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈರುತ ಪ್ರಿಯೇ ಸದನ ಆ ಶುಶು 
ಕ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಶಾ ತೇ 


ಭಯಂ ಜರಿತಾರೆಂ ಯವಿಷೃ ನೂನಂ ನಿದನ್ಮಾಸರಂ ಸಹಸ್ಪಃ 


ಕ 


ಪದಪಾಠ 


; | | | 
ಪಾಹಿ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಸಾಯು ಭಿ | ಅಜಸ್ರೈಃ1 ಉತ | ಪ್ರಿಯೇ 1 ಸದನೇ | ಆ | ಶುಶುಶ್ಟಾನ್‌ | 


ಮಾ | ತೇ | ಭಯೆಂ | ಜರಿತಾರಂ | ಯವಿಷ್ಯ | ನೂನಂ | ವಿದರ್ತ | ಮಾ ಅಸೆರಂ | ಸಹಸ್ತಃ | ೪ || 


ನ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪಾಹಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗದ ಶೈ ಯೆಮಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯೇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಷೆಂ |! ತಥಾಗ್ಸೇಯೆ- 
ಪಶಾವೇಷೆ ವ ಹವಿಷಸೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಪಾಹಿ ನೋ ಆಗೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈೈಃ 
ಪ್ರ ವಃ ದು ಭಾನವೇ ಸ | ಆ ೩-೭ |.ಇತಿ 1. 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾನಜಸ್ರೈರನವರತೈರವಿಚ್ಚಿನೆ 3 ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನಸ್ರಕಾರೈಃ ಪಾಹಿ | 
ಪಾಲಯ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರಿಯೇ ಸದನೇತವ ಪಿ ER ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವತಃ ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ 
ದೀಪ್ಯಮೂನೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ. ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ 7 ತವ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿತಾರಂ 
ಸ್ಲೋತಾರಂ ಮಾಂ ನೂನಮದ್ಯ ಭಯೆಂ ಮಾ ನಿದತ್‌ | ಮಾ ಲಭತಾಂ। ಮಾಸ್ಟೋತು | ಹೇ ಸಹಸ್ಟೋ 
*ಬಲವನ್ನಗ್ಲೇ ಅಸರಮಪರಸಿ ಸ್ಮಿನ್ವಾ ಲೇ ಭಯಂ ಮಾ ನಿದತ್‌ | ಅಪರಂ ಮದನ್ಯಂ ವಾಮಾನಿದತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಅಗ್ಟಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಜಸ್ರೈ8--ಅನನರತವಾದುದೂ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಾಯಿ:ಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯೇ ಸದನೇ--ಸಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸು| ಯವಿಷ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ಕೊ (ತ್ಸ ವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನೂನಂ- -ಈಗ | ಭಯೆಂ-- 
ಭಯವು | ಭನ್‌ ವಿಡೆಕ್‌ಸಮೀಪಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಸಹಸ್ವ ರ್‌ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ | ಅಸರಂ-- 


ಎ ಕಾಲಭಲ ರು ಇ ಸಹ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು ಭಯವು ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ. 1 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನವರತವಾದುದೂ, ಅನಿಚಿ ಕೈಿನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಶ್ರಿ (ತಿಪಾತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಬಲಶಾಲಿ 
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ನ್‌್‌ ಎಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ, ತ್‌ ಇಹ ಇ. ಹ ಇ ಷ್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ ಇನ್‌ ಇದದ 








ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಡಲ್ಲಾಗಲಿ ಇತರ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಭಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. 
English Translation 


Cherish us, Agni, with incessant bounties ; shine always in your 
favourite abode : 106 no danger, youngest (of the gods); assail your worshipper 


to-day ; nor, mighty one, let it assail him at any other season: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚ 


ಇಯುಭಿಃ--ಪಾಲನಸ್ರ ಕಾರೈಃ | ರಕ್ಷಣಾವಿಧಾನಗಳಿಂದ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 


ತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ದೃಷ್ಟಮೃಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಅಗ್ನಿ 
ಭಯ, ಜಲಭಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ; ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಹೆಸಿವಿನಿಂದ 
(ಶುದ್ಬಾ ಧೆಯಿಂದ) ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿಗೀಡಾಗದಂತೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದು 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮಾ--ಇಲ್ಲಿಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನುು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
 ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು. ಜರಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ8 
(ಪಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕವಚನವಿದೆ. 


ನೂನಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು— 
ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಭೀಯೋ ಭಾಸಾಯಾಮುಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯಶ್ಚ 
ಪದಪೂರಣತಶ್ಚ 
(ನಿ. ೧-೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-ನಿಚೆಕಿತ್ಸಾನಾಮ ವಿನೇಕೆಪೊರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ- ಸಂಶಯವು . ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೆ ಈಗ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಯವಿಷ್ಯ--ಯುವತಮ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಕನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 
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ಇರ್‌ಇಾನ್‌ಇಸ್‌ ಸಾರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇಒ ನ 





ಇಸ್‌ 








ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಸತ ಜಾಪ್‌ ಇಇ. 





*. ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿರ್ಗೃ್ಯಹಪೆತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 


- ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


, ಪಾಹಿ- ಪಾ ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು- ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಫಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
' 
| 


ಪಾಯುಭಿಃ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೈವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುಕ್ತಾನ್‌ “ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೌಸುಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರಿತಾರಮ್‌-- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ವೃಷ್‌ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯನಿಷ್ಠ. ಅಶತಿಯೇನ ಯುವಾ. ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲದೂರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ರೋಸ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದತ್‌-ವಿದ್‌ಲೃ್ಭಚ ಲಾಭೇ. ಧಾತು... ಮಾಜಿಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಾಜ" ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲುಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ಪ--ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತಿತ್ರೆಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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de ಈ ಇದ್‌ 
ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ದ್‌್‌. ನ್‌ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ ದತ್ತ ಶೇ ದಶತೇ 


ಗ 


ದತೇ ನೋಮಾರಿ (ಷತೇ ಸಹಸಾವನ್ಸರಾ ದಾಃ 


| ಪದಪಾಠೇಃ 1 


| | 
ಮಾ ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅವ | ಸೃಜಃ ಅಘಾಯ | ಅನಿಷ್ಯವೇ | ರಿಪವೇ ಡುಚ್ಛುನಾಯ್ಕೆ | 


ಹ್ಯಸಿ 
ಮಾ | ದತ್ತತೇ | ದೆಶತೇ | ಮಾ| ಅದತೇ ನಃ | ಮಾ ರಿಷತೇ | ಸಹಸಾ€ವನ್‌ | ಸರಾ | ದಾಃ | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಚ್ಚು ತಾಯೆ ಭಾಮಾಯೈ ಕಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಹೋಮೇ ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯನಯಾಶ- 
ಯೆಮಭಿಜುಹೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ|1 ಮಾ ನೋ ಆಗ್ಬೇ€ವ ಸೃಜೋ ಅಘಾಯೇತ್ಯೇನಮಾಶ- 
ಯೇನಾಭಿಜುಹೋತಿ | ಆ, ಗೈ. ೨-೧-೬ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಕಾ ನಘಾಯ ಹಿಂಸಕಾಯಾಸಿಷ್ಯವೇ \ ಅನಿಷ್ಯತಿರತ್ತಿ ಇಮಾ | ಅನ್ನೈ- 
ಚ್ಛೆನೇ ಮಚ್ಚುನಾಯ್ಕೆ | ಶುನಂ ಸುಖಂ! ದುಷ್ಟಸುಖಕಾರಿಣೇ! ಡುಃಖಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೆ 
ರಿಪವೇ ಮಾವ ಸೃಜಃ | ಮಾ ತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ತಡಿಧೀನಂ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯೃರ್ಥಃ! ತಥಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಪ ತೇ 
ದಂತಶವಶೇ ದಶತೇ ಖಾದತೇ ಸರ್ಪಾದಯೇ ಮಾವ ಸೃಜಃ | ತಥಾ ಕಡತ 
ಶೃಂಗಾದಿಭಿರ್ಫಾಶಿನೇ ಮಾವ ಸೃಜಃ | ತಥಾ ರಿಷತೇ ಬಸ ತಸ ್ರರರಾಶ್ಮಸಾದಯೇ ಹೇ ಸೆಹೆ- 
ಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ವಿನ್‌ ಮಾ ಸೆರಾ ದಾಃ | ಸರಾಭೂತೆಂ ಮಾ ದೇಹಿ | ಸರ್ವಥಾ ನ ದೇಹೀತ್ಯೆರ್ಥಃ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು |! ಅಘಾಯ--ಹಿಂಸಕನೂ (ಪಾಪಿಸ್ಕನೂ)! ಅವಿಷ್ಯವೇ- 
ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕನೂ | ನಾಯ್ಕೆ —ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ | ರಿಪವೇ.- ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಮಾ ಅವ ಸೈಜಃ-- 


ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು (ನಮ್ಮನ್ನು ಆನ] ಹ ಮಾಡಬೇಡ | ಪೆತ್ವತೇ--ದಂತಾದಿಗಳಿರುವುವೂ | ದತ 
ಕಚ್ಚತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸರ್ಪಾದಿಗಳಿಗೂ | ಮಾ. ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಪತೇ-- 


ದಂತವಿಲ್ಲದೇ (ಕೊಂಬು ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಮಾ ಸಿಕ್ಕಿಸ ಬೇಡ (ಹಾಗೆಯೇ) ' 


ರಿಷಕೇ-ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ |! ಸಹಸಾವನ್‌--ಏಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾ ಸರಾ ದಾ8-- ನನ್ನನ್ನು ಅಸಜಯಕ್ಕೂ ಅವಮಾನಕ್ಕೂ ಈಡುಮಾಡಬೇಡ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಮ್‌ ಅನ ಮೊಸ ಎನ್‌ ಇರ್‌ ನನದ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ದುರು ಆ 6 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಹಿಂಸಕನೂ, ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕನೂ, ದು8ಖಕಾರಿಯೂ ' ಆದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಹಾಗೆಯೇ ದಂತಾದಿಗಳಿದ್ದು ಕಚ್ಚತಕ್ಕವೂ, 
ದಂತವಿಲ್ಲದೇ ಕೃಂಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಬೇಡ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಜಯಕ್ಕೂ 
ನ ಅವಮಾನಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation 


ee a ee 


Abandon us not, Agni,to a wicked, voracious) malevolent foe; 
(abandon us) not to one who has fangs, and who bites; nor to one without | 


teeth ; nor to the malignant; nor give us up, powerful Agni, to disgrace: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಘಾಯೆಹಿಂಸಕಾಯೆ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿ 

ಆಗಿರುವ ಅಫಘೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂಸೆಮಾಡುವನನು ದುಷ್ಟನು ಎಂದರ್ಥ. ರಿಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 

ಅಘಾಯ, ಅನವಿಷ್ಯವೇ ರಿಪನೇ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಚತುರ್ಥೈಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹಿಂಸಕನಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶಮಾಡ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕನ ಕ್ಳಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


NS ಎ ಟಾಟಾ ಚೂತ್‌ 


ಅನಿಷ್ಯವೇ-- ಅನಿಷ್ಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅನ್ನೇಚ್ಛವೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳಿಗೆ. 


ERT, 3213 


Vl 


ದುಚ್ಚುನಾಯ್ಕೈಶುನಶಬ್ದ ವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶುನ 
ವೆಂದೆರೆ ಸುಖವು. ದುಷ್ಟಸುಖಕಾರಿಣೇ ದುಃಖಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಗ್‌ 


ದತ್ತತೇ--ದಂತವತೇ- ಹುಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇವುಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಮ್ಮ ಹರಿತವಾದ. 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚುವುವು. 

ದಶತೇ--ವಿಷದಂತಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚುವ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು. ವಿಷಜಂತುಗಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರಾ 
ಕಚ್ಚುವಾಗ ವಿಷವು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು ಅಪಾಯಕಾರಿಗಳು, 


ಅಹತೇ.---ದಂತರಹಿತವಾದ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿಲ್ಲ 

೩ ದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಂಬು, ಗೊರಸ್ಕು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುವು. 
ಕಾಡುಕೋಣ, ಗೂಳಿ, ಮೊದಲಾದುವು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದಲೂ, ಕತ್ತ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಾಲುಗೊರಸಿ ' 

ರಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ ಅಸಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು. ಇಂತಹೆ ನಾನಾವಿಧ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 
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hd ತ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಸೃಜಃ--ಸ್ರಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುದಾದಿ. ಮಾಜ್‌ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಮಾಜ್‌ಸಂಬಂಧವನಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಆವಿಷ್ಯವೇ--ಸನಾಶಂಸಭಿತ್ಷಉಃ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಸರತ ಮೇಲೆ ಉಪ ನ 


ಅಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಚ್ಚು ನಾಯಿ ದುಷ್ಟ ಶುನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ. 


ಪರಾ ಶ್ಚಂದಸಿ ಯ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದತ್ತತೇ- -ದಂತಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ತದ್ವಾನ್‌. ದಂತ ಪದಕ್ಕೆ ದತಾದೇಶ. ಸ್ವರ ನಿಧೌವ್ಯಂಜನ- 
ಮನಿದ್ಯಃ ಮಾನನತ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 


ಚನದಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹೆ ಸೈನುಡಾ ಡ್ಬಾ್ಯ್ಯಂ- 
ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೂ 


ನಾಂತರೂಫ. 


ದಶತೇ--ದಂಶ ದಶನೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ದೆಂಶಸಂಜ ಸ್ವೈಂಜಾಂ ಶಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧ 


೧೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತಕ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಿಷತೇ--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲನಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 


ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತುಸ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದಾ8-- ಡುದಾಜಿ” ದಾನೇ. ಧಾತು 


ಮಾಜ”ಯೆೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಜ; ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಾಜ್ಜಿಯೋಗದಿಂದ ಅಹಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | | | 
ವಿ ಘ ತ್ವಾವಾ ಯತಜಾತ ಯಂಸದ್ಗೃಣಾನೋ ಅಗ್ನೇ ನೆತ್ವೇವರೂಥಂ 


ಕ | 
ಶ್ವಾದ್ರಿರಿಕೋರುತ ವಾ ನಿನಿತ್ಸೋರಭಿಹ್ರುತಾಮಸಿ ಹಿ ದೇವ ವಿಷ್ಟಟ್‌ 


1೬॥ 
[19] Vol. 14 
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ಇರಲ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌. ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಖ್‌ ತ ಇತ್‌ ಇ ಕ್‌ "ಬಾದ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ಇಒ್‌್‌ ಇ... ಇ ರ ಇ ಕ್‌ ಇ ರ್‌ ದ್‌ ರ್ಟ... ರ್‌ ಇ ಇ್‌' ಇ ಆರ್ಥ. ಈ ಇ. ರ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಜಾ 


ಪದಪಾಠ 


| 
ವಿ! ಘ! ಶ್ವಾಂವಾನ್‌ | ಯತಜಾಶ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಗೃಣಾನಃ | ಅಗ್ನೇ! ತೆನ್ಸೇ ವರೂಥಂ 


| | 
ವಿಶ್ವಾತ್‌ | ರಿರಿಕ್ಲೋಃ | ಉತ | ವಾ | ನಿನಿತ್ಸೋಃ | ಅಭೀಹ್ರುತಾಂ | ಅಸಿ | ಹಿ | ದೇವ ! ವನಿಷ್ಟಟ್‌ 
| | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦ 
ಜೇ ಖುತಜಾತೆ ಯಜಾ ತ್ಲರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾಗ್ಸೇ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಶನ್ವೇ ಶರೀರ- 
ಪೋಷಾಯು ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತುವಂಸ್ವ್ಯಾ ವಾಂಸ್ಕೆಯಾ ದೇವತಯಾ ತೆದ್ರಾಣ್ನನೋ ವಿ ಘ ಯೆಂಸತ್‌ | 
ವಿಮುಂಚಿತಿ ಖಲ್ಬಾತ್ಮಾನಂ | - ರಿರಿಕ್ಲೋರ್ಕಿಂಸಿತುನಿಚ್ಛೋಶ್ಲೋರಾದೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ಉತ ವಾಧವಾ ನಿನಿತ್ಸೋರ್ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛೆತಃ | ಹೇ ದೇವ ಅಭಿಹ್ರುತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಟಿಲಂ 
ಕುರ್ವತಾಂ ದ್ವಿಷಾಂ ವಿಷ್ಟಡ್ಡಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಕೋಸಿ ಹಿ | ಅತಸ್ತೃದನುಗ್ರಹಾದೆಯೆಂ ಜನೋ ವಿ 


ಯಂಸತ್‌ | 
| ಪ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ 1 
A ಖುತಜಾತ- ಯಜ್ಞಾ ್ಹರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಗ್ಗೆ ಸ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರೂಥಂ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 'ತನ್ಟೀ ತನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೃಣಾನ8- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 


ತ ಪ್ರವೃ ದೃವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ರಿರಿಕ್ಷೋಃ —ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, | ಉತ 
ವಾ (ಅಲ್ಲದೇ) | ನಿನಿತೊ ಶ್ಸೂ8--ನಿಂದೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತು ಕ್‌ | ನಿ ಘಿ ಯಂಸತ್‌-- ತನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ (ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳು ವುದಿಲ್ಲ) | ದೇವ-ಸ್ರ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ (ನೀನು)! 
ರಾದ ಗ | ವಿಷ್ಟಟ್‌ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ- 
ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಅತ್ಯೆಂತವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತತವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರ 


ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವನನೂ, ದೇವಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜ |: 
ಮಾನನು, ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಚಜೋರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಿಂದೆಮಾಡತಕ್ಕ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ; 
ಣಾ ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನ ಹಿಂಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ವಂಚಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ £ 
ನ ನೀನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ೩ 
English Translation | 
Agni, born for sacrifice, (೩ man) praising you, who are excellent, for 
(the sake of cherishing) his body, becomes such as you are exempts himself 
ಸ from all who are inclined to harmor revile him; for you, Agni, are the 
ಹ especial adversary of those who do wrong. 
ಸತಿ 
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ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳ: 


ಯತಜಾತ- -ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವರೂಥಂ--ವರೂಥಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃಇ-ವರಣೇ (ಸ್ವಾದಿ-ಉಭಯಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿವರಣೀಯಂ-ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
(ತ್ವಾಂ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ರಿರಿಕ್ಷೋ8--ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೋಶ್ಟೋರಾದೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಹಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕಳ್ಳರೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ನಿನಿತ್ಸೋ8--ನಿಂದಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವಿರೋಧಿಜನಗಳಿಂದ. 


ಅಭಿಹ್ರು ತಾಂ -- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಮೋಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ 
ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವ್ಯಾತೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬ ಎ 


ತ್ವಾವಾನ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ತಾದೇಶ. ದೀರ್ಫ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫಾಡಟ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ.  ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 


ಯೆಂಸತ್‌-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಹ 
ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. , ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜಿಂತ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೂಥಮ್‌--ವೃರ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಜೃ ವೃಇಗ'ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 


ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರಿರಿಕ್ಲೋ-ರಿರಿಕ್ಷತೀತಿ ರಿರಿಕ್ಷುಃ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧಾಶೋ8ಕರ್ಮಣಿಃ ಸಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ 


೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸನಾಶಂಸಭಿಶ್ಷಉಃ 
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ನಜ ಮಾಯಾ ಯಾ 





(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿನಿತ್ಸೋ8--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸನ್‌. ಸನ್ನಂತ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಭಿಹ್ರುತಾವ್‌ಹ್ರು ಕೌಟಲ್ಯೇ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿಶಿಕೃತಿತುಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಪ | 
ತ್ವಂ ತಾ ಅಗ್ನ ಉಭಯಾನ್ವಿ ನಿದ್ವಾನ್ವೇಷಿ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಮನುಷೋ ಯಜತ್ರ ! 


[x | | 
ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಮನವೇ ಶಾಸ್ಯೋ ಭೂರ್ಮುರ್ನುಜೇನ್ಯ ಉತಿಗ್ಫಿರ್ನಾಕ್ರಃ 


ಪದ ರಾಠ 


| ‘| 
ತ್ವಂ | ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಭಯಾನ್‌ | ವಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವೇಷಿ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ತೇ! ಮನುಷಃ | ಯೆಜತ್ರ | 


| | 
ಅಭಿ$ಪಿತ್ವೇ | ಮನವೇ! ಶಾಸ್ಯಃ | ಭೂಃ | ಮರ್ಮುಜೇನ್ಯಃ | ಉಶಿಕ್‌$ಭಿ:| ನ! ಅಕ್ರಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತಾನ್ಯಷ್ಟ ಹನಯಸಷ್ಟೆ ,ಂಶ್ಹೋಭಯಾನ್ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನ್ವಿವಿಚ್ಯೆ ವಿದ್ವಾಣ್ಹಾನನ್‌ ಪ್ರಪಿತ್ರೇ ಸನ್ನಿಹಿತೆ ಏವ ಕಾಲೇ ನೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ ಯೆಸ್ವ ನ್‌ | ತಥಾ 
ಘುರ್ವನ್ನಕ್ರೆ ಆಕ್ರಮಿತಾ ತ್ರಂ ಮನವೇ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಭಿ- 
ಸಿತ್ತೇ*ಭಿಪ್ರಾಸ್ತೆ ಕಾಲೇsಭಿಗಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಶಾಸ್ಯೋ ಭೂಃ | ಶಿಕ್ಷಣೀಯೋ ಭವ | ಇದೆಂ 
ಹುರ್ವಿದಂ ಕುರ್ವಿತಿ ವಿಧೇಯೋ ಭವ ಮರುಜೇನ್ಯಃ ಶೋಧಯಿತಾ ಯಜಮಾನ ಉಶಿಗ್ಬಿ ಃ ಕಾಮಯು- 
ಮಾನೈರ್ಹುತ್ತಿಗ್ಳಿರಿವ || 
ಪ್ರತಿಪದಾಥ್ಥ 
ಯೆಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ] ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ತಾನ್‌ ಉಭಯಾನ್‌- - 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರೂ ನುತ್ತು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯ | ಮನುಷಃ-ಮಾನವರನ್ನೂ | ವಿದ್ಧಾನ್‌- 
ಇಂ ಕೊಂಡು ಪ್ರಸಿಶ್ಚೇ. -ಸನ್ನ್ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೇಷಿ-- ಯಜ್ಞ ಜ್ರ ಕರ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಚ್ಛಿಸು 
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ಹನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾನ. ನಾನಾ 








ತ್ತೀಯೆ (ಅನಂತರ) | ಅಕ್ರೆ8--ವ್ಯಾಪಕನಾದ ನೀನು | ಮನವೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅಭಿಪಿತ್ತೇ--ಸದ್ಯ8 ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಮ್ಮಜೇನೈ8--ಶೋಧಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಉಶಿಗ್ಬಿಃ ನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ವಿಧಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಶಾಸ್ಯೆಃ8 ಭೂ8- -ಇದನ್ನು ಮಾಡು, 
ಇದನ್ನು ಬಿಡು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗು. 


ಭಾವಾರ್ಹ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದನರೂ ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ಮಾನನರನ್ನೂ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸನ್ಸಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಚ್ಛಿ ಸು 


ತ್ತೀಯೆ. ಸತಃ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞಕತ ೯ನಾದ ಯಜಮಾನನು ಜತಿ ನ 
ಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾಗುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಬಿಡು ಎಂಬ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


English Translation 


Adorable Agni, you are 5೩೩೦1೦05, and in a short time discriminate 
between both those men (who do and do not iworship you); approach the 
worshipper at the proper time; and be compliant (with his wishes), like an 
institutor of the rite, (who is directed) by the desires (of the priests): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಭಯಾನ್‌ ಮನುಷಃ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರು ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರು, ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಮಾಡದ ಇತರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವೇ--ಸನ್ನಿಹಿತೇ! ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಪ್ರೆಸಿಶ್ಚೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಅಭೀಕೇಇಭ್ಯಕ್ಕೇ | 

(ನಿ. ೩-೨೦) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಈಗ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ (ಯಜ್ಞ) ವೆಂದ' 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಭಿಪಿತ್ವೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಭಿಪಿತ್ಸೇ-- ಅಭಿಗಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ! 
ನನ್ಮು ಎಮರಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು 

ಉಶಿಗ್ಬಿಃ--.ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮೇಧಾವಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. pe ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ) ಖುತ್ತಿ ಕ್‌ಗಳೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಅಕ್ರಃ--ಆಕ್ರಮಿತಾ ತ್ವಂ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ದಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು-- ಅಕ್ರೆ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ (ನಿ ೬-೧೭). 
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ತ್ತ ~ 
ಸ್ಸ್‌ - 
ಕ್ಯ 2೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೯ 
ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೆ  ಕ್ಲೇಯೆಃ ಸೊನವೇ ಭಾಯಜೀಕೆಃ | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ನೃತನೋ ಯಹ್ಟೋ ಅಗ್ಗಿಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು.' 
ವ್ಯಾಕರ .ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಾನ್‌ -- ಅಗ್ನೇ--ದೀರ್ಫ್ಥಾದಔಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ. ಆತೋಟನಿತ್ಯವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಭಾವ. 
ವೇಷಿ--ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌.' ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
p ಶಾಸ್ಯ್ರಃ -ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
4 ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಷಿ ' 
ಜ್‌ ಭೂ8__ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
& ಲುಜ್ಜ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಮರುಜೇನ್ಯ8-ಮೃುಜೂ ಶುದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಪೇಣ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸ ಸ ಉಶಿಗ್ಬಿ18--ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ವಶಃಕಿತ್‌ (ಉ. ಸಂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ | ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ | | ಟ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶಿಜ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ಸ: ನಾಂತರೂಪ. ಪ ಶ್ರತ್ತಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹ 


ಅಕ್ರೆ8--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ 


ದ ಹ (ಅಮ್‌) ಕಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನೆ ದೆ. 

ಎಡೆ 

ತೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 

ತ್ತೆ ; ವಚಿನಾನ್ನಸ್ಮಿನ್ಮಾನಸ್ತ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ | 

ಎ f | | 

ks ವಯಂ ಸಹಸ್ರ್ರನ್ಯುಸಿಭಿಃ ಸನೇಮ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 
ತ 1 ೮॥ 
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en ca aR RATE ಎತ (ತಾರಾ ಕ್ಟ auc a se ತಡ 





ಅ, ಅವ ೫. ವ ೧೧] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 295 


ಇ ಎರ ಬ 








8 ಪದಪಾಥಃ। 
ಎ | “ll 
ಅವೋಚಾಮ | ನಿ;ವಚನಾನಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ | ಸೂನುಃ | ಸಹಸಾನೇ | ಅಗ್ನೌ | 
| | | | 
ವಯೆಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಚುಹಿಭಿಃ | ಸನೇಮ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ್ತದಾನುಂ || ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಯಂ 


ವಯಮಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ನಿವಚಿನಾನಿ ನಿಯಮಪೂರ್ವಕಾಣಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪಾಣ್ಯವೋ- 
ಚಾಮ | ಬ್ರೂಮಃ | ಅಗ್ಲಿರ್ಮಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಾನಸ್ಯೆ ಸೂನುಃ | ಮೀಯತ ಇತಿ ಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ | 
ತಸ್ಯ ಸೂನುರಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣೋತ್ಸದ್ಯಮಾನತ್ನಾತ್‌ | ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಮಾನಸ್ಕ್ಯ ಸೂನಾ - 
ಸಹಸಾನೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತರ್ಯಗ್ನಾವವೋಚಾಮ | ವಯಮೇಭಿರ್ಯಸಹಿಭಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ-- 
ಪ್ರೆಕಾಶಕೈರ್ಮಂತ್ರೈ8 ಸಾಧನೈಃ ಸಹಸ್ರಮಪರಿಮಿತಂ ಧನಂ ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ವಿದ್ಯಾಮೇತಿ 
ಗತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನು8--ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸಾನೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್ನ್‌--ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ನಿವಚೆನಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಲುಗಳನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ.. -ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ।! ವಯಂ--ನಾವು | ಯಸಿಭಿಃ- -ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಹಸ್ರಂ - ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸನೇಮ- -ಹೊಂದುವಂತಾ 
ಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | 
ವಿದ್ಯಾಮ- -ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ದಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ` 
ನಾವು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


We address our pious prayers to you, Agni, thesonof prayer, the 
subduer of foes; may we procure, by these sacred supplications, infinite wealth 
that we may thence obtain food; strength, and long life: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ--ಮಾಯತ ಇತಿ ಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸೂನುರಗ್ನಿಃ | ಮಂತ್ರೇಣೋ- 
ಶ್ರದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಇಲ್ಲಿ ಮಾನನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಯೋಗ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದೆ 





ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ--ಅಳತೆಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ (ಯಕ್ತು ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು) ಮೆಂತ್ರವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು (ಮಂತ್ರದ ಪುತ್ರನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತ ಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಮಾನಸ್ಕ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸಹಸ್ರಂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ, ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ. 


ಯಷಿಭಿಃ ಯಷೀ ಗತ್‌ೌ | ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಖಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಜ್ಞಾ ನ. ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುವು. ಮಂತ್ರವು ಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬುಹಿಭಿಃ ಎಂದರೆ, ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜೀರದಾನುಂ- ೧-೧೬೫-೧೫ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲಂ ದಾನಂ ಜೀವನೆಂ ವಾ ಎಂಬುದೂ ಪಾಠಾಂತರವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಯ ಅಥವಾ ಜಯೆಕಾರಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಸಯ.. ಜೀರ ಮತ್ತು 
ದಾನು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರದಾನುವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜೀರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವ ಅಧ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೇರಾಶ್ಚ, ಜೀರಾಧ್ವರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಮನುಷ್ವದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರೆಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತಮಮರ್ತ್ಯಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜೀರ ಶಬ್ದ ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ರಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ( ಜೋರೀ ಚ. ಉ, ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಮತ್ತು (ಶತ್ರೂಣಾಂ) ವಯೋಹಾನಿಕರಂ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾ ವಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ 


ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೀರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩೯೯). 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕೆಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುಶಂ ಸುಮ್ನಮಿಷ್ಟಯೇ | 
ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತದ್ಭೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಳ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ವಿಫ್ನೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತಪಾಗಿ, ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


0೮-0೦. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ನಾನ 


ತಾ 7 ಭಜ ಜಣ ಜಟ ಜಾಚಾ ಜಾ. ಣಜ ಜಧಣ / 6 441 


sh 


vd 6 
CN 


ಅ. ೨. ಅ.೫ ವ. ೧೧] ಬುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 297 


~~~ 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್ತಾ 





ಡ್‌ ಇಹ 





ಇಸ್‌, 








ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌. 


ಪೈಸ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ತಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ವಾ ಸಡಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 
ಪೈಷದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆ ಯಜಿಪ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷಡಃ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷ ಹ ೯ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ಚ8, ಜೀರಾಶ್ವಂ, ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ 
ಸಹ ಆ ಸ್ಪ್ಟ್ಯಾದಿದೇವ ಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ! 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶು ಪಿಸ್ಟ್ರೀವಾನಂ ಕ್ರೈಯಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಗೆ ಿವರೆಂದು ಅಶ್ವಿನಿದೇವಶೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ದಾನು ಶಬ ನಿವೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಸ ಸುದಾನವಃ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಡಾನು ಶಬ್ದವು ದಾತೃವೆಂದಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಅಸ ಶತೆದಾಗಲಿ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಸೆಸಮ್ಯಭ್ವಮಿನತೆಮಮಾಸಪ್ತ್ಯ ಮಾಪ್ತ್ಯಾ ನಾಂ | 
ಆ ದೆಷ ವ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸಾಶ್ತತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಪ್ತೆ ದಾನೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ದಾತ್ವನ್‌ ಇತಿ 
ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನವಾನ್‌ ಇತಿ ನಾ ಸಪ್ತದಾತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತದಾನವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂದರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 


ಎ 


ತನ್ನ ಘೆ ಚು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ- 


೧ಗಿ 


It must be confessed that even the meaning ೦" Danuis by no means quite clear: 
It is clear enough where it means Demon, II.11,18: I1. 12.11; IV.30.7: 
X. 120.6; The seven Demons, inl: 32.9; 111, 80.8 ; Danu> Demon is applied to 
the mother of 71೯102೩" the dark cloud; From this Danu we have the derivative 
Danava, meaning again Demon, why the demons conquered by Indra, were 
called Danu is not clear, unless they were conceived originally as dark clouds, 
like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise or even powerful, for 


this meaning also is ascribed to Danu by the author of Unadi Sutras. ನ 
[S.B.E. XXXII ೫. 114-115 ] 
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ನ್‌್‌ ನೌ ಇಂ ಘಡ ತ್‌ಾ 





ತ್‌ಾ 





ವಾನು ಎಂಬುದು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು. ಅವಳ ಪುತ್ರರು ದಾನವ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ದಾನು ಎಂದು ೫2 ಬಾಡಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ದಾಶೃವೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. 

ಹೀಗೆ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆ ವೆಂದೂ, ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ ಸಾಯಣರು ಜಯಶೀಲವಾದ ದಾನನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೀರಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಪ್ರೇರಕವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀರದಾನೆವ8 ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಐ 





ಪೃಶ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸೆಜೆಮಾ ಜೀರದಾನವಃ |! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೩೪-೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಮರುತೆ8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸತಯದ್ರಜಃಸ್ತಾ ಯೋ ಅರ್ಯಪಶ್ಚೀರಕೃಣೋದಿಮಾ ಅಪಃ | 
ಸ ಸುನ್ವತೇ ಮಘವಾ ಜೀರದಾನನೇಇವಿಂದಜ್ಜೋತಿರ್ಮನವೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕರ್ತನಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವಾ ಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅವೋಚಾಮ--ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾ-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚೆಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾ 
ಗಮ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನಸ್ಯ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನು8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ.ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ; 


ಸಹಸಾನೇ- ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಧಥಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ. ಸಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಯಣ ವೃಧಿಮಂದಿಸದಿಭ್ಯಕಕತ್‌ ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಸನೇಮ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌- ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಬರ ಇ ಇಡ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ 





ಮನಗ ತ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇನ್‌ನ್‌, 





ಇರ್‌ ದ್‌ ಫ್‌” ಆ. ತ್‌್‌ ನ್‌ ಎಮ್‌ ಎಮ್‌. ಮೌಲ ಪೌರ್‌ ಎ ದೌ ದೌ ರೌ ಅ ಶಾ. 


ಪೀಠಿಕೆ. 





ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಬಹ]! ಜಡ! ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
(ನಿ. ೧೦-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? "" ಬೃಹತಃ 
ಪಾತಾವಾ ಷಪಾಲಯಿತಾವಾ ':' ಬೃಹತೆಃ ಮಹತೋಸಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಅಪಿ ರಕ್ಷಿಶೈವ ಧಾತ್ರನ್ಯತ್ವಮರ್ಫೈಕತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನು ಕಾಪಾಡುನವನು. : ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ ಸ್ರನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ8 ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃ ಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ ಮ ಬೃಹತ 


ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ ಖ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿ ಯತ್ಞೃಕಮ್ಮ 
ನನ್ನು ನೆರವೆ ಸ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಭತ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹ 1.1 ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನವನ್ನೂ 


ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ' ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಸಯನ್ನದೀಥೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯೆಚ್ಛತ್‌ ॥| 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 

ಸೀತ್‌ ಸೋಇಸ್ಕೈ ವಾಚಮಯೆಚ್ಛೈ ತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹ್ಮೆನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ರಾ ಜ್‌ ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಷ 

ಮಾನನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಬಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-.- 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಕಶಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ- ಸಂ. ೬೪-೧೦-೧) 
ಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
(ಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 


ಬೃಹಸ್ಸ 
ಎಿಂ 


3 6 
2, ಡು 
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300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೯ 
ಹಾ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಎಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂಶೇ ಯೆಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 


ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತೆಮನಂತಿ ದೇವಾಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 


ಸ 





ಒಯು. ಸಖಾ ಬಾ ದ ದ 





ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇತಗ್ಲಿಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ವಿಸ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತು ಗಳಲಿ ಬ ಿಹೆಸ್ಪುತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ರೊ ೦ದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವ್ರದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ( ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯; ; ೭೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೆ ವತೆಯಾಗಿಯೂ 


ಸ್ತುತನಾಗಿನಾನೆ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿಫಿಮುಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತೃ ಪಂಡಿತರೂ, ಆಧುಥಿಕವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಸ ತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೈಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೆ 
ಜೇವತೆಯಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು, ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು ಮೊದ 
ಲಾದ ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯ. ಸಂ. ೨ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯, ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫ ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯. ಎಂಬ ೬ 
ಖಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಖಕ್ಳುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸೃತಿಯ ಪರವಾಗಿನೆ. 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹಬ್ಬ ಹಸ್ಟತಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ 


ಬ್ರ ಹಸ್ಟ ತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ಹ ಬೇರೆ. 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈತಿಷ್ಟ ನು ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ 

ಪ್ರಕೃತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತೆಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಗ ಚಯ: ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ 

ಜೀವನಕ್ಕೆ ತ್ರಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ತುತಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆ 

ಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಧಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ವೇದ 

ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹ ಮತ್ತು 

ಶಂತನು ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ 1 ಒಂದು. ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ 
ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾದುದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ -- 
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ಹ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ದ್‌ 





ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಷ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ। 
ಸೆ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತೆನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |(ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ 


ಸ್ವಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನೆ 
ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೆೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚೆ ಡೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿ- 
ತಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ವೇತಿ ॥ 





ಪಡ ಪ ಇ ಖಗ ಬರ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಎ ವೌ ಡಾ ದಾ ರ್‌ ಕೌ ಇರರ ನ ಆರ್‌ ಹೌಲ್ಬ ಘ್‌ ರ್ವ ಎ. ಹೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಮೌ ಡ್‌್‌ ಇಮ್‌ ಪರಾ. ನಾವಾ ವಾ 


(ನಿ. ೨-೧೧) 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಸ್ಚಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜಗೆ ದೇವಾಪ್ಕಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು ; ಶಂತನು ಕರಿಯನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಯಸ್ಟಿಷೇಣನು ಮೃತ 
ನಾದ ಬಳಿಕ ಅನನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ *ಣ್ಣನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಟಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು- ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕ ವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ, ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ 


ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 


ಆದರಿ ಜೇವಾಪಿಯಃ ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌಕೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುನೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಪಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಾದನು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಜೀಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 


ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ 


ಸೂಕ್ಕವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವುವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾಭಾರತ 


ಆದಿಪರ್ವ ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಖು. ಸಂ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರೆಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ ರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನುತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನತಮ್ಮಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ರ ಡೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 


ಇತ 'ಟೆ'ಎ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾ ನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶಕವಾಗಿದೆ- ಈ ವಿಧವಾದ 
"ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ € ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃ 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಆವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಯ ಸಂ ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಸ್ಟವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಜಾ 
ನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩); 
ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಎಟನಿಂದ ಅಗ್ಲಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು 
(೧೦-೩೨-೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸ 


ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸ ಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 


ಗಗ 
4, ಗ (4 ತ ಇತ್‌ 
4 
ಇ ಗ ಈ 
1% 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಯೆತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 

' ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೦-೪; ೧೦-೧೪-೩). ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧ ; ೪-೭೩-೧ ; ೧೦-೪೭-೬) 

ಕ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೆನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವನನು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨ ; ೧-೪೦-೫ 
ದ ಡ್‌ ' ೧೦-೯೮-೭) ; ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ' ತನ್ನಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩) ; ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 

(೨-೨೩ ೩) ; ಇವನು ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಳುಗಳೆ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ ; ಅವರನ್ನು 

ವಿಪಶ್ತುಗಳಿಂದ ಸಗದ ನೆ. (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಸದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 

ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಿತ್ನ ೈವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪ ; ೪-೫೦-೬); 

ಭಾ ವಿಶ್ವರೂಪನು ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಸ 3ನ 3 ಔನ ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭- -೯೭-೭) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅನನೂ'್ಸ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ. (೧೦-೧೦೩-೮) 
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ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯) ; ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹೆನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೨-5೮). 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವ ಸ್ಥೈಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಥೆ ಪಿಯು ೨೫೬ ತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨.೨. ೧೮ ; ೧-೫೬-೫ ಹೇಳ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದಾ ಸರವನ್ನು ಬ್ರ ಹಸ್ಸ ತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದರು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮತೆಗರೆದರು ( ೨-೨೪-೩, ೪) ; ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಜೀದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು ಗೋಟಕವಾದವು ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಸಿದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು, ತನ್ನ 
ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ pe (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ; ವಲನ ಹವಗ ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫) 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತ್ವನಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨) ; ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪ ; 
೪-೫೦-೬) : ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವನು : ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೪-೧೧ ; ೮-೬೧-೧೮): ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾ ನೆ. (೪-೫೦-೧) ; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊ 
ಬ್ಬರೂ ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯು ಪುಷ್ಕನಕ್ಷ 
ತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪ ೧೦-೧) ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 7/. Lanolois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 
J p. 249, 254, 578, ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖಯಗ್ವೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ; Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಹ 


2110850811 and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the ಜಾತ್‌ 
purohit of the Gods and men and as such 16 18 invoked together with the ಭ್‌ 


ಡಾ 


Maruts 60. ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವ ಹ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪ್ರಕ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು ; ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳೊಡನೆ.. 
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ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾ ನವಿತ್ತಿರುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ತನನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ತೃಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯೆಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿದ್ಬ )ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ !! 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧-೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಜ್ಜ ಗ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿದೊಡ್ಡ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವು ನೀನೇ ; ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
'ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಜ್‌ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ಗಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಸೆಂ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಸೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 


(ಖು ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 





ಶುಭ್ರನ್ಕೂ ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ , ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ಮ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ; ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ಚನನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಸ ಧಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಅತಿಥಿ 


ಸ್ಟಾ ನೀಯನ್ಕೂ ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಸಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ..- 
ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ಸೇಯೀ। ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರಗ್ಲಿರುಚ್ಯೆ ತೇ! 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಪೈಷ್ಮಶ್ಚಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಸೈಗ್ನಿರೇವ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಃ ॥ 


ಎಂದರೆ--ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಗಿದೇವತಾಪ್ರ ತಿಸಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗ. ಯಜ್ಞ ಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ see ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಗ್ಗಿ 
ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಇನ್ನು ಅಗ್ಲಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 

” ಮಾಡೋಣ. 
ಸೋಷಾಮವನಿಂದೆತ್ಸೆ ಸ್ಪ8೧ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ವಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯೆ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು - ಉಷಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ವಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ರ೧ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತೆಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಮೃಕ್ಟೈಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಣ- 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು- ೩-೨೦-೫, ೪-೪೦-೧. ೫-೫೧-೧೨ 
೭-೪೧-೧, ೭-೪೪-೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ- ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳೇ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 








ಅನರ್ವಾಣಮಿಶ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | 
ಅನರ್ವಾಣಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಶ್ರೌತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಜಸೇದನರ್ವಾಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೀರಾನ್ಫನಂ ಚಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸೋ5ಶ್ಲೋಕ್ಯಂ 
ಚೆ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಖುಗ್ವಿ, ೧-೨೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅನರ್ವಾಣಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅನರ್ನಾಣಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶ್ರೌತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. . 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಜಸೇದನರ್ನಾಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 


ನೀರಾನ್‌ ಧನಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸುಶ್ಲೋಕ್ಯಂ ಚೆ ನಿಯಚ್ಛೆತಿ | 
(ಖುಗ್ಹಿ ಧಾನ. ೧-೨೭) 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅನ 
ರ್ನಾಣಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡುವನೋ ಅವಥಿಗೆ ಬ್ರಹೆಸ್ಸ 
ತಿಯು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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EE 
॥ Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೯೦ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೧೨, ೧೩ ॥ 
8 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೮ ॥ 


ಯಸಷಿಃ--ಅಗೆಸ್ತ $8 1 
ದೇವತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || 
ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


--ಇ೦: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
i | | 
ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯ 
ಮರ್ಕೈಃ | 
| | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ವಂತಿ ನನಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ 


lH (Qh 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಅನರ್ವಾಣಂ | ವೃಷಭಂ.! ಮಂದ್ರ ಇಜಿಹ್ವಂ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ |! ವರ್ಧಯ | ನವ್ಯಂ | ಅರ್ಕೈಃ 


| | | 
ಗಾಥಾನ್ಯ8 | ಸು5ರುಚಃ | ಯಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಆ5ಕೃಣ್ವಂತಿ | ನವಮಾನಸ್ಯ | ಮರ್ತಾಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಹೋತಃ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ಶಮನರ್ವಾಣಮಗಂತಾರಂ | ಸ್ಕೋತುರಧೀನ- 
ಮಿತೃರ್ಥಃ | ವೃಷಭಮಪಾಂ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಾದಕೆವಾಚೆಕೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರಮೇಶನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಮಕೆ್ಯರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಕುರು | ಸುರುಚಿಃ ಶೋಭನದೀಪ್ಲೇರ್ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ್ಯ8॥ೃ ರೋಚೆಮಾನಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಂ ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಗಾಥೇತಿ 
`ವಾಜ್ನಾಮ | ಸ್ತುತಿವಚಸೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಹೋತ್ರಾ- 
ದಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ನನಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ! ಆಶೃಣ್ವಂತಿ ಆಶ್ರಾವ- 
ಯೆಂತಿ ಪುರಾ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯೆ | ಅತ್ರಾನರ್ನಾಣಮಸ್ರತ್ಯೃತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ 


ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೬೨೨೩ Il 
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ಕ್‌ ಖ್‌ ರಗ ನ್‌್‌ ರ್‌ ತಪ್‌ ರರ. ಸರ. ಸ್‌ ಸರಾ ಮೌಲಾ, ದ್‌. ಈ ಇ. 





ಯುದ ಉಂ ಯಯ ಯೂ ಬ ಬ ಯು ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ 





ಡಾ ಪರದ್ತಾ ಹ ಹಾ, ಪ್‌ ಪ್ರವಾ ಪತಾ ದ್‌ ಮೌ ಜಾಮೌಲಾರ್‌ಲಾ ಸ್ವಾ ರಸ ಪ್‌ ಪ್‌ ಪೌಡ ಫಡ ಈಸ್ಟ ಪ್‌ ಈೌೀ ಪರ್‌ ಎರಾ ಪ್‌ ಡ್‌್‌ ಫ್‌ ಪ್‌. ರ್‌ ಐ ರಾ ಪಡ ಪೌ ಛ್‌ ರ್‌ಸಒ. ರ್ಟ ಷ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ) ಸುರುಚೆ8- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನವಮಾನಸ್ಯ- ಸ್ತುತಿ 
ುವವನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ (ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು) | ಗಾಥಾನ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಳೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಜೇನಾ ದೇವತೆಗಳೊ | ಮರ್ತಾ8 ಮಾನವರೂ | ಆಶೃಣ್ವಂತಿ--ಘೋಷಿಸಿ 
ರೆಯೋ ಅಂತಹ | ನನ್ಯಂ-_ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಅನರ್ವಾಣಂ--(ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ವಂ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವುನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಕೈ8--ಪೂಜಾಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯ. _ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) 


él 


4. 24 
et ಜಿ 

ಣಿ 

2 


೭೬ 
| 
> 
ಗ್‌ 
[ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


೨ 
ವಾಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನನರೂ ಘೋಷಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಸ್ತೋತ್ಯ 


ವಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಯತವಾಗಿರುವನನೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವನೂ 
ಮಂತ್ರಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Priests, augment by your hymns Brihaspati, who deserts not (his 
worshipper); the showerer (of benefits), the pleasant-tongued, the adorable ; of 
whom resplendent, gods and men, (the ministers) of the iustitutor of the 


sacrifice, emulous in sacred songs; proclaim (the praise) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನರ್ನಾ೫ಂ--ಅಗೆಂತಾರಂ ಸ್ಕೋತುರಧೀನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸಮಾಪನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಅಧೀನನಾಗಿರುವ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಪ್ರತ್ಯ ತ ಅಪ್ರತಿಗತೋ $ನ್ಯಸ್ಮಿನ” 
ಅನ್ಯಮನಾಶ್ರಿತಃ ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ-೪-೨೭) ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿರುವವನು, 
ಸ್ವತಂತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ವೃಷಭಂ- ಅಸಾಂ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ | ವೃಷಭಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ: 
ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 682, ಭಾಗ ೮% ಪೇಜು 168 ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನುಕ್ಲಿಎಂದರ್ಥವು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಕನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನೋಡಿ. (ಪೇಜು 301) 
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ಬೌಸ್‌ ನ ರ್‌ ಕೌಲ್‌ ನ್‌್‌: 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ--ಮಾದಕವಾಚಿಂ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತುಗಳೆನ್ನಾಡುನ ಜಿಹ್ವೆ 
(ನಾಲಗೆ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರ್ಕೈಃ-- ಅರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು 


ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆಜೇನಮರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಡನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ 
ಅರ್ಕೆಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕೆಟುಕಿಮ್ದಾ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಎಂದು ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

(1) ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ| ತಾನತ್ಸರ್ವ ಏವಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛೈ ತೇ ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತ್ರೋತಾರಕಃ || ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು 
ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು ಎಂದರೆ, ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇನತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


(2) ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಿ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ || ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು ಇದರಿಂದ 


(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ 
ಹೆಸರು. | 


(3) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ | ತದ್ದಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಫೊಜ್ಯಃ ಶಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಪೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು ( ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


| (4) ಅಕೋ ವೃಕ್ಸೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿಷ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸೆಂಗಶೆಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ: 
ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಕೆಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ| ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅರ್ಕವೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದ ಗಿಡವೆಂದು ' ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ: ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಆರ್ಕವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಎಂದು 


ಹೇಳುನರು. ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಗಾಯೆಂಶಿತ್ತಾ (ಯ ಸಂ ೧-೧೦-೧) 
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ದ್‌್‌ 


ರ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.” ಆ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತವು. 
ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು: ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. 


ಗಾಥಾನ್ಯಃ--ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಗಾಥಾ ಎಂದರೆ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈೆಂದರ್ಥವು. ಗಾಥಾ ನಯಂತೀತಿ 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ” 


ಅಥನಾ ನವಮಾನಸ್ಯೆ (ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ) ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ಆಶ್ರಾವಯಂತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ $ 
ಅನರ್ವಾಣಮ್‌--ನಇರ*ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶತರೂಪ ಅರ್ವಣಸ್ರ ಎಸಾವನಇ॥8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೨), 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಳ?8 ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಮ್‌ಮಂದ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಮ್‌, ಬಹುಪ್ರೀಹೌಸ್ರೆ ಕೃತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವರ್ಧಯೆನೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಜಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗಾಥಾನ್ಯಾ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಗಾಥಾಃ ನಯಂತಿ 
ಇತಿ ಗಾಥಾನ್ಯಃ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶೃಣ್ವಂತಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಯಣಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಆಜ") ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನನಮಾನಸ್ಯ--ಣಿ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಡಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- 
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ನ್‌. 











ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಶಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇರ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತೆ ವಾಗುವುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮಿೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

"0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। _ 


| 
ತಮೃತ್ವಿಯಾ ಉಪ ಚಃ ಸಚಂತೇ ಸರ್ಗೋ ನ ಯೋ ದೇವಯತಾ- 


| | | | 
ಣ್‌ ಲಿಂ ಇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಹ್ಯಂಜೋ ವರಾಂಸಿ ನಿಭ್ರಾಭನತ್ಸನ್ಫುತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತೆಂ | ಯತ್ವಿಯಾಃ | ಉಪ! ವಾಚಃ | ಸೆಚೆಂಶೇ | ಸರ್ಗ |! ನ| ಯಃ | ದೇವಳಯುತಾಂ | ಅಸರ್ಜಿ | 


| | | [ | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: | ಸಃ। ಹಿ| ಅಂಜಃ | ವರಾಂಸಿ | ನಿಂಭ್ವಾ | ಅಭವತ್‌ | ಸೆಂ | ಯತೇ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಪಶೌ ತಮೃತ್ತಿಯೇಶ್ಕೇಷಾ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ 
ಯೆದಯ್ಯೋ ಅರ್ಹಾತ್ರಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಸೆ ವಾಚೆಃ ಸಚೆಂತೇ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 
ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃತ್ವಿಯಾ ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಾಚೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಉಸೆ ಸಂಚಿತೇ | 


ಸಮಾಪೇ ಸೇವಂತೇ | ಯಃ ಸರ್ಗೋ ನೋದಕಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾಪಿ ನಶಬ್ದೋ$ಸ್ಯರ್ಥೇ | ದೇವಯತಾಂ 
ದೇವಾನಿಚ್ಛೆ ತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಸರ್ಜಿ ಫಲಂ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಂ ತಮಿಚ್ಛತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮ- 


ಸರ್ಜಿ ಸೃಷ್ಟವಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಂ। ಯದ್ವಾ | ಯತ್ವಿಯಾಃ. ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲೀನಾ ವಾಚೋ ಹೊತ್ತಾದಿಪ್ರೇರಿತಾ 
ವಾಚ ಉಪ ಸಚೆಂತೇ ತಂ ಯಃ ಸರ್ಗೋ ನೋದಕಸೃಷ್ಟಿರಿವ ಸಃ ಸೆ ಏವ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಂಜೋ ಹಿ 
ವ್ಯಂಜಕಃ ಖಲು | ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಷತಿ ಸರ್ನೇ ಭವಂತಿ! ಅತ ಏವ ವಿಭ್ರಾ ನಿಭುವಾಣ್ಯಸ್ತೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ- 
ನಿರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ವಾಯುಸದೃಶೋ ವಾ ವರಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ- 
ಫಲಾನಿ ಸಂಪಾದಯನ್ನೃತ ಉದಕೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ಸಮಭವತ್‌ | ಸಂಭೂಶಃ। ಅಥವಾ | ಅಂಜೋ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ವ್ಯಂಜಕೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ವರಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸೀಚ್ಛೈೆನ್‌ ನಿಭ್ವಾ ವಿಭುಃ 


ಸಮಭವತ್‌ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ಇ ರತ್ನಾ ರ್ಗ ತ್‌ಸ್ಪ ಭಕ ರಳ, 





ನ್‌್‌ ವ್‌. 





dl 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಃ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಸರ್ಗೋ ನ_(ಉದಕವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ" 
(ಮತ್ತು) | ದೇವಯೆತಾಂಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 1 ಆಸರ್ಜಿ- - 
ಫಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ--ಆಂತಹ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಖುತ್ತಿಯಾಃ -ವರ್ಷರ್ತುವಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಾಚೆಃ- -ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಉಪೆ ಸಚಂತೇ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಸೆಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-_ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅಂಜಃ ಹಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಲ್ಲವೇ? | 
ವಿಭ್ರಾ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ವಾಯುಸದೃಶನೂ ಆದ 
ಅವನು | ವರಾಂಸಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವೃಷ್ಣಾ ದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಖುಶೇ--ಉದಕದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ॥ ಸಮಭವತ್‌--ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು- 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುವವನೂ, ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವರ್ಷರ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ. 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಳುಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ವಾಯುವು ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಉತ್ಸ ನ್ನನಾದನು. 


ಸ 


English Translatin 


The hymns of the (rainy) season are addressed to him, whois verily 
the creator (of the rain), and bas granted it (to the prayers) of the devout; 
for that Brihaspati is the manifester (of all), the expansive wind that (dis- 
pensing) blessing has been produced for (the diffusion of water). 


(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು 1 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತೆಮೃತ್ತಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದಯ್ಯೋ 
ಅರ್ಹಾತ್ರಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ಸಚಂತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) 

ಬತ್ತಿಯಾ--ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಾಚಿಃ | ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲಿ ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಳು 

ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಪಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ- 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಿಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ | ಎಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಧಾರಣ 
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ಹ 





I 
ತ್‌್‌ ಇನೌದ್‌ದ್‌ನ್‌'ಇನ ಗರ್ವ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್‌ ನವನ್‌: 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇದಾರ್ಥಕವು. (ಇಲ್ಲವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಿಧ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
(8. ೧-೪) 

ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಸೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತೆಮಾನ: | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗಿ 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಯುಸದ್ಧ ೈಶನಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಇದ್‌ 











ಬ 


ಯತ್ತಿಯಾ:-ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೆಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಸಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ನ ಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಸದ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಓರ್ಗುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಣಾಜೇಕ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಂತೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





'ದೇವಯತಾಮ್‌- ದೇವಾನ” ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಜೀೇವಯಂತಃ ತೇಷಾಮ್‌. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಶ್ಯ ಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವ ಚನೂಂತರೂಸಪ 
ನುನ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಸರ್ಜಿ--ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಜ್ರ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನಪ- 
ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅ ಇ. --ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷೈಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಾಂಸಿ-ವೃ ಇ” ವರಣೇ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕ ರಿಸಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ವಿಭ್ಹಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿಪ್ರೆಸೆಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುನಾಸುವ ಟಿ (ಐ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಡೇಶ. 
ಆಗ ಓಃ ಸುಪಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಆದಕ್ಕೆ ನಭೂ ಸುಧಿಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ, ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ. ಅಥವಾ ವಿ ಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಟಣಾದಿಕ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತೂಪಾಠಃ 


| | I | 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾಹನ್ಯೋ೩ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮೋ ಅರಕ್ಷಸಸ್ತು- 
ವಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಎ. 
ಪದವಾಠ 


i | 
ಉಪಸ್ಸುತಿಂ | ಸರಗ | Ss | ಚ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಸವಿತಾಐಇವ ಪ್ರ | ಬಾಹೊ 
| 
ಇತಿ | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ ಅಹನ್ಯಃ | ಯಃ। ಆಸ್ತಿ | ಮೃಗಃ | ನ| ಭೀಮಃ | ಅರಶ್ಚಸ | ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ll a Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರುಪಸ್ತುತಿಂ ಯೆಜಮಾನೇನೋಪೇತ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಮಸೋ 
ಆ ಚ ಜು ಚೆ ಶ್ಲೋಕಮನ್ಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವಿಶೇಸೋಸಸ್ತಿ ತಂಚೆ 
ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಯೆತತೇ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ! ಯಜಮಾನೋ ವಾ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮೈ! 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸನಿತೇವ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಸ್ತೀಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆಜ- 
ಮಾನಪ್ಪ ಬಡಸ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೊರ್ಯ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಜಾಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಕಾಶಾದಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ಮದ್ಬಾಹೂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಜಮಾನೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಮಹತ್ತ ತಮಾಹ | ಅರಕ್ಷಸಃ 
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ಹ್‌ ಬಾನ್‌ ಇಹ ಇಡ ಬ ಘಡ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇಒ ತ್‌ ಸ್ಪಾ ಪ ಇ ಫೌಲ್‌ ಒಂ ಪ್‌ ಪ ಇ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಸಕ್ರಾರ್‌ಕಾಡ್‌ಡಾ ಪ್‌ ರತಾ ರ್‌ ತರ್‌. ನ್‌್‌ 


ಸ್ವವಿರೋಧಿರಕ್ಷೋರಹಿತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಾಮಥ್ಕೇನಾಹನ್ಯೋತ್ಲ್ನು ಸಾಧು- 
ರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋಂಳಸ್ತಿಸ ಭೀನೋ ನ ಮೃಗ ಇವ ಭಯೆಜನಕೆಃ ಸಿಂಹಾದಿರಿವ ಭೀಮೋ ಭಯ ಹೇತುಸ್ತು- 
ಐಿಷ್ಮಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಪರಿಭ್ರಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ಬೃಹ ಹಸ್ಪಶೇಃ 
ಸಾಮಥಾನ್ಯನ್ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣ್ಣ್ಣಾತ್ವಾತಿತೇಜಸ್ವೀ ಭವತಿ ತಾದೈಶೋ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಯುಜಮಾನ- 


ದತ್ತಂ ಹವಿರಾದಿಕಂ ಸ್ತೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಿತಾ- ಸೂರ್ಯನು | ಪ್ರೆ ಬಾಹೂ ಇವ ತನ್ನ ಹಸ್ತ (ಕಿರಣ)ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಅಯೆಂ-- 
ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಉಪಸು ನಂದ) ಪಠಿಶವಾದ ಸ್ಲುತಿಯನ್ನೂ | ನಮಸಃ--ಹವೀರೂಪದೆ 
ಅನ್ಹು ದ| ಸ ಗಾ ಶ್ಲೋಕಂ- -ಇತರ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆಯೆಂ- | 
ಸತ್‌ -ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು _ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಜ್‌ ಸಹ ಕ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿ ಸುತ್ತಾನೆ | ಅರಸ್ರಸಃ8- 
ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ಕ್ರತ್ತಾ--ಸಾಮಥರ್ಯದಿಂದ 
ಅಹನ್ಯಃ-- ಅಹಸ್ಥ ಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕೆ 1 ಯೆ8 ಅಸ್ತಿ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಸಃ 
ಅವನು) | ಮೃಗೋ ನ--ಕ್ರೂ ರಮೃಗದಂತೆ | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ತುನಿಷ್ಠಾನ್‌ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ || 


ಯನ್ನೂ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ `ಅನ್ನವನ್ಟೂ ಇತರ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಬೃ ಹಸ ಸ್ಸ ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಹೆಸ್ಸನ್ನುಂಟುವಣಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ ಯ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದಾ ವೆ. 
k Englih Tranlation 


He is ready (to accept) the offered praise, the presentation of the 
homage the hymn; as the sun (1s ready to put forth) his rays ; by the acts of 
him whom the Rakshasas (oppose not), the daily (revolving sun) exists; 
and he 15 strong ೩5 a fearful beast of prey- | 


x 
ಡೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
' ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಸ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಬೃಹೆ ಹೆಸ್ಪ 
ತಿಯು, ಯಜಮಾನನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಸ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
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ರ್ಮ ವ್‌ ಹ್‌ಸ ಡಡ ಹಳ್ಳ್ಯಾರ್ಸಾ ಹ್‌ ಹ್‌. ಯಯ ಬ ಯದ. 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಯಜಮಾನನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ನಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಬಾಹುರೂಪವಾಡ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಬೆಳೆಕು, ಉಷ್ಣತ್ವ) ಲೋಕದ ಭನ ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಯಜಮಾನನೂ ಹೆವಿರಾದಿಅನ್ನವನ್ನೂ ಇತ 
ರಸ್ತುತಿರೂಪವಾಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ಕೈ ನೀಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ನ Ra 





ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ" ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನ್ಮೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅರಕ್ಷಸಃ-ತನಗೆ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ ; ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ; ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ--ಸಿಂಹಾದಿಮೃಗದಂತೆ 
ಭಯಂಕರ ಪ್ರತಾಪನುಳ್ಳನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ನನಿಗೆ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇಡಿ 
ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಟುಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಮೃಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತವಿಷೀಮುಷಾಣಿಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮಃ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೪) 
ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರದೋ ವೃಷಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೯೩-೨೮) 
ಅಶು: ಶಿಶಾನೋ ವ್ವ ಷಭೋನ ಭೀಮೋ ET ಕ್ಷೋಭಣತಶ್ಚ ರ್ಷಣೀನಾಂ [| 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೦೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಮಶಬ್ದವು ಭಯಂಕರಪರಾಕ್ರಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹೆ ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 


«೧ 


ಮೃಗಗಳ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾ 


ಚೆ 4 
ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ ಗ 


ನಮಸಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಔಣಾದಿಕ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ot ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೆಂಸತ್‌--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
-(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ತಿಜ್ಞತಿಜಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ. 
ಬಾಹೂ- -ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. | 
ಅಹನ್ಯಃ-ಅಹ್ಲಿ ಭವಃ (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿರುವವನು) ಅಹನ್ಯ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ತಿಶ್ಚ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ENE. 
ಅಸ್ತಿ “ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಅಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಃ ಷುಗ್ವಾ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಸಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಭೀಮಃ ಭಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-5೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


——————————— ಜಾತಾ ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಯ: 'ಶ್ಲೋಕೋ ದಿವೀಯತೇ ಪಢಿನ್ಯಾಮುತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯತ್ತಚ್ಛದ್ಧಿ 


ಚೇತಾಃ 
ವೃ ಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹ ಹಸ್ಸ ತೇರಹಿಮಾಯ ಯಾ ಅಭಿ 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠ 


ಅಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಃ | ದಿನಿ | ಈಯತೇ | ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ | ಅತೃಃ |ನ | ಯೆಂಸೆತ್‌ | ಯೆಶ್ತಭ್ಯೃತ್‌ \ 


| 
ವಿಂಚೇತಾಃ। 


| 
ಮೃ ನಾ ನ | ಹೇತಯಃ | ಯೆಂತಿ। ಚ | ಇಮಾಃ | ಬೃಹಸ್ನ ಶೇ | | ಅಭಿ । 
ದ್ಯೂನ್‌ |! ೪ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಕೀರ್ತಿರ್ಗರ್ಜಿತವಾಗ್ವಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೇಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ನ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ 1 ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರತ್ಕೋ ನಾತನಶೀಲ 
ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಯಶ್ಞಭೃತ್‌ ಪೂಜಿತಂ ಹವಿರಾದಿಕೆಂ ದಧಾನೋ ವಿಜೇತಾ ವಿವಿಧಂ ಜೇತಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತೋ ವಾ ಯೆಂಸತ್‌ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಫಲ: ! ಕಿಂಚಿ ಮೃಗಾಣಾಂ ಹೆಂತುಮನ್ತಿಷ್ಯತಾಂ 
ಹೇತಯೋ ನಾಯುಧಾನೀವಾಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಿಮಾ ಹೇತಯೋ ಹಿಂಸ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯೆಂತಿ | 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಚೆ ಚಿನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ॥ ಆಹಿಮಾಯಾನಾಗತೃ ಹಂತ್ರೊ ನೀತಂತರಿಕ್ಷ- 
ಚಾರಿಣ್ಯೋ ವಾ ಮಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ತಾನಸುರಾನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸಾನ್‌ |! ಕಾಲಾ- 


ಧ್ವನೋಃ | ಪಾ. ೨-೩-೫ | ಇತಿ ನ | ತಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಭಿ ಲಕ್ಷಯಂತಿ ಚಿ | ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇ- 


ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ | ಶ್ಲೊ (ಕೆ8 -ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು | ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಈಯತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ (ಇವನು) | ಅತ್ಯೋ ನ ಹ 
(ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಯೆಕ್ಷಭೃ ತ್‌ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಯೂ |. 3 | 
ನಿಚೇತಾ8-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯೆಂಸೆತ್‌- 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡುವ ವ್ಯಾಧರ | ಹೇತಯೆಃ ನ- (ಹರಿತವಾದ) 
ಆಯುಧಗಳಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ--ಬೃಹೆಸ್ಟ್ರತಿಯ | ಇಮಾಃ- ಕ್ರೂರವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ಹ್ಯೊನ್‌--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ ಅಭಿ--ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಯೆಂತಿ ಚೆ--ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡೂ ಅ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತ್‌ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಇವನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಯೂ, 3 ಸ EF 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡುವ ವ್ಯಾಧರ ಹರಿತವಾದ ಹ್ಗ 
ಆಯುಧಗಳಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. Be 


English Translation 


> | ಸ ; 
The glory of this Brihaspati spreads through heaven and earth like ಗಂ 


the sun : receiving worship; and giving intelligences he bestows (the rewards ಮಾ ಸ್ಟ 
of sacrifice) ; like the weapons of the hunters, so these (wsapons) of Brihas- ಫಸ 


Ta ಈ 


pS 
ಘ್‌ 
ಹಃ A 
Re 
ಸಿ ಷ್‌ ತಿ ತ್‌ 


ಹ KE 


pati fall daily upon the workers of guile: 


ವಿಷಶೇಷವಿಯಗಳು ಸ್ವತ AEE 


ee 
sy 
RE ಎ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಸ ಐಂ ಶತ್ರುಗಳು ಅಸುರರು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡು; )ಿ 
| ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯ ಮೇಲೆಹೇಳದ ಗುಣ... 
F | ಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುತೆ ನೆ... ಗ | ಶತ 


ನ್ಗ 


ತುತ 4 


ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾವಾ ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿರಾಂಗಿರಸೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | ರಂ pS: 
ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸೆತ್‌ ಪಿತಾ ನ ಆ 'ಕೋಡಸೀ ವ ಸ್ತಳ ಕೋರ ನೀತಿ. > 


ನ 
ಬ್‌ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೀರ್ತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವ ಎ 
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ಇರ ಗತ್‌ ತಾರ್‌. 








ER 


ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಯು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ) ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸ e ಸತ್ಯ ವ್ರತನು ; ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಯ ವಂಶಸ್ಸನು ; ; ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಹ 
ವವನು ; ಎರಡು (ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬಲ್ಲವನು ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ಟಾನ ನ 
ದಲ್ಲಿರುವನನು; ನಮಗೆ ತಂಡೆಯಂತಿರುವವನು ; ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗೂಳಿ 
ಯಂತೆ) ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವವನು. 


ಜನಾಯ ಚಿದ್ಯ ಈವತ ಉ ಲೋಕಂ ಬ ಷಸ ಕಿರ್ನೇನಹೂತ್‌ ಚೆಕಾರ | 


ಫ್ಲುನ್‌ ಪೃತ್ರಾಣಿ ವಿ ಪುರೋ ದರ್ದರೀತಿ ಜಯೆಇೆ ಸ ತ್ರೂರಮಿತ್ರಾ ನ್‌ ಸೃಶ್ಸು ಸಾಹನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೩-೨) 


ವ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಯಂತೆ ಆಹಾ ್ರಿನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (3 ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ ್ಲಪಡಿಸುವನು ; ವಿಫೈಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುನವನು. ಮಿತ್ರರಲ್ಲದ 
ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರ ಪಟ್ಟ ಕ್ವಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ಯಸೂನಿ ಮಹೋ ವ್ರಜಾನ್‌ ಗೋಮತೋ ದೇವ ಏಷಃ | 


ಅಪಃ ಸಿಷಾಸನ್ಸ್ಟ ೧ ರಸ್ರತೀತೋ ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂತೃವಿತ್ರಮಕ್ಕೆಃ || 
(ಯಳಿಸಂ. ೬-೭೨-೩) 


ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದನು ; ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೂ ದನಕರುಗಳನ್ನೂ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲದ ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ) ವೃ ತ್ರಾದಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. 


ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌-- ಅಗತ್ಯ ಹಂತ್ರ ಶ್ರ್ಯೈಃ ಅಂಶರಿಕ್ಷಚಾರಿಣ್ಯೋ ವಾ ಮಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ವೃತ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ತಾನಸುರಾನ್‌ | ಓಡಿಬಂದು ಅಥವಾ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮಾಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಟಲೋಪಾಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಾಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವೃತ್ತಾ ಅದಿ ಅಸುರರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಕ್ರಾಸ್ತಾ ಖು. ಸಂ. ೬-5೦-೭, ೬-೫೨-೧೫, ೧೦-೬೩-೪ ಎಂಬ ಬಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರ್ಹಂತೈ ವಿತ್ರೆಮಕ್ಕೆೈ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಶತ್ರುವಾದವರನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ನಾಶಮಾಡುವನು 


ಮ pe ಖಯಗ್ರೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. 
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ಯತಜ್ಯೇನ ಸ್ರಿಪ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಯತ್ರೆ ವಹಿ ಷ್ಟಿ ಪ್ರ ತದಶ್ನೋತಿ ಧನ್ವನಾ | 
ತಸ್ಯ ಸಾಧ್ವೀರಿಷವೋ ಯಾಭಿರಸ್ಯತಿ ನ್ನ ಚಿತ್ರಸೋ € ದೃಶಯೇ ಕರ್ಣಯೋನಯೆಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸು ಇಜಿ ಅದಕ್ಕೆ ಖುತವೇ (ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ) ಹೆದೆಯು (ಜ್ಯಾ) 
ಮತ್ತು ಸಾಧುತ್ವವೇ ಬಾಣವು ಎಂದಿದೆ. 
ಸಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಪೆತ್ರಃ ಸ ಶುಂಧ್ಯುರ್ಹಿರಣ್ಯನಾಶೀರಿಷಿರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಚಿನ್ನದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇಷೆಸೆಸಾಮಪಸ್ತೆಮೋ ಬಿಚ್ರೆತ್ಸಾತ್ರಾ ದೇವಸಾನಾನಿ ಶಂತಮಾ | 
ಶಿಶೀಶೇ ನೂನಂ ಪೆರಶುಂ ಸ್ವಾಯೆಸಂ ಯೇನ ವೃಶ್ಚದೇತಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಣ್ಯವು ಹೆರಿತಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 


ಲ ಟೆಲಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
: ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಈಯೆತೇ-ಈಜ್‌" ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ ೬ನೇ ಪದ. ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ಯ8--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮುನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಸ್ಷಭೈತ್‌-ಯಕ್ಷಂ ಭಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ಯಕ್ಷಭ ಅತ್‌. ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಳ ತಿಸ್ಥ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಚೇತಾ8-ನಿನಿಧಂ ಜೇತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಜೇತಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹೆದತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೆಂತಿ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಮುಂದೆ ಚ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಚ ವಾ ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ 


(ಅಂತಿ) ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯೂನ್‌ - ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ವೂ ತಪ್ಪದೆ ದಿವಸಗಳ ಸಂಬಂಧ ಕ್ರಿ ಯಾಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ವನೋ 


ರತ್ಯಂತೆ ಸಂಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೩-೫) ಕಾಲ ಮತ್ತು ದಾರಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ 
ಷಸ್ಕೂ ಕಿದಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿ--ಇದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವನ್ನು ಹೇಳುವ 'ಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪ 
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ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ಇಹ: ನೌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಬಾನ್‌ ಇಒ ಹ್‌ಗಶ್ರಾ ನ್‌ ರತಾ ಪ ಒಫ್‌ ಆನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನನಗ ಹನನ ಘಡ್‌ 


ಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷೆಯಂತಿ 
ಎಂದು ಸ್ರಿಯಾಪದವು ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿದೆ. | 





ಸ೦ಹಿ ಶಾಪಾಠಃ। 
| 
ಯೇ ತ್ವಾ ಡೇವೋಸ್ರ ನಿಕಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾಷಾ ಭದ್ರಮುಪಜೀನಂತಿ 


ಪಜಾ;ಃ। 


(ಖೆ 


| 
ನ ದೂಢ್ಯೇ ೩ಅನು ದೆದಾಸಿ ವಾಮಂ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತೇ ಚಯಸ ಇತ್ರಿಯಾರುಂ॥ 


ಷೆ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯೇ | ತ್ವಾ | ದೇವ | ಉಸ್ತಿಕಂ | ಮನ್ಯಮಾನಃಃ | ಪಾಸಾಃ | ಭದ್ರಂ | ಉಸ$ಜೀವಂತಿ | ಪೆಚ್ರಾಃ | 


| | | 
ನ ಮ ಜ್ಟೆ ಸೆ, ಅನು | ಡೆದಾಸಿ | ವಾಮಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ। ಚೆಯಸೇ। ಇತ್‌ | ಪಿಯಾರುಂ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ದೇವ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೇ ಪಾಪಾಃ ಪಾಸಬುದ್ಧಯೋ5ಲ್ಬಾಃ ಪಜ್ರಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂಶಃ 

4 ಪಾಪೇನ ಜೀರ್ಣ ವಾ ನರಾ ಭಪ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮುಸ್ರಿಕಂ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | 
ಶುತ್ಸಿತಾಮಲ್ಪಕ್ಷಿರೋತ್ಪಾಾನಿಣೀಂ ಗಾಂ ಜೀರ್ಣಿಮನಡ್ವಾಹಂ ವಾ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಉಸಪಜೀನಂತಿ 
ಉಷೇತ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಂತಿ। ಆಲ್ಬಂ ಯಾಚೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೊಡ್ಕೇ ದುರ್ಧಿಯೇ | ವಚಿನವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ 
ಮರ್ಬುದ್ದಿಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ನಾನು ದೆದಾಸಿ| ಅನುಕೂಲಂ ನ ನಿಶರಸಿ | ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದೇವ ಪಿಯಾರುಂ ಸೋಮಸಾನಶೀಲಂ ಸೋಮೇನೆ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಮಹಾಫಲರಿಪ್ಪುಂ ತು 
ಚೆಯೆಸ ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛೆಸ್ಕೇವಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ॥ ಚೆಯೆ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಥೇದೆಂ ರೂಸಂ!! ಯದ್ವಾ | ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ಸಿಯಾರುಂ ಹಿಂಸೆಕಂ |! ಪೀಯತೇರ್ಶಿಂಸಾಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ! ತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕಂ 
ಚೆಯೆಸ ಇತ್‌ | ಹಂಸ್ಯೇವ | ಬ್ವಹಸ್ಪತೇ ಯೆಚ್ಚಾತೆಯಸಿ ದೇನಪೀಯುಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೪-೨೫ ॥॥ 


1 ಪೃತಿಸದಂರ್ಥ : 


ದೇವ--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯೇ 1 ಯೇ ಪಾಸಾಃ_-ಯಾವ ಪಾನಿಗಳು | ಪೆಜ್ರಾ-ಹೆನಿ 
ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿ ! ee ಕನಾದ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು! (ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗದೆ 
ಇರುವ) ಉಸ್ರಿ ಘೆಂ- ಜೀರ್ಣವಾದ ಗೋನೆಂದು | ಹಿ ಕೆದವರಾಗ | ಉಪಜೀವಂತಿ-- 
ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ದೂಢೇ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ಆ ಪಾನಿಷ್ಮರಿಗೆ |! ವಾಮಂ--ಕಾಂಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ! 
ನ ಆನು ರ ಡಿಗೆ ರಾ ಜೇ ಕಾಗುವ ವಂತೆ ಹೊ ಇಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ & ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ ಎಕ್ಕೆ 
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ಮಾಡತಾ ತ್ರಾ ಹಡ ಮಾಡ್ತಾ ಮಾಡ್ತಾ ಮದಾ ಸಾ ಸರಾ ನ ಹೌ ಹವಾ, ಅನ್ನಾ ನ ನಾ ನೌ ನೌ ಮೌನ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ತ್‌್‌ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಪಿಯಾರುಂ- -ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು | ಚೆಯೆಸೇ ಇತ್‌--ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಪಾಪಿಗಳು ಪಾಪದಿಂದ ಜೀರ್ಣರಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧವಾದ ಗೋವೆಂದೂ, ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಾರದವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಅಂತಹೆ ಪಾಪಿಸ್ಕರಿಗೆ ನೀನು ಕಾಂಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Divine Brihaspati, you do not bestow desired (wealth) upon those 
stupid (men), who, sinful and mean, subsist, considering you, who are 
auspicious; as an old ox; but you favour him who offers (you) libations: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ;ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದವರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯೆಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ಜನಂ ಯೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾನ್ನ ತಮಂಹೋ ಅಶ್ಚವತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷಸ್ತಸನೋ ಮನ್ಯುಮಿಾಾರಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮಹಿತತ್ತೇ ಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ (ಬೃಹ ಸತಿಯನ್ನು) ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಪಾಪಗಳು ಅವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಲಾರವು. ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ನಿನ್ನ 


ಪಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಇದಲ್ಲವೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಕಂ. -ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ತುತ್ತಿತಾಲ್ಪಕ್ಷೀರೋ ಸ್ರಾವಿಣೀಂ ಗಾಂ ಜೀರ್ಣಮನಡ್ವಾ- 
ಹಂ ವಾ | ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋ ನಾಮ 
ಉಸಾ ತಾನಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ॥ಃ ಉತ್ತ ಚೆ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಲು ಕರೆ 
ಯುವ ಹಸುವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ `'ಜೋಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಉಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಕಂ ಎಂಬ ಶಬ ಪ್ರ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬಹಳ ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನೇ ಕೊಡದಿರುವ ಬಂಜಿಯಾನ 
ಹಸುವೆಂತಲೂ ಅಥವಾ ಸ್ರ ಯಾವ ಕಷ್ಟಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದ ಎತ್ತೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುನರು. ಇಂತಹೆ ಹಾಲುಕೊಡದ 4 ಸುವಾದರ್‌ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಮಾಡಲಾರದ ಎತ್ತಿ ತ್ರಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾರೂ ಯಾನ ಪ್ರತಿಫ ನಲವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪಾಪಿಸ್ಕ ರು ಬಂಜೆಯಾದ ಹೆಸುವಿನಂತೆ ಅಥವಾ 
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ನ್‌ 


ಮುದಿಯಾದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ (ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ) ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ನೀನು ಏನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





೩2೨ 


ಉಪಜೀವಂತಿ--ಉಪೇತ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಂತಿ | ಅಲ್ಬಂ ಯಾಚಿಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಚ್ರಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸವಂತ8- 
ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ : 'ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಪಾಪೇನ ಜೀರ್ಣಾ ವಾ ನರಾಃ 3ಪಿಷ್ಕರಾದ ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಚೆಯಸ ಇತ್ಸಿಯಾರುಂ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಬ ಹಸ್ಪತೇ ಯೆಚ್ಚಾತೆಯಸಿ 
ದೇವಸೀಯುಂ ಹೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮ (ನಿ. ೪.೨೫) ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ 


ಪೀಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಪಿಯಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು 


ಎ ೮ 
ಎಂದರೆ ದೇವಹಿಂಸಕನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಭೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು. ಇಂತಹೆ 


ದೇವಹಿಂಸಕನನ್ನು ಬ್ರ ಹೆಸ್ಪತಿಯಾದ ನೀನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಉಸ್ರಿಕಮ್‌ಉಪ್ಪ್ರಿಯಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕುಶ್ಸಿತಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾಜಾ ದಿಗೆ 
(ಯಾ) ಲೋಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಪಾಃ-- ಪಾನಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಾಪಾ8. ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಅಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಜೀವಂತಿ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಬೆ. ತಿಜಜೋದಾ- 
ಶ್ರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢ್ಯೇ--ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ ಧ್ಯ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯ- ಚಕಾರಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ದ್ರೈ ಚ 
ಎಂದು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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SSS 


ಚೆಯೆಸೇ--ಚಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇತ್‌. ಎಂಬುದರ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಿಯಾರುಂ- -ಪೀರ್ಜಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | | 
ಸುಪ್ರೈತುಃ ಸೂಯನಸೋ ನ ಪಂಥಾ ದುರ್ನಿಯಂತುಃ ಪರಿಪ್ರೀತೋ ನ", 
ಮಿತ್ರಃ | 
| 
ಅನರ್ವಾಣೋ ಅಭಿ ಯೇ ಚಕ್ಷತೇ ನೋ ಪೀವೃತಾ ಅಪೋರ್ಣುವಂತೋ 


ಅಸ್ಸು 8 ॥ ೬ ॥ 
ಕ y ಪದಪಾಠೆ 


I | | | | 
ಸು€ಪ್ರೈತುಃ | ಸುಂಯೆವಸಃ | ನ | ಪಂಥಾಃ | ದುಃ5ನಿಯೆಂತುಃ | ಪರಿ$ಪ್ರೀತೆಃ| ನ | ಮಿತ್ರ 


ಅನರ್ವಾಣ॥ | ಅಭಿ1 ಯೇ। ಚಕಕೇ | ನಃ! ಅಸಿಂವೃತಾ॥ ಅಪ ಊರ್ಣುವಂತ॥ | ಅಸ್ತುಃ ೬ ll 
| 
ಸಾಯಣಭ.ಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಸುಪ್ರೈತುಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತುರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸುಯವಸಃ ಶೋಭನಾನ್ನಸ್ಯ " 
ಪಂಥಾ ನ ಮಾರ್ಗ ಇವ ಸುಷ್ಮು ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಾನಿನೋ ಸುಯವಸಃ ಪಂಥಾ ಇವ | ಸುಖಕಾರೀ 
ಭನೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಂಚೆ ಮುರ್ನಿಯೆಂತುರ್ದುಃಖೇನ ನಿಯೆಮಿತೊ ರಾಜ್ಞಃ ಪರಿಪ್ರೀತಃ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸಂತುಷ್ಟೋ ದ್ವೇಷಾದಿರಹಿತೋ ಮಿಶ್ರೋ ನ ಸುಹೈನ್ಮಂತ್ರೀನ | ಸ ಯಥಾ ದುರ್ನಯಾನ್ಸ್ನಿವರ್ತಯೆತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ಶ್ಚಮಸಿ ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖವದೆಮಾರ್ಗಾನ್ನಿವರ್ತ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇ 
ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ತತ್ರಾಪಿ ಫಲಪ್ರದೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಕರ್ವಾಣೋಇ$ಪಾಪಾ ಯೇ ನರಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೆಕ್ಷತೇ ಬೋಧಯಂತಿ ತೇ$ಪೀವೃತಾ ಅಜ್ಞಾನೇನಾವೃತಾ ಅಪ್ಯ- 
ಪೋರ್ಣವಂತೋತ$ಸಗತಾವರಣವಂತೋ ಜ್ಞಾನನಂತೋತಸ್ಸುಃ | ತಿಸ್ಕಂತು | ಯದ್ವಾ! ಅನರ್ನಾಣಿ- 
ಸ್ತ್ಯಾಮಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ಯೇತಸ್ಮೆದ್ದಿಕೋಧಿನೋ ನೋಸ್ಮಾನಭಿ ಚಕ್ಷತೇ ಅಭಿವದಂತಿ ನಿಂದಂತಿ 
ತೇsಪೀವೃತಾ ಅಚ್ಛಾದಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸೃಪೋರ್ಣವಂತಕೋತಸಗತರಕ್ಷಣಾ ಭವಂತಿ | 
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ಗ್‌ ಇದ್‌'ಬಪ್‌'ಎ ಹ ಇ ಇ.ಸ ಬಾಸ ಇ ಕತಾ, ಸತ್ತಾ ಸಗ ಇ ಗಹ ಹಳ EN 
ನ, 





SS ದನದ ಇನ್‌ ಮ್‌ ಒಡ ಇಮ್‌ ಡ್‌ ಎಹ್‌ ದ್‌್‌ 
ಗ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ) ಸುಯೆವಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ | 
ಪಂಥಾಃ ನ--ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | (ಮತ್ತು) ದುರ್ನಿಯೆಂತು8--ದುಷ್ಪರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಜನಿಗೆ [ ಪರಿಪ್ರೀತ8ಃ_--ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವನೂ | ಮಿಶತ್ಯಃ ನ--ಸುಹೃತ್ತೂ ಆಗಿರುವ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಸುಖಕರನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಸುಪ್ರೈತುಃ--ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರು 1 ಯೇ--ಯಾರು | ಅನರ್ವಾಣಃ--ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ | 
ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮಗೆ) | ಅಭಿಚೆಕ್ಷತೇ-- ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಾರೆಯೋ (ಅವರು) | ಅಸೀವೃತಾಃ--ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಪೋರ್ಣವಂತೆಃ 
ಅಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಆವರಣದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ | ಅಸ್ಪುಃ ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖ 
ಕರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ರಾಜನಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಸುಹೃತ್ತೂ ಆಗಿರುವ ಮಂತ್ರಿಯು ಸುಖಕರನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಬೋಧಕರು ಪಾಸ 
ರಹಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದರೆ, ಅನರ ಆವರಣವನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಅವರನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Be a (pleasant) way to him who goes well and makes good offerings; 
like the affectionate friend of (a ruler who) restrains the bad, and may those 
sinless men who instruct us, although yet enveloped (by ignorance), stand 
eXxtricated from their covering: 
ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು-ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸುಪ್ರೈತುಃ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತುರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ 1 ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಬೃ ಹೆಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 





ಸುಯೆವಸ8--ಯನಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪತಠಿವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತ ಕ್ಸ ಎಂ ದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಂದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಾಮಿನೋ 
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ರ್‌ ಇ ಸ್‌ಸ ಫ್‌ ಜಾಟ್‌. 








ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎ ರ್‌. ನ್‌್‌ ಇ... ಇ. ಈ. 


ಪಂಥಾ ಇವ-ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು 


ದುರ್ನಿಯಂತುಃ- ದುಃಖೇನ ನಿಯೆಮಿತು8। ಅಥವಾ ದುರ್ನಯಾನ್ನಿವರ್ತೆಯೆತಿ ಇತಿ ದುರ್ನಿ-. 
ಯಂತಾ ಶೆಸ್ಕೆ | ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾಲನೆಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರಾಜನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಪರಿಪ್ರೀಶಃ ಮಿತ್ರೆ8 ನ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಎಂದರೆ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೆರ್ನಿಯೆಂತುಃ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಾಜ, ಮಂತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಹೊಂದು 
ವಂತೆ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ರಾಜ, ಮಂತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಮುರ್ನಿಯೆಂತುಃ ಮಿತ್ರೋ ನ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೆಟ್ಟಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವವನನ್ನು ಅವನ ಹಿತ್ಸೆಸಿ ಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನು ದಾರಿಗೆ ತರುವಂತೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನರ್ವಾಣಃ---ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪಾಸಪಾ8 ಪಾಪರಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 


ud 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಗ 


ಅಲಲ 


ಅನರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯೈತೋತನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ (ನಿ ೬-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಕ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನ 
ಆಶ್ರಿತೋ ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ರೆಧಾನ ಏವ ಸಃ ಅನರ್ವಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಇತರರಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯದೆ ತಾನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಅನರ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ವಾಣಃ (ಪ್ರ. ಬಹುವಚನಾಂತ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರರಾದ ಮನುಷ್ಯರು, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತನಂತೆ ಅರ್ಥವು. 


ಅಸೀವೃತಾಃ, ಅಪೋರ್ಣವಂತೆ8-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಅಜ್ಞಾನೇನಾವೃತಾಃ ಅಪಗತಾವರಣ- 
ವಂತಃ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃ ತರಾದವರು (ಕವಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವರು) ಅಜ್ಞಾನಾಂಧರು, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಅಪೀವೃತಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು; ಅಪೋರ್ಣವಂತೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನಾನರಣದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದವರು, ಅಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದವರು, ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಕೂಡ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಯದ್ವಾ | ಅನರ್ವಾಣಸ್ತಾ ೂಮಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ಯೇಇಸ್ಮದ್ದಿರೋ- 
ಧಿನೋ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಚೆಕ್ತತೇ ಅಭಿವಪಂತಿ ನಿಂದಂತಿ ತೇ$ಪೀವೃತಾ ಆಚ್ಛಾದಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸ್ಯ ಪೋ- 
ರ್ಲಿವಂತೋತಸಗತರಕ್ಷಣಾ ಭವಂತಿ! ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಜಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತವರಿಗೆ ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯಿದ್ದರೂ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವರಿಗೆ ದೊರಕದಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು... ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಶಯಕ್ಕ 
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ವಕಾಶವಿದ್ಹೇ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಆವೃತರಾದವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೆನಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಇದ್ದರೂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸರಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಡೆ ಇರುವವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರಿಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸಹೆ ಯುಕ್ತಿರಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಂತೂ ಈ ಯುಕ್ಕಿನ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಪ್ರೈತುಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಶೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೊತ್ತು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಯವಸಃ.--ಕ್ರತ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೆತ್ಚಾದೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನರ್ವಾಣ8- ನಜ್‌ಪೂರ್ವಪದವುಳ್ಳ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಅರ್ವಣಸ್ತೈ ಸಾವನಇ?8 ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನ ಇ*ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬವ. ನೇಖ್‌ಸು- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


ಚನ್ಷತೇಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದ 
ರಿಂದಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ರಸಂಬಂಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸೀವೃತಾ8- ಅಪಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ವೃಆ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಗೆತಿರನಂತರಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಸ್ಥು ₹— ಷಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌". ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘ್ರುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಆತೆ8 (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೪೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 1 ಉಸಾದೇಶ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋ5ವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ 


ರೋಧಚಕ್ರಾಃ | 
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ದ್‌ ವನ್‌ ವಲ“ ಜ್‌ ರ್‌ 





| | 
ಸ ವಿದ್ವಾ ಉಭಯಂ ಚಷ್ಟೇ ಅಂತಶರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತರ ಆಪಶ್ಚ ಗೃಧ್ರ8॥೭॥ 


8 ಪದೆಪಾಧಃ 


| | | 
ಸಂ।ಯಂ |ಸ್ತುಭಃ। ಅವನಯಃ | ನ | ಯೆಂತಿ | ಸಮುದ್ರಂ | ನ ಸ್ಪವತಃ | ಕೋಥಇಚೆಕ್ರಾಃ | 


| | 
ಸಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಭಯಂ | ಚಷ್ಟೇ ಅಂತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತರಃ | ಆಪ8 | ಚೆ | ಗೃಧೃಃ 1 ೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯೇ ಸಶ್‌ ಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋಳ9ಳವನಯೋನ ಯೆಂತ್ಯೇವಾ ನಿಶ್ರೇ ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಿವನಯೋ ನ ಸರ್ವಾ ಅವನಯೋ ಭೂಮಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರತಿ ವಾಸೆಂಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ತಥಾ ಸಮುದ್ರಂ 
ರೋಧಚೆಕ್ರಾಃ | ನದೀನಾಮೈತತ" | ರೋಧನಶೀಲಾನಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಾದೈಶ್ಯಃ ಕೊಲಂ ಕ್ರೆಮ- 
ಮಾಣಾ ವಾ ಸ್ರವತಃ ಸ ವಂತ್ಯೋ ನದ್ಯೋ ಯಥಾ ಯೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಸ್ತುತಯೋ ಯೆಮೇವ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಗೃಧ್ರೋ ಗರ್ಧನಶೀಲೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಕಾಂಸ್ಷಮಾಣ:ಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಿದ್ದಾನ್‌ ವಶ್ಚ್ಯಮಾ- 
ಣಾಭಿಜ್ಜಸ್ತರಸ್ತೆರಣಂ ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಸ ಉದಕಾನಿ ಚೋಭಯಮಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಷ್ಟೆ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ _ 

ಅವನಯೋ ನ--ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆಯೂ (ಮತ್ತು) | ಕೋಧ- 
ಚೆಕ್ರಾ8-ಎರಡು ದಡಗಳ ನಡುವೆ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ರೆವತಃ-- 
(ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ) ಹೆರಿಯುವಂತೆಯೂ | ಸ್ತುಭಃ- -ಸಕಲಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ಯಂ ಯಾವ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಸಂ ಯೆಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ | ಸೆಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ _ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಧ್ರ್ರ8--ಜಲಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿಯೂ | ಅಂತಃ- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎ ತೆರ. _ಜಲಾಭಿವೃ ದ್ವಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ | ಆಪ£_ಉದಕವನ್ನೂ | ಉಭೆಯಂ ಚಿ- 

ಈ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ | “ಚನೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿ (ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸುತ್ತವರಿಯುವಂತೆಯೂ, ಎರಡು ದಡಗಳ ನಡುವೆ ಹೆರಿಯುವ 


ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಕಮಾರ್ಗಾನುಸರಣದಿಂದ ಹೆರಿಯುವಂಕೆಯೂ, ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಯಾವ 
ಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದವನಾಗಿಯೂ, ಜಲಾಕಾಂಕ್ಷಿ 
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ಹೌರಾ ಫಲಾ, 





ಡ್‌. 





ನ್‌್‌ 








ಹಬ್‌. ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌, ಸ್‌ ಹಪ ಬ್ರ ರ್ಥತ್ತಾ, 


ಯಾಗಿಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಲಾಭಾವವನ್ನು ದಾಟುವ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಜಲಾಭಿ 
ವೈದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
To whom praises (necessarily) proceed, as men (assemble round a 
master) ; as rivers; rolling between thcir banks, flow to the ocean: that 


wise Brihaspati, greedy (after rain), and stationary in the midst; contem- 
plates both (the ferry and the water), 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸೆಂ ಯಂ ಸ್ತುಭಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನುದೆಶ್ಲೀಸಿ ಸಶುಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರೋ 


ಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ಯೆಂ 
ಸ್ತುಭೋ$9ವನಯೋ ನ ಯೆಂತ್ಯೇವಾ ಪಿಶ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 

ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನನಯೋ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಭಯಂ, ಅಂತ, ಮತ್ತು ತರಃ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ್ಫುಭಃ--ಸ್ಫ್ಕೋಭತೀತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಸೋಭತಿಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುಭಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 

ಅವನಯಃ--ಭೂಮಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ |! ಅವನಯೆಃ | ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨-೫) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವನಯೋ ನ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸು 
ವಂತೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಹೊಂದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಖುಹಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ರೋಧಚ ಕ್ರಾ8--ಈ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅವ 
ಯವಾರ್ಥವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು-ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಮತ್ತೂ ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತು. 
ಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿನ್ಸನ್ನುವಾದ ರೋಧ ಮತ್ತು ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ರೋಧಚಕ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. 

(೧) ಕೋಧಸ್ಯ ನಿರೋಧಸ್ಯೆ ಚಕ್ರಂ ಕರಣಂ ಕೃತಿರಾಸಾಂ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ರೋಧಚೆಕ್ರಾಃ | 
ನದ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪೈರಸಂಚರಣನಿರೋಧಕಾರಿಣ್ಯಃ | ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು. ಎಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದಾಟಿಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಯದ್ವಾ! ರೋಧಃ ಶೀರಂ ತಸ್ಯ ಕರಣಂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಸಾಂ ವಿದ್ಯತೇ ತೀರನತ್ಕೋ ಹಿ 
ನದ್ಯಃ | ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭ್ಧಾಂದಸಃ | ಹತವ ರೋಧ ನೆಂದರೆ ದಡವು, ತೀರವು ; ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ಎರಡು ಪಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಡವನ್ನು. ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವ 
ಒಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಡ್‌್‌ 





(೩) ಯದ್ವಾ | ರುಧ್ಯತೇ9ನೇನ ಜಲಪ್ರವಾಹ ಇತಿ ರೋಧಃ ಶಬ್ದಃ ಕರಣಂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಸಾಂ 
ವಿದ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜಲಪ್ರವಾಹವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೆರಿಯದಂತೆ ಇದರ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದಡಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡುವುದು ಇಂತಹ ದಡವನ್ನು ನದಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧ 
ಚಕ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ರೋಧಚೆಕ್ರಾ8--ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರುವುವು ಎಂಬ ಉಸಮಾನವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೃಧ_ಃ--ಗರ್ಧನಶಿಲೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಕಾಂಶ್ರಮಾಣಃ ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೮ ರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೃಧ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- 
ರಸಾನಭಿಕಾಂಸ್ಷತಃ | ಉದಕವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೪ ರಲ್ಲಿರುವೃಥಧ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಲಾಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯುಕ್ತಾನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ತರಃ-_-ತರಣಂ ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಂ | ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
ತರಣಿಂ ಎಂದರೆ ದಾಟುವುದು, Ferry ಎಂದು ಪಾಶ್ಚತ್ಯಪಂಡಿತರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಉಭಯಂ ಚಷ್ಟೇ ಅಂತಃ--(ಎರಡನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನು) 
ಎರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಮಂತರ್ಮಧ್ಯೇ 
ನೀರು ಮತ್ತು ತರಣ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ ಉಭಯಂ ಅಂತಃ 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಜಲಾವೃತವಾದ ಮೇಘಪಂಕ್ಕಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆರೀತಿ ಇರುವ ಜಲಾರಾಶಿಯನ್ನೂ 
ಅದರ ತರಣಕ್ರ ಮವನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ) ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅವನಯಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸೃಧೃಧ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) "ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿ- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘೌಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ವ ತಾನ್ಸಿತೃಮ್‌ 


ಪ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರವತೆಃ--ಸ್ರು `ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರವಣಂ ಸ್ಪವಃ ತತ್ಯುರ್ವಂತಿ. ಹೆರಿಯುವವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಾ ವಕ್ತವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಕ್ವಿರ್ಪಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಕೃತ್‌) ಇದು 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸ್ರವತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ` ಬಿ 
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ಹಾಗಾ ಬ ಬಂಡಿ ಗಿ ಟಾ ಎಕ ನ 





ಕೋಢಚಿಕ್ರಾಃ- -ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. : | 

ಚಷ್ಟೇ- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಧಾತುವು ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಧ್ರ 8--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃಕ್ರೈನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


20 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಶ। 


| 
ಏವಾ ಮಹಸ ಸ್ತು ವಿಜಾತಸ್ತು ೨ವಿಷ್ಮಾನ್ಸ ಹೆಸ್ಪತಿರ್ವೃಷ ಸೋ ಧಾಯಿ ದೇವಃ 


{ | | 
ಸ ನಃ ಸ್ತುತೋ ವೀರವದ್ಧಾತು ಗೋಮದ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ ॥ ಆ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಐವ \ ಮಹಃ | ಶುವಿ€ ಜಾತಃ | ತುವಿಷ್ಕಾನ”ಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವೃಷಭಃ | ಥಾಯಿ | ದೇವಃ | 
| | ಮು | 
ಸಃ | ನ8 | ಸ್ತುತ8! ವೀಕ$ವತ್‌ | ಧಾತು | ಗೋತಮತ್‌ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ ಜೀರ5- 
| 
ದಾನಂ ೮ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ಕುವಿಜಾತೋ ಬಹ್ವರ್ಥಮುತ್ತನ್ನಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವೃಷೆಭೋs- 
ಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವೈವಂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರೇಃ ಧಾಯಿ | ಧೀಯತೇ | ಸ್ತೂಯತ 
ಇತ್ರ ರ್ಥಃ8। ಸೆಸ್ತುತೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ವೀರವತ್ತುತ್ತಾ ತ್ರಾಮ್ಯುಪೇತೆಂ ಗೋಮದ್ಲೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ 
ಫಲಂ ಧಾತು | ಕೆರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ತುವಿಜಾತಃ- ಬಹುವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ!। ತುವಿ- 

ಷ್ಮ್ಮಾನ್‌- ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ವೃಷಭಃ--ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | 
ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿ8--ಬ್ಫ ಹಸ್ಸತಿಯು | ಏವ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಧಾಯಿ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ.| ಸ್ತುತಃ ಸೈ ಈ 
ನಾಗಿ ಸು ತನಾದ ದೇವನು | ನ8__ನಮಗೆ | ವೀರವತ್‌ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ತಗ 





ಚಾಪರೇ ಬಾಡಾ ಜಾ ಜಾಡಿ ಮಾಡ ಸ ದಾ ಎಡ ಅ ದೌ ಯ ನಂ ನ್‌್‌ ಸ ಫ್‌ ಬಾಬ ರಳ ಇವನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ಫೌ ಪೌಲ ಉರ್‌ ಹೌದಾ ಲ್‌ ಒಲದ ಆ. ದ ಮೌನ್‌ ಇ ತೌ, ದದ್‌ ಅ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ರ ಡಾ ತೌ ರ್‌ ಪೌ ನ್‌್‌ 


ಗೋಮತ್‌-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ ಫಲವನ್ನು 1 ಧಾತು. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 


ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ- 
ಪಡೆಯೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಬಹುವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತನಾದ ದೇವನು ನಮಗೆ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನವನ್ನ್ಟ್ಯೂ 
ಬಲವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


So, 21088/0881, the mighty, the beneficent, the powerful, the showerer 
(of benefits), the divine, has been glorified : praised by us, may he make us 
possessed of progeny and cattle, that thence we may obtain food, strength 
and long 1180. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಯಹಿಯು ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಸಂಪತ್ಪಾ$್ರಪ್ಲಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ತುನಿಜಾತೆ8-ತುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ತುವಿಜಾತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು ಬಹುಜಾತೆ8- ಬಹೆಳವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾದವನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ನೀರವತ್‌, ಗೋಮತ್‌--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ವಿಶೇಷ ಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಧವಾ ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಏವಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುವಿಜಾತಃ--ಬೂಹನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ರೇನ ಜಾತಃ ತುವಿಜಾತಃ ನಹ್ಕೀತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಾ 

ಧಾಯಿ- ಡುಧಾ9೫” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ. ಪ್ರ ಥಮವುರುಷವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ತ್‌ಾನ ಒಫ್‌ ಇ ಹ್‌, ಹೌದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಸಾನ್‌ಎನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ 








`ಧಾತು-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾಜೀಶ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಬರುತ್ತ ದಿಃ 


ನೂರ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕೆಂಕತ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಯುಹಿರಗಸ್ತ್ಯ8 ಅಪ್ತೃಣಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ 
ದೇವತಾ? ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಸೂರ್ಯೇ ನಿಷಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಮಹಾಪಂಕ್ಕೆಯಃ | ಅಷ್ಟಕ 
ಸಪ್ತಕಃ ಷಟ್ಟ್ಕೋ ದಶಕೋ ನವಕೆಶ್ವ | ಅನು. ೧೦-೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ನವಾನಾನಿ- 
ತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಚತ್ತಾರೋತ$ಸ್ಟಕಾ ಜಾಗತೆಶ್ಚ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅನು ೯೯ 
ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರ ಯಪ್ಯಪ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ನ್ಯೂನಾನಿ ತಥಾಪಿ ವ್ಯೂಹೇನ ಪೂರಣೀಯಾನಿ | ಅಶ್ರಾನು- 
ಪ್ರಮಣಿಕಾ | ಕಂಕಶೆಃ ಷೋಳೆಶೋಪನಿಷದಾನುಷ್ಟುಭಮಪ್ತಣಸೌರ್ಯಂ ವಿಷಶಂಕಾವಾನಗಸ್ತ್ಯ್ಯ8 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀದ್ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಹ ತಿಸ್ರೋ ಮಹಾಪೆಂಕ್ತ್ಯಯೋ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಚೇತಿ! ಉಪನಿಸದಿತಿ ರಹಸ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷಶಂಕಾಯುಕ್ತೋತಗಸ್ತ್ಯಸ್ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯೇದಮುಕ್ತೆವಾನ್‌ || ಶ್ರೌತಸ್ಯೆ ವಿಶೇಷ- 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಕಂಕತೋ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ ತು ವಿಷಾರ್ಶ8 ಪ್ರಯತೋ 
ಜಪೇತ್‌ | ವಿಷಂ ನ ಕ್ರಮತೇ ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ಸಾದ್ದ ಷ್ಟಿನಿಷಾದಹಿ || ಯತ್ವೀಟಲೂತಾಸು ವಿಷಂ ದಂಷ್ಟಿ 


ವೃಶ್ಚಿ ಕತಶ್ಚ ಯತ್‌ | ಮೂಲಂ ಚ ಕೃತ್ರಿಮಂ ಚೈವ ಜಸೆನ್ಸರ್ವಮಪೋಹತಿ | ಯಗ್ವಿ. ೧-೨೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಕಂಕತೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು: ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು. ಅಪ್ತೃ ಣಸೂರ್ಯರು 
(ಉದಕ, ತೃಣ, ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗಳು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯೇ ವಿಷಂ ನಿಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಮಹಾಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದ 
ಸಿನ ಖಜ.ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಐದನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಆರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತುಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಇರುವುನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಅನು. ೧೦-೩) ನವಾನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಮಹಾಬೃಹೆತೀ ಛಂದ 
ಸ್ವವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರದ ಒಂದು ಪಾದವಿರುವ 
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ಕಾಪ್‌ ಸ್‌ 











ವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಅನು. ೯-೯). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಪದವಿಭಾಗ, ಸಂಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ 
ಒಬ್ಟನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುವೆಂದೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...- 
ಘೆಂಕೆತೆಕ ಸೋಳಶೋಪನಿಷದಾನುಷ್ಟುಭಮಪ್ತೈಣಸೌರ್ಯೆಂ ವಿಷಶಂಕಾವಾನಗೆಸ್ತ್ಯಃ8 ಪ್ರಾಬ್ರನೀಡ್ದ- 
ಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನ ತಿಸ್ರೋ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯಯೋ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಚೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್‌ 
ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ತನಗೆ ಸರ್ಪದಶನದಿಂದೆ ವಿಷಸ್ಪರ್ಶವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ಆ ವಿಸಪರಿಹಾರ 
ಕ್ರಾಗಿ ಆಗಸ್ಮ್ಯ ಖಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 

ಕಂಕತೋ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ವಿಷಾರ್ತಃ ಪ್ರಯೆತೋ ಜಪೇತ್‌ | 

ವಿಷಂ ನ ಕ್ರಮತೇ ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ಪಾದ್ದಷ್ಟಿವಿಷಾದಸಿ | 

ಯತ್ತೀಟಲೂತಾಸು ವಿಷಂ ದಂಸ್ಟ್ರಿವೃಶ್ಚಿಕೆಜಂ ಚೆ ಯತ್‌ || 

ಮೂಲಂ ಚೆ ಕೃತ್ರಿಮಂ ಚೈವ ಜಪನ್‌ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಪೋಕತಿ | 

ಧರ್ಮಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ | 

ಆರೋಗ್ಯಂ ಪುಷ್ಟಿಮಾಯುಷ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ ವಿದ್ಯಾಂ ಮಹದ್ಯಶಃ। 

(ಖುಗ್ವಿ ಧಾನ. ೧-೨೮) 

ವಿಷಬಾಧೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು (ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದ ರಿಂದ ವಿಷವೇರಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವಪುರುಸನು) 
ಕೆಂಕತೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವಾಗಲಿ, ದೃಷ್ಟಿದೋಷದಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಿಷವಾಗಲಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸರೀಸೃಪ, ಜೇಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಿಷವು ಸಹ ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ವುದು. ಆ ವಿಷವು ನಿಷಜಂತುನಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಿ ಅಥವಾ ವಿಷಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿ ಯೂ, ಧನ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳು, ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು, ಆರೋಗ್ಯ, ಪುಷ್ಟಿ 
ಆಯುಷ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು ವಿದ್ಯ, ಕೀರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವು. 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ- ೧೯೧ 


*.॥ ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯೧॥ 
| ಅಷ್ಟಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈ-೧೬ |! 
ಯಷಿಃ-_ಅಗಸ್ತ ಃ 8 
ದೇವಶಾ--ಆಸ್ತೃ ಣಸೂರ್ಯಾ॥ ॥ 
ಛಂದ।---೧೨೯, ೧೪-೧೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦-೦೨, ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ ! 
೧೩, ಮಹಾಬೃಹತೀ ॥ 
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ಗ ನದದ ಇನ್‌ ಇನ್‌, ನನ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ ಒಹ್‌ ಕ್‌. ಇರ್‌ ಸತ ಸಾನ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|: 
ಕಂಕತೋನ ಕಂಕತೋ5 ಥೋ ಸತೀನಕಂಕತಃ | 


Ja 
ದ್ವಾವಿತಿ ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ ನ್ಯಂದೃಷ್ಟಾ ಅಲಿಸ್ಸತ ॥ ೧ ॥ 
ಪದಪಾಠ 


| 
೫೨3: [ನ|ಶಕಂಕಶಃ। ಅಥೋ ಇತಿ [ ಸತೀನೇಕಂಕತಃ | 


| | | 
ದ್ವೌ | ಇತಿ। ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ | ಇತಿ |ನಿ| ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ಅಲಿಪ್ಪತ ಎ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೆಂಕೆತೋಲ್ಪನಿಷಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನ ಕೆಂಕತಸ್ತದ್ಧಿಸರೀಕೋತನಲ್ಪನಿಷಸೋ ಮಹೋರಗಾದಿಃ 0 
ತಕಶೇರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೆಂಕೆತೆ ಇತಿ ಸರನ್‌ ಭವತಿ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಸತೀನಕಂಕತಃ| 
ಸತೀನಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ಸತೀನಂ ಗಹನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದಕೆಚಾರ್ಯಲ್ಪನಿಷವಾನ್‌ 
. ಕಶ್ಚಿ ದ್ಹುಂದುಭಾದಿಃ | ಏವಂ ದ್ವಾವಿತಿ | ಅಲ್ಪನಿಷಮಹಾನಿಷಭೇದೇನ ಜಲಸ್ಥ ಲಭೇದೇನ ವಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾ- 
ರಾವಿತಿ | ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ ಸ್ಲೋಷಣಾವಿತಿ | ಪ್ರಕಾರದ್ಬೈನಿಧ್ಯವಾಹಕತ್ಸಯೋಃ ಪ್ರತಿಸಾದನಾಯೇತಿಕಾರ- 
ದ್ವಯಂ | ತಥಾದೃಷ್ಟಾ ಅದೃಶ್ಯಮಾನರೂಪಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಚ ಕೇಚಿದ್ದಿಸಧರಾ ಏನಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರಾ 
ಯೇ ಸಂತಿ ಶೇ ನೂನಂ ಮಾಂ ನ್ಯಲಿಪ್ಸತ ವಿಶೇಷೇಣ ಲಿಂಸೆಂತಿ। ಸರ್ನಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ನಿಷಮಾವೃಣೋತಿ। 
ಕೇನೈವಂ ಕೈತಮಿತಿ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕೆಂಕೆತ8--ಅಲ್ಪವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ | ನ ಕಂತಕತಃ- -ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ವಿಸವುಳ್ಳ ಮಹೋ 
ರಗಾದಿಗಳೂ | ಅಥೋ ಅದರಂತೆಯೇ | ಸತೀನ ಕಂಕತೆಃ -ನಿಷಪೂರಿತವಾದ ನೀರುಹಾವುಗಳೂ | ದ್ವಾವಿತಿ- 
- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು ಜಲಚರಗಳೂ ಅಥವಾ ಅಲ್ಬವಿಷವುಳ್ಳ ವೂ ಮತ್ತು ಮಹಾವಿಷವುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ, ನಾಶಕಾರಕಗಳೂ ಆಗಿರುವುವೂ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ-- 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಇತರ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಸಹ | ನಿ ಅಲಿಪ್ಸತೆ- ನನ್ನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ.. 


ಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಲ್ಪನಿಷವುಳ್ಳೆ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಮಹೋರಗಾದಿಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಷಪೂರಿತ - 


ಜಲಚರಗಳೂ, ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಜಾತಿಯ ನಿಷಜಂತುಗಳೂ ಸಹ ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ವಿಷಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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English Translatin 


Some creature of little venom ; some creature of great venom ; ೦% Some 
venomous aquatic reptile ; creatures of two kinds, both 66888001179 (of life), 


or (poisonous) unseen creatures, have anointed me with their poison: 


1ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ! 


to 
CL 
Gs 

1148 
ಶಿ 


ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ ಯಖುಷಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಹಾವು 
ಪ್ರ ೦ದು ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡಿರುವನು- ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ.. ಈ ಸೂಕ್ತ ಜಪದಿಂದ ಹಾವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷ 
ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖ ಯಗ್ತ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಹಾವುಗಳ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಡಿ. ಅಲ್ಪವಿಷವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವಿಷವುಳ್ಳೆ ಹಾವುಗಳೆಂದು ಎರಡುವಿಧ ; ಅಥವಾ ಭುಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಾವುಗಳು ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುನ ನೀರುಹಾವುಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ, ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಕಂಕತಃ -ಅಲ್ಬನಿಷ8 | ತಕೆತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೆಂಕೆತ ಇತಿ ಸರನ್‌ ಭವತಿ | 
ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತಕತಿಧಾತುವಿನಥಿಂದ ವರ್ಣ (ಅಕ್ಷರ) ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕಂಕತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಶಬ ನಿವು ಸರನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹರಿದಾಡುವ ಜಂತುವೆಂದ್ಕೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಾವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಇರುವ 
ವಿಷಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಭೇದಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಕೆಲವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ವಿಷವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಬಾಧೆ ನ್ನೂ ಅನಂತರ ಮರಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ 
ಬಹುದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಗರಹಾವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಅವು 
ಕಚ್ಚಿ ದರೆ ಮರಣವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಈ ನಾಗರಹಾವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳಿರುವುವು ವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ (ತಕ್ಷಣವೇ) ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಇಂತಹ 
ಹಾವುಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ “ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನುಂಗುತ್ತನೆ. ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ 
ದರೆ ಸಾಕು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವು ಕೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ ಮರಣವು ಸೆಂಭನಿಸುವುದು: ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಪಾ ತ್ರಣಿಗಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿಷ 
ಮಿಶ್ರಿತ ರಸವನ್ನು ಎರಚುವುವು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕುರುಡಾಗುವ ಸಂಭವ 
ವುಂಟು ಈ ರೀತಿ ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ವಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖಷಿಯು 
ಅಲ್ಪವಿಷವುಳ್ಳ, ಮಹಾವಿಷವುಳ್ಳ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹಾವುಗಳೆಂದು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
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ತ್‌ ಭಾರತಾ, ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಪತಾ 


ನ ಕಂಕತಃ--ತದ್ದಿಪರೀತೋಇನಲ್ಪವಿಷಃ ಮಹೋರಗಾದಿಃ | ಅಲ್ಪವಿಷವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮಹಾವಿಷ 
ಯುಕ್ತವಾದ ನಾಗರಹಾವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಸರ್ಪಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸತೀನಕಂಕತಃ- -ಸತೀನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ ೨-೨೪) ಸತೀನಕಂಕತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರುಹಾವು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹಾವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ವಾವಿತಿ ಪ್ಲುಷೀ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಹಾವುಗಳೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು, 
ಅಪಾಯಕಾರಿಗಳು. | 


ಅದೈಷ್ಟಾಃ-- ಅದೃಶ್ಯಮಾನರೂಪಾ ಏತದ್ವ್ಯೆಂಜಕಾಶ್ಚ! ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ 
ಅಥವಾ ತೃಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇರುವ ಈ ಹಾವುಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾವುಗಳು ಹುಲ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೊಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಜನರಿಗೆ ಇದು ತಕ್ಷಣ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜನರಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ಅರಿವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ 
ಕಚ್ಚು ವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಅಲಿಪ್ಸತ--ವಿಶೇಷಣ ಲಿಂಪೆಂತಿ.| ಸರ್ವಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ವಿಷನಾನೃಣೋತಿ | ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ವಿಷವನ್ನು ಸವರುವುವು ಎಂದರೆ ಕಚ್ಚು ವುವು ಅಥವಾ ಕಚ್ಚಿ ವಿಷವನ್ನು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಇಂಕತಃ ತಕ ಗತ್‌ ಧಾತು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತೀನಕಂಕತಃ--ತತ್ಪುರುಷೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸತೀನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅದೃಷ್ಟಾಃ--ನ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಲಿಪ್ಸತ--ಲಿನ ಉಪದೇಹೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಸರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| ; 
ಅದೃಸ್ಟಾನ್ಸಂತ್ಯಾ ನಿತ್ಯ ಹೋ ಹಂತಿ ಪರಾಯತೀ। 


| 
ಅಥೋ ಅವಫ್ನುತೀ ಹಂತ್ಯಥೋ ಪಿನಷ್ಟಿ ಪಿಂಷತೀ ॥ ೨॥ 


ತ್‌ದಪಾಠ 


| 


| 
ದೈಷ್ಟಾನ್‌ | ಹಂತಿ | ಆ೯ಯತೀ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಹಂತಿ | ಪೆರಾಳಿಯೆತೀ। 
| | | 
ಆಥೋ ಇತಿ | ಅವಂಫ್ನತೀ [ಹಂತಿ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಪಿನಸ್ಟಿ | ಹಿಂಷತೀ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅನೇನ ವಿಷಘ್ಟ್ಯೋಷಧಿಃ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಆಯೆತೀ ನಿಷದಸ್ವಸ್ಯ ಸೆಕಾಶಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ವಿಷ- 
ನಿರ್ಹರಣಸಾಧನೌಷಧಿರದೃಷ್ಟಾನದೃಶ್ಯಮಾನಾನ್ಪಿಷಧರಾನ್ಹಂತಿ। ಹಿನಸ್ತಿ | ಆಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಪರಾಯೆತೀ 
ಪರಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಸೆಮಯೇಂಇರ್ವಾಕ್ಸೆವೃತ್ತಾ ಹಂತಿ | ನಾಶಯೆತಿ ಜಲಚೆರವಿಷಧರಾನ್‌ | 
ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾವಘ್ನತೀ || ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಅವಹನ್ಯಮಾನಾಷಧಿಃ ಸ್ವಗಂಥೇನ ಹಂತಿ 
ಬಹುನಿಷಾನ್‌ । ಯೆದ್ವಾ | ಕಾಚಿದೋಷಧಿರ್ದಂಶಕಾನ್ಮಾರಯೆತ್ಕೇವ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಪಿಂಷತೀ 
ಪೇಷಣಕರ್ತ್ರೀ ದೃಷತ್ಸಿಷ್ಯಮಾಣಾ ವೌಷಧಿಃ ಪಿನಷ್ಟಿ | ಚೂರ್ಣೀಸರೋತ್ಯಲ್ಪವಿಷಾನ್‌ | ಅಥವಾ 


ಸರ್ವೇಷು ನಾಕ್ಕೇಷ್ವನಿಶೇಷೇಳ ಸರ್ವವಿಷಕಾರಿಣಾಂ ನಾಶ ಉಕ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಯೆಶೀ--(ಓಷಧಿಯು) ವಿಷಸಷ್ಟನಾದನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೇ | ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌-ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗದ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ. ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ | ಅಥೋ. ಅನಂತರ | ಪರಾಯತೀ.--(ತೊಳೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹದಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹಂತಿ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | ಆಥೋ-- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಅವಘ್ನುತೀ- ತನ್ನ (ಗಂಧದಿಂದಲೇ) ನಾಶಕಾರಿಯಾದ ಓಷಧಿಯು | ಹಂತಿ--ವಿಷಧರಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ |! ಅಥೋ-- ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | ಪಿಂಷತೀ- -ಚೂರ್ಣರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಯು | ಪಿನಷ್ಟಿ- 
ವಿಷಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತದೆ. (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಓಷಧಿಯು ವಿಷದಷ್ಟನಾದವನ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೇ ಕೆಲವು ವಿಷಧರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ದೇಹದಿಂದ ತೊಳೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೆಲವು ವಿಷಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಗಂಧದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವೆ... ಚೂರ್ಣರೂಸವಾದ ಓಷಧಿಯು 


ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
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ನ್‌್‌ ಇದ್‌ 








ಇದ್‌ ಇತ ಅಂಡ್‌" ಇಾ. 





English Translation 


(The antidote), coming (to the bitten person), destroys the unseen 
(venomous creatures); departing, (it destroys them) ; deprived (of substance); 
it destroys them (by its odour); being ground, 15 pulverises them: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು - 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌ ಹಂತಿ ಆಯೆತೀ--ವಿಷಹೆರವಾದ ಓಷಧವು ಬರುವಾಗಲೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿ 


ಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಯ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ತಕ್ಷಣ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತವೆ 


ಅಥೋ ಹಂತಿ ಪರಾಯತೀ--ಪರಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಸಮಯೇಂರ್ವಾಕ್ರೆವೃತ್ರಾ ಹಂತಿ 
ಹಾವು ಕಡಿದಿದ್ದ ಗಾಯವನ್ನು ತೊಳೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜನವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪೆರಾಯಿತೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಾಣದಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಓಷಧಿಯು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೋ ಅವಘ್ನುತೀ ಹಂತಿ-ಓಷಧಿಯು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಗಂಧದಿಂದ (ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ) ಹಾವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಾವುಗಳು ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳ (ನಾಗದಾಳೀಸಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ) ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಓಷಧಿಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವುವು. ಅವಘ್ನುತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಘ್ರಾ (ಜಿಫು) ವಾಸನೆ ನೋಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕತಾಗಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದದ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಅಥವಾ ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ--ಕೊಲ್ಲು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 'ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದದ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವಫ್ನುತೀ ಎಂಬ.ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲುವ 
ವಿಷಜಂತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನು ಓಷಧಿಯು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ (ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತದೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಥೋ ಹಿನಷ್ಟಿ ಪಿಂಷತೀ--ಔನಧಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ 

(ಪುಡಿಮಾಡಿ) ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಅಂತಹ ಚೂರ್ಣವು ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ (ಅರೆದು) 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿನೆ ಒಂದೇವಿಭಧವಾಗಿರು 

ವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ--ಔನಧಿಗಳು ಗಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳ 
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ರ್ವ 





ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ತಾರ್‌ 


ಬಹುದು ಅಥವಾ ವಿಷಪೂರಿತ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುವು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 








ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಹೆಂತಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆತೀ- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸ್ನಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌. ಶತುರ 
ನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾಯತೀ. ಅವಫೈತೀ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಫ್ನುತೀ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕುಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವಹನ್ಯಮಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರ ತ್ಯಯವೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಪಿನಷ್ಟಿ--ಸಿಷಲೃ್ಫ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥವ:ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃಮ್‌ ವಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ಅಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಟಕಾರಾದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮೌಂಜಾ ಅದೃಷ್ಟಾ ವೈರಿಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ನ್ಯಲಿಪ್ಸತ TET 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಶರಾಸಃ | ಕುಶರಾಸ8 | ದರ್ಭಾಸಃ | ಸೈರ್ಯಾಃ | ಉತ! 


| | 
ಮಂಜಾ! ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ವೈರಿಣಾಃ | ಸರ್ವೇ | ಸಾಕಂ |ನಿ | ಅಲಿಪ್ಸತ ॥ a 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿಷಹೇತೂನಾಹ | ಶರಾಸಃ ಶರಾ ವೇಣುದಂಡಸದೈಶಾ ಅಂತಶ್ಚಿದ್ರಾಸ್ತೃಣನಿಶೇಷಾಃ | 
ಕುಶರಾಸಃ ಕುತ್ತಿತಶರಾ ಅಂತಶ್ಚಿ ದ್ರಾಃ ಶರಸದೈಶಾಸ್ತೃಣವಿಶೇಷಾಃ | ದರ್ಭಾಸೋ ದರ್ಭಾಃ ಕುಶಾಃ ! 
ಸೈರ್ಯಾಸ್ತಬಾಳಾದಿಪ್ರಾಂಶೋದ್ಭ ವಾಸ್ತೃ ಇನಿಶೇಷಾ ಅಶ್ವವಾಲಾ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ |! ಮೌಂಜಾ ಮುಂಜಾಃ 
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ರ ದ ವ ವ ನಾರ್‌ ಯಾ ಸಯ ತಿ ಸಮ ಸರಯ ಬ ಸ ಜನ್‌ ನಾವಾ ಯಯಾ ಯು ದ್‌ ನ್‌ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ | ವೈರಿಣಾ ವೀರಣಪ್ರಕಾರಾ8 | ಏತೇಷು ವರ್ಶೆಮಾನಾ ಅದೈಷ್ಟಾ ಉತಕ್ತರೂಪಾಃ ಸರ್ವೇ 
ವಿಷಧರಾಃ ಸಾಕಂ ಮಿಲಿತ್ತಾ ನ್ಯಲಿಪ್ಸತೆ | ನಿಲಂಪೆಂತಿ ಸ್ಮ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶರಾಸಃ--ಶರಾ ಎಂಬ ತೃಣದಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ | ಕುಶರಾಸಃ. -ಕುಶನೆಂಬ ತೃಣವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ 
ದರ್ಭಾಸಃ-_ದರ್ಭೆಗಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ 1 ಸೈರ್ಯಾ8--ಸೈರ್ಯ ಎಂಬ ಜೊಂಡಿನಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಮೌಂಜಾಃ--ಮುಂಜದ 
ಪೊದೆಯಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ | ವೈರಿಣಿ8--ನೀರಣದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆಗಿ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ | 
ಸರ್ವೇ--ಸಮಸ್ಕವಾದ ವಿಷಢರಗಳೂ ಸಹ | ಸಾಕೆಂ--ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ! ನ್ಯಲಿಸ್ಸತ--ನನ್ನನ್ನು ವಿಷ 
ಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. _ - 
ಭಾವಾರ್ಥ 





ಶರಾ ಕುಶ, ಸೈರ್ಯ, ಜದ ವೀರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ತೃಣಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಷಧರಗಳೆಲ್ಲವೂೂಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನಮ್ಮ ದೇಹೆವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
Englih Tranlation 


(Blades of) shara grass, (of) kushara, (of) darbha, (of) sourya, (of) 


munja> (of) virana, all (the haunt) of unseen (venomous creatures), have 
together anointed me (with their venom): 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನಾವಿಧ ಹುಲ್ಲು, ದರ್ಭೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಶರಾಸಃ--ವೇಣುದಂಡಸದೃಶಾ ಅಂತೆಶ್ಚಿ ದ್ರಾಸ್ತೃಣವಿಶೇಷಾಃ ಬಿದುರಿನಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ನೇರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯು (Saccharum 
Sara) ಈ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಯು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ ನೀರಿನ ವಸತಿ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಇವು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಸೊಂಟದಷ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಏನಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಇಂತಹೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕುಶರಾಸಃ- -ಕುತ್ಸಿತಶರಾ ಅಂಶಶ್ಚಿದ್ರಾಃ ಶರಸದೃಶಾಸ್ತ್ರೃಣಿನಿಷೇಸಾಃ | ಕುಶರ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯೂ 
ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶರವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅದೇ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
ದರ್ಭಾಸಃ-- ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸುವ ದರ್ಚಿಯೆಂಬ ಹೆಲ್ಲು. ಇದು ಹೆಂಚೇ 
ಕಡ್ಡಿ ಯಂತೆ ಅಷ್ಟೇ ಗಾತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. (Poa 07108001668). 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ದ ಕ್‌ ದ ಹ ಅವ್‌ ದ್‌್‌ ಅದ್‌ 








ಸೈರ್ಯಾಃಸೈರ್ಯಾಸ್ತ ಟಾಕಾದಿಪ್ರಾಂತೋದ್ಸೆ ವಾಸ್ಟೃಣನಿಶೇಷಾ ಅತ್ವವಾಲಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ8 | 
ಸೈರ್ಯ ಎಂದರೆ ಕೆರೆಗಳ ಅಥವಾ ತಟಾಕ ನದಿ ಇವುಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಂತನೀರಿರುನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಿಳೆಯುವ 
ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆನೆಗಳು ಇದನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ 


ಉಸಯೋಗಿಸುವುವು. (Saccharum spontaneum) 


ಮಾಂಜಾಃ--ಮಾಂಜಾಃ ಮುಂಜಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ8 | ಮುಂಜಾ ಎಂಬ ಉದ್ದವಾಗಿ ಕಡ್ಡಿಯಂತೆ ಬೆಳೆ 
ಯುನ ಹುಲ್ಲು. ಇದನ್ನು ಚಾಫೆ ಹೆಣೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. (Saccharum munja) 


ವೈರಿಣಾಃ -ನೀರಣಿಪ್ರೆಕಾರಾಃ | ವೀರಣನೆಂಬ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲು ಹೇಗಿರುವುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವು 
Og. (Andropogon muricatum) 


ಈ ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳೂ ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಜನರಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹತ್ತಿರ ಬರುವವರನ್ನು ಕಚ್ಚುವುವು 
ಎಂದಭಿಪ್ಯಾಯವು. ; - 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶರಾಸಃ -- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಕುಶರಾಸೆ8--ಕುಶ್ಸಿತಾ8 ಶರಾಃ ಕುಶರಾಸ8. ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ತತ್ಪುರುಷೇ- 


ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೇನಆ- 
ಘೆ ನಿಷಾತಾನಾಮ್‌ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೈಲಿಪ್ಸೆತ-_ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಲಿಪ ಉಪದೇಹೇ ಧಾತು ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೨-1೦2... 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | pe 
ನಿ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠೇ ಅಸದನ್ನಿ ಮೃಗಾಸೋ ಅವಿಕ್ರತ । 


| 
ನಿ ಕೇತವೋ ಜನಾನಾಂ ನ್ಯಂದೃಷ್ಟಾ ಅಲಿಪ್ಸತ॥೪ ॥ 


ಪದಪಾಶ 


; 
ನಿ ಯ | ಗೋತಸ್ನೇ | ಅಸದನ್‌ |ನಿ| ಮೃಗಾಸಃ ಅವಿಕ್ಬತ | 


I 
ವಿ! ಕೇತೆವಃ | ಜನಾನಾಂ | ನಿ! ಅದೈಷ್ಟಾಃ | ಅಲಿಪ್ಪತ ॥೪॥ 
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“Ss ಎಚ ಯಯ ಮಟ ಡಂ ಸಫೊಸ  ಮೆಸದಗನ 





~~ ನ್‌್‌ ದದ್‌ ಇವ ಇವನ್‌ ಬವ ಇ ಪತಾ ಇಡ ಇತ್‌ ಇವ್‌ದೌ ಇ. ಇಡ ತ್ರಾಸ ಕಾಸ ತಾಸ! ಇತ ಮಾಪ್‌ ನಗ ಇರತವ ಇಹ ಇರ ಇಹ ತಾತ ಇಡಾ ನೌ ರನನ ಎದ ಇಹ. ಮೌನ್‌ ಹಾಸ ಜಗಾ ಸಹ ಇ ರ್ವ ತ್‌ಂಡ ಬಗ ರ್ಸ ಹಗ, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
| ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಕೇ ನೃಸದನ್‌ | ನಿಷೀದಂತಿ | ಮೃಗಾಸೋ ಮೃಗಾ ನೃವಿಸ್ತತೆ | ನಿವಿಷ್ಟಾಃ | 
ಸ್ವಸ್ತಸ್ಥಾನ ಉಪರತಾಃ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿನಿ ॥ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊ- 
ಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ನೀಚಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಏಶೇಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇಇದೈಷ್ಟಾ ಅದೃಶ್ಯಮಾನರೂಪಾಃ ಸಂಶೋ 
ನ್ಯಲಿಸ್ಪತ | ನಿಲಿಂಪಂತಿ ವಿಶೇಷೇಣ |! 


J ಪ್ಲತಿಸದೂರ್ಥೆ 1 


ಗಾವೋ ಗೋವುಗಳು | ಗೋಷ್ಟೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ನೃಸದನ್‌ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದವು | ಮೃಗಾಸ8_ ಮೃಗಗಳು | ನ್ಯ ಕ್ಷತ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಕೇತವಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಗಳು | ನಿ--ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು 
(ಆಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅದೈಷ್ಟಾಃ- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಗಳು | ನ್ಯಲಿಸ್ಪತೆ -ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನಿಷವನ್ನು 
ನಸ್ಸ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನನ್ನ ದೇಹವು ವಿಷದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದವು. ಮೃಗಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೇತನ 
ಗಳು ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು. 


English Translation 


The cows had lain down in their stalls; the wild beasts had rebreated 
(to their lairs) ; the senses of men were at rest; when the unseen (venomous 
creatures) anointed me (with their venom)- 

ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುನವು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ದನಕರುಗಳು (ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಚಲನನಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವಿಶ್ರುಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಮೆಲಕು ಹಾಕುತ್ತಿರುವವು.  ಕಾಡುಮೃಗಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವುವು. ಜನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂಶಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಬಂದು ಜನರನ್ನು 

ಕಚ್ಚುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ಇಲಿ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ತನ್ಮು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವುವು, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
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ಮಾಡ್‌ ಗಾಸ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ಇಮಾನ್‌ ಇಹ ಇಬನ್‌ ಇಂದ್‌ ಇವ ತಾತ ಇತ್‌ ಇಂದ್‌ ಜಾತ್‌ 





ಇತ್‌ ಇ ರ್‌ ಇ 
ಗಾ ಹಾರರ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಜಾಪ್‌ ತಾ, ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ತಾ ಪಾತ್‌ ತ್‌ ಗಡ್‌ ಇಪ ದ್‌ ಇ ಅ ಇ ಪ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಒರ ಕ ಇಡಾ ದ್‌್‌ 





ಸುವುವು. ಆದರೆ ಈ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮೃಗಾಸಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಕುದುರೆ ನೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳಾದರೂ (Domestic Animals} ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಜನರು ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನ 
ರಾಗಿರುವ (ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ) ಕಾಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವೆಂದು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿಯಾಗಲಿ ಹೆಗಲಾಗಲಿ, ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವರವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರು 


ವಾಗ ಈ ದುಷ್ಟ ಹಾವುಗಳು ಕಾಣದಹಾಗೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಕಚ್ಚು ವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಶ್ಚಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ಅಸೆದನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಇರುವುದು. ಉಳಿದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಯಾಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಯಗ್ರೇದವಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ 
ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (Emphasis) ಈರೀತಿ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು 


ಮಾ ನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ಮಾ ನೋ ಅರ್ಭಕಂ ಮಾನ ಉಕ್ಷಂತಮುತ್ತಮಾ ನ ಉಕ್ರಿತಂ।' 
ಮಾನೋ ವಧೀಃ ಪಿತರಂ ಮೋತ ಮಾತೆರಂ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತನ್ಕೋ ರುದ್ರ ರೀರಿಷಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೭) 


ಎಂಬ' ಯುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಧೀ8 ರೀರಿಷ8 ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಒಂದಾವರ್ಶಿ' ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾ ಎಂಬ ಫಿಷೇಧಾರ್ಥಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕನಿಯ 
ರಚನಾ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳೆಯನ್ನೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಸವನ್ನೂ ಕೊಡುವುವಾಗಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಷ್ಮೇ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋ 
ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಬಾಂಬಗೋಭೂಮನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸದನ್‌- -ಷದಲ್ಫ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ 
ಪುಷಾದಿದ್ಯು ತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಬಹುವಚನ ರುಖ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಶ್ಚತೆ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘೌತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿ--ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಿ 


ಎಂಬುದು ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಅಧಾಹೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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I ಲ್ನ ಪ್‌ ಕೌಲ, 3ೌಎಒಪ್‌ಲಷರ್‌ಲಾ, ಪ್‌ರ್ಕಫ ಘ್‌ ಆ ರ್‌ ಸಾಡಾವ್‌ಡಾಮ್‌ 
ಕಬ್‌'ಇ ರ್ಗ ಇಬನ್‌ ರ ಇರ್‌ ಮ್‌ ಇಟ್‌ ಟ್‌ ಇತರ್‌ ರ್‌ ಎಹ್‌ ಇವನ್‌ ನಾದ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ಈ ಎಎ ವ್‌ ಇಕ್‌ ಸ ಬ್‌ ಆ. ದ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ಇ. ಸ್‌ ಸಂ. ನ್‌ ರ್ವ ದಸ್ಕತ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಗ ಹರರ್‌ ೫೬. ಆ ಇ ಸಾತ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶೆ 


| 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಪುತ್ಯದೃಶ್ರನ್ಸ್ನು) ದೋಷಂ ತಸ್ಕರಾ ಇನ । 


| 
ಅದೃಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಕ 


್ಗ 
ಏತೇ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ | ಪ್ರತಿ | ಅದ್ಭೆಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರಇಜದೋಷಂ | ಅಸ್ಸ ರಾಃ5 ಇವ | 


i 
ಅದೃಷ್ಟಾ8 1 ನಿ ಶ್ವಂದೃಷ್ಟಾ 81 ಪ ಸ್ರತ್ತೀಬುದ್ದಾ 8 | ಅಭೊತೆನ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೧ 
ತ್ಯೇ ತ ಏತೇ ಸರ್ಪಾಃ ಪ್ರತ ವೈಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂಶೇ ರಾತ್ರೌ ಶ್ಚಾಸಾದಿಲಿಂಗೇನ | ಯೆದ್ದಾ | 
ತೇ ರಾತ್ರೌ ಹಂತಾರೋ ದಿವೈತೇ ತ ಶ್ರೆತಿದೈೆಶ್ಯಂಶೇ | ತತ್ರ ದೆ ೈಷ್ಟ್ವಾಂತಃ | ಪ್ರದೋಷಂ | ರಾಶ್ರಿರ್ದೋಷಾ | 
ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ ಶಮಸಾಭಿಭೂತಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ತಸ್ಪರಾ ಇವ ಹಿಂಸಕಾಶ್ಟ್‌ರಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯಥಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ಶೀದೃಶಾಸ್ಕೇ | ಅದೃಷ್ಟಾ ಅಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೈಸ್ತೇ ತಾದೈಶಾಃ ಪ್ರೆತಿ- 


ಟ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅತೋ ಹೇ ನರಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ | ಭವತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ಯೇ ತೇ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ವಿಷಧರಗಳು | ಪ್ರೆದೋಷಂ--ಮಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೋಷ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೆಸೈೈರಾ ಇವ- -ಚೋರರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 1 ಪ್ರೆತೈದೈಶ್ಯನ್‌-- (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ನಿಶ್ಚ್ವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಹಗಲುಹೊತ್ತು ಕಾಣಲ್ಬ 
ಡುತ್ತವೆ | ಅದೃಷ್ಟಾ8- ಅವುಗಳು ಎತರ ನೋಡಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ | ವಿಶ್ವದ ಸ್ಟಾ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಸಹ ಅವು ನೋಡುತ್ತವೆ, (ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಜನರೇ) | ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ-ಬಹಳು ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ವಿಷಧರಗಳು ಮಜಿ ಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೋರರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನಿಃಶ್ತಾ ಗಳ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ. ಇತರರು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಹ ಅವು ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ. ಎಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚರ 


ದಿಂದಿರಿ. 
English Translation 


Or they may be discovered (iu the dark), as thieves in the (dusk of) 


evening ; for although they be unseen; yet all are seen by them; therefore; 


men; be vigilant: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆ. ೨. ಅ. ೫ ವ. ೧೪] ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 345 


ನನ್‌ ರ ಇಹ ಇಹ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌, - ತ್‌ 
ರಾಲ್‌ ಸೊಂಯ್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ಫಡ ಇನ ನ್‌್‌ ನವ್‌. 





ತ್‌್‌ ಫಾ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ಯೇ--ಶೇ | ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ತಚ್ಛಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈದ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ತಾ8 ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ಪ್ರೆದೋಷಂ---ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾವುಗಳು ಅವುಗಳ ನಿಶ್ಚ್ರಾಸಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಸ್ಪ್ರರಾ ಇವ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ ದೃಷ್ಟುಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಕಳ್ಳರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ' ಕಾಣದಿರಲೆಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತ 
ಲೆಯು ಶಕವಿದಿರುವಾಗ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ದುಷ್ಟವಾದ 
ಹಾವುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜನರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು. 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ ನಿಶ್ಚದೈಷ್ಟಾಃ-- ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಹರಿದಾಡುವ ಹಾವುಗಳನ್ನು ಜನರು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇರುವುವು. ಆದರೂ ಅವುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು ನೋಷಬಲ್ಲವು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಷಿಯು-- 


ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ.-- ಎಲೈ ಜನರೇ, ನೀವು ಈ ಹಾವುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ನ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ.ಯಾ 


ತೈ--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ . ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ತೈ ದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದೈಶ್ರನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ. ಇರಿತೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜಃದೇಶ: ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಗೆ ರುಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಮರಾಃ--ತದ್ಬ್ಭೃಹಶೋಃ ಕೆರಪಶ್ಯೋ--( ವಾ ೩೭೧೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಶ್ರ ಪತಿ ಶಬ್ದ 
ಸರವಾದಾಗ ಜೋರ ಎಂಬ ಅರ್ಥತೋರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ಸುಡಾಗಮ ತದಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ವಿಶ್ವದೈಷ್ಟಾ£--ವಿಶ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೈಸ್ತೇ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ಾ ವಿಶ್ವಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಹಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌ ತಾರ ವ ದ ಗ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ಗಡ್‌, ನ್‌್‌. 





ಅಭೂತನ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಸ್ನಸ್‌ ಫೆನಿಸಾಂ ತಾಂತಂಶಾಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. 
ತಪ್ತ ನಪ್ರ ರೈನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಗು! ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ 8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 














ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ 
| | lk: | 
ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೃ ಥಿನೀ ಮಾತಾ ಸೋಮೋ ಭ್ರಾತಾದಿತಿಃ ಸ್ವಸಾ | 


ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟಾ ಸನ್ಮತೆ ತೇಳಯತಾ ಸು ಕಂ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠ 


| | | { 
ದ್ಯೌಃ । ವ8 | ಪಿತಾ! ಪೃಥಿನೀ| ಮಾತಾ । ಸೋಮಃ | ಭ್ರಾತಾ | ಅದಿತಿಃ | ಸ್ವಸಾ | 


ಅನೈಷ್ಟಾಃ | ಿ್ಕಂಸಷ್ಟಾ!| ತಿಷ ತೆ | ಇಳೆಯತ | ಸು | ೫ಂ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 

ಅತಃ ಸರಂ ವಿಷವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ | ತತ್ರ ತಾವತ್‌ ಹೇ ಸರ್ಪಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ। ಸೋಮೋ ಭ್ರಾತಾ | ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ ಸ್ವಸಾ | ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಾ ಮಹೋ- 
ರಗಾಃ8 ಅದೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಯೈರದೃಶ್ಯಮಾನರೂಪಾಃ ಸ್ವಯಂ ತು ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ 
ಯೂಯುಂ ತಿಷ್ಕತ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನೇ | ಮಾಂ ಪ್ರತಿಮಾ ಗಚ್ಛೆತ | ಸು ಸುತೆರಾಂ ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ತಥೇ- 
ಳೆಯತೆ | ಈರಯತ | ಗಚ್ಛತ | ಸೋಮಶಜ್ದೇನ ಸೋಮಾಧಾರೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಚ್ಛತೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಂ- 
ತರಿಸ್ರದ್ಯು ಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ ಸರ್ಪಾಃ ಸ್ಪಸ್ತಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತಾಸ್ಮದ್ಬಾಧಂ ಮಾ ಕುರತೇತೈರ್ಥಃ ॥) 


ಪ್ಲೌತಿಪದಾರ್ಭ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಪಗಳೇ) ವಃ ನಿಮಗೆ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಹಿತಾ ತಂದೆಯು | ಪೈಥಿನೀ- -ಪೃಥಿ 
ವಿಯು | ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯು | ಸೋಮಃ--ಸೋಮಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಭ್ರಾತಾ- -ಒಡಹೆ.ಟ್ಬಿದವನು | 
ಆದಿತಿ8--ದೇವಮಾಶೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಸೈಸಾ--ಸಹೋದರಿಯು | ಅದ್ಭಷ್ಟಾಃ--ಇತರರಿಂದ ನೀವು ನೋಡ 
ಲ್ರಡದಿದ್ದರೂ | ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾ8--ನೀವು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲಿರಿ | ತಿಷ್ಕತ--ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಿ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 80--ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುನಂಕೆ | ಇಲಯೆತ--ವರ್ತಿಸಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ ಎ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಪಗಳ ನಿಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ತಂದೆಯು ಪೃಥಿವಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಸೋಮವೇ (ಸೋಮಾ 
ದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ) ಭ್ರಾಶೃವು. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಸಹೋದರಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇತರರು 
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ಗಾ ಪೌಡ ಹಲಾ ಮೌ ಪೌಷ ಇಡ ಹಾ ಫೌ ಹವಾ. ಜಾತಾ ಹಾ ಹ ನ್‌ ಫ್‌ ಸಾ ಹೌ ತ್‌ಾ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌: 





ನ್‌್‌ ಹೌಡಾ 





ನೋಡಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನೀವು ಇತರ ಸಮಸ ಸ್ಪವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Heaven, (serpents), is your father, Earth your mother, Soma your 
brother, Aditi your sister, unseen, all seeing, abide (in your own holes), enjoy 
(your own) good pleasure: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇದುನರಿಗೂ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು ಜನರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಡಕನ್ನು ಕುರಿತು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಯಷಿಯು ನಿಂದೆಮಾಡಿ 
ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ, ಈಗ ಈ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆವು ಯಾರಿಗೂ a ಕೊಡದಂತೆ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಇವು ವಾಗ! ಇಜಿ ಸಿಯನ್ನು 


ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೃಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ವ್ರರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ EE ಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ 
ನಮೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ಯೇಕೇಜಚಿ ಪೈಥಿನೀಮನು | 
ಯೇ ಅಂತರಿನ್ಲೇ ಯೇ ದಿನಿ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೮-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ ೈಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ್ವ ರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಸ್ಟಾ ಎ ನಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯವು ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. - 


ಯೇ€ದೋ ರೋಚನೇ ದಿವೋ ಯೇ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಷು | 
ಯೇಷಾಮಸ್ಪುಸದಃ ಕೃತಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ [| 

ಯಾ ಇಷವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ವನಸ್ಪತೀ ಗ್‌ಂ ರನು | 
ಯೇ ವಾನಟೇಷು ಶೇರತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೮-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ರುವ ಸರ್ಪಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ( ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ) 
ಇರಲು ಬಯಸುವ ಸರ್ಪಗಳು, ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳು (೧7೩೦೧೫6೩) ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಣಗಳಂತೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಸಡುವ ಸರ್ಪಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಸರ್ಷಗಳು ( ಹಸರು ಹಾವು ) ಪಾಳುಭಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುವ ಸರ್ಪಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತಿಸ್ಮತೆ-ಸ್ಮಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ.-ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನ ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಇಳಯತ- ಇಲ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಡಿಚ್‌, ಛಾಂದಸ 

ವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ-. 
ದೃಶ್ಯತೇ ( ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. ಶಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಲಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ 
| 
'ಯೇ ಅಂಸ್ಕಾ ಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ಸೂಚೀಕಾ ಯೇ ಪ್ರ ಕಂಕತಾಃ | 


| | | 
ಅದೃಷ್ಟಾಃ ಕಂ ಚನೇಹ ವಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂನಿ ಜಸ್ಕತ ॥ ೩ 


ಪದಪಾಠ 
1 | | 
ಯೋ | ಅಂಸ್ಕಾಃ | ಯೇ. ಅಂಗ್ಯಾಃ | ಸೂಚೀಕಾ8 | ಯೇ | ಪ್ರೇಕೆಂಕೆತಾಃ! 


| 
ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ಕಂ| ಚನ। ಇಹ | ವ8| ಸರ್ವೇ | ಸಾಕೆಂ | ನಿ। ಜಸ್ಕತ॥ ೭॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಯೇ5ಂಸ್ಕ್ಯಾ ಅಂಸಾರ್ಹಾ ಅಂಸೆಗಾ ಅಂಸೇ ಭವಾ ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಖಾದಂತೋ ವಾ! ತೆಥಾ 

' ಯೇಂsಗ್ಯಾ ಅಂಗಗಾ ಅಂಗೇನ ಶರೀರೇಣ ಹಂತಾರೋ ವಾ ಲೂತಿಕಾದಯೆಃ | ಸೂಚೀಕಾ8 ಸೂಚೀ- 
ಸದೃಶಪುಚ್ಛರೋಮಾಣೋ ವೃಶ್ಲಿಕಾದ್ಯಾಃ! ಯೇ ಚಿ ಪ್ರಕೆಂಕತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಿಷಾಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಣಗಾಮಿನೋ | 
ವಾ ಮಹೋರಗಾ ಅಆದೃಷ್ಟಾ ಅದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಕಿಂ ಚನ ಯತ್ಚಿಂಚಿತ್ಸರ್ಪಜಾತಮಸ್ತಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಮಾಪೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಸ್ತಿ 1 ಅತೋ ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸಹ ನಿತರಾಂ ಜಸ್ಯತ। 
ಮುಂಚೆತಾಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ಜಸು ಮೋಸ್ಷಣೇ ದೈವಾದಿಕೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಯಾವ ವಿಷಧರಗಳು | ಅಂಸ್ಯಾ8-- ಭುಜದಿಂದ ಸರಿಯುವುವೋ | ಯೇ. ಯಾವುವು | 


ಅಂಗ್ಯಾಃ--(ಪೂರ್ಣವಾದ) ಶರೀರದಿಂದ ಸರಿಯುವುವೋ | ಸೂಚೀಕಾ8--ಸೂಜಿಯಂತೆ ಪುಚ್ಛವೂ ರೋಮವೂ 
ಉಳ್ಳ ವೃಶ್ಚಿಕಾದಿಗಳೂ | ಯೇ ಯಾವುವು |“ಪ್ರಕಂಕತಾ8--ಉಲ್ಬಣವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳವೋ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ..- 
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ನಾದ್‌ ಪರಾ 


ಗೋಚರವಾಗದ | ಕಂಚೆನ- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೇ | ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ | ವೂ 


ನಿಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳಿವೆಯೋ | ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ಜಸ್ಯೈತೆ--ನನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭುಜದಿಂದ ಸರಿಯತಕ್ಕವೂ, ಶರೀರದಿಂದ ಸರಿಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ವಿಷಧರಗಳೂ, ಸೂಜಿಯಂತೆ ಪುಚ್ಛವೂ 
ರೋಮವೂ ಉಳ್ಳ ವೃಶ್ಚಿಕಾದಿಗಳೂ, ಉಲ್ಬಣವಾದ ವಿಷವಿದ್ದು ಕಣ್ಣ ಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಇತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ತ 


ಜಂತುಗಳೂ ಹಟ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನವ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾ ಸಾಕಾರಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


‘Those (who move with their) shoulders, those (who move with their) 
bodies; those who sting with sharp fangs, those who are virulently venomous; 
what do you here, you unseen; depart together far from us: 


ವಿಶೇವಿಷಯಗಳ: 


ಅಂಸ್ಯಾ8--ಅಂಸಾರ್ಹಾ, ಅಂಸಗಾ, ಅಂಸೇ ಭವಾ, ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಖಾದಂತೋ ವಾ | ಎಂದರೆ 
ಭುಜಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳು, ಭುಜಗಳಿಂದಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾವು 
ಗಳು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಭುಜಂಗ, ಭುಜಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ಭುಜದಿಂದ ಹುಟ್ಟು ವುವು, ಭುಜದಿಂದ ಕಚ್ಚು 
ವುವು ಎಂದು ನಾಲ್ದುವಿಧ ಹಾವುಗಳ ಸ್ವಸೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಇಲ್ಲಿ ಭುಜದಿಂದ ಕಚ್ಚುವುವು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಷವು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಾವುಗಳು 
ಭುಜಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಉತ್ತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯು,. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. 
ಆದರೂ ಅನುಗಳ ಬೆನ್ನೆಲುಬಿನ ರಚನೆಯು ಚಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನ-ಕೂಲವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು 
ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾವುಗಳು ಭುಜದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 

ಅಂಗ್ಯಾ8--ಅಂಗಗಾಃ ಅಂಗೇನ ಶರೀರೇಣ ಹಂತಾರೋ ವಾ |! ಅಂಗದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಅಂಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗದಿಂದ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಕ್ರತೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು, ಅಂಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರೆ ಕೊಳಕುಮಂಡಲದ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಹಾವುಗಳಂತೆ ಅವುಗಳು ಸ್ಫರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ ಕೊಲುವುವು. ಇಂತಹೆ ಜಾತಿಯ 
ಹಾವುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂಚಿಕಾಃ--ಸೂಚೀಸದೃಶಪುಚ್ಛ ಕೋಮಾಣೋ ' ವೃಶ್ಚಿಕಾದ್ಯಾಃ | ಸೂಜಿಯ ಮೊನೆಯಂತೆ 
ಚೂಪಾದ ಕೊಂಡಿಗಳು ಬ್ರಾಲದಲ್ಲಿ ರುವ ಚೇಳು ಡಾ ವಿಷಜಂತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪ್ರಕಂಕತಾ8--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಿಷಾಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಗಾಮಿನೋ ವಾ | ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಣವಿಷವುಳ್ಳ ಹಾವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಹಾವುಗಳು. 


ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಾವಿಷಸರ್ಪಗಳೂ, ಇತರ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಹುಲ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೊದೆಗಳಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಖುಹಿಯ್ಕು ಎಲ್ಫೆ ವಿವಿಧಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳೇ, ನೀವು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾಡುವುದೇನು ? ನಿಮಗೇನು ಕೆಲಸ ? ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ.ಎಂದು 
'ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ವಾ ಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಂಸ್ಯಾಃ--ಅಂಸೇ ಭವಾಃ ಭವೇಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಸ ತ__ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


:0: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | 
ಉತ್ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯ ಏತಿ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟೋ ಅದೃಷ್ಟಹಾ । 

| | 
ಅದೃಷ್ಟಾನ್ಸ್ಫರ್ವಾ ಇ್ವ್ಹಂಭಯನ್ರ್ಸರ್ವಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ ॥ ೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| - | repel 
ಉತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ! ಸೂರ್ಯಃ | ಏತಿ | ವಿಶ್ವಇದೃಷ್ಟಃ | ಅದೃಷ್ಟತಹಾ | 


ay 
ಅಡೈೆ ಪ್ರಾನ್‌ | ಸರ್ಜನ್‌ | ಜಂಭಯನ್‌ | ಸರ್ವಾಃ | ಚೆ | ಯಾತುಧಾಸ್ಯಃ 1೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಪುಂಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುದೇತಿ | ಕೀದೈಶಃ ಸಃ | ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಃ | ವಿಶ್ವೇ 
ದ್ರಷ್ಟ ಕೈವ್ಯಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಾದೃಶಃ | ಅದೃಷ್ಟಹಾ | ಅದೃಷ್ಟ ವಿಸನಿಶೇಷಾ ನವಿಷಧರವಿಶೇಷಾ ವಾ! ತೇಷಾಂ 
ಹಂತಾ | ಯದ್ವಾ | ಅದೃಷ್ಟಮದರ್ಶನಮಚ್ಚಾನಮಂಧಕಾರಃ | ತೆಸ್ಕ ಹಂತಾ | ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿಶೇ ಸತಿ 
ಸರ್ನೇ ವಿಷಧರಾ ವಿಷಾಣಿ ವಾ ತ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ನುದೇತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ಸರ್ವಾನ- 
ಯಾತ 
ದೃಷ್ಟಾನಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನ್ವಿ ಸರಾಸ್ಷಸಾದೀಇ್ದಾ ಂಭಯನ್‌ ಹಿಂಸಯೆನ್‌ | ತೆಥಾ ಸರ್ವಾ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | 
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ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಈ 





ತ್‌್‌ ನ್‌ ನವ್‌ ಇನ್‌ನದ್‌ಸವ್‌ನ್‌ ಇನ್‌. 





ಇತ್‌. 


ಯಾತವೋ ಯೌಾತಶೆನಾಸ್ತೀವ್ರವೇದನಾಃ | ತಾಸಾಂ ಧಾತ್ರೀರುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀರ್ಮಹೋರಗೀರಾಕ್ಷಸೀರ್ವಾ 
'ಜಂಭಯೆನ್‌ ಪುರಸ್ತಾದುದೇತಿ | ಅತೋ*ಸ್ಮತ್ತೋ ನಿ ಜಸ್ಯತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟೃಃ--ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ಅದೈಷ್ಟಹಾ--ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ನಿಷಢ- 
ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಃ- ಸೂರ್ಯನು | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಅದೃಸ್ಟಾನ್‌ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣದ ಸಕಲವಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ- 
ಅವುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಕಲವಾದ ಸ್ತ್ರೀಜಂತುಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ)! ಜಂಭಯನಃೇ. . 
ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಪುರಸ್ಕಾ 3೯-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಉದೇತಿ- -ಉದಯಿಕುತ್ತಾನೆ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನನೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 

ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಸಕಲವಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ: -ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಕಲ 


ಸ್ತ್ರೀಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation 


The all-seeing sun rises in the east, the destroyer of the unseen, driv- 
ing away all the unseen (venomous creatures), and all evil spirits: 
ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು--ರಾಶ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವು 
ದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದುಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ; 

ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟಃ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; . ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಾಧೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ಸಕಲಸಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಜನರೂ ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸ್ವಾಗತಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ನೋಡುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅದೈಷ್ಟ ಹಾ ಅದೃಷ್ಟಾ ನಿಷನಿಶೇಷಾ ವಿಷಧರವಿಶೇಷಾ ವಾ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಅದೃಷ್ಟಮದರ್ಶನಮಜ್ಞಾನಮಂಧಕಾರಃ | ತಸ್ಯ ಹಂತಾ | ಸೂರ್ಯ ಉದಿಶೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ವಿಷಧರಾ 
ನಿಷಾಣಿ ವಾ ಪಲಾಯೆಂತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟವೆಂದರೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಿಷ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದೃಷ್ಟಹಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟವೆಂದರೆ--ಕಾಣಿಸದಿರುವುದ್ಕು ಅಜ್ಞಾನ, ಕತ್ತಲೆ ಮುಂತಾದವು. 
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- ಇವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅದ್ಭಷ್ಟಹಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿರುವ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ (ಬಿಸಲಿಗೆ) ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದು 
ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳು ಒಪ್ಪು ವರು ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅದ್ಭಷ್ಟಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಂಭಯನ್‌-- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಸವ: ಸ್ತ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ (ಓಡಿಸುತ್ತಾ) ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ--ಯಾತೆವೋ ಯಾತನಾಸ್ಕೀವ್ರವೇದನಾಃ ತಾಸಾಂ ಧಾತ್ರೀರುತ್ಸಾದೆಯಿತ್ರೀರ್ಮ- 
ಹೋರಗೀ ರಾಕ್ಷಸೀರ್ವಾ | ಯಾತುವೆಂದರೆ ಬಹುತೀವ್ರವಾದ ವೇದನೆ, ನೋವು. ಅಂಥಹ ವೇದನೆಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ ಮಹಾವಿಸಪೂರಿತವಾದ ಸರ್ಪ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು- 


ಹ 
ತ 


ಯಾತುಧಾನರೆಂಬುವರು ರಾಕ್ಷಸವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜಾತಿಯು. ಇವರು ಜನರಿಗೆ ನಾನಾ 
'ವಿಧ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುವರಿಂದ ಇವರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ 


ಬ ಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇವೆ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ೧೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಂದು ₹೯ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಸ್ಟೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೧೬, ೧೭). ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
| ಕೊಳ್ಳ ಲು ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಹ ಮೂಲಕವೇ. ಯಜ ನ್ದ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 





(೮-೪೮-೨೦) ಈ ಭೂತಪೆ ಕ್ರೀತಗಳು EN ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ 
He ಮೂಲಕವೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದಲ). ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು 


(ಅ. ವೆ. ೮-೬-೩). ಒಳಗೆ ಪ ರ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು 


ಧ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೆ. ೫-೨೯-೫, ೧೦), ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬಟುತ್ಚವನ್ನು ನಾಶ 
ಕ್ಡ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೧-೩, ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ ೧-೧೫-೫). ಮನುಸ್ಯರ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿ 
ಹ ಸುತ್ತಾರೆ: (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ. (ಖಯ. ಸಂ ೭-೧೦೪-೮). 
ಭಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿನೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇ (ತೈ ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಾತುಧಾನರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌“ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ. ದಿಕ್‌ಶಚ್ಚೀಭ್ಯ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಬುಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ತಿ೫ಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗ ಅದೃಷ್ಟಹಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೮೮) ಎಂಬು 
ಹ ದೆರಿಂದ ಅದೃಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವೂಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದರನ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಸಹೊಂದು ತ್ತದೆ 
ಕ 3 ೈ | 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಅದೃಷ್ಟನ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ನಲೋಪ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಜಂಭೆಯನ್‌--ಜಭಿ ನಾಶನೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅದರ .ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಣಿಚ್‌ಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅದರ ಆದೇಶವಾದ ಭಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ--ಯಾತುಧಾನಿಶಬ್ದ.. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿಸಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಿನ ಪರಕೈ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉದಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ಜೂರ್ವನ್‌ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯೋ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟೋ ಅದೃಷ್ಟಹಾ He n 


1 ಸದ ಪಾಥ॥।ಟ 


| 
ಉತ್‌ | ಅಪಪ್ತತ್‌ | ಅಸೌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಪುರು | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಜೂರ್ವನ್‌ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಂದೃಷ್ಟಃ ಅದೃೈಷ್ಟ5ಹಾ | € I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೃಶ್ಯಮಾನ8 ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಉದಸಪ್ತತ್‌ | ಊರ್ಥ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಪತತೇರ್ಲುಜಿ ಪುಮಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನಿಶ್ತಾನಿ ಬಹೂನಿ ವಿಷಾಣೆ ಪುರಂ 
ಪ್ರಭೂತೆಂ ಜೂರ್ವನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ | ಕೀದೈಶೋತಸ್‌ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವವದ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೃಸ್ತೇಷಾ- 
ಮುಪಕಾರಾಯಾದಿತ್ಕೋ ನಿಷೋದಕಾದೀನಾಮದನಶೀಲಃ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೇನ 


ತಾದೈಶಃ ಅದೃಷ್ಟಹಾದೈಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಷನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಹಂತಾ | ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೂರ್ಯಃ ' 


ಊರ್ಧ್ವಮಾರೋಹತಿ | ಅತೋ ವಿಷಶಂಕಾ ನ ಕಾರ್ಯಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರ್ವಶೇಭ್ಯಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅದಿತ್ಯಃ--ವಿಷೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನೂ | ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ಅದೃಷ್ಟಹಾ--ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ವಿಷಚರಗಳನ್ನು 
[23] Vol. ೩4. 
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ಮ್‌ ಹೌದ ದ ರ್‌ ಸ್‌ಸ್ರಡ್‌ ಇ ರ 





ನಸ ರ ಇ ಹ 





ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ಅಸೌ ಸೂರ್ಯಃ--ಈ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಷಗಳನ್ನೂ | ಪುರು-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಜೂರ್ವೆನ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಡಪಪ್ತೆ ತ್‌ -ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ 
ತಕ್ಟವನೂ, ಸೂಕ್ಷ ೬ನಾದ ವಿಷೆಚರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಷಗಳನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The Sun has risen on high; destroying all the many (poisons) ; Aditya, 
the all-seeing, the destroyer of the unseen, (rises) for (the gocd of) living 
benigs- 

ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಖುಸ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ದುಷ್ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಲಾಯನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರಮೇಣ ಮೇಲಕ್ಕೇರುವುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಲತೆ 
ಯಿಂದ ವಿಷಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ` 

ಸೂರ್ಯಃ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಡುವ ಔಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯ 
ದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೊರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಃ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯೂ ಚಲಿಸಲಾರದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು (ಶಾಖವು) 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಶಾಖವು (ಅಗ್ಲಿಯು) ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿ, ನೀರು 
ಆಹಾರ ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ, ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ 
ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣ 
ಗಳು ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿಸಾಣಿ ಜೂರ್ವನ್‌-ಹಿಂಸನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಯಹಿಯು- - ದೌ 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚೆ ನಾಶಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೋಗವನ್ನೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿರುವ ಕುಷ್ಕ 


ರೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹೆಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ (ತೊನ್ನು. 7607087) ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದು ಸೂರ್ಯನ ರೋಗಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. 
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ಕರ್‌” 





ನ್‌ ಎನ್‌ ಉಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇಂದ ಇನ್‌ ಜಾಸ್‌ ಇಸ್‌ ಹ ಪಸ ಫಾರ್‌ ಡ್‌: 











ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ--ಪರ್ವವೈ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಸ್ತ್ನೇಷಾಮುಪೆಕಾರಾಯಾದಿಶ್ಯೋ ನಿಷೋದಕಾದೀ- 
ನಾಮದನಶೀಲಃ ಉಡಪೆಸ್ತತ್‌ | ಗಿಣ್ಣುಗಳೆಂತೆ ಇರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪಾದ್ಕ ಮೊಣಕಾಲು, ತೊಡೆ, ಉದರ, ಕಂತ್ಕ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬ ಶರೀರದ 


ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪದಾರ್ಥದಂತಿರುವುದು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ (ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ) ಅನೇಕ 


ಬಂಡೆಗಳು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಇದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಪರ್ವತವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತಪನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ಗಳನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 

ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟೋ ಅಪೃಸ್ವಹಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳ. ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಪಪ್ತ್ರತ್‌ನತ್‌ಲ್ಫ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಡ್ಯುತಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪೆತಃಪುಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಿಂತದೆ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶೆ 

ಜೂರ್ವನ್‌--ಜುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶ.: ಉಪಧಾಯಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ 
ಸೂರ್ಯೇ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿ ದೃತಿಂ ಸುರಾವತೋ ಗೃಹೇ | 
| | i (ನ 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 
| | 
ಹರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠ 


ಸ] | 
ಸೂರ್ಯೆ | ವಿಷಂ | ಆ | ಸಜಾಮಿ | ದೃತಿಂ | ಸುರಾ€ವತಃ | ಗೃಹೇ | 


| ಸ [ಡ್‌ 
ಸಃ | ಜಿತ | ನು! ನ | ಮರಾತಿ | ನೋ ಆತಿ | ವಯಂ ಮರಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ | ಯೋಜನಂ |! 


'ಹರ್ತಿಸ್ಥಾಃ | ಮಧು | ಶ್ವಾ | ಮಧುಲಾ | ಚೆಕಾರ || ೧೦ | 
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ಕರಗ ಸ್‌ ರಾ ರ್‌ ವಾ ಸದಾ, ಮಾವ ಡಾ ದಡವ ಸಾಜಾ ಇ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ತ ಇ. ಪಾಡ ಪಾ . ರ್‌. ಕತ ರ್ಕ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕ ತರ್ಕ ಗಾತ ತಾ. ರತಾ ಜ್‌ ವತ ಬರಾ ಬಾತ್‌ ಗರ್ಗ ತಾ ತ್‌ಾ ನನನ್‌ ಫರಾನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ಇಹ 
ಸಾಯಣ ಭಷ 9 


ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಚಿತುರ್ಥೇನಾಂಗುಲಿನಾ ವಿಷಮಾದಾಯೆ ಮಧುಕೃತ್ಯೆ ಯೋಜಯಿತ್ತಾ 
ನಿರ್ನಿಷೋ ಭವೇದಿತಿ ಯದೇತದ್ವಿಷವಿದ್ಯಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ ತದಿಜೆಮತ್ರೋಚೈ್ಯತೇ | ಅಹಂ ವಿಷಾವೃಶೋ5- 
ಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರಿ ಮಧುನಿದ್ಯಾರೂಸೇ ಸೂರ್ಯಿಮಂಡಲೇ ನಿಷಮಾವೃತ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆ ಸಜಾಮಿ | ಆಸಕ್ತಂ ಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುರಾನಶೋ ಗೃಹೇ 
ಸುರಾನಿರ್ಮಾತೃಸದನೇ ದೃತಿಮಿವ ಚೆರ್ಮಮಯೆಂ ಸುರಾಪಾಶ್ರೆಮಿವ | ಯಥಾ ಶತ್ಕರ್ತುರ್ನ ಡೋಷಾಯೆ 
ಭವತಿ ತದ್ದದ್ವಿಷಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನ ಬಾಧಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ ಜಿತ್‌ ಸೆ! ಜಿತ್‌ ಪೂಜಾಯಂ | ಉಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಪೂಜ್ಯಃ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಖಲು ನ ಮರಾತಿ | ನಮ್ರಿಯಶೇ | ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ | 
ತದನುಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರೈವ ವಿಷಸ್ಯ ಯೋಜಿತತ್ವಾದ್ವ್ಧಯೆಮನಿ ನ ಮ್ರಿಯಾಮಹೈ | ಉಭೆಯೋರಮರಣೇ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಹರಿಸ್ಠಾಃ | ಹರಯೋತಶ್ವಾಃ | ತೇಷು ಸ್ಥಿತ ಆದಿತ್ಯ ಆರೇ ದೊರೇಇಸ್ಯ ನಿಷಸ್ಯ 
ಯೋಜನಂ ಪ್ರಾಪೆಣಿಂ ಚಕಾರ | ತದೇವೋಚ್ಯಶೇ | ಹೇ ನಿಷ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಧ್ವಮೃತೆಂ ಚೆಕಾರ | 
ವಿಷಸ್ಯ ವಿಷಭಾವಂ ದೂರೇ 5€ಸನೋದ್ಯಾಮೃತೀಚಿಕಾರೇತಿ | ಏಸೈವ ಮಧುಲಾ ಮಧುದಾತ್ರೀ ನಿರ್ನಿಷೀ- 
ಕರ್ತ್ರೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾ 1 ಯೆದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷಯೋಜನಂ ತೇನೆ ಚಾಮೃತೀಕರಣಂ ಯೆದಸ್ತಿ ಏಷಾ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುರಾವತಃ- -ಸುರೆಯನ್ನು ( ಮದ್ಯವನ್ನು ) ತಯಾರಿಸತಕ್ಕವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ದೈತಿಂ ಇವ- ಸುರೆ 
ಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವನ್ನು ಇಡುವಂತೆ | ವಿಷಂ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇ-- 
ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ) | ಆ ಸಜಾಮಿ--ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ, (ಇಡುತ್ತೇನೆ) | ಸೋ ಚಿತ್‌--ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನಾದರೋ | ನು--ಖಂಡಿಶವಾಗಿಯೂ | ನ ಮರಾತಿ-ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ--ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ। ಆರೇ-ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ | ಹರಿಷ್ಕಾ8--_ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಆರೂಢನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ವಿಷದ | ಯೋಜನಂ-- ಸಂಪರ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನನಗೆ ಪ್ರ ಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು) (ಎಲ್ಫೆ ವಿಷವೇ) | ಮಧುಲಾ-- 
ಮಧುವಿಡ್ಯಿಯು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುರೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸುವವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುರೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಸವನ್ನು ಸೂರೈನ' ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನಾದರೋ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೂ ಮರಣವಿಲ್ಲ. ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಶ್ಪಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. ಏಲೈ ವಿಷನೈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃ ತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 
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English Translatin 


I deposit the poison in the solar orb, like a leather bottle in the house 
of a vender of spirits ; verily, that adorable (Sun) never dies, nor, (through 
his favour), shall we die {of the venom) ; for, through afar off, yet drawn by 
his coursers, he will overtake (the poison) 1 the science of antidotes converted 
you; (Poison); to ambrosia, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 1. 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾರೋಹಣನವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ವಿಷವನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಷಪರಿಹಾರಕ್ರಮವು ವಿಷವಿದ್ಯ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆದಿತ್ಯ- 
ಮಂಡಲೇ ಚಿತುರ್ಥೇನಾಂಗುಲಿನಾ ನಿಷಮಾದಾಯ ಮಧುಕೃತ್ಯ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ನಿರ್ನಿಷೋ ಭವೇದಿತಿ 
ಯದೇತದ್ವಿಸವಿದ್ಯಾಯಾಮುಕ್ತಿ ೦ ತದಿದಮತೊ ತ್ರೀ ಚ್ಛತೇ | ಎಂದರ್ಕೆ ಬಲಗೈಯ ನಾಲ್ವನೇ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಗಾಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷವನ್ನು ತೆಗೆದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವನ್ನು 
ಹೋಲುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ, ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿಟ್ಟು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಿಂದ್ವಪ ಕ್ರೈಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ವಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಷವಿದ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಯಕ್ವಿನ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯೇ ವಿಷಂ ಆ ಸಜಾಮಿ--ವಿಷಾ ವೃತೋಇಗಸ್ತೊ ಕೀ5ಹಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರಿ 
ಮಧುವಿದ್ಯಾರೂಪೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ವಿಷಮಾವೃತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯ ಆ ಸಜಾವಿ | ವಿಷದಿಂದ 
| ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯ 3ನಾಮಕನಾದ ನಾನು ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಮಧುವಿದ್ಯಾ ಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಶರೀರಗತವಾದ) ವಿಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದರೆ ವಿಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಂತೆ ಇರುವ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ 
ಚಿತ್ರವು) ಎಂದಿರಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಕ ಪ 


ದೃತಿಂ ಸುರಾವಶೋ ಗೃಹೇ ವಿಷವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು— 


ಸುರಾವಶೋ ಗೃಹೇ ಸುರಾನಿರ್ಮಾತೃಸದನೇ ದೃತಿಮಿವ ಚಿರ್ಮಮಯಂ ಸುರಾಪಾತ್ರ ಮಿವ! 
ಯೆಥಾ ತತ್ವರ್ತುರ್ನ ಜರ ಭವತಿ ತದ್ದದ್ದಿಷಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನ ಬಾಧಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸುವ ವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 
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~~ ಜ್‌ ಸ ತಾಸ: ತ್ರಾಸ್‌ ಇ. ವ ಇದ್‌ ಎದ್‌: 
ನ್‌್‌ ರ್‌ ತಾರ. ಹ ನ್‌ ತಸ ದ್‌ ಮದ್‌ ಸ್ಹ ನ ಅದ್‌. ಗಾರ್‌ ಅರಾಮ ಇಷಾ ವಲಾ ರರ ಇನ್‌ ನನ ಬಾಂಡ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಇ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಇನ ನ್‌್‌ ಇರನವ ಸ ಒಪ ಇಂ ಫಾ, ನ್‌ ನಾನಾನಾ ನನ್ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ನ್‌ 





ವಿಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗದು ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ (ಕುಡಿಯಜಿ) ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡುವುದರಿಂದ ಆ ಮದ್ಯನಿರ್ಮಾತೃವಿಗೆ 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಇಡುವ ವಿಷಸಂಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಥೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿತ್‌--ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಶೈಂತಮವಿನಶ್ಚರಾ | ಯಾಸ್ಫರು ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಜೆದಿ- 
ತ್ರೇಷೋತನೇಕಕೆರ್ಮಾ-ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿ ದಿದಂ 
ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಸೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ। ಉುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಚಿ ದ್ವಾಹರೇಶ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ ಆಚಾರ್ಯ 
ಶ್ಲಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಡಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹ 
ರಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ವಯೆಂ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಮು ಸಃ ಸೊರ್ಯಃ ಖಲು 
ನ ಮರಾತಿ ನ ಮ್ರಿಯತಶೇ। ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ | ತದನುಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರೈನ ವಿಷಸ್ಕ್ಯೆ ಯೋಜಿತತ್ವಾ 
_ಪ್ರ್ರಯಮಪಿ ನಮ್ರಿ ಯಾಮಜೈ | ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಸಿಗೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ; ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ೫1825 ಸೂಕ್ಕಕಿಗೆ ವಿಷಹೆರಣ 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿಡುವ ವಿಷದಿಂದ ಸ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸೂರ್ಯನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ಕೆಡಕುಂಟಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. 


ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಹರಿಷ್ಕಾ ಚೆಕಾರ- -ಸೂರ್ಯನು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವನ ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಹೀರಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವೀರ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ವಿಷವು ಹೋಗಿ ಅನ್ಭುತವಾಗುವುದು 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ. ನಿಷಸ್ಯ ವಿಷಭಾವಂ ದೂರೇ€ಪನೋದ್ಯಾಮೃತೀಚಕಾರೇತಿ | 
ಏಷೈೆವ ಮಧುನಾ ಮಧುದಾತ್ರೀ ನಿರ್ವಿಷೀಕರ್ತ್ರೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾ!। ಯದೇಶವಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷಯೋಜನಂ 
ತೇನ ಚಾಮೃತೀಕರಣಂ ಯಡಸ್ತಿ ಏಷಾ ಮಧುನಿದ್ಯಾ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಇಡುವುದು. 
ಆ ವಿಷವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಮಧುವಿದೈಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಹಿಯು 
ವಿಷವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ--ಎಲೈ ವಿಷವೇ, ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ( ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ) ನಿರ್ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ವಿಷವನ್ನೂ ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
The notion that pervades this stanza and forms the burden of the three following, is 


derived, according to Sayana, from the Visha-Vidya, the science of poisonns or of antidotes, 
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ಮುಡಾ, ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸೌ, ನೌ ನ ನ ಪಡ ಹಾಡ ನ್‌ ನ್‌್‌ 
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whence it is also termed Madhu-vidya, science of ambrosia; one formula of which, as cited 
by him is—" having taken the poison in the solar arb with the fourth finger ; having made 
it ambrosia and caused them to blend together, may it become poisonless” By the Surya 
Mandala or orb of the Sun is probably to be understood a mystical diagram ೦೫ figure wholely 
or partly typical of the solar orb; the Sun being considered as especially instrumental in 
counteracting the operation of poison ; the science of antidotes is also named 10 the text 
Madhula, as synonymous with Madhuvidya. It was ೦೭1610೩117 taught by Indra to Dadyanch 


who communicated it to the aswins, and thereby lost his bead. 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ವಿದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮಧುವಿದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಧುಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದು ಕಟ್ಟುಮಾಡಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರೆ 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿವನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ಮೇರಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ದಧೀಚಿ ಖಹಿಯು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆದರಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಆ ತಲೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ 
ದರೆಂದೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 615 ; ಭಾಗ 6 ಪೇಜು 615 ; ಭಾಗ ೯ 
ಪೇಜು 245 ಮತ್ತು 401 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ವ್ಯಾಕರ-ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಜಾಮಿ- ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ 
ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಂದ್ರದ್ಸಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅತೋದೀರ್ಥೂ- 
ಯೆ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೈತಿಮ್‌- ದ್ಧ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೈಣಾಶೇರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ ( ಉ. ಸೂ. ೬೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪದಿಪ್ರಥಿಭ್ಯಾಂ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರಾತಿ- -ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಓನ ತಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮರಾಮ- ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಹರಿಷ್ಕಾಃ--ಹರಿಷು ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಮಃ ( ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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ಗವ್‌ ಮನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಅ ಈರಾ ಎ3 ಇ ನ ರಗದ ಸದ್‌ ತ ಜಾಸ್‌ ಅ ಕರ್‌ ದಾ ಇರ್‌ ದ ಇ. ಇದ್‌ ಎ ರ ಇಂತ ಇದ್‌ ಸರ್‌ 








ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಹಲಾ, 


ದಂದ ಬಹುವಚನಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧುಲಾ--ಲಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಖಿ ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡುದ 
ರಿಂದ ಸುಬಂತೆ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆದಂತ ಇತರ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲಿಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pv 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
ತ್ರಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ ಸಕಾ ಜಘಾಸ ತೇ ನಿಷಂ। 
| | | | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 


| 
ಹ ಸ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ | 


ಇಯೆತ್ತಿಕಾ | ಶಕುಂತಿಕಾ| ಸಕಾ | ಜಘಾಸೆ | ಶೇ| ವಿಷಂ | . 
| | 
ಸೋ ಇತಿ | ಚಿತ5|ನು| ನ| ಮರಾತಿ | ನೋ ಇತಿ | ವಯಂ | ಮರಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ | 
| ‘| 
ಯೋಜನಂ | ಹರಿಸ್ಥಾಃ | ಮಧು | ತ್ಹಾ | ಮಧುಲಾ | ಚಕಾರ | ೧೧ || 


ಸಃಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ 


ಇಯೆತ್ತಿಕಾ | ಇಯೆತ್ತಾಂ ಕುರ್ವಾಣೇಯತ್ತಾವತೀ ವಾ | ಬಾಲೇತೃರ್ಥಃ | ಶಕುಂತಿಕಾ! 
ಶಕುಂತೆ? ಶಕುನಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ1 ತನಂ ಕೆಪಿಂಜಲೀಮಾಹುಃ | ಸಕಾ ಸಾಶೇ ತವ ವಿಷಂ ಜಘಾಸ | 
ಭಕ್ಷಿತಕವತೀ | ಸಾವಿಷಹರ್ಶ್ರೀತಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ | ಸೋ ಜಿತ್‌ 1 ಸಾಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯ ಏಕಂ 
ಪೆದಂ || ಸಾಪಿ ಶಕುಂತಿಕಾನಮವ್ರಿ ಯೆತೇ 'ಇತ್ಯಪ ಶ್ರೆತಿಪಕ್ಷತ್ಪಾದ್ವಿಷಸ್ಯ | ಶಿಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಂ | ಅನೇನ 
ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಯೆದ್ದೇಹಾವೃತೆಂ ವಿಷಂ ತಸ್ಯ ಶಕುನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾಯ ಚೆ ಪ್ರದಾನಮಸ್ತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಸದ ರ್ಥ 


ಇಯೆತ್ತಿಕಾ-ಈ ಸಣ್ಣ ರೂಪದ | ಸಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ--ಅದೇ ಪಕ್ಷಿಯು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಷಂ-- 
ವಿಷವನ್ನು | ಜಘಾಸ- ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ (ಆದರೂ ಸಹೆ) | ಸೋ ಚಿತ್‌. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅದು | ನು. ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ನ ಮರಾತಿ--ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ನೋ ವಯೆಂ ಮರಾಮ--ನಾವೂ ಸಹ ಮೃತ 
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ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಹರಿಷ್ಕಾ8--ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಕೆ--ಈ ವಿಷದ | 
ಯೋಜನಂ--ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ) 
( ಎಲ್ಫೆ ವಿಷವೇ) ಮಧುಲಾ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚೆಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


. ಅಲ್ಬರೂಪವುಳ್ಳೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅದು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದರಿಂದ 
ಮೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಿಷದ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ಸಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ 


ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 
1116118 Translation 


That little insignificant bird has swallowed your venom ; she does not 
die, nor shall we die; for, although afar off, 768 drawn by his coursers, (the 
Sun) will overtake (the poison) ; the science of antidotes has converted you 


(Poison); to anbrosina: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವನೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಯತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ | ಇಯತ್ತಾಂ ಕುರ್ವಾಣೇಯತ್ತಾವತೀ ವಾ | ಬಾಲೇತೃರ್ಥಃ | 
ಒಬ್ಬರು ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಬಾಲಶರ ಸ್ವಭಾವವಷ್ಟೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಇಯತ್ತಿಕಾ ಎಂದರೆ (ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ಬಾಲಿಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಕುಂತ8 ಎಂದರೆ ಶಕುನ 
ಯು ಅಥವಾ ಕಪಿಂಜಲನೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. (¥rancoline partridge) ಶಕುಂತಿಕಾ ಎಂದರೆ 
ಣ್ಣುಪಕ್ಷಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಯೆತ್ತಿಕಾ-ಶಕುಂತಿಕಾ ಎಂದರೆ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಶಕುನ ಅಥವಾ ' ಕಪಿಂಜಲ 
ಕ್ಲಿಯ ಹೆಣ್ಣುಮರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಕುಂತಪಕ್ಷಿಯ ಹೆಸರು ಯ. ಸಂ. ೨-೪೨-೩ ೨-೪೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ಸಕಾ ಜಘಾಸೆ ತೇ ವಿಷಂ--ಸೆಕಾ ಎಂದರೆ ಸಾ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು 
ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯು ನಿನ್ನ (ವಿಷದ) ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿತು (ತಿಂದಿತು) ಅಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಹಕ್ಕಿಯು. ವಿಷವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ $ಮಾಡದೆ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು. ಅದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಇವೆ. 
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ಸೋ ಜಿನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಸಃ ಚಿತ್‌ ನು ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಾ-.-.ಉುಸೋ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದವಿರುವುದು. ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪದ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸಾ' ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ಶಕುಂತಿಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 








ರ್‌ು ರ ರ್ಸ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಇ. ಆಇ ದ್‌್‌ 





ವಾ ಒಕೆರೆಣಪ್ರುಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಕಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಅವ್ಯಯೆಸರ್ವನಾಮ್ನಾಮಕೆಚ್‌ಸ್ರಾಕ್‌ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆದೋಕ8ಸಾನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಕಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ (ತ್ಯ ದಾದ್ಯ 

ತ್ವದಿಂದ) ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಘಾಸೆ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಲಿಟ್ಯನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ: 
೨-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಫೆಸ್‌ಲೃ ಆದೇಶ, ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋ ಇತಿ--ಇಲ್ಲಿಸಾ ಉ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ನಿಪಾತಾ8-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಏಕಸದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | 
3 ಸಪ್ತ ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾ ವಿಷಸ್ಯ ಪುಸ್ಪುಮಕ್ಷನ್‌ | 


Wl 


ತಾಫ್ಟಿನನ್ಸಿ ನ ಮರಂತಿ ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 


ಹರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತಾ ತ್ವಾ ಮುಭುಲಾ ಚಕಾರ 1 ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 


ತ್ರಿ! ಸಪ್ತ, | ವಿಷ್ಟು ಲಿಂಗಳಾಃ ವಿಷಸ್ಯ | ಪುಷ್ಯಂ | ಅಕ್ಷರ | 


ಬ 
೩28 | ಚಿತ್‌ | ನ | ನ | ಮರಂತಿ | ನೋ ಇರಿ | ವಯಂ | ಮರಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ! ಯೋಜನಂ | 


ಹರಿಸ್ಥಾ 8 | ಮಧು | ಶ್ವಾ ಮಧುಲಾ | ಚೆಕಾರ || ೧೨ | 
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ಹಾಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ಇದರ್‌ ಬದನ್‌ ಕವ ತ್‌್‌ ಕೌ ನ್‌ ರತಾ ಸ್‌ ಇ.ಆ೦ ಲ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಗುಣಿತಾಃ ಸೆಪ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾ ವಿವಿಧಾಃ ವಿಷ್ಣುಲಿಂಗಳಾಃ | ಸಪ್ತೆಸು 
ಜಹ್ಹಾಸು ಲೋಹಿತಶುಕ್ಚೆ ಕೈಷ್ಣಭೇದೇನೈಕನಿಂಶತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾ8| ಯೆದ್ವಾ | ತ್ರಿಃ ಸಸ್ಮೈಕವಿಂಶತಿ- . 
ಕಾ ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾಃ ಸೂಶ್ಷ್ಮಚಟಕಿಕಾ ವಿಷಪ್ರತಿಪೆಕ್ಷಭೂತಾಃ | ವಿಷಸ್ಯಾಸ್ಮದಾವರಕೆಸ್ಯ ಪುಷ್ಯಂ 
ಸಪೋಷಮಕ್ಷನ್‌ | ಅದಂತು ನಾಶಯಂತು | ತಾಶ್ಚ ನ ಮರಂತಿ ನ ವಯುಮಪಿ | ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ--ತ್ರಿ ಗುಣಿತವಾದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ (೨೧) ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು | ವಿಷ್ಣುಲಿಂಗಕಾಃ-- 
ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕೆಂಡಗಳು | ವಿಷಸ್ಯ- ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವಿಷದ | ಪುಷ್ಕಂ--ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಅಕ್ಲನ್‌--ನುಂಗಿಬಿಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲಿ) | ತಾಶ್ಚಿನ್ಸು--ಅವುಗಳಾದರೋ | ನ ಮರಾತಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ--ನಾವೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಆರೇ-- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಪುಳ್ಳವೂ, ವಿಧವಿಧವಾದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಕೆಂಡಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವಿಷದ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನುಂಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಠಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾವೂ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತ 


ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 
English Translation 


May the thrice-seven sparks (of Agni) consume the influence of tha 
venom; they verily do not perish ; nor shall we die; for although afar of}, 
the Sun, drawn by his coursers, will overtake the poison; the science of 
antidotes has converted you, (Poison), to ambrosia: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಇಪ್ಪತ್ಲೊಂದುವಿಧ ಕಣಗಳು ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಮ್ಮ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ತ್ರಿ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ _ಶ್ರಿಗುಣಿತಾಃ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ | ಮೂರು ಸಲ ಏಳು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದರ್ಥನು. 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಮ್‌್ರಾ ಪಾಷಾ 


ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾಃ--ವಿವಿಧಾಃ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾಃ | ಸಸ್ತಸು ಜಿಹ್ಹುಸು ಲೋಹಿತೆಶುಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣಭೇದೇ- 
ನೈಕವಿಂಶತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ತ್ರಿಃಸೆಪ್ರೈಕೆವಿಂಶತಿಭೇದಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚೆಜಿಕಿಕಾ 
ವಿಷಪ್ರತಿಪನ್ಷಭೂತಾಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಕಣಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವೆ--ಏಳು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿರು (7181765) ವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಕಪ್ಪು 
ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಣಗಳು ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು ಇರುವುವು. ಅಥವಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗವೆಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಅಥವಾ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಭೇದ ಅಥವಾ ಜಾತಿಗಳಿರುವುವು. ಇವು 
ವಿಷವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ ತಿನ್ನುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆಯೇ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪುಷ್ಕಮ್‌--ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಶೈನ್‌" ವಿಕರಣ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ಷನ್‌---ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ". ಲುಜ"ಸನೋರ್ಥಸ್‌ಲೃ್ಫ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಘೆಸ್‌ಲೃ ಆದೇಶ. ಮಂಶ್ರೇಘಸ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 


ಲುಕ್‌. ಗಹಮನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ್ಮ  ಚರ್ತ್ವ. ಷತ್ವ. ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಲಾ 
ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ ನಿಷಸ್ಯ ರೋಪುಷೀಣಾಂ | 
| | | 
ಸರ್ವಾಸಾಮಗ್ರಭಂ ನಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಹರಿಸ್ಫಾ ಮಧು ತ್ವಾ 


। 
ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ॥ ೧೩4 ॥ 


| ನದಪಾಠಃ ಬ 


| 
ನವಾನಾಂ | ನವಶೀನಾಂ | ವಿಷಸ್ಯ | ರೋಪುಹೀಣಾಂ | 


| | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ | ಅಗ್ರಭಂ | ನಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ | ಯೋಜನಂ | ಹರಿ$ಸ್ಥಾ8 |! ಮಧು | ತ್ವಾ| ಮಧುಲಾ।| 
ಚಕಾರ || ೧೩॥ ಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೧ 


ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ ನವಾಧಿಕಾನಾಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ನದೀನಾಂ! ಪುನಃ ಕೇದೃಶೀನಾಂ | 
ವಿಷಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ದಾ ಪಕೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಷಸ್ಯ ಕರೋಪುಷೀಣಾಂ ಲೋಪೆಯಿತ್ರೀಣಾಂ ಭೇತ್ರೀಣಾಂ | ಸರ್ವಾ- 
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ಕ್‌ ಅ ಮ ಜರ 





ಇದನ ಸನ ದ್‌ ಮ 





ಸಾಮುಕ್ತಾನಾಂ ಗೆಂಗಾದಿನದೀನಾಂ ನಾಮಾಗ್ರಭಂ | ಗೃಹ್ನಾನಿ | ಸಂಕೀರ್ತೆಯಾಮಿ || ಗೈಹೇಶ್ಛಾಂದಸೀ 
ಲುಜ8 ಛಾಂದಸಶ್ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹೃಗ್ರೆ ಹೋರ್ಛೆಃ | ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ--ತೊಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ವಿಷಸ್ಯ-- ವಿಷದ | ಕೋಪು- 
ಹೀಣಾಂ- -ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ | ಸೆರ್ವಾಸಾಂ--ಗಂಗಾದಿಸಕಲನದಿಗಳ | ನಾಮ--ಪವಿತ್ರವಾದ ನಾಮವನ್ನು | 
ಅಗ್ರಭಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹೆರಿಷ್ಕಾ8--ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ವಿಷದ ! ಯೋಜನಂ-- ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ( ಎಲ್ಫೆ ವಿಷವೇ ) |! ಮಧುಲಾ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚೆಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


" ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ನಿಸಧ .ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಕಲನದಿಗಳ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ನಾಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ಫುತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿಸಿದೆ. 


7881180 Translation 


7 recite the names of niuety and nine (rivers): the destroyers of poison; 
although afar off, (the Sun), drawn by his coursers: will overtake the 
poison : the science of antidote has converted you (Poison); to ambrosia: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರೆಗೂ ನಿಷನಿರ್ಹರಣೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ವಿಷದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗಾದಿಪುಣ್ಯನದೀ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ನನಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ನವಾಧಿಕಾನಾಂ ಬ] 
ಕಾನಾಂ ನದೀನಾಂ | ಎಂದರೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅನೇಕವಾದ ಸ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನನನವತಿ, ಶತ, ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದ ಯ 
ಇದೆ. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಗಂಗಾದಿ ಅನೇಕ (ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾ 


ಇ p \ 
ವಾದ) ಪುಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುನೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮ್‌ ಹಟ್‌ತ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯೋಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ 
ಹ ನ ಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಾನಾ 
ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ಷಟ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಸರದ ನಾ 
೧ ಇ 
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ನವತೀನಾಮ್‌- ಪಂಕ್ತಿ ವಿಶಂತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪವು ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ರ ಭಮ8. ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲು”. ಉತ್ತಮ .: 
ಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಆಮಾಜೀಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಬಂದಸಿ ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ: ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ 


ಸಂಹಿತುಪಾಠೆ 
್ಗ 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಮಯೂರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರ | 


_ 
ತಾಸ್ತೇ ವಿಷಂ ವಿ ಜಭ್ರಿರ ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀರಿವ 1 ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠ 


ಶ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಮಯೂರ್ಯಃ॥ | ಸಪ್ತ |ಸ ಸ್ವಸಾರಃ | ಆಗ್ರು 3 | 


| | 
ತಾಃ | ತೇ | ವಿಷಂ |ವಿ| ಜಭ್ರಿರೇ | ಉದಕ | ಕುಂಭಿನೀಃ€೯ಇವ || ೧೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತ್ರಿ: ಸಸ್ಮೈ ಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಯೂರ್ಯೋ ಮಯೊರಸ್ತ್ರಿಯಃ : 
ದ್ವೇಷಿಣ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಗದ್ದೇಹಿಗರುಡಸೆಶ್ಸಾದುತ್ಬನ್ನತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾ ಸಪ್ಮೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ಪಣ- 
ಸ್ವಭಾವಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಹೇವ ಸರಣಾ ಅಗ್ರುವಃ | ನದೀನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸುರಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 
ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಸಂತಿ ತಾಸ್ಕೇ ಹೇ ದೇಹ ತವ ವಿಷಂವಿ ಜಭ್ರಿರೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತು | ತತ್ರದ ಷ್ಟಾ ೦ತಃ 
ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀಃ ಕುಂಭಿನ್ಯಃ ಕುಂಭವತ್ಯ 8 ಕುಂಭೇನ” ಜಲಹಾರಿಣ್ಯ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ತದ್ಧ ರಂತಿ 
ತದ್ವನ್ನ ದ್ಯೋ ಮಯೂರ್ಯಿಶ್ನ ತಿಸ್ರೆ ಭೂತಂ ಹರಂತು ॥ 
§ ಪ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


8 ಸಪ ಪ್ರ--ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಮಯೂರ್ಯಃ--ಹೆಣ್ಣು ನವಿಲ 


ತಾ ವಿಷಕಾರಿಸೆರ್ಪೆ- 


(ದೇಹ--ಎಲೈ ದೇಹವೇ) ತ್ರಿ 
ಗಳೂ | ಸಪ್ತ__ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸ್ಟ್ವೆಸಾರಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ತಾಃ ಅಗ್ರೌವ8- ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಕುಂಭಿನೀಃ-- ಕುಂಭಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಉದಕಂ `ಇನ-_ನೀರನ್ನು 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವಿಷಂ--ವಿಷವನ್ನು " ನಿ ಜಭ್ರಿಕೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲಿ 


(ನಾಶಪಡಿಸಲಿ). 
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~~ ನೌ ತಾ 
ಇನ ಬೂಟು ಕುಮರ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇಹವೇ, ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೆಣ್ಣುನನಿಲುಗಳೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ಸಹ, ಕುಂಭಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ವಿಷ ಷವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹೆರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the thrice-seven peahens, the seven-sister rivers, carry off, (೦ 
Body}, your poison as maidens, with pitchers, carry away water: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ಪೆ ಮಯೂರ್ಯಃ--ಮಯೂರವೆಂದರಕೆ ನವಿಲು. ಮಯೂರಿ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುನವಿಲು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ( ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂದು ಜಾತಿಸ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಹೆಣ್ಣುನವಿಲುಗಳು ; ಈ ನವಿಲು 
ಗಳು ಹಾವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನವಿಲುಗಳು 
ಾವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಕೊಂದು ತಿನ್ನುವುದು ಲೋಕಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ-- ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ದಾ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ನಿಷಾಸಹ:ಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಗಂಗಾ ಮತ್ತು ಅದರ ಉಪನದಿ 
ಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯನದಿಗಳಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ವ ಎಳು 
ಮುಖ್ಯನದಿಗಳಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಯವಿರುವುದು. 


ತೇ ನಿಷಂ--ನಿನ್ನ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಡೇಹೆನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 
ನಿವರಣೆಯು. ನಿನ್ನ (ಶರೀರದ) ವಿಷವನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ನವಿಲುಗಳ್ಕೂ ಹರಿಯುವ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. i 


ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀರಿವ--ಕುಂಭಿನೀಃ ಕುಂಭಿನ್ಯಃ ಕುಂಭವತ್ಯಃ ಕುಂಭೇನ ಜಲಹಾರಿಣ್ಯ ಇವ | 
ತಾ ಯಥಾ ತಪ್ಪ ರಂತಿ ತದ್ವನ್ನದ್ಯೋ ಮಯೂರ್ಯೆಶ್ಚಾ _ತಿಪ್ರಭೂತಂ ಹರಂತು | ಕುಂಭಿನೀ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 'ಕುಂಭವನ್ನು (ಗಡಿಗೆ ಅಥವಾ ಬಿಂದಿಗೆ) ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ನದ್ಯಾದಿ ಜಲಾಶಯದಿಂದ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ನದಿಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ವಿಷವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಮಯೂರ್ಯಃ--ಮಯಾರಶಬ್ದ. ಸಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತಿವಾಚಕವಾಪುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸಿನಲ್ಲಿ 

ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತಶ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಪರಕೆ ಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಭ್ರಿರೇ-_ಹೈಇ್‌ ಹರಣೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 

'ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ್ಯಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಕುಂಭಿನೀ8--ಕುಂಭಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಕುಂಭಿನೀಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಜಪ್‌. ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಜಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 





೦: 





ಸಂಹಿತಪಾಠಃ 


| 
ಇಯತ್ತಕಃ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತಕಂ ಭಿನದ್ಮ್ಯತ್ಮನಾ | 
| ಗ್ಗ 
ತತೋ ವಿಷಂ ಪ್ರ ವಾವೃತೇ ಪರಾಚೀರನು ಸಂವತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


y ಪದಪಠಃ 
ಇಯತ್ತಕಃ | ಕುಷುಂಭಕಃ | ತೆಕಂ | ಭಿನದ್ಮಿ | ಅಶ್ಮನಾ | 
| | ' 
ತತಃ | ವಿಷಂ |ಪ್ರ! ವವೃತೇ | ಪೆರಾಜೀಃ | ನ | || ೧೫ || ' 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಇಯತ್ತೆ ಕಃ ಕುತ್ತಿತೇಯತ್ತಃ | ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಷುಂಭಕಃ ಕುಂ ಪೃಥ್ವೀಂ 
ಸುಂಭತಿ ವಿಲಿಖತೀತಿ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಸುಂಭಯಿತಾ ನಿಗ್ರಹೀತಾ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಃ | 
ಸತೇವಿಷಂ ಹರತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದಿ ನ'ತಥೂ ಸ ಕರೋತಿ ತಕಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ತಂ ನಕುಲಮಶ್ಮನಾ 
ಭಿನದ್ದಿ | ವಿದಾರಯಾಮಿ | ನಿಷನಿರ್ಹರಣಸ್ರಯೋಗೇ ಯಾವದ್ವಿಷಾಸಗಮಂ ತೆಂ ಪಾಷಾಣಾನುಘಾತ- 
ಮನುತಿಷ್ಮಂತಿ ತದ್ದಿದಃ | ತದಿದಮತ್ರೋಕ್ತಂ | ತತ ಏವಂ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸತಿ ವಿಷಂ ಪ್ರ ವಾವೃಶೇ | 
ವಿಷಾವೃತಾದ್ಭೇಹಾದ್ವಿಷಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತು | ಕಾಃ ಪ್ರತಿ | ಉಚ್ಯೆತೇ | ಪರಾಚೀಃ ಸರಾಗಂಚಿ- 
ನವತೀರತಿದೊರಗಾಃ ಸಂವತಃ ಸಂವಿಭಾಗವತೋ ದಿಶೋನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ದಿಗಂತಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತು ನ 
ಮಾಂಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಯೆತ್ತ ಕೆ8-- ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ | ಕುಷಂಭಕಃ--ಮುಂಗಸಿಯು (ಈ ನನ್ನ ಸರ್ಪದಷ್ಟವಾದ ನಿಷ 
ವನ್ನ ಪಹೆರಿಸಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) ! ತಕಂ--ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಆ ಮುಂಗುಸಿಯನ್ನು | ಅಶ್ಮನಾ- ಕಲ್ಲಿನಿಂದ | ಭಿನದ್ಮಿ.... 
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ತ್‌ 
ರಾಕಾ ಕಕ ಕರಕರ ಕ್ರಕ ಕಕ ಟ್ರಕ್‌ ವ್‌. ಪ್‌, ರಫೀ ರ್‌ ರ ಇಒ. ಒಪ್‌'ಒಒ್‌ಒ. ಬ್‌ ಪ್‌ ಪಾಪ್‌ ಮ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ 
ಇ 5 





ನ್‌ ರ್‌ ಆ ನ್‌್‌ 


ಜಜ್ಜಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ | ಶತೆಃ--ಅನಂತರ | ವಿಷಂ--ವಿಷವು | ಪ್ರೆ ವಾವೃಶೇ--ಹೊರಕ್ಕೆಬರಲಿ | ಪೆರಾಚೀ8-- 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥವಾದ | ಸಂವಶಃ॥- -ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು | ಅನು- -ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳಿ ಮುಂಗಸಿಯು ನನ್ನ ಸರ್ಪದಷ್ಟವಾದ ವಿಷವನ್ನಪಹೆರಿಸಲಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ವಿಷವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


ಭ್‌ 
ಉತ 


English Translation 


May the insignificant mungoose (carry off) your venom, (Poison), if 
not; I will crush the vile (creature) with a stone; 50 may the poison depart 
(from my body), and go to distant regions. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ; ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂಗಸಿಯು ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಥಿಯು ಆಶಿಸಿರುವನು. 


ಇಯತ್ತ ಕ8--ಕುತ್ಸಿತೇಯತ್ತಃ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಶರೀರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ, 
ಅಲ್ಪ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣದಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕುಷುಂಭಕೆಃ--ಕುಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸುಂಭತಿ ನಿಲಿಖತೀತಿ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಸುತ್ತಿತೆಂ ಸುಂಭಯಿತಾ ನಿಗ್ರ- 
ಹೀತಾ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಸುಲಃ। ಕು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ (ನೆಲ) ಆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವಾಗ ವಕ್ರವಾಗಿ ಗೆರೆಯನ್ನು 
ಎಳೆದಂತೆ ಸರ್ಪಗಳ ಸಂಚಾರದ ಗುರುತು ಇರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಪಿತಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪಗಳು. ಅಂತಹ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೆಣಕಿ 
ಜಗಳವಾಡಿ ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕುಷುಂಕಭವೆಂದರೆ ನಕುಲ ಅಥವಾ ಮುಂಗಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ( the 760108 
or viverra Mungoose) ಈ ಮುಂಗಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಲೋಶಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮುಂಗಸಿಯು ಶರೀರದ ವಿಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಹರತು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಕಂ ಭಿನದ್ಮಿ ಅಶ್ಮನಾ- -ತಕಂ ಎಂದರೆ ತಂ. ಆ ಸಣ್ಣ ಅಥವಾ ನೀಚಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಮುಂಗಸಿಯು ವಿಷಶಮನ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಆ ನೀಚ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಸನಿರ್ಹರಣ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿ : ವಾಸಿಯಾಗುವವರಿಗೂ 
ಕಲ್ಲನ್ನು ಒಂದರಿಂದೊಂದನ್ನು ಕುಟ್ಟುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ತತೋ ವಿಷಂ ಪ್ರ ವಾವೃಶೇ ಪೆರಾಚೀರನು ಸಂವೃತಾಃ--ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿಷವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಿರಿಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳೆಗೆ ಬಹು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲಿ, ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
(24] Vol. 14 
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ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಹಲ್ಲ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಪ ಹತಾ ಎರಾ, ಮಾಡಾ ಹ್‌. ನ್‌್‌ ಹೌ ಸಗ ಹ ದ್‌್‌: ತ್‌ ತಾವ ತಾ ಭಾವಾ ಪಲ ವೌ ಮ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಸರಾ 








ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭಿನದ್ಧಿ _ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. 
ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರೋತ್ತರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೯: 3 ಕ$ ೯ ₹7815 TEN 


ವವೃತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜಇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಣೂೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಸಂಹಿತಾಪ:ಠೆಃ 


eT ಪಫೆತು ಡು ಇಗ 7 ಗಡ. ಡ 


ಹಾಸು. 
ee ' ತೆ 


| 
ಕಂಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರವೀದ್ದಿರೇಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಕಃ । 


| | | 
ವೃಶ್ತಿಕಸ್ಯಾರಸಂ ವಿಷಮರಸಂ ವೃಷ್ಟಿಕ ತೇ ವಿಷಂ I ೧೬ ॥ 


ಪದಪಾಠ 


NE YES TNA TNE 


ಕುಷುಂಭಕಃ | ತತ್‌ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಗಿರೇಃ | ಪ್ರ$ವರ್ಕೆಮಾನಕ: | 


» 
೫. 
3 


| 
ವೃಶ್ಲಿ ಕಸ್ಯ | ಅರಸಂ | ವಿಷಂ | ಅರಸಂ | ವೃಶ್ಚಿಕ | ತೇ | ವಿಷಂ || ೧೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣೋಶ್ಸರ್ಗಯೋಃ. ಕುಷುಂಭಕೆಸ್ತದಿತ್ಯಂತ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ದಧಿಸಕ್ತೊ- 
ಖಿ ಹೋತೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌"! ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 

ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೇನಾಗಸ್ತ್ಯಮಹರ್ಷಿಣೋಚೈಮಾನೇ ಸತಿ ಗಿರೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರವರ್ತ- 

ಮಾನಕಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋಂತಿಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆನ” ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ 1 ತದ್ವಾಕ್ಯ- 

ಮಾಚಖ್ಯ್‌ | 580 ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಕೈತೆದ್ವಿಷಮರಸಮಸಾರಂ | ಬಾಧಕಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ತಥಾ ಲೋಕೇ5ಸಿ ಸರ್ಪದಷ್ಟಮಹಿ ಕ್ರಿಮ್ಯಾದಿದಂಶನನೇವ ಅತೋ ನ ಬಾಧ ಇತಿ ಹ ವದಂತಿ | 

ಏವಮಭಿವಚನೇನೆ ಸೋಫಿ ನಿರ್ನಿಷೋ9€ಭವತ್‌ | ಅಥ ತೆಂ ವೃಶ್ಚಿಕಂ ಪ್ರತಿ ನಕುಲ ಆಹ | ಹೇ ವೃಶ್ಚಿಕ 

ತೇ ನಿಷಮರಸಂ | ಅಶಸ್ತಮೃಷಿಂ ಕಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾಶ್ರರಿಹರೇತಿ, |! ಯದೈವನ:ವಾದೀತ್‌ ತದಾ- 
ಪ್ರಭೃತಿ ವೃಶ್ಲಿಕವಿಷಮುಸಾರಮಭವತ್‌ | ಏಷಾ ವಿಷನಿರ್ಹರಣ್ಯುಪನಿಷತ || 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಜನನ್‌ ಬನ ನ ಸನ ಒಪ ಬ ಹ್‌ ಲ್ಯ ತ್‌ ಾರ್ಥಲಾತೆ ಇನ ಇನ ಇನ ಸಾತ್‌ ಇಮ್‌" ಜ್‌ ಸದ್‌ ನೌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ 
ಅರ್‌ಾ್‌ ಇಪ ಇ ಹಣಾ ಘಡ: 
ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ ನ್‌್‌ 





ಕಾಲ್‌ ಅವ್‌ ಇಸ್‌ ಇಕ್‌. ಸ್‌ ದ್‌ ಅನ್‌ ಇ ಅನ್‌ ಇ ಹನ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಜ್ವಡ್‌ ಇಂದ್‌" ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಒಒಪ್‌ೌಶ್ರ ರ್‌ ಬಾರ್‌ ಇ ರ್ಥ ಆತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಡ ಇಫ್‌ ಸದ್‌ ಬ್ಯ 





ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃ ಥ್‌ 


ಗಿರೇ8--(ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂತರ) ಗಿರಿಯಿಂದ | ಪ್ರವರ್ತಮಾನಕ--. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | ಕುಷುಂಭಕೆ8--ಮುಂಗಸಿಯು | ಶದಬ್ರವೀತ್‌. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿತು | ವೃಶ್ಚಿ ಕಸ್ಕ- -ವಿಷಧರವಾದ ವೃಶ್ಚಿಕದ | ವಿಷಂ--ವಿಷವು | ಅರಸಂ--ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು. (ಆದುದರಿಂದ 
ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ್ದು) | ವೃಶ್ಚಿಕ--ಎಲ್ಜೆ ವೃಶ್ಚಿಕನೇ | ಶೇ ವಿಷಂ--ನಿನ್ನ ವಿಸವು | ಅಠಸೆಂ--ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಗ್ಗು 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯುಹಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಪಠಿತವಾದ ನಂತರ ಗಿರಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಬಂದ ಮುಂಗಸಿಯು 
ಖಯಹಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಆ ನಿಷಧರವಾದ ವೃಶ್ಚಿಕದ ವಿಷವು ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು. ಎಲೈ ವೃಶ್ಚಿಕವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಕ್ಕೆ 


” 
ಬಾ 


ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಅದು ಯಾರಿಗೂ ಕಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 
Englih Tranlation 


Hastening forth at the command (of Agastya), thus spoke the mun- 
goose-— "The venom of the scorpion is innocuous, scorpion, your venom 1S 
11171000008. ಸ 

ವಿಶೇನಿಷೆಯಗಳು 

ಕುಷುಂಭಕಸ್ತತ್‌. ಎಂಬ ಈ (ಸೂಕ್ತದ ಅಥವಾ ಮಂಡಲದ) ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳು, ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾ 
ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಉತ್ಸರ್ಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಸಕ್ಕು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹೈಸೂತ್ರದದಧಿಸಕ್ತೊ ಇ ಹೋತೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಕುಷುಂಭಕೆಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೫-೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಸಕ್ತು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಖುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿಶೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತೆದಬ್ರವೀತ್‌ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೯೧-೧೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಅನಂತರ ಅದರಂತೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ ತಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಅದೇ 
ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಆವದಂಸ್ಕ್ಮಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ (ಯ ಸಂ. ೨-೪೩-೩) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಮಂಡಲಗಳ ಎಂದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದವರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಆದ್ಯಂತ ಖಯುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


ಗಿರೇಃ ಪ್ರವರ್ಶೆಮಾನಕಃ--ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲಾದಿಗಳಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಟು ಬಂದು 


ಎಂದರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಹಿಯು ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿ- -ಜೀಹೆದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ತಕ್ಷಣ ಮುಂಗಸಿಯು 
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ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಎಂಡ್‌ ಒತತ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇಡದ ಒಂ ಷ್‌ ಆವ್‌ ಸ ಇಮ್‌ ಇ ಆದ ಸುತ್‌ ಜಾತ್‌ ಜನ್‌ ತಾಂಡ ಇ. 


ಕ್ರಾ ಲ ರಾಶ ENE 


ಭಯಪಟ್ಟು ತನ್ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪರ್ವತದ ಬಿಲಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯನು 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈರೀತಿ (ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಹೇಳಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಾ ತಾ "7 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


M. Langlois has preferred a totally different interpretation of this sukta, understan- 
ding it to allude to the state of the sky before the commencement of a sacrifice : he, 
therefore, interprets ವಿಸ by darkness. Which is dispersed by the morning light, or by the 
rays of the sun; On what authority this view of the intention of the hymn is founded has 
not been stated; nothing of the kind is intimated by Sayana whose interpretation is 


confirmed by the legendary application of the hymn as related by ಶೌನಕ by the corresponding 


BE NN 


text of the ಅಥರ್ವಣ ; there are no doubt, many expressions of doubtful import, and so:ne which 
are usedin other plaggs, as in the ಯಜುರ್ವೇದ, in a different acceptation ; but the interpretation 


given by Sayana appears to be most consistent with the general purport of the text: 


EE NE 


ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಯಾರಸಂ ವಿಷಮರಸಂ ವೃಶ್ಚಿಕ ತೇ ವಿಷಂ--ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮುಂಗಸಿಯು ವಿಷ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿರುವುದು; ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಚೀಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ಅಥವಾ ವಿಸವುಳ್ಳ ಸರ್ಪ 
ಗಳೇ ಆಗಲಿ ಕಚ್ಚಿದಾಗ ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗುವೆವು. ಎಂದು ಭಯವಿಹ್ವಲರಾಗಿರುವರು. ವಿಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆ 
ಭಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹ 8ಗಳಾದವಕು ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಭಯಪಡಬೇಡ, ಅದು ವಿಷದ ಹಾವಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ ಏನೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ ಈಗಲೇ 
ಗುಣವಾಗುವುದು ಎಂದು ( ವಿಷದ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿ ದ್ರ ರೂ) ಸುಳ್ಳೆ ನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಯರಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದು. ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಭಯ ನಿವಾರಣೆಯಾದರೆ ವಿಷವು ನೇಹ ಕೆ ಸುವ ಭೀತಿಯು ಅಷ್ಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬದುಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಈ ನೀತಿಯನ್ನ ಕ ಮುಂಗಸಿಯು ಪರ್ವತದ ಬಿಲದಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 

ನ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ತ್ರ ಹಖುಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ವೃಶ್ಚಿಕನೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷವ್ರುತೀಕ್ಷ್ಮವಾದು 
ದಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಲಿ ಕಸ್ಯ ಅರಸೆಂ ವಿಷಂ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿರು 
ವುದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮುಂಗಸಿಯು ವೃಶ್ಚಿಕವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದಕೆ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹಾವುಕಚ್ಚಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಪ ವಿಷವುಳ್ಳ ಚೇಳು ಕಚ್ಚಿರಬಹುದು. 
ಚೇಳಿನ ಕಡಿತದಿಂದ ಏನೂ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ವ್ಯಥೆಸಡುವೆ ? ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವ 
ದೃಷ್ಟಿ ಫಾ ಯಿಂದ ವೃ ಶ್ರಿಕದ ವಿಷವು ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು, ಹಾವಿನ ವಿಷದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಪಡ 
ನ ಇತ್ತ ಲ್ಲೋಕನೀತಿಯನು'ನುಸರಿಹಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾ ತ್ರಾ ಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
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ಅಬ್ರವೀತ್‌. ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲುಜ್‌" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತೆಕ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಬ್ರುವಕಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 


ನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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0೨ 


ಪ್ರವರ್ತಮಾನಕೆ8- ಪ್ರವರ್ತಮಾನ ಏವ ಪ್ರವರ್ತಕಃ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲ 
ಎಂಬರ್ಥತೋರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ. ಧಾತು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಶ್ಚಿ ಕಸ್ಯ ವೃಶ್ಚಿಕೃೈಷೋಃ ಕಿಕಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯಾಂಶೇ ಪಠಿತವ್ಯಾನಿ ಖಲಸೂಕ್ತಾನಿ (ಸರಿಶಿಷ್ಟಾನಿ) 


ವನಂ ದದ ಚಾ ಭದ 


ಮಾ ಬಿಭೇರ್ನ ಮರಿಷ್ಕಸಿ ಪೆರಿ ಶ್ವಾ ಸಾಮಿ ಸರ್ವತಃ | 

ಘನೇನ ಹನ್ಮಿ ವೃಶ್ಚಿಕಮಹಿಂ ದೆಂಜೇನಾಗತಂ ॥೧॥ 
ಆದಿತ್ಯರಥವೇಗೇನ ನಿಷ್ಣುಜಾಹುಬಲೇನ ಚೆ | | 
ಗರುಡಪೆಕ್ಷನಿಪಾಶೇನೆ ಭೂಮಿಂ ಗಚ್ಛೆ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥೨॥ 


ಗರುಡಸ್ಯೆ ಪಾತೆಮಾತ್ರೇಣ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರಕೆಂಪಿತಾಃ | 
ಪ್ರಕಂಪಿತಾ ಮಹೀ ಸರ್ವಾ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾ | ೩! 


ಗಗನಂ ನಷ್ಟಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷಂ ನ ಪ್ರಕಾಶತೇ! 

ದೇವತಾ ಭಯಭೀತಾಶ್ಚೆ ಮಾರುಶೋ ನ ಪ್ಲವಾಯತಿ | 

ಮಾರುಶೋ ನ ಪ್ಲೆವಾಯೆತ್ಯೋಂ ನಮಃ ೪ 

ಭೋ ಸರ್ಪ ಭದ್ರ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೊರಂ ಗೆಚ್ಛೆ ಮಹಾವಿಷ | 
ಜನ್ಮೇಜಯಸ್ಕ ಯೆಜ್ಞಾಂತೇ ಆಸ್ತ್ಮೀಕೆವಚೆನಂ ಸ್ಮರ ॥೫॥ 
ಆಸ್ಲೀಕೆವಚನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೆಃ ಸರ್ಪೋ ನ ನಿವರ್ತತೇ | 

ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಶಿಂಶವೃನ್ನ್ಷಫಲಂ ಯಥಾ ೬ ॥ 
ನರ್ಮದಾಯೈ ನಮಃ ಪ್ರಾತರ್ನರ್ಮದಾಯೈ ನಮೋ ನಿಶಿ । 
ನಮೋಸ್ತು ನರ್ಮದೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ವಿಷಸರ್ಸೆತಃ 1೩1 
ಯೋ ಜರತ್ವಾರುಣಾ ಜಾತೋ ಜರತ್ವಾರ್ವಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ। 

ತಸ್ಯ ಸ್ಮರಾಮಿ ಭವ್ರಂ ತೇ ದೂರಂ ಗೆಚ್ಛೆ ಮಹಾನಿಷ ಲ 
ಅಸಿತಿಂ ಚಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ಸುನೀತಿಂ ಚಾಪಿ ಯಃ ಸ್ಮರೇತ್‌ | 

ದಿವಾ ವಾ ಯೆದಿ ವಾ ರಾತ್ರೌ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ಪಭಯಂ ಭವೇತ್‌ ॥1೯॥ 
ಅಗಸ್ತಿರ್ಮಾಧವಶ್ಸೈವ. ವುಚುಕುಂದೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಕಪಿಲೋ ಮುನಿರಾಸ್ಕೀಕಃ ಪಂಚೈತೇ ಸುಖಶಾಯಿನಃ || ೧೦॥ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ವೇದಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಜ ಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು-- ಹಾವುಕಚ್ಚಿ ವಿಷವೇರುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಹೆದರಬೇಡ, ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ನಾನ್ನ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡುವೆನು. ಚೇಳನ್ನಾಗಲಿ, ಹಾವನ್ನಾಗಲಿ ಬಲವಾದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆದು 
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ಪಸರ ಸೌ ರ್ಣ, ಪೌ, 





ಮಾ ಗಾದ್‌ ಇಂ ಒಂದ ಇದ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ಹೌರಾ ಹತಾ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಹಾಹಾ ವಡಾ ಫಾ ಪಕ ಫಳ ಹೌದೆ 


ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಪವೇ, ಓಡಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೋ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯರ 
ರಥದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಾಹುಗಳಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಗರುಹಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಮೇಲೆಬೀಳುವುದೂ 
ಆದ ನನ್ನ ದಂಡದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವೆನು. ಗರುಡನು ಬಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನಡಗುವುವು. 
ಪರ್ವತವನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುವುದು. ಗರುಡನು ಬರುವ ರಭಸಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು ಪ್ರಕಾಶಹೀನರಾಗುವರು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸುವರು. 
ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಹಾನಿಷಪೂರಿತವಾದ ಸರ್ಪವೇ, ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಲೀಕಮುನಿಯ 
ವಚನವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೋ. ಆಸ್ತೀಕಮುನಿಯು ಎಚ್ಚರಿಕೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಯಾವ 
ಸರ್ಪವು ಹೊರಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರ ತಲೆಯು ಶಿಂಶವೃಕ್ಷಫಲದಂತೆ ನೂರು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಶೀಳಿಹೋಗು 
ವುದು. ಎಲ್ಫೆ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನನ್ನನ್ನು ವಿಷ 
ಸರ್ಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. ಜರತ್ಕಾರು ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಜರತ್ಪಾರುವೆಂಬ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮಹಾಮುನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಷಸರ್ಸದ ಭಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ವಿಷಪೂರಿತ ಸರ್ಪವೇ, ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಅಸಿತಿ, 
ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಿ, ಸುನೀತಿ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ. ಸರ್ಪಭಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತಿ, ಮಾಧವ, ಮುಚುಕುಂದ, ಕಪಿಲ, ಆಸ್ತಿಕ ಎಂಬ ಐವರು ಮಹಾಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಸರ್ಪಭಯರಹಿತನಾಗಿ ರಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವನು. 


ಔನ 
| ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ || 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


|| ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ [| 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರು (ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನವರು) ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮೂಪನ್ನುನನ್ನ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲವೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಆದರೆ ೧, ೯, ೧೦ 
೨ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಖಷಿಗಳಿರುವರು. ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದ ರೂ 
ಬುಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಮಾನಸೋಮನವೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಯೆಸಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸದೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಹಷಿಗಳಿಂದಲೂ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೋಮದೇವತಾತ್ಮಶ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ; ಖುಷಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆ 


2: 


ಕೆ Fy 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ನೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ 
ಖಯನಿಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ೧೦೦ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರು (ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) 


ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನಮಂಡಲವೆಂದು ಹೆಸರು 


ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ 2, 3, 4 5, 6, 1, 8ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೃತ್ಸಮದ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ರಾಜ್ಯ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣ ಖುಸಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯಿಂಂದಲೂ ವಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ, ಅತಿಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿರುವುವು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಈ ಮಂಡಲವನ್ನು 
ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲವೆಂದು ಕಕೆದಿದಾಕೆ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ ಸಇಕ್ತ ಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕ ತವಾದ ದಿ ಿತೀಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಯಹಿಯು 
ದ್ರವ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗಾತಲ್ಸಮದ ಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರತಿ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಖಷಿ ಅಥವಾ ನಿನಯವಿಭ್ರಾಗಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಹೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 
 ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರಥಮ ನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೨೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. 


ಈದಿ ದ್ವಿತೀಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ ಅನ್ನವೂ ಕಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಹೋ ಈ ಮಂಡಲವು ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂಡಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಮಾಣ ವ 
ಲು ದಲ್ಪಿ ಚಿಕ್ಕದು. 
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ಬ ಇಹ ಇ. 





ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-- 

ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗೃತ್ಸಮದನಃ | ಗೃತ್ಸೆ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | ಗೃಣಾಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 

(ನಿ. ೯-೫) 

ಎಂದರೆ--ಗೃತ್ಸಮದವೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನವು; ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃಣಾಶಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪೆತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ (ಬುದ್ದಿ ವಂತನು) ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮದನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಾಳು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಗೃತ್ಸಶ್ಹಾಸೌ ಮದನಶ್ಚ 
ಗೃತ್ಸಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಹೆರ್ಷದಿಂಡಿರುವವನೂ (ಹಸನ್ಮುಖಿ) 
ಆದ ಪೆರುಷನೆಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಗೃತ್ಸಮದನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂಡ್ರನು ಇನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಇಂದ್ರನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ 
ಶೌನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಶೌನಕಖಸಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಖಷ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ 
ತ್ವಮಗ್ಗ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ದ್ಯುಭಿ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಯಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬುವನು ಆಂಗಿರಸರ 
ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭ್ರಗುಖುಹಿಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸದಂತೆ ಹೈಹಯದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವೀತಿಹವ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದ ನು. ಈ 
ರಾಜನ ಶತ್ರುವಾದ ಪ್ರತರ್ದನ ಎಂಬ ಕಾಶೀದೇಶ ಶತ್ರುರಾಜನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಈ ನೀತಿಹವ್ಯನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಾ ಭೃಗುಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ನು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಕಾಶಿಯ ಪ್ರತರ್ದನರಾಜನು ಭ್ರೃಗುಯಹಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಲಾಶ್ಯಾರಮಾಡಲು ಆಗ ಭೃಗುಖುಹಿಯು ಶರಣಾಗತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಖಹಿಯ ಮಾತು ಅಸತ್ಯವಾಗದಿರಲು 
ವೀತಿಹವ್ಯನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನು. ಅವನ ಮಗನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖುಹಿಯಾಗಿ ಯಗ್ಗೇದದ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. p 
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ರಾ ತ್ತಾ, 
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ಆ 0. ಮಡ 
ಕೌ ನ್‌ ಹಲಾ ರತಾ ನ್‌ ನ ಬಡಾ ಹತಾ ಪೌ ತೌರ ಸತಾ ಹಾ, ಹಾ. ನ್‌್‌. 





ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ-- ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧ ವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸಜಯವಾಗಲು 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ನು- ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅಸುರರು ಹೊಂಚು 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗೃತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ವೇಷಧರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಸಹಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲ ಸತ ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಮಹರ್ಷಣನೆಂಬ ಸೂತಪೌರಾಣಿಕನಿಂದ 
ಪುರಾಣಶ್ರ ನಣಸತೃಥಾಶ್ರವಣಾ ವಣಾದಿ ಕ ದ್ಹಾಗ ಆ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಗೃ ತ್ಸಮದನ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂ ಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಇವನೇ, ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮಣ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೀರೆ 
ಖುಷಿಯೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೂ ಒಬ್ಬ ಶಾಖಾಕಾರನೆಂದೊ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ರ್ಟ ಸಾಯಣರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


ಗೃತ್ಸಮ ರುದಯುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೬ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿ 

ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ. ಉಪಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಕೊನೆಯಖುಕ್ಕ್ಳು ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೧೫ ಖುಕ್ಚುಗಳೂ 
ತ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಮೊದಲಾದ ಯುಷ ಒಚ್ಚಬ್ಬ ಿವಾಚಕವಾದ| ಪದಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಹಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದವೂ ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ಕಗಳು 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರ ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಏತಚ್ಛದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುನು. ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩, ೧೫, ೨೨, ೨೭, ೨೮, ೩೮, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಖಯಕ್ಕೂ 
ಏತಚ್ಛಬ್ದ ದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವು. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕು ತಚ್ಛ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸ8 ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ -ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಇದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಜಂ ವಾದ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪ್ರತಿಯಕ್ಕೂ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ 


ಕೊನೆಯ ಪಾದವೂ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃೈಣಿತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಮುಗಿದಿರುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದ ರಚಿಸ 
ಲ )) ಟ್ರರುವುದಲ್ಲದೆ ಖಷಿಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ವಾಕೌ ೨, )ಢಥಿಮೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುವು. ಪ್ರಕೃ ತಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಖಹಿಯು ಸಹ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಖು ಗ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಕವಿತ್ವವರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಸೇರಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
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ನ್‌್‌ ಅರ್ಪ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೦ ನಿ 


ದ್‌್‌ ನ ರಗದ ಹರ್‌ ತ ರ್‌ ನೌ ಸರ ಇ. ಹ್‌ ಡಹ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌. 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಶತೆರ್ಚಿನಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅಥ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿರಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ | ಚೆತ್ಪಾರೋ5ನುವಾಕಾಃ | 
ತೇಷು ಪ್ರಥಮೇಇ್‌ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಡ್ಯುಭಿರಿತಿ ಹೋಡಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದೆ ಯಸಿಃ | ಸ ಚಿ ಪೊರ್ವಮಾಂಗಿರಸಕುಲೇ ಶುನಹೋತ್ರೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಸನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲೇ$ಸುರಕೈರ್ಸ್ಗಕೀತ ಇಂದ್ರೇಣಿ ಮೋಚಿತಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ರದೈಚನೇನೈವ ಭೃಗುಕುಲೇ ಶುನಕ- 
ಪುತ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದನಾಮಾಭೂರ್ತ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರೋ 
. ಭೂತ್ವಾ ಭಾರ್ಗವಃ ಶೌನಕೋಳಭವತ್ಸೆ ಗೃತ್ಸಮದೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಮಶಪಶೃದಿತಿ | ತಥಾ ಶಸ್ಯೈವ 
| ಶೌನಕಸ್ಯ ವಚೆನಮೃಷ್ಯನುಕ್ರಮಣೇ | ತ್ರೈಮಗ್ಗ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮಡಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | ಶೌನ- 
ಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯೆ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಛೆತೆ ಇತಿ! ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಂಡಲಡ್ರಷ್ಟಾ ಶೌನಕೋ ಗೃತ್ಸೆಮದ 
ಯುಹಿಃ । ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ಮಂಡಲಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ಲ್ನೇಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ಚಾಗಶಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂಡೆಸೀದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ವಯೆಸ್ಯೆ ವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ | ತ್ವಮಗ್ಸೇ ದೈಭಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ- 

ನಯೋಕರಪ್ಯಾವ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಶತರ್ಚಿನರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು ಈಗ 

'ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡನೆಯ -ಮಂಡಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೈಮಗ್ಸೇಷ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ 
. ಪೈಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು; ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೈಮಗ್ಗೇ ಮ್ಯಭಿಃ ಎಂಬುದು 
* ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಈ 
| ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು ; ಈ ಗೃತ್ಸಮದ ಯಷಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗೀರಸ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುತ್ರ 

ನಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಸ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ಭ ಎ್ರಗುಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುನಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಗೃತ್ಸಮದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋಶ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಶೌನಕೋತಭವತ್ತ ಗೃತ್ಸಮದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಮಸಶ್ಯದಿತಿ | ಎಂದರೆ ಆಂಗಿರಸಗೋ 
ಶ್ರದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಮಗನು ಭೃಗುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶುನಕನೆಂಬ ಖುಣಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರ 
ನಾದನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಭವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕರ್ತೃವಾದ ಶೌನಕರ ವಚನವು ಹೀಗೆ ಇರುವುದು 
ಶ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 
ಕೃತ್ಯಾ ತು ಯೆ ಆಂಗೀರಸ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ | 
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ಆ ೨. ಆ ೫.ವ.೧೭.] ಯಗ್ಲೇದಸಂಖತಾ | 379 
ಮೊದಲು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕನಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖಸಿಯು ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರು 
ವನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಶುನಕಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖಹಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾಗಿರುವನು. ತ್ವಮಗ್ನ್ಲೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕೆ ಸ ಅಗ್ಟಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಜಾಗತೆಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಣನ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ದ್ಯುಭಿರಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ 
ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೊಕ್ತೆದೆ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ---೧ 
| ಮಂಡಲ- -೨ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧ || 
| ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೧೬ | 
ಯಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಸಶ್ವಾದ್ಭಾ ರ್ಗವಃ ಶೌನಕೆಃ 8 


ಎನನ .॥ 
ಛೆಂದಃಜಗತಿೀೀ 8 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | ee 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತೃಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸ್ತ್ವಮದ್ದ ಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ । 


ರೆ ಸ್ವ 


ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ 


I ೧ ॥ 
ಪದಪಾಠ 


೩3) 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ರ ದ್ಯಂಭುಃ | ತ್ವಂ | ಆತಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ | ತ್ವಂ | ಅತ್‌ನಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ಅಶ್ಮನಃ | ಪರಿ | 


i : 
ತ್ವಂ'| ವನೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ನೃಣಾಂ | ನೃಪತೇ | ಜಾಯಸೇ | ಶುಚಿಃ |! ೧॥ 
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ಜ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್ಸ ಗ ಹಗ ೫೧ ರ್ಸತ್ತಾ ೫ ನ್‌ ನ ಸವದ ಇಂ ಭ್‌ ಸತಾರ ಡಾ. ಸ್‌ ಬರ್ಥ ಇ ೫ ಇ ತಗ ಹ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ತ ಭಗತ ಫಾ ಹ ತ್ತಾ ನ್‌್‌ ವ ಬಡ್‌ ಇನ್‌ ಬ ರ್ಸ್‌ ಷ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಬೂಪದ ಪಾ. ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಹ ಸಾರ್ಥಕ ನ್‌. ಮಾ ಬಾದ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಇಇ ಇ. ಸ ತಾರಾ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ರಣೀತ್ವಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇ ನರಾ ಯೆಷ್ಟಾರಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾಲಯಿತಃ | ಸ ಪೆದಾಭ್ಯಾಂ 
ಬಹುತ್ವಂ ನಿತ್ಯಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇಷಾಮಹಿ ನೆರಾಣಾಂ ನಿಶೈಸಾಲಕೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ನೃಣಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಚಾಂಡೆಸಃ || ತಾದೈಶ ಹೇ ದೇವ ತ್ವಂ ಮೈಭಿರ್ಯಾಗದಿವಸೈೆರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೈರ್ಜಾಯಸೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಥನೇನೋತ್ಸಡ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ ತಾಡೈಶ್ಸೈರ್ದಿವಸ್ಯೆಃ 
ಸಹಿತೋ ಜಾಯೆಸೇ | ತತ್ತದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ತೈಮಾಶುಶುಸ್ವಣಿರ್ಜಾ- 
ಯಸೇ |! ಆ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಭವಸಿ | ಆಜ್ಯುಪಪದೇ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಾವಿಶ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸನಂತೆಸು 
ಛಾಂದಸಮಿದಂ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಶುಚ್‌ ದೀಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಯಿತಃಸೆ ಸೇವ್ಯ ತೆ ಇತಿ | ಆಶ 
ಶುಚಂ ಶೋಕಂ ಸನೋತಿ ಡೆದಾತಿ ಶಶ್ರುಭ್ಯೋ ದಾಹಾದಿನೇತ್ಯಾಶುಶುಸ್ನಣಿಃ | ತಾಡೈಶೋ 1] 
ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ಜಾಯೆಸ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಮದ್ಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದೆ 
ಕೇಭ್ಯೋ ಜಾಯೆಸೇ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವಾಡವರೂಸೇಣ ವಾ ಸಮುದ್ರೋಡದಕೇಭ್ಯೆಃ | Ree 
ಮೇಘಾತ್ಪಾಷಾಣಾದ್ವಾ ಪರಿ ಜಾಯಸೇ | ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ಲಿಂ ಜಜಾನ | ೨-೧೨-೩ | ಇತಿ ರಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯೋ ವೃಸ್ಸಾದಿಸಮೂಹೇಭ್ಯೋ ದಾವರೂಪೇಣ | ಶ್ರೃಮೋಷಧೀಭ್ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಷೇಣ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ತಂ ಮಥನೇಸೋತ್ಸ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ಭವಸೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಶುಚಿರೇವ ಜಾಯಸೇ | ಯದ್ವಾ ಶುಚಿರಾದಿತ್ಯರೂಪೋ ಜಾಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಥೇಯಂ | ನಿ. ೬-೧ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೃಣಾಂ ನೃಪಶೇ--ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಅಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ದ್ಯುಭಿಃ--ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಜಾಯೆಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಶ್ರಂ--ನೀನು| ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ- -ಸರ್ವತ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅದ ರೈ 8 ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ ನಃ ಪೆರಿ--ಪಾನಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಿ ಯೆ | 
ತ್ರಂ--ಫೀನು [ ವನೇಭ್ಯ8-- ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ದಾವಾನಲರೂ ಪನಾಗಿಯೂ 1 ತ್ವಂ--ನೀನು | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ- 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರರೂ ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಶುಚಿಃ--ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದಶದಿತ್ಯುರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಿ ಯೆ. ಥೀನು ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ 'ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಧಾವಾಲನರೂಪನಾಗಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವೆ ಸೈ ಶ್ವ್ರಾನರ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತ ತ್ರನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. a ಪವಿತ್ರಾ 


ತ್ಮನೂ ಪ್ರ ಪ.ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯಿ. 
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English Translation 


Sovereign of men, Agni, you are born for the days (of sacrifice), pure 


and all-irradiating, from the waters, from the stones) from trees, and from 
plants. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿದ್ಧಷ್ಟವಾದ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯ ವಿಧವಿಧ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಎಾದಿ 


ಸ್ರ 

ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ- -ಜಹಿಯು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 612-614 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ 

ವಿವರಿಸಿರುವೆವು- ಪ್ರಕೃತವಾಪ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಗ್ರ ಣೀತ್ತಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಆಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾದಗ್ರ ಣೀರ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ರಃಚಣೀಯೆತೇ$5ಣ್ಞ್ಣಂ ನಯೆತಿ! 
(ನಿ. ೭-೧೪-) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು, ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಾನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾ ನಸ್ಸಾನವು ಸಲ್ಲುವುದು. ಯಜ್ಞಗ ಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಆಹೆವನೀಯನೆಂಬ ಅ ಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಡುವರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಬಳಿಗೆ ಒಯು 
ವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಗ್ರಣೀಃಎಂದರೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ 
(ತಾನೇ) ನಡೆಸುವವನು ಅಥವಾ ದೀವಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವವನು(ನಾಯಕ 0% 36೩661) ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ಲಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದು ಒಂದನೆಯ ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರದಲ್ಲಿ-- ಆಗ್ಟಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಸೇನಾನೀಃ ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಖಯಕ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ (ಐ.ಬ್ರಾ, ೧-೪) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈದೇವಾನಾಮವಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇಪ್ರೆ ಥವಮೋ ದೇವಶಾನಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂದೂ ಅಗ್ಲಿರವಮೋ ದೇವತಾನಾಂ 
ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು, ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವವನು, 
ಮುಂದಾಳು, ನಾಯಕನು, ಎಂದಾಗುವುದು.  ಶುಕ್ಷೆಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ ) ಸೆ ವಾ ಏಷೋಣಂಗ್ರೇ 
ದೇನತಾನಾಮಜಾಯತ ತಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿರ್ನಾಮೇತಿ-ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾಮೊದಲು ಹುಚ್ಚಿ ದನು 
ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಿರುವುದು. 


ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ--ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನರಾಃ ಯೆಷ್ಟಾರಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪಾಲಯಾಿತಃ | ಯೆಡ್ವೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಪದಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ವೆಂ ನಿತ್ಯಸ್ವಾಮಿತ್ತೆಂ ps ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇಷಾ 
ಮಹಿ ನರಾಣಾಂ ನಿತ್ಯಸಾಲಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
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ಹ ಟೆ ಹಾ ಹಾಡ 





ಡಿ ಮಾಸ ಇಡಿ 





ಕ್‌ ನೌ ರಾ ಸಾ ಮಲ ರ ಸೌದ ಹ ಸ್‌ ಇಒ ಒಹ್‌, ಹ. ಸೌಲ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌. ಹ. ಪ್‌ ನ್‌ ರಗ, 





ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅನೇಕ ಜನ 
ರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಸ ಸ್ತಜನರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಃ--ಯಾಗದಿವಸೈ ರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೈರ್ಜಾಯೆಸೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಥನೇನೋ- 

ತ್ರದ್ಯಸೆ ಇತ ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ತಾದೃಶೈರ್ದಿವಸೈಃ ಸಹಿಶೋ ಜಾಯೆಸೇ | ಶೆತ್ತದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 

ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಎಲ್ಲೆ ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನ್ನು ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 

ಹ (ಅಗ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಅಥವಾ 

ಆ ಆಯಾ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದಿವಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸೌರ] ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ತ್ವಮಾಶುಶುಶ್ಹಣೆಃ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ-ಶ್ರಮಾಶುಶುಸ್ಷಚೆರ್ಜಾಯಸೇ! 

ಆ ಸರ್ವಶೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಭವಸಿ। ಆಜ್ಯುಪಪದೇ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಾನಿಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಛಾಂದಸಮಿದೆಂ ರೂಪಂ! 
ಯೆದ್ವಾ! ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಶುಚ್‌ ದೀಪ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಯಶಃ ಸ ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ] ಆಶು ಶುಚೆಂ ಶೋಕಂ ಸನೋತಿ 

ದದಾತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ದಾಹಾದಿನೇತ್ಯಾಶುಶುಶ್ತಣಿಃ | ತಾದೈಶೋ ಭವತಿ॥ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನೀನು 

ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆ ಎಂಬ 

ಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶುಚ್‌- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 

' ಕ್ಷಣಿ8-ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ದಹೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶುಚಂ-ಶೋಕವನ್ನು 
ಸನೋತಿ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಆಅಗ್ಲಿಗೆ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 





; ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜನ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ 
ಜು ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿಸ್ತ್ವಮಾಶುಶುಸ್ತಣಿಃ | ಆತು ಇತಿ ಚೆ ಶು ಇತಿ ಚ ಕ್ಲಿಸ್ರನಾಮನೀ 
5 ಭವತಃ। ಕ್ಷಣಿರುತ್ತರಃ ಕ್ಷಣೋಶೇಃ ಆಶು ಶುಚಾ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ ಸನೋತೀತಿ ವಾ|| ಶುಕ್‌ 
& ಶೋಚಿತೇಃ | ಪೆಂಚೆಮೃರ್ಥೇೇ ವಾ ಪ್ರಥಮಾ! ತಥಾ ಹಿ ವಾಕ್ಸೆಂಯೋಗ ಆ ಇತ್ಯಾಕಾರ 
3 ಉಪಸರ್ಗಃ ಪುರಸ್ತಾ ಚಿ ಕೀರ್ಷಿಶಜ ಉತ್ತರ ಆಶು ಶೋಚೆಯಿಷುರಿತಿ | ಶುಜಿಃ ಶೋಚಶೇ- 


ರ್ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಣಃ 1 ಅಯಮಸೀತರಃ ಶುಜಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಪ್ಪಿಕ್ರಮಸ್ಮಾತ್‌ ಪಾಪಕ- 
ಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ || 
| (ನಿ. ೬-೧): 

ಎಂದರೆ-ಆಶು ಮತ್ತು ಶು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ) ನಾಮಗಳು. ಕ್ಷಣ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೆಣೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ನನ್ನವಾಗಿಡೆ ; ಅಥವಾ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಸನೆತಿಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಶುಚಿಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯಪದವು. ಆದುದರಿಂದ, ಆಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆ 
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ಕಾಸಾ 





ದ್‌್‌ ನನ್‌ ತ ,ಪ್ಟ್ರಘಕ್ಸ ಘಡ 





ದ್‌್‌ ತರಾ ಹರರ್‌, ಸೌಲ ತ್‌್‌ ಈಗಾ. 











ಮಾ ಟಾ ಗಗ ನ ಸಡಾ ಬಾ ಸಬ ತ ಸಗ ಸಾ ಬ ಹಾಗಾ ದ್‌್‌ ದೌ ಸಾರಾ ಮಾಯಯಾ ಯಯಾ 


ಯಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಮ್ನ) ಹಿಂಸಿಸುವನು (ದಹಿಸುವವನು) ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೀಕಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಒವಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಸಂಭೂತರು: 


ಅಥವಾ ಶುಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ*ಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುಶುಕ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಚಿಕೀರ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಇಜ್ಜೆ ಠ್ಬಿಯುಳ್ಳಿ ವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅಥವಾ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಶಬ _ವು ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೋಚತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದ 
ರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಶುಚಿಃ ಎಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದು, ಶುದ್ಧವಾದದ್ದು ಪಾಪರಹಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವು. -ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅ--ಅಶುಶುಕ್ಷಣೆ8-ಎಅಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ ಎಂದರೆ ಪಾಸರಹಿತನಾದವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಎಂದರ್ಥವು. 
(೨ denotes negetive- As there are two ಅ 5, two ೫6861768 make an offirmative ; 
5171688) ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ದ್ಯುಭಿಃ ಅಹೋಭಿಃ- -ಪೌಣ ೯ಮಾಸ್ಯಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ, ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು: ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಮದ್ಭ $8-ತೈಮದ್ಧೊ ಕೀ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೇಭ್ಯೋ ಜಾಯೆಸೇ ವೈಮ್ಯುತರೂಪೇಣ ವಾಡವ- 
ರೂಪೇಣ ವಾ ಸಮುಡ್ರೋದಕೇಭ್ಯಃ | ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಬಾಡಬಾನಲ 
ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ- ಅಶ್ಮನೋ ಮೇಘಾತ್ಪಾಷಾಣಾದ್ವಾ! ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವೆ. ಅಥವಾ ಅಶ್ಮನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣ, ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೀಪದಕಡ್ಡಿ ಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಚಕಮುಕಿಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು) ಮೇಘಿಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾ ಸೃಕಾಠರು-- 

ಯೋ ಹತ್ತಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಸ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಪೆಧಾ ವಲಸ್ಯ | 


ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಸಂವೃಕ್ಸಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು-- 
ಯಶ್ಚಾಶ್ಮನೋಃ ಅಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಸ್ಪೋತ್ಯಂಶೆರಿಶ್ಷಮಿತಿ ಅಶ್ಮಾ ಮೇಘಃ | ಅತ್ಯಂತಮೃದುರೂಪೆಯೋರ್ಮೆೇ 
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ಸಮಯ ದ ದ ಆರ್‌ ಇರ್ತಾ. ಪಾವಾ ದ್‌್‌ ರ್‌ 
ಇಡದ ಎಪ್‌ ಇಒ ಹೌ ತಲ. ಎಡ್‌" ಒಡ ಸನ್‌ ನವ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌" ಇಟ್‌ ಇಡಾ ಇದ್‌ ಇ. ದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇದನ್‌ ಇದ್‌ ಎರ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ಇಒ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಇವಾ ಮೂ 


ಘಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವೈದ್ಯುತೆಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದೆಯಾಮಾಸೆ | ಎಂದರೆ ಅಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ `ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಫಕ್ಕೆ ಅಶ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿ ಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. | i 


ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಃ--ವೃಳ್ಸಾದಿಸಮೂಹೇಭ್ಯೋ ದಾವರೂಪೇಣ | ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ದಿರೂಪದಿಂದ 
(ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದಿರುಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಘೆರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಆದರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯು 
ಹುಟ್ಟಿ ಕಾಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 





ತ್ವನೋಷಧೀಭ್ಯಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪೇಣ | ಮಥನೇನೋತ್ಪೆನ್ನಃಸನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕೋ ಭವಸೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜಾಠರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ) ಮತ್ತು ಓಸಧಿವನೆಸ್ಪತಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿೀಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ನವೃಕ್ಷದ ಅಥವಾ 
ಶಮಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುವ! 


ಆಗ್ತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಶಮಿಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ಲೇರ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ತನೂಃ | ತಾಮೇವಾಸ್ಮೈ 


| ಜನಯತಿ!॥ 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧) 


1 ಎಂದು ಶೈತ್ರ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಜ್ಹ್ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಸ್ಥಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖ:ಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತವನಾದಿಗಳಿಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುವುದು) ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು 





ಲ (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೫) 
ಆ 


ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಆ ಗ್ಗ ಳ್ಳ ಫರಾ ಇರ ಅ ಕ ಚಚಾರ ald 


ಅಗ್ಲೆಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾದಧ್ಬರ್ಯುರಭಿತತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾಪಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ರಾಹ ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ವಾಹೇತಿ | ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರೆಸವಾನಾಮಾಶೇ ಸನಿತೃಪ್ರಸೂತ ಏನೈನಂ ತನ್ಮ- ಥತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀ ಮನ್ವಾಹ | 


A N 


ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯನುಬ್ರೂ ೩ಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ 

ವನ್ನು ಹೇಳುವನು (ಪ್ರೆ ಕ್ರಿಸಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದ 

ಲಾದವರು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡು ಎಂದು 
ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುನ ಮಂತ್ರಸಠನನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು-- 
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——~—— ಹಾಸ್‌” 








ಕ್‌ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿಶಾನಂ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್‌ ಭಾಗವಮಿಾಾಮಹೇ | 








(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೨೩) 


ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಸಾವಿತ್ರೀ ಹಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆ 
ದೋರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋತ್ಸವು ಸನಿತೃಡೀವತಾಪರವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇದು ತಪ್ಪೆ 
ಬಲವೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವನಾನಾಮೀಶೇ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವು ಸ್ವಾಮಿ (ಅಧಿಪತಿ) ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನವೆಂಬ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು 'ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮೊದಲು ಸನಿತೃಡೇವತಾ ಪರವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ | ತೆದಾಹುರ್ಯೆದಗ್ಗೆಯೇ 
ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದ್ದಾಾನಾಸೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ವಾ ಏತೆಂ ಜಾತಂ ಜೇವಾಃ ಪರ್ಯಗೃಣ್ಣಿಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವಾದ್ಯಾಪಿ ಪರಿಗೃಹೀತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಾ ವಾಪ್ಸಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ || 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಮುಂದುವರಿದು. 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನ ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿೀಮಿಕ್ಷತಾಂ | 


ಪಿಪೈತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) 


ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರ ಆಕ್ಸೇಪಣೆಯು-ಅಗ್ನಿಮಥನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳೆಂದರೆ ಈ ಹೋತೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಪರವಾದ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವು 
ದೇತಕ್ಕೆ ? ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ರಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು (ಹಿಡಿದರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾವಕನಾಮಕ 
ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಪರಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿನೀಡೀವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾನಿದೆ. 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತೃ ಚಿಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಮನ್ವಾಹಾಗ್ನಾ ಮಥ್ಯಮಾನೇ ಸ್ವಯ್ಯೆ- 
ವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ | ಆಥರ್ವಾನಿರಮಂಥಶೇತಿ ರೂಪ- ' 
ಮೃಗಭಿವಪತಿ. ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ರಿದೇವತಾಕವಾದ--- 
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886 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨ ಅ೧ಸೂ೧ 











ಶ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಫರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೆ | ಮೂರ್ಫ್ಟೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ | 
ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್‌"ಯಷಿಃ ಪುತ್ರಃ ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣ | ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ || 
ತಮುತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮೀಥೇ ದಸ್ಕುಹಂತೆಮಂ | ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩, ೧೪, ೧೫) 





ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂಡರೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸೂ 
ಎರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಸ್ವಕೀಯಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ--ಅಥರ್ವಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖಯಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಥರ್ವಣ 
ಖುಹಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ರೂಪಗೊಂಡು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ( ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು (ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯದಿ ನ ಜಾಯೇತ ಯೆದಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೇತ ರಾಶ್ಷೋಘ್ನೊ $6 ಗಾಯೆತ್ರೋೋತನೂಚ್ಯಾಃ 
ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿನ್ಯತ್ರಿಣಮಿಶ್ಯೇತಾಃ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ವಾ ಏನಂ ತೆಹಾಣ್ಯಲಭಂತೇ 
ಯೆರ್ಜಿ ನ ಜಾಯೆತೇ ಯರ್ಶಿ ಚಿರಂ ಜಾಯತೇ ॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಯಕ್ವಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಮಂಥನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ, ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉತ್ಸ್ಪತ್ತಿಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನೆ ವೆಂಬ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ತ್ರಿ೫ಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ತ್ಶೇಷ್ವಾ | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ ॥ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುಶೋ ಫೃತಾನಿ ಪ್ರತಿನೋದೆಸೇ | ಯತ್ಚ್ವಾ ಸ್ರುಚಿಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌/!| 
ಸ ಆಹುಶೋ ನಿ ರೋಚಶೇಇಗ್ದಿರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ | ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ ॥ 
ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | ಕೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ | 
ಜರಮಾಣಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಜೀವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನ | ತಂ ತ್ರಾ ಹವಂತ ಮತಾಣ್ಯಾಃ | 
ತೆಂ ಮರ್ತಾ ಅಮತಣ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಸರ್ಯತ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಸತಿಂ || 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾಗ್ಸೇ ರಶ್ತಸ್ವಂ ದಹ | ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ | 

ಸ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | ಉರುಕ್ರಯೇಷು ದೀದೃತ್‌ | 
ತೆಂ ತ್ರಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಸ್ಷೆಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧಿರೇ | ಯಜಿಷ್ಕಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೧ ರಿಂದ ೯) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ಅ. ೨. ಅಆ. ೫. ವ. ೧೭ ] | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 387 


ಕು 
ಇಸ್‌ 





ತ್‌ಾ. 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶವಾಗುವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸಹೆ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪ್ರ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡದಿ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ರಕ್ಷೋಹನನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 





ಸಯದ್ಯೇಕಸ್ಯಾಮೇನಾನೂಕ್ತಾಯಾಂ ಜಾಯೇತೆ ಯೆದಿ ಪ್ರಯೋರಥೋತೆ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತೆವ 
ಇತಿ ಜಾತಾಯೆ ಜಾತನತೀಮಭಿರೂಪಾಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥| 


ರಕ್ಷೋಫ್ಲೆಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದರೆ 
ಅಥವಾ ಎರಡು, ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಾನಂತರ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನುವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೇ, 


ಉತೆ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ಉಪಗ್ಲಿರ್ವ್ಯತ್ರಹಾಜನಿ ! ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಕೆಂದರೆ, ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಗ್ದಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುಡೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು “ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಜಾತವತೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಉಪೆಗ್ಲಿರ್ವೃತ್ರಹಾಜನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಅಜನಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಕೂಡಲೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯದ್ಯಚ್ಚೇ$sಭಿರೂಪೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ದಂ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನಮಿತಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ 
ಮಂಥಂತಿ ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಜಾತೋ ಯೆಡಗ್ಲಿಃ ನಬಿಭ್ರತಿ ವಿಶಾ 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವದ್ವರಮಿತಿ ಯೆದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ ತದೇಷಾಮೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ- 
ನೀತೆಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಮಿತಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇ$ಭಿರೂಪೆ- 
ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಆ ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀಡತ್ತಿತಿ ಏಸ ಹವಾ ಅಸ್ಕೆ ಸ್ಪೋ ಯೋನಿರ್ಯ- 
ದಗ್ನಿರಗ್ರೇಃ | 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಣ್ಟುಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಅಭಿತ್ತಾ, ಮಹೀದ್ಯಾಕಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
ತಮುತ್ತಾ, ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ 


ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತೆಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ | ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಪಧ್ವರಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ ' 
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ಹಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಮಾಹ ಯಯ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಶಿಶುರೂಪದ ಅಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ, ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು, ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು- -ಈ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಧಿಸುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂ ಎಂಬ ಅಂಗೀಕಾ 
ರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ರ ವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 


ಮಂತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವೇದಾನಾಂ--ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಮಥನದ ಎಂಟನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು, ಎಂದರೆ-- . 


ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಷೀಡೆತು || 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲೆ ಯತ್ನಿಜರೇ, ಈಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವಾದ 
ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಲ್ಲಿ ಅನನು ಕೂತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಖಯಕ್ಕು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಸುವ ಪ್ರೆ ಪ್ರಿಸಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದುದೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಅಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃ್ಛ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು--ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೋತೃವು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಚುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆವಠೀಯವೆಂಬ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು-ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ೩ಹಿ 
ಎಂದು ಪ್ರೈ ಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದದ 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹೆತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


RS Kau Aaa as auc 


ಅಗ್ಗೆಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಸಾವಿಶ್ರೀಮೃಜೆಮನ್ವಾಹ ಸೆನಿತೃಪ್ರಸೂತ' 
ಏವೈನಂ ಮಂಥತಿ : ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರಹಖ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ 


ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏವೈನಂ ಕ್ರಿಯಾಮಣೇ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ ॥ 

; (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-.೨, ೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯೈಜ್ಜೇಇಭಿರೂಪೆಂ ತೆತ್ಸಮೃದ್ಧೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀಡತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವರು. ವಿಕೆಂದರೆ ಆಹೆವನೀಯಸ್ಸಾ ನವೇ ಮಧಿತನಾದ (ಆಗತಾನೇ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನನಾದ) ಅಗ್ಲಿಯ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನವೆಂದು ಈ ) ಡುವುದು. 


ಆಜಾತೆಂ ಜಾತನೇದಸೀತಿ ಜಾತ ಇತರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತೆರಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಮಿತ್ಯೇಷೆ 
ಹೆ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಯೋ$ತಿಥಿರ್ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಮಿತಿ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವೈನಂ 
ತದ್ದಧಾತಿ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ದಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ ಕವಿರ್ಗಹಸತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ಡುಹ್ವಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಭಿ- 
ರೂಪಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇ$ಭಿರೂಪೆಂ ತತ್ಸೆಮೃದ್ಧೆಂ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ 
ಸನ್ನ್ಸಶೇತಿ ವಿಪ್ರೆ ಇತರೋ ವಿಪ್ರ ಇತೆರಃ ಸೆನ್ನಿತೆರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸೆಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸ 
ಇತ್ಯೇಸ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ಯೆಡೆಗ್ಗಿರಗ್ಗೇಃ | 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಒಂಭತ್ತನೇ ಖಕ್ಕಾದ 


ಆ ಜಾತಂ 'ಜಾತವೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಂ | ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಸೆತಿಂ| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಗ್ಲಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆ. ಜಾತಂ--ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೆ ಮಥನಮಾಡಿ EE ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಜಾತಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು.. ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದು ಎರಡನೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮಥನ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾತವೇದಸವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಮಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಯಂತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ವಸೂಪನೂ ಆದ ಈ ಮಥಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖನಿವಾಸಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲಾಗುವುದ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 


ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿರ್ಗಾಹಪತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕೃನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಮೊದಲೇ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ 
ಅಗ್ರ್ರಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮತಿಥವಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ಸೇರಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಟಗ ಈ 
ಮಥಿತಾಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ತು, ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಪಾಲಕನು, 
ನಿತ್ಯತರುಣನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನನು,, ಜುಹೊ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟನ್ನು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ( ಬಾಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವವನು. (ಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟಿನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.) ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನು 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು- ; 
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390 ಸಾಯಣಭಾನ್ನಸಮಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಆ.೧. ಸೂ.೧. 





ವಿ ಮಾಮಾ ಚ eS 
ತ್ರೆಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ರೈತಾ | ಸಖಾ ಸೆಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | 

ಕ (ಯ. ಸಂ. ಆ-೪೩-೧೪) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ನೂತನಾಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆಹೆವನೀ 

ಯಾಗ್ಲಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ನೇಹಿತರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | ಸ್ಟೇಷು ಪ್ರಯೇಷು ವಾಜಿನಮಿತಿ 
ವಿಷಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಕ್ಷಯೋ ಯೆಡಗ್ನಿರಗ್ಬೇಃ | ಯೆಜ್ಞೆ (ನ ಯೆಜ್ಜ ಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಯೆಜೆ ಕೇನ ವೆ ವೈ ತದ್ದೆ ಕೇವಾ ಯಜ್ಞ ಜೇ ಯದೆಗ್ಬಿನಾಗ್ನಿ- 
ಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಬಾಜಾ ತಾನಿ ಸರ್ಯಾಡ ತ ಶ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ |ಶೇ ಹ 
ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಸಿ ವೈ 
ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ*ಗ್ರೇ9ಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಮಯೆಜಂತಶ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಮಾಯೆನ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು- ತೆಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರೆತುಂ (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೮೫-೮) ಎಂಬ ಜುಕ್ಫನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ಲಿಯ ಸ್ವೇಕಿಯನಿವಾಸಸಾ ನ ನವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಮಥನದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಎಂದರೆ ೧೩ ನೆಯ. ಖಯಕ್ಕಾದ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾ8 (ಯ. ಸಂ. 
A ೧೦-೯೦-೧೬) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ಲಿಮಥನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಥಿತಾಗ್ತಿ 
ಯನ್ನು (ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೇ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಲಿಮಯ | 
ಜಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಯಜ್ಞೆ ಸೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ' 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಧಿತಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಟೈ ವೇಹಾಸನ್ನ ೦ಗಿರಸಶ್ನ ಶೇ*ಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಮಯುಜಂತ ತೀ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯನ್‌ ಸೈಷಾ ಸ್ಪಗಾಗ್ಯಹುತಿರ್ಯದಗ್ನಾಹುತಿರ್ಯೆದಿ ಹ ವಾ ಅಪ್ಯಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ 
ಯದಿ ಮರುಕ್ತೋಕ್ತೋ ಯೆಜಶೇ*ಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚೈಶೈೇವ ಸ ಪಾಪ್ಮನಾ 
ಸಂಸೃಜ್ಯಶೇ ಗಚ್ಛೆತ್ಯಸ್ಯಾಹುತಿರ್ದೇವಾನ್ನಾಸ್ಯಾಹುತಿಃ ಪಾಸ್ಮೆನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ 
ವೇದ ॥ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸರೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು 
ಈ ಅಗ್ದಾ ಕ್ರಿಹುಕಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗಾ ಫಿಹುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪುರೋಹಿತನ 
ದೋಷಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೆಡಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು. 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪದ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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— ನ್‌್‌ ದ್‌. 





ನ್‌್‌, 








ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಾ ಹೈಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ 


Fa ಆವತ್ಯುಕವು ಅನಿಮಾ ದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿ ಯಾಜನಾಧಿಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾ 
ನ್ನು) ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೋಷಭಾಗಿಗ 


ಳಾಗುವರು ಈ ಅಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣರಲ್ಲಿ ಆರು ಎರ ಒಎಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ ರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಷಟ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾತಪೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಅದ್ಯಸ್ತು ರಾಜಭೃತ್ಯಃ ಸ್ಯಾದ್ದಿತೀಯೆಃ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾ | 
ಶೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಾ ಖ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥೋಂಶ್ರೌತಯಾಜಕಃ | 
ಪಂಚನೋಗ್ರಾಮಯಾಜೀ ಚಿ ಷಸ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 


ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾತಾತಸಕೆಂಬುವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ರಾಜಭೈತ್ಯ ರು 


ಎಂದರೆ ಜೀವನೋಪಾ ಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಸೇವೆಮಾಡುವವರು (೨) ಕ್ರಯವಿಕ್ರ ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಜೀವಿಸುವವರು. ಅಂಗಡಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವವರು. (೩) ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ವರಮಾನನಿದ್ದ ರೂ ಅಧಿಕಧವ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮರಾಶೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೆಂದರವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಅಥವಾ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿಸುವುದ ನ್ನೇ ತಮ್ಮವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಅಶ್ರೌತೆಯಾಜಕೆರು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೌತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೆ ಇತರರಿಗೂ ಮಾಡಿಸದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಲ್ಲದ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುನವರಿಗೆ ಅಶ್ರೌಾತಯಾಜಕಕೆಂದು ಹೆಸರು. (೫) ಗ್ರಾಮಯಾಜಕೆರು ಎಂದರೆ, ಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಗರಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ೦ತೋಗ್ಯರಾಗಲಿ, ಅಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ 
ದ್ರವ್ಯಾಶೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರತಕ್ಕನರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬಂಧುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಥವಾ 
ದುರುಕ್ತೋಕ್ತ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದು. 


fo 


ತಾ ಏತಾಸ್ತ್ರಯೋದಶಾನ್ವಾಹೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃಪ್ಫಂ ಯಪ್ರೂ- 
ಪೆಸಮೃದ್ಧಂ ಯಶ್ಚರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮೃಗಭಿವಪತಿ | ತಾಸಾಂ ಶ್ರೀಪ್ರೆಥಮಾಮನ್ವಾಹ 
ತ್ರಿರುತ್ತೆಮಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ರಣಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಸಪ್ತೆದಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ 
ಪಂಚರ್ತವಸ್ತಾನಾನ್ಸಂವತ್ಸೈರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಯೆತೆನಾಭಿರೇವಾಭೀ 
ರಾಧ್ಣೋತಿ ಯ ಏನಂ ವಪ್ರಾದ ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯೆಜ್ಞಸ್ಸೈವ ತದ್ಬರ್ಸ್‌ 
ನಹ್ಯತಿ ಸ್ನೇಮ್ಲೋ ಬಲಾಯಾಫಿಸ್ರಂಸಾಯ || 
; (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೫) 
ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಂೋಗಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು. ರಕ್ಷೋಫ್ನೆದೇವತಾಕವಾದ 
೯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ, ಈ ಹದಿಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಯಾ. ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರ 
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ಅಗ್ಲಿಮಥನ, ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀ- 
ಯಾಗ್ಬಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
(ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿಶಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ (ಯೆಜ್ಞೇನೆ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ) ಹೋತ್ಸವು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಈ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾ (ಹೆದಿನೇಳು) ಸ್ವರೂಪನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ ಜಾಪತಿಯು: 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಈ ಯಕ್ಪಾಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪಠಿಸ:ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಕಟ್ಟು ಗಳು 
(ಗಂಟುಗಳು) ದೃಢವಾಗಿಯೂ, ಬಿಗುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಅಗ್ಲಿನಿರ್ಮಂಥನನಿಧಿಯೆು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


[ ಸ | | | 
ತವಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತನ ಪೋತ್ರಮೃತ್ವಿಯಂ ತನ ನೇಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಮಗ್ನಿ- 


ದೃತಾಯತಃ | 


| | 
ತನ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ತ್ವಮಧ್ವರೀಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ ಗೃಹಪತಿಶ್ಚ ನೋ 
[ | 
ದನೇ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಪ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತ್ರಂ | ತವ | ಪೋತ್ರಂ | ಖುತ್ಚಿಯಂ | ತವ | ನೇಷ್ಟಂ |! ತ್ವಂ | ಅಗ್ಲಿತ್‌ | ಬುಶ5- 
ಯತಃ | | | 
| | 
ತತ | ಪ್ರ$ಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತ್ವಂ! ಅಧ್ವರಿsಯೆಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಚ | ಅಸಿ | ಗೃಹಪತಿಃ | ಚೆ! ನಃ | ದಮೋ 


TR ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭ:ಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಯೆದಸ್ಮಿ ತೆದಪಿ ತವೈವ 
ತೈದೀಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪೋತ್ರೆಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ತವೈವ | ತಥಾ ಯತ್ಚಿಯೆಂ 
ಇಡೆ ” 
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~~ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇ ಹರ ಇ ಷ್‌ ಇ ತ್‌ ಇ ಇ ಬನವ 





ಹತಾ ತ ಇಕ್‌ ಇ) 





ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಮಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ತವೈವ | ನೇಸ್ಟಂ ನೇಷ್ಟು: ಕೆರ್ಮ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯೆಸಚ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ ತವ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೀ ತ್ಚಮಗ್ನಿತ* ಅಗ್ನೀದ್ರಶ್ಚೆ ತ್ವನೇವಾಸಿ | ತಥಾ ಯತಾಯೆತೋ ಯೆಜ್ಞಮಿಚ್ಛತೆಸ್ತವೈವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಯತ್ಸ ಶಾಸ್ಟುರ್ಮ್ರೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೆ ಕರ್ಮ ತತ್‌ | ಹೇ ಆಗ್ನೇ ತ್ವೈಮಧ್ವರೀಯೆಸಿ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕಾಮಯೆಸೇ | ಅರ್ಧ್ವರ್ಯುರ್ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತಥಾಧ್ಷರ್ಯುಶಬ್ದವ್ರುತ್ಪತ್ತೇಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುರದ್ವರ- 
ಯುರಧ್ವರಂ ಕಾಮಯೆತೆ ಇತಿ ವೇತಿ ಹಿನಿರುಕ್ತಂ | ೧-೮1 ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸ್ಯಪೈಸಿ | ತಥಾ 
ನೋ ದಮೇತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಹಪತಿಶ್ಚಾಸೀತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ- _ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವು! 
ಶವ-- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು | ಪೋತ್ರಂ--ಪೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ. ನಿನ್ನದೇ ಎಂದರೆ ಥಿನಗೋಸ್ಕರವೇ 
(ಆಗಿವೆ) | ಯತ್ವಿಯಂ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಕರ್ಮವೂ | ನೇಪ್ರಂ—ನೇಷ್ಟೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ ನಿನ್ನಜೀ 
ಆಗಿದೆ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಯತಾಯೆತೆ8- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಗ್ನಿತ್‌- -ಅಗ್ನೀದ್ರ- 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ-- ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ- ನಿನ್ನದೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಧ್ವರೀಯೆಸಿ— 
ಅದ್ವರ್ಯುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಅಸಿ--ಬ್ರಹ್ಮನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿಶ್ಚ--ಗೃಹಪತಿಯೂ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನೂ) ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಹೋತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕರ್ಮವೂ, ಪೋತ್ಛ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕರ್ಮವೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಅಗ್ಟೀಧ _ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವಿನ 
ಸ ನಿನ್ನದೇ. ನೀನು ಆಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಪತಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯ, 

ಇಲ 


English Translation 


Yours, Agni; is the office of the Hotri, of the Potri, of the Ritwi) ; of 
the Neshtri, you are the Agnidhra of the devout, yours is the function of the 
Prashastri, you are the Adhwaryu and the Brahman, and the householder 
in our dwelling: 

ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರ ಗುಣಪ್ರಶಂಸನೆಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ, 
ದೇವೇಂದ್ರರೆಂದು ಹೊಗಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿವಿಧ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
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ಇನ್‌ 





ಲ್‌ ದ್‌ 








ಡ್‌್‌ 


ವೇದಾನಾಂ ಸಾಮವೇದೋಂಸ್ಮಿ ದೇವಾನಾಮಸ್ಮ್ವಿ ವಾಸವಃ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಮನಶ್ಚಾಸ್ಮಿ ಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಿ ಚೇತನಾ || 


(ಭ. ಗೀ. ೧೦-೨೨) 


ಮೊದಲಾದ ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಛ, ಪೋತೃ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನೇಷ್ಮ. 
ಶ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಗೃಹಪತಿ ಮುಂತಾದವರ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೀನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖಯತ್ತಿಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯ 
ರಾದವರು. ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಿರುನರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು 
ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 

(1) ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು--ಹೋತ್ಕ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ 

ಈ ನಾಲ್ದು ಮಂದಿಯೂ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು. | 

(2) ಅಧ್ವರ್ಯವರ್ಗದನರು— ಅಧ್ವ ರ್ಯ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಉನ್ನೇತೃ. 

(3) ಉದ್ಗಾಶೃವರ್ಗದವರು---ಉದ್ಗಾತೃ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃ, ಪ್ರತಿಹರ್ತೃ, ಮತ್ತು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ. 

(4) ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಗದವರು-- ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಗ್ನೀದ್ರ, ಪೋತೃ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನರ್ಗದವರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂದರೆ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು, ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ್ಕು ಅಗ್ನಿಮಥನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಇವನ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದನರ ಪಾತ್ರವೇ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಇಂತಿಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ತಿಜಾಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ - ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಜುರ್ನ್ಮೇದವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. 


ಉದ್ದಾ ತೃವರ್ಗದವರು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಸಾಮುಗಾನಮಾಡುವರು. ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಅಯೆಜ್ಞೊ ಕ 
ವಾ ಏಷ ಯೋಂಸಾಮಾ- ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಇವರ ಪಾತ್ರ ವೂ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
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ನ್‌್‌ 








ಕನ್‌ ನೌ. 





ಬ್ರಹ್ಮೆ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದನರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯುಗಳು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿಯೂ, ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳೇನಾ 
ದರೂ. ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ವು ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 


ಯಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರು- ಇದೇ ಇವರ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ 
ಇರಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಖಯತ್ತಿಜರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು. . ಇವಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಶೇಷ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಇಲ್ಲ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದಲೂ ಆದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕೆಲಸಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಿವರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆವು. 


ಕ 


ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಪೋತ್ಸವು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಇವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನು ನೇಷ್ಟ_ವು ಯಜಮಾನಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ ಕರತರುವುದು ಮೊದಲಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಇವನು ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ; ಅಗ್ಲೀತ್‌ (ಅಗ್ನೀಧ್ರ)ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇವನು ಜ್ರಹ್ಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ; ಪ್ರೆಸ್ಥಾತ್ಪ (ಮೈತ್ರಾವರುಣ) 
ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿರುವನು. (ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದೃತ್ತಿಗ್ಸ್ಫ್ಯೋ ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ ಎಂದ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು). ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞದ ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು. ಯಾವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯ ಬೇಕಾದರೂ ಇವನ ಅಥವಾ 
ಇವನ ಆಜ್ಞೆ ಯ ಮೂಲಕವೇ ; ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಜ್ಞ, ವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೇ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಂತ್ರತಂತ್ರ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನು ; ಗೃಹಪತಿಯೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದ 
ಆಗ್ನಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | 
ತ್ರಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ 


i | I ba 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದ )ಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾಗ 
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ದ್‌್‌ 





ಪದಪಾಶೆ 


ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಭಃ। ಸತಾಂ | ಅಸಿ। ತ್ವಂ! ವಿಷ್ಣು; | ಉರುುಗಾಯೆಃ | ನಮಸ್ಕ॥ 


is 
ತ್ರಂ।ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ! ರಯಿಸವಿತ್‌ | ಬ ಪ್ರಿಹ್ಮಣ॥ ಪೆತೇ | ತೆಂ ವಿಧರ್ತರಿತಿ ವಿಂಧರ್ಶೆಃ | ಸಚೆಸೇ!ಸ್ತ ಪುರಂ$ಧ್ಯಾ 
| ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತಃ ಸತಾಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾಸಿ ಅತೆ ಇಂಡ್ರೋತಸಿ | ಯದ್ವಾ ಸೆತಾಂ 
ಸಾಧೂನಾಮಿಂದ್ರೋಃಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾಸಿ | ಶ್ಚೆಂ ವಿಷ್ಣುರಸಿ ।! ಯೆತೆ ಉರುಗಾಯೋ ಬಹು- 
ಭಿರ್ಗೀಯಮಾನೋ ನಮಸ್ಕೋ ನವ ಮಸ್ಕಾ ರ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತಸ್ತ 30 ಕ ಹ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ವೇತ್ತಾ ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ! 
ಹೇ ವಿಧರ್ಶರ್ವಿವಿಧಕಾರಕ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಾಗ್ಲೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಯಾ ಮುದ್ಧ್ಯಾ ಸಜೆಸೇ | 
ಸಹ ವರ್ತಸೇ | ಸರ್ವದಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೂಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸೆತಾಂ--ಸತ್ಪುರುಪರಿಗೆ | ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನಾಗಿ 1 ಅಸಿ- ಇದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಉರುಗಾಯೆೇಃ ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ |`ನಮಸ್ಕೆ8--ನಮಸ್ಕಾ ರಾರ್ಹನೂ ಆದ! ವಿಷ್ಣು 1 ವಿಷ್ಣುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬ್ರಹಳಿಸ್ಥ ಕೃತೇ 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ದಿಯೇ | ತ್ವಂ--ಫೀನು | ರಯಿವಿತ್‌- -ಧನವಂತನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಿಹ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ವಿಧರ್ತಃ--ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯೇ | ರ್‌ ನಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ i 
ಸಚಿಸೇ--ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅನಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನ್ಶೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವೂ, ಧನವಂತನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ನನ್ನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 'ನೀನು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 
English Translation 


Yous» Agni, are Indra; the showerer (of bounties) on the good; you 
are the adorable Vishnu; the’ bymned of many; you, Brahmasanapatl, are 
Brahma; the possessor of riches ; you the author of various (conditions), are 


associated with wisdom: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


3. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 397 





ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನು. 


ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಂ ಅಸಿ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವೆ. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೋ ಸತಾಂ ಅಸಿ--ಎಂದರೆ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿರುನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ 
| 
i 
pl 


ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯಃ-- ಬಹುಭಿರ್ಗೀಯಮಾನೋ ನಿಷ್ಣುರಸಿ | ವಿಷ್ಣುನಿನಂತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ--.ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕರು. ಅಥವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃಕಿಯಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು. 


ಪುರಂಧ್ಯಾ-- ಪುರಂಧಿರ್ಜಹುಧೀ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕುರ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದು. (ನಿ. ೬-೧೩) ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರಾಯಾ ಬುದ್ದಾ ಸಚೆಸೇ ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಇರುವನು. ಅಥವಾ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


He 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೆ ಧೈತನ್ರತಸ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ 


ಈಡ್ಯಃ 


| | | 
Mr ಸತ್ಸತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವನುಂಶೋ ವಿದಥೇ ದೇನ 
ಭಾಜಯುಃ ॥ ೪ ॥ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಧೃತ್ತವ್ರತೆಃ | ತ್ವಂ 1 ಮಿತ್ರಃ | ಭವಸಿ | ಪಸ್ಮಃ | ಈಡ್ಯಃ | 


ತ್ವಂ 1 ಅರ್ಯಮಾ। ಸಿತ್‌5ಪತಿಃ | ಯಸ್ಯ | ಸಂsಭುಜಂ | ಶೃಂ | ಅಂಶಃ | ವಿಷಥೇ | ದೇವ | 


ಭಾಜಯು8 ॥ ೪ | 
ಗಾ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆತೋ ಧೃತವ್ರಕೋ ಧಾರಿತೆಕರ್ಮಾಸಿ ಅತೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸಿ | 
ಯತೋ ಡಸ್ಮಃ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಶ್ಷಸಯಿತಾ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತೈಶ್ನ ಅತೋ ಮಿತ್ರ ತಸ ಮುತತ್ತ 
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ದೇವೋತಸಿ | ಯತಃ ಸತ್ಪೆತಿಃ ಸೆತಾಮಭಿಮತೆಪ್ರದಾನೇನ ಪಾಲಯಿಶಾ ಅತೋತರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ! 
ದಾತೃತ್ವೆಂ ಚಾರ್ಯಮ್ಲೋ ಲಿಂಗಂ! ಅರ್ಯಮೇತಿ ತೆಮಾಹುರ್ಯೋ ದದಾತೀತಿ! ಯಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಹೋ 
ದಾನಂ ಸಂಭುಜಂ ಸಂತತಭುಜಂ ವ್ಯಾಪೆಕಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಧನಂ ಸೆಂಭುಜಂ ಸಮ್ಯರ್ಕ 
ಭೋಗಾಯ ಸಾಧು ಗ್ರಹೀತ್ಮೆೇಣಾಂ | ತಥಾ ತ್ವಮಂಶಃ ಸೂರ್ಯಿಮೂರ್ತೈಂತೆರಭೂತ ಏತನ್ನಾ- 
ಮಕೋ ದೇವೋತಸಿ! ತಾವೃಶ ಹೇ ದೇವ ವಿದಥೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಭಾಜಯುಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಭಾಜಯಿತಾ ಪ್ರುಪೆಯಿತಾಸಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಧೃತೆವ್ರತೆಃ--ಸತ್ಯಾದಿ ಪ್ರತಗಳಿಗೆ ನಿಯಾನುಕನೂ | 
ರಾಜಾ--ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ ಆದ | ವರುಣಃ- -ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ದೆಸ್ಮಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ಮಿಶ್ರಃ- -ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯೆಸೈ--ಯಾವ ಅರ್ಯಮನೆ 
ದಾನವು | ಸಂಭುಜಂ- -ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿಡಿಯೋ ಅಂತಹೆ | ಸತ್ಸೆತಿಃ. -ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾಡ | ಅರ್ಯಮಾ- 
ಅರ್ಯಮನಾಗಿ | ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಂಶ8--ಅಂಶದೇನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ದೇವಃ- -ಜೀವತ್ಕಾ 
ತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದಥೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಭಾಜಯುಃ--ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಹಂಚುವವನಾಗು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೃತವ್ರುತನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ ಸೆತ್ರಾಲಕನೂ ಆದ ಅರ್ಯಮನೂ 
ಅಂಶನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಹಂಚುನವನಾಗು 


English Translation 


. You; Agni» are the royal Varuna, observant of holy vows: you are 
the adorable Mitra, the destroyer (of 1068) : you are Aryaman, the protector 
of the virtuous; whose (liberality) is enjoyed by all: you area portion (of 
ths sun): be the distributor (of good things), divine (Agni), at our sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು, 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
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ರ್ಮ್‌.“ 
Kha EE 





ಮಾಮಾ ಹಾ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತ್ಮುತರಾಗಿದಾರೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವರು. ಇವರೆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 119-129ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ವಿಷಥೇ- ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; ವಿದಥಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩ ಪೇಜು 9-13 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಭಾಜಯುಃ--ಫಲಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ಪ್ರಾಸಯಿಶಾಸಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥರೂಪವಾದ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಧತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ತನ ಗ್ನಾವೋ ಮಿತ್ರಮಹಃ 


| 
ತ್ವಮಾಶುಹೇಮಾ ರರಿಷೇ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂತ್ರಂ ನರಾಂ ಶರ್ಧೋ ಅಸಿ ಪುರೂವಸುಃ 
1೫ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ತೃಷ್ಟಾ | ವಿಧತೇ1 ಸು;ನೀರ್ಯಂ | ತವ | ಗ್ನಾವಃ | ಮಿಶ್ರ ನಮಹಃ | ಸಂಜಾತ್ಯಂ | 
ತೆಂ | ಅಶುಂಹೇಮಾ | ರರಿಷೆ ಂಟ|ತ ಧ | 
ಶಂ ಅಶು; ೀಮಾ | ರರಿಷೇ | ಸು ಅಶ್ವ $9 | ತ್ತೆಂ | ನರಾಂ | ಶರ್ಧಃ | ಅಸಿ | ಪುರು5ವಸುಃ || ೫ || 


*ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ಫಲಸ್ಯೆ ಸಾಧು ಸೆಂಪಾದಯಿತಾ ಶ್ವಂ ವಿಧಶೇ ಪರಿಚರತೇ ಜನಾಯ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನೆವೀರ್ಯಂ | ವೀರ್ಯಂ ಧನರ | ತದ್ಗೇತುರ್ಭವಸಿ | ಗಾವೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಿವಾಚಿಃ 
ಸಂತಿ ತಾಸ್ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಹಿತಕಾರಿಶೇಜಃ ಸಜಾಶ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಜಾಂಧವಂ ಭಜಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು ಪ್ರೇರಯಿತಾ ತ್ವಂ ಸ್ಪಶ್ವ 9 ಶೋಭನಾಶ್ವಸೆಮೂಹೋಪೇತೆಂ 
ಫಲಂ ರರಿಷೇ | ಡದಾಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಸ್ತಂ ನೆರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಶರ್ಧೋ 


ಬಲಸ್ಥಾನೀಯೋತಸಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರೈ ಷ್ಟಾ- ಫಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಧತೇ-- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಜನರಿಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ — ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನನನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) 1 
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ದ್‌್‌ ನೌ ವ. ಕ್‌ ನಾನ್‌ ತಾ ತಗ ಆಅ 


ಗ್ಲಾವಕ--ಸ್ಲುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತವ ನಿನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ! ಮಿಶ್ರೆಮಹಃ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಜಾತ್ಯಂ-.- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಪಾಲಿಸು | ಆಶುಹೇಮಾ--(ಕರ್ತವ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು | ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಫಲವನ್ನು | ರರಿಷೇ ' 


ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಪುರೂವಸುಃ- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ತ್ವೆಂ-_ನೀನು | ನೆರಾಂ--ನರರ | ಶರ್ಧ8--ಶಕ್ತಿ 
ರೂಪವಾಗಿ | ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ರ್ರಿಯೇ, ತ್ವಷ್ಟೃರೂಪನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಜನರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೈುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟೆ 
ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನನ್ಮುನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನೀನು 

English Translatin 

You, Agni, are Twashtri, (the giver) of great wealth to (your) 
worshipper : these praises are yours: do you, of benevolent power, (admit) 
our affinity : you, who are prompt to encourge (us), give us good (store of) 
horses : you, who abound with opulence, are the strength of men- 


 ಪಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ತ್ವಷ್ಟಾ--ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧು ಸಂಪದಯಿತಾ। ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ತ್ವಷ್ಟೃನಾಮಕನಾದ ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತೃಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಸಹಾ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ್ರಾವ8--ಗ್ರಾವೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಿವಾಚಿಃ ಸಂತಿ ತಾಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಗ್ಲಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಸ್ವರೂಪವೇ ನೀನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶೆ :೦;-- 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಹಿ | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿನಸ್ಸ್ವಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ 
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ಇನ್‌ ನ್‌ ಬಟ್‌ ಬನ್‌ ತಟ್‌ ಸ್‌ 





| | 
ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈೆರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯಸ್ತ್ವಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು 


ತ್ಮನಾ Il ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠ 


ತ್ವಂ | ಅಗ್ವೇ | ರುದ್ರಃ | ಅಸುರಃ | ಮಹಃ | ದಿವಃ | 3 ತ್ವಂ | ಶರ್ಥಃ | ಮಾರುತೆಂ | ಪೈಶ್ಟಃ | ಈಶಿಷ್ಟೇ ! 


ತ್ವಂ | ವಾಶ್ನೇಃ | ಅರುಣೈಃ | ಯಾಸಿ | ಶಂ4ಗಯಃ | ತ್ವಂ 1 ಪೂಷಾ! ವಿಧತೆಃ | ಪಾಸಿ | ನು! ತನಾ 
॥ ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | 
ಲೋಕೆತ್ರೆಯಾತ್‌ | ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದ್ರೋಸಿ | ರುದ್ದುಃಖಂ ದುಃಖಹೇಶುರ್ವಾ 
ಪಾಸಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋಇಸಿ | ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದೆಗ್ಗಿಃ! 
ತೈ. ೫-೪-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಗ್ಗೇ ರುದ್ರಶಬ್ಧೇನ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ತ್ವಂ ರುದ್ರಃ1 ರಾತಿ ಮಾಮ- 
ನಿಷ್ಟಾ ನರಾ ದುಃಖೇ ಪತಿಷ್ಯಂತೀತಿ ರುದ್ರಃ | ತಾದೈಶೋಇಸಿ | ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತೆ ಇತಿ ಹಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ| ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಸುರೋsಸಿ | ಅಸುರ್ಬಲಂ | ತಸ್ಯ 
ದಾತಾದಿತ್ಯರರೂಪಶ್ಚ ಶ್ಚಮಸಿ | ಅಗ್ನೇರ್ದುಲೋಕಸೆಂಬಂಧ್ಯಸುರತ್ರಮುತ ವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯ 
ಮನ್ಮ | ೫-೪೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು | ತಥಾ ತ್ವಂ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸೈಮೂಹರೂಪೆಂ ಬಲಮಸಿ | 
ವಾಯುರೂಪಶ್ಚ ತ್ಸಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಮಗ್ನಾ ಫದಿತ್ಯೈ ವಾಯುರೂಪಸ್ಸ್ಸಂ ಖೆ ಫೋತನ್ನಸ್ಕ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಸ್ಯ ಶ್ಚಮಿಾಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ವಾತೈರ್ವಾಯೆುಸದೈಶೈರರುಣೈ- 
ರರುಣವರ್ಣೈರಶ್ರೈಃ ಶಂಗಯೆಃ ಸುಖಸ್ಯ ಗೃಹರೂಪ ಆವಾಸಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ | ಬ್ರಾ 
ಯಾಗಗೃಹಂ | ಯದ್ವಾ ಅರುಣೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ವಾತೈರ್ವಾಯುಭಿರುತ್ಬನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ವನೇ | ತಥಾ 
ತ್ವಂ ಪೊಷಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮೆನಾನುಗ್ರಹರೂಸೆಯಾ ಸ್ವಬುದ್ಧ್ಯ್ಯೈವ 
ವಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಸಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ| ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ಲೋಕ 
ತ್ರಯದಿಂದ) ಅಸುರಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸ ತಕ್ಕ | ರುದ್ರ8- -ರುದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | [ಅಥವಾ ರುದ್ರಃ ತ್ವಂ-- 
ರುದ್ರರೂಪನಾದ ಸೀನು | ಪೋ | ದಿವಃ - ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಸುರಃ- -ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ] | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ದ್ಧೀಯೆ | ಪೃಕ್ಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಷೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪತ್ರಂ ನೀನು | ಅರುಣೈಃ-- 
ಗಮನಶೀಲವಾದ | ವಾಶೈಃ--ವಾಯುಗಳಿಂದ (ಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿಯೂ) ಅಥವಾ ವಾಯರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳ್ಳೊಡ 
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ಕ್‌, 





ನೆಯೂ | ಶಂಗೆಯೇಃ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆವಾಸಭೂತನಾಗಿಯೂ | ಯಾಸಿ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ತೈಂ- 
ನೀನು | ಪೊಷಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ತ್ಮನಾ- -ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | 
ವಿಧತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಪಾಸಿ--ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ರುದ್ರರೂಪನಾದ ನೀನು ಮಹೆತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನೃಕೈಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕ್ಕೆ ಆವಾಸಭೂತಫಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You; Agni, are Rudra, the expeller (of foes) from the expanse of 
ಬ heaven; you are the strength of the Maruts, you are supreme over (sacrifi- 
cial) 1006, you» who are pleasantly domiciled (in the hall of sacrifice), go 
with ruddy horses, (fleet as) the wind; as Pushan, you cherish, of your 
own will, those, who offer worship: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 





ರುದ್ರ8--ರುದ್ದುಃಖಂ ಹುಃಖರೇಶುರ್ವಾ ಪಾಪಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾ | ರುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ದುಃಖವು. ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದುದು (ಕಾರಣವಾದುದು) ಪಾಪವು. ಆ ಪಾಸವನ್ನು ಓಡಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜುರ್ವೆದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ -ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ್ನಯದಗ್ನಿಃ 
(ಶೈ. ಸೆಂ. ೫-೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
| ಅಥವಾ ರಾತಿ ಮಾಮನಿಷ್ಟಾ , ನರಾ ದುಃಖೇ ಪತಿಷ್ಯಂತೀತಿ ರುದ್ರ8। ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
2: ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸದೆ ಮನುಷ್ಯರು ದುಃ8ಖಭಾಜನರಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ರುದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಿರುಕ್ತ 
73 ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ— 

ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ! ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಕೋಡಯಕೇರ್ವಾ | ಯದ 
ರುದಕತ್ತದ್ರುಡ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಠಕೆಂ| ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ 

ಹಾರಿದ್ರೆವಿಕಂ | | 

(ನಿ. ೧೦-೭) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು 





ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ--ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋಡದಯತೇರ್ವಾ | 





, CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩೧೦೦1 





' 
' 
' 
| 





ಅ, ೨. ಅ. ೫. ವ. ೧೮ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 403 








ರುದ್ರ ನೆಂದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ರೈನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತೀತಿ ರುಪ್ರಃ ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ಧ್ವಥಿಮಾಡುವವ , 
ನಾವ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥನಾ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘೆದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವವನು ಅಥವಾ ರೋದೆಯೆಶೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಅಳಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುನರು. ಮತ್ತು ಯೆದರುಡತ್‌ ತಡ್ರುಪ್ರತ್ವೇಂ ಇವನು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಾ ಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು ಕಾಠಕ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ, ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾಭೇದಗತವಾದ 
ಯೆದರೋದೀತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಕೋದನಮಾಡಿದಕಾರಣ ಈ ದೇವ 
ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೭) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಥವಾ ಶಬ್ದರೂವವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತು 


_ ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ್ಮನಿದ್ಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡು 


ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಭೀದಗಳನ್ನುನುಸರಿಸಿ 
ರುದ್ರಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ರುದ್ರಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ರಿ ಪೇಜು 589, ಭಾಗ 6 ಪೇಜು 350,. ಭಾಗ 9 ಪೇಜು 101, 
ಭಾಗ 10 ಪೇಜು 379; ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 541 ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 

ಅಸುರಃ--ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ತಿಗಾಗಲಿ, ರುದ್ರಶಬ್ದ 
ಕ್ಪಾಗಲಿ ಇದು ವಿಶೇಷಣದಪವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಸುರ್ಬಲಂ ತಸ್ಯ ದಾತಾದಿತ್ಯರೂಸೆಶ್ವ [ತ್ವಮಸಿ ಅಥವಾ ಅಸು 
ವೆಂದರೆ ಬಲವು. ಆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೇ ನೀನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸುರತ್ವವನ್ನು ೬ ತ 


ಉತ ವಾ ದಿವೋ ಆಸುರಾಯ ಮನ್ಮ ಪ್ರಾನ್ಭಾಂಸೀವ ಯಜ್ಯವೇ ಭರಧ್ವಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು: ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ » ಎಸೆಯುವುದು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ : ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಬೃಹಚ್ಚ್ರನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 
ತ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಆಸುರಃ-_ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ 
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ವಾಶೆದ್ವಾನ್‌ | ಕೋ ಮತ್ತಥ್ಥೀಯೆಃ | ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಕೇನ ಚೆ ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯೈಂತೇ 1 
ಶಾನ್‌ ದಾತಿ ದದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಅಥವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ 
ವನು, ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಸವ$8 ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ) ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


a ಪ ಅರತ 


ಕ್ಷಯನ್ನ ಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೨೨೪-೧೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪಣಶೀಲಃ- ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ' 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತೆಂ ಪೃಶ್ಷ ಈಶಿಷೇ | ' 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) | 
ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ನಿರಸನಮಾಡುವನನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ರುದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಶ್ಸಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ದಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಅಸುಂ ಪ್ರಾಣಿಂ ರಾತಿ ದದಾತೀತ್ಯಸುರಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತ _ 
ನಾದ (ಚೈತನ್ಯದಾತನಾದ) ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ' 
ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚೆಹೋತಾ ಶೃಣೋಶ್ರೆತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಸುರೋ ಮಯೋಭುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ್ಕೇ ವೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಷ್ಮ್ಯಸ್ತೃ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞವಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 


ಶತೆಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಮಾ ತೆತಾನ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾನಶೀಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೊಣಿಶಾ ರೋಚೆನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೩-೫೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯತಿ ಕಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್ಮ ನ್‌ ನಾ ದೌ ನ್‌ ರ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತಾ. ಭಾ ಯಾ ಸಯ ದೌ ಗ ಹೌದ್‌ ದ್‌ ಬ ರ್‌ ನ್‌ ಈ ಎ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ 


ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತೆ ಢಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಶ್ವಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 








ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಸ್ರೇಣ ಹ ಅಸ ವಪ ಯಜೀಷಿನ್‌ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೯೬-೯) 
ಎ 1] ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಂತ ಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸುರ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ, ಅಸುರ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಯಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 'ಆದರೆ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸುರ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಸುರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ) ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅಕಾರಲೋಪವಾಗಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾರ್ಥ 
ಸೂಚಕವಾದ ಸುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜಿ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅನಂತರ ಅಕಾರಲೋಸವಾಗಿ ದಿತಿ-ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವಮಾತಾ, ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ. 
ದಿತಿ'ಯೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವುಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾತೆಯು ಎಂಬರ್ಥವು ಈಚಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧ8-ಮರುತ್ತಮೂಹರೂಪಂ ಬಲಮಸಿ | ವಾಯುರೂಪಶ್ಚ ತ್ವಮಸೀತೃರ್ಥ:ಃ | 
ವಾಯುರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಥವಾ ೪೯ ಮಂದಿ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಘೆಶಕ್ಷಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಸಂಫೆಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ಭುತವಾದದ್ದು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮೂತೆಯೇ ಮಾರುತಂ ಶರೋ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ । 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳ ಸಂಘಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಪೃಶ್ತ ಈಶಿಸೇ--ಅನ್ನಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ತ್ವಂ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಪೈಕ್ಷ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೯) ಹವೀರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಆಹಾರರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನಸ್ಟೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪ್ರಭುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತೆ 


ರಶ್ತೈಃ ಶಂಗಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಗೃಹರೂಸ ಆವಾಸಭೂಶೆ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋಷಹಿ ಯಾಗಗೃಹಂ | 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಾಯುಸದ್ಭೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆ 


ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆ:- ತ್ವಂ ವಾತ್ಯವಾ ರ್ವಾಯುಸದ್ಛಕ್ಕೆ ಶೈರರುಣೈರರುಣವಣೆಣ್ಯ- 


| ಗಳಿಂದ”ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಸುಖನಿವಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
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ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆದ್ವಾ ಅರುಣೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ವಾಯುಭಿರುತ್ಸೆನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ವನೇ | 
ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನ 
ನಾಗುವೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


ಪೂಷಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕ8 | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥನಾ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ದೇವತೆಯು. ಇಂತಹ ದೇವಶತಾಸ್ಟರೂಪನಾಗಿರುವೆ. 


ನು--ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ | ಬೇಗನೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನು ಇತ್ಯೇಸೋ$5ನೇಕಕರ್ಮಾ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. (ಥಿ. ೧-೪) ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ, ಉಪಮಾದ್ಯರ್ಥ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಸಿಪ್ರೆಂ.. ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ತ್ಮನಾ ನಿಧಶಃ ಪಾಸಿ. ಆತ್ಮನಾ, ಅನುಗ್ರಹರೂಪಯಾ ಸ್ವಬುದ್ಧ್ಯೈವ ವಿಧತಃ ಪರಿಚೆರತೋ 
ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಸಿ. -ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವ ಬುದ್ಧಿ ಯಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 


) | ಸಂಹಿತಾಸ:ರಠ 


| | | | | 
ತ್ರಮಗ್ನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 


1 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪತೇ ವಸ್ತ್ರ ಈತಿಷೇ ತ್ವಂ ಪಾಯುರ್ದಮೇ ಯಸ್ತೇ :- 


ವಿಧತ್‌ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠ 


J 
« | ದ್ರನಿಣ85ದಾಃ | ಅರಂ$ಕೃತೇ | ತ್ವಂ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ರತ್ನ್ನ೯ಧಾಃ | ಅಸಿ | 


ಶ್ವಂ | ಅಗೆ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಭಗಃ | ನೃಳಪಶೇ | ವಸ್ವಃ | ಈಶಿಸೇ | ತ್ವಂ। ಸಾಯುಃ | ದನೇ | ಯಃ। ತೇ | ಅನಿಧತ್‌ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಮರಂಕೃತೇ ಶ್ವಾಮಲಂಕುರ್ವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ 
ದಾತಾಸಿ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತ್ವರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕಸ್ತಂ ರತ್ನಧಾ ರಮಣೀ- 
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ಕೌನ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಪ್‌ ನೌ ನ್‌ ಇವ ಇ. ಹಲಾ, 











ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ಧಾರಯಿತಾಸಿ | ತೆಥಾ ಹೇ ನೃಪತೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ನೇ 
ಶ್ವಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸನ್‌ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸೈೇಶಿಸೇ। ಸಮರ್ಥೋ ಭವಸಿ ದಾತುಂ |! ಯೋ 
ಯಜಮಾನೋ ದಮೋ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ತೇ ತ್ಹಾಮವಿಧತ್‌ ಪರಿಚಿರತಿ ತಸ್ಯ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಕೆಸ್ತಮಸಿ. 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಅರಂಕೃಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ದ್ರೆನಿಣೋದಾ8--ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರತ್ನೆಧಾಃ ತ್ವಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಮಣಿ 
ಮುಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಸವಿತೃವಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೃಪತೇ ನರರಿಗೆಲ್ಲಾಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಭಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನಾಗಿ 1 ವಸ್ತ್ರ ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಷೇ-ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೌ: ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ದಮೇ.--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌- -ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ 1 
ಪಾಯುಃ- -ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಶ್ವಂ-- ನೀನು (ಇದ್ದೀಯೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರವಿ 
ಣೋದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಮಣೀಯವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಠೀನು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾದನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಭಗನಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ 
ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation 


You, Agni; are 127೩7170688, to him who honours you: you are the 
divine Savitri, the possessor of precious things : protector of men; you are 
Bhaga and rule over wealth ; you are the cherisher of him who worships you 
in his dwelling: 

ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 

ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು-- 

ದ್ರನಿಣೋದಾ8 | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದನಂ ದ್ರನಿಣಮುಚ್ಯತೇ | ಯೆದೇನದಭಿದ್ರು- 


ವಂತಿ | ಬಲಂ ವಾ ದೈವಿಣಂ ಯದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ | 
(ನಿ. ೮-೧) | 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
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ನ್‌ ನವನ್‌ ಇಡ. ಇಫ್‌ ಗಒಐರ ಸಾರ್ಸ್‌ ತೌರ ರಾಹ್‌ ನಾನ್‌ ತಾ. ಪಸರ ಅಡ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪಗ ತರಾ ಗಾ ಹಾ ನ್‌್‌ 








ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿ 
ಣಸ8 ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೭) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-- 


ದ್ರವನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ತ್ವಂ | ದ್ರೆವಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರೆವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬ ತ್ರಿತಿ ವಾ | ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಿಳೆಶೇ |! ಯಾಚೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ, 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ವಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಎಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆ- ದ್ರವಿಣೋದಾ 
ಯಃ ದೇವ8 ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ಜೀವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸ8- ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಈಳತೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ತೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಸ್ಟುಕಿಃ 1 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತೆಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೈತಿಃ |! 


ದ್ರವಿಣೋದಾ8ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ್ಯ ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪಾಯವು. 


ಅಥಾಪೈಗ್ನಿಂ ಪ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಸ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಹಾಯಶೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿ 
ಸಿದನು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "« ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ '' 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅಥಾಸ್ಯ) ತುಯಾಜೇಷು ದ್ರನಿಣೋದಸಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಸಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ ॥ ಅಥಾಹ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ ಅಥಾಸ್ಯಾಹ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 


ಪಿಬತು ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪ್‌. ಮಾಯಿ 





_ 





ಯತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 
ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರೆವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೊಕ್ತೇಷು ದ್ರವಿ- 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಯೆಥೋ ಏತತ್ಸೆ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ವಿದ್ಯತೇ! 
ಯೆಥೋ «" ಏತೆಡೋಜಸೋ ಜಾತೆಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ” ಇತಿ ಚಾಹೇತೈಯೆಮಪ್ಯಗ್ನಿರೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನೆ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ | 
ಸಮಸ್ತ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ.. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, ( ಸಹೆಸ8-ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು— 


ದ್ರ ನ್ನಃ ಸರ್ನಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಕಃ | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಸುತಃ॥ 

ಜ್ರ (ಯ. ಸಂ. ೨-೬-೬) 
ತ್ವಂ ಹ ಯದೃ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತ | 


ಯತಾವಾ ಯೆಜಿ ಯೋ ಭುವಃ | 
ky (ಯ. ಸಂ ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ |! 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ, ಸಹೆಸಃಸೂನು ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ: ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವ 
ರಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಜ್‌ ದಡ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಷ್‌ಲ ಸ್ಟ: ಇಟ್‌ ಲ್‌ RN ಇಲಾ, 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | | 
ತ್ವಾಮಗ್ತ್ನೇ ದನು ಆ ವಿಶ್ಚತಿಂ ವಿಶಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸುವನಿದತ್ರಮೃಂಜತೇ। 


| | | 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸ್ವನೀಕ ಪತ್ಯಸೇ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದಶ ಪ್ರತಿ 1೮ ॥ 


ಪದ ಲಾಠಃ 
|] | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ರೇ |ದಮೇ। ಆ ವಿಶ್ಸತಿಂ | ವಿಶಃ | ತ್ವಾಂ! ರಾಜಾನಂ | ಸು*ನಿದೆತ್ರಂ | ಯಂಜಶೇ | 
| | 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಾನಿ । ಸು5 ಅನೀಕ | ಪಶ್ಯಸೇ | ತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ದತ | ಪ್ರತಿ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಳಾ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಚಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ 

ಯಜ್ಞಗೃಹ ಆ |! ಆಸಾದಯಂತಿ ॥ ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತೆಥಃ ಕೃತ್ತಾ ರಾಜಾನಂ 

ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಸುನಿದತ್ರಂ ಶೋಭನಜ್ಞಾನಮಸ್ಮದನುಕೂಲಚೇತೆಸ್ಸಂ ಸುಧನಂ ವಾ ತ್ವಾಮೃಂಜಶೇ | 

'ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ | ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ ಯೌಸ್ಕ ॥ ಯೆತ ಏವಂ ತತೋ ಹೇ ಸ್ವನೀಕ ಶೋಭನ- 

| ಜ್ವಾಲಾರೂಸಸೇನ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಹನೀಂಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಹವಿಷಾಮಾಜ್ಯಸೋಮಪುರೋಹಾಶಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ || ಈಶ್ವರನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಯೆದ್ವಾ ಪತಿಭಾವಮಾಚೆರಸಿ! ತ್ವಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಶತಾ ಶತಾನಿ ದಶ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಪ್ರತಿ! ಏತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನಾಮಭಿಮತೆಸಾಧನಾನಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋರಿತಿ ಕೆರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯತ್ತಂ ॥ ಶೈರ್ಯತ್ಚಲಂ ಭನತಿ ತತ್ತೈಯಾ 
ಲಭ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


f ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 

ಆಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ಚತಿಂ.ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನಾದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶಃ- 
ಯಜಮಾನರು | ದಮೇ--ತಮ್ಮಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಆ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ರಾಜಾನಂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಸುನಿದಶ್ರಂ- -ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಯಂಜಶೇ.-- 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವನೀಕೆ-ಜ್ರಾಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ- 
ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಪತ್ಯಸೇ--ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಹಸ್ರಾಣಿ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ದಶ- -ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ (ಎಂದರೆ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಿೀ ಯೆ, | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 


ಫ್ರಿ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಧನನುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜ್ವಾಲಾರೂಪ . 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೨ ಅ. ೫ ವ. ೧೮] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 


Waa ESS SS SESE SEES 


ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಸಕಲಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 


ಶತಸ ಫಾ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ತ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


- The people adore you, Agni, the protector of the people in their dwel- 
ings ; they propitiate you as a benevolent sovereign ; leader of a radiant host; 


you ars lord over all offerings ; you are the distributor of tens; and hundreds; ` 
and thousands (of good things). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುವಿದತ್ರೆಂ--ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಯಂಜಶೇ--ಪ್ರೆಸಾಧಯೆಂತಿ ಅರಾಧಿಸುತ್ತಾಕಿ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- -ಯುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನೆ- 
.ಕೆರ್ಮಾ | ಆ ವ ಯೆಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವೈ್ಯಸ್ಟಿಷು ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 

ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸತ್ಯಸೇ--ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ 
ಹನಿಷಾಮಾಜ್ಯಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಸೇ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ || ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಜತೆಗೆ ಹವೀಂಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಷಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂನರೆ ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ, 
ಸೋಮ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪತ್ಯ ಸೇ ಸಾ ಸ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಪತ್ಯತೇ (ಪತ್ಯಸೇ ಎಂಬುವುದು ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕವಚನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಐಶ್ವರ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪತ್ಯಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದಶ ಪ್ರತಿ- ಹತ್ತರಷ್ಟು, ನೂರರಷ್ಟು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಸನುಸಾರ 
ವಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಜನರಿಂದ ಡೊರೆಯ 
ಬಹುದಾದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸು ಕಿನೀಕೆ- ಶೋಭನ ಜ್ಞಾಲಾರೊಪೆಸೇನ | ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇನಾರೂಪವಾಗಿರುವುವು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೬, ೬-೧೫-೧೬, ೭-೧-೨೩, ೭-೩-೬ ಎಂಬ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 





ಹಾ: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ಶ್ವ ಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಶಮ್ಯಾತನೂರುಚಂ । 
| | | | 
5 ವಿಧತ್ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ 
<n 

ಪದಪಾಠ 


|. | | 
ತ್ಹಾಂ। ಆಗ್ದೇ | ಪಿತರಂ | ಇಷ್ಟಿ€ಭಿಃ | ನರಃ | ತ್ವಾಂ | ಭ್ರಾತ್ರಾಯೆ | ಶಮ್ಯಾ | ತನೂತರುಚೆಂ | 
LA | 
ತ್ವಂ | ಪುತ್ರಃ | ಭವಸಿ | ಯಃ | ತೇ | ಅನಿಧತ್‌ | ತ್ವಂ | ಸಖಾ | ಸು€ಶೇವಃ | ಪಾಸಿ! ಅಂಧೃಷಃ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕ ಹೇ: ಅಸ್ಸೇ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಇಷ್ಟಿಭಿರೇಷಣಸಾಧನೈ- 

- ರ್ಯಾಗೈರ್ಯಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ನಿತೃವತ್ಪಾಲನಾಯೆ ಯೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾ ತನೂರುಚೆಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ದೀಪಕಂ ಶರೀರೇಷು ದೀಪ ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾ ತ್ವಾಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವಾಯ 
ಸೌಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಶಮ್ಯಾ || ಕರ್ಮನಾಮೃತತ್‌ | ಕರ್ಮಣಾ ಯಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವೋಭಯತ್ರ 
ವಶ್ಚಮಾಣೇನಾವಿಧದಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ 'ನರಸ್ತೇ ತ್ವಾಮವಿಧತ್‌ ಸಪೆರಿಚಿರತಿ 
ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ | ಪುತ್ರವತ್ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ಸಖಿವದ್ದಿ ತ- 
ಕಾರೀ ಸುಶೇವಃ || ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ॥ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕಾರೀ ಸನ್‌ ಆಧೃಷ ಆಧರ್ಷಕಾತ್ಮಾ ಪಾಸಿ। 
ರಕ್ಷಸಿ | ಪಿತೃತ್ವಕಾಮಾಯ ಪಿತೃತ್ತೇನ ಭ್ರಾತೃತ್ವಕಾಮಾಯ ಭ್ರಾತೃತ್ತೇನ ಪುತ್ರತ್ವಕಾನಾಯು ಪುತ್ರ- 

ಶ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವಸಿ | ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ರಕ್ಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತರಂ ಪಾಲಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ! ನರ8--ಯಜಮಾನರು | 
| ಇಷ್ಟಿಭಿಃ-ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ (ಪಿತೃವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) । ತನೂರುಚೆಂ--ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ 
"ಪ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶರ್ಮಾ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭ್ರಾತ್ರಾಯ-. ಸಹೋದರನ-ತೆಯೂ 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯೆ8..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಶೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌-ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅವನಿಗೆ) | ತ್ವೈಂ--ಠೀನು | ಪುತ್ರಃ - ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ__ನೀನು | ಸಖಾ- ಸ್ಟೇಹಿತ 

ನಂತೆ | ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ | ಅಧೃಷಃ-_ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಲೂ | ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃವಿನಂತೆಯ್ಕೂ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹೋದರನಂತೆಯೂ, ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ... ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
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ಲ್‌ 





ಕಾಸ್‌ ಇರಾ. 





ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀನು ಸುಹೈತ್ತಿನಂತೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಲೂ, 
ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


(Devout) men (worship) you; Agni, as a father, with secred rites; they 
(cherish) you» who are the illuminator of the body» with acts (of kindness); 
೩8 a brother; you are as a son to him who propitiates you; and you protect~ 
us; a faithful and firm friend: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೆ, ಸಹೋದರ, ಪುತ್ರ, ಸ್ನೇಹಿತ ಎಂಬ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ರಾಸಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ- 


ಫಿತರಂ--ಪಾಲಕೆಂ | ಜನರನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಸುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತೃಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಆರಾಧಿ 
ಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ತನೂರುಚೆಂ--ಶರೀರಾಣಾಂ ದೀಸಕೆಂ, ಶರೀರೇಷು ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮೆನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಉಷ್ಣವು ಅಗ್ಲಿಯಸ್ವರೂಪವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಜಠರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುಡು. 
ಇಂತಹ ಸ್ವ ರೂಸದಿಂದಿರುನ ಅಗ್ತಿಗೆ ವೈಶಾನರಾಗಿದ ಎದ ಹೆಸರು. 


ತ್ರ ೦ ಪುತ್ರೊ € ಭವಸಿ ಯಸೆ ಸ್ರೇ€ವಿಧತ್‌. -ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸು 
ವನೋ ಆ ಸಹ! ನೀನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ Se 


ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸಿ ಅಧೃಷಃ- -ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದೆರೆ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ತಂದೆಯಂತೆಯೂ, ಭ್ರಾತ್ನ ಶೆ ವಿನಂತೆಯೂ, 
ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ, ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆಯೂ ನಮ ನ್ನು ನಾನಾವಿಧಪ್ರ ಕಾರಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿ ಸುತ್ತೀಯೆ ಹ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| ಜ್‌ | | 
ತ್ವಮಗ್ನ ಯಭುರಾಕೇ ನಮಸ್ಯಂಸ್ಥೃಂ ವಾಜಸ್ಯ ಕ್ಷುಮತೋ ರಾಯ 
(| 
ತ್ವಂ ನಿ ಭಾಸ್ಕನು ದಕ್ಷಿ ದಾವನೇ ತ್ವಂ ನಿತಿಕ್ಷುರಸಿ ಯಜ್ಞಮಾತನಿಃ ॥ ೧೦॥ 
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ಗ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ೦ ರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇಹ 


ಪದಪಾರಠಃ 


il i i 
ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯಭಃ | ಆಕೇ | ನಮಸ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ವಾಜಸ್ಯೆ | ಫುsಮತಃ | ರಾಯೆಃ | ಈಶಿಸೇ | 


| | 
ತ್ವಂ|ಏಿ| ಭಾಸಿ | ಅನು | ಧಕ್ರಿ! ದಾವನೇ 1 ತ್ವಂ | ವೀಶಿಶ್ಷುಃ | ಆಸಿ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಆ$ತರಿಃ | ೧೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮೃಭುಃ | ಉರುಭಾಸಮಾನೋ ಮೇಧಾವೀ ವಾ ತ್ರಮಾಳೇ$ಂತಿಕೇ ಸನ್ನಿಧಾ- 

ಮೇವ ನಮಸ್ಯೋ ನಮಸ್ವಾರ್ಯೆಃ | ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತೆರದೇವತಾವನ್ಮಂತ್ರೆಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾಕಾರೇಣ 

ಸ್ತುತ್ಯೋ ನ ಭವಸಿ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತೆಥಾ ತ್ವಂ ಕ್ಷುಮತಠಃ ಶಬ್ದವತ8 ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆ- 

ಮಾಣಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಚೇಶಿಷೇ | ಸ್ಪಾಮಾ` ಭವಸಿ | ಅತಸ್ತದ್ದೇಹೀತೈರ್ಥೆಃ | ಹೆ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಭಾಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ | ತದರ್ಥಮನುಕ್ರಮೇಣೈವ ಧತ್ತಿ] ದಹಸಿ ಕಾಷ್ಕಾದೀನ್‌ || 

ದಹೇರ್ಲ೯ಟ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷ್‌ಭಾವಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ! ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ | ದಾವನೇ 

4 ಭೇದನಾಯಾಂಧಕಾರಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಹವಿಷೋ ದಾನನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾ | ಕಂಚ ತ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಇ ವಿಶಿಶುರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಶಿಕ್ಷಯಿತಾ ಸಾಧಯಿತಾಸಿ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ನಿಷೇಥಃ ||! ತಥಾತನಿಃ 

| ಫಲಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯುಭುಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 
(ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಆಸೇ--ನೀನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗಲೇ | ನಮುಸ್ಕಃ-- 
-ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡತಕೃವನು | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಸ್ಷುಮತಃ-ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೂ | 
ರಾಯಃಧನಕ್ಕೂ | ಶಶಿಷೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ |॥(ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ) ತ್ರಂನೀನು | ನಿ ಭಾಸಿ- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಾವನೇ--ಆಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
_ ಯಜಮಾನಶನಿಗಾಗಿ 1 ಶೃಂ ನೀನು | ಅನು ಧಕ್ಷಿ--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ವಿಶಿಕ್ಟು8- ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) |! ಆತನಿ8--ಆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಭುಲಿದಾತ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗಲೇ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವನು. ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
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ಪಾರ್‌ ಪಗಾರ ತವ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಎಹ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ತಾವ್‌ ಇ ಹಬ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಈ ಇದಾದ್‌ ಇನ್‌ ಹಾಹ್‌ ಇನ್‌ ಹ ಇಹ ಪಡ್‌ 
ee, 


Englih Tranlation 


You; Agni, are (ever) resplendent, and ೩೫7೦-6೦ be glorified when present ; 
you are lord over all renowned food and riches ; you shine brightly, and you 
consume (the oblation) for him who offers it ; you are the especial 
accomplisher of the sacrfice, and bastower (of its rewards): 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಭುಃ-ಉರುಭಾಸಮಾನೋ ಮೇಧಾವೀ ವಾ | ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ (ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ) ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಖುಭು ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಕೇ ನಮಸ್ಕ್ಯಃ--ಆಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಂತಿಕೇ ಸೆನ್ನಿಧಾನೇವ ನಮಸ್ಕೋ ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರದೇವತಾವನ್ಮಂತ್ರಸಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾಕಾರೇಣ ಸ್ತುತ್ಯೋ ನೆ ಭವಸಿ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪೆರೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ 
ತೇ ವಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೭-೩-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಸ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಕ್ಮುತಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರುವ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಿಕೇ ನಮಸ್ಕೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ್ವಂ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರುಮತಃ ರಾಯ ತಈಶಿಸೇ-- ಕ್ಷುಮತೆಃ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ 


ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಧನಾಧಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೂ' 


ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ೈಂ ವಿ ಭಾಸ್ಕನು ಧಕ್ಷಿ ದಾವನೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಯಜವಾನನ ಸಂತೋಷಪಾ ಜರಾ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತ್ವಂ ವಿಶಿಶ್ತುಃ ಅಸಿ ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ' 


ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ನಿನಗೆ ಹೋತ್ಸ ಅಧ್ವ ರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರ 


ಕರ್ಶನ್ಯಕರ್ಮಗಳೆ್ಲ ವೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹರರ್‌ ಕಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿ . 


ಪ್ರಾಯವು 
ಆತನಿಃ. -ಫಲಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ಪದಪಾಠೆ 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆ! | ಜಾ! 
ಡ್ರಂ ಅಗ್ಲೇ | ಅದಿತಿ: | ದೇವ | ದಾಶುಸೇ | ತ್ರಂ | ಹೋತ್ರಾ | ಭಾರತೀ | ವರ್ಧಸೇ | ಗಿರಾ | 


| 
ತ್ವಂ | ಇಳಾ! ಶತಹಿಮಾ | ಅಸಿ | ದಕ್ಷಸೇ। ತ್ವಂ | ವೃತ್ರೆ$ಹಾ | ವಸುೂಸತೇ | ಸರಸ್ವತೀ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತೆವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾದಿತಿರಖಂಡಯಿತಾ ಪರಿ- 
ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಅದೀನಾ ಭೂಮಿರಸಿ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಹೋತ್ರಾ ಹೋನುನಿಸ್ತಾಡೆಕಾ ಭಾರತೀ 
ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಸತೀ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಸೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ! 
ಶಿಂಚ ತ್ವಂ ಶತಹಿಮಾ। ಹಿಮಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಅಪರಿಮಿತಕಾಲಾ ನಿತ್ಯೇಳಾ ಭೂಮಿರಸಿ | 
ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ದೆಶ್ತಸೇ ದಾನಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಸಿ ॥ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾಡನಿಘಾತೆಃ |ತೆಥಾ ಹೇ ವಸುಪೆತೇ 
ಥಧನಸಾಲಕ ವೃತ್ರಹಾ ಪಾಸಾದೇರ್ಹಂತಾ ಶ್ಚಂ ಸರಸ್ವತೀ | ಸರಣವಾನ್ವಾಯುಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇಶನ್ನಿ- 
ಯಾಮಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಿ | ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ಪತ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಸಿ ತ್ರಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ § 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದಾಶುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅದಿತಿ8- _ಪೂರ್ಣಪಾಲಕಳಾದ ಆದಿತಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | 
ಹೋತ್ರಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕಿಯಾದ ಹೋತ್ರಳಾಗಿಯೂ | ಭಾರತಶೀ- -ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭಾರತಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವರ್ಥಸೇ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಶತಹಿಮಾ-. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಳಾದ | ಇಳಾ- -ಇಳಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ. ಇದ್ದೀಯೆ: (ಮತ್ತು) | 
ದಶ್ತಸೇ-- ದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸುಪತೇ--ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ 
ವೃತ್ರೆಹಾ- ಪಾಪಾದಿಗಳ ಹೆಂತಕನಾದ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಸರಸ್ವತೀ (ವಾಯುಸಂಬಂಧಿಯಾದ) | ಅಸಿ-- 


ಸರಸ್ಪಕಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಹ 


ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪೂರ್ಣಪಾಲಕಳಾದ' 
ಅದಿತಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕಯಾದ ಹೋತೃಳಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭಾರತಿ 
ಈ ಡಾ 
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ಯಾಗಿಯೂ ಸ್ಕ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ನಿತ್ಯಳಾಡ ಇಳಾ (ಭೂಮಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು ವಾಯುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
You, divine Agui, are Aditi to the donor of the oblaticn; you are Hotra 
and Bharati, and thrive by praise ; you are [la of ೩ huodred winters fo him 


who mikes you gifts; you, lord of wealth; are the destroyer of Vritra, 
Saraswati: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅದಿತಿ ಅಖಂಡಯಿತಾ ಪರಿಸಾಲಯಿತಾಸಿ | ಯೆದ್ವಾ ಅದೀನಾ ಭೂಮಿರಸಿ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಪೋಷಕನಾಗಿರುವೆ. 
ಅದಿತಿಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೩) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ರ್ಜ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ (ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತೀ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ) -ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 8, ಪೇಜು 559 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಭಾರತೀ - ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಸತೀ | ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. - | 


ಇಳಾ ಭೂಮಿರಸಿ | ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಭೂನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೨-೫) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಂದು 


ಹೆಸರು, 


ಸರಸ್ವತೀ -ಸರಣವಾನ್ವಾಯುಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತನ್ನಿಯೌಮಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಿ || ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
( ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿನಾಯೂನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯೋ 
ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ತತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಸಿ ತ್ವನೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಅಗ್ರಿ ವಾಯುಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ವತಿಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೀನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೩0೦: 


[27] ಕ | Vol. 14. 
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ಟು 





ನ್‌್‌. 





ನ್‌್‌ ನೌ ಇನ ೃನ್‌ನ್‌ ಇವನ ಇನ್‌ ಇಷ ಇದ್‌ ನ ಬನವ 





ನ್‌್‌ 





ಇ ದ್‌ ರ್‌ು ಮ್‌. ಇ ರ್ಸ್‌ ಇಫ್‌. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


ಸ | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸುಭೃತ ಉತ್ತಮಂ ವಯಸ್ತನ ಸ್ಸಾರ್ಹೇ ನರ್ಣ ಆ ಸಂದೃತಿ 


ತ್ರಿಯಃ ॥ 


[5s a! 
ತಂ ವಾಜಃ ಪ್ರತರಣೋ ಬ್ರಹನ್ನಸಿ ತ್ವಂ ರಯಿರ್ಬಹುಲೋ ವಿಶ್ವತ- 


ಪದಪಾಠ 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ ಸು ತೆ 6 A | A 
೩90 1 ಅಗ್ನೀ | ಸು€ಂಭೃ 81 ಉತ್‌ನತಮಂ | ವ 28 | ತವ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ | ವರ್ಣೇ | ಆ | ಸಂತದೃಶಿ | 
i 
ಶ್ರಿಯಃ | 
A 
ಒಂ | ವಾಜ॥ | ಪ್ರ$ತರಣಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಆಸಿ | ತ್ವಂ | ರಯಿಃ | ಬಹುಲಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸೈಥು8 | ೧೨ ॥| 


*ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುಭೃತಃ ಸುಷ್ಮು ಪೋಷಿತಃ ಸನ್‌ ಉತ್ತಮಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ ವಯೋತನ್ನಮಾ. 

ಯುಷ್ಯಂ ವಾ ತ್ವಮಸಿ | ತತ್ಸಂಪಾದೆಕೋಳಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತವ ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೇ ವರ್ಣೇ 

ಲೋಹಿತಶುಕ್ಲಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸಂದೃಶಿ ಸಮ್ಯಗ್ಹರ್ಶನೀಯೇ ಶ್ರಿಯೆ ಭಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಕಾಂತಯೋ ವಾಶ್ರಿತ್ಯ 

' ವರ್ತಂತೇ ॥ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ವಾಜೋಂನ್ನಂ | ತೆತ್ಸಾಧ- 

ಕತ್ವಾತ್ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ 1 ಅನ್ನಸಾಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರತಾರಯಿತಾ ಸಾಪಾತ್‌ | "ಅತ ಏವ ಬೃಹನ್‌ 

ಮಹಾನಸಿ | ತಥಾ ಶ್ವಂ ರಯಿರ್ಧನರೂಪೋಸಸಿ | ಬಹುಲಃ ಸರ್ವನಿಷಯಬಾಹುಲ್ಯೋಪೇಶೋ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸೃಥುರ್ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಸುಭೃತಃ__ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಹಿತನಾದಾಗ | ಉತ್ತಮಂ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ | ವಯ ಅನ್ನ (ಆಯುಸ್ಸ) ಸಂಪಾದಕವಾಗುನೆ | ತವ ನಿನ್ನ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುನೂ | ವರ್ಣೇ--ಲೋಹಿತಾದಿರೂಸವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಸಂದೃಶಿ-ನರ್ಶನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರಿಯಃ--ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಗಳು | ಆ ಅಡಗಿವೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ವಾಜಃ8-- ಅನ್ನವು (ಅನ್ನಸಾಧ 
ಕನು) | ಪ್ರತರಣಃ8--(ಪಾಪದಿಂದ) ದಾಟಸತಕ್ಕವನು | ಬೃಹನ್‌. -ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ರಂ--ನೀನು | ರಯಿಃ- -ಧನರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬಹುಲ8- ನಾನಾ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ | ಪೃಥು8--ವಿಸ್ಮೃತವಾದವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಪೋಷಿತನಾದಾಗ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕನಾಗುವೆ. ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಲೋಹಿತಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ » ದರ್ಶನೀಯವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ನೀನೇ ಅನ್ನ 
ಸಾಧಕನು. : ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸತಕ್ಕವನು ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನೂ ಧನರೂಪನ್ಕೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೃ 
ತವಾದ ಹರಡಿದ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ. 

7161188 Translation . 

When; well-cherished Agni, you are (the giver of) -excellent food 2 
in your desirable and delightful hues, beauties (abound) : you (are) food : (you 
are) the transporter (beyond sin) ; you are mighty ; youare wealth ; you are 
manifold, and everywhere diffused: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ವರ್ಣೇ--ಸ್ಪೈಹಣೇಯೇ ವರ್ಣೇ ಲೋಹಿಶೆಶುಕ್ಲಾದಿ ಲಕ್ಷಣೇ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 

ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾಗಿಯ್ಕೂ ಲೋಹಿಶಶುಕ್ಲಾದಿ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. 


ಪ್ರತೆರಣಃ- -ಪ್ರೆತಾರಯಿತಾ ಪಾಪಾತ್‌ | ಪಾಪಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಪಾಪಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸದಂಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು. 


ವಿಶ್ವತಃ ಸೈಥುಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತ ರ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ತರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳೆ ವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | | 
ತ್ವಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆ ಆಸ್ಕಂಂತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚಯಶ್ವಕ್ರಿಕೇ ಕವೇ 1 
| 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ su ಸಕ್ಟಿರೇ ತ್ವೇ ದೇನಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾ- 


| 
ಹುತಂ ॥ ೧೩ 7 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಧಡ ದ! | 20 | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಶುಚೆಯ:ಃ | ಚಿಕ್ರಿಕೇ | ಕವೇ | 


ಕಂ | ರಾತ್ತಿಸಾಚಕ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಸಶ್ಚಿ ರೇ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ದೇವಾಃ ] ಹವಿಃ ಅದಂತಿ | ಆ5ಹುತೆಂ 
‘Heal 
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ಬ 





ನ್‌್‌ 





ತ ಗತ್‌ ಇಂತ ಇಒ ಫ್‌ ಬ ೦ನ ಇ ಹ್‌ ಒಪ ಇರ ೫ ನ್‌್‌ ಇರ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ಒರ ಇಪ ತ್ಸ ಬಾರ್‌ ಸವ್‌ ಸವ್‌ ಇವನ್‌ ಪೌಡ ಬರಾ ರ್ಗ ಹ್‌ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಈ ಇತ ಗಾ. ಸಾಕಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ಗಿ 


ಹೇ ಅಗ್ಬೇ ತ್ಲಾ ಪ್ರಮಾದಿತ್ಯಾಸೋಂದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆ ಆಸ್ಕಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಮುಖಂ 
ಭಕ್ಷಣಸಾನಾದಿಸಾಧನಂ ಚಿಕ್ರಿರ ಇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ |! ತಥಾ ಹೇ *ವೇ ಕ್ರಾ ಂತೆಪ್ರಜ್ಞಿ 
ತ್ವಾಮೇವ ಶುಚಿ ಯಃ ಶುದ್ಧಾ ದೀಸ್ತಾ ವಾ ದೇವಾ ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ವಕೀಯಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯಮಾಸ್ವಾದನ- 
ಸಾಧನಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ | ತ್ಹನ್ಮುಖೇನೈವ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತ್ವಜ್ಜಿ ಹ್ಹಯೈ ನಾಸ್ಟಾದೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ತ್ವಾಮೇವ 
ರಾತಿಷಾಚ8। ರಾತಿರ್ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಹನಿರಾದಿ ಧನಂ ನಾ | ಕೇನ ಸಮವೇತಾ ದೇವಾ ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸಸ್ಸಿರೇ | .ಸೇವಂಶೇ | ತ್ವಾಮೇವ ಪ್ರೆತೀಕ್ಷಂತೇ ವಿನಾ ತ್ವಯಾ ಸೆ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೋ- 
ಗಾತ | ಏವಂ ಕ ಕೃತ್ವಾ ತ್ತೇ ಶ್ವಯಿ ದೇವಾಃ ಸರ್ವ ಆಹುತಿಂ ಸರ್ವತೋ ಇತ್ತಂ ಹನಿರದೆಂತಿ | ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತಿ | ಏವಂ ನಾರಿ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು |. ಆದಿಶ್ಯಾಸೇ-ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | 
ಆಸ್ಕ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮುಖವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿಕೊಂಡರು) | ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೀ | ಶುಚಯಃ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜಿಹ್ವಾಂ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡತಕ್ಕ ನಾಲಿಗೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ರಾತಿಷಾಚೆಃ- -ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ವರೇಷು-— ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಶ್ಚಿರೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ 
ಮೂಲಕವೇ) | ದೇವಾ8- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ದಾದ | ಹವಿಃ-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅದಂತಿ-- 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮುಖವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
೨ಚಿನೋಡತಕ್ಸ ಜಿಹೈೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವ ನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳು 
| -ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ಹ ನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವೇ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The Adityuas have made, you Agui, their mouth ; the pure (deities) 
haye made you Kavi; their tongue : the (gods), the givers of wealth, depend 
upon you at sacrifices ; they eat the offered oblation through you: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ವಾಂ ಅಗ್ಲೇ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಆಸ್ಯಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಅದಿತಿಯ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾತೆಯ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರು 
(ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾರ್ಯಮರು) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖ (ಬಾಯಿ) ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 


ವರು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವಂತೆ ಶರೀರಾದ್ಯಾಕಾರ 
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“ದ್‌್‌ ತಾ 





ತ್‌್‌ ಸಕ್ಸ 





ಸಹಿತರಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯಾಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 
ವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ` ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖದಂತಿರುವನು. ಅವನ ಮೂಲಕವೇ ಜೀವತೆಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚಿಯಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ಕವೇ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ವೆ (ನಾಲಗೆ) ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 
(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಮ ಜಾಕ್‌ ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರು. ` ನಿನ್ನ ಜಿಹ್ವೆ (ಜ್ವಾಲೆ) 
ಯಿಂದಲೇ ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚಃ ಅಧ್ವರೇಷು ಸಶ್ಚಿ ರೇ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಹೆವಿರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವರು ನನ್ನಲ್ಲಿ REE ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು 
ಸೇವಿಸುವರು. 


ಶ್ರೇ ದೇವಾಃ ಹವಿಃ ಅಪಂತಿ ಆಹುತೆಂ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಬೇರಿಬೇರಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲಾ ಒಂಜೇ ಆಗಿರುವುದು. “ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | 1 
ಈ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾ- 


ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮ್ಭತಾಸೆ 
ಹುತಂ | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೂ ನೀರುಧಾಂ 
ಜಜ್ಜಿಷೇ ಶುಚಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠ 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ಅಗ್ವ್ವೇ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಅಡ್ರುಹಃ | ಆಸಾ | ದೇವಾಃ | ಹನಿಃ! ಆದಂತಿ | 
ಆ€ಹುತಂ | 


| 
ತ್ವಯಾ ಕ EF | ಸ್ಪದಂಶೇ | ಆಸುತಿಂ | ತ್ವಂ | ಗರ್ಭಃ | ಮುರ ಜಜ್ಞಿಸೇ | ಶುಜಿಃ 
MR SEN ಸ್ಟಾ | 1 ೧೪ ॥ 
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ಇ 





ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ 


ದ್‌್‌ ನ್ಮ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ಸನ ಸನ ಸನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸರ್‌ ಈ ಸ ಾದ್‌ನುದ ಅದ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇನಮೃತಾಸೋಂಮರಣಧರ್ಮಾಣೋದ್ರುಹೋಂದ್ರೋ- 
ಗ್ಯಾರೋ ದೇವಾ ಆಸಾ K ಗಯೇ ಾಸ್ಯೇನಾಹುತಂ ಹವಿರಡಂತಿ | ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ॥ ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀ- 
ಯೈ ಕೆವಚನೇ ಪದ್ಹನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾದೇಶಃ: | ಊಡಿಡೆಂಸೆದಾದೀತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | 
ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ತ್ರಯಾ ಸಾಧನಭೂತೇನಾಸುತಿಂ ರಸರೂಪಮನ್ನಾದಿಕಂ ಸ್ಪದೆಂಶೇ | 
ಆಸ್ಪಾದಯಂತಿ | ಶೈಮೇವ ವೀರುಧಾಂ ಲತಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭಸ್ವಾನೀಯಃ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಾವ 
ಸ್ಲಾನಾತ್‌ | ವಸುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಃ ಸನ್‌ ಜಜ್ಜಿಷೇ | ಉತ್ಪಾಪಯೆಸಿ ಸಸ್ಕಾದೈನ್ನಂ ॥ 


ತ್ರ) ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತ್ರೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಮೃತಾಸಃ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದವರೂ | ಅದ್ರುಹ8- -ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನೆ ಸಗುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾ8--ದೇವಶೆಗಳು | ಆಸಾ- ನಿನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದ 1 ಆಹುಶಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅದಂತಿ-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮರ್ತಾಸ8---ಮಾನವರು | ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಆಸುತಿಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಸ್ವದಂತೇ-3ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ | ಶುಚಿಃ -ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ತೆ ಶ್ರೈಂ— ನೀನು | ವೀರುಧಾಂ-- ಆತಾದಿಗಳ | 
ಗರ್ಭ 8-- ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದು | ಜಜಿ ನಿ ಷೇಸಸ್ಯಾದ್ಯ ನ್ಹನನ್ನು ಉತ್ಪಾ ಫ್ರಿದನೆಮಾಡುತ್ತಿ, €ಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನೆಸಗುವವರೂ ಆದ "ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ.  ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ಲತಾದಿಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ಹ ವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


All the 06216782 immortal gods eat the offered 01181108 through you, 
as their mouth ; 77088818 taste the flavour (of all viands) through you: you 
are born pure, the embryo of plants: 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಅಮ್ಪ ತಾಸಃ_ ಅಮರಧರ್ಮಾಣ8 | ಮರಣರಹಿತಸಾದವರು ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ  ಮರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಮೃತ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮರ್ತ ಅಥವಾ 
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ಮಸ್‌ ಇ ರತಾ 





ಇನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ 


ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತಾಸೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರ್ತಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಅದ್ರುಹ8-- ಅದ್ರೋಗ್ಲಾರಃ | ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರುಹಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. - 

ಆಸುತಿಂ--ರಸರೂಪಮುನ್ಸಾದಿಕಂ | ಅನ್ನ, ಸೋಮ ಮೊಲಾದ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ , ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳು. ಸ 

ತ್ವಂ ಗರ್ಭೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಞೆನೇ ಶುಚಿಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಶುದ್ದ ನಾದವನು. ಓಷಧಿಗಳ 
ಗರ್ಭಸ್ವಾನೀಯವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವೆ. ನೀರುಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ವೀರುಧ ಹಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ವಿರೋ 
ಹಣಾತ್‌ | ನೀರುಧಃ ಪಾರಯಿಷ್ಟ ್ವಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗೆನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೩) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೆನ್ನೂ 
ಓಷಧಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಓಷಧಿ (ಅಥವಾ ಸಸ್ಯ) ಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ವೀರುಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 





"0೦೬ — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| | ಕ| 
ಚ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ ಮಜ್ಮನಾಗ್ನೇ ಸುಜಾತ ಪ್ರ ಚ ದೇವ 


ತ್ವಂ ತಾನ್ಪ್ಸಂ 
ರಿಚ್ಯಸೇ । 
| | 
ಪೃಶ್ರೋ ಯದತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಿ ತೇ ಭುನದನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ 
ಉಭೇ ॥ ೧೫1 


ಪದಪಾಠಃ। 


ಕ 
ತ್ವಂ ॥ ತಾನ್‌ | ಸಂ | ಚಿ | ಪ್ರತಿ | ಚ| ಆಸಿ | ಮಜ್ಮನಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸು€ಜಾತ |ಪ್ರ| ಚೆ! ದೇವ | 
ರಿಚ್ಯಸೇ। 


| Baer ದ ನಂ! 
ಪೃಕ್ಷಃ । ಯೆತ್‌ | ಅತ್ರ | ಮಹಿನಾ| ವಿ. |ಶೇ| ಭುವತ್‌ | ಅನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ರೋದಸೀ 


ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | | ೧೫ || 
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ಈ 
ಸಿಕ್‌ ಸಪ್‌ ಎಫ್‌ ಲಪ್‌ ಪೌಲ ರಬ ಫ್‌ ಪ್‌ ರ್ಥ ಒಹ್‌ ಹೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬಡದ ಇಒ ಷಸ ರ್ಗ ಎ ಒಹ್‌ ತಾಮಸ್‌ ಡ್‌ ಹಾ, ಹಪ್‌ ಇರಬ ಒಫ್‌ ನತ ರಳ, ಪ ಒಪ ಆ. ಇರ್‌ ಇರಾ. ಹ್‌ ರ ಇದ ಇದ್‌ ನರ್‌ ಒಹ್‌ ಮಾಡಾ. ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ತಾಂ 





ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಷೇವಾನ್‌ ಸಂ ಚಾಸಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆಸಿ| ತೈಃ 

ಸಹಿತೋತsಪಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಸಾಮರ್ಥೈೇನ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ! ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ತೈರ್ವಿಭಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾ ಭವಸಿ | 

ಪ್ರತಿಸ್ತೀಕಾರಸಮಯೇ ಶೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವಸಿ ವಿಯುಕ್ತೆಶ್ಚ ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 

ಜನನ | ಶೋಭನಮಂತ್ರಸಹಿತಮಥೆನೇನೋತ್ಪನ್ನತ್ಪಾದಗ್ಸೇಃ ಸುಜನ್ಮತ್ವೆಂ | ತಾದೈಶಾಗ್ನೇ ಹೇ ದೇವ 

ಪ್ರರಿಚ್ಯಸೇ ಚೆ! ಪೈರ್ಬಲೇನ ಚಾಧಿಕೋ ಭವನಸಿ! ಆಧಿಕ್ಕೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾದತ್ರಾಸ್ಮಿ ಚೇ 

| ಪೈಕ್ಷಃ ಸರ್ವಮಪೃನ್ನಂ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಬಹುವಚೆನಂ॥ ತೇ ತವೈವ ವಿಭುವತ್‌ | ಸಮರ್ಥಂ ಭವತಿ 

ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ | ಯೆತೋ ಮಹತ್ತ್ವ ಮಸ್ತಿ ಅತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತಡುಚೈತೇ | 

ರೋದಸೀ ಸರ್ವನಿರೋದನಸ್ಪಭಾವೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು | ಶೇ ಪ್ರೆತಿ | ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ವ್ಯಾಸ್ತೆಮಿತೃರ್ಥಃ | ತ್ವಯಿ ಹುತಮನ್ನಂ ತ್ವನ್ಮಹತ್ತ್ಲೆನ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವ್ಯಾಪ್ತೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫ್ಟೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮಜ್ಮನಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ತಾನ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂಚಾಸಿ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರೆತಿಚಾಸಿ- ವಿವಿಕ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌. ಯಾವ 
ನಿನ್ನ |! ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅತ್ರ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಪೈಕ್ಷಃ. -ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಇ ಅನ್ನವೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿ ಭುವತ್‌- _ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು (ಅನಂತರ) | ರೋದಸೀ ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅನು--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುಜಾತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಪ್ರರಿಚ್ಯಸೇ ಚ ನೀನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಉಳಿದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ (ಅಂತಹ) ನೀನು ಸಾನುಥಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translatin 


You are associated, Agni, by your vigour, with those (goods) ; divine, 
well-born Agni, you exceed (them in strength); for the (sacrificial) food 
that is here prepared is, by your power, subsequently diffused through both 


7681028: heaven and earth. 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನನನ್‌ ನನ ನವ್‌ ನವ ಗಾರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ಇದ್‌ ದ್‌. 
೫ 





ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 


ತ್ವಂ ತಾನ್‌ ಸಂ ಚೆ ಪ್ರತಿ ಚೆ ಅಸಿ ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಬಲದಿಂದ (ಬಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ ' 
ಮಾಡಿದ ಆಹತಿಗಳನ್ನುದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಹವಿರರ್ಪಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಜೀವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತೀರಿ. 
ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಅಗ್ನೇ ಸುಜಾತ ಪ್ರ ಚೆ ದೇವ ರಿಚೈಸೇ-- ಸುಜಾತೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಪುಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಭನಮಂತ್ರ 
ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸುಜಾತ-ಶೋಭನೋತ್ಪನ್ನ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕೆ-. 


ಪೃಕ್ಷಃ ಯೆಡತ್ರ ರೋದಸೀ ಉಭೇ | ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಯಾವ ಹವೀರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವುಂಟೋ ಅದು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಲಗ್ರಾಮತ್ಕಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ 
ಸೂರಯುಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಇ್ಚು ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ನಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾ ॥ ೧೬ 


1 ಪದಪಾಧಿಃ। 
| | | 
ಯೇ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ8: | ಗೋ5ಅಗ್ರಾಂ | ಅಶ್ವ$ಪೇಶಸೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಾತಿಂ | ಉಪಸ್ಫಜಂತಿ | 


| 
ಸೂರಯುಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚೆ | ತಾನ್‌ | ಚೆ |ಪ್ರೆ| ಹಿ ನೇ | ವಸ್ಯ8। ಆ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಷಫೇ | 


| 
ಸು€ನೀರಾಃ || ೧೬ || 
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ಹೌಸ್‌ನ ನ್ಟ ವಸ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನನ್‌ ನವ್‌ ನನನ್‌ ಇನ್‌ ಅ ಇ ಅರ ಇರ ದ್‌್‌ ಇಪ ಬಾ ಹೌರಾ ಇದ್‌ ತ್‌ ಇ ಕ ಇ ರ್ಟ ಇ ತ ಇ. ಷ ವ್‌ ಜರ್‌ ಇದ್‌ ಇಇ ಅ ಅರ ಇತ್‌ ಸದ ಸದಾ ರ್‌ ಒಂ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಒಕ ಇ. ರ್‌ ಆ ಘ್‌ ಇರ್‌ ಇಲ ಫೌ ಸರ್‌ ಹಾ ಅಡ್‌ ಸಾಗಾ ತ್‌ ರ್ಶ ಜಾರ್‌ಧಾ ಸಾ ರ್ಥ ರತ ರ್ಸ್‌ ತಸ ಹ್‌ 
ಇ 


ಸಾಯಣಭ.ಷ್ಮಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತಾ ಸ್ತುತಿನಿಗಮವ್ಯಾಜೇನಾಭಿವುತಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಆಗ್ದೇ ಸೊರಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ 
ಗಾವೋಇ*ಗ್ರಗಾಮಿನ್ಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಬ್ರಾದೃಶೀಂ ಗೋಪ್ರಮುಖಾಮಶ್ರಷೇಶಸಂ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ॥ 
ಅಶ್ತೇನ ನಿರೂಪಣೀಯಾಂ | ಏತದ್ದೈಯಪಷ್ಪಾಧಾನ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ। ಗೌಶ್ಚಾಶ್ವಶ್ಚಾಜಾಶ್ಚೇತಿ ದಸ್ತಿಣಾಪರಿ- 
ಗಣನೇಷು ಗೆವಾಶ್ವಯೋಃ ಪಾ ಅಥಮ್ಯಾತ್‌ | ತಾದೃಶೀಂ ರಾತಿಮುಪಸ್ಪಜಂತಿ| ದದತೇ! ತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ- 
ಸ್ಮಾಂಶ್ಲರ್ತ್ರೀಜೋ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಂ ಆ ಕ್ಷೆ ಕ್ರ ಹಿ ನೇಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಯಸಿ ಖಲು | ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ ಸಿದ್ದಾ | ಸ ಚಿ ಹ್‌ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ- -ಯಾರು | ಸೊರಯೆಃ--ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿವ್ಹಾರೆಯೋ 
ಆಂತಹ ಯಜಮಾನರು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೊ 
ಅಶ್ವಪೇಶಸೆಂ--ಅಶ್ವದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ರಾಶಿಂ- -ದಾನವನ್ನು | ಉಸೆಸ್ಫಜಂತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | 
ತಾಂಶ್ಲ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಾಂಶ್ಚ.-ಖತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ವಸ್ಯ8. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 1 ಆ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಹಿ-.೬ತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಸುನೀರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ಪೂ ರಿತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | 
ವದೇಮ--ಪಠಿಸುನೆವು | : 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸದ್ದುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೆ ಫ್ರೇರಿತರಾದ. ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಗೌ Fs ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation 


‘The pious are they who present, as a gift) to the reciters of your 
praises, an’ 90611678 ೧೦% ‘and an excellent horse; do you, Agni) lead both us 
and them to the best of abodes, (or heaven) that we and our worthy descend- 
ಎ may repeat the solemn prayer to you at the sacrifice: 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಖೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ' 
ಉಪಸಂ ಹಾರಮಾಡುನನು. 
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ಸ್ಫೋತೃೈಭ್ಯಃ ಗೋ ಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸೆಂ ರಾತಿಂ ಉಪಸೈಜಂತಿ ಸೂರಯಃ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು.. ಇವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವ, ಅಜ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ 
ಮಾನರು ಹೋತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದೂ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿ) ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ, ಅಶ್ವಪೇಶಸೆಂ— ಅಶ್ವಾಕಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ವಿಷಥೇ ಸುವೀರಾ8--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಭ ಗ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ಮಹತ ತ್ತ ಪೂರಿತವಾದ ಸೊ ್ಲೀತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಫೆ ಜಕ್ಸಿನ ಬ್ಬ ಹದ್ದೆ ದೇವ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಈ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಖು&ಿ ಷ್ಟ ವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ. ಸ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಪುನ8 ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾ೧“ಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧಶೇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟು ರ್ಗ್ಯತ್ಸ ಮದ- 
ಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ಬೇಯಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗ್ಲೇಯಂ 1 ತುತಜ್ಹಾನುಕರ್ಷಾದಿದಮಸಿ 
ಜಾಗತಂ | ಯಜ್ಞೇನ ಸಪ್ರೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗಶೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏನೋಕ್ತೆಂ |! ತಥಾ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಮಿದಂ | ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ- 
ತ್ವಾತ್‌ ॥ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಿಸ್ಲೆ ವಷಡಹಯೋದಿ ತೀಯೇಖಹನ್ಯಪಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾ ನಮಿಡೆಂ | ಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಿಕೆಂ ಶೃತೀಯಸವನನಿತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶಾದತಿದಿಷ್ಟ ತ್ವಾತ್‌ ! 


ಅನುವಾದವು ಯೆಜ್ಞೆ (ನೆ ವರ್ಧತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ' 
ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜ್ಞೇನ ಸಪ್ತ ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. -: ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುನು. ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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SN 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಜೆ ನ್ನೇನೆ ವರ್ಧಕೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 


ವಿವಿದ್‌ AO ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಚಾತರ್ವಿಂಶಿಕಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ವದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 





॥ Wo Il 


ಸೂಕ್ತ೨ 


|! ಮುಂಡಲ.೨ |! ಅನುವಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨ |! 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೧೩ | 
ಜಃ ಯಷಿಃ.. -ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
ದೇವ ಕಾ ಆಗ್ನಿ1 ॥ 
ಛಂದಃಜಗೆತೀ ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 

ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಜಾತವೇದಸಮಗ್ನಿಂ ಯಜಧ್ವಂ ಹವಿಷಾ ತನಾ ಗಿರಾ! 

ಸಮಿಧಾನಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ದ್ಯುಶ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ವೃಜನೇಷು 
ಧೂರ್ಷದಂ !೧॥ | 


ಪದಪಾಠ 


ಯಜ್ಞೇನ | ವರ್ಧತ | ಜಾತ್ತೊನೇದೆಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜಧ್ವಂ | ಹವಿಷಾ | ತನಾ | ಗಿರಾ | 


ಸಂತಇಧಾನು | ಸುಪ್ರ ಯೆಸಂ | ಸ್ವ5ನರಂ | ದ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೋತುರಂ | ವೃಜನೇಷು | ಧೂಃಸೆಡಮ್‌ 


Ile Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಬುಶ್ಚಿಜೋ ವಾ ಯೂಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ಮೇದಿತಾರಂ ಚಾತಧನಂ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾಗ್ನಿಂ. ಯೆಜ್ಜೇನ ಯಾಗೇನ ವರ್ಧತ | ಪ್ರವರ್ಧತೆ! ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಾ ನಿಶೇಷೇಣಾಹ | 
ಹವಿಷಾ 'ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ತನಾ ನಿಸ್ತೃತೆಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ. ಚ ಯೆಜಧ್ದಂ | ಪೂಜಯಧ್ಭಂ | 


ತ್‌ಾ 
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ಗತ್‌ ನಾತ್‌ ಬಾಡ ಇತ್‌ ಕಾಪ್‌ ಜ್‌ ಇಹ ಇತರಾ ಗಾನ್‌ ಇರ ಡಾ ಡಹ ತ ಬದೌನ್‌ ನ್‌ ಆ ನರ್‌ ಇದ್‌ ನ್ನ ಬ: ಬರ್ಥ ಬಡ್‌ ವ್‌ ನುನ್‌ ಬನ್‌ ನಿದ್‌ ಇದ್‌ನುದ್‌ ಇವ 


ಕೀಡೈಶಂ ತಂ| ಸಮಿಧಾನಂ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಂ | ಸುಪ್ರೆಯೆಸೆಂ |! ಶೋಭನಾನ್ನಂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ | ಸ್ವರ್ಗೇ 
ನೇತವ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೈಶಂ | ಯೆದ್ಧಾ ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವಪೆರ್ಯಾಯಃ | ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತಾರಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಬಹುಸ್ತೋತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ | ದೀಸ್ತೆಂ ದ್ಯುನಿನಾಸಿನಂ ವಾ | ಹೋತಾರಂ | 
ಹೋಮುಸಂಪಾದೆಕಂ | ವೃಜನೇಷು ಬಲೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ | ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿ- 
ಸಾಟವೇ ಸತಿ ಶರೀರಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಡನನೂ | ಸುಪ್ರಯೆಸಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | 
ಸ್ವರ್ಣಿರೆಂ (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ದ್ಯುಕ್ಸೈೆಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಥವಾ ಮ 
ವಾಸಿಯೂ | ಹೋ ತಾರಂ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ವ ಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನ ನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞೆ Bae 
ವರ್ಧತ- ಪ್ರವ ದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಹನಿಷಾ---ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ತನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಗಿರಾ--- 
ನದವ ಹೆ | ಯಜಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಶ್ರೆ ಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯು 
ವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶ ತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃ ಕೈದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Exalt with sacrifice) Agni, who knows all that has been born ; worship 
him with oblations;) and with ample praise ; him who is well kindled, well fad, 
much lauded; resplendent, the conveyer of oblations; the giver gf strength (to 
the body): 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯೆಜ್ಞೇನ--ಯಾಗೇನ | ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ೬ಗ್ಲಿಯನ್ನು ತೃಪ್ಲಿ ಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 

ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುವರೆಂದೂ ಸ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ವರು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ 8 ವೇನೆಃ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಯೆ.ಜ್ವಃ ಡಸ ಛೆ ಸ್ರೈಖ್ಯಾತೆಂ ಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 1 ಯಾ-ಇಕ್ಟ್ಟ್ರೋ ಭವತೀತಿ 
ವಾ, ಯಜುರುನ್ನತೋ ರ ವ್ಯಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವ್ಯೋ, ನ 
ನಯೆಂಶೀತಿ ವಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
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430 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ- ೧. ಸೂ. ೨ 








ಹಮ್‌ ಪಲ ಪ ಇನ್‌ ಇಒ ನ್‌ ಇದ್‌ದ ಇ, ಈ ಇದ್‌ ಆನಾ, ನ್‌ ಜ್‌ ಇ... ಹ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಚಿನಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಯೆಜುರುನ್ನೋ ಯಜ್ಞಃ ನೈಕಿ ಬಹುಳ್ಳಷ _7ಜಿನೋ ಯಜ್ಞಃ | ಯಾಚನೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಎತ ಜರಾ ಬಹ ಹೆಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಾ ಕೊರೆಯವರಿಗೂ, ಕರ್ಮವು 
ನೆರವೇರುವುದರಾದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನನನ್ನು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವರು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಜಾತವೇದಸಂ- -ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಧನಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು, ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಧನವನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವನು, ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ, ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಜಾತವೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ, ಜಾತೇ 
ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತವಿತ್ತೋ ಜಾತೆಧನ;, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಲ್ಲವೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಕಾರಣ ಸ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದೂ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಇವನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು ವಿಂದೂ, ಧನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ, ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದ್ಕೂ ನಾಲ್ಭು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ವಿದಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ 
ಜಾತವೇದಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯತ್ತ ಜ್ಹಾತಃ ಪಶೂನವಿಂದತ 
ತಜ್ಜಾ ತವೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತೊಂ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಜೇಯಶೇ ಅಂಗಂ 
ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನ; | ಅಳೊ ್ಲೀಪನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಲೌಲಾಷ್ಮೀನಿಃ1 ತ್ರಿಭ್ಯ ಅಖ್ಯಾ ತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತ 
ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | (೭-೧೪) ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರ್ಕು, ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವವನು ಎಂದ್ರೂ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವವನು ಎಂದೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 
ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನು ಎಂದೂ ಅಗ್ಲಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಮ್ಮ ವಿವರಿಸಿ, 


ಸೌ 9 ಲಾಹ್ಮೀವಿ ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಪ ತತಾ | ಸಾಯಣರು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂಬ 


ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವರ್ಣರಂ- ಸ್ವರ್ಗೇ ನೇತೆವ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಮ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವ- 


ಪರ್ಯಾಯಃ ಸ್ಮುತೀನಾಂ ನೇತಾರಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಬಹುಸ್ಲೋತಾರಂ | ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
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AOS 1! 


ಕ ೯] ಕ್ಕ 
AEE 


a EE ಔ ಹಾ ಜಾ ತ 


ಅ. ೨ ಅ. ೫ ವ. ೧೮] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 451 
ಹೊಂದಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ದಿಯ 

ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಜನರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ a ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಕ್ಸ ೦— ದೀಪ್ತಂ ದ್ಯುನಿವಾಸಿನಂ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಸಮಾಡುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಇರುವನೆಂದು ಅಡ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ. 


ಶರೀರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೃಜಿನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ, ಸಾಯ 
ಣರು ಸ ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಎಂದು ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನ್ಹೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಂ ಪ್ರಿದ್ರಷ್ಟ)ುವಾದ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
Pe ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರನಣ್ಣ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಜಿಸಿರ್ರಿ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಕ (ರುಷಸೋ ನ ಗೇ ವತ್ಸ ೦ನ ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನವಃ। 


ದಿವ ಇವೇದರತಿರ್ಮಾನಂಷಾ ಯುಗಾ ಪ್ಪ ಪೋ ಭಾಸಿ ಪುರುವಾರ ಸ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | [ | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ನಕ್ಕೀ8 । ಉಷಸಃ | ವವಾಶಿರೇ | ಅಗ್ನೇ | ವತ್ಸಂ | ನ | ಸ್ವಸರೇಷು | ಥೇನವಃ | 
| | 
ದಿವ85ಇವ | ಇತ್‌ | ಅರತಿಃ । ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ಆ 1 ಕೃಪಃ! ಭಾಸಿ | ಪುರು€ವಾರ | ಸಂಯತಃ। 


1೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರತಿ ನಕ್ಷೀ ರಾತ್ರಿ ಶ್ರೀರ-ಷಸೋ ಹಾನಿ | ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಸರ್ಮೇ- 
ಷ್ವಸ್ಯಹಸ್ಸು | ಯೆದ್ರಾ ನಕ್ತಶಬ್ದಃ ha ಲಕ್ಷಯತಿ . ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಸೆದ್ಬಾ- 
ವಾತ್‌ ಗಿಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಷು ವಾ ವವಾಶಿರೇ | ಆಕಾಂಕ್ಷತೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಯೊಷ್ಟುಂ |,ಯೆದ್ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವ ಕಾಮಯಂತೇ ಹೋತುಂ | ಕಾಲೇ ಕರ್ಮಣ- 
ಶೊ ೀದನಾತ್‌ ಕಾಲಾನಾಂ ಕಾಮನ ಶಾ? ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾ ತಃ | ಸ್ವಸರೇಷು ಸ್ವಯಂಸರಣ.- 
ಶೀಲೇಷ್ಟ ಹಸ್ಸು ಸ್ವಸರಣಾಧಿಕರಣೇಷು ಗೋಪ್ಕೇಷು ವಾ ಧೇನವೋ ಸ ನ | ವತ್ಸಮಿವ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
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a 
ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ ನ್‌ ಬ್ರಾ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದನ ನಾರ್‌ ನೌ್ಲಮೌನ್ಮದ್‌ಲ.ದ್‌ ಇ ಹ್‌ ದಾ ಇ ಹ್‌ ಸ್ಸಾಡ್‌ಲಾಉ ಈ ಇ ಷ್‌ ಎನ್‌ ಎವಿ ಇದ್‌ ಇಪ್‌ಆರಾ ಸವ್‌ ಫವೌಲಾ ಎನ, ಸ್‌. ನ್‌" ತಾಪ್‌" ಇದ್‌ 


ಪುರುವಾರ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾಗ್ನೇ ಸಂಯತೋ ನಿಯೆತಸ್ತಂ ದಿವ ಇವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೇವಾರತಿಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯೋ ವಿಸ್ತೃತಃ | ತತ್ರತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಪ್ರೆದಾನಾಯೈವ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋ- 
ಪಲಕ್ಷಕಃ | ಪ್ರಾಶರಾದಿಸೆವನಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶ್ಷಪೋ 
ರಾತ್ರೀಃ | ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟಪ್ಯಾಭಾಸಿ ಸಮಂತಾದ್ದೀಪ್ಯಸೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ ಅಭಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ನಕ್ತೀಃ- ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಉಷಸೆ8- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ಸ್ವಸರೇಷು- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇನವಃ--ಧೇನುಗಳು | ವಶ್ಸೆಂ ನ--ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ 
ಆದರ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವಂತೆ | ವವಾಶಿರೇ--( ಯಜಮಾನರು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ರಿಧ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುವಾರ-- ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ | ಸಂಯೆತಃ8--ನಿಯತವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ದಿವ ಇವ--ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ | ಅರತಿಃ- -ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಾನುಷಾ-- 
ಮನುಷ್ಯರ 1 ಯುಗಾ- (ಯಜ್ಞ) ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ಷಪೆ8--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಭಾಸಿ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೆ EY ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ, 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೇನುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅದರ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವಂತೆ 
ನಿನ್ನೆ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದನನೂ, ನಿಯತವಾದ; ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ , ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಸ English Translation 

The mornings and evenings; Agni, are desirous (of worshipping) you; 
೩6 COWS in their stalls long for their calves: adored of many, you self- 
controlled, are verily spread through the sky: you (are present at all) the 


sacred rites of men; and shine brightly by night: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಕ್ತೀ8--ರಾಶ್ರೀಃ | ಉಷಸೆಃ- ಅಹಾನಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಸ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿರಲು ಆಕಾಂಸ್ಸಿತನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಭಿತ್ವಾ ರಾಶ್ರೀರುಷಸೋ ವವಾಶಿರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವಾ ನಕ್ತಶಬ್ದಃ ಸಾಯೆಂಕಾಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಸಾಯೆಂ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿ 


' ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ನಕ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಗ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರತಿ 
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ತ್‌ಾ ತ್‌ ೦ ್‌'ಸಾ ರ್‌ ನ್‌ 











ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮವನ್ನು ಆಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯದ್ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ವಾಮೇವ ಹಾಮಯೆಂತೇ ಹೋತುಂ ಕಾಲೇ ಕರ್ಮಣಶ್ಹೋದ- 
ನಾತ್‌ ಕಾಲಾನಾಂ ಕಾಮನಮುಪೆಚೆರ್ಯೆತೇ | ಅಜೀತನವಾಗಿರುವ ರಾತ್ರ ತಹೆಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ ಆಯಾಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ತಾವಾ 
ಗಿಯೇ ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುವು: ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ.  ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತರಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಅಗ್ಟಿಹೋತ್ರಾರಚಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟವಾದ ಖಹಿಯು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವನು. | 


ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನವಃ ವತ್ಸಂ ನ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಸ್ಪಸರ ಶಬ್ದಕೆ ಕೈ ಸ್ಟ ಯಂ ಸೆರಣಶೀಲೇಷು ಅಹಸ್ಸು ತಾನಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹೆಗಲುಗಳು ಅಥವಾ 

ಬಸರ ಗೋಷ್ಕೇಷು ವಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ, ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವಸರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಹೆರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೧) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಸ್ವಸೆರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವನ್ತಿ, 
ಸ್ವಯಂ ಸಾರೀಣ್ಯಪಿ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ (ನಿ ೫-೪) ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಗ್ರಹೆನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಸರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಅರತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಿರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಜನರಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ, ನಿಯತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಹಾಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ರತ್ಯಾ- 
ನಾಂ ಹವಿಃ ಪ್ರೆದಾನಾಯೈವ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ_ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾ ್ರ್ರತರಾದಿಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು- ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು er ಯುಗಾ ಕ್ಷಪಃ ಆ ಭಾಸಿ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಯೊಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕ8 | ಪ್ರಾತರಾದಿ ಸವನಾನಿ ಸರ್ವೇಷು 
ಸವನೇಷು | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾತರ್ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನಿಕ ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುವಾರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹೆಳ ಜನಗಳಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. > 


[28] | ಸ್ಟ Vol. 14. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 


ಪ 


| 
ತಂ ದೇವಾ ಬುದ್ಧ ರಜಸಃ ಸುದೆಂಸಸಂ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ಬರಿರೇ। 


ರಥಮಿನ ವೇದ್ಯಂ ಶುಕ್ರ ಕೋಚಿಷಮಗ್ಗಿ ೦ ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ರಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಯಂ 


ಪದ ಪಾಠಃ 
I | | 
ತಂ 1 ದೇವಾಃ! ಬುಧ್ನ್ನೇ | ರಜಸೆಃ |! ಸುsದಂಸಸೆಂ | ದಿನಃಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಅರತಿಂ | ನಿ|। ಏರಿರೇ | 
ತ | 
ರಥಂ ಇವ | ವೇದ್ಯಂ ಶುಕ್ರನಶೋಚಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿಶ್ರಂ | ನ! ಕ್ರಿತಿಸು | ಪ್ರ$ಶಂಸ್ಯಂ | ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರ ಯತ್ಚಿಜೋ ವಾ 
ರಜಸೋ-ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಬುದ್ಧೇ ಮೂಲೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ನ್ಯೇರಿರೇ! 
ನಿತರಾಮಾರಯೆಂತಿ | ವ್ಹಾಪಾರಯಂತಿ ಸ್ವಸ್ವಹವಿರ್ಲಾಭಾಯ | ಖುತ್ರಿಕ್‌ಪಕ್ಸ್ಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ನಿತೆರಾಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಭಜಂತೇ । ಕೀದೃಶಮಿತ್ಯಾಹ | ಸುದಂಸಸಂ ಶೋಭನದರ್ಶನಂ ದಿವಸ್ಪೃೈಥಿವ್ಯೋದಾಣ್ಯವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ | ಈಶ್ವರಂ ಗಂತಾರಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ| ವೇಡ್ಯಂ। ವೇದೋ ಧನಂ | ತಸ್ಮೈ ಹಿತಂ 
ರಥವಿವ | ರಥಂ ಯಥಾ ಸ್ವಾಭಿಮತಲಾಭಾಯಾಶ್ರಯೆಂತೇ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ ರಥಮಿವ ಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ಸಾಧನಶ್ಚೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ವೇದ್ಯಂ ವೇದಿತವ್ಯಂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ;ದೀಪ್ತವರ್ಣಮಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಸಖಿವತ್ಛಾರ್ಯಸಾಧಕಂ | ಯದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಮಿವ | ಕ್ಲಿತಿಸು ಯಾಗಭೂಮಿಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಾ 
ಪ್ರಶಂಸ್ಕಂ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತೈಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಗ್ಗಿಂ ನ್ಯೇರಿರ ಇತಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುದಂಸಸಂ-- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೂ | ದಿವಸ್ತ ಎಥಿವ್ಯೋ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ (ಈಶ್ವ ರನಾಗಿದ್ದು) | ಅರತಿಂ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ರಥವಮಿವ. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ರಥದಂತೆ | ವೇದ್ಯಂ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನನೂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ ಕೈವನೂ | ಕ್ಲಿತಿಷು. ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಪ ಕ್ರಶಂಸ್ಯೆಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸು ಬುತ್ಯೃನಾದ | ಮಿತ್ರಂ ನ. 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ ಆದ! ತಂ ಅಗ್ಲಿಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇನಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ರಜಸಃ- 


ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ | ಬುಧ್ದೇ- ಮೂಲದಲ್ಲಿ (ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) | ನ್ಯೇರಿರೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 'ರಥದಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
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ಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೊ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಧಿನಿಯ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು. 


English Translation 


The gods have stationed at the root of the world, that Agni whois of 
goodly appearance ; the pervader of heaven and earth ; who is to be known ೩8 
a car (to convey men to their wishes), who shines with pure radiance, and 
who 1s to be honoured as a friend amongst mankind: 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ದೇವಾಃ ರಜಸಃ ಬುದ್ಧೇ ತೆಂ ನ್ಯೇರಿರೇ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೀವಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹರ್ಶಾರಃ 
ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವಿ ಎಂಬ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದೇವಶಬ್ದ ಕೈ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ಲೋತ್ರಾ- 
ದಿನಾ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಭಜಂತೇ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಹತ್ತಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಅರತಿಂ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಈಶ್ವರಂ ಗೆಂತಾರಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು | 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಒಡೆಯನು, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವವನು 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಥನಿವ ವೇದ್ಯಂ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ್ವಾಭಿಮತೆ- 
ಲಾಭಾಯ ರಥಂ ಯೆಥಾ ಆಶ್ರಯಂತೇ- ಜನರಿಗೆ ಆವರ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ರಥವು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ರಥಮಿವ ಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ಸಾಧನಶ್ವೇನ ವೇದ್ಯಂ ರಥವು ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹಿತಸಾಧಕ 
ನೆಂದು ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಶುಕ್ರೆಶೋಜಿಷಂ--ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ನೇಹಿತನ ಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 
ವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ.. | 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಸ್ಹಿತಿಷಸು ಪ್ರಶಂಸ್ಕೆಂ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 


ನಿರತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಈ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿರ.ವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ವರು ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮೀಶತೇಸ್ರ್ರಾಯೆತೇ ಸನ್ನಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವ್ಯಾ ಮೇದೆಯೆಶೇರ್ವಾ 


(ನ ೧೦-೨೨) ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸಖಾ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾಸಾ ಎ... ೧6೧% ಯಪ ೂೋೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಮುಸ್ತಮಾಣಂ ರಜಸಿ ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಚಿಂದ್ರಮಿನ ಸುರುಚಂ ಹ್ವಾರ ಆ 


| 
ಪೃಶ್ಲ್ಯಾ8 ಪತರಂ ಚಿತಯಂತಮುಕ್ಷಭಿಃ 


| 
ಥೋನ ಹಾಯುಂ ಜನಸೀ 


ಶಿ 


'ಉಜೀ ಅನು ॥1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | i | 
ತಂ ಉಕ್ತಮಾಣಂ | ರಜಸಿ.| ಸ್ಟೇ। ಆ| ದಮೇ | ಚೆಂದ್ರಂ5ಇವ | ಸುಂರುಚೆಂ | ಹ್ರಾರೇ | ಆ 
ದಧುಃ | 
ಪ | ಪತ (| | | 
ೈಶ್ನಾ | ಪತರಂ | ಚಿತ ಶಂ ಅಶ್ಲ*ಭಿಃ | ಪಾಥಃ | ನ | ಸಾಯಂ | ಜನಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! 
|| ೨ 
ಅನು | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತಂ ಸ್ತುತೈತೆರಂ ರಜಸ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷ ಆ ಉಕ್ಷೆಮಾಣಂ ಸರ್ವಶಃ ಸಿಂಚೆಂತಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ ರಜಸಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಫೃತಾದಿನಾಸಿಚ್ಛಮಾನಂ ವಾ।| ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹ್ಹಾರೇ ನಿಜನೇ ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ 
ಆದಧುಃ | ಆದೆದಧಶೇ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ | ಚೆಂದ್ರಮಿವ ಸುರುಚಂ | ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ವಿವ ಶೋಭನದೀಪ್ಲಿಂ | ಸಶ್ಚಾತ್ಸೆ_ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥಾಯೊಂ ಪೈಶ್ನಾಃ ಪೆತರಂ | ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಗಂತಾರಂ | ಅಕ್ಲಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಚ್ವಾಲಾರೂಪೈರವಯವೈಶ್ಚಿತಯಂತಂ ಚೇತೆಯೆಮಾನಂ | ಪಾಥೋ ನ 
ಪಾಯುುಂ | ಉದಕೆನಿವ ರಕ್ಷಕೆಂ! ಉಭೇ ಜನಸೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನೆಯಿಶ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು 
ವ್ಯಾಪಂ! ಭೂಮ್ಯಾಂ ಹೋಮಾಧಾರತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಹವಿಷ್ಟಾಸಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಗಾಮಿನಮಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಏವಂರೂಪೆಮಗ್ನಿ ಮಾದಧಶೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ 


ಇ 


ಚೆಂದ್ರನಿವ ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಸುರುಚಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಪೈಶ್ನ್ಯಾ8--- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲಿ | ಸತೆರಂ--ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಅಕ್ಷಭಿಃ--ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ | ಚಿತಯಂತಂ-- 
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ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಾಥೋ ನೆ ಉದಕದಂಕೆ | ಪಾಯುುಂ--ರಕ್ಷಕನೂ 1 ಉಭೇ ಜಾನಸೀ-- 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅನು -- ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ರಜನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆ ಉತ್ತಮಾಣಂ-ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ತೆಂ-ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಟೇ- 
ಹ್ವಾರೇ--ಸ್ವಕೀಯವೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಆದ | ಹಮೇ--ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಆ ಡೆಧು8 ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ 
ಅವಯವಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಉದಕದಂತೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಸರ್ವಜನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಕೇಯವೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಆದ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
They have placed him in his solitary dwelling, who is shedding mois- 
ture upon the earth ; resplendent as gold; traversing the firmament, animate 
with flames ; and pervading the two parents‘(of all things, heaven and earth) 


like refreshing water: 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು ! 


ಚಂದ್ರಮಿವ ಸುರುಚೆಂ ಉಕ್ಷಮಾಣಂ ತಂ ದಮೇ ಆ ದಧುಃ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ಹೆದಿನ್ಫೈದು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಹಿರಣ್ಯದ (ಚಿನ್ನದ) ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಟ್ಟೋದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನ್ರ, ಅಥವಾ ಭೂಮಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಜಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟುರು ರಾತ್ರಿ ಎಂದೂ, (ನಿ. ೨-೧೮) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾಥೋ ನ ಪಾಯುಂ-ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲಾರೂಸವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಗಿ ಉದಕವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಭೂಮ್ಯಾಂ 
. ಹೋಮಾಧಾರತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಹವಿಷ್ಸಾ ಪಣಾಯ ದೈ್ಯಲೋಕಗಾಮಿನಂ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಣಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಶ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ವಃ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ 'ಆರು ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೈಶ್ನಾಾಃ ಪತರಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಗಂತಾರಂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಗೃಹೆವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೫ | | | 
ಸ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಭೂತ್ವಧ್ವರಂ ತಮು ಹವ್ಯೈರ್ಮುನುಷ ಯಂಜತೇ 


| | 
ಉರಿತಿಪ್ರೋ ವೃಧಸಾನಾಸು ಜರ್ಭುರದ್ದೌರ್ನ ಸ್ತೃಭಿಕ್ಟಿತಯದ್ರೋದಸೀ 


| 
ಅನು ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠ: 
el | | | 
8! ಹೋತಾ! ನಿಶ್ವಂ | ಪರಿ । ಭೂತು। ಅಧ್ವರಂ ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಹಮ್ಯೈಃ | ಮನುಷಃ | 
_`ಂಜಶೇ | ಗಿರಾ | Ke aN ಗ 


lis] | ಸ] 
ಹಿರೀಶಿಪ್ರಃ | ವೃಧಸಾನಾಸು | ಜರ್ಭುರತ್‌ | ದ್ಯೌಃ ನ | ಸ್ಮೃಳಭಿಃ | ಚಿತೆಯೆತ್‌ |ಗರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅನು 


| ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಪರಿಭೂತು | ' 


ಪರಿತೋ ಭವತು | ತಮು ಶೆಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಂಜತೇ | ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ ॥ ಯುಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ ॥ ಹಿರಿಶಿಪ್ರೋ ಹರಣಶೀಲಹನುರ್ದೀಪ್ರೋ- 


ಸ್ತೀಷೋ ವಾ! ಶಿಪ್ರಾ8 ಶೀರ್ಷಸು ವಿಶತಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಃ | ೫.೫೪.೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತೆರಾತ್‌ | ` 


ವೃಧಸಾನಾಸು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಜ್ವಾಲಾಸು ವಾ ಜರ್ಭುರತ್‌ | ಪೂರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯೆಜ್ಜಂ 
ಗಂತಾ! ಶತ್ರಂತೆಂ ಪದಂ| ಯದ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ತಮಾ | ವರ್ಧಮಾನಾ ಓಷಧೀರ್ಜರ್ಭುರತ್‌ | 
ಪುನಃಪುನರ್ದಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯೌರ್ದ್ಯಲೋಕಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಮೈಭಿರ್ನನಕ್ಷತ್ರೈರಿವ ರೋದಸೀ ಅನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಚಿತಯೆತ್‌ | ಚೇತಯೆತಿ | ಜ್ಹಾಲಾಭಿರ್ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗೈಶ್ಚ ಭುನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀಶೈರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃಅಗ್ಲಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ ಅಧ್ವರಂ- -ಸಮಸ್ತಯಾಗವನ್ನೂ | 
'ಪರಠಿ ಭೂತು- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಲಿ! ತಮು--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯೈಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ! ಮನುಷಃ--ಮಾನನರು | ಯಂಜತೇ- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
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ಎದನ್ಮರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇ ತ್‌್‌ 


ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಧಸಾನಾಸು- ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ | ಜರ್ಚ್ಥೇುರತ್‌ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತ ಎ೪8 ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ನ - ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ರೋದಸೀ ಅನು- _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಚಿತಯೆತ್‌- -ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತಯಾಗವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಲಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಮಾನವರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳ ಪೊಜೆಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತ 
ವನ್ನಾಗಿ 2. ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


May be, the presenter of oblations (to the gods), be around all sacrifices ; 
men propitiate him with oblations and with praises, when blazing with radiant 
tresses amongst the growing plants, and enlivening heaven and’ earth (with 
his sparks); like the sky with stars: 

ವಿಶೇಷೆವಿಷೆಯಗಳು 4 
ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯನಾ 
ಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಮನುಷ್ಯರು ಹವ್ಯೈಃ ಗಿರಾ ಯಂಜಶೇ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ಲ ಗೊಜಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏರಿಶಿಸ ಕ್ರ8--ಹರಣಶೀಲದೀಪ್ಕೋಷ್ಠೀಷೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉಸ್ಹೀಷವ ನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷ್ನೀಷೆ 
(ರುಮಾಲು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ 


ಅಂಸೇಷು ವಾ ಯಷ್ಟಯೆಃ ಪೆತ್ಸು ಖಾಡಯೋ ವಕ್ಷಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗೆಭಸ್ತ್ರೋೋಃ ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ | 
ಜಯುಕ್ಪನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ವೃಧಸಾನಾಸು ಜರ್ಭುರತ್‌- -ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಾಸ್ತೋಷಧೀಷು ಜ್ವಾಲಾಸು ವಾ ಪೊರ್ಯಮಾಣೋ 
ಯಜ್ಞಂ ಗಂತಾ | ಯೆದ್ವಾದಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ತಮೀ | ವರ್ಧಮಾನಾ ಓಷಧೀಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ದರ೯ | 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಗೃ ಹಕ್ಕ ಪ್ರ ಸುನ ವೃಧಸಾನಾಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ಸ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಸಿದೆ. 
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ಇ ದ್‌್‌ ಬರ್‌ ಸ್‌ ಇ. ನ ಕ್‌ 


ದ್ಯೌ ಸ್ತೃಭಿರ್ನ ರೋದಸೀ ಅನು ಚಿತಯೆತ್‌-ನಕ್ಷತ್ರೈರಿವ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗೈಶ್ನ ಭುವ- 
ಮಂತರಿಕ್ಟೆಂ ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ-ಅಗ್ನಿಯು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂಡಲೂ 
ಕಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿ ಯನೂ ಶು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸ ನೋ ರೇವತ್ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂದದಸ್ವಾಪ್ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು 
ದೀದಿಹಿ । ಸ 
| | 
ಆನಃ ಕೃಷ್ಟ ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾ ಮನುಷೋ ದೇವ 
| | 
ನೀತಯೋ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ನಃ | ರೇಷತ್‌ | ಸಂ೪ಇಧಾನಃ |ಸ್ವ ಸ್ತೈಯೇ | ಸಂ5ದದಸ್ಟಾ ನ್‌ | ರಯಿಂ ಆಸ್ಮಾಸು | ದೀದಿಹಿ | 


| | |. 
ಆ | ನಃ ಕೃಣುಷ್ವ ಸುವಿತಾಯ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾ | ಇತಃ | ದೇವ | ವೀತಯೇ 
|| ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 





ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸ್ವಸ್ತೀತೈನಿನಾಶನಾಮ | ಕ್ಲೇಮಾಯೆ 
`ರೇವದ್ರೆಯಿಮದ್ರಯಿಂ ಡ್‌ ಉಪರ್ಯುಪರಿವೃದ್ಧಿಮದ್ದಾನಯೋಗ್ಯಂ ವಾ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಸಂದದಸ್ತಾನ್‌ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಸನಿಧಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ಟೆ 1 ಯೆದ್ವಾ 
ರೇವದಿತಿ ಕಿ ಚಾಗೆ ಪಗ | ರಾ ಧನಂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಿಮದ್ಯಥಾ ತಥಾ ದೀಪ್ಯಸ್ವೇತಿ 1 ತಥಾಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ನೋರಸೆ. ಭ್ಯೆಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಹಿತಾಯ UE ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಕೃಣುಷ್ಟ | 
ಸರ್ವತಃ ಕುರುಷ್ವ | ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಭೋಗಪ್ರದ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಮರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। ಹೇ 
ದೇವಾಗ್ನೇ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ ಟಾ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಪುನಃಪುನರ್ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ; 


ಸಃ--(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರ್ರಿಯೇ) ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ. ಕ್ಷೇಮ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ರೇವತ್‌ ರಯಿಂ- ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೊಸಗ್ಗ ವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸಾ ಓಸು- ನಮಗೆ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸಂದೆದಸ್ವಾನ್‌---ಕೊಡುತ್ತಲೂ | “ಸಮಿಧಾನ- (ನಮ್ಮೀ ೦ದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ 








ನಃ ನಮಗೆ! ಸುನಿತಾಯೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 1 
ಆ ಕೈಣುಷ್ಟ--ಭೋಗಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಡೇವ-_ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಮನುಷ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೀತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಕೊಡುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಭೋಗಪ್ರದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


English Translation 


You, Agni, are he who; for our good, is possessed of riches; kindled 
by us; blaze as the liberal donor of wealth to us: render heaven earth 
propitious to us; 80 that divine Agni, (the 0೦೩8) may partake of the oblations 


of the institutor of the rite: 
ವಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು 


 ಖುತ್ತಿಜರು «4 ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಅವರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ * 
ಎಂದು ಆಶಂಸಿರುವ ಅಭಿಮತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೇವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರಯಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಃ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ರೇವತ್‌ ದೀದಿಹಿ ಎಂದು ರೇವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ರಾ ಧನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಮತ್‌ ಯಥಾ ತಥಾ ದೀಪ್ಯಸ್ವ ಖುಪ್ತಿಜರಾದ ನಮ್ಮ ಕ್ಸೇಮಕ್ಕಾಗಿ : 
ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಚಿನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. : 


ನಃ ಸುವಿತಾಯ ರೋಪಸೀ ಕೈಣುಷ್ವ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯೆ ಶೋಭನಫಲಾಯ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಭೋಗಪ್ರದ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ- ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಇತರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಶೀಕಾರವು ಮನುಷಃ ಹವ್ಯಾ ನೀತಯೇ-ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಮಮ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭನ್ಷಣಾಯ-ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಾದವ 
ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಚರಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಕಾವಾ ಮದಾ ಭಾ, ದ ದ್‌ ಲ್ನ ರಲ ದ್‌ ರ ನ್‌ ದದ್‌ ನ್‌ ನೌ ರ IS ೬. ಆ ಇಎ೦ಪ್‌ಒ ೦, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನವಾಜಂತ್ರುತ್ಯಾ 
ಪಾ ವೃಧಿ। 
ಪೂಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿಸ್ವ ೧ ರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ವಿ 


ದಿದ್ಯುತಃ ॥ ೭ ॥ 


೯ದಪಾಠಃ 
| ; [ | 
ದಾ । ನಃ! ಅಗ್ವೇ | ಬೃಹತಃ | ದಾಃ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ದುರ8 | ನ| ವಾಜಂ | ಶ್ರುತ್ಯೈ | ಅಸ | ವೃಧಿ | 


| | ನ] | | 
ಪ್ರಾಚೀ ಇತಿ ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಕೃಥಿ! ಸ್ವಃ! ನ! ಶುಕ್ರಂ! ಉಷಸಃ |ವಿ | 


ದಿದ್ಯುತಃ |! ೩ | 
ಸಾಯಣಭಾ್ಯ್ಮ ೧ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನನಿಶೇಷಾನ್‌” ದಾ | 
ದೇಹಿ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾನ್ಪು ತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ದಾಃ ದೇಹಿ || ದದಾತೇಶ್ನಾ ೦ದಸೇ 
ಲುಜ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || ಶ್ರುತ್ಯೈ ಕೇರ್ತೈ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ದುಕೋ ನ ತಸ್ಯ ದ್ವಾರಾ- 
"ಕಪಿ |! ನಶಬ್ದಶ್ಟಾರ್ಥೇ!! ಅಪಾವೃಧಿ ಅಸವೃಣು | ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ದ್ವಾರಾಣೀವ | 
ತತಾ ರಾರ! | ತದರ್ಥಂ ದ್ಯಾವ ಪೃಧಿವೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪೆರಿವೃಢೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರ ಕೈಪ್ಪಾಂಚನೇ | ಅಸ್ಮದನುಕೂಲೇ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸ ಯೆಥಾಜಗತ್ತ ೨ಕಾ- 
ಶಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾಮುಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾ ವಿದಿದ್ಯುತಃ | ನಿದ್ಯೋತಯೆಂತಿ | ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗಿ ಯೇ, | ನ8--ನಮಗೆ | ಬೃಹತಃ- -ಪ್ರಭೂತವಾನ ಗವಾಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನು | ದಾ8-- 
ಕೊಡು 1ಸಹಸ್ರಿ 98 ಸಹೆಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪುತ್ರಭೃ ಸಪಿನಿಗಳನ್ನು | ದಾಃ ಕೊಡು | ಶು ್ರಿಶ್ಕೈ- ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತರತಕ್ಕ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನದ | ದುರೋ ನ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ ಸಹೆ | ಆಪಾ ವೃಧಿ- ತೆರೆ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರಾಚೀ--ನಮಗನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು! ಸ್ವರ್ಣ--ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಉಷಸಃ--ಉಷಃಕಾಲಗಳು | ವಿ ದಿದ್ಯುತಃ--ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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ಹಪ್‌ ತ್‌ ಇ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಜಾಪ್‌ ಒಫ್‌ ಇಇ ಒಲ ಇದ್‌ ಒಪ ನೌ ತ್‌ ಬ್ರಾಫ್‌ಣ್ವಾಘಾವಾಣ! ನಿದ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಪುತ್ರ- 

ಜದ ೈತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಅನ್ನದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆ, ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 

ಸದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮಗನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ತವರ? ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಃಕಾಲಗಳು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Bestow upon us, Agni, infinite possessions: grant us thousands (of 
cattle and dopendants) : open to us, for your reputation, the doors of abun- ' 
dance : make beaven and earth; propitiated by sacred prayer, favourable to 
us, and may the mornings light you up like the sun: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ-ಮಹತ[ಪ್ರೆಭೂತಾನ್‌ ಗನಾಶ್ವಾದಿಧನವಿಶೇಷಾನ್‌-ಬೃಹತ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು (ಸಹಸ್ರ) ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರುತ್ಕೈ ವಾಜಂ ಹುರೋ ನ ಅಪಾವೃಧಿ- ಕೀತೆನ್ಯ್ಯ ಅನ್ನಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಸಿ ಅಪೆವೃಣು 
ಯೆದ್ವಾ ದ್ವಾರಾಣೇವ ತತ್ಪಾ )ಪ್ರ್ಯುಪಾಯಾನ್‌ ವಿಶದೆಯೆ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿ . ಆನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು "ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನ್ನವು ದೊರಕುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೊರಕುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ (ತೋರಿಸು) ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಚೀ ಕೃಧಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಿವೃಢೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬಾ ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಕ್ತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ನಿದಿದ್ಯುತಃ-- ಉಷಃಕಾಲಾಃ ದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ನಿದ್ಯೋತ- 
ಯೆಂತಿ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಲ್ಯಂತೇ | ಸ್ವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಉಷಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ (ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ) ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅವನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








444 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂ. ೨ 








ಸಲಹಿ ಕಾಖಾಕಃ 
ಟ್‌ | | 
ಸ ಇಧಾನ ಉಷಸೋ ರಾಮ್ಯಾ ಅನು ಸ್ವರ್ಣ ದೀದೇದರುಷೇಣ ಭಾನುನಾ । 


| ' | | | 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ' ಸ್ವಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರು- 
ರಾಯವೇ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | ll | | 
ಸಃ! ಇಧಾನ8 | ಉಷಸಃ | ರಾಮ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ವಃ | ನ! ದೀದೇತ್‌ | ಅರುಷೇಣ | ಭಾನುನಾ | 


| | | i | 
ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಅಗ್ನಿಃ | ಮನುಷಃ | ಸು€ಅಧ್ವರಃ | ರಾಜಾ | ವಿಶಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ಚಾರುಃ ಆಯುವೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋತಗ್ಲೀ ರಾಮ್ಯಾ ರಮಣಹೇತುಭೂತಾ ಉಷಸೋಇನು ಅನುಲಶ್ಷ್ಯೇಧಾನ ಇಧ್ಯಮಾನೋ 
ದೀಪಿತಃ ಸನ್‌ ಅರುಷೇಣ ರೋಚಿಮಾನೇನೆ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸ್ಪರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ದೀದೇತ್‌। ದಿಸ್ಕತೇ! 
ಸೋತಗ್ಲಿರ್ಮನುಷಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಹೋತ್ರಾಭಿಃ। ಹೋತ್ರೇತಿ ನಾಣ್ನಾಮ! ಹೋಮಸಾಧನ- 
ಭೂತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ಪಧ್ವರಃ ಶೋಭನಯಾಗೋ ವಿಶಾಂ ಪ್ರ ಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ರಾಜ- 
ಮಾನಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಯವೇ ಮನುಷ್ಯೂಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಚಾರುಶ್ಚರಣಶೀಲೋತಿಥಿರತಿಥಿ- 
ವತ್ಸೊಜ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ ; 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ - ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಮ್ಯಾಃ_ -ರಮಣೀಯವಾದ | ಉಷಸೆಃ ಅನು- ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆ । 
ಇಧಾನಃ--ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅರುಷೇಣ-_ಆರೋಚಮಾನವಾದ | ಭಾನುನಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ಪರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ 
ನಂತೆ | ದೀದೇತ್‌ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಸಃ) ಅಗ್ನಿ8-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸ 
ವಿನ | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪ್ವದ್ವರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ- -ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಆಯೆವೇ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಚಾರುಃ--ಆಗತನಾದ | 
ಅತಿಥಿಃ- _ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲಿಯು ರಮಣೀಯವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯುವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಆರೋಚಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾ 


ಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾವಿಯಾಗಿಯೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ 


ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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EEN 
English Translation 


Kindled at ths beautiful dawn; (Agni) shines with brilliant lustre; like 
the sun ; adored by the hymns of the worshipper, Agni, the king of mem 
(comes as) an agreeable guest to the institutor of the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಃ ಅರುಷೇಣ ಭಾನುನಾ ಸ್ಪರ್ಣಃ ದೀದೇತ್‌ ಅಗ್ಲಿ: ಉಷಸಿ ದೀಪಸಿಶರ್ಸ್ಸ ರೋಚಿಮಾನೇನ 
ತೇಜಸಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ದೀಪೈತೇ--ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳಿ 


ವನಾದ ಕಾರಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುನವನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯು 
ಕ್ರಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಸೂ ಮನುಷ? ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ವಧ್ವರ8- ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಯಜಮಾನನ (ಹೋಮ 
ಸಾಧನವಾದ ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಪದವನ್ನು 
ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು (ನಿ. ೨-೨೨) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ವಿಶಾಂ ರಾಜಾ ಆಯೆನೇ ಅತಿಥಿಃ-_ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನೋಹೆರನಾದ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಃ ಆಯೆವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ( ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆಯವೇ--ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಏವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಷು ಪೂರ್ನ್ಯ ಧೀಷ್ಟೀಪಾಯ ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು 


ಮಾನುಷಾ | 


| | [ 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುವೃ ೯ಜನೇಷು ಕಾರವೇ ತ್ಮನಾ ಶತಿನಂ ಪುರುರೂಪಮಿಷಣಿ 
ನಾ ಘ್‌ 5 ಹ ೫. 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಏವ ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯ | ಧೀ | ಪೀಪಾಯ | ಬೃಹತ್‌ 5ದಿನೇಷು | ಮಾನುಷಾ | 


| i | | | [ 
ದುಹಾನಾ | ಧೇನುಃ | ವೃಜನೇಷು | ಕಾರವೇ | ತ್ಮನಾ | ಶಶಿನಂ | ಪುರುs ರೂಪಂ | ಇಷಣಿ 1೯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು ಪ್ರಭೂತದ್ಯುತಿಸ್ಟಮೃಶೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ಸೂರ್ವ್ಯ ಪೊರ್ವಭಾನಿ- 
ನಗ್ಗೇ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಧೀರ್ಜುದ್ದಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ 
ನಿವ ಏವಂ ಹೀಪಾಯೆ | ಪ್ಯಾಯೆಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಧೀಸ್ಸೃದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ 
ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ಯಾಯಯೆತು | ತಥಾ ತ್ವದೀಯಾ ಧೀರ್ವೃಜನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಕಾರನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ದುಹಾನಾ ಧೇನು: | ದೋಗ್ಹಿ) ಧೇನುರಿವ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇಶತತ್‌ | ತ್ಮನಾತ್ಮೆನೈವೇಷಣ್ಯೇಷಣಾಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾಂ ಶತಿನಮಪರಿಮಿತಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಪುರುರೂಪಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪೇಣಿ ನಾನಾರೂಸೆಂ ಧನಸಮೂಹಂ 
ಮಹಾನಾ ಭವತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬೃಹದ್ದಿ ವೇಷು- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ಅಮೃತೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಪೂರ್ವ್ಯ-- 
ಪ್ರಥಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಧೀ8-- ಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಏವ- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೀಪಾಯೆ“ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹೆ) | ವೃಜನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರನೇ--ಸ್ಕೋತೃವಿಗೆ | ದುಹಾನಾ ಧೇನೆುಃ--ಕರೆಯ 
ತಕ್ಕ ಹಸುವಿನಂತೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಇಷಣಿ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶತಿನಂ-- 
ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ | ಪುರುರೂಪಂ- -ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಸವಾದ ನಾನಾ ವಿಧ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಥಮನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವು ಸ್ಟ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ. 


7061180 Translation 


Amongst men our praise, Agni, celebrtaes you, who are first amongst 
the greatly-splendid immortals ; (may it be to us) as ೩ milch cow spoutaneo- 
2817 yielding at sacrifices to the worshipper; infinite and multiform (blessings 


according to his) desire: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯ 


ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು ಅಮೃಶೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯ--ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿರುವವನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಃ ಧೀಃ ಸೀಸಾಯ--ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಏವಂ ವ್ಯಾಯೆಯೆತಿ | ಯೆದ್ವಾ 
ಸ ಮನುರ್ಸ್ಯಾ ಧೀಃ ತ್ವದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ಯಾಯೆಯೆತು | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ 
ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವದೀಯಾ ಧೀಃ ವೃಜನೇಷು ಕಾರವೇ ಮಹಾನಾ ಧೇನು: ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಸುವಿನಂತೆ ಪೋಷಕ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಹಿಣಿ ತ್ಮನಾ ಶತಿನಂ ಪುರುರೂಪಂ-- 
ಆತ್ಮನೈವ ಏಷಣಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಅಪೆರಿನಿತಸೆಂಖ್ಯಾಕಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾರೂಪಂ ಧನ- 
ಸಮೂಹಂ ದಮಹಾನಾ ಭವತಿ | ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯ ಹಿತೈಷಣೆಯು ಹಸ್ತು ಕುದುಕರ್ಕೆ ಇವೇ 

ಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾವಾಚಕವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೇನುರಿನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಠ! 


| | 
ವಯಮಗ್ನೇ ಅರ್ವತಾ ವಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಚಿತಯೇಮಾ 


| | 
ದ ಜಾ ಹ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟಿಷೂಚ್ಚಾ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಶುಚೀತ. 
| 
ದುಷ್ಟರಂ I ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವಯಂ | ಅಗೆ ಸ! “ರಾ | ವಾ ಸು5ವೀರ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಾ | ಚಿತಯೇಮ | ಜನಾನ್‌ I 


| 
ಅತಿ | 
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ದ್‌್‌ ಹೌದ ರ್‌. ವರ್ಡ್‌, ಹಲ ನ್‌. ಹ್‌. ನ್‌್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಸ್ಕಿನ್‌ ರ್‌, ಮೌಲಾ, ನ್‌ ಮ್‌ ಹೌರಾ. ನ್‌ ಈರಾ ರ್‌ ಹಗ ವಾ ಹರಾ ಮೌಲಾ ಅ ನ್‌ ಪೌ ಮೌನ್‌ ನ್‌್‌. ಹೌರಾ ರ್‌ ಹಸ ತರ್‌ ಪ್‌, ರ್ಗ ರಂ ರತಾ ಗಾ ಮೌ ದ್‌ ಹಾ ಹಾ ಹ ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಡಾ ಪರ ಹೌ ಹೌದಾ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಧಿ | ಪಂಚೆ | ಕೈಷ್ಟಿಸು | ಉಚ್ಚಾ | ಸ್ವಃ! ನ | ಶುಶುಚೀಶ | ದುಸ್ತರಂ (ಣಂ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೧ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನೆಸಾಮಥೊಣ್ಯೀಪೇತೆಂ ಯಥಾ 
ತಥಾರ್ವತಾ ವಾ ರಣಕುಶಲೇನಾಶ್ವೇನ || ವಾಶಬ್ದಶ್ಚ್ವಾರ್ಥೆೇ |ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾನ್ಸೇನ ಚೆ ತ್ರದ್ದತ್ತೇನ ಜನಾನ- 
ಸ್ಮತ್ಸಮಾನಾನತಿ ಚಿತಯೇಮ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾಯೇಮಹಿ || ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ॥ ಯದ್ವಾ ತ್ವ- 
ದ್ಹತ್ತೇನಾಶ್ಚೇನಾನ್ನೇನ ಚೆ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಚಿತಯೇಮ 1 ಪ್ರಕಾಶಯೇಮ | ತೆಡರ್ಥಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಂಚೆ 
ಪಂಚಿಸು ಕೈಷ್ಟಿಸು ಜನೇಷು ನಿಷಾದಸಂಚಿಮೇಷು ಚಿತುರ್ಷು ವರ್ಣೇಷೂಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೆ ರತಿಪ್ರೆಭೂತಂ 
ದುಸ್ತರಮನ್ಯೇನಾಪ್ರಾಪ್ತಂ 'ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಧಿಕೆಂ ಶುಶುಚೀತೆ | ದೀಪ್ಯತಾಂ | 
ಅಧೀತ್ಯಯಮನರ್ಥಕೋ ವಾ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲೈೆ ಅಗಿಯೇ | ವಂರುಂ-- ಯಜಮಾನರಾನ ನಾವು | ಸುನೀರ್ಯಂ- -ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವಂಶೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಅರ್ವತಾ ವಾ (ನಿನ್ಲಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ಚದಿಂದಲೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಜನಾನ್‌-- ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು | ಅತಿ ಚಿತಯೇಮ--ಮೀರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಉಚ್ಚಾ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಡದುಸ್ತರಂ--ಇತರರಿಂದ ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಧನವು | ಪೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಿಷು--ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣದ ಜನರ ನಡುವೆ | 
ಸ್ಪರ್ಣ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಶುಚೀತ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂಡೊಡಗೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ನಿಪ್ಲಿಂದ ದತ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಮೀರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಇತರರಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಧನವು 
ನಿಷಾವಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣದ ಜನರ ನಡುವೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


English Trnslation 


May we manifest vigour among cther men; Agni, through the steed 
and the food (which you have given): and may our unsurpassed wealth shine 
1110 the sun over (that of) the five clases of beings: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಯೆಂ ಅರ್ವತಾ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಜರ್ನಾ ಅತಿ ಚಿತಯೇಮ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಅರಣಕುಶಲೇನ ಆಶ್ವೇನ ತ್ವದ್ದ- 
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ಮಾಯಾ 


ತ್ರೇನ ಅನ್ನೇನ ಚೆ ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾನಾನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾಯೇಮಹಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾನ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದವರನ್ನು ಮೀರಿ ಇರುವುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯೆದ್ವಾ ತ್ಸದ್ದತ್ತೇನಾನ್ಸೇನ ಚ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಮ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶಕ್ಕಿವಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವೆವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಿಷು ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರು--ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು. ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷ 
ಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ 
ಬೇಡರ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಸಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 


ಸಾಯ-ಇರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ' 


ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (॥£1008) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಂಚೆ 
ಕೈಷ್ಟಿಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಹ ಭೀ ಸ ಐ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಹ್ಸುಜಾತಾ ಇಷಯಂತ 
ಸೂರಯಃ । 
[EE | ' | | 
ಯಮುಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಮುಪಯಂತಿ ವಾಜಿನೋ ನಿತ್ಯೇ ತೋಕೇ ದೀದಿವಾಂಸಂ 


| 
ಸ್ವೇ ದಮೇ॥೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ । ನಃ । ಬೋಧಿ | ಸಹಸ ಸ್ಯ! ಪ್ರ ಶಂಸ! | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು€ಜಾತಾ8 | ಇಷಯಂತ | ಸೂರಯಃ | 


| | » 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ€ಯಂತಿ | ವಾಜಿನಃ | ನಿತ್ಯೇ | ತೋಕೇ | ದೀದಿ€ವಾಂಸಂ | ಸ್ಟೇ! 


| 
ದಮೇ ॥ ೧೧॥ 
“ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತರ್ಬಲಸಪ್ರಭವ ವಾ ಪ್ರೆಶಂಸ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೆ ತ್ವಂ 


ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಂ.ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗಾ 
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ಸುಜಾತಾಃ ಶೋಭನಜನನಾಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಷಯಂಶೆ | ಗಮಯಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಂ ಯಂ ವಾಜಿನೋ ಪವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಂಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ನಿತ್ಯೇ ಶೋಕ ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಯದ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಥಾ ದೀಸ್ಕತೇ | ಪುತ್ರಗೃಹೇ ಯೆಥಾ 
ಪಿತ್ರಾ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ದತ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ಸವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ದೀದಿನಾಂಸಂ 
ದೀಪ್ಯ ಮಾನಮುಪೆಯಂತಿ ಹನಿಃಸ್ಕೋತ್ಪಾದಿನಾ| ಸ ಜೋಧೀತ್ಯನ್ವಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯ | ಯಜ್ಞಂ ಸೂಜಾರ್ಹೆನೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಯಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು: 1 ವಾಜಿನಃ--ಅನ್ನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ನಿತ್ಯೇ ಶೋಕೇ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ತನ್ಮುಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಉಸೆಯೆಂತಿ- (ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ) 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ( ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಾ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳೆ | 
ಸೂರಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಇಷಯಂತ- -ತಮ್ಮಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಹಸ್ಯ-- ಶಕ್ತಿಯುತ 


ಎಡಿ 


ನಾವ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಪ್ರಶಂಸ್ಯೆಃ ಸಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಣೆನಾದ ನೀನು 1 ನ8--ನನ್ಮು ಸೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂ ಪತ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ತಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸುಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸು 
ತ್ರಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಮೆತ್ತು ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೊ (ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


Vigorous Agni, hear (our prayers); for you are he who is to be lauded ; 
to whom the well-born priests address (their hymns) ; ೩೫೩ whom; entitled to 
worship, and radiant in your own abode, the offerers of the oblation approach, 
for the sake of never-failing posterity: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಳೆ 


ಆಗ್ಲಿಯು ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಃ ಬಲಪ್ರಭವ ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರ 
ಬಾಹುಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥಿತನಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂದು ಸಹಸ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಮತ್ತು ಬಹೆಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುತ್ವಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಈ ದೇವನನ್ನೇ 


ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌. 


ವಾಜಿನಃ ಯಜ್ಞ ೦ ನಿಶ್ಯೇಶೋಕೇ ಸ್ಟೇ ಡಮೇ ಉಪೆಯೆಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ.. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾಚಿಯಾದ ಶೋಕೆ ಶಬ್ದವು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ವಂತೋ ಯೆಜನಾನಾಃ ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ ಯದಾ ಸಿ ಸ್ಮಿ ಯಥಾ ದೀಪ್ಯತೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪುತ್ರಪ್ರಾಫ್ನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದ್ಕೂ ಪುತ್ರಗೃಹೇ ಸಿತಾ ಯಥಾ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಮಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವಂತೆ ಇರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ಕಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಯಾಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವನಪ್ರದೇಶ 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 








ವಾಜಶ್ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವುರಿಂದ ಅನ್ನ; ಬಲ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧು ಎಂ ಎಎ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | 
ಉಭಯಾಸೋ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ಕಾಮು ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಅಗ್ನೆ 


| 
€ ಸೂರಯ 
| 
ಶರ್ಮಣಿ | 
| | I 
ವಸ್ತ್ರೋ ರಾಯಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಭೂಯಸಃ ಪ್ರಜಾವತಃ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಶಗ್ಗಿ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | - | 
,ಉಭಯಾಸಃ | ಜಾತ್ತವೇಡಃ | ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅಗ್ನೆ: | ಸೂರಯಃ | ಚೆ |! ಶರ್ಮಣಿ | 
| | a | | 
ವಸ್ಟಃ | ರಾಯಃ | ಪುರುಇಚಿಂದ್ರಸ್ಯ | ಭೂಯಸೆಃ | ಪ್ರೆಜಾ€ವತಃ | ಸು;ಅಸತ್ಯಸ್ಯ | ಶಗ್ಧಿ | ನಃ ೨ || 
ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತ ಯತ್ವಿಜ8 ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯಾಸಃ | ಉಭಯೇ ವಯೆಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ 
ಸತಿ ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಯೆದ್ವಾ ತೇ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮ | ತ್ವಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ವಸ್ತೋ ನಿವಾಸಹೇತೋರ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ರಾಯೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆಸ್ಯಾತಿಶಯೇನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ 
ಬಹುಹಿರಣೋಪೇತೆಸ್ಯ ವಾ ಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತೋ ಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಪೇತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿ- 


ಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ತ ಸ್ಯ | ಈದೃಗ್ರೂಪಂ ಧನಂ ನೋಟ ಲ್ರ 2 ಶಗ್ಲಿ | 
ದೇಶಿ | ದಾತುಂ ಶಕೊ, € ಭವಸಿ || 
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ಗರ್‌ 7 ಇ ಹಾ ದೌ ನ ರ್‌ ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ಮೌ ಜರ ನ್‌್‌ ೮ ಜ್‌ ಇ ಪ್‌ ಇಇ ಬಹ ಇ. ಸೆ ಇಒ ಹ ಇದ್‌ ಮ ಸಾ ರತಾ, ನಾ ನಾ ನ್‌ ನ್ಯಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ '' 





ಜಾತವೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕು 

ಜ ಗಳೂ | ಸೂರಯೆಶ್ಚ.- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಉಭಯಾಸಃ--ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಶರ್ಮಣಿ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತೇ- -ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಇರುವೆವು (ನಮಗೆ) | ವಸ್ವೇ- 
ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ರಾಯ. ಗವಾಧಿಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಹ್ಲಾದಕವಾದುದೂ | ಭೂಯೆಸಃ- -ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರಜಾವತೆಃ- -ಭೃತ್ಥಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 


"ಲ್‌ 
ಸ್ವಪತ್ಯಸೈ-- ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಗ್ಗಿ ಕೊಡು. 


ಬಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಸ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕಾರರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾವರೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವೆವು. ನಮಗೆ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಗವಾದಿಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದುದ್ಕೂ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. | 


English Translation | 


Agni, knowing all that is born, may we; both adorers and priests, be 
yours for the sake of felicity ; and do you bestow upon us wealth of dwellings 
of cattle, of much gold, of many dependants, and virtuous offspring: 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 5 
| ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.. ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಸೂರಯೆಶ್ಚ ಉಭಯಾಸಃ- _ಜಾತವೇದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾನ ಅರ್ಥವಿಜಿ. ಹುಟ್ಟುವ ಅಥವಾ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು 
"ಅರ್ಥವೂ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಿಳಿದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸ್ರೋತಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೊೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರೆಂದೂ, ಸೂರಯಃ ಎಂಬ 


ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕೃವರು ಖುತ್ಚಿಗ್ಹ ನರಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಸೂರಯಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೇಧಾವಿ ಜನರು (ಬುದ್ಧಿವಂತರು) ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿಯೇ 
೧ು 
| ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. ತ 
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TT 





ರ್‌, 





ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥೂ ನವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಗುವಿಧ ಅನುಕೂಲಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಸ್ತಃ ನಿನಾಸೆಹೇತೋರ್ವಸಿಷ್ಮ ಸೈ--ವಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಮನೆ; ರಾಯಃ 
ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ--ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತೂ ; ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಅತಿಶಯೇನಾಹ್ನಾದಕಸ್ಯ 
ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ ವಾ--ಬಹಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನವು; ಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರಜಾವತೆಃ ಭ್ರತ್ಯಾದ್ಯುಷೇತಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಭೃತ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಆಶ್ರಿತ ಜನಗಳು ; 
ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರೆಸ್ಯ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದ ಸಂತತಿಯು ; ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


"sO -- 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೇ ಸ್ತೊ (ತ ಸ ಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ್ರಾಮಶ್ಪಪೆ ಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ 


ಸೂರಯಃ | 


ಅಸ್ಮಾಇಗ್ಸಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ವೆ ದೇವು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ 
| ೧೩ 8 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | | \ | 

ಯೇ | ಸ್ತೋತೃ5ಭ್ಯ8! ಗೋ ಅಗ್ರಾಂ | ಅಶ್ವsಸೇಶಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಾತಿಂ। ಉಪ5ಸೃಜಂತಿ | ಸೂರಯಃ! 
| ಥೆ 

ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚ | ತಾನ್‌ | ಚ |ಪ್ರ|ಹಿ | ನೇಷಿ |! ವಸ್ಯಃ | ಆ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | 


| 
ಸುsನೀರಾಃ | ೧೩ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ,ಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತಾ ಸ್ತುತಿನಿಗಮವ್ಯಾಜೇನಾಭಿಮುತಮಾಶಾಸ್ನೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೃಭ್ಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾಂ 
ಗಾವೋsಗ್ರಗಾಮಿನ್ಯೋ ಯೆಸ್ಯಾ ಸ್ತಾಪೈಶೀಂ ಗೋಪ್ರೆಮುಖಾಮಶ್ಚಪೇಶಸೆಂ || ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ಅಶ್ವೇನ ನಿರೂಪಣೀಯಾಂ | ಏತದ್ಧೆ ವ ಧಾನ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಈ ಗೌಶ್ಚಾಶ್ವಶ್ಚಾಜಾಶ್ಚೇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಪರಿ- 
ಗಣನೇಷು ಗವಾಶ್ಚಯೋಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ | ತಾದೃಶೀಂ ರಾತಿಮುಪಸ್ಫ ಜಂತಿ | ದದತೇ। ತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ- 
ಸ್ಮಾಂಶ್ಚರ್ತಿಜೋ ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಂ ಆ ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಯೆಸಿ ಖಲು |! ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ವಯಂ ಚ ಸುವೀರಾಃ a ದಿಸಹಿತಾ 
ವಿದಥಫೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮಂತ್ರಜಾತಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ಎ 
ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇರತವ ಸನ್ಮಾನ ಇಹ ತಾ ಹ ಇತ್‌ ಒಎಇರ್ಸ ಒಫ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಷ್‌ಶ್ರ ನ್‌ ಇ ಇವ ಮನ್‌ ರಕತ ಹಾ ಹೆಸ ಭಾಶಾ ಕಾಯಾ 3 





ಇಟ್‌” 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ. -ಯಾರು | ಸೊರಯಃ-ಸದ್ದುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಆಂತಹ ಯಜಮಾನರು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ೫೫1735 ಗೋವಗಳೇ ವ ಮ ಖ್ಯವ.ಗಿರುವುದೂ 
ಅಶ್ವಪೇಶಸಂ- ಅಶ್ವ ದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೂ ಆದ | ರಾಶಿಂ_ -ದಾನವನ್ನು | ಉಸ್‌ಸೈ ಜಂತಿ ಕೂಡು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ತಾಂಶ್ಚ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ!। ಅಸ್ಮಾಂಶ್ಚ--ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಮ ನ್ನೂ ವಸ್ಯ8--ಉತ್ತಮ 
ವಾದಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಟಾ ಕಕ್ಕೆ | ಆಪ್ರಹಿನೇಷಿ- - ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ as ಹೋಗು | ಸುನೀರಾಃ--- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ನಾಳ ದೆಲ್ಲಿ! ಬೃಹತ್‌--ಮಹೆತ್ಸೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು |ವದೇಮ. ಪಠಿಸುವೆವು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ. ವ್‌ ನುವಾರ ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ನಾವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಪೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation 


The pious are they who present, as a gift, to the reciters of your praises 
an excellent cow and an elegant horse : do you, Agni; lead us and them to the 
best of abodes, (or heaven), that we and our worthy descendants 1087 repent 
the solemn prayer to you at the sacrifice: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರೊ ಖಕ್ಕು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧೬ನೇ ಬುಕ್ಳು) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (0. 426 ನೋಡಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿ 8--ಎಂಬ ಈ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೧೮೮ನೇಯ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ) ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (0೩6 227-273) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. ಆ ವಿನರಣೆಗಳೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಾಚಕರು ೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸ ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ರ್‌ 


ಸಮಿದ್ಧೊ € ಅಗಿ )ಿ ರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಶ್ರ ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾತ್ಸ ೯ಮದಂ ಕೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ! ಸಪ್ತಮಿಾ 


ಜಗತೀ | ಸಮಿದ್ದೊ ಸ ಗ್ನಿರಗ್ಗಿನಾ ರಾಶಂಸತನೂನಸಾದ್ಧಾದಯೆ ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜದೇವಶಾಃ | ಸಮಿದ್ದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


RTT ENS KO 


WU DS. 


ಅ. ೨. ಅಆ. ೫ ವ. ೨೧] `ಮುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 455 


ಇ 





ಏಕಾದಶಾಪ್ರೆ೦ ಸಪ್ತಮಾ ಜಗತೀತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಶೌ್‌ ಶುನೆಕಾನಾಮಿದೆಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಗೃತ್ಸ- 
ಮದಸ್ಯಾಸಿ ಶುನಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶುನಕಾನಾಮಿತಿ ಹ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ. ೩-೨ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕುಮಾತ್ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಇದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದೆ ಸಮಿದ್ಧೋಣಗ್ಟಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜದೇವಶೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದೃ ಏಕಾದ- 
ಶಾಪ್ರೆಂ ಸಸ್ತಮಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುನಕಖುಸಿವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಇದು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನೂ ಆ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥನೇ ಅಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ದೊ € ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶುನಕಾನಾಮಿತಿ ಹಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುನರಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೨) ಶುನವಂಶಸ್ಥ ರೂ 
ಈ ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


॥ Wo ॥ 


ಸೂಕ್ತ 
 ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ---೨೨, ೨೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೧೧ ॥ 


ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದ (ಅಂಗಿರಸಃ ಶೌಸಹೋತ್ರ; ಪಶ್ಚಾತ್‌) ಭಾಗ* ವ ಶೌನಕೆ:1 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಂ ॥ 

ದೇವಶಾ--೧, ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಧೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ |! ೨, ನೆರ.ಶಂ6: | ೩ ಇಳಃ | 
೪ ಒರ್ಹಿಃ | ೫ ದೇನೀರ್ಹ್ವಾರಃ] ೬ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ] ೭. ದೈವ್ಕೌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ] ಲ. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರೆಸ್ವತೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಯಃ 1 ೯, ತ್ವಷ್ಟಾ 1 ೧೦, ವನಸ್ಪತಿಃ ] ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಂ॥ ॥ 

ಛಂದಃ೧-೬, ೮-೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭, ಜಗತೀ 








ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 


| ಹತಃ ಪ ವಿಶ _ ನ | 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಜ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಥಾತ 


ಹೋತಾ ಪಾವಕಃ ಪ್ರದಿವಃ ಸುಮೇಧಾ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜತ್ವಗ್ನಿರರ್ಹನ್‌ 


WH ೧ 1 
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ನ್‌್‌ ಸಯ ಕಾರರು ಅ ದ್‌ ಸು ಚ ಬಡಾ ದಾ ಬಹ ದ ಅಜ ಬ ಟಬ ತಾಪ್‌ ಎಡ್‌ ಇಂಡ ನ ದೌಲಾ ಸ್‌ ರ್ಕ ತ ಇದನ ನ ದದ್‌ ಬನ ಗರಗ ತ ಗಡ್‌ ತಾಪ್‌ ನ್‌್‌ ಬೇಗಾ ಇನ ಇರ್‌ಇದ್‌ನ್‌ ಹೌದ್‌ ಇಂಇಡ್‌ಗ ಹಳ್ಳ ಕ್‌ ಸಾರ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ತಾರ್‌ ಇಸ್‌ ರ್‌ ತಾ ನ್‌ ಪಾರ್‌. ನ್‌ ನ್‌್‌ 





| | | 
ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನಿ | ನಿಹಿತಃ 1 ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ವಾರ 


el | | 
ಹೋತಾ | ಪಾವಕಃ | ಪ್ರ$ದಿವಃ॥ ಸು€ಮೇಧಾ8। ದೇವಃ! ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜತು | ಅಗ್ಲಿ: 1 ಅರ್ಹನ್‌ 
| lo I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಕ್ಷೆಣಾಯಾಂ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ರೆ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ಬಿರ್ನಿಹಿತ॥ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರತೈಜ್‌ ಅಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 
ತಿಷ್ಕತಿ ಯಥಾ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಇಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸೋ€ಗ್ಸಿರ್ಹೋಶಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪಾದಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಾ ಪಾನಕೆಃ ಶೋಧಳೆಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಃ ಸುಮೇಧಾಃ 
ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಏನೆಂ ಮಹಾನುಭಾವೋತಗ್ಲಿರರ್ಹನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಃ 

ಸನ್‌ ದೇವಾನ್ಯಜತು | ಅತ್ರ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಬೂಜಯತು ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ- -ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ |- ಸಾವಕ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಪ್ರೆದಿವಃ--ಪುರಾತನನೂ | 
ಸುಮೇಧಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ8--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇದಿರೂಸ 
ವಾದ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿದ್ಧಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ (ಸಮಿದ್ಧ ನೂ) ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಯು | 
ನಿಹತಃ -ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಕಲವಾದ | ಭುವನಾನಿ-ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತೈಜ್‌- ಸಮ್ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ--ಇಂತಹ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಹನ್‌ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ (ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ) ದೇವಾನ್‌. -ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜತು--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೇದಿರೂಪ 
ವಾದ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಶನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾ ನಿಕನಾಗಿ ಸಕಲವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. , 


English Translation 


Agni, the well-kindled, placed upon (the altar of) the earth; stands in 


the presence of all beings; the invoker (of the gods), the purifier, the ancient 


the divine: Let the venerable Agni minister to the gods: 
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ಅ. ೨. ಅ ೫. ವ. ೨೨] 








ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4ಕ್ರಗ 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ರಿ 
ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯ ೦ಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಚಿಃ। 


| | 
ನರಾಶಂಸಃ | ಪ್ಲ ಹೆ ತಿ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಂಜನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದಿವಃ | ಪ್ರತಿ | ಮಹ್ನಾ | ಸುತ ಅರ್ಚಿ: 


[ 
ಪುಠ ಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ | ಹವ್ಯಂ! ಉಂಡೆನ್‌ | ಮೂರ್ಥನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಸೆಂ | ಅನಕ್ಕು | ದೇವಾನ್‌ 
| ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ನರಾಶಂಸೋ ನರೈರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಳಿಃ ಶಂಸನೀಯೆ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋಣಂಗ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಜ್ಚಿಃ 
ಶೋಭನಜ್ರಾಲಃ: ಸನ್‌ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ವಾನಾನ್ಯಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಮಹಾ 
ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾಂಜನ್‌ ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ವಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾದಿಲೋಕಾಂಶ್ಚೆ 
ತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಮಂಜನ್‌ | ಸ್ಥಿತ್ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಕಾಶೇನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಹನಿಷ್ಟಾಪಣೇನ ದಿವಮಿತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ಯೆದ್ವಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೆಶ್ಶೇಕೆಂ ತ್ರಿತ್ತೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ ಇತ್ಯವಿರುವ್ವಂ! 
ತಿಸ್ರೋ ದಿವ: ಪೃಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ರೆಃ | ೪-೫೩-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣಾತ್‌ ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ 
ಲೋಕಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ | ತಥಾ ಫೃತಪ್ರುಷಾ ಫೃತೆಂ ಸಿಂಚೆತಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್‌ ಕ್ಲೇಷ... 
ಯೆನ್‌ ಸ್ಲಿಗ್ದೀಕುರ್ವನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಮೂರ್ಧನಿ ಮುಖೇ ಹೋಮಸಮಯೇ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟ- 
ವ್ಯಾನ್‌ ಸಮನಕ್ತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಕ್ತೀಕರೋತು | ತರ್ಪಯತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಪ್ರತಿಪದ ರ್ಥ 


ನರಾಶಂಸ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶಂಸನೀಯನಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವ್ಪರ್ಚಿಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಧಾಮಾನಿ- ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 1 ಪ್ರೆತಿ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | 
ಮಹ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಆಂಜನ್‌- -ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ತಿಸ್ರೆ8 ದಿವಃ- ಭೂಮ್ಯಾದಿ ತ್ರಿಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಘೃತಪ್ರು ಷಾ--ಫೈತವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ಶ್ರೇಯ- 
ಸ್ಪತ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ) | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಉಂದನ್‌- ಸ್ನಿಗ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ ! ಮೂರ್ಧನ್‌--ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಸಮನಕ್ತು--ತೃಸ್ತಿಪಡಿಸಲಿ 
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ಭಾವಾರ್ತ 
ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆಹುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಭೂಮ್ಯಾದಿ ತ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಫೈತವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸತಕ್ಕ 
ಷ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟಿಗ್ಗವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಜ್ಞ ದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪಿ 


ಪಡಿಸಲಿ 
English Translation 


May the bright Narashansa, illumining the receptacles (of the offering) 
making manifest by his greatness the three radiant (regions), and diffusing 
the oblation at the season of sacrifice with butter-dispensing purpose, satisfy 
the gods 


ಸೆಂಹಿಸಾಪಾಧಃ 


| | 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ನೇ ಮನಸಾ ನೋ ಅರ್ಹನ್ನೇವಾನ್ಯ ಕ್ತಿ ಮಾನುಷಾತ್ಸೂರ್ವೊೋ 
ಅದ್ಕ | | 
ey) 


ಸಆ ವಹ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧೋ ಅಚ್ಯುತಮಿಂದ್ರಂ ನರೋ ಬರ್ಹಿಷದಂ 
ಯಜಧ್ವೆಂ 1೩ ॥ 


| SS | 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮನಸಾ | ನಃ । ಅರ್ಹನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆ! ಮಾನುಸಾತ್‌ | ಪೊರ್ವಃ | ಅದ್ಯೆ | 


ಸಃ! ಆ। ವಹ ಮರುತಾಂ | ಜಂ | ಅಚ್ಯುತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ ಬರ್ಹಿಸೆದೆಂ | ಯೆಜಧದ್ಧ್ವಂ 
ls | 

ಅಡ ದಲ್ಲಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿಕೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಮನಸಾಸ್ಮದನುರಕ್ಕೇನ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗೆ- 
ಬುದ್ದ್ಧಾ್ಯ ವಾರ್ಹನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್‌ ಮಾನುಷಾದ್ಭೋತುಃ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ನೋಸ್ಕೆ- 
ದೆರ್ಥಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನ” ಯಕ್ಷಿ! ಶ್ಚನೇವ ಯಜಸಿ | ಸ ತಾದೈಶೋ ಯೆಷ್ಟಾ 
ತ್ರಮಾವಹ | ಆಕಾರಯ | ಕಾನ್‌ | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧೋ ಗಣಂ | ಅಚ್ಯುತಮಶಕ್ಸೀಣಮಿಂದ್ರಂ ತದನಿನಾ- 


ಭೊತೆಮಿಂದ್ರಮಪಿ | ಯೆದ್ವಾ ಮರುದ್ಬಲೋಪೇಶಮಿಂದ್ರಂ | ಅನಂತರಂ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ಜಃ ತಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಧ್ವಂ | ಸೂಹಖಯಸನುಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೆ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿಶೆಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮನಸಾ--ನನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾದ 


ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಹನ್‌- -ಯೌಗಯೋಗ್ಯನಾಗಿ | ಮಾನುಷಾತ್‌-. ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸ ವಿಗಿಂತಲೂ | 
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ಕನ್‌ನ್‌ಆ ಈ ಜ್ಯಾ ಇ ರ್‌ ಸದ್‌ ಇರ್‌ ಬನ್‌ ವಾದ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌: 





ಲಾ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ಪಚಾ ಪಾ ವಾ್‌ ದ್‌್‌ ಇಂದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಂದ್‌ ದ್‌್‌ ಯಾರಾ ಸರಸ ರಾದಾ ಪೌಲ್‌ ಪರನ 





ಪೂರ್ವ8ಪೂರ್ವಭಾನಿಖಯಾಗಿ | ನ8- ನಮಗೋಸ್ಕರ 1 ಅಡ್ಕ ಇಂದು | ಡೇವಾನ್‌--ಯಾಗಾರ್ಹೆರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಕ್ಷಿ -ಯಾಗಮಾಡು | ಸೇ--ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಥಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಸವಾದ ಗುಂಪನ್ನೂ | ಅಚ್ಯುತಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | 
ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (ಅನಂತರ) 1 ನರಃ--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ 1 
ಬರ್ಶಿಸದೆಂ-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜಥ್ವಂ-- ಪೂಜಿಸಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಲುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾಗಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಮಗೋಸ್ಟರ ಇಂದು ಯಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. 

English Translation 

Agnis you are the venerable Ilita ; do you, with mind favourably dis- 
posed towards us; offer to-day sacrifice to the gods, before the human (mini- 
strant priest) ; as such, bring hither the company of the Maruts, the andecay- 
ing Indra, to whom, seated on the sacred grass) do you priests; offer worship- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇನ ಬರ್ಜಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುನೀರಂ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಾಯೇ ಸುಭರಂ 
ವೇದ್ಯಸ್ಯಾಂ ! | 


| | 
ಘೃತೇನಾಕ್ಷಂ ವಸವಃ ಸೀದತೇದಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯುಜ್ಜಿಯಾಸಃ 


1೪ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | ; 
ದೇವ | ಬರ್ಹಿ8 | ವರ್ಧಮಾನಂ। ಸುವೀsರಂ | ಸ್ಕೀರ್ಣಂ | ರಾಯೇ | ಸು5ಭರಂ [ ಮೇದೀ ಇತಿ! ಅಸ್ಯಾಂ! 
; ; ಯಾ 
ಫೃತೇನ | ಅಕ್ತಂ | ವಸವಃ | ಸೀಪತ | ಇದಂ | ವಿಶ್ರೇ | ದೇವಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಯಜ್ಞಿ ಸಃ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿರ್ದೇವ ಏತದಭಿಮಾನಿನ್ನಗ್ಗೇ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನನೀರಸಂಪಾದಕಂ 
ಸುಭರಂ ಸುಪೂರ್ಣಂ ಸ್ತೀರ್ಣಮಸ್ಮದೀಯ್ಯೆರ್ಯುತ್ಟಿಗ್ಗಿರಾಸ್ತ್ರೈತಂ ಭವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ 


+ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








460 ಎ [ಮಂ ೨. ಅಆ- ೧. ಸೂ. ೩ 





ಪಟಾ ಕಾರಾ ರ್‌ ನ ಇ. ರಾ ದ್‌ ವಸವ ಈ ಗಾ ದ್‌ ತ್‌ಾ ನಾ ತ ಇಂತಾ, SP ಮ್‌ 





ಧನಾಯ | ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದೀ a | ಸಪೆ ಸ ಗ್ಭ ಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯಣಾದಬೇಶ- 
ಶ್ಛಾಂದಸ8 ॥| ಫ್ರತೇನಾಜ್ಯೇನಾಕ್ಷಮಿಡಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತ | ಕೇ! ಹೇ ವಸವ ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸ್ತೇ ಯೊಯನಿದೆಂ 
ಬರ್ಹಿರ್ನಿಷೀದತ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ ರಿಷಿ ನಿಷೀದಶೇತ್ಯರ್ಥಃ Ww 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬರ್ಹಿಃ ದೇವ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಬರ್ಜಯೇ 1 ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದೀ ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ರಾಯೀ-- 
ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ವರ್ಧಮಾನಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಂ--ಶೇಷ್ಮವಾದ ವೀರ್ಯಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸುಭರಂ--ಸುಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ | ಸಿ ಸ್ಲೀರ್ಣಿಂ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು 
ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ --ಯಜ್ಞಾಾ ರ್ಹೆರಾದ | ವಸವಃ ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ | ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಬೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 


ಆದಿತ್ಯಾ: ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯ ರೇ | ಫೃತೇನ-- ಫೈತದಿಂದ | ಅಕ್ತಂ--ಸಿಕ್ತವಾದ | ಇದೆಂ- ಈ ಬರ್ಜಿಯ ಮೇಲೆ | 


104 ತುಳಿಕುಕೊಳ್ಳಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಬರಿಯ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯ 
ಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ಸುಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ ವೇದಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು. 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ವಸುಗಳ್ಳೇ ನಿತ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆದಿತ ರೇ, ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ಕವಾದ ಈ ಬರ್ಜಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


Divine grass; let the Vasus; the Vishwedevas, the adorable Adityas, sit 
upon this flourishing, invigorating, well-grown, sacred grass, strewn for the 
sake of wealth upon this altar; and sprinkled with butter: 


ವಿಶ್ರ ಯಂತಾಮುರ್ನಿಂಯಾ ಹೂಯಮಾನಾ ದ್ಚಾ ಕೋ ದೇವೀಃ ಬ ಅಯ 


ಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
| | 
ವ್ಯೃಚಸ್ವತೀರ್ನಿ ಸ್ರಥಂತಾಮಜುರ್ಯಾ ವರ್ಣಂ ಪುನಾನಾ ಯಶಸಂ 


| 
ಸುವೀರಂ ॥1೫॥ 
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ಕಾಶ್‌ ದ್‌್‌ ಬ ಗ ಹ್‌ 





ನ್‌್‌ ರನ್‌ ಪೌರ ಪೌ ನಾವ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನವ್‌ ಇನ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ > 


ವಿ! ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಉರ್ಪಿಯಾ | ಹೊಡಿ ಬಾ ದಾ 


| 
ಸರದ ಇ ಶಿರಃ | ದೇವೀಃ | ಸುಪ್ರೆ$ಆಯೆನಾಃ | 
೭೭ 


ನಮಃ$ಭಿಕಃ | 


ತ! | | | 
ವ್ಯಚೆಸ್ತತೀ 1 ನಿ | ಪ್ರಥೆಂತಾಂ | ಅಜುರ್ಯಾಃ | ವರ್ಣಂ | ಪುನಾನಾಃ:'| ಯೆಶಸಂ | ಸು€ವೀರಂ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ವಾರೋ ಜದೇವೀರಗ್ನೇರ್ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ವಿಶ್ರಯಂತಾಂ | ವಿವಿಚ್ಯೆ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ। 
ವಿವೃತಾನಿಧಾನಾ ಭವಂತು | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ |! ಉರ್ವಿಯಾ | ಉರ್ವೊೋ  ಮಹತ್ಯ | ನನೋಭಿರ್ನಮ- 
ಸ್ವಾರೋಪೇಶೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರೈರ್ಹೂಯಮಾನಾಃ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಂತೆವ್ಯಾಃ | 
ಈದೃತ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ವಿಶ್ರಯಂತಾಂ | ಕಂಚಿ ವ್ಯಚೆಸ್ವತೀರ್ವಾಹ್ತಿಮತ್ಕೋಂಜುರ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯಾ 
ಅಜನನಾ ವಾ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಮ್ಯಪೇತಂ ಯಶಸಂ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ ವರ್ಣಂ ವರ್ಣಿನೀಯಂ " 
ರೂಪನಿಶೇಷಂ ಪುನಾನಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಶೋಧಯಿತ್ರೈಃ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೊೋYೋ ದೇವ್ಯೋ ವಿಪ್ರೆ- 
ಥಂತಾಂ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉರ್ನಿಯಾಮುಹೆತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಹೂಯೆಮಾನಾಃ-ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಡತಕ್ಳವರೂ | ಸುನಯನ ನವಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ದೇವೀಃ ದ್ವಾರ ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯಲಿ | ವ್ಯಚಿಸ್ವತೀ8-- ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | 
ಅಜುರ್ಯಾಃ._-ಆಹಿಂಸಕರೂ | ಸುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಯೆಶಸೆಂ- ಯಶೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಣಿಂಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದುಮೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಪುನಾನಂ8- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆದ,ದೇವತೆಗಳು | ವಿ ಪ್ರೆಥಂತಾಂ--ಹೊಗಳಲ್ಪಡಲಿ | ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಹತಕ್ಕವರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವರೂ ಆದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯಲಿ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಅಹಿಂಸಕರೂ ಮತ್ತು 
ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 

English Translation 

Let the divine doors; spacious and easily accessible; and to be saluted 
with prostrations; be set opep: 168 them be celebrated as expansive, uninjurable 
and conferring sanctity upon the illustrious 01888 (of worshippers), possessed 


of virtuous progeny: 
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ಇರ್‌ ನೌ ದ್‌ ನ ಇದರ್‌ ನಮಮ್‌ ಸರಾ ರ್‌ ಅ ಫೌ ತ ಇಇ. ತ್ಯಾ ಸ್‌ ಹೌಸ್‌ ಹೆಗಡ ಹಗರ್‌ ಇ ಇಷಾ ಫಾ ಹೌ ತಾ ಇರ್‌ ತಾಂಡ ಇರ್‌ ತಾ ಸ ಇರ ಇರ್‌ ಇಸ್‌? ಹೌ ಇತ್‌ ಒಹ್‌ ಸಾ. ನ್‌ ಇಂದ್‌ ಡ್‌ ಇಾಮ್‌ಇರ್‌ತಾಹಟೌಡ 


« ಸಂಹಿತಪಾ ಠ॥ 
‘| ಶೆ 
ಸಾಧ್ವಪಾಂಸಿ ಸನತಾ ನ ಉಸ್ರಿತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ವಯೆ 
[ | ; ಕ 
ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂವಯಂತೀ ಸಮಿಾಚೀ ಯಜ್ಞಸ ಹೇಶಃ ಸುದುಘೇ 


ಪಯಸ್ವತೀೀ I & 


ಒದೆಪಾಠಃ 

ಸಾಧು | ಜೂ | ಸನತಾ | ನಃ | ಉಸ್ಪಿತೇ ಇ |” ಉಷಸಾನಕ್ಸು, | ವಯ್ಯಾ$ಇವ | ರ | ರಣ್ಣಿತೆ ಕ್ರಿತೇ ಇತಿ | 

'ತಂತುಂ | ತತಂ | ಸಂವಯೆಂತೀ ಇತಿ ಸಂ5ವಯೆಂತೀ | ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಚೀ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | 
ಸೇಶಃ I ಸುದುಘೇ a ಸುೂದುಘೇ | ಪೆಯಸ್ವತೀ ಇತಿ ॥ ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ ನೋಳಸ ಓದೀಯಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಸನತಾ ಸನಾಶನೇನಾವಿಚ್ಛೆ ನ್ನ್ನ ಡಾ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಕೇನ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿನೋಕ್ಷಿತೇ ಪೂಜಿಶೇ | ಯೆಡ್ತಾ ಪುರಾಣವಾಚೀ ವಿಭಕ ಕಂತೆ ಸನಚ್ಛಜ್ಜೊ ಸ | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಸ್ಕಾೂಕಾರಃ | ಸನಾತನೇ ನಿಶ್ಯೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಸ ಉಕ್ರಿಶೇ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಚ- 
ಯಿತ್ರೌ್ಯ || ಕರ್ತರಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾಹೋರಾತ್ರದೇವತೇ ವಯ್ಯಾ ಇವ ವಾನಕುಶಲೇ ಇವ 
ರಣ್ರಿ ತೇ ಶಬ್ದಿತೇ ಸ್ತುತೇ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಗಚ್ಛೆ ತ್ಯಾ ವಾ ತತೆಂ ವಿಸ್ತ ಎತೆಂ ತೆಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾ ನೀಯಂ 
ಮ ವಯವಂ ಸಂವಯೆಂತೀ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಸಹ ವಾ ಜೂ ದಯಿಶ್ರ್ಯ್ಯಾ 'ಸಮಾಜೀ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಕೇ ಪೆರಸ್ಪರಾನುಕೂಲೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸಂವಯಂತೀ | ಯಜ್ಜಸ್ಕ್ಯಾನುಷ್ಕೀಯಮಾನಸ್ಯ 
ಪೇಶೋ ರೂಪಂ ನಿರ್ಮಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ। ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಂ ತಡೆನಯೆನಾನುಕ್ರಮೇಣಾನು- 
ಷ್ಕಾಪಯಿತ್ರಾ ,ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೋರಾಶ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಾ ತೆ | ಸುದುಘೇ ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯ 
ದೋಗ್ಗೌ ೨4 ಸಯಸ್ವತೀ ಉದಕೆವತ್ಕಾ। ಅಹೋರಾಶ್‌ ಧಾಂ ಖಲು ವೃಷ್ಠಿ ರ್ಜಾಯತಶೇ। ಏವಂ ಮಹಾ- 
ನುಭಾವೇ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೇ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ನಂ ನಿರ್ವಹತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸನತಾ--ಪುರಾತನೆಯರೂ | ಉಕ್ಸಿತೇ--ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | [ಅಥವಾ ತತಾ ಗೊ (ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಸಿತೇ--ಪೂಜಿತರಾದವರೂ | ] ಸುದುಘೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವರೂ | ಪಯಸ್ಪತೀ- 
ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ-- ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | 
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ಇತ್‌ ಕಾಪಾ ತಾ 








ದ್‌್‌ ಮಾಯಾಗ್‌ 


ಪೇಶಃ--ರೂಪವನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಲು) | ಸಾಧು ಉತ್ತಮವಾದ | ನ- -ನನ್ಮು |! ಅಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಶತಂ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶೆಂತುಂ--ತಂತುಸ್ಥಾಫೀಯವಾದ ಯಜ್ಞಾವಯವವನ್ನು 1 ರಣ್ಣಿತೇ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ'ಸೇರಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ | ವಯ್ಯಾ ಇವ-ನೆಯ್ಲೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ಸಮೀಚೀ--ಪರಶ್ಪರ ಅನುಕೂಲ 
ಕಾರಕರಾಗಿ | ಸಂವಯಂತೀ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರಾತನೆಯರೂ, ಫಲದಾಯಕಿಯರೊ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ರೂಪನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಉತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ತಂತುಸ್ವಾನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ವಯವವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವ ನೆಯ್ಸೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲಕಾರಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


In regard of our good deeds; Day and Night; perpetually reverenced; 
are interweaving in Concert; like two famous female weavers) the extended; 


thread (to complete) the web of the sacrifice, liberal yielders (of rewards) 
containers of water: 


ಸಂಹಿತ. ಪಾಠಃ 


| | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ವಿದುಷ್ಟರ ಯಜು ಯುಕ್ಷತಃ ಸಮೃಚಾ 


ಜಾವ 
ವಪುಷ್ಟರಾ 


| | | | 
ದೇವಾನ್‌ ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ ಸಮಂಜತೋ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ 


| 
ಸಾನುಷು ತ್ರಿಷು ॥ ೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | 
ದೈವ್ಯಾ | ಗಾರ್‌ | ಪ್ರಥಮಾ | ನಿದು89ತರಾ | ಖುಜು | ಯೆಕ್ಷತಃ | ಸಂ 1 ಖುಚಾ। ವಪುಃ5ತರಾ | 


| 
ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜಂತೌ | ಯುೃತು€ಥಾ | ಸಂ! ಅಂಜತಃ | ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ! ಸಾನುಷು 
ತ್ರಿಷು | ೪ ॥| | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದೈವ್ಯಾ | ದಿವಿ ಭವೋ ದಿವ್ಯೋಇಗ್ನಿಃ | ತಸ್ಮಾದ್ದಿನ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಜಾತ್‌ ಹೋತಾರಾಹ್ಕಾತಾರೌ 
ದೇವಾನಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ರಾದಕ್‌ ನಾಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಾಂಶರಿಕ್ಸ್ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಷ್ಣವ್ಯೌ ವಿಡು- 
ಷ್ಟರಾ ನಿದ್ವೃತ್ತಮ್‌ ವಪುಷ್ಟರಾ ಪೃಕೃಷ್ಟವಪುಷ್‌ೌ ದೇವಾವೃ ಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಬುಜು ಅವಿಕಲಂ ಯಥಾ 
ತಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯಕ್ಷತಃ | ಪೂಜಯೆತಃ |! ಯತುಥಾ ತತ್ತೆದೈತೌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಕಾಲೇ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ 
ಯಜಂತೌ ದೇವ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭಾವುತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಧಿ ಉಪರಿ ತ್ರಿಷು ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಚಿ - 
ತೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ಸಮಂಜತಃ | ಸಮಾಂಕ್ತಾಂ || ಅಂಜೇರ್ಲೇಬಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಧಮಾ--(ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಮುಖ್ಯರೂ | ನಿದುಷ್ಟ ರಾ_ ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ। 
ವಪುಷ್ಟರೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವರೂ | ಯಚಾ- ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಯಜು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ | 
ಸಂ ಯಕ್ಷತಃ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವರೂ | ಬತುಥಾ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ದೇವಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದೇಶಿಸಿ | ಯುಜಚಂತಾ-- ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ | ದೈವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ&-- 
ಪೃಥಿವಿಯ | ನಾಭಾ ಅಧಿ -ನಾಭಿರೂಪಿಯಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಷು ಸಾನುಷು- ಉಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶಗಳಾದ 
ಗಾಹ್ಯ ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಂಜತಃ£ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ 
ವರೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ 'ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ 


ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಪೃಥಿವಿಯ ನಾಭಿರೂಪಿಯಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


English Translation 


Let the two divine invokers cf the gods; the first (to be reverenced), 


most wise; sincerely worshipping with sacred texts, most excellent in form, 
offering homage to the gods in due season» present oblations in the three 


high places upon the 28701 of the earth: 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 
ದ್‌್‌ ನೌ ಎದ್‌ ನ್‌್‌ 








ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 
ಸರಸ ತೀ ಸಾಧಯ | ; 5 ತೂ 
ಸ್ಪತೀ ಸಾ ರಂತ ಧಿಯಂ ನ ಈಳಾ ದೇವೀ ಭಾರತೀ ವಿಶ್ವ ರ್ತಿ 


“ಖಿ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸ್ವಧಯಾ ಬರ್ಹಿರೇದಮಚ್ಛಿದ್ರಂ ಪಾಂತು ಶರಣಂ ನಿಷದ್ಯ 


1೮೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | \ 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸಾಧಯಂತೀ | ಧಿಯಂ | ನಃ | ಇಳಾ | ದೇವೀ | ಭಾರತೀ | ವಿಶ್ವ ತೊರ್ತಿ: I 


| | | 
ತಿಸ್ರಃ। ದೇವೀಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ಇದಂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೆಂ | ಪಾಂತು | ಶರಣಂ | ನಿಂಸದ್ಯ | 6 | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಯಾಗೆಂ ವಾ ಸಾಧಯೆಂತೀ ನಿರ್ವರ್ತೆಯೆಂತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ಇಳ್ಳೆಶನ್ನಾಮಿಕಾ ದೇವೀ ಭಾರತೀ ಚೆ ವಿಶ್ವತೊರ್ತಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ತೊರ್ಣಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಸರ್ವ- 
ನಿಷಯಗತಾ ವಾಕ್‌ | ಏತದುಭಯವಿಶೇಷಣಂ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರೇಶಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಪಧಯಾ- 
ಸ್ಮದ್ದತ್ತೆಹನಿಷಾ ನಿಮಿತ್ತೇನೇದಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ಞಮಚ್ಛೆದ್ರಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಪಾಂತು | ಪಾಲಯೆಂತು | 
ಕಂ ಕೃತ್ವಾ | ಶರಣಂ ಯಾಗಗೃಹಮಾನಿಷದ್ಯ ಆಶ್ರಿತ್ಯ 1 ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಯೇದಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಾಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ನಿಷದ್ಯಾಚ್ಛೆದ್ರಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಪಾಂತು || 


ಪ್ಲತಿಪದಾಥ; 
ಪೃ ಣ್ಛ 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಧಿಯಂ--ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗವನ್ನು | ಸಾಧಯಂತೀ--ಪರಿಷ್ಟರಿಸುವ | 
ಸರಸ್ತತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಇಳಾ--ಇಳಾ ದೇವಿಯೂ | ವಿಶ್ವತೂರ್ತಿ8--ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ | ಭಾರತೀ_-ಭಾರತೀದೇವಿಯೂ | ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀಃ--ಮೇಲೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಸ್ವಧಯಾ--( ನಮ್ಮಿಂದ ) ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಶರಣಂ--ಯಾಗ ಗೃಹವನ್ನು | ಆ ನಿಷದ್ಯ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಇದಂ ಬರೀ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ— 
ಛಿದ್ರವಾಗದಿರುವಂತೆ | ಪಾಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ದೇವಾತ್ಮಳಾದ ಇಳಾಜೀವಿಯೂ, ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ 

ಭಾರತಿಯೂ, ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾಗಗೃಹನನ್ನು ಆಶ್ರ 


ಯಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಛಿದ್ರವಾಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
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English Translation 


‘May the three goddesses, Saraswati, perfecting our understanding» 
the divine Tla, and all-impressive Bharati, having come to our dwelling; 
protect this faultless rite, (offered) for our welfare: 


ಸ೦ಹಿಶ,ಪಾಧಥಃ 
| | 
ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸುಭರೋ ನಯೋಧಾಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನೀರೋ ಜಾಯತೇ 
| 
ದೇವಕಾಮಃ । 


| 
ಪ್ರಜಾಂ ತ್ರಷ್ಟಾ ನಿ ಷ್ಯತು ನಾಭಿಮಸ್ಮೇ ಅಥಾ ದೇವಾನಾಮಪ್ಯೇತು ಸಾಥಃ 
1 ೯೪ 1 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸ | 
ಪಿಶಂಗ$ರೂಪೆ: | ಸು€ಭರಃ | ವಯಃ9ಂಧಾಃ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ | ನೀರಃ | ಜಾಯತೇ | ದೇವ೯€ಕಾಮಃ | 


| | | | | | 
ಪ್ರ೪ಜಾಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ನಿ| ಸೃತು | ನಾಭಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಅಥ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಏತು | ಪಾಥಃ 
ಪಾ ತ Wal 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥ ಪಿಶಂಗರೂಪೆ ಇತಿ ನವಮಾ ತ್ವಾಸ್ಟೆ್ರೀ ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶೆಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಿಶಂಗರೂಸಃ 
ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ | ಆ ೩.೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಪಾಠಸ್ತು | 

ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸುವರ್ಣವರ್ಣೋ ನಾನಾರೂಪೋ ವಾ ಸುಭರಃ8 ಶೋಭನಯಜ್ಜ್ಚಃ ಶೋಭನ- 
ಭರಣೋ ವಾ ವಯೋಧಾ ವಯಸೋನ್ನಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ದಾತಾವಾ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ಸಿಸ್ರಗುಣೋ ನೀರೋ 
ವಿವಿಧಮಾರಯಿತಾ ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾಃ ಕಾಮ್ಯಂಶೇ ಯೇನ ತಾದೃಶಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ಜಾಯ- 
ಶಾಮುತ್ಸೆದ್ಯತಾಂ ತ್ರಷ್ಟುರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಸಚ ತ್ವಷ್ಟೆ ಸತೆನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ$ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಭಿಂ 


| ಕುಲಸ್ಯ ಬಂಧಿಕಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ನಿಷ್ಯತು | ನಿವುಂಚಿತು | ವಿತರಶ್ಶಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಅಪಿ 


ಚ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಥೋಂನ್ನಮಸ್ಯಸ್ಮಾನೇತು | ಗಚ್ಛತು | ಅಪಿಃ ಸ್ರಿಯಯಾ ವಾ 


ಸಂಬಧ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಜಸ 


ಸಿತಂಗರೂಪಃ-- ಸುವರ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, | ಸುಭರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು 


ಟ್ಟ ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಶ್ರುಸ್ಟೀ- (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಚುರುಕಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
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pe 
ನ್‌್‌ 








ವನೂ | ನೀರ8--ಪೌರುಷಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಕಾಮಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು 1 
ಜಾಯಶೇ.( ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಟೃನಾಮಕನಾದ ಜೀವನು | 
ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ನಾಭಿಂ- ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂಧಕವಾದ | ಪ್ರಜಾಂಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಯತು- 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಡೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಪಾಥ8 ಅಪಿ ಅನ್ನವೂ 
ಕೂಡ | ಏತು--ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುನವನೂ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಪೌರುಷಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಮಗೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿ. ತ್ವಷ್ಟ್ಯುನಾಮಕನಾದ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂಧಕವಾದ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ದೇವತೆಗಳ 


| ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವೂ ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


May a tawny-hued, well-grown (son), the bestower of food, active; 
manly, a worshipper of the gods; be born : may Twashtri prolong for us ೩ 
continuous (line of) progeny; and may the food of the gods come also to us: 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ವನಸ್ಸತಿರವ ಕೃಜನ್ನುಪ ಸ್ಥಾದಗ್ದಿರ್ಹನಿಃ ಸೂದಯಾತಿ ಪ್ರ ಧೀಭಿಃ । 


| 3 | | 
ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ತಂ ನಯತು ಪ್ರಜಾನನ್ಹೇವೇಜ್ಯೋ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೋಷ ಹವ್ಯಂ 
1೧೦॥ 


ಪದಪಾಧಃ 
I | 
ವನಸ್ಪತಿ | ಅವ$ಸ್ಪಜನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ಆಗ್ನಿ | ಹವಿಃ | ಸೂದಯಾತಿ | ಪ್ರ | ಧೀಭಿಃ | 


| | | | ನ 
ತ್ರಿಧಾ | ಸಂ೪ಅಕ್ತೆಂ | ನಯತು | ಪ್ರ೪ಜಾನನ್‌ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದೈಷ್ಯಃ | ಶಮಿತಾ | ಉಪ | ಹವ್ಯಂ. 
ಈ ll ao ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
| ವನಸ್ಪತಿರ್ಯೊಪಾಭಿ ಮಾನ್ಯೇತೆನ್ನಾಮ ಕೋಲಗ್ಲಿರವಸ್ಫಜನ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮಾನುಜಾನನ್‌ 
ಉಪಾಸ್ಕತ್ಸಮಾಪೇ ಸ್ನಾತ್‌ | ತಿಷ್ಮತು | ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಕಾಧಾರೋಲಗ್ಲಿತ್ಸ ಹವಿಃ ಸಶುರೂಸಂ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮ- 
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ರ್‌ ತ್‌. ಪೌ ಆಸಾ ಪಸ ನಸ ದೌಅ ಅ ದಾ ಸೌ, ನೌ ಪಸ, ಎ ನ್‌್‌ ನನ್ನನು ನಾ ವಾ ನ ವನ ದ್‌ ದ ಬರಾ ಪನ್ನ ಬಲಾ ವಲಾ ಬೌ, ಹೌರಾ ನ್‌. 3ಎ ದೌ ನ್‌ ಬ್‌. ಎ. ರಾ ರಾ ರ್ಥ ರ ರ್ಸ್‌ ದ ೬. ಈ ಒ೮ತ ನ್‌್‌. ವ್‌ ರಾ ಪ್‌ ಆ ಈ ಬ್‌ ಹತಾ ತ ಗ್‌ ಆ ಇ ಈತ ೫೧೫ ತ್‌ ಜಸ ಕಾರ್ಥತಾತ ೪% ತ್‌ಗಾರ್‌ಗಾ ತಡಾ 


ಭಿರ್ನಿಶೇಷೈಃ ಪಾಕಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಕೆರ್ಸೇಣ ಸೂದಯಾತಿ | ಶ್ರಾರಯೆತಿ | | ಅರಾಕಾಧಕನಾಕಾರಿರಾಹಿತ್ಯೇ 
ಹವಿಃ ಪಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿದೆ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಸಂಬಂಧ್ಯಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣಭೂತೋಂಗ್ನಿ8 ಶಮಿತಾ ಹವಿಷ 
ಸಂಸ್ಫರ್ತಾ ಯದ್ವಾ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೈತನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈೆೈ ದೇವಾನಾಂ ಅ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮುಪಸ್ತರಣಾವದಾನಾಭಿಘಾರಣೈಃ ಸಮಕ್ತೆಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತೆಂ ಹವ್ಯಂ 
"ಹವಿಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌" ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಯನಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯ ಉಪಸನಯತು | ಸೆಮಿಾಸಾಪಂ 
ಪ್ರಾಪಯತು ॥ 


1 ಪತಿಗದಂರ್ಸ ॥ 


ವನಸ್ಪತಿ8--ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು | ಅವಸೃಜನ್‌-- ಮ್ಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ |. 


ಉಪ--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ -1 ಸ್ಪಾತ್‌ ಇರಲಿ | ಅಗ್ಲಿ8- ಪಾಕಾಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | Tp 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಧೀಭಿಃ. -ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸೂದಯಾತಿ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ| ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳ ಶಮಿತೃವಾದ | ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರಿಧಾ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಸಮಕ್ತೆಂ--ಸಿಕ್ಕವಾನ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆಜಾನನ್‌--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ | ಉಪ ನಯತು- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸ.ತ್ತಾ ನವ ಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ. ಪಾಕಾ 


ಧಾರನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಪಶುರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ ಸರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪಶುವನ್ನು 


ಛೀಧಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಅಗ್ತಿಯು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ ನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ರ ಹ ಪ್ರ) ನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Agni, whois Vanaspati, approving (of our rite), approach : and by 
his especial acts fully dress the victim ; may the divine immnlator convey the 
burnt-offering to the gods knowing it to have been thrice consecrated: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಫುತಂ ಮಿಮಿ್ತೇ ಫೃತನುಸ್ಯ ಯೋನಿರ್ಫುತೇ ಶ್ರಿತೋ ಫುತಮ್ಮಸ್ಯ 
| 
ಧಾಮ | 
| 
ಅನುಷ್ಟ ಭಮಾ ವಹ ಮಾದಯಸ್ವ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ವೃಷಭ ವಸ್ತಿ ಹವ್ಯಂ 1೧೧॥ 
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ಸನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ನನನ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 





ಸದ್‌ ಸವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇಬ ರ್‌ ದ್‌ ರ್‌... ದ್‌್‌ ಗೌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮಾನ್‌ ದ್‌್‌ 


| | 
0|1ಆ!ವಹ!। ಮಾದಯೆಸ್ವ | ಸ್ವಾಹಾ€ಕೃತಂ | ವೃಷಭ | ವಕ್ಸಿ | ಹವ್ಯಂ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಫೈತೆಮಾಜ್ಯಂ ಮಿಮಿಕ್ಷೇ | ಸಿಂಚಾಮಿು | ಯೆತೋತಸ್ಯೆ ಘೃತಂ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ 
ಉತ್ಸೆನ್ನೋತವಪಿ ಫತೇ ಶ್ರಿತಃ | ಆಶ್ರಿಶಃ | ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಶ್ಯತೆನೇವ ಧಾಮ ತೇಜಃ! ಫೃತೇನ ಹ್ಯಯಂ 
ದೀಪ್ಯತೇ | ಇದಾನೀಂ ಸಂಚೋಡಢ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭ ಫಲಸ್ಕ ವರ್ಷಿತಸ್ತ್ವಮನುಷ್ಟಧಂ 
ಪ್ರತಿಹವಿಃ ಸರ್ನೇಷ್ವಪಿ ಹನಿಃಷು ದೀಯಮಾನೇಷ್ವಾವಹ ದೇವಾನ್‌ |! ಆಹೂಯ ತಾನ್ಮಾದಯಸ್ವೆ | 
ಸ್ರೀಣಿಯ | ತತಸ್ತಂ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ದತ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ವಸ್ತಿ! ವಹ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಫೃತಂ--ಆಜ್ಯವು | ಯೋನಿಃ -ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣವು (ಆದುದರಿಂದ) | ಘೃತಂ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು | ಮಿಮಿಕ್ಷೇ-ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ | ಫೃತೇ--ಫೈತದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತೇ-(ಅಗ್ನಿಯು) ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸೈ.-ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಫೃತಮು- -ಫೈತವೇ | ಧಾಮ. -ತೇಜಸ್ಸಿನ' ಆಧಾರವು | ವೃಷಭ- ಫಲಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನುಷ್ಟಧಂ- ಅರ್ಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಆ ವಹ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮಾದಯಸ್ವ-ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು | ಸ್ವಾಹಾಕೈ ತಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಕ್ಸಿ ವಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣವು. ಇವನು ಫೈತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಫೈತವೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಧಾರವು. ಫಲದಾಯಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಅರ್ಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ. ಅವರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು. 


Bnglish Translation 


I sprinkle the butter; for butter is his birth-place, he is nourished by 
butfer ; butter is his radiance ; Agni, showerer (of benefits); bring the gods to 
the offered oblation ; exhilarate them ; convey to them the offering that has 


been reverently sanctified: 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹುವೇ ವ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭಾರ್ಗವಃ ಸೋಮಾಹುತಿನಾಮಕೆ ಯಸಿಃ | 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಹುವೇ ನವ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಶೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ॥ ` 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭೇ ಛಂದೆಸೀದಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹುವೇ ವಃ ಸುದ್ಯೋತ್ನಾನಂ 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಹುವೇ ವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು  ಭೃಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹುವೇ ನವ ಸೋಮಾಹುತಿ- 
ರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಹುವೇ ವಃ 
ಸುದ್ಯೋತ್ನಾನಂ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. 
(ಆ. ೪-೯೩). 


ಸೂಕ್ತ-_೪ 


॥ ಮಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ--೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತೆದದ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯ 1 
ಯಸಷಿಃ8- ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಆಗ್ನಿ: ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹುವೇ ದ ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ನಿಶಾಮಗ್ಗಿಮತಿಥಿಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ! 
ಸ | | 4 } 
ಮಿತ್ರ ಇನ ಯೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂದ್ದೇವ ಆದೇವೇ ಜನೇ ಜಾತವೇದಾಃ 


HO I 
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ಚ್‌ ಇರ್‌ ಯಾಸ್‌” 





ದ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಪದ ೭9ರ 


| i 
ಹುನೇ | ವಃ | ಸು€ದ್ಯೋತ್ಕಾನಂ | ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ | ನಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಪ | ಸು€ಪ್ರೆಯೆಸಂ | 
| | | | ಜಿ: 
ಮಿತ್ರ85ಇವ | ಯಃ | ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆಃ | ಭೂತ್‌ | ದೇವಃ | ಆ5ದೇವೇ | ಜನೇ | ಜಾತ$ವೇದಾಃ io 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥೆಮಗ್ನಿಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀಡೈಶಂ ತೆಂ! 
ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾನಂ ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುವರ್ಜಿತೆಂ ಪಾಪೈಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾ! 
ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮತಿಥಿವತ್ಸದಾ ಪೂಜ್ಯಂ | ಸುಪ್ರಯೆಸಂ ಶೋಭನಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ | *ಂಚೆ 
ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಯೋ ದೇವೋತಗ್ಲಿರ್ಮಿತ್ರ ಇವ ಸಖೇವ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ವಾ ದೀಧಿ- 
ಷಾಯ್ಯೋ ಧಾರಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಈತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಆದೇವೇ ದೇವಪರ್ಯಂತೇ ಜನೇ | 
ಮನುಷ್ಯಪ್ರಭೃತಿದೇವಸರ್ಯಂತಶೇಷು | ತೇಷಾಂ ಧಾರಕೋಳಇಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ | ಸುದ್ಯೋತ್ಕ್ಮಾನಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಪಾಪವರ್ಜಿತನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ। ವಿಶಾಂ— ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ- 
ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸುಪ್ರಯೆಸಂಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ಲಿಂ-— ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಹುವೇ-“ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಜಾತವೇದಾಃ - ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಯಃ ದೇವಃ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ I 
ಯಾವ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಿತ್ರ ಇವ. ಸಖನಂತೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ | ಆ ದೇವೇ ಜನೇ ಮಾನವರು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳವರೆಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆಃ-- ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌... 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


`ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ. ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರು ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳವರೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಖನಂತೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ). 


# 


English ‘Translation 


I invoke, on your behalf, the resplendent, the sinless Agni, the guest 
of mortals; the acceptier of (sacrificial) food, who; knowing all that has been 
born; is like a friend, the supporter (of all beings), from men to gods: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರ ಪರವಾಗಿ ಸುವೃಕ್ಕಿಂ-ಸುವರ್ಜಿತೆಂ ಪಾಪೈಃ ಪಾಸ ಎಂದರೆ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುವಾದ 
ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಚಾತವೇದಾಃ ಯಃ ದೇವಃ ಮಿತ್ರ ಇವ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸಖೇವ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ವಾಮನುಷ್ಯ- 
ಪ್ರಭೃತಿ ದೇವಪರ್ಯಂತೇಷು ಜನೇಷು ಧಾರಯಿತಃ ಭವತಿ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಧರಿಸುವವನ:ಗಿಯೂ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಹಾಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನೂ, ಸೂರ್ಯನೆಹಾಗೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿವತ್ಪೊಜ್ಯಂ | ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಸೇಕ್ಷ್ಯ ಆಗಂತಾರಂ ವಾ | ಅಗ್ಟಿಯು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ತಿಥಿಸಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಾಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು) ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ .ವಿನರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು— 


ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ಜುರೋಣ ಇವುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹು ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೊಯತಾಮಾ ಭರಾ ಯೋಜನಾನಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪-೫) 
“ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ-- 
ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಪೆರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ 
ಅಯಮಪಫೀತರೋಂತಿಥೇರೇತಸ್ಮಾದೇವ | 
(ನಿ ೪-೪) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ-- ಗೃಹಾನ್‌ ಅಭಿ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಸೌ ಅತಿತೋ ಭವತಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ 
ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪೆರಕುಲಾನಿ ಪೌರ್ಣ- 
ಮಾಸ್ಯಾದಿಷು ಯೊಜಮಾನಕುಲಾನಿ ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿಃ | ಅಯೆಮಹೀತರೋಂತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ। 
ಎಂದರೆ ಇತರ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ (ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಬೇರೆ ಕುಲದವರ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುನರಿಂದಲೂ, ಪೌರ್ಣಮಾ 
ಸ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ, ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತಿಥಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ್ಶ 


| | | | 
ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಷಾಂ ಸಧೆಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭ್ಯಗನೋ 


| | | | 
ಏಷ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಭೂಮಾ ದೇವಾನಾನುಗ್ನಿರರತಿಜೀರಾಶ್ವಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಕ 


| | | 
ಇಮಂ | ವಿಧಂತಃ | ಅಸಾಂ! ಸಧಸ್ನೇ | ದ್ವಿತಾ। ಅಡಧುಃ | ಭೃಗವಃ | ವಿಶು! ಆಯೋಃ | 


ke | | | 
ಏಷ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಭೂಮ | ದೇವಾನಾಂ ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅರತಿ8 | ಜೀರಅಶ್ವಃ | ೨|| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಮಗ್ಲಿಂ ವಿಧಂತಃ ಸರಿಚರಂತೋ ಭೃಗವೋ$ಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷಯೋಸಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ 
ಸಹಸ್ಥಾನೇ$ಂತೆರಿಶ್ಚ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸೈ ಯಜನಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ವೃತ್ವಿಕು ತೇಷಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಾದದಧುಃ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ |! ದಧಾಶೇರ್ಲಜಾ ರೂಪಂ 1 ಏಷೋ;- 
ಗ್ಲಿರ್ಭೂಮ ಭೂಮ್ನಾ ತ್ಯರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧೀನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು | ಸೆ 
ಕೀದೈಶಃ | ದೇವಾನಾಮರತಿರೀಶ್ವರಃ | ಶೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶೀಘ್ರಮರಣಶೀಲೋ ವಾಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ | 
ತಥಾ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಾಶ್ವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಮಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಧಂತಃ--ಪರಿಚರಿಸತಕ್ಕ | ಭೈಗೆವ8-ಭೃಗುಯಷಿಗಳು | ಅಪಾಂ- 
ಸಧಸ್ಥೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಆಯೋಃ ನಿಕ್ಷು-ಯಜನಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ | 
ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಎರಡು ಸಲ | ಅದಧುಃ--ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | 
ದೇವಾನಾಂ- -ದೇವಶೆಗಳ | ಅರಶಿಃ--ಈಶ್ವರನೂ | ಜೀರಾಶ್ವಃ--ವೇಗವಾದ್ರಅಶ್ವಾರೂಡನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | 
ಏಷಃ ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಮ... ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತು-- 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೃಗುಖುಹಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲವೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ, ವೇಗವಾದ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 
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4174 ಸಾಯಣಃ ಭಾಷ್ಯಸಜತಾ ( ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ ೪ 


ಸಾ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎರ್ಸ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮೌ ರ್‌, ವ ನಾನ್‌ ಒಹ್‌ ತಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಡ: ಎ: ಡ್‌ ಇಾ್‌ ಜಾತ್‌ ಒಹ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ ರಾಜರಾದ ಸ್‌ 


English Translation 


The Bhrigus, worshipping Agni, have twice made him manifest, (once) 
in the abode of the waters) and (once) amongst the sons of men ; may that 
Agnl, the sovereign of the 6೦೩8 mounted on a rapid courser, ever Overcome 
all (our foes)- 


) ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು ಕ್ಕ 


ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅಸ್ಮತ್ಸೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷಯಃ ಮಂತ್ರದ್ಧಷ್ಟನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಮಹರ್ಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದನು ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ 
ಭೃಗುಕುಲದ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಆಯೋಃ ವಿಶ್ಲು--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಯುತ್ನಿಶ್ರು-ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಿಯಾದ ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಖಯತ್ತಿಜರೂ, ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆತ್ಮೀಯರಾದುದರಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ 
ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರ ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ' ಖುಕ್ತಿಜ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಃ ಭೂಮ ವಿಶ್ವಾನಿ ಅಭ್ಯಸ್ತು---ಅಗ್ನಿ8( ಭೂಮ್ಹಾ ) ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಅಸ್ಮದ್ವಿರೊ:ಧೀನಿ ಭೂತ 


ಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭವತು- -ಆಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾನ ನನ್ಮು ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಅರತಿಃ-_ ಅವತಿರೀಶ್ವರಃ | ಶೀಘ್ರಮರಣಶೀಲೋ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವನನೆಂದೂ ಅರತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


"೦: 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ೦ ದೇವಾಸೋ ಮಾನುಸೀಷು ವಿಸು ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಂ ದುಃ ಸ್ನೇಷ್ಯಂತೋ ನ 
ಮಿತ್ರಂ | 


ಸ ದೀದಯದುಶತೀರೂಮ್ಯಾ ಆ ದಕ್ಸಾ ಯ್ಯೊ € ಯೋ ದಾಸ್ಯ ತೇ ದಮ ಆ 
| 4 ॥ 
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ಶ್‌! 


ರ್‌ x 


ಖುಗ್ರೇದಸುಂಹಿತಾ 4'15 


ರ್‌ ಇನ್‌ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ಬರ್ಸ್‌ಬಒ್‌ ಎಹ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇ. ಇದ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ನೌಇತ್‌ದ್‌ ಇಮ್‌ ನ ನನನ್‌ ಮಾ ಮಾವನಾದ ನ್‌ 


ಅಗ್ನಿಂ | ದೇನಾಸಃ | ಮಾನುಸೀಷು | ನಿಕ್ಷು | ಪ್ರಿಯಂ | ಧುಃ। ಕ್ಷೇಷ್ಯಂತಃ | ನ | ಮಿತ್ರಂ | 


| | ವ | | 
ಸಃ | ದೀದಯೆತ್‌ | ಉಶತೀಃ | ಊರ್ಮ್ಯಾಃ | ಆ | ದೆಶ್ರಾಯ್ಯಃ | ಯೆಃ | ದಾಸ್ತತೇ | ಜಮೇ | ಆ [೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಕ್ಷೇಷ್ಯೆಂತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ ಸಂತಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಾನುಹೀಷು 
ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಶ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ಧುಃ । ಅಧುಃ 
ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಕ್ಲೇಷ್ಯೆಂಶೋ ಮಿತ್ರಂ ನ | ರಾಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ನರಾ ಮಿತ್ರಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಸ್ವೆಗೃಹರಶ್ಸಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ | ತದ್ಪತ್‌ | ಸ ಏವಂ ದೇನೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತೋ 
ಯೋನಗ್ನಿರ್ದಾಸ್ತಶೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆೈಜಮಾನಾಯು ತೆದರ್ಥಂ ದೆಮೇ ತದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ 
ಆಹಿತಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ ಸಮರ್ಧಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ ಸೋಂಗ್ನಿರುಶತೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ 


ಊರ್ಮ್ಯಾ ರಾತ್ರೀ8 ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟ್ವಾದೀಜಿಯೆತ” | ದೀಪ್ಯತೇ ಸರ್ವತಃ | ಸರ್ವರಾತ್ರೀರಾದೀಪಯೆತಿ 
ವಾ 
ಪ್ರತಿಂರಾರ್ಥ 

ಶ್ಲೇಷ್ಠಂತಃ-- ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾನವರು | ಮಿತ್ರಂ :ನ-(ತನ್ಮು ಗೃಹದ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ) ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇಹಿತರನ್ಸಿರಿಸುವಂತೆ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಕ್ಷೇಷ್ಯೆಂತ8-- ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಾಗ 1! ಮಾನುಷೀಷು--ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಶ್ಚು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧು8- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು! ಯೆ8-ಡೀವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು! 
ದಾಸ್ತಶೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದಮೇ--೨ವನ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ! 
ದಸ್ತಾಯ್ಯಃ--(ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು) ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶತೀಅನನನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಊರ್ಮ್ಯಾಃ- ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ದೀದಯತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಸಮಾಡಲು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಗೃಹೆದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಇರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 
ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ವಿಯು ಅವನು ಅಪೇಕ್ವಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The gods, intending to dwell (in heaven); left, as a dear friend amongst 
the human races, that Agni, who; present in the chamber of sacrifice 18 
bounteous to the donor of offerings; aud shines on the nights whenhe 1s 
wished for: 
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ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಬಾಪ್‌ಗಬಾ ಮ್‌ ತ್ತಾ ವ್‌ ಇ ನೌ ನೌ ಅ ತಾಮ್‌ ತಾರ ಇಗ ಸಸಾರ ತಾ. ಕ್‌ ಇ. ತಗರ ತಾವತ್‌ ಬಡ್‌ ತಾವ್‌ ಹಾನ್‌ ನ್‌್‌ 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ದೇವಾಃ ಕ್ಲೇಷ್ಯಂತಃ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಿಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನಧುಃ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಃ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು 
ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ತಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಫಕ್ಲೇಷ್ಯಂತಃ ಮಿಶ್ರೆಂ ನ-- 
ರಾಯಂ ಪ್ರೆತಿಗಚ್ಛಂಶೋ ನರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯಂ ಸ್ವಗೃಹರಸ್ಷಾೂರ್ಥಂ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ ತದ್ರತ್‌-- 
ತಮ್ಮ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸ ಸಾಧಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವ ಜನಗಳು ತಮ್ಮ ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವರೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯಃ ದಾಸ್ಯತೇ ದಮೇ ಆ ದಾಶ್ಚಾಯ್ಯಃ--ಏವಂ ದೇವೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಅಗ್ನಿಃ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವಶೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಯಾಗಗ್ಗೆ ಹೇ ಆಹಿತಃ ಸಮರ್ಧಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ--ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ 


ಏಂ 
ಯಜಮಾನನ ಇಷಾ ಪ್ರಿರ್ಥಗಳನ್ನು ವು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಸಂಪತ್ನನು ವದಿಪಡಿಸುನನು ಎಂದು 


ಇ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉಮಾಣ್ಯಃ ಆ ದೀದಯತ*- ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ದೀಪ್ಯಶೇ ಸರ್ವರಾತ್ರೀರಾದಿಪ- 
ಯತಿ ವಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುವನು ಪಿಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದನರೆಗೆ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲವೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


————————— ಹು ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ ಹಾಡಾಾವಾಸಾಷ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಯ ರಣ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಕೇವ ಪುಷ್ಟಿಃ ಸಂದೃಷ್ಟಿ ರಸ್ಯ ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಧಸೋಃ | 


ಎ ಯೋ ಭರಿಭ್ರದೋಷಧೀಷು ಜಿ ಹ್ವ್ರಾಮತ್ಯೋ ನ ರಥ್ಯೋ ದೋಧವೀತಿ 


ಆಲ್ವ 


ಮಿ I ೪ i 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ರಣ್ವಾ | ಸ್ನ ಸ್ಪಸ್ಯ್ಯಇವ ಪುಷ್ಟಿ: $ | ಸೆಂ5ಡೃಷಿ 1 | ಅಸ್ಯ | ಹಿಯಾನಸ್ಯ | ಧಪ್ರೋಃ | 


| | | | 
ವಿ1 ಯಂ! bole! ಓಸಧೀಷು | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ರಥ್ಯಃ | ದೋಧವೀತಿ | ವಾರನ್‌ || ೪|| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸುಸ್ಟಿಃ ಶರೀರವೃದ್ಧೀ  ರಣ್ತಾ ರಮುಣೀಯಾ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ವಾ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆ8 | ಸ್ವಸ್ಯ ಪುಸ್ಚಿರಿವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸ್ವಕೀಯಾ ಪುಷ್ಟಿಃ ಸ್ಪಸ್ಮೈ ರಮಣೀಯಾ ಭವತಿ 
ತೆದ್ದತ್‌ | ಯೆದ್ದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪುಷ್ಟಿರ್ಯಥಾ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ರಣ್ವಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಂಚಿ ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛ ತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತೋ ದಶ್ಷೋಃ ಕಾಷ್ಠಾನ್‌ ದಿಧಕ್ಲೋರ್ಡಗ್ಗೊ- 
ಮಿಚ್ಛೋರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂದಿ ಷ್ಟಿ ಹಕ ಜಾ ರಣ್ವಾ 1 ಯೋಂಗ್ನಿರೋಷಧೀಷು ಕಾಸ್ಕೇಷು 
ಪತ್ರಾಂ ಜಾಲಾಂ | ಹತ (10! | ಜ್ವಾಲಾ ನಿಭರಿಭ್ರತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನಿಹರತಿ | ಕಂಪಯತೀ- 
ತೈರ್ಥಃ 1! ಹರಶೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತೆಶ್ಚೇನ ದಾಥರ್ತ್ಯಾಧಿಷು | ಪಾ. ೭-೪-೬೫ .| ನಿಪಾತಿತಾಲ್ಲೇಟೈ- 
ಡಾಗಮಃ | ಯಜ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೋ ರಥಾರ್ಹೋಇತ್ಕೋ ನ ವಾಜೀ 
ಯಥಾ ವಾರಾನ್‌ ದೆಂಶವಾರಣಿಸಾಧನಾನ್ವಾ ಲಾನ್‌ ದೋಧನೀತಿ | ಸಂಪತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೋ- 
ಗ್ಲಿರ್ಜಾಲಾಃ ಶಂಸಯಿ ಆಸ್ಯಾಗ್ಬೇಃ ಪುಷ್ಚೀ ರಣ್ಣೇತಿ || 


\ ಪ್ರತಿನದಾಥಥ 


ರಥ್ಯ8--ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅತ್ಯಃ- -ಅಶ್ವವು | ವಾರಾನ್‌--ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನು ಒಡಿಸುವ 
ತನ್ನ ಬಾಲದ ಗೊಂಚಲನ್ನು | ಮೋರ? ತತ್‌ ಆಡಿಸುವಂತೆ | ಯಃ--ಯೂವ ಅಗ್ನಿಯು 1 
ಓಷಧೀಷು--ಕಾಹಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಹ್ಹಾಂ--ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಜಾ ಬಲೆಯನ್ನು ವಿ ಭರಿಭ್ರತ್‌--ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 1 ಅಸ್ಕ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಷ್ಟಿ ಯುತವಾದ ಪ್ರಸರವು 1 ಸ್ವಸ್ಕ-- 
ದ್ರಸ್ಟ್ರೃವಿನ | ಪುಷ್ಟಿ ಇವ ಸ್ವಂತ ಶರೀರದ ಪುಷ್ಚಿಯುತವಾದ ಜಿಳವಚಿಗೆಯಂತೆ | ರಣ್ವಾ_ರಮಣೀಯವಾಗಿಜಿ! 
ಹಿಯಾನಸ್ಯ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹರಡುವವನೂ ! ಧಥ್ಷೋಃ--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೊ ಆದ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆಂದೃಷ್ಟಿಃ-ಮನೋಹರವಾದ ದರ್ಶನವೂ ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಹ 


ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವವು ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ತನ್ನ ಬಾಲದ ಪೊದೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಆಡಿಕುವಂತೆ ಯಾನ ಅಗ್ಲಿಯು ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಹ್ವಾರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಅಗ್ರಿಯ ಪುಸ್ಚಿ ಯುತವಾದ ಪ್ರಸರವು ದ್ರ ಷ್ಟ್ರೃವಿನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರದ ಪುಷ್ಟಿ ಯುತ 
ವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯ ದರ್ಶನವೂ 


ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
English Translation 


The cherishing of Aguiis as agreeable as (the cherishiag) of one’s self ; 
(pleasant) is his appearance) when spreading abroad, and consuming (the fuel); 
he brandishes his flame amongst the bushes, a8 a chariot-horse lashes with his 
tail. 
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ತತ್ರ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದೆ ಇನ ಬಾಗ ಬಾನ್‌ ಎ ಬಾರ್‌ ಇದನ ಇನ ಸ್ಯಾ ಪ್ರಾನ ತಾನ್‌ ಇಟ್‌ ಇಒ ಪ್‌ ಇರತಹ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಬ ಇಕ್‌ ನ್‌್‌ ಆಟ್‌ SE ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಭಯು ಮಯಯ ಬಾ ಬಯ ಪಯ ಸ ಯಾನ್‌ 








ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರುಸ್ಟಿಃ ರಣ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಪುಷ್ಚಿರಿವ_ ಅಗ್ನೇಃ ಶರೀರವೃದ್ಧಿ ಃ ರಮಣೀಯೂ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ವಾ 
ಅಗ್ಲಿಯ ಶರೀರವೃದ್ಧಿಯು ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸ್ವಕೀಯಾ ಪುಷ್ಕಿಂ ಸ್ವಸ್ಥ ರಮಣೀಯಾ-.- 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿಯು ಅವರವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ದಿಯ್ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವು.  ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಯಾಗ್ಹೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪುಷ್ಟಿ: ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ರಣಾ 
ಸ್ವಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಪುಷ್ಚಿಃ ಯಥಾ ರಣ್ವಾ ತೆಡ್ವೆತ್‌ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ರಿಯ ಸ್ವಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹಿಯೆತಾನಸ್ಯ ಧಕ್ಲೋಃ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ ರಣ್ವಾ- -ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛೆಶೋ ಕಾರ್ಷ್ಮಾ ದಗ್ಗುಮಿಚ್ಛೋ; 
ಅಸ್ಕಾಗ್ಲೇಕ ಸಂದರ್ಶನಾನಿರ್ಭಾವೋಪಿ ರಣ್ವಾ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಓಸಧಿಗಳೇ ಮೊದಲಾ- 
ದುವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಥ್ಯಃ ಅತ್ಯೋ ನ ವಾರಾ ದೋಧವೀತಿ-- ರಥಾರ್ಹಃ ವಾಜೀ ಯಥಾ ದಂಶವಾರಣಸಾಧರ್ನಾ 
ವಾರ್ಲಾ ಕಂಪಯತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಕಾಷ್ಟೇಷು ಜ್ವಾಲಾಃ ಕೆಂಪೆಯತಿ-- ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವವು 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವ ನೊಣವೇ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು (ಬೀಸಿ) 
ಆಲುಗಾಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲರೂಪದಿಂದ ಇರುವ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ಅವರವರ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿಯು ಹಿತಕರವಾಗಿಯ್ರೊ ಸಂತೋಷಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಜನಗಳಿಗೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿಯೂ, 'ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವನ್ನು ಸೊಳ್ಳೆಗಳು ಮುತ್ತಿ ಕಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ. ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕುದುರೆಯು 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಬಾಲವು ಚೀಸುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ದಹಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ದೃಶ್ಯವು ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಆಕರ್ಷಕ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ದ್‌ ಜವ್‌ ಆವ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಆಚ ತಡ ಇದಾದ್‌ ಇರ ಬೌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ ಯನ್ನೇ ಅಭ್ಲ್ಯಂ ವನದಃ ಪನಂತೋತಿಗ್ಸ್ಯೋ ನಾಮಿಮಾತ ವರ್ಣಂ 1 


- 1 | | Y 
ಸ ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ರಂಸು ಭಾಸಾ ಜುಜುರ್ವಾ ಯೋ ಮುಹುರಾ 
ಯುವಾ ಭೂತ್‌ ॥,೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ಮೇ | ಅಭ್ವಂ | ವನದ8 | ಪನಂತ | ಉಶಿಕ್‌$ಭ್ಯಃ | ನ | ಅಮಿಮಾತ | ವರ್ಣಂ | 


ತಾ 


| | | 2! 
ಸಃ | ಚಿತ್ರೇಣ | ಚಿಕಿಶೇ। ರಂ$ಸು | ಭಾಸಾ |! ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ | ಯಃ | ಮುಹುಃ | ಆ | ಯುವಾ | 


ಭೂತ |! ೫ ॥ 
ಕಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯತ್‌ ಯಸ್ಯಾಭ್ವಂ ಮಹತ್ತೃಂ ಮೇ ಮಮ ಸಂಬುಧಿನೋ ವನದೋ ವನಂತಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ ವನದೋ$5ವನದೋ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಯೆಂತೆಃ ಸ್ತೋತಾರಕ ॥ ಅವಶಜಬ್ದೋ ಭೃಶಾರ್ಥವಾಚೀ | 
ತತ್ಪೂರ್ವಾನ್ನದೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅವಾಪ್ಯೋರಿತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ ॥ ಅಪೆನಂತ | ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ ।| 
ಸೋಇಗ್ನಿರುಶಿಗ್ಳೋ*ಸ್ಮದೀಯಂ ರೂಪಂ ಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯ ಖುತ್ತಿಗ್ಬ್ಯೋ ವರ್ಣಂ ಸ್ವಸೆವೃಶಂ 
ರೂಪಂ ನಾಮಿಮಾತೆ || ನಶಬ್ದಶ್ಟಾರ್ಥೆೇ || ನಿರ್ಮಿಮಿತೇ ಚೆ | ಸ ಚೆ ರಂಸು ರಮಣೀಯೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದಿಹ- 
ವಿಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಚಿತ್ರೇಣ ಭಾಸಾ ಹಿರಃಣ್ಯಕೆನಕಾದಿನಾನಾವರ್ಣಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಚಿಕಿತೇ | ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ | ₹0ಚ ಯೋಣಇಗ್ನಿರ್ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ಜೀರ್ಣ ಸನ್‌ ಜ್ರಾಲೋಪಶಮೇ ಸ ಏವ ಮುಹುಃ ಪುನಃ- 
ಪುನರಾ ಯುವಾ ಸರ್ವತೋ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ತೆರುಣೋ ವಾಭೂತ್‌। ಆಭನತಿ ಪುನರಾಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಭ್ರಂ-- ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು ವನದಃ- ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಶ೦್ಹಮಾಡಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಪನಂತ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಿಗ್ಭಃ-- 
ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | ವರ್ಣಂ- -ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪನನ್ನು | 
ನಾನಿಮೀತೆ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ರಂಸು-_ ರಮಣೀಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ | ಚಿತ್ರೇಣಿ-ನಾನಾರೂಪವಾದ | ಭಾಸಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಚಿಕಿಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಯ ಯಾವ *ಗ್ನಿಯು | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌- -ಜೀರ್ಣವಾಗುವನೋ (ಅವನೇ) | ಮುಹುಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ (ಆಜ್ಯಾ 
ಹುತಿ ಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) | ಆ ಯುವಾ ಭೂಶ್‌- -ತರುಣನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಕ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು ಗಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿಕುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ನಾನಾ ರೂಪ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಜೀರ್ಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whose greatness my colleagues loudly extol, who has manifested his 
real form to the priests, who isrecognized at oblations by his variegated 
radiance, and who though frequently growing old, agaip and again becomes 
young: 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಅಭ್ವಂ ವನದಃ ಆ ಪೆನಂತ_ಯೆಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಃ ಯೆದ್ರಾ ವನದೋ ಅವನೆದೋ 
ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಯಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ ಅಭ್ವಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನದ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಹ 
ತ್ತ್ವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನರ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ವರು ಅಥವಾ ಘೆಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉಶಿಗ್ಸ ಕಿ ವರ್ಣಂ ನಾಮಿಮೀತ-ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಯತ್ತಿ 
ಜರಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ) ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಉಶಿಗ್‌ 
ವಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೬-:.೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಂಸು-ಚಿಶ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಸುವ 
ರ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ರಮಣೀಯವಸ್ತುಗಳ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೆಂದು ವಿವೃತ ಪಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕೆಂಪು, ಹೊಂಬಣ್ಣ, ಬಿಳಪು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕನಿಧ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಜುಜುರ್ವಾನ" ಮುಹುಃ ಆ ಯುವಾ--ಜ್ವಾಲೋಪಶಮೇ ಜೀರ್ಣಿರ್ಸ್ಸ ಸೆ ಏವ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ವಿಶ್ರಯಿತಾ ತರುಣೋ ವಾ ಭವತಿ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ (ಕಾಂತಿಗಳ) ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಉಪಸಂಹಾರದಿಂದ ಕಾಂತಿ 
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ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪುನಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತೀಕಾರೆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೌವ್ವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ವೃದ್ಧನು ತರುಣನಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಸಾರಿ ವೃದ್ಧನಾದರೂ 
EE ಶೋಭಿಸುವನೆಂದು ವ್ಯತಿರೇಕವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಾ 

ಸ್ಥೈಯಲ್ಲಿರುವನೆಂದೂ, ಆದರೆ ಅಲ್ಪಸ್ವ್ರಲ್ಪನಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು, ಕಾಷ್ಕಗಳು,. ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಹಾಸು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ Sues ಮೊದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


"೦: 


ಸಾರ್‌ 
| | 
ಆ ಯೋ ವನಾ ತಾತೃ ಸಾಣೋ ನ ಭಾತಿ ವಾರ್ಣ ಪಥಾ ರಥ್ಯೇನ ಸ್ವಾ ನೀತ್‌ 


| 
ಶೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ತಪೂ ರಣ್ಣ _ಫ್ಟಿಕೇತ ದೌ ರಿವ ಸ ಸೈಯಮಾನೋ ನಜೋಭಿಃ H ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಆ1ಯಃ। ನನಾ! ಶತೃಷಾಣಃ | ನ| ಭಾತಿ! ವಾಃ | ನ | ಪಥಾ | ರಫ್ಯಾ€ಇವ | ಸ್ವಾನೀತ್‌ | 


| | | | 
ಸೃಷ್ಣ$ ಅದ್ವಾ | ತೆಪುಃ | ರಣ್ವಿಃ | ಚಿಕೇತ | ದ್ಯಾ85ಇವ | ಸ್ಮಯಮಾನಃ | ನಭಃಭಿಃ || ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಳಗ್ನಿರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಾನ್‌ ತತೃಷಾಣೋ ನ ತೃಸಿತ ಇವ | ತ್ವರಮಾಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಭಾತಿ | ಅಭಾಸಯತಿ | ದಹತೀತ್ಯ ರ್ಥ ೫1 ವನಾ ವನೇ ಆಭಾತಿ | ಕಿಂಚ ವಾರ್ಣಿ 
ಉದಕಮಿವ ಪಥಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವತ್‌ ಇತೆಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆತಿ |! ರಥ್ಯೇವ ರಥಸ್ಯ 
ವೋಢಾಶ್ಚ ಇವ ಸ್ವಾನೀತ್‌ | ಶಬ್ದಯತಿ! ಯದ್ವಾ ರಥಶಬ್ದಾತ್‌ ಸೋರ್ಡಾದೇಶಃ | ಯಥಾ ರಥೋ 
ಯುದ್ದಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಕಂಚ ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ತಾ ತಪುಸ್ತಾಸಕೋ ರಣ್ಣೋ 
ರಮಣೀಯ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಚಿಕೇತ | ಜ್ಞಾಯತೇ | ಪ್ರ ಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಕ ಇವ | ನಭೋಭಿ- 
ರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ದ್ಯೌರಿವ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಇವ | ಯದ್ವಾ ನಭೋಭಿರಂತರಿಕ್ಷ- 
ಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಶೋಭಮಾನೋ ದ್ಯಾ ರಾದಿತ್ಯ ಇವ | ನೀಲವರ್ಣಾಂತರಿಕಚಾರ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಯಥಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ಪಸಂಚಾರೇಣ ಕ್ಕೆ ರ ಆಭೊತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಪ್ರೆಕಾಶತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ಕ್‌ ಸ ಗ್‌ ನ್‌್‌ 





ಗ್‌ ಸಬ ಎಶ ಹ ಗ ರ ವ ಮಾ ಕಾರು ಮಯಾ ಬ 





ಗ್‌ ನ್‌ ಭಗ್ತಾ ಪಸ ಹತ್ರ ದಾ ಸಾ ತ್ತಾ, 





ಪ್ರತಿಸದ:ರ್ಥೆ 


ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | ತತೃಷಾಣೋ ನ ದಾಹದಿಂದ ಕೊಡಿರುವವ 


ನಂತೆ | ಆ ಭಾತಿ--ದಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ [ಅಥವಾ | ವನಾ--ವನದಲ್ಲಿ | ಆ ಭಾತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ] : 


(ಮತ್ತು) | ವಾರ್ಣ- ಉದಕವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪಥೂ- ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯು 
ವುದೋ ಹಾಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ | ರಥ್ಯಾ ತ ಸುವ ಯುದ್ಧಾಶ್ವವು | ಸ್ಪಾನೀತ್‌--- 


ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ ಶಬ _ಮಾಡುವನೋ (ಆ ಜಗ್ಗಿ ಯು) 1 ಕ ಷ್ಣಾಧ್ವಾ-- ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳೆ ಲ ವನಾಗಿಯೂ | 
A 32ನನಾಗಿಯೂ | ರಣ್ರಿ8 (ಆದರೂ) ಆ | ನಭೋಭಿ8-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | 


ಆ 
ಸೆ ಮ್ಮಯೆಮಾನಃ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ದ್ಯೌರಿವ- ಅಂತರಿಕ್ಷಡುತೆ [ಅಥವಾ | ನಭೋಭಿ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಮಯಮಾನಃ- -ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ | ದ್ಯೌರಿವ- -ಆದಿತ್ಯನಂತೆ] | ಚಿಕೇಶೆ- _ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ತಿ ಯು ದಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಂತೆ ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನೋ ಯಾವನು ಇಳಿಜಾರಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಷ್ಣರೂಪನಾದ ಆಗ್‌ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ದಹಿಸುವವನಾಗಿ ಸ ಸಹ ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Who shines amidst the forests, as if satisfying himself (with food) ‘ 
who (rushes along), like water down a 6901117167) and’ thunders like a chariot 
(of war); dark-pathed, consuming, yet delightful, he is regarded 111£6 the sky 
smiling with constellations: | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯ (ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನು 
ವನಾ ತಶೃಷಾಣೋ ನ ಆಭಾತಿ--ವೃಕ್ಷಸಮೂರ್ಹಾ ತೃಷಿತ ಇವ ತ್ವರಮಾಣಃ ಆಭಾಸಯತಿ | 
ಅಗ್ಲಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮರಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಹಶಿವೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಆಹಾರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತಿನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಯದ್ವಾ ವನೇ ಆಭಾತಿ ಅಥವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಗ್ಟಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯು ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಇರುವ ಕಾರಣ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ ಹೋಲಿ 
ಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ವಾರ್ಣ ಪಥಾ-- ಉದಕಮಿವ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆತಿ--ನೀರು ತಗ್ಗಾಗಿರುವ 
ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಹರಿಮ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯಸ ಪ್ರಸರಣೆಯ. ನ್ನು ಉದಕವ್ಯಾಪನೆಗೆ ಹೋಲಲಿಸಿದೆ. 
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ಶೌ ಬ್‌ 





ರಥ್ಯೇವ ಸ್ವಾನೀತ್‌__ರಥೋ ಯೆಥಾ ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗರ್ಚೆ ಸ್ಪನತಿ--ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 
ಕುದುರೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕಾಗಿ ನುಗ್ಗುವಾಗ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
( ತಾನು) ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಟಚಟ ಎಂದು ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುನೆಂದು 
ಅಥವಾ ರಥಿಕನು ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿ 
ಯಂತೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವನೆಂದು ಧ್ವನಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೈಷ್ಣಾಧ್ವಾ ತೆಪುಃ ರಣ್ವಃ ನಭೋಭಿಃ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ದ್ಯೌರಿವ ಚಿಕೇತೆ--ಇಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ಬಹಳ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಸಹೆಜನಾದೆ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವನು. ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಕ 
ವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋದಂತೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆಯಂತಿರು 

ವುದು. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಬೆಂಕಿಯು ಚಿನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗುವಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶವು 
ಪಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಲಿಯು ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಪಾದ್ಬ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವನವು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು. ಕಪ್ಪಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಧ್ಯ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕೆಂಡಗಳು, ಉರಿಯು ಇನ್ನೂ ಆರದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದೂ ಸಹಜವಾ 
ಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರ ಸಹಿತವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀಲ 
ವರ್ಣದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಡೆಗಳೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಉರಿಯನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ 
ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಕಪ್ಪಾದ ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಆರದೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿಜಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ ನಭೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಹಳ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. ನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ಕ್ತವಾದ ಆಕಾಶವು 
ನಗುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ ನಗುತ್ತಿರುವ-ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವಾಗುವಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀಲವರ್ಣದ ಆಕಾಶವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃಷ್ಣ (ಕಪ್ಪಾದ) ಭೂಮಿಯು 
ಇರುವುದೆಂದು ಯಷಿಯು ವಿವರಿಸಿ ತನ್ನ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಯೋ ವ್ಯಸ್ಥಾದಭಿ ದಕ್ಷದುರ್ನೀಂ ಪಶುರ್ನೈತಿ ಸ್ವಯುರಗೋಷಾಃ ! 


ON | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಸ್ಮೊ ಆತಸಾನ್ಯುಷ್ಥ ನ್ವ ಷ್ಥವೃಥಿರಸ್ತ್ವದಯನ್ನ ಭೂಮ ॥ ೩॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





484 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ [( ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ, ೪. 





ತಡಾ ಬಾ. ಮೌಳ್ತಾ ಬಡಾ ಸತಾ ಹೌರಾ ಮರಾ ವಡಾ ಫರಾ ಗ್‌ ತ್‌ಾ ಮ್‌ 





ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌. ನ್‌ ನೌ. 








ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ । ಯಃ।ವಿ| ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಧಕ್ತತ್‌ | ಉರ್ನಿೀಂ | ಪಶುಃ | ನ! ಏತಿ | ಸ್ವಂಯುಃ। ಅಗೋಪಾಃ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶೋಚಿಷ್ಮಾನ” | ಅತಸಾನಿ | ಉಷ್ಣನ್‌ | ಕೃಷ್ಣಇವ್ಯಥಿಃ | ಅಸ್ಪದಯೆತ್‌ | ನ। ಭೂಮ || ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಗ್ಗಿರ್ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | ವಿನಿಧಂ ತಿಷ್ಮತಿ | ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ ವಿಶ್ವಂ | ತೆಥಾ ಯೋಂಗ್ನಿರುರ್ನೀಂ 
ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸರ್ವಾಂ | ಯಶ್ಚಾಭಿದಕ್ಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಉಭೇ 
ಅಪಿ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಯೋಗಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯೇತೇ | ಸೋಣಂಗ್ನಿಃ ಸಶುರ್ನ ಪಶುರಿವ | ಯಥಾ ಜಾತಃ ಪಶುಃ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದೇನ ಚರತಿ ತಥಾ ಸ್ಪಯುಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅಗೋಪಾ ಗೋಪರಹಿಶಃ | ನಿಯಾಮಕ- 
ವರ್ಜಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶೋಚಿಷ್ಕಾನ” ಪ್ರಕೈಷ್ಟದೀಸಿಃ ಕೈಷ್ಣವ್ಯಥಿಃ 
ಕೃಷ್ಣುವರ್ಣಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದಗ್ಮಾ ವ್ಯಥಕೆರಾಃ ಕಂಜಕಾದಯೋ ಯೇನ ತಾದೈಶಃ ಸನ್‌ ಭೂಮಾತೃಧಿಕೆಮ- 
ಸ್ವವಯನ್ನ | ಆಸ್ಪಾದಯತೀವ ವೃಶ್ಷಗತಾನ” ರಸಾನ” | ಅತಸಾನಿ ಸತೆತಾನಿ ನೀರಸಾನಿ ವಾ ತರುಗುಲ್ಮಾ- 
ದೀನ್ಯುಷ್ಣನ” ದಹನ್ನೇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ತಿಯು | ವ್ಯಸ್ಥಾ ತ್‌ ನಾನಾಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ಉರ್ವಿಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ದಕ್ಷತ್‌- -ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಶುರ್ನ--ಪಶುವು ಸ್ವಚ್ಛಂದದಿಂದ ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಸ್ವಯುಃ--ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ವಿಚಿರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಗೋಪಾಃ--ನಿಯಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಶೋಟಚಿಷ್ಮಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ | 
ಕೃಷ್ಣವ್ಯಥಿ8- ದಹಿಸಿದ ಕಂಟಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ವಿಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಭೂಮ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸ್ಪದಯನ್ನ.--(ವೃಕ್ಷಗಳ ರಸವನ್ನು) ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಅತೆಸಾನಿ— ತರುಗುಲ್ಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೀರಸವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಉಷ್ಣನ್‌ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಬತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ ಯಾವನ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುವು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ 
ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಲ್ಯೂ ನಿಯಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ 
ದಹಿಸಿದ ಕಂಬಿಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪವಾದ ವಿಕಾರವನ್ನೂ, ವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೀರಸವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ದಹಿಸುತ್ತಲೂ 

೨೭ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಪಾಮ್‌ ವ್‌ ಪೌರ್‌, ಸಾಸ್ಸರ್ಸ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇರ ತೌ, ಪ್‌ ಫೌ ನ್‌. 


ದ್‌್‌ 


English Translation 
He who is in many places ; who spreads over the whole earth; like an 
animal without ೩ herdsman, that goes according to its own will, Agni, the 
bright-shining, consuming the dry-bushes, by whom the pain of blackness 
(1s inflicted on the trees), entirely drinks up (their moisture): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಹಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ವಿವಿಧಂ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ 

ನವನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೊ ಕೊಂಚವೂ ಬಿಡದೆ ಇರುವಹಾಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಮತ್ತು ಉರ್ನೀಂ ಅಭಿ- 
ತ್‌-_ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 

ಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ (ವನದ) ಕಾಡಿನ ಭೂಮಿಯ 
ರರು ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ 
ಆಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ವನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಶುರ್ನೆ ಸ್ಪಯುಃ ಅಗೋಪಾಃ 
ಏತಿ ಜಾತಃ ಸಶುಃ ಯಥಾ ಸ್ವಚ್ಛಂ ದೇನ ಚೆರತಿ ತಥಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಗರ್ಚ್ಗೆ ನಿಯಾಮಕವರ್ಜಿತೋ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಎಂದು ಪಶುವಿನ ಉಪಮಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ) ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಪಶುವು (ಆನೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವು) ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾದ 
ಸಂಚಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ರಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಇರಿಸುವನರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ವಳಪಡದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದ.ತ್ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಉಪಮಾನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಹಳ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಯಾರ 
ಅಧೀನಕ್ಕ್ಯೂ ಒಳಪಡದ ಹುಲಿ, ಸಿಂಹ, ಕಾಡುಕೋಣ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತನ್ಮು ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ (ವೃಕ್ಷಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ) ಹುಟ್ಟದ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಕೃಷ್ಣವ್ಯಥಿಃ ಭೂಮ ಅಸ್ಪದಯನ್ನು ಅತಸಾನಿ ಉಷ್ಣನ್‌---ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ದಗ್ಧಾಃ 
ವ್ಯಥಾಕೆರಾಃ ಕಂಭಕಾದಯೋ ಯೇನ--ಮುಳ್ಳುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನೋಡಿದವರಿಗೆ 
ದು8ಖನವು ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆ ಕಪ್ಪಗೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವೃಶ್ಷಗರ್ತಾ ರಸಾ ಆಸ್ಪಾಡಯೆತೀವ--ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾರವಾದ ರಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀರಿ, ಭಕ್ಷಿಸಿ ರುಚಿನೋಡುವವನ ಹಾಗೆಯೂ, ಸೆಂತೆತಾನಿ ನೀರಸಾನಿ ವಾ 
ತರುಗುಲ್ಮಾದೀನಿ ದಹನ್ನೇತಿ--ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇರುವ ರಸವರ್ಜಿತವಾದ (ವಣಗಿದ) ಮರ ಮತ್ತು ಪೊದೆಗಳು 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುವನು ವಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹಸಿಯ ಮರಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುನ ರಸವು ಅಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಇಂಗಿಹೋಗಿ 
ಮರವೂ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುವುದನ್ನು ರಸಾಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೂ ಸಹೆ  ಸಹಜವಾದುದೂ 
ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾದ್ಗ 
| | 
ತೂ ತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಸೋ ಅಧೀತೌ ತೃತೀಯೇ ವಿದಥೇಮನ್ಮ ಶಂಸಿ | 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂಯದ್ದೀರಂ ಬೃಹೆಂತೆಂ ಶ್ಟುಮಂತಂ ವಾಜಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ 


‘1 
ರಯಿಂದಾಃ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ' | | 
ನು | ತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅವಸಃ | ಅಧಿ5ಇತ್‌ | ಶೃತೀಯೇ! ನಿಷಥೇ | ಮನ್ಮ | ಶಂಸಿ | 


| | | | 
ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂಯೆಶ್‌$ನೀರಂ | ಬೃಹಂತೆಂ | ಶುತಮಂತೆಂ | ವಾಜಂ | ಸು; ಅಸೆತ್ಯಂ | 
ರಯಿಂ | ದಾಃ | ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಯಾಗಸಮಯೇ ಕೃತೆಸ್ಯಾವಸೋತಭಿ- 
ಮತತರ್ಪಣಸ್ಕಾಧೀತ್‌ ಸ್ಮರಣೇ ಸತಿ ತತ್ಸ್ಮ್ಮೃತ್ಯಾ ನು ಅದ್ಯಾಪಿ ತೃತೀಯೇ ನಿವಥೇ ಯಾಗೇ ಶೃತೀಯೆ- 
ಸವನೇ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸಂಬಂಧಿನಾಮಾಗ್ನೇಯೋಹಷಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ನ್ಯತೆಮೇ 
ತೃಕೀಯೇ ಕ್ರತೌ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ಫೋತ್ರಂ ಶಂಸಿ| ಆಶಂಸಿ। ಶಸ್ಯತೇ$ಸ್ಮಾಭಿಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಯದ್ವೀರಂ ಸೆಂಯೆತೋ ವೀರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಶುಮಂತಂ ಶಬ್ದವಂಶೆಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ವಾಜಮುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ರಯಿಂ ಚೆ ದಾ8 | ದೇಹಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಕೈ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ--ಹಂದಿನ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದುದೂ | ಅವಸ8- ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದೂ ಆದ | ಅಧೀತ್‌ೌ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | 
ನು___ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ತೃತೀಯೇ ವಿದಥೇ--ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮನ್ಮ -ಮನನೀಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂಸಿ--ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅಗ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸಂಯೆದ್ವೀರಂ— ನೀರ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಬೃಹಂತೆಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಕ್ಷುಮಂತಂ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಪತ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ರಯಿ2ಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾಃ- -ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸಿದುದ್ಯೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಸಹ ತೃತೀಯಸವನದ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ 











ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ವೀರರಿಂದ ಕೊಡಿದುದ್ಕ, 


ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡು. 


English Translation 


Verily your praise has been recited (by us) at the third (daily) sacrifice, 
as 10 was in the repetition of your first propitiation : give us, Agni, ample and 


notorious food, posterity, riches, such as may be the support of numerous 
dependants: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು. ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕಾಲದಿಂದ ಇದುವರಿಗೂ ಯಜಮಾನರು 
ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಆಚರಿಸಿರುವ ಅಗ್ಲಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, ತೃತೀಯೇ 
ವಿಷಥೇ- ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕೆಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಆಗ್ನೇಯೋಹಷಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ತೃತೀಯೆಕ್ರೆತೌ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ್ಕು ಉಷಸ್ಕ ಕತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೊ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮೀ ೦ದ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸೊ ್ಲೀತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂಯದ್ವೀರಂ 
ವೀರರನ್ನು ಫಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡುವ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬೃಹೆಂತೆಂ ಕ್ಷುಮಂತೆಂ ವಾಜಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I L | | ಪ 
ತ್ವಯಾ ಯಥಾ ಗೃತ್ಸ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ನೈ ಗುಹಾ ವನ್ವಂತ ಉಪರಾ ಅಭಿ 
ಷ್ಯುಃ । 
"| | 
ಸುವೀರಾಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಜ್ಯೋ ಗ್ರಣತೇ ತದ್ವಯೋ ಧಾಃ 


1 ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


i ಚ್‌ | | 
ತ್ವಯಾ | ಯಥಾ | ಗೃತ್ನ$ಮದಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಗುಹಾ | ವಸ್ತಂತೆಃ। ಉಪರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ! 


| | 
ಸುsವೀರಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತಿ5ಸೆಹಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರ್ರೀಭ್ಯಃ | ಗೃಣಶೇ | ತತ್‌ | ವಃ | ಧಾಃ। ಗ 
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ಜಾತ್‌ ಇಫ್‌ ಅ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ರಕ್ತಕೇಣ ವನ್ವಂತೆಶ್ಚಾಂದಸಂ ಭಜಂತೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಯಷಯೆಃ | ಆತ್ಮನಿ 
ಪರೋಸ್ರ್ಯೇಣ ವಚನಂ! ಯಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ಶಮಾನಾನುಪೆರಾನ್‌ ಉಪರಮಣಸಾಧ- 
ನಾನ್‌ ಉಪರಿ ಉತ್ಕೃಸ್ಟೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಹಾ ಧನವಿಶೇಷಾನಭಿಸ್ಯುಃ8 1 ಅಭಿಭವೇಯುಃ | ಸ್ಪಾಧೀನಾನ್‌ 
ಕುರ್ಯುಃ | ಯದ್ವಾ ಗೂಢಾನುಪರಾನ್‌ ಉಪರೇತಧಿಕತ್ವೇನ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಪಾಪಾನಭಿಸ್ಯುಃ | ಅಭಿಭ- 
ವೇಯುಃ | ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸುವೀರಾಸಃ | ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಾಃ | ಅಭಿ. 
ಮಾತಿಸ58 | ವೈರಿಣಾಂ ಪಾಪಾದೀನಾಂ ಸೋಢಾರಃ | ಕಂಚ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಮೇಧಾನಿಭ್ಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೇಭೆ್ಯೀ ಗೃಣತೇ | 'ವ್ಯತ್ಕೆಯೇನೈ ಕವಚೆನಂ | ಶಬ್ದಯಪ್ಪ್ಫ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ | ಯೆದ್ವಾ ಸೂರಿಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜೆ ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮತ್‌ ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ ತೆತ” ತಾವೈಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ವಯೋಕನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ವನ್ವಂತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಜಿಸುವ |! ಗೃತ್ಸೆಮದಾಸೇಃ--ಗೃತ್ಸಮದ 
ಖಯಹಿಗಳು | ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ I ಉಸಪರಾನ್‌"ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಯುಃ ಹೊಂದುನರೋ ಅದರಂತೆಯೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸುವೀರಾಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿರುನಂತೆಯೂ | ಅಭಿಮಾತಿಸಹಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿ- 
ಯುವ ಶಕ್ಕಿವಂತರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು | ಸೂರಿಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಾಗಿ | ಗೃಣತೇ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸ್ಮತ್‌-_ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತೆತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಯೆಃ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8---ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಲ್ಫೆ ಅಗ್ರ್ರಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಜಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅದರಂತೆಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


By you (Agni), may the Gritsamadas, repeating your praises become 
masters of the precious secret (treasures); 80 that they may be possessed of 
excellent dependants; and be able to resist (their) 6670168, and do you give 


to (your) ೫1008 worshippers, and to him who glorifies (you), such (abundant) 


food: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


=~“ EE ಇಳಾ ರ್ಷಾ 


ಆ ೧ ಬ WANN 


3 ೨. ಅ.೫. ವ. ೨೬. ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 489 








ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವನ್ಹಂತಃ--ಛಾಂದೆಸೆಂ ಭಜಂಶೋ ಗೃತ್ಸೆಮದಾ ಬುಷಯೆಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಮೊದಲಾದ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಅಥವಾ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಚುಹಿಯೇ ತನ್ನನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕಡೆಯವರನ್ನೂ, ತನ್ನ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಯಥಾ ಗುಹಾ ಉಪರ್ರಾ ಅಭಿ ಸ್ಯುಃ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ಧಮಾರ್ನಾ ಉಪರಿ ವರ್ತಮಾರ್ನಾ ವಾ 
ಧನನಿಶೇರ್ಷ ಸ್ವಾಧೀರ್ನಾ ಕುರ್ಯುಃ | ಯದ್ವಾ ಗೊರ್ಥಾ ಅಧಿಕಶ್ವೇನೆ ವರ್ತಮಾರ್ನಾ ಪಾರ್ಪಾ 
ಅಭಿಭವೇಯುಃ ತೆಥಾ ಕುರು | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಜನವಾದ ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಹುದುಗಿಸಿ ಇರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ಖಹಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅಧೀನವಾಗುವಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾದ್ಕ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ನಾವು ಆಚರಿಸಿರುವ (ರಹಸ್ಯವಾದ) ಗೂಢವಾದ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾತಕಗಳು (ಪಾಪಗಳು) ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಗೃಣತೇ--ಮೇಧಾವಿಭ್ಯಃ& ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಯೆದ್ವಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ಕೋಶೈಭ್ಯಃ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಸೂರಿಸದವು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಸೂರಿಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪುತ್ರ, ಧನ, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾಹುತೇರಾರ್ಷಮಾಗ್ಲೇಯಮಾನು- 
ಸ್ಟುಭಂ। ಹೋತಾಷ್ಟಾವಾನುಷ್ಟುಭಮಿತ್ಯನುತೈನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ಲೇಯೇ 
ಕ್ರತಾವಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಗ್ನಾಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ | ಆ. ೪೧೩ | ಇತಿ ಚೆತು- 
ರ್ನಿಂಶೇಇಹನ್ಯಪೀಡೆಮೇವಾಜ್ಯಂ | ಚೆತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | ಆಭಿ- 
ಪ್ಲೆನಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇ€ಹನೀದಮೇವಾಜ್ಯಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇನಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೩-೬ 1 
ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 
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ಅನುವಾದವು---ಹೋಶಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಾಹುತಿಯೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು , ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತಾಷ್ಟಾ ವಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೆಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತಕನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಪ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುವೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ಲಾಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ; ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪ ತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋಶಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೨) ಅಭಿಷ್ಣೆವಯಾಗದ 
ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇನಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ.__೫ 


| ಮಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ಕ- ೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- ೨೬ || 
1 ಸೂಕ್ತೆದದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ-೮ 1 
ಯಿ? ಸೋಮಾಹಾತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 1 
ದೇವತಾ-- ಆಗ್ನಿ: ॥ 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟಾಪ್‌ | 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
is [Ks 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ಪಿತಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಊತಯೇ । 


; | Ja 
ತ್ತಿ  ಪ್ರುಯಕ್ರಇಗ್ನೀನ್ಯಂ ವಸು ಶಕೇಮ ವಾಜಿನೋ ಯಮಂ ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
El "| | 
ಹೋತಾ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಚೇತನಃ | ಹಿತಾ | ಹಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ಊತೆಯೇ 


| 
ಪ್ರೂಯೆಕ್ಷನ್‌ | ಜೇನ್ಯಂ | ವಸು ಶಕೇಮ | ವಾಜಿನಃ | ಯಮಂ ಗ 
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ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಹನ್‌ ಹಾವ ದ್‌್‌ ಫಾನ್‌ ನನ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಶ್ಚೇತನಶ್ಚೇತೆಯಿತಾಸ್ಮದೆನುಸ್ಠಿತೆಸ್ಯ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಈದೃಶೋಣಗ್ನಿರಜನಿಷ್ಟ | ಉತ್ಪನ್ನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪಾಲಕೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ | 
ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಶತೇಷಾಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಚೆ! ವಯೆಂ ಚೆ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ವಂತೆಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಯೆಕ್ಷಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜ್ಯಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜೇತವ್ಯಂ ಯೆಮಂ ಯೆಮಯಿತವ್ಯಂ ವಸು 
ಧನಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ ಲಬ್ದುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ದಾ ವಾಜಿನೋನ್ನಸ್ಯೆ ಯಮಂ 
ಯಮನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ | ಪ್ರೆಯೆಕ್ಷಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸು ಧನಮಿತ್ಯುಪೆಮಾನಂ | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಿವ | 
ತದ್ಯೈಥಾನರೋದ್ದುಂ ಶಕ್ತುಮಸ್ಕ್ತದ್ದತ್‌ ॥ 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಜೇತೆನ8--(ನಮ್ಮ ಅನುಷ್ಕಾನಗಳಿಗೆ) ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಪಿತಾ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶೃಭ್ಯ8-- ಯಜ್ಞಕರ್ತರ | ಊತಯೇಇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ- _-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ವಯಂ--ನಾವೂ ಸಹ) 1 ವಾಜಿನಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ್ಪದೆ 
ಅನ್ನವಂತರಾಗಿ | ಪ್ರಯೆಕ್ಷಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಜೇನ್ಯಂ-— ಜೀತವ್ಯವಾದುದೂ | ಯಮಂ- 
ನಮ್ಮ ನಿಯಮದಲ್ಲಿರತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ | ವಸು ಧನವನ್ನು | ಶಕೇನು- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ನಮಗೆ ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿವಂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ನಿಯಮದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


An invoker (of the gods); our instructor and protector, has heen born 
for the preservation of our patrons 1 inay we, possessed of (sacrificial} food 
be able to acquire worshipful, conquerable, and Inanageable riches: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಚೇತನ ಚೇಕೆಯಿತಾ ಅಸ್ಮೆದನುಹ್ಮಿ ತೆಸ್ಯ | ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವವನು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು, ನಮಗೆ ಶಕ್ಷಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. | 

ನಿತಾ--ಪಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಪರು-- 


ಚಿ 
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ST 


ನ್‌್‌ ಜತ್‌ 





ಇನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ 


ದ್ಯೌರ್ಮೆೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರೆ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀಯಂ | 
ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಚವ್ಟೋ ೩ ಯೋನಿರಂತೆರತ್ರಾ ಪಿತಾ US | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕಮು (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದೂ, | 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ ಒಧ್ಯಮಾಃ ಪಿಶರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಕ ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋವನ್ನು ಪಿತರೋ ಹವೇಷು | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಿತೃದೀವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೧-೧೮) 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪಿತಾ, ಪಿತೈಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ 
ಪಾಲಕ 'ಎಿಂಬರ್ಥವನ್ನೆ, ೇ ಹೇಳಿ ಪಿತಾ-ಪಾಲಕನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ, ಪಿತೃಭ್ಯಃ- ಪಾಲಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
“ರಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
. ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಪಾಲಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಂದುವುದಾದರೂ ನಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಪಿತೃಜೇವತೆಗಳ (ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೇವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





| ' ವಾಜಿನಃ _ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಂತ | ವಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ ವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ಜ್‌ ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜಿನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜೇನ್ಯಂ ವಸು--ವಸುವೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಧನವು ನಮಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ, 
ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಮ್ಮ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಗ್ಗ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗೋಣ ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪಾ ಕಾಗ, 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಕಾ 

ನೇತ್ಕಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ, ನೇಷ್ಟಾ, ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಜರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ. - 

'ಹೋಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಪದಪಾಠ॥ 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಸ್ತ | ರಕ್ಮಯಃ | ತತಾ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ನೇತರ | 
| | | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಅಷ್ಟಮಂ | ಪೋತಾ | ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ | ಇನ್ನತಿ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೆರಿ ಯಾಗಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ನಾ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಿ- 


ವದ್ವಾಸ್ತಾ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಆತೆತಾಃ | ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಸ ಪೋತಾ ' 


ದ್ರ 
ಪಾನಕೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೋತ್ರಾಖ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ರೊೂಪೋ ವಾಗ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮನುಷ್ಯಪೋತೃವತ್‌ 


ದೈವ್ಯಂ | ದೇವೋ ಯಜ್ಞಃ \ ತತ್ಸಂಬಂಧ್ಯಷ್ಟಮಮಷ್ಟ ರ್ತ್ತ್ರಿಕ್ಸ ೦ಬಂಧಿ ತೆದ್ದಿಶ್ಶ ಶಿ ಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರೆಕೈಃ ಸಹ ಸ್ವಯೆಮಷ್ಟಮಃ ಸನ್‌ ಇನ್ವತಿ | ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ | ಯದ್ವಾ ಶದಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ। ಸೆ 
ಪೋತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಸ್ತಹೋತ್ರ ಕ್ಕೆಃ ಸಹಾೂಷ್ಟಮೋ ಭೂತ್ವಾ ತೆದ್ವದೈಜ್ನಂ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತರಿ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದ (ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ) | ಯಸ್ಮಿನ್‌ .ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸಪ್ತೆ ರಶ್ಮಯೆ8--(ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳೂ | ಆ ತತಾ&--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳೊ ನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪೋತಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಪೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಸಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮಾನವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೋತೃವಿನಂತೆ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತಾತ್ಮವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಷ್ಟಮಂ--(ಉಳಿದ ಏಳು ಜುತ್ವಿಕ್ಛು ಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಎಂಟನೆಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿ | ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು | ಇನ್ವತಿ-ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ, ದ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಹೋತ್ಸ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವಸೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವ 
ಸೋತೃವಿನಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಪಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇ 
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ಇ ತ್‌್‌ ಲ ನ ಹಾ ತನ್‌ ನ್‌ ನವ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಮೌತ್‌ ನ್‌್‌ ನನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


In whom; as conductor of the sacrifice, the seven rays are manifested 


and who, as a human Potri, ೦೫1೧೦1೩865 in the eighth place to perfect every 
divine (rite): 





1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ನೇತರಿ-ಯಾಗಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಳೇ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಉರಾವ ಆಗ್ಬಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇತ್ಛ ಮತ್ತು ಪೋತ್ಸ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಆಗ್ಲಿಯು 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತತಾ-ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಿವದ್ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಹೋತ್ರಕಾ ಆ ಶತಾಃ | ಸ್ವೆಸ್ತಕೆರ್ಮಭಿಃ 


ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ಸಪ್ತಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ರಾದ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ಲಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವರು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಹೋತೃಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಒಟ್ಟು ಏಳು ಮಂದಿ ಹೋಮಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗು 


ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಯಾಸ್ಕೃರು ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರಶೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೊರ್ತೆಪೆಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು ॥ 





(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


, ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ--ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಸಪ್ತಾಸ್ಮೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ | ಸಪ್ಟೈ- 
ನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ವಾ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಹೋತೃವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು (ಜ್ವಾಲೆಗಳು) ಏಳು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಸ್ಮ್ತಯಷಿಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಖುತ್ವಿಜರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ ಮನುಷ್ವತ್‌ ದೈವ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ತ” ಇನ್ವತಿ--ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಪ್ತಖತ್ಪಿ ಜರೊಡನೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋತೃವೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಖುತ್ತಿ 
ಜನಾಗಿ ತಾನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರೆವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಗ್‌ 








ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ದಧಸ್ವೆ € ವಾ ಯದೀಮನು ವೋಚದ್ದ ಹ್ಮ ಣಿ ವೇರು ತತ್‌ । 


| | 
ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕ ವ್ಯಾ ನೇಮಿಶ್ಚಕ್ತ ಕ್ರಮಿವಾಭವತ್‌ 1H 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
: ಜಿಥನ್ಹೇ | ವಾ| ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅನು| ವೋಜತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ವೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ | 


ಸರಿ | ನಿಶ್ವಾ 1 ಕಾವ್ಯಾ ನೇಮಿಃ ಚಕ್ಕ ಕ್ರಂ5 ಇವ | ಅಭವತ್‌ Il ೩ |! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪೂರ್ನೇ ಮಂತ್ರೇ ಹೋತ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ವಯಮಸಿ ಯಜ್ಜಂ ಸಿರ್ವಹತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರ ತು 
ಸರ್ವಂ ಶತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಸಿ ತ್ವಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯಾಹ | ವಾ ಅಥನಾ ಈಮೇನಂ ಯೆಜ ನಮನ 
ಲಕ್ಷೀಕ್ಳೆ ತ್ಯ ಯದ್ಭ ನಿರಾದಿಕೆಂ ದಧನ್ವೇ ಧಾರಯತೆ ್ಯಧ್ವಯಾನ್ವ ದಿರೂಪಃ | ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಸ್ರಾದೀ- 
ನ್ಯನುವೋಚೆತ್‌ | ಅನುವಕ್ತಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಸಃ | ಅತ್ರ ವಾಸ್ತಿತ್ಯೇತದ್ಯೋಜ್ಯಂ | ತತ್ಸರ್ವಂ ನೇರು! 
ವೇರೇವ।| ಕಾಮಯತೇ ಜಾನಾತಿ ವಾ ಸ್ವಯಮನುಸ್ಕಾತುಂ | ಅಆಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ | 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ತಿಜಃ | ತತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ಯಭವತ್‌ | ಪರಿಭನತಿ | ಸ್ವಾಯೆ- 
ತ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತೈರ್ಥಃ | ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಜೌ ೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನೇಮಿಃ ವಹಿರ್ವೇಷ ೈನವಲಯತ್ಚ ಕ್ರ ೦ 
ರಥಾಂಗಂ ಯಥಾ ಕಾಶೆ್ಸ್ಪ್ಯ್ಯನ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಶಡ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾ--ಅಥವಾ | ಈಂ ಅನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ದಧನ್ವೇ-- (ಅಧ್ವರ್ವ್ಯಾದಿಗಳು) ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಮತ್ತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಯಾವ ಶಸ್ರ್ರಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | 
ವೋಚತ್‌-(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ಪಠಿಸುವರೋ | ತತ್‌_.ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ | ವೇರು--ಅಗ್ಟಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇರು ' 
ತ್ತಾನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿಶಾನಿ ಸಮಸ್ತನಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ನೇಮಿಃ-- ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು | ಚೆಕ್ರಂ ಇನ--ಚಕ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಪರಿ ಅಭವಶ್‌.. 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


'ಈ ಯಜ ಸ್ಹ ವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ವಾದಿಗಳು ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳು ಯಾವ ಜು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾ ನೆ. ಚಕ್ರದ 
ಹೊರವಲಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆಸಿ 
ರಿತು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ತ್‌್‌. 





NS ನಾ ದೌ 


English Translation 


Whatever (offerings the priest) presents, whatever prayers he recites, 
he; (Agni), knows them all : he comprehends all priestly acts, as the circum- 
ference (includes the spokes) of a wheel. 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಂತೆ ತಾನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆಯಾ ಸತ್ತಿತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅಂಶದಿಂದ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾ ಈಂ ಅನು ದಧನ್ವೇ--ಅಥ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸುವರೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ: ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅದೆರಂತೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೋಚಿತ್‌ ತತ್‌ ವೇರು-- ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಪಠಿಸುವನು. 


ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ನೇಮಿಃ ಚಿಕ್ರಮಿವ ಅಭವತ್‌ ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ 
ಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ . ತಾನೇ ಮಾಡುವನು ಅಥವಾ 
ಮಾಡಲು ಸನಮುರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯು 
ಎಂದರೆ ಹೊರವಳೆಯದ ಪಟ್ಟಿಯು (Tyre) ಚಕ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ 
ಚಕ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ ತಾನೇ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 


ವಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ॥ಳ೪ಳ ರ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಾಕಂ | #1 ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರ5ಶಾಸ್ತಾ | ಕ್ಟ ತುನಾ | ಅಜನಿ । 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವ | ವ್ರತಾ | ಧ್ರುವಾ ವಯಾಸ5ಇವ | 1 | ಕೋಣೇ ೪ I 
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ಈ 
ಸಾಯು ಮಾಡೆ ಬಾಹು ದಾ ದ ದ 





ಮಾರ್‌ ರ್‌ ರ್ಟ. ಸ ಆ ಇ್ಟಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇಪ ಇದನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನ್ನ್‌. ಆವ್‌ ರ್‌ 
ತಾ ತ್‌ ಆ ಯಾದ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಯ ದಿ ಬಾ ಯಯ 
ಈ 





ಸಾಯಣಭ.ಷ್ಮಂ 


ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ ಶೋಧಕಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ದೇವಾನಾಂ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಪ್ರೆಶಾಸಿತಾ ವಾ 
ಯಜ್ಜ್ಞನಿಘ್ನಾನಾಂ ಶುಚಿನಾ ಕ್ರತುನಾ ಶೋಧಕೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕೆರ್ಮಣಾ ಸಾಕೆಂ ಹಿ ಸಹೈವಾಜನಿ | 
ಉತ್ಪ ನ್ನಃ | ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಶುದ್ಧಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಚೆ ಸನ್ನಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿನಿರೋಡಢಾಭವದಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇಧರ್ರ್ರಿವಾ ಬ್‌ ಸಯ ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ 
ಯಜಮಾನೋ ವಯಾ ಇವ ನಿಸ್ಕೃತಾಃ ಶಾಖಾ ಇನಾನುರೋಹಕಶೇ | ಕ್ರಮೇಣಾನುತಿಷೃತಿ | 


ಪ್ರ ತಿಪದೂರ್ಥ 


ಶುಚಿ8ಸ್ತ್ರ ಯಂ ಶುದಿ ಕಾರ ಕನೂ ಪ್ರ ಶಾಸ್ತಾ --ಯಜ್ಜ ದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನೂ | 
ಅಥವಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ ನಾಮಕನಾದ ಸ ಕ್ಕೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶುಚಿನಾ- -ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರಿತುನಾ ಸಾಕೆಂ 
ಹ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೇ | ಅಜನಿ-ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾದನು | "ಸ್ಕಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧ್ರುವಾ 
ವ್ರತೂ-ಫ ಲಪರ್ಯವಸಾಯಿಯಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ವಯಾ ಇವ 


ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಸ: | ಅನು ರೋಹತೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಯಂ ಶೋಧಕನೂ, ಯಜ್ಞ ದ ವಿಫ್ಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ದಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಅಗಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೇ Cy ತೃ ನ್ನನಾದನು. ಮೂಲಭೂತನಾದ ಈ ಅಗ್ದಿಯ ಇ ಫೆಲಪಕ್ಯವಸಾ ಸಾಯಿಯಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತ ಯಜಮಾನರು, ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಮೂಲಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರ ಸ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The pure regulator (of the sacrifice) is born verily together with the 


holy act ; the wise (worshipper) performs all his, (Agni’s); prescribed rites in : 


succession; as the branches spring (from a Common stem): 
ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ 
ಎಂಬುವನು ೧೬ ಜನ ಯತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಯುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರಶಾಸಿತಾ 
ವಾ ಯಜ್ಜವಿಘ್ನಾನಾಂ ಶುಚಿನಾ ಕ್ರತುನಾ ಶೋಧಕೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕೆರ್ಮಣಾ--ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಇವನು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರ ಶ್ರಶಾಸ್ತಾ (ಯಜ್ಞವು ಹೀಗೆಯೇ ಫ್‌ 
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ಬೇಕೆಂದು) ನಿಯಮಿಸುವವನು, ಶಾಸನಮಾಡುವವನು, ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಯುತ್ತಿಗ್ರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇ ದ್‌್‌ 





ಗ್‌ ಒಫ್‌ ಬಾಪ್‌ ದರ್‌ ದ್‌್‌ ನಾರ್‌ ಇದ್‌ ಇಮ್‌ ಬಾಷ್‌ಶ್ಯಾ ನಜ ದ್‌್‌ ಇಬನ್‌ ದ್‌್‌ 








ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಯಾ ಇವ 
ಅನು ರೋಹತೇ-_ಒಂದು ವ ಕನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಕಾಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಕೊಂಬೆ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಥಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾದ ಕೂಡಲೆ ಆದರ 
ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮವು ಟಿ ಡುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೆತುಂ-ಕರ್ಮ 
ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ--ಎಂದು ಪ್ರಜ್ಞೆ:ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. (ಥಿ. ೨.೨೮) ಅಥವಾ ಕೇತಃ 
ಮೊದದಲಾದ ೧೧ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ವ್ರತಾ--ವೃತಾನಿ | ಕರ್ಮುಗಳು, ನಿಯಮಗಳು. ವ್ರತಮಿತಿ, ಕರ್ಮನಾಮ, ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ 
ವ್ರತವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮವು (ಪಾಪ ಅಥವಾ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವು) ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಕರ್ತನನ್ನು ಸದಾ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡೇ (ಸುತ್ತುವರೆದುಕೊಂಡೇ) ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 


ಇದಮಸೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಅನ್ನಮಸಿ 
ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯದಾ ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ || 
(ನಿ ೨-೧೩) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಯಮನಿಯಮಾದಿಸಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ಲಿಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತೆಃ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಷಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ ಬಳಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಇದು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದು ವ್ರತವೆನಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಆಧಾರವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಟೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತಾ ಅಸ್ಯ ವರ್ಣಮಾಯುವೋ ನೇಷ್ಟುಃ ಸಚಂತ ಧೇನವಃ | 


ಕುವಿತ್ತಿಸ್ನ ೈಭ್ಯ ಆ ನರಂ ಸ್ಪಸಾರೋ ಯಾ ಇದಂ ಯಯುಃ ॥ ೫೫ 
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ಪದಪಾರಠಃ 


| | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಣಂ |! ಆಯುವ: | ನೇಷ್ಟುಃ | ಸಚಿಂತ | ಧೇನಪೆಃ | 
| | [ 
ಕುವಿತ್‌ ತಿಸ್ಫ5ಭ್ಯಃ | ಆ1| ವರಂ ಸ್ವಸಾರಃ | ಯಾಃ | ಇದೆಂ | ಯೆಯುಃ ॥ ೫1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಲಕ್ಷಣಾ ಯಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಇದಮನುಷ್ಕೀಯಮಾನಂ ಕರ್ಮ ಯೆಯುಃ। 
ಅನುತಿಷ್ಕಂತಿ। ತಾ ಆಯುವೋ ಗಂತ್ರ್ರ್ಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರ್ಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯೆಂ ಸಾರಿ- 
ಣ್ಯೋ$€ಂಗುಲಯೋ ನೇಷ್ಬುರ್ಹವಿರ್ಯಾಚಿತುರ್ಭುಕ್ಷಯಿತುಃ ಶೋಧಯಿತುಃ ಪೋಷಯಿತಶುರ್ನೆೇತು- 
ರ್ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯದ್ವೈತನ್ನಾಮಕಯುತ್ತಿಗ್ರೂಪಸ್ಯ | ತಿಸ್ಫಭ್ಯ ಆ: ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದಿಮೂರ್ತೀನಾಮಸಪಿ 
ವರಂ ವರ್ಣಂ ಕುವಿತ್‌ ಬಹುಕೃತ್ವಃ ಸಚೆಂತೆ | ಸೇವಂಶೇ | ಸರಿಚರಂತಿ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾಕ ಯಾನ ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಇದಂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಯೆಯು. -ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ 
ವೆಯೋ | ತಾ8--ಅದೇ ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಆಯುವಃ--ಕರ್ಮಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ | ಧಥೇನವಃ- _ಪ್ರೀತಿದಾಯಕ 
ಗಳೂ | ಸ್ಪಸಾರಃ--ಪರಸ್ಸರ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತವಾದವೂ ಆಗಿ | ನೇಷ್ಟುಃ--ನೇಸ್ಟೃರೂಪನಾದ | ಅಸೈ--ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ | ತಿಸ್ಫಭ್ಯಃ ಆ--ಗಾರ್ಹೆಸಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ | ವರಂ ವರ್ಣಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಕುಪಿತ... ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೆ--ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಂಗುಲಿಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು .ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅದೇ ಅಂಗುಲಿಗಳು 


ಕರ್ಮಕ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತವೂ ಆಗಿ ನೇಷ್ಟೃ ರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ಕಿಯ 
ಗಾರ್ಹ ಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


T'he sister fingers, which are the milch cows of the Neshtri, are those 
which accomplish his, (Agni’s), worship; and in various ways are combined 
for this purpose through the three (sacred fires)- 

ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 

ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೮ ) ಬೆರಳು 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಸು- ಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಕತೇ ಕ್ಲಿಪ್ಯತೇ ಪದಾರ್ಥಃ ಆಭಿಃ8 ಕಾರ್ಯೇಷು ಶ್ಲೇಪ್ತವ್ಯಾ ವಾ-_ ಎಂದರೆ ಯಾವು 
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ದಾದರೂ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಷದ್ದ-ನಿಶರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ವಸಾರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವೆಂ ಸ್ವಂ ವ್ಯಾಪಾರಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ 
ಸೀದಂತೀತಿ ವಾ ಈ ಬೆರಳುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಡಗ್ಗೆ ಅಥವಾ ಬಲಗ್ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ (ಕೆಲಸ) ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುಗವುದರಿಂದ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಗಿನೀವ ದೃಶ್ಯಂತೇ, ಏಕಹಸ್ತಪ್ರಭುತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಸಾರ ಉಚ್ಛೆಂತೇ-- ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೆರಳುಗಳು ಒಂದರ ಪಕ ದಲ್ಲೊಂದು ಇದ್ದು ಪರಸ್ಸರ ಅಕ್ಬ ತಂಗಿಯರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ' ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಂಗುಲಿಗಳು ( ಬೆರಳುಗಳು ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇರುವುದು 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಜನಯೋನ ಪತ್ತೀರ್ದುವಸ್ಯಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಹ್ರೆಯೌಣಿಂ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೬೨-೧೦) 

' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪ್ರಸಾರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಮೇವ 'ಸರಂತ್ಯೋಂಗುಲಯಃ- ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವ 
ರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು--- 


ಸ್ವಸಾರಃ ಶ್ಯಾನೀಮರುಸೀಮಜುಷ್ರೆಣ್ಣಾತ್ರನುಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ನ ಗಾವಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೭೧-೧) 





ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮಾಚೀಃ ಪುಮಾಂಸಂ ಜಾತಮಭಿ ಸಂ ರಭಂಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೯೩) 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಜೀಜನನ್ನ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿನ್ತು! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಂಗುಲಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಕರಿವಿತ್‌ ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಕುವಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ, ಅನೇಕಸಾರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇಷ್ಟ್ಬುಃ--ಹವಿರ್ಯಾಚಿಶುರ್ಭಶ್ಷಯಿತುಃ ಪೋಷಯಿತುರ್ನೇತುರ್ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯೆದ್ವೈತೆನ್ನೂ- 
ಮಕೆಯೆತ್ತಿಗ್ರೊಪಸ್ಯ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ, ಭಕ್ಷಿಸುವ, ಪೋಷಣೆ (ಅಭಿನೃದ್ದಿ) 
ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ನೇಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಚಗ್ಲಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು, 


|) ME) 


ಇ 
ಸಿತಿ 
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ಪೌರ್‌ ವ್ಛತಾ ಪೌಡ ೫ವಾ ಪರಾ ಫ್‌ ಭ್‌ ತ್‌್‌ ಫ್‌ 


ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು, ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುವವನು, ಅಥವಾ ನೇಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಾನೇ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ತಿಸ್ಫಭ್ಯ ಆ ವರಂ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ರಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪ (ಅಗ್ನಿಕುಂಡ) ಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಇಲ್ಲಿ ಧೇನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಥೇನುವಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ನೇಷ್ಟೃಎಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಿರಳುಗಳು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಥೇನುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸ ುವಂತೆ 
ನೇಷ್ಟ್ರೈನಿನ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಚಾರಾದಿಗಳು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಾ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯದೀ ಮಾತುರುಪ ಸ್ವಸಾ ಫೃತಂ ಭರಂತ್ಯಸ್ಥಿತ । 


| | 
ತಾಸಾನುಧ್ವರ್ಯುರಾಗತ್‌ೌ ಯನೋ ವೃಷ್ಟೀನ ಮೋದತೇ ॥ ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಯಔ | ಮಾತುಃ | ಉಪ 1 ಸ ಸಾ | ಘೃತಂ | ಭರಂತೀ | ಅಸ್ಮಿತೆ | 
| 
ತಾಸಾಂ | ಅಧ್ವರ್ಯೂಃ | ಆ€ಗತ್‌ | ಯವಃ |ವ್ಠ ಸ್ಪೀನಇವ ಮೋದತೇ la Il 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದಿ ಯದಾ ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಮೇದಿಲಸ್ಷಣಾಯಾಃ ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ಫಸ್ಥಾ- 
ನೀಯಾ ಜುಹೂರ್ಫ್ಯುತಂ ಭರಂತೀ ಸತ್ಯುಸಾಸ್ಥಿತ | ಉಪತಿಸ್ಮೇಡಗ್ನಿಂ | ಏಕವಚನಮವಿವಸ್ರಿತಂ | 
ಜುಹೂಪಭೃದ್ದು ಪ್ರವಾ ಫೃತಂ ಬಟ ಸ್ಮಂಶೀತ್ಯ ರ್ಧಃ | ತದಾ ತಾಸಾಂ .ಜುಪ್ವಾದೀನಾಮಾಗತ್‌ 
ಯಾಗಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸತ್ಯಾಮಧ್ವರ್ಯ್ಯುರೇತೆನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿ ಶ್ರಿಗ್ರೂಪೋತಧ್ವರಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ 
ವಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮೋದಶೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ಯೆವೋ ವೃಷ್ಟೀವ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಯೆಥಾ ಮೋದತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯದಿ. -ಯಾವಾಗ | ಮಾತುಃ- -ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ವೇದಿರೂಪವೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ | ಸ್ವಸಾ 


ಸ್ವಸ್ಥ ಭೂತವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರಿಗಳು | ಫೃತೆಂ-ಆಜ್ಯನನ್ನು 1 ಭರಂತಿ- ತುಂಬಿಕೊಂಡು | ಉಪೆ ಅಸ್ಥಿ | 


da 
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ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೋ (ಆಗ) ತಾಸಾಂ--ಆ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳ | ಆಗೆತೌ--ಆಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವರ್ಯು8--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅಥವಾ, ಅಧ್ವೆರ್ಯುನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆವ8--ಯನ 
ಧಾನ್ಯವು | ವೃಷ್ಟೀವ-- ವೃಷ್ಟಾ ಗಮನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ | ಮೋದತೇ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇದಿರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ನ ಸೆ ಸೃಭೂತರಾದ ಜುಹ್ವಾ ದಿಪಾತ್ರೆಗಳು ಆಜ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಯಾವಾಗ 
ಅಗ್ಲಿಯ ಸ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವುವೋ ಆಗ ಯವಧಾನ್ಯವು ವೃ ಷ್ಟಾ , ಗಮನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 


ಯಜ್ಞೇಚ್ಛು ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಡುತ ನೆ 


English Translation 


When the sister, (vessel), bearing the clarified butter; is placed near 
the maternal (altar), the Adhwaryu (Agni) rejoices at their LE like 
barley (at the fall 1) rain: 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಸ್ವಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಷೃವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವೇದಿ, ಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ, ನಿರ್ಮಾತೃ, ವೇದಿ ಜಗತ್ತು, ಪ್ರ ಕೈಥಿವೀ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 1 ಸ್ವಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಪ ವೇದಿಗೆ ಭಗಿಠಿಯಂತಿರುವ 
ಜುಹೂ-ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವ 
ರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ವೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. 


ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಘೆ ಘೃತಂ ಭರಂತೀ ಆಗತ್‌ ಯವಃ ವೃ ಸ್ಟೀವ ಮೋದತೇ ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಉಪಮಾನವು ನ ಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಜರ್‌ ಖತ್ತಿಜನು ರ್‌ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು (ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಹೋಮಮಾಡುವ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ 2 ಸಕ್ರಾಗತ್ಗ ಅಗ್ದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು-- ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸ್ಯಗಳು ತಮಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಾ ಶ್ವ ಗತಿ ಸುನವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಸಂತೋಷವಾಗುವುನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 
ಸ್ವಃ ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾಯ ಧಾಯಸೇ ಥ್ರ  ಕಉತಾವ್ಯೃತ್ವಿ ಗೃತ್ಟಿ ಸ 


| | 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾದರಂ ವನೇಮಾ ರರಿಮಾ ವಯಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಹ! 
ತಾಂ | ಯತ್ನಿಕ್‌ | ಯತ್ತಿಜಂ | 


| 
ಸೋಮಂ । ಯಜ್ಜಂ | ಚ | ಆತ್‌ | ಜ|. ವನೇಮ | ರೆರಿಮ | ವಯಂ [|೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯಮಗ್ಗ್ಳಿಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ವಾಯ ಸ್ವಕೀಯಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ ಕೆರ್ಮಣೇ ಹನಿಷಾ 
ಧಾರಣಾಯ ವಾ ಯೆತ್ವಿಕ್‌ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ಷೆಲಕ್ಷಣೋ ಹೋತೃಪೋತೃಸ್ರಶಾಸ್ರಾದ್ಯೃತ್ವಿ- 
ಗ್ರೊಪಃ ಸನ್‌ ಯತ್ತಿಜಮಾರ್ತಿಜ್ಯಂ | ಭಾವಪ್ರಧಾನೋ5ಯಂ ನಿರ್ದೇಶ81 ದೇವರ್ಶ್ರಿಗ್ರೂಪಃ ಸನ್‌ 
ಯತ್ವಿಜಂ ಮಾನುಷಮಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಕೈಣುತಾಂ | ಕರೋತು | ವಯೆಂ ಚೆ ತೆದನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಆದೆನಂತರ- 
ಮೇವ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ತೆದಾಶ್ರಯೆಂ ಯಾಗಮಸೈರಮಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ವನೇಮ! 
ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ರರಿಮ ದಡೇಮಹಿ ಚ ಹನಿ | ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತೋಮಂ ವನೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಹನೀ ರರಿಮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯಮುಗ್ಗ್ನಿ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವೇ ತಾನೇ | ಸ್ವಾಯ- ತನ್ನದೇ ಆದ | ಧಾಯಸೇ-- ಕರ್ಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಖುತ್ತಿ೫5. ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಗ್ರೂ ಪನಾಗಿ I 
ಯತ್ತಿಜಂ--ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೃೈಣಿಂತಾಂ-— ನೆರವೇರಿಸ ಲಿ 1 ವಯಂ 
ನಾವೂ ಸಹ | ಆತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ತದಾಶ್ರಯವಾದ 
ಯಾಗವನ್ನೂ | ಅರಂ— ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವನೇಮ-ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ರರಿಮ-ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನಾಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ, ತದಾಶ್ರಯವಾದ ಯಾಗವನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಜಿಸುತ್ತೀವೆ. (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇವೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಇಲ್‌ 





English Translation 


May he; the ministering priest, discharge the office of priest at his own 
ceremony; and may we worthily repeat (his) praise, and offer (him) sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಯತ್ತಿಜಂ ಕೈಣಿತಾಂ-ಅಗ್ಲಿಯು ತಾನೇ ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಹೋತ್ಛ, ಪೋತೃ, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅನೇಕ ಖುತ್ವಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯತ್ತಿಕ್‌ 
ಯತ್ತಿಜಂ ವಿ೦ಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ (ಆಯಾಯ ಖಯತ್ತಿಗ್ರೂ ಸದಿಂದ) ಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ದಡೇವಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯ ುತ್ವಿ ಜರು ಮಾಡುವ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಸೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾದರಂ ವನೇಮಾ ರರಿಮಾ ವಯಂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ: ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು? ಎಂದರೆ ನಾವೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾ ನಗರ, ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆ ವೆ 


ಎಂದು ಪ (ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದನರು) ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದು 


೩೦; — 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 


Y \ | 
ಯಥಾ 2 ನಿದ್ವಾ ಅರಂ ಕರದ್ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಯಜತೇಭ್ಯಃ 


ವ್ವ 
ಅಯಮುಗ್ನೇ ತ್ರೇ ಅಪಿ ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಕ್ಛಮಾನಯಂ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಥಾ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅರಂ | ಕೆರತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಃ | ಯೆಜಶೇಭ್ಯಃ | 


| | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ರ್ವೇ | ತೇ ಇತಿ | ಅಸಿ | ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಚೆಕ್ಕಮ | ವಯೆಂ ೮॥ 


ಷಿ 
ಅ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತೈನ್ಮಾಹಾತ್ಕ್ಮ್ಯಾಭಿಜ್ಞಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಥಾ 
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ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮನುಗೈಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯೆಮಹಿ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಾಗೆವಿಶೇಷಂ ಚೆಕ್ಕೆಮ 
ಕುರ್ಮಹೇ ಸೆ ಯಾಗಸ್ತ್ವೇ ಅಪಿ ಅಸಿರೇವಾರ್ಥೆೇ !! ತವೈವ ತ್ವತ್ರೀತೃರ್ಥಃ | ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಮಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಡೇವಾರ್ಥಯಾಗಂ ತತ್ತೆದೃತ್ತಿಗ್ರೂಸೆಃ ಸನ್‌ ನಿರ್ವಹೇಶ್ಯರ್ಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ನಿನ್ನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ (ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞ 
ನಾದ) ಯಜಮಾನನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯ8--ಸಮಸ್ತವಾದವರೂ | ಯೆಜತೇಭ್ಯಃ- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ | ಕೆರತ್‌ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 1 
(ಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ವಯಮಸಿ--ನಾವೂ ಸಹೆ | ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಾವ ಯಾಗವನ್ನು ! 
ಚಕ್ಕಮ-- ನೆರವೇರಿಸುವೆವೋ (ಆ ಯಾಗು) | ತ್ರ ಅಸಿ- -ಫಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು (ಪಡೆಯಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಜಾರ್ಹೆರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕು ಯಾಗವು ನಿನಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣಕೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
English Translation 

And do you, Agni, (grant), that this wise (worshipper) may worthily 
offer (worship) to all the adorable (divinities); and that the sacrifice which 
we offer may also be perfected in you- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅಗ್ಟಿಯಾದ ನಿನಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟಿ೨ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ವಿದ್ವಾನ್‌- -ತ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾಭಿಜ್ಜಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನೂ, ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯ- 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವು. 

ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಯೆಜತೇಭ್ಯಃ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆನಿರರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಉಜ್ಜೇಶಪಟ್ಟರುವೆವೋ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವೇ ಅಪಿ ಯಜ್ಞಂ ಚೆಕ್ಕೆಮಾ ಷಯಂ-— ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 


ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ (ಅಗ್ನಿಗೂ) ಸಂತೋಷಪುಂಟಾಗುವಂತೆ 
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ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು ಎಂದೂ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ನಿಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು, ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯಾಯ ಖುತ್ಚಿಗ್ರೂಪದಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಮಾಂ ಮ ಇತೃೈಷ್ಟರ್ಚಿಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾರ್ಸ್ಹಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತಮಾಮುದ್ಧ- 
ರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ [| ಗಂ ಮೇ ಅಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಮಿತಿ ತಿಸ್ರ ಸು ಚೆ- 
ಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಸ್ತಾ ನವ ಸಾಮಿಭೇನ್ಯಃ ಕೃತ್ವಾ ವಿನಿಯೋಕ್ತವ್ಯಾ8। ಅಥೋಪಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾಂ 
ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮಿತಿ "ಕು ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಆ- ೪-೮ | ಇತಿ || 
pp ಅನುವಾದನವು-ಇಮಾಂ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
.... ಇಡರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಯಾದ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವ 
ಸ 'ನೆಂಬುವನೇ ಖಹಿಯಿ ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಮಾಂ ಮೇ 
೩ ಯತ್ರ ೦ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ನ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಸ 
Ke  ಸಮಿಧನಿಮಾಮಿತಿ ತ್ರ ಯಾಣಾಮುತ್ತೆಮಾಮುದ್ಧರೇತ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
ಮತ್ತು ಅಪರಾಹ್ಞೆ ದ್‌ ಮಾಡುವ ಉಪಸ ಸದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಎಂದು ತ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಮೂರುಸಲ ಪಠಿಸಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಾಮಿಥೇನೀ ತ” 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಅಥೋಪೆಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 3 
i ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಲೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮಿತಿ ಕ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ (ಆ. ೪-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 

















Re | ॥ wo Il 
4 ॥ ಮಂಡಲ--.೨ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬ || 
ತೆ ಮ್‌ | ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ-೨೭ ॥ 
CR ಘ್‌ | 1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೮.!| 
ಜ್ಯ ಯಹಷಿಃ ಸೋಮಾ ಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ॥ 
ದೇನ *ಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದ'-ಗಾಯತಿ 61 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ವ ಮಿಮಾಮುಪಸದ 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಭಮಿಮಾ ಉಪಸದಂ ವನೇಃ | 


ಇಮಾ ಉಷು ಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ nH 
ಪದಪಾಠಃ 


(ಗ್‌ 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಲೇ | ಸೆಂsಇದಧಂ | ಇಮಾಂ | ಬರ | ವನೇರಿಶಿ ವನೇ | 
| | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಶ್ರುಧಿ | ಗಿರಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮದೀಯಾಮಿಮಾಮಾಧೀಯಮಾನಾಂ ಸಮಿಧಂ ಇಮಾಮುಸಸದಮುಪ- 
ಸದನಸಾಧನಾಮಾಹುತಿಮುಪಸದ್ಯಾಗೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ವಾ ವನೇಃ | ಸೆಂಭಜೇಘಾಃ | ತಥೇಮಾ ಉ 
ಇಮಾ ಅಸಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಮೇ ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಇಮಾಂ ಸಮಿಧಂ--ಈ ಸಮಿ 
ತ್ರನ್ನೂ | ಇಮಾಂ ಉಪೆಸದಂ--ಉಪಸದ್ಯಾಗಾಂಗವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವನೇಃ--ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಭಜಿಸು! 


ಇಮಾ ಉ ಗಿರ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸು ಶ್ರುಧಿ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೇಳು. 
ಭಾವಾಥ೯ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ `ಈ ಸಮಿತ್ತನ್ನೂ, ಉಪಸದ್ಯಾಗಾಂಗವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಈಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೇಳು. 
English Translation 


Agni, accept this my fuel; this my oblation ; listen; well pleased, to my 


praises. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಪಸದಂ--ಉಪಸೆತ್‌ ಎಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಜ್ಜ ದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸಮಿಧಂ-_ಇಂಧ್‌ ದೀಪ್‌ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಉರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಒಣಗಿದ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊನೆಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
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ಇ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇಇ ತ್‌ 





ನ್‌ ಬ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇ ನನದ ಬನ್‌: 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ನವೃಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಒಣಗಿ ಉದರಿರ:ವ 
ಸಣ್ಣ ಕೊನೆಗಳು. ಇವು ಸುಮಾರು ಕಿರುಬೆರಳಿಗಿಂತ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ ನಿರುವುದು. 
ಇದರ ತುದಿಯ (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಭಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿ ಸುವರು. ಸಮಿತ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಥೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು.. ಇವು ಹದಿನೇಳು 
ಇರುವುವು. | 





ಗಿರ8- -ವಾಕ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಳಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಗೀ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಗಿರಃ--ಸ್ಮುತೆಯೋ ಗಿರೋ ಗೃಣಾಶೇಃ 
(ನಿ. ೧ ೧೦) ಗೊ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಗೃಣಾತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗಿರಾ--ಗೀತ್ಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ (ನಿ. ೬-೨೪ ಮತ್ತು ನಿ ೧೦-೫) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಿರ8 ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು: 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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| 
ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇಮೋರ್ಜೊ ನಪಾದಶ್ವಮಿಷ್ಟೇ । 





2 | 
ಏನಾ ಸೂಕ್ತೆ ೀನ ಸುಜಾತ ॥ ೨ ॥ 


pe 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಧೇಮ | ಊರ್ಜಃ | ನಸೂತ್‌ | ಅಶ್ವಂ$ಇಷ್ಟೇ | 


] 
ಏನಾ | ಸು€೪ಉಕ್ತೇನ | ಸುಜಾತ || ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶ್ರಾಮಯಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಹೇ ಊರ್ಜೊ ನಪಾತ್‌ 
ಬಲಸ್ಯ ನಸ್ತ್ರಃ ತಸ್ಯ ನಸಾತಯಿತರ್ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಮಿಷ್ಟೇ ನ್ಯಾಪಕಯಜ್ಞ | ಯೆದ್ದಾ ಆಶು ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ 
ಕರ್ಮಾಶ್ಚಂ | ತದಿಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯಶ್ಚಮಿಸ್ಟಿಃ | ಸಂತ್ರರಮಾಣಾ ಹ್ಯುಪಸದಮಾಚರಂತಿ | ತೇ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೆಮ- 
ತ್ವರಂತ ತೇ ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನೀರನೂಚೈ ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಯಜನ್ನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ| ಬ್ರಾ ೩-೪೫ 
ತಾದೃಶಾಗ್ದೇೇ ತೇ ತ್ವಾಮಯಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ತಥಾ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನನ ಏನಾ ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀಣಿಯೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯೆದ್ಧಾ ಸ್ತುತ್ಯುಪವೃಂಹಿತೇನ 
ವಿಧೇಮ | 
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Re ಕಾಚಾ ಚಚ ಚಿಚಷ 5... 
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ಹಾತ್‌ ಇಂತ ತಬ ನ್‌ ಸನ್‌ ಇ ಇಸ್‌ ಡಾಡಾ ಡ್‌ ಇಹ 
ತಾವ್‌ ಅಹ್‌ ಬಾರ ಗತ್‌ ಜಬರ್‌ ಇತ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ಇಪ ಇಹ: ಹ ಇಒ ಬಂಪ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಬಾಡ ಇತ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಕಾಡ್‌ ಇತ್‌ ಆತ್‌ ಇಂಟರ್‌ ಇನ್‌ ಸಲಾಮ್‌ ಇದ್‌ ರಾರ್‌ ಲಾ ಮಸ್‌” ಇ ಖ್‌ ಬ್‌ ಸದ್‌ ಮ್‌". ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಐ ಇ. ಸ್‌ ಹರ್‌ ಇಒ ಹ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇ. ರ್‌ ಪಾ ಸ ಇ ನ್‌್‌ 





ದ 8 
ಪೃ ತಿಪದಾಥ 


ಊಜ್ಜೋ ನಸಾತ್‌ಶಕ್ಷಿ ಪುತ್ರನಾದವನೂ | ಅಶ್ಚಮಿಷ್ಟೈೇ--ತ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಚರಿಸುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ---ಎಲ್ಫ ಅಗ್ರ್ವಿಯೇ | ಶೇ- -ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಯಾ 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಪರಿಚರಿಸುವೆವು | ಸುಜಾತ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಾ 
ಸೂಕ್ತೇನಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಮಂತ್ರೆದಿಂದಲೂ (ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುನೆವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈಅಗ್ಲಿಯೇ, 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


May we propitiate you; Agni, by this (oblation) ; graudson of strength; 
you are gratified by prompt sacrifice ; (my we please you}, well-born;, by this 
hymn. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಸೂಕ್ಕೇನ--ಸುಷ್ಮು ಉಕ್ತೇನ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಶಂಸೆಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕೆಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಖುಶ್ಚುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 


ೂಕ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ಸ್ಲೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


(2. 


2 


ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತ್‌ಬಲಸ್ಯೆ ನಸ್ತ8 | ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಧಥನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರ, ಊರ್ಜೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ- 


ಅಶ್ವಮಿಷ್ಟೇ-- ವ್ಯಾಪಕೆಯಜ್ಞ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಆಶು 
ಕ್ರಿಯಾಮಣಿಂ ಕರ್ಮ ಅಶ್ವಂ ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಆಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯಾದ ಅಶ್ವಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ಬೇಗನೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದು. ™ 


ಅಯಾ--ಅನಯಾ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ 
ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಿಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. 
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ಸೈ೦ಹಿ ತಾಖಾಳೆ! 
i | 
ತಂತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ ದ್ರನಿಣಸ್ಕುಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ | 


ಸಪರ್ಯೇಮ ಸಪರ್ಯವಃ TREN 
ಪದಪಾಠಃ 
ತಂ | ತ್ವಾ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಇರ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಂ ದ್ರನಿಣ85ದೆಃ | 
ಸಪೆಯೇಮ | ಸಪರ್ಯೆವಃ ೩1 | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತರಗ್ನೇ ತಂ ತಾದೈಶಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನ- 
ನೀಯೆಂ ದ್ರವಿಐಸ್ಕುಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೇಚ್ಛುಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸಹರ್ಯವಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ತಾರೋ ವಯಂ 
ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಪರ್ಯೇಮ | ಪರಿಚಿರೇಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


': ದ್ರನಿಣೋದಃ8- ಧನದ ದಾತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | 
ದ್ರವಿಣಿಸ್ಕುಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ತೆಂ ತ್ವಾಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಪರ್ಯವಃ- ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವು | ಗೀರ್ಥಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸಸರ್ಯೇಮ- -ಪೂಜಿಸುವೆವು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನದ ದಾತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವೆವು. 
English Translation | 


: Granter of riches, may we, your worshippers; propitiate you, who are 
desirous of (sacrificial) wealth; and deserving of. laudation, by our praises: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ರವಿಣೋದಃ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 407-409 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಜೋಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ | ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ- ಹೊಂದುಲ್ಬಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸ್ಕೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಗಿರ್ವಣು ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಥಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ 
(ನಿ. ೬.೧೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ರಿರ್ನಚನವನಿರುವುದು. 
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ad 


ಸಸರ್ಯವಃ.--ಪೆರಿಚೆರಣಕರ್ತಾರೋ ವಯೆಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ, ಖುತ್ತಿ- 
ಗ್ದ ನರೂ ಆದ ನಾವು. 





ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಧೆಃ 
| | | 
ಸ ಬೋಧಿ ಸೂರಿರ್ಮಘನಾ ನಸುಪತೇ ನಸುದಾನನ್‌ | 


| | 
ಯುಯೋಧ್ಯ ೧ ಸ್ಮದ್ಧ್ವೇಷಾಂಸಿ ॥೪ ॥ 
ಪದಪಾಧ:ಃ 
| | 
ಸಃ | ಬೋಧಿ | ಸೂೊರಿ8 | ಮಘ $ವ- | ವಸು€ಪತೇ | ವಸುಳ€ದಾವನ್‌ | 
ಯುಯೋಧಿ | ಅಸ್ತತ್‌ | ದ್ವೇಷೂಂಸಿ || ೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ' 


ಮಘವಾನ್ನವಾನ್‌ ಸೊರಿರ್ವಿದ್ವಾನ” ಪ್ರೇರಕೋ ವಾ ಸ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಕಸ್ತಂ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯ- 
ಸ್ವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | *ಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ 1 
ಪೈಥಕ್ಟುರು ॥ 
ಸ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಸುಪಶೇ--ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ | ವಸುದಾವನ್‌--ಧನದ ದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಮಘವಾ- 
ಧನವಂತನೂ | ಸೂರಿ: _ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಸಃ--ಆ ನೀನು | ಬೋಧಿ-- 
(ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) ತಿಳಿ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ- -ಬೇರೆಮಾಡು (ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಧನದ ದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಧನನಂತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಬೇರೆಮಾಡು. 
English Translation 
Lord of wealth, giver of wealth, possessor of riches) Agni, you are 
wise, understand (our prayers) and scatter Our enemies: 
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a ನ್‌್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬ 





- 
ತ ಬಾರ್‌ ನ್‌ ಮಸ ವಲ ವ್‌ ಐಎ ಇ ಸಾನ್‌ ಇ ಆ ಅ ಮಾನವ್‌ ನವ್‌ ಇ ನಡೆ 








pe ಬ ಹ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 

ಮಘವಾ-ಮಘೆಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮುಢೇಯೆಂ 
ಮಹಂತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದೂ ಫಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು (ಕೊಡುವುದನ್ನು) 
ಸೂಚಿಸುವ ಮಂಹೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಮಫಶಬ್ದ ಕೈ ಧನನೆಂದು ಹೆಸರು  ಮಘೆವಾನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಇಂದ ನ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಘವಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. | : 





RE ಸೂರಿ8- -ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 'ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. (ನಿ ೨-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ, 
pe ಪ್ರಾಜ್ಞ ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಪ್ರೇರಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಸನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ಸನೋ ವಾಜನುನರ್ನಾಣಂ 


[ 
ಸ ನಃ ಸಹಸ್ರಿಣೇರಿಷಃ Il ೫ 


ಪದಪಾಠ: 






ಸೇ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವ$ | ಪರಿ | ಸಃ | ನಃ | ವಾಜಂ | ಅನರ್ನಾಣಿಂ | 








a 
°° ಸಃ!ನಃ!ಸೆಹಸ್ರಿಚೀ! ಇಷ! ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಗಃ ಸೆ ಏವಾಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಸ್ಷೂತ್‌ | ಪೆರೀತಿ ಪಂಚೆ- 
Il ವೃಷ್ಟಿ ಂ ಕರೋತಿ ಚ ಶೇಷಃ | ಸೆ ಏವ ನೋಸ್ಮೆದರ್ಥಮನರ್ನಾಣಮವಿಚಲ- 
ಹ್‌ ನಸ ೦ ವಾಜಂ ಬಲಂ ಹದದಾತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿ ಸಿನಿ ತಪ್ಪ ಶ್ರೈಕಾರಾಚೀಸೋತನ್ನಾನಿ ಸ ಏವಾಗ್ತಿ- 
ರಾಮು ||... 


ಕಾ ಶ್‌ 








ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ತ್ವಾ ರ್‌ ನರ್ಟಿತನಾದ ಅದೇ € ಅಗ್ನಿಯು | ನ-_ನಮಗೆ | ದಿವಸ ಬ ಟಿ | ವೃಷ್ಟಿಂ-- 
ಹ ಮಳೆಯನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ) | ಸಃ__-ಅವನೇ |. ನಃ__ನಮಗೆ | ಅನರ್ವಾಣಿಂ- ( ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ) 
ನ ೂತವಾದ ದ | ನಾಜಂ- ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು (ಕೊಡಲಿ ಹಾಗೆಯೇ) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣೀ8--ಅಪರಿಮಿತ 


ತ್ರಾ 


ವಾಡ!" ಇಷಃ-.-ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ಸಃ--ಅದೇ ಆಗ್ಲಿ ಯು ಕೊಡಲಿ | ಷೂ 










ಜು 


ಗ am nwadi | \ lath [ಡವ ೧. ೦d! bY. ನ 


ತೆ ಹ್‌ 
ಷ್ಠ (ಕ್‌ ಎ pe ಹ್‌ 
ತಾ ಹೇಳೇ ವ್‌ ಸ್‌ 
ಪ್ರ ಚ ಹ್‌ ಛೆ ನ್ನು ಬಾ 
” ಡಾ ಸ ಸ 
ಸತ ಗ 








ಅ, ೨, ಅ. ೫. ವ. ೨೭. | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 013 


ತ 
ಆವ್‌. ಟ್‌, ಹಡ್ತಾ ವ್‌. ಫ್‌ ರ್‌ ಪೌರ್‌ ತೌ ರೌ ಹ್‌ ಪೌ ಮೌ ದಾ ನ ಪೌಡ 





| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. | 


English Translation 
(For you are) he (who gives) us rain from heaven ; he (who gives) us 
undecaying strength; he (who gives) us infinite (abundance of) 1008. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಈಳಾನಾಯಾವಸ್ಯವೇ ಯವಿಷ್ಠ ದೂತ ನೋ ಗಿರಾ । 


| 
ಯಜೆಿಷ್ಠ ಹೋತರಾ ಗಹಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ೩ | | 
ಈಳಾನಾಯ | ಅವಸ್ಯವೇ | ಯೆವಿಷ್ಠ | ದೂತ | ನಃ! ಗಿರಾ | 


| 
ಯಜಿಷ್ಕ | ಹೋತಃ| ಆ! ಗಹಿ | ೬॥ 
ದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಯವಿಷ್ಠ ಯುವತ್ತೆಮ ದೊತೆ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸೂಚಕೆ ಯೆಜಿಷ್ಕಾತಿಶಯೀನ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಗ್ಗೇ ನೋ ಗಿರಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಕೇಳಾನಾಯೆ ಪೂಜಯಿ- 
ತ್ರೇನವಸ್ಯವೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣನಿಚ್ಛತೇ ಮದರ್ಥಮಾಗಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯನಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಹೊತ _ದೇವದೂತನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ- 
ರ್ಹೆತೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋಶಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ 1 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ | ಈಳಾನಾಯೆ:- - ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ಅನಸ್ಯವೇ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಅತಿಶಯವಾನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ನ್ನುಯ ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
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ಹಾ 











"ಇಚ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ಇಇ ಉಹ್‌ 





ಮ 


English Translation 


Youngest (of the gods), their messenger, their invoker; most deserving 
of worship; come; upon our praise, to him who offers (you) adoration, and 18 


desirous of (your) protection: 
. ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಗ್ನ ಈಯಸೇ ವಿದ್ವಾ ಜ್ಹನ್ಮೋಭಯಾ ಕವೇ । 


| 
ದೂತೇ ಜನ್ಯೇವ ಮಿತ್ರ 38 Nel 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಂತಃ |ಓ। ಅಗ್ನೇ | ಈಯಸೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ |! ಉಭಯಾ | ಕವೇ | 


ದೂತಃ | ಜನ್ಯಾ€ಇವ | ಮಿತ್ರೈಃ Il ೩1 
ಆಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಕವನೇ ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ಗೇ ಅಂತರ್ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೆ ಈತೊೇಯೆಸೇ ಹಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ ಜಾನಾಸಿ ವಾ 
ಹಿಃ8 ಸ ಹೋತಾ ಸೇಡು. ದೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಂತರೀಯತಶೇ | ೪-೮-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಮುಂತ್ರಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ- 
ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಸ್ತೈಂ 1 ಉಭಯಾ ಉಭಮಯೆವಿಧಾನಿ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಯೆಷ್ಟ ಣಾಂ ಯಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಸನ್‌ | ಈಯಸ ಇತಿ 
"ಸಂಬಂಧಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನ್ಯೋ ಜ ೀಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಮಿತ್ರೋೋ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿತ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿತೋ ದೂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾಯೆ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಾಸಾಂ ಮನೋ 
ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ" ಶ್ವಮಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಂತರೀಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವೇ_--ಮೇಧಾವಿಯಾದ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಟಿಯೇ। ಉಭಯಾ ಜನ್ಮ--ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತುಯಜ್ಞಾ, 
ರ್ಹರಾದ ಜೀವತೆಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯವರ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಜನ್ಯಃ..- 
ಜನಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಮಿತ್ರ $8 ಅಡರಲ್ಲಿಯೂ ' ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ದೂತ ಇವ- -ದೂತನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಅವನ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸುವಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹೆ) | ಅಂತಃ-- 
ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಈಯೆಸೇ ಹು--ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಏಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನೂ 
ಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಜನಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ 


ಚಿನ್ನಾ 
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ಕ್‌ 





ದೂತನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಅವನ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಜನರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿ ಅವರವರ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನರಿತು ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. | 


English Translation 


Sage Agni, you penetrate the innermost (man) knowing the birth of 
both (the worshipper and tha worshipped) ; like a messenger favourable to 
men, especially to his friends. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂತಃ ಹಿ ಅಗ್ನೇ ಈಯಸೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಜನರ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿ ಯೈ ಎಂದರೆ 
ಜನರ ಹೃದಯ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ 
2 ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು. 


ಸ ಹೋತಾ ಸೇದು ಹೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಂತರೀಯತಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ: ಆದರೆ ಆ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಅಂತಃ ಈಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ದಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯೆತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಖುಕ್ಳು ಪ್ರ ಕ ಸ ತಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜನ್ಮ ಉಭಯಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಉಭಯೆನಿಧಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಯೆಷ್ಸೂಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚೆ ಜಾನನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಲ್ಲವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞ ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸ 
ಲ್ಸಡುವ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಅಥವಾ ಉತ ಬತ! ಬಲ್ಲವನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದೊಶೋ ಜನ್ಯೇವ ಮಿಶ್ರ್ಯ್ಯಃ- ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿಶೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಮಿಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ದೂತ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಜ್ಜಾ ನಾಯೆ ರಾಜ್ಞಾ 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಾಸಾಂ ಮನೋ ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ತ್ತ ಶೈಮಸ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮಂತರೀಯಸ ಪ” | ಜನರಿಗೆ ಅದರೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾದವರಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ದೂತನಂತೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ: ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ (ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ದೂತನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಹಿತಚಿಂತಕನಂತೆ ಅವರ ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರೂ ಯವು. 
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ವಾ ಯಿ ಮಾರಾ ಯೂ 
ನಾ ದ್‌್‌ ಹ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹಾ ಪೌಲ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ನರ ಸದನ ದ್‌್‌ ನಾಗಾ ಹಾತ್‌ ರಾ. ನರ್‌ ನ್‌ ತಾನ್‌ ರ್‌ ಹಲಾ ಮೌಸ್‌ ಇಸ್‌ ಸಾ ದ್‌್‌ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ | 
ಸ ವಿದ್ವಾ ಆ ಚ ಪಿಪ್ರಯೋ ಯುಕ್ತಿ ಚಿಕಿತ್ವ ಆನುಷಕ್‌ | 
| 
ಆ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಹೃತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಃ | ವಿದ್ದಾನ್‌ | ಆ | ಚ| ಸಿಪ್ರಯಃ | ಯ | ಚಿಕಿತ್ತಃ | ಆನುಷ೯ | 


| 
ಆ | ಚೆ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸತ್ಸಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ ಆಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿಶೇಷಾಭಿಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಆ ಚೆ ಪಿಪ್ರಯೆಃ | ಸರ್ವಶೋಇಸ್ಮಾನ್ಸೂ- 


ರಯ ಚೆ ಕಾಮೈೆ:| ಹೇ ಚಿತಿತ್ರಶ್ಚೇತೆನಾವನ್‌ ಅನುಷಕ" ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ ದೇವಾನ್‌" | 
ಆಸತ್ಸಿ | ಆಸೀದ ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಕೀರ್ಣೇ ಬರ್ಶಿಷಿ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೀನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಆ ಚೆಎಲ್ಲಾ ವಿಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಿಪ್ರೇಯೆ8--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | ಚಿಕಿತ್ರಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಆನುಷಕ್‌-- 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಯೆ 8 (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆರಾಧಿಸು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೃತವಾದ | ಬರ್ಹಿಹಿ ಚ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಯೂ | ಆ ಸತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸು 

ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation 


Agni, you are all-wise ; fulfil (our desires): you, who are intelligent; 
worship (the gods) in order ; and sit down on this sacred grass: 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅನುಷಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಆನುಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾನುಷಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ಮೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷರ್ಕ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ--ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ಒಂದಾನನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಪೊರ್ವ, ಅನುಕ್ರಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ- 
ವಾಚಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ಕೈಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ” ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಆ ಘಾಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಶೇ ಸ್ತೈಣಂತಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌ | 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ಸಖಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೧) 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ“ ಮೊದಲು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆನಂತರ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೆರಡುವರು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವು. ದರ್ಜೆಯನ್ನು 
ಹರಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರ್ಯವಾದನಂತರ ಎರಡನೆಯ 
ಕಾರ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡುವುದು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು, ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದು, ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
| ಕ್ರಮವರಿತು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷಕ" ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ರಾರಾ ದಧಾರ 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆನಿಷ್ನೇತಿ ಷಡೃ್ರಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ್‌ 
ಏವೋಕ್ತೆಃ 1 ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮಣ್ಯಾದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆನಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೇಳಿರುವುದು, ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 








೦: 
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I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. _೭ 


॥ ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ--೬ ॥ 
Kl ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೨೮ 1 
॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೬ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವ। 1 
ಡೇವತಾ-- ಆಗ್ಲಿ: ॥ 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ « | ಮ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠ ಭಾರತಾಗ್ನೇ ದ್ಯುಮಂತಮಾ ಭರ | 


| | 
ನಸೋ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ರಯಿಂಂ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 





| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಯವಿಷ್ಕ | ಭಾರತ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ಆ | ಭರ | 


| | 
ವಸೋ ಇತಿ | ಪುರು5ಸ್ಪೈಹಂ | ರಯಿಂ ೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುವತ್ತಮ ಹೇ ಭಾರತ |! ಭರತಾ ಯೆಶ್ಚಿಜಃ। ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧೀ 
ಭಾರತಃ | ಶೇಂಧ್ವಯ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಂಥನಹನಿಃಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೈಶ ಹೇ 
ವಸೋ ವಾಸಕೆ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾ ಏವಂರೂಪಾಗ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಪ್ರಶಸ್ಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ ಪುರು- 


`ಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿರರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ ರಯಿಮಾಭರ | ಆಹರ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಭಾರತ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಬಂಧುವೂ | ವಸೋ--ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಅತಿಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮಂತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- 


ತೆಗೆದುಕೊಂ ಡು ಬಾ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಬಂಧುವೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 


ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Youngest (of the gods), Agni, descendant of Bharata, granter of dwell- 
1718, bring (to us) excellent, splendid; and enviable riches. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾರತ- -ಭಾರತಶಬ್ದವು ಖತ್ತಿಜಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೧೮). ಭಾರತ ಎಂದರೆ 
ಖುತ್ಚಿಜನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಭೃಇಗ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಯೆಜ್ಹದ್ವಾರೇಣ ನ್ಹೆನ್‌ ಸೆಂಭ- 
ರತೀತಿ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಉದ್ದ ರಿಸುವನ್ನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಖತ್ತಿಜನಿಗೆ ಭಾರತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ; ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭ್ರಿಯಂಶೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ಕೇ ಇತಿ ಭಾರತಾಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಭಾರತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ । 
ಪರ್ಷಿ ತಸ್ಯಾ ಉತ ದ್ವಿಷಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಮಾ| ನಃ! pe | ಈಶತ | ಜೀವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಚೆ । 
ಪರ್ಷಿ | ತಸ್ಯಾಃ | ಉತ | ದ್ವಿಷಃ ॥|೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈದೆನುಗ್ರಹಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನರಾತಿರದಾನಂ ಶತ್ರುತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ಛಂದಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದಃ 
ಶತ್ರುವಾಜೀ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ ಭವತಿ | ಅದಾತಾ ಶತ್ರುರ್ಮೇಶತ | ಪೆರಾಭವಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | 
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ಇತ್‌ ಇರ್‌” ಇದ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಇ. ಜ್‌ ಮಾಪ್‌ ಹಾರ್‌” ಎರ ಇರ್‌. 7 ಹೌದ್‌ ಇ ಈ ಚುರ” ಜಾ 





ನ್‌್‌ 


ಮಾ ವಿಷಯಾಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅರಾತಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದೇವಸ್ಯ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯೆಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿನೀ ತೈಃ 
ಕಾರಿತಾ। ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ತಸ್ಯಾ ಉಭಯೆನಿಧಾಯಾ ದ್ವಿಷೋಇಸ್ಮೆದರಾಶೇಃ ಪರ್ಷಿ | ಪೂರಯೆ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

( ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ದೇವಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳ - ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ | ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ ಚೆ. ಮಾನವರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರೆದವನಾಗಲಿ ಆದ | ಅರಾತಿಃ- ಶತ್ರುವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಈಶತ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶಸ್ಯಾ8--ಆ ಎರಡು ಬಗೆಯ (| ದ್ವಿಷ8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಪರ್ಷಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ ಆದ 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ, ಮತ್ತು ಆ ಏರಡು ಬಗೆಯ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ವ 

English Translation | 

Let no enemy prevail against us) whether of god or man 1 protect us 

from both such foes- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರಾತಿ8- ಅರಾತಿರದಾನಂ | 'ಯೆದ್ವಾ ಛಂದಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದ8 ಶತ್ರುವಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ ಭವತಿ | 
ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಅರಾತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅರಾತಿ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆಗ ಆರಾತಿಶಬ್ದವು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
ಅರಾತಯೋ$ದಾನಕರ್ಮಾಣಃ-- ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರಿಗೆ ಅರಾತಿಗಳೆಂದೂ. ( ನಿ. ೩-೧೧) ಅಥವಾ 
ಅರಾಶೀ8-- ಅಮಿತ್ರಾನದಾನಾನಿತಿ ವಾ--ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ದಾನಮಾಡದಿರುವವರು . 
(ನಿ. ೧೧-೧) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಪನಾದ್ವಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ- ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು, ಬೆಳಗುವನನು, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂನು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ನಿ. ೭-೧೫). 

ಮತಣ್ಯಸ್ಯ-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಶ್ಯಾಗೇ- ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ-ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮ್ರಿಯಂತ 
ಇತಿ ಮರ್ತಾ(ಟಃ--ಸಾವಿಗೀಡಾಗುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮರ್ತ 3ರಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಮರ್ತ್ಯ ' 


ಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ (ಮರ್ತ) ಮತ್ತು ಅಮತಣ್ಯಶಬ್ದ್ಬಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
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ರಾರಾ ಜಾರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಅದ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ 2 ಅಚ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಉತ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಧಾರಾ ಉದನ್ಯಾ ಇವ । 


| 
ಅತಿ ಗಾಹೇಮಹಿ ದಿ ದ್ವಿಷ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | - | | 
ವಿಶ್ನಾಃ | ಉತ | ಶ್ರಯಾ | ನಯೆಂ | ಧಾರಾ! ಉಪನ್ಯಾಃ€ಇವ | 
| | 
ಅತಿ! ಗಾಹೇಮಜಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತ ಅಸಿ ಚಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯೆಂ ತ್ವದನುಗ್ರೆಹಾದ್ವಿಶ್ತಾ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ವಾನಪಿ ದ್ರೇಷ್ಟ ನ್‌ 
ಉದನ್ಯಾ ಧಾರಾ ಇವ ಉದಕೆಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಧಾರಾ ಅಲ್ಪ್ಬಸ್ರುತೀರಿವ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವಾನ್ಯನಿರಸೇಶ್ಲೇಣಾತಿ- 
ಗಾಹೇಮಹಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೇಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಶ- ಮತ್ತು | ವಯೆಂ--ನಾವು |'ಉದನ್ಯಾಃ ಧಾರಾಃ ಇವ ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ಮಾತ್ರ ಹರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಹೆಳ್ಳಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ವಿಶ್ವಾಃ ದ್ವಿಷ8--ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅತಿ ಗಾಹೇಮಹಿ-- ಸೋಲಿಸಿ ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಜನರು) ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟಿಹೋಗುವಂತೆ, ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Let us; through your favour, overwhelm all our foes; like torrents of 


water: 
ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಧಾರಾ ಉದನ್ಯಾ ಇವ. -ಬಹೆಳವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಆಳವಾಗಿ ಮತ್ತು ರಭಸದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿ 

ಗಳನ್ನು ಜನರು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ನೀರುಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿ 

ರುವ ಸಣ್ಣದಾದ ಹಳ್ಳ ವನ್ನು ಜನರು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹಾದುಹೋಗುವರು. ಅದರಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ po 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ RR ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

10: — 
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ಗ್‌ 





ಇ 





ಕೌನ್‌ ನಾರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ಇ ಗಾಡ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ಇವ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ನ್‌ನ್‌ಇನ್‌ ಇನ ನ್‌್‌ ಕಾಡ ಇದನ್‌ ಇನ್‌ ಎಇಇ ಒಹ್‌ ಇಪ ಗಾಡ್‌. ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇವ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 
| |] | 
ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ವಂದ್ಯೋ5 ಗ್ಸೇ ಬೃಹದ್ದ್ವಿ ರೋಚಸೇ । 


| 
ತ್ವಂ ಪುತೇಭಿರಾಹುತಃ I ೪ un 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕ | ವಂದ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ | ವಿ। ರೋಜಿಸೇ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಫೃಶೇಭಿಃ । ಆಹುತಃ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಥಕಾಗ್ನೇ ಶುಜಿಃ ಶುದ್ಧೋ ವಂದ್ಯೋ ನಮಸ್ವಾರ್ಯಃ ಸನ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ 


x ಅತ್ಯಧಿಕಂ ನಿರೋಜಿಸೇ | ವಿವಿಧಂ ದೀಪ್ಯಸೇ | ಯತಸ್ತಂ ಫೃತೇಭಿರ್ಫ್ಯತೈ ರಾಹುತೆಃ | ಸಮಂತಾ- 
ತ್ರಿಕ್ಷಃ । ಅತೋ ನಿರೋಚಿಸೇ॥ 


ತಿಪದಾಥ: 
ಸೃತಪದಾಥ 


ಸಾವಕೆ- -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಚಿ8- -ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ವಂಡ್ಯಃ-- 
ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಘೃತೇಭಿಃ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ | ಆಹುಶತಃ- -ಅಭಿಹಿಕ್ತ 
ನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ರೋಚಿಸೇ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ನಮಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಹಿಕ್ಕನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Purifier, Agni, holy; adorable, you shine exceedingly when (you are) 
worshipped with (oblations of) butter 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪಾವಕ ಶುಚಿಃ ವಂದ್ಯ: ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಶುದ್ದಿ ಯಾಗುವವು. 
ನೀರನ್ನು ಕಾಯಿಸುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಸ್ಸ | ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ರೋಗಾಣುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧ 
೨... ಪಡಿಸಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶುದ್ಧಿಕಾರ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸನಕ 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 
| 





ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೨೮, '  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5238 





ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವವನು, ಶುಚಿ8- -ಸ್ವಯಂ ಶುದ್ಧನಾದವನು, ವಂದೈ8--ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನು ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ಕ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಗ್ನೇ ಬೃಹತ್‌ ವಿರೋಚೆಸೇ ತ್ವಂ ಫೃತೇಭಿಃ ಆಹುಶಃ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅಗಿ ಹ ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು ಹಸ ಕಾಷ್ಕ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ (ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು 
ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ನೀನು ಬಹೆಳ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 


| | 
ತ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ಭಾರತಾಗ್ನೆ ( ವಶಾಭಿರುತ್ತಭಿಃ | 


| | 
ಅಷ್ಟಾಸದೀಭಿರಾಹುತಃ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಸಿ | ಭಾರತ | ಅಗ್ನೇ | ವಶಾಭಿಃ | ಉಪ್ಪಂಭಃ | 


- 
_— ಬಾಲ ಗಾ ವಾಚಾ ತ್‌ 


[ 
ಅಷ್ಟಾ*ಸೆದೀಭಿಃ | ತರಕ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಭಾರತ ಖಯುತ್ತಿಜಾಂ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯಾಗ್ಗೆ ನೀ ನೋಸ್ಮದೀಯಸ್ತಂ ವಶಾಭಿರ್ವಂಧ್ಯಾಭಿ- 
ರ್ಗೊೋಭಿಃ ಉಕ್ಷಭಿಃ ಸೇಕ ಕ್ಲೈ ಭಿರ್ಬಲೀವದೆನ್ಯಕ ಅಷಾ ್ಯಪದೀಭಿರ್ಗರ್ಭಿಚೀಭಿ ನಿಶ್ಲಾಹುತ ಆರಾಧಿತೋಸಿ || 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭಾರತೆಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸಾ ನಿ ನೀಯನಾದ | ಅಗೆ ೇಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ 1 ಶ್ವಂ--ನೀನು J ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಸಭಿ8--ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅಷ್ಟಾಪದೀಭಿ8--ಗರ್ಭಿಣೀಪಶುಗಳಿಂದಲೂ | ಆಹುತಃ ಅಸಿ (ಇವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಆರಾಧಿತ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನೀನು ವಂಧ್ಯಾಗೋವು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಗರ್ಭಿಣೀಪಶುಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಆರಾಧಿತನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


OS ಟಿ 
ಹ್‌ ತ ತ LT. 


524 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ; [ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ. ೭ 





ಎ ದಾಗ ಘಾಟು ಸಜ ಭಾ ರ್‌ ಸ್ಮರನ್‌ ದೌ ಸ್‌ ಅನ್‌ ನ 





32261160 Translation 


Agni, descendant of Bharata, you are entirely ours, when sacrificed to 
with pregnant cows, with barren cows; or bulls: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು 


ಭಾರತ ಭಾರತಶಬ್ದವು ಖತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯತ್ವಿಜಾಂ ಪುಶ್ರಸ್ಥಾನೀಯ- ಜುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ವಶಾಭಿಃ ಉಕ್ಷಭಿಃ ಅಷ್ಟಾಸೆದೀಭಿಃ ಆಹುತಃ- -ವಶಾಭಿರ್ವಂಧ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಉಸ್ಪಭಿಃ ಸೇಕ್ತೈಭಿ- 

ರ್ಬಲಿವದೆನ್ಯತ ಅಷ್ಟಾ Yಿಪದೀಭಿರ್ಗರ್ಭಿಚೀಭಿಶ್ಲಾಹುತೆಃ | ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 

ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸುಗಳಿಂದಲೂ 

ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮೂರುವಿಥವಿರುವು 

ದಾದರೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ವಶಾಭಿಃ 

ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಜಾದಿ (ಆಡು ಮೊದಲಾದ) ಯಾದ 

ಇತರ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಪಶುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರಬೇಕು. ಅಷ್ಟಾ ಪದೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಪಾದ 

ಗಳಿಂದ ಭಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಪಾ ್ರಾಣಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 

ಗಳೂ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕರುವಿಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು ಪಾದಗಳಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣುಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಅಷ್ಟಾ ಪದೀಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಕ್ಚ್ಚ್ಮ್ಸರರಷಷ್ಕರಜಜಹಹ್ಕರಹಹರರ್ಮಹಕಕಕರರತರರಕ್ಸರರರ್ಕ್ಸಕಕರ್ಸರರ್ಸರ್ಸಕ್ಕಕಕರ್ಕಕ್‌ಕ್‌*ೈ್‌*್ರ್‌್‌್‌್‌ Jae 








ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ ns ll 


ಪದಪಾಧೆ। 


| 
ದ್ರುಅನ್ನಃ ಸರ್ಪಿಃ5ಅಸುತಿಃ | ಪ್ರಶ್ನಃ | ಹೋತಾ | ವರೇಣ್ಯಿಃ | 


ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಃ ಅದ್ದು ತಃ ll & 1 
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ತಾಂಡಾ ಸ್‌ ತಾಪ್‌ ತಾರಾ ಸಗ ತ ಜ್‌ ದ್‌ ಇ. ಈ ಇ ಇ. ಕಾ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ದ್ರನ್ನಃ ಸಮಿಪ್ರೂಸಾನ್ನ8 ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಸರ್ಪಿರಾಸೊಯೆತ ಆಸಿಚ್ಯ ತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಃ 
ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನುನಿಷ್ಟಾಡಕೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಃ ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರಃ ಸೆಹಸೋ 


ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಬಲೇನೆಣೀತ್ರೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಅದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತಃ | ರಮಣೀಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋಇಗ್ದಿರ್ಮೌಮನುಜಾನಾತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ವ)ನ್ನಃ_ .ಸಮಿದ್ರೂ ಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿ8ಃ- -ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತನಾಗುವವನೂ | 


ಪ್ರೆತ್ನ& -ಪುರಾತನನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ವರೇಣ್ಯ ಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ। ಸೆಹಸೆಸ್ಸುತ್ರಃ. ಶಕ್ತಿ 
ಪುತ್ರನೂ | ಅಷ್ಟು ತಃ- ಆಶ ಕ ರೈಭೂತನೂ (ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ ಗ್ರಹಿಸಲಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ - 


ಸಮಿದ್ರೂ ಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತನಾಗುವನನೂ, ಪುರಾತನನೂ; ಹೋಮಸಂಪಾ 
ದಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation 


Feeder upon fuel, to whom butter is offered, (you are) the ancient, the 
invoker of the gods, the excellent; the son of strength, the wonderful: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ರೃನ್ನಃ- ದ್ರು ಅನ್ನಃ | ಸಮಿದ್ರೂಸಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ ಅನ್ನ ( ಆಹಾರ ) ರೂಸವಾಗಿರು 


ವವು. ಸಮಿತ್ತುಗಳು ದ್ರು-ವ್ವ ಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದುದರಿಂದ ದ್ರ ನ್ರ ತನ್ನಃ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾನ ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ 
ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿ8.-ಸರ್ಪಿಶ್ಯಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸರ್ಪಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಫೈತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- 


ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾನುಷೇ ಜನೇಇಗ್ನೇ ಸುಪ್ರೀತ ಇಧ್ಯಸೇ | 


ಸ್ರುಚೆಸ್ಪ್ಟಾ ಯೆಂತ್ಯಾನುಷಕ್ಸುಜಾತ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೨) 
ಆ ಯೆಸ್ತೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುಶೇಇಗ್ನೇ ಶಮಸ್ತಿ ಧಾಯುಸೇ | 


(ಖು ಸಂ. ೫-೭-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಿರಾಸುಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಘಫೃತೆಯುಕ್ತಾನ್ನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಫೃತವೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





826 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂಲ 





ಪ್ರತ್ನೆ8--ಪ್ರತ್ನಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನನಾದವನು, ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಖುಹಿಯಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಹಿಗೆ ಪುರಾತನ 
ರಾದವರೂ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯು ಬಹರಿ ಪುರಾತನಕಾಲದವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಖುತ್ವಿಜರು ತಮ್ಮ ಬಾಹು 
ಬಲವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನ್ನು ಬಲದ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜಯೆನ್ಸಿವೇತಿ ಷಡೃಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೋಮಾಹುತೇರ್ಹಶಬ್ದಾನುವೃತ್ತ ಸ್ಯಾಭಾವಾ- 
ನ್ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದ ಯುಷಿಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ। ಹಿಶಬ್ದಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ| ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | 
ವಾಜಯೆನ್ನಿವಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ರಿನೆಶಸ್ತ ಯೋಸ್ಸ ತೀಯೆಸೂಕ್ತತ್ವೇ- 
ನಾಸ್ಯೋತ್ತಮಾವರ್ಜಿಶಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 
ಅನುವಾದವು--ವಾಜಯನ್ನಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
"ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ— 
ವಾಜಯೆನ್ನಿವಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳೆ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ) ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ 










ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. k 
é $ ತ 
3 
॥ Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ- ೮ ತ 

॥ ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮॥ £3 


| ಅಸ್ಪಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗ--೨೯ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ || 
ನ್‌್‌ ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
TE ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೫, ಗಾಯತ್ರಿ ೬ ೬: ಅನುಪೂ೩*"! 


| | ಇ 
ಫ್ರಾ } ೬ ಹ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ಲೇರುಷ ಸ್ತುಹಿ । 
| | 
ಯಶಸ್ತಮಸ್ಕ್ಯ ಮಾಹ್ಟುಷಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ವಾಜಯನ್‌ ಇವ | ನು | ರಥಾನ್‌. | ಯೋಗಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಪ | ಸ್ತಾಹಿ | 


| 
ಯೆಶ8$ ತಮಸ್ಯ | ನಾಹ್ಫು ಷಃ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಗ್ನೇರ್ಯೋಗಾನಶ್ಚುನುಪೆಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೈಶಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯೆಶಸ್ತೆ- 
ಮಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಯೆಶಸಃ | ಮತ್ತೆರ್ಥೋ ಲುಸ್ಯತೇ | ವಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ಕುಃ ಫಲಸ್ಯೆ | ಈದೈಶಸ್ಯೆ 
ಯೋಗಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ | ಹೋತರಿತಿ ವಾ ಸಂಬೋಧ್ಯಂ | ಸ್ತುತ್‌ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾಜಯೆನ್ನಿವ 1 ಅನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪುರುಷ ಇವ | ಸಯೆಥಾಶ್ವಾನ್‌ ಗಮನಾಯೆ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ರೋಕ್ತೆಲಕ್ಷೆಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಗಮನಸಾಧನಾನ್ರಥಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಶಸ್ತಮಸ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಮೀಳ್ದುಷ8- ಉದಾರವಾಗಿ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಟೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಯೋಗಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 1 ರಥಾನ್‌ ರಥ . 
ಗಳನ್ನೂ | ನಾಜಯೆನ್ಸಿವಅನ್ನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸುವಂತೆ | ನು-- 


ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 
ಹಾವಾಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, ಅನ್ನವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವವನು ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸುವಂತೆ, ನೀನು, 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ, ಉಪಾರವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 
Praise quickly the yoked chariot of the glorious and munificent Ag} 


like one who is desirous of 8006. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸೆಂದು ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಬಹುದು. 
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ನ್‌್‌ 





ತ್‌ಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 





ಯೋಗಾನ್‌ ರಥಾನ್‌---ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಹೂಡಿದ ರಥಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವಾಜಯೆನ್ನಿವ- -ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೪) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ವಾಜೇ) (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಂತೆ 
ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನು- ನು ಇತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ಚಸದೇಶೇ! ಕಥೆಂ ನು ಕೆರಿಷ್ಯ 
ತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ 
ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥ (ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ರ್ಯಸೆಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ--ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಶ್ಸೋ ನ ಚೆಳ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಛ್ರ ಶೇ ಮಹ್ಹಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃನ್ತಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿೀ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ವೃಸ್ತೆಸ್ಯೇವ ತೇ ಪುರುಹೊತೆ-ಶಾಖಾಃ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ 
ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಪದಸೈ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯು ದಾಶತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತಶ ಏತಾವಂತಂ ನರ್ಯೆಮಾವಿವಾಸಾತ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸೈವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮೆಜೂತಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ತ |. 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಮಿಮಾಹ್ಯುಪ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಲಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ತೆ 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂದರೆ ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನು ಇತ್ಯೇಷೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ (ನಿ ೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








| | 
ಯಃ ಸುನೀಥೋ ದದಾಶುಷೇ 5 ಜುರ್ಯೊೋ ಜರಯನ್ನರಿಂ । 


| | 
ಚಾರುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಃ | ಸು5ನೀಥಃ | ದದಾಶುಷೇ | ಅಜುರ್ಯೆಃ |! ಜರಯನ್‌ | ಅರಿಂ | 


| | 
ಚಾರು$sಪ್ರತೀಕ8 | ಆsಹುತಃ || ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸುನೀಥಃ ಶೋಭನನಯೆನೋತಜುರ್ಯೋತಜರಣೀಯೋತನಭಿಭಾವ್ಯಃ ಚಾರುಪ್ರೆತೀಕಃ ಶೋಭ- 
ನೋಸಕ್ರೆಮೋ ಯೋಸಸ್ತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಮರಿಂ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಜರಯೆನ್‌ ನಾಶಯೆನ್‌ ಆಹುತಃ | ಸಮಂತಾದಾರಾಧಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುನೀಥ8--_ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಅಜುರ್ಯಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಚಾರುಪ್ರೆತೀಕಃ-- 
ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ದವಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೈ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರಿಂ_ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜರಯೆನ್‌- -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಆಹುತಃ— 


ತಕ 


ಆರಾಧಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ, ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ರಿ 
ಯಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅವನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಆರಾಧಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. | 
English Translation 


Who, sagacious) invincible, and of graceful gait, 66817075, when 
propitiated; his foe, for him who presents (offeriugs)- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುನೀಥಃ--ಶೋಭನನಯೆನಃ 1 ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು 'ಸುನೀಥ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸ್ರೇಮಾಃ, ಅನೇಮಾ$ಃ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 


ರುವುದರಿಂದ (ನಿ: ೩-೧೩) ಸುನೀಥಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಸ್ತುತೃರ್ಹನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
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ಕೌರ್‌ ನ ನನ ಬನವ ಇವ ಬಡ್‌ ಇಡ್‌ಬಾಸ್‌ರಹ್‌ಗಾ ಎಗ್‌ ಇದ್‌ ಇವ್‌ದ್‌ ನನನುನುನು ಪಗ ಸರಾ ಖಗ ಹೌಲ್ವಪ್‌ಗ ರ ಹಾ ವ್‌ ಮೌನವ ಪ್‌ಲರ್‌ಒಇಷ ಇಒರ್ಷಸಾರ್ಸಸಾನ್‌ಗಾಡ್‌ಗಾಫ್‌ಸ ರ್‌ ತಸ್‌ ಸೌತ್‌ ತಾರಾ, 


ತ್ಹಾಮಿಂದ್ರ ಮತಿಭಿಃ ಸುತೇ ಸುನಿಥಾಸೋ ವಸೂಯೆವಃ: | ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅನೂಷತ | 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವ ಶ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ಯೇ ಸ್ಕೋತುಂ ಶಕ್ನುವಂತಿ ಶೇ 
ಸುನೀಥಾಃ। ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೪-೧೯) 


ಅಜುರ್ಯ&8-- ಅಜರಣೇಯೋಳಇನಭಿಭಾವ್ಯಃ | ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಗಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ದ್ಲನಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ಯುವಕನಂತೆ 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ (ನಿ. ೭-೩೧) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರುಪ್ರತೀಕೆ8 ಎಂದರೆ 
| ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚಾರುಪ್ರತೀಕಃ--ಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರತೀಕೆಂ-ಪ್ರತೈಕ್ಷೆಂ ಭವತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಂಚಿತೆಂ ಪ್ರತಿಗನೆಂ 
ವ 


ಸಂಸಹಿತೂಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯ ಉ ಪ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ವಾ ದೋಷೋಷಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | 


i l 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯತೇ 1 4 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 4} 
ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಿಯಾ | ದಮೇಷು | ಆ | ದೋಷಾ | ಉಷಸಿ | ಪ್ರೇಶಸ್ಯಶೇ | 
ಯಸ್ಯ | ವ ವ್ರತೆಂ | ನ ಮಾಯೇ | ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಂಗ್ಡಿರು ಶ್ರಿಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದಮೇಷು ಆ.ಆಗತ್ಯ ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಷು 
ಉಷಸ್ಯಹಃಸು ಚಪ ್ರಶಸೃತೇ | ಸ್ಲೂಯೆತೇೇ | ಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇವ್ರ ೯ತಂ ಕರ್ಮ ನ ಯ | ನ ಹಿಂಸ್ಯತೇ 
ನ ಸೀಯತೇ ವಾ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಯೆ ಉ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರಿಯಾ. ಪ್ರ ಭಾಪೂರಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದಮೇಷು- 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ- ಬಂದು | CT) ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ |!  ಉಷಸಿ-ಅಹಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪ್ರಶಸೃತೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ವ್ರತಂ ಕರ್ಮವು | 
ನ ನೀಯತೇ-- ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಬ್‌ ಎರ್‌ ನ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಸೌ ಹೌ ಇ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭಾಪೂರಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Who; invested with radiance, is glorified) morning and ೨2೫315 in 
(our) dwelling: whose worship is never neglected. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆ ಯಃ ಸ್ವ೧ರ)೯ ಭಾನುನಾ ಚಿತ್ರೋ ವಿಭಾತೃರ್ಚಿಷಾ । 


| 
ಅಂಜಾನೋ ಅಜರೈರಭ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಆ|ಯಃ!ಸೆ ಸ್ವಃ | ನ | ಭಾನುನಾ | ಚಿತ್ರಃ | ವಿಭಾತಿ | ಅರ್ಜಿಷಾ | 


ಆಂಜಾನಃ | ಅಜ 1 ಅಭಿ ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ' 


ಯೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿಶ್ರಿಶ್ಚಾಯನೀಯೋ ನಾನಾವರ್ಣೋ ವಾರ್ಚಿಷಾ ಜ್ಹಾಲಯಾ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನಾ- 
ವಿಭಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಭಾಸಶೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾ | ಕಿರಣೇನ ಸೊರ್ಯೆ ಇವ ಸೆ 
ಯೆಥಾ ವಿಭಾತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | 90 ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಜರೈರ್ನಿತ್ಯ್ಯೈರ್ಜಾಲಾಸಮೂಹೈರಭಿ ಸೆರ್ವತೋಇ9ಂಜಾನೋ 
ವ್ಯಂಜಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವೇ ಆದಿತ್ಯನು | ಭಾನುನಾ ನ--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಯ8--ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರಃ - ನಾನಾ ವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಚಿಷಾ-ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಅಜರೈಃ--ನಿತ್ಯಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಅಂಕ ಕಾ ಹೆರಡುತ್ತಾ | 
ಆ ವಿಭಾತಿ ನನವ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
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ನ್‌್‌. 
ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ಹಾ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನಿರ್‌ ವರಾ ರಾ ಪರಾ ಹಣಾ ಹಡು ಲಾ ಹಾಡ ಹಾ ಹಾ ಗ ಸರಾ ನಾತ ಸಾ ಮೌಲ ವ್‌ ಸಾ ಹೌಸ್‌ ರಾನ್‌ ಹಗಸ ಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ಮ್‌ ಗ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನರ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 
Who, 77877-817166, shines with radiance, like the sun with (his) lustre, 
spreading light over (all) by his imperishable (flames); 
'ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಸ್ವಃ ನ ಭಾನುನಾ--ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವು. ಸ್ವಃ ಪೈಶ್ನಿಃ ನಾಕಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಹಿ "ದಿವಶ್ಚಾ ದಿ 
ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ (ನಿ. ೨.೧೩) ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ವಿಷ್ಟಪೆಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಪದಗಳೂ ಸಹ 
ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾ ಯವಾಗಿಯ್ಕೂ, ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾನ್‌ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾಂ | ಸ್ವೃಶೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ|| 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ಬಹಳ ದೂರವರ್ಶಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತಮಸ ಸ್ಪನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸ ದಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುನುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌವಾಣ್ಕಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ-- 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜು ದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪಹನ್ಯೃಶೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತೆ ನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ಣನ್ನ ವಂತೆ ನಿಶ್ವೇಸ್ವ೧ ದನ್ಯಶೀಕೇ | 
ಜು. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ದಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ಡುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ | 


ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವಣರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋನಿ ದ್ಯೂತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೭) 


| 
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IE 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರ ತೈಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಭರಃ ಸ್ಪರ್ವಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 

ಸ್ತೋತಾರನಿನ್ಮಘವನ್ನ ಸೈ ನರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ತ್ತೇವೃ ಕ್ವಬರ್ಜಿಷಃ || 


(ಯ ಸಂ. ಆ.೯೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ಸನಲ್ಲಿ-ಸುಖವಾನ್‌, ಸ್ತರ್ಗವಾನ್‌ ವಾ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಬ್ದ 8 ಸರ್ವಪೆರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ 
ಭಕರ ಆತ್ಮನ ಏವೋತ್ಪ್ಸನ್ನತ್ಪಾತ್ತವ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ ಸುಖ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳಾಗುವುದರೀದ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವನು 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವವು, ಮತ್ತು, 


NC 
ತೆಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ, ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃ ತ್ವೀಯೆಂ | 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಸ್ಲಸ್ಯ ಭೇಡತ್ಯಜೈಃ ಸ್ವರ್ವಶೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತೀಃ ಅಪಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಶಣವು ಆಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯೆತಾ್‌ಕ್ಷಿತಿಂ ಸ್ವರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇ ದಿನೇ ಜಾಗೃೈ- 

ವಾಂಸಾ ದಿವೇದಿವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ವತೀ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ- ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಪತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಆ ಶೇ ಶುಷ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ಪೆಶ್ಚಾದೋತ್ತರಾದಧರಾದ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ ವಿಶ್ವಶೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ನಾಜಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸ್ಪರ್ವದ್ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೯-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಭಾನುನಾ-- ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಸ್ತೋಕ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಗಲು ಎಂದರ್ಥವು. ದ ಭಾಸತೇ ಹ್ಯೇತತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ಸ್ವಪ್ರ 
ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ' 
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ಮಾಸೂರು ಮುಚು ದ್‌್‌ ದದ್‌ ದದ್‌ ಸಾರ್‌ ಗ ವಾದನ ಸತ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಇಲ್‌ 





ಸೆ೦ಂಹಿಹಾಪಾಢಃ 


ಅತ್ರಿಮನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಮಗ್ಗಿಮುಕ್ತಾನಿ ವಾವೃಧಃ । 


ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧೇ ॥ ೫ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | । | 
ಅತ್ರಿಂ | ಅನು | ಸ್ವತರಾಜ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಉಕ್ಸಾನಿ | ವವೃಧುಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ದಧೇ |! ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರಿಂ ಶತ್ರೊಣಾಮನ್ನಾನಾಂ ವಾ ಭಕ್ಷಕಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯ- 
ಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಗ್ದಿಮಂಕ್ನಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ| ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯೋಂಧಿ ದಧೇ ಧಾರಯತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ರಿಂ--ಶತ್ರು ಭಕ್ಷಕನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ತಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅನು- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ | ಉಕ್ಕಾ ನಿ ನಮ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ವವೃಧು8- (ಅವನನ್ನು) ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅವನು) | ನಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೆಃ-ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ದಧೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ 


| 
i 
| 
- 
i 
4 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕನೂ, ತಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವನು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 


Our praises have increased the self-irradiating devouring Agni: heis 
possessed of all glory. ' 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅತ್ರಿಂ-- ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಅತ್ರಿಂ-ಶತ್ರೊನ್‌" ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ (ಡೆಹತಿ) ಧ್ವಂಸಯತಿ ಇತಿ ಅತ್ರಿ8- 
ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ದಹಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
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ಅದ್ಯೆತ್ತೇಳತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತೆಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತೆಮುಚ್ಯೆತೆ ಇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನ್ರವೆಂದು ಹೆ ಸರು. ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ (ದಹಿಸುನನನಾದ್ದರಿಂದ) ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಹೆವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ---ಸ್ಹ್ವಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾ ಅಗ್ಟಿಯು ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಸ್ತುನಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಅಥವಾ ಅಆಗ್ದಿಯು 
ಜನರಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉಕ್ಕಾನಿ-ಉಕ್ಕ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ." ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೇರಿಂ ರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೇವಾನಾಮೂತಿಭಿರ್ವಯಂ | 


ಅರಿಷ್ಯಂತಃ ಸಚೇಮಹ್ಯಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತಃ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠ: 


| | i | 
ಅಗ್ಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಊತಿsಭಿ8 |! ವಯೆಂ | 


| 
ಅರಿಷ್ಯಂತಃ | ಸಚೇಮಹಿ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ || ೬ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರಿಷ್ಯಂತಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾ ವಯಮಗ್ಗೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಪ್ಯೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಸಚೇಮಹಿ | ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮ । ಶಥಾ ರಶ್ತಾಯುಕ್ತಾ ವಯಂ ಪೃತನ್ಯತಃ 
ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಃ ಶತ್ರೊನಭಿಷ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ 1 ಪೃತನಾಶಬ್ದಾತ್ವ ಚಿ ಕೆವೃಧ್ವರಪೈ ತನ- 
ಸೃರ್ಜಿ ಲೋಪ ಇತ್ಯವರ್ಣಲೋಪಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರಿಷ್ಕಂತ8-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದ | ವಯೆಂ-— ನಾನು | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮನ (ಮತ್ತು) | ದೇವಾನಾಂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆ 
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ಆಮ್‌ ಇಡದ. 


ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಚೇಮಹಿ- -ಸಂಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೈತನ್ಯತೆಃ--ಸೈನ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿಷ್ಯಾಮ-- ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 





ಹ ವ ಎ ಯ ಸ ಮಾಯಾ ಸ ಬ (ಜಾ 


ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದಂತೆ ನಾವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇವರ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗೋಣ. ಅತಿಯಾದ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 

English Translation 

May we, uninjured; be secure in the protection of Agni, Indra, Soma, 

and the gods, and; 0071166218 in battle, overcome (our enemies): 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 

ಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೈತೆನ್ಯತಃ- ಪ್ರ ತನಾಶಬ್ದವು ರಣಃ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು. ಪೃತನ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಸೈನ್ಯಸಹಿತರಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 





೦: 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ / 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರಿನೀರಬುಕೈಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚೆಮನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ. 
| ಸಮಾಪ್ತ್ಮಃ ॥| 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವೀತಿಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
———————:00-— 
{| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಯೆದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟೆಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ರರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಷಸ್ತು ತೇ ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ವ.೦ಗಳಂ 8 


2೦: 
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Il ಶ್ರಿ,ೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ಅ ಸ್ರ ಬ ಬೂ ಅ ಪೋಂ 


ವಾಗೀಶೂದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೆಮಧ್ಯ ಸ್ಥಃ ಪಂಚಮೋಧ್ಮಾಯ ಆದರ.ತ್‌ ! 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ ಣ ಸಷ್ಠಶ್ಚ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಮತೇ || 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸೆದಾಶಿವಃ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


NN 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಫೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು ೯-೨೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ನಿ ಹೋಶೇತಿ ಷಡ್ಫಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೃತ್ತಮದಸ್ಯಾರ್ಷಂ ನಿ ಹೋತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನ ಆದ್ಯೇ 
ಯಚ್‌ ವಿನಿಯುಕ್ಷೇ | ಪಂಚಿಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸ- 


ಷದನ ಇತಿ ದ್ರೇ |e, ೨-೧೩೭ || 
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OR 





ಅನುವಾದವು ನಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರನ್ಟವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ 
ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ--ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೈಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೆಂಚೆ- 
ಮ್ಯಾಂ ಪೌಣ್ಯಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷೆದನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭). 


॥ ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ 


॥| ಮಂಡಲ ೨ || ಅನುಪಾಕ-- ೧1 ಸೂಕ್ತ ॥ 


| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ- ೧! 
ಗೆ ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸೆಂಖೈೆ-೬ 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಫಮದೆಃ [ 
ದೇವತಾ-- ಆಗ್ನಿ: Il 


ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟೌಪ್‌ | 


ತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | w 1 | 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿದಾನಸ್ಟೇಷೋ ದೀದಿವಾ ಅಸದತ್ಸುದಕ್ರಃ | 


| 
ಅದಬ್ದವುತಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಹೋ ಅಗ್ನಿ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | ನ 
ನಿ| ಹೋಶಾ | ಹೋತ್ಸೆ$ಸೆದನೇ ವಿದಾನ | ತ್ರೇಷಃ | ದೀದಿ5ವಾನ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಸು5ದಶ್ಷಃ | 


[ | 
ಅಡಬ್ಬವ್ರತಂಪ್ರಮತಿಃ | ವಸಿಷ್ಕಃ | ಸಹಸ್ರಂ5ಭರಃ | ಶುಚಿ€ಜಿಹ್ವಃ | ಅಗ್ನಿ8 1೧॥ 
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ಸಾಂಗಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಗೃಶ್ಸಮದಃ ಸ್ಕಾತಿ |1| ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿದಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ನೇಷಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ದೀದಿವಾನ್‌ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸುದೆಶ್ಷಃ ಶೋಭನಬಲೋತಡಬ್ಬವ್ರುತೆಪ್ರಮತಿಃ | ಅಡಜ್ಞಾನ್ಯ- 
ಹಿಂಸಿತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕೆರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾದಬ್ಧವ್ರತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತ8 | ವಸಿಷ್ಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತೃತೆಮಃ || ವಾಸಯತೇಸ್ತೈ ಜಂತೆಸ್ಕೇಷ್ಮನಿ ರೂಪೆಂ ಗ 
ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯಾನೇಕವಿಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ವಿಹರಣೇನ ನಾನಾನಿಧರೂಪಸ್ಯೆ ಧಾರಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ದಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯೆಂ | ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಹಸ್ರೆಂ ಸರ್ವಂ- 
ಭರ ಇತ್ಯೇವ ತದಾಹೇತಿ | ಶುಚಿಜಿಹ್ವಃ | ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ಕೆ8 1 
ಏವಂಭೂತೋಇಗ್ನಿರ್ಹೋತೈಷದನೇ | ಹೋತಾತ್ರೆ ಸೀಡೆತೀತಿ ಹೋತೈಷದನಮುತ್ತೆರಾ ವೇದೀ! 
ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ ತತ್ರ ನ್ಯಸದತ | ನಿತರಾಂ ಸೀದತು | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ 
ಹೋತಾ ಹೋ ಷದನೇ ವಿದಾಡೆ ಇತ್ಸುಗ [ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತದ್ಧೋತೃಷದೆನಂ 
ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಸ್ಟೇಷೋ ದೀದಿನಾ ಅಸದತು ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಸನ್ನೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭಿವತ್ಯೆ- 
ದಬ್ಬವ್ರತಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಕ! ಇತೈಗ್ಲಿವೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸಹಸ್ರೆಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ತೋ ಅಗ್ಲಿರಿತ್ಯೇಷಾ 
ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಿಹಸ್ರಂಭರತಾ ಯೆದೇನಮೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ವಿಹರಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧. ೨೪. | ಇತಿ. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ | ವಿದಾನಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ತ್ರೇಷಃ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ದೀದಿವಾನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸುದಸ್ಷಃ- ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅದಬ್ಬ.. 
ವ್ರತಸ್ರಮತಿ8--ತನ್ನ ವ್ರತಪು ಹಿಂಸಿತವಾಗಲಾರದು ಎಂಬ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಕವುಳ್ಳವನೂ | ವಸಿಷ್ಠ8-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ರೆಂಭರಃ-- ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಶುಚಿಜಿಹ್ವಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಜಿಹೈೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಹೋತೃ ಷದನೇ--ಹೋತೃ್ಛ ನಿನ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಸದತ್‌.. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಸಕ್ಸ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಮೂ, ಪ್ರ ಪ್ರವೃ ದ ಮೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ವ ವ್ರತವು ಹಿಂಸಿತವಾಗಲಾರದೆಂಬ ನಿಷ ಸ್ಟ್ಚವಾದ ಜಾ ವುಳ್ಳ ವನ್ಶ್ಮೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವಾಸಸ್ಸಾ ನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಜಾ ಿಲಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


May Agni, the invoker (of the gods); the intelligent, the resplendent, 
the radiant, the very powerful; he who knows (how to maintain) his rites 
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ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ ಇ. 





ರಾಯ 








undisturbed ; who is steady in (his own) place, and is the cherisher of 
thousands, sit in the station of the invoking priest; 


ವಿಶೇಷವಿಷಸೆಯಗಳು 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃ ತ್ಸಮದಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಶಬ್ಲಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವನು © 
ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹೊತರಾದ ದೇವತೆಗಳನು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಹೋತೃಶಬ್ಧವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಎಂದರೆ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ಟಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ಗಿ 
ಯೆಂದೇ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುವು. 
ಶ್ವೇಷಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದರೆ ಸಮಿತ್‌, ಕಾಷ್ಕ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಸಣ್ಣ ದಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹೆನನೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಕಾ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೆಂದು 
೫೬೭6 ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ವಿಷ್‌ ಬೆಳಗು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯ 
ಸುದಕ್ಷಃ- ದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಓಜ8 ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸುದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅದಬ್ಬವ ವ್ರತಪ್ರಮತಿಃ__ಅದೆಬ್ಬಾ ನ್ಯ ಹಿಂಸಿತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾದಬ್ಧವ್ರತಾ 
ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರ ಕ ಷ್ಬಾ ಬುದಿ ಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ಕಃ | ಎಂದರೆ, ಅಗ್ಲಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಡನ ಹ್ವಾನ, 


ಹವಿರ್ಶಿರ್ವಹಣ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮಗಳು ಅಹಿಂಸಿತವಾದವು ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ದಿರುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವು. ತಾನು ಜ್‌ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂತಹ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳೆಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃಷ್ಠ ಸ್ಟ ವಾದ ಜ್ನ ,ನವುಳ್ಳ 
ಆಗ್ಲಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಸಮಾಸ ಬಳು Ta at 
words) ಬಹಳ ಅಪರೂಪವು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ಬ + ವ್ರ ತ 4+ ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳು ಸೇರಿ 
ಒಂದು ಸಮಾಸಪದವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅತಿವಿರಳ. 


ವಸಿಷ್ಕಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿಶೃತಮಃ | ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನು. ದ 


; ಸಹಸ ಸ್ರಂಭರಃ-- ಸೆಹಸ್ರ ಸ್ಯಾನೇಕನಿಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | 'ವಿಹರಣೇನ ನಾನಾವಿಧರೂಪಸ್ಯ ಧಾರಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು 
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ಕಾನ್‌ ರ್‌ಇದ್‌ ರ್‌ ಎದ್‌ ಎಹ್‌ ಇಪ ಇಹ ಸನ ಎ ನಿನ ಇನ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ~~ 





ಅನೇಕವಿಧರೂಪಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಧರಿಸುವವನು (ಪೋಷಿಸುವನನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಸರ್ವಂ 
ವೈ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ವಂಭರ ಇತ್ಯೇವ ತದಾಹ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ (ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆೇದ) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 

ಶುಚಿಜಿಹ್ಪಃ ಶುಚಿರ್ದೀಷ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ | ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ; ಜಿಹ್ವಾ 
ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾಲಗೆಗಳೆಂದು (ಜಿಹ್ವ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 

ಹೋತೃಷದನೇ--ಹೋತಾತ್ರೆ ಸೀಡೆತೀತಿ ಹೋತೃಷದನಮುತ್ತರಾ ವೇದೀ |! ಹೋತ್ಸನೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋತೃಷದನ (ಹೋತೃ ಸದನ) ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಸ್ಥಳವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಕೃವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಎಂಟಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳು (೭-೮ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು); ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಪಶುಯಾಗ, ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಸಡುವ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವು ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯುನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಅದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಹೋತ್ಯ 
ವೆಂಬ ಖುಶ್ಚಿಜನಿಗೆ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ 
ನಿವರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ- 


॥ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು! 


ಸ 


ಅಗ್ಗಯೇ ಪ್ರಣೇಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ರರ್ಯುಃ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವಸೋಮಕ್ರ ಯಣ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಗಿಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಖುತ್ತಿಜನು) ಹೋತ್ಸವ- 
ನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಎಲೈಹೋತೃನೇ, ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಇಯ.ನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಖುತ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು ಎಂದು (ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವತು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ- 

(1) ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತವೇದಸಂ | 

ಹವ್ಯಾ ನೋ ವಕ್ಷದಾನುಷಗಿತಿ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌॥ 
ಶೆ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೬-೨) 

ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು— [ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು --ಯಜಮಾನನು ಖತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು' ಈ ದೇವನಿಗೆ ತಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆಮುಕೊ:ಡು ಹೋಗಿ. 
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ಯಯ ರರು ಲಾರಾ ರ ಸ ಮ ರಾಜ 
ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವನು]. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಚು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರೆ-- 





ಗಾಯೆತ್ರೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಶೇಜಸೈನೈನಂ ತಪ್ಪೆ ಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸೇನ ಸಮರ್ಧಯುತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ (ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನ) ಮುಖದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೨) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತೇಜಸ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ೦ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರು ಯಾವ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 
ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಜಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಾಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಮುಸ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ಸಾಯ | ಜಗತೀಭಿವೆಣ್ಯಶ್ಯಸ್ಯ | ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಾಯೆ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೬, ೭) 
ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಾ ಹಧಾನವನ್ನು (ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯರು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ... 
ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯೆ ಶೂಷಮಿತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ್ಲೋ 
ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೋಜಸೈವೈನಂ ತದಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮುರ್ಧಯತಿ | 
ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. (ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೨) 
ಬಾಹುವು ಓಜಸ್ಸು, (ಬಲ) ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ (ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳ)ಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಾದವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸೃನು- 
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Ne 














ಸಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ಆನ ಒಹ್‌ ಗಸ ದೌ ನ ಇಂತ ಬಗರ್‌ ರ ಹೌದ್‌ ವ್‌ ಇತರ. ಈ ಮ್‌ ನನನುವೌಜ ಮದ್‌ ದ್‌್‌ ಎದ್‌ ಆನ ದ್‌ ಇನ ಇವಳು ಮಾಡ್‌ ಇವನ್‌ 


(1) ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯೆ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್‌ ಕೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ | 
ಶೃಣೋಶು ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕ್ಳ॥ ಕೃಹೋತ್ಸಸ್ನಿರ್ದಿವೈ ೃರಜಸ್ತ್ರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧) 


ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಯಕಿ ನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸಹ ಹೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ NE 


ಶಶ್ವತ್ವೈತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ಪಾ ್ಸಿನಾಮೇವೈನಂ ತೆಚ್ಚೆ ಚ್ಛೆ)ಸ್ಕ್ಯಂ ಗೆಮಯೆತಿ ಶೃಣೋತು 
ನೋ ದಮೈ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ಶೃಣೋತ್ತೆಗ್ನಿರ್ದಿವ್ಯೈರಜಸ್ರ ಇತಿ ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನೆಜಸ್ರೋ 
ದೀದಾಯ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 


ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನು-ಸುಖಹೇತುವಾಡ ಅಗ್ರ್ರಿಯನ್ನು (ರಾಜರ ಯಾಗಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಅವನ ಬಂಧುಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವಹಾಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವನು. ಇದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು--ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಸದಿಂದಿರುವ ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಯಜಮಾನರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಗ್ಲಿಯು ತಿಳಿಯಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಲೋಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೋಗಾದಿಗಳಿಂದ. ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನ್ನು ವೈಶ್ಯರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ 


ಆಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ಜಗತೀಂ ವೈಶ್ಯಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಜಾಗತೋ 
ವೈ ವೈಶ್ಯೋ ಜಾಗತಾಃ ಪಶವಃ ಪಶುಭಿರೇವೈನಂ ತೆತ್ಸಮರ್ಥಯತಿ | ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ 
ವಿಭ್ವಂ ವಿಶೇವಿಶ ಇತ್ಯಭಿರೂಸಾ ಯದ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೂಪೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ [| 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಊರುಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ವೈಶ್ಯ8 ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦- 
೧೨) ವೈಶ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಮಧ್ಯತಃ ಸಪ್ತೆದಶಂ ನಿರಮಿ- 
ಮಾತ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂದೋ ವೈರೂಸಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋವೈ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪಶುಗಳೂ (ಪಶುಸಂಪತ್ತು) ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವು. ಈ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ ನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ವೈಶ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಹೋತೃವು-- 


(1) ಅಯೆನಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃ ಛಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜಿಷ್ಕೊ ಅಧ್ವಕೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ I 
ಯೆಮಪ್ಸೆವಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರು ಚು ವನೇ ಚಿತ್ರಂ ವಿಭ್ವಂ ವಿಶೇವಿಶೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೭-೧) 
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544 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ (ಮಂ. ೨. ಅಲಿ. ಸೂ೯ 





ಎಂಬ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ಯನು ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ. 
ಸೇರಿದವನು. ಪಶುಗಳೂ (ಪಶುಸಂಪತ್ತು) ಅದೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೆನಿಶೇ ಎಂದು ವೈಶ್ಯಶಬ್ದ ಸೂಚಕವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾದ 
ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಇರುವೆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಫಲವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ವೈಶ್ಯಸೂಚ ಕಪದಯುಕ್ತ ವಾದ ಜಗತೀಛೆ ೦ದಸ್ಸಿನ ಪಃ he ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ ಕ್ರ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬುವರು ಅವರವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲಕ್ಕನು ಸಾರವಾಗಿ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಥಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖುಕ್ತನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ. ಈ ಅಗ್ಲಿಪ್ರಣಯನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣದವರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಠಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಹೋತ್ಸವು ಸಠಿಸುವರು-- 


ಅಯಮು ಷ್ಯ ಪ್ರೆ ದೇವಯುರಿತಿ ಅನುಷ್ಟುಭಿ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜಶೇ | ವಾಗ್ಪಾ ಅನುಷ್ಟುಬ್ದಾ ಚ್ಯೇವ 
: ತೆದ್ವಾಚಂ ವಿಸ್ಫಜತೇ | ಅಯೆಮು ಷ್ಯ' ಇತಿ ಯದಾಹಾಯೆಮು ಸ್ಯಾಗಮಂ ಯಾ ಪುರಾ 
ಗಂಧರ್ವೇಷ್ಟವಾಕ್ಸೆಮಿತ್ಯೇವ ತದ್ವಾಕ್ಟ್ರೈಬ್ರೂತೇ |! 


ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಾಂಶುಕ್ರಮದಿಂದ 

ಪ 'ಎಂದರೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
"ಈಗ ಎಂದರೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಾಜೋವಿಸರ್ಜನವೆಂದು 
a” ಇದನ್ನು ಅನುಷು ಸವ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಳೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಕೇ 
(ವಾಕ್ಯವೇ) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವ ರೂಪವು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಗುವುದು ಎಂದು, ಹೋತ್ಸವು, 


(2) ಅಯೆಮು ಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುರ್ಹೋತಾ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ನೀಯಶೇ | 


ರಥೋ ನ ಯೋರಭೀವೃತೋ ಘೃಣೇವಾಣಕ್ಕೀತತಿ ತ್ಮನಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦:೧೭೬-೩) 


ಈ ಖಯಕ್ಸುನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಕ ಈ ವಾಕ್ಯನು (ವಾಗ್ದೆ ೇವಶೆಯು) ಹಿಂದೆ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈಗ 
ಅದು ಹೀಗೆ ಬೀಳುವುದು--ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದೆ ನು. ಈಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
`ರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವನು, 


ವಾಗ್ದೆ ೇೀವತೆಯು ಗಂಧರ್ವರ್ಲಿದ್ದು ಈಗ ಹಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು (ತೆಗ್‌೦ ಸೋಮಮಾಪ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ 


ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪಸರ್ಯೆವಖಪಷ್ಟಾತ್ಸೆ...- ತಲ ಏವ ದದತಿ || (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೫, ೬) ಸ್ವರ್ಗ 
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NS 
ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಈಗಲೂ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಮೂರು, ರಾತ್ರಿಗಳೆವರೆಗೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜಿ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಆ ಗಂಧರ್ವಥಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆಮಾಡಲು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಷಯವು ತಟ್ಟನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಗಂಧ 
ರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಮೋಹಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಓರ್ವ ಸುಂದರಿಯಾದ ತರುಣಿಯನ್ನು ಗಂಧ 
ರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ವಾಗ್ದೇನಶೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಎಲ್ಳೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಓರ್ವಸುಂದರ ತರುಣಿಯಾಗಿ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. ಬಳಿಕ ಆ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವರಾಜಸಿಗೆ 
ಮಾರಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದರು. ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವಾದನಂತರ ಸುಂದರ ಯುವತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇ 
ವತೆಯು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಳು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರಯುವ 
ತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿ ಇದ್ದು ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ನಡೆದ ಸೋಮಕ್ರಯಣ 
(ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳವುದು) ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಣಯನದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದ ಕರ್ಮ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಾಗ್ಗೆ (ವತೆಯು ಹತ್ತಿರ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಪಾಂಶುಧ 4ನಿಯಿಂದ (ಮೆತ್ತಗೆ) ಹೇಳುವರು. ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಈಗ ಹೋತ್ಸವು ಮುಂದುವರೆದು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅಯೆಮಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತೀತಿ ಅಯಂ ವಾ ಅಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತಿ ಅಮೃತಾ ದಿವ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಮೃ- ' 


ತತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ಹೆಧಾತಿ ಸಹಸಶ್ಚಿತ್ಸಹೀಯಾನ್ಹೇವೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೈತ ಇತಿ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಜೀವಾತನೇ ಕೈತೋ ಯೆದಗ್ಗಿಃ | 
ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಮಂತ್ರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು.- 
(3) ಅಯಮಗ್ಗಿರುರುಷ್ಕತ್ಯಮೃತಾದಿವ ಜನ್ಮನಃ | 


 ಸಹೆಸಶ್ಲಿತ್ಸಹೀಯಾನ್‌ ದೇವೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೃತಃ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೭೬-೪) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಬಲಿಷ್ಕನಾದವನು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಖುಕ್ಚಿನ.ಪೂರ್ವಾರ್ಥಪಠನ 
ದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಉತ್ತರಾರ್ಥ 
ಪಠನದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯು ಬಹೆಳ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. | 
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546 . ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂ೯ 


ಡಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಇನ ಇವ ಇನ್‌ ಹೆ ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಎಫ್‌ ಇಡ ಡದ: ಇದ ಇನ್‌ ಗಾ ಪಗ ಇಡ ಇನ್‌ ಬನವ ಕಾಪ್‌ ಇತ ತ್ವಾಹ ಇವ ಇಸ ಇಹ ಸ ಇ ನ್‌ ಇ ಬಡ್‌ ಬಾ ಇಸ್‌ ಉಹ್‌ ಇಂ ಸಾದ್‌ ಇಹ ಸಾವ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇಹ ಜಾಮ್‌ ಬಾರತ ಈ ಇಡ ಇ. ಈ ಸಾತ್‌ ತ್ರಾ 





ಇಳಾಯಾಸ್ರ್ವ್ವಾ ಪದೇ ವಯೆಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತಿ,ಏತೆದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯೆದು- 
ಶ್ರರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಜಾತನೇದೋ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಕಂತೋ ಹ್ಯೇನಂ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನೇ 
ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಲಿವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವಪ್ರ್ಯನ್ಸವತಿ |! 
ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು-- 
(4) ಇಳಾಯಾಸ್ಟ್ವಾ ಪದೇ ವಯಂ ನುಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 
ಜಾತನೇದೋ ನಿ ಧೀಮಹ್ಯಗ್ನೇ ಹೆವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಪೆವೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೪) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವುಎಲ್ಫೆ ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆವು (ಇಡುವೆವು) ಎಂದು. ಇಳಾಶಬ್ದವು ಗೋವಾಚಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಇಳಾಯಾಃ ಪೆದೇ ಎಂದರೆ ಫೃತನಿಪ್ಟೀಡನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗೋವಿನ ಕಾಲುಗಳು 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶವೇ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುನುದು. 
ಜಾತವೇದೋ ನಿಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಇಡುವೆನು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ವೆವೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯುವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಆಗ್ಲೇ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ಡೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಮಿತಿ ವಿಶ್ರೈರೇವೈನಂ 
ತದ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಸಾದಯೆತಿ | ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತನಂತೆಂ ಸವಿತ್ರ ಇತಿ ಕುಲಾಯನಿವ 
ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯೆತೇ ಯಶ್ಸೈತುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಗ್ಗುಲೂರ್ಣಾಸ್ತುಕಾಃ ಸುಗಂಧಿ- 
ತೇಜನಾನೀತಿ ಯೆಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯು ಸಾಧ್ವಿತಿ ಯಜ್ಞ ಮೇವ ತದೃಜುಧಾ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ- 

ಪಯತಿ ॥| 


ಹೋತ್ಸವು'ಅನೆಂತರ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು-- 
| 5) ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ಮೇಭಿಃ ಸ್ತನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತೆಂ ಪೈಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ ! 
(೨) ಡೀ ಖಶ್ವಿ ದ ಬ ಶಿ 
ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಸವಿಶ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸಾಧು | 


(ಖು. ಸಂ ೬-೧೫-೧೬) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಸೇನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಈ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯೆಂಬ ನಾಭಿಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇಭಿಕ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ಧಾರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಮೆತ್ತ ಗೆಮಾಡಿರುವ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ, 
ಫೈ ತಸಿಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು : ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
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ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೊಲಾ- 
ಯಿನಂ ಘಫೃತವಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯ ಗಜ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು 
ಖದಿರ ಅಥವಾ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿ $ಿ ಗಳು ಗುಗ್ಗುಲು (ಅಂಟು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದು ವಿಧ 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಅಗ್ಲಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವೂ 
ಅದರಂತಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಪ್ಪೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಧಿಯೆಂಬ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಹಾಗೆಯೇ, ಆಂಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಫೈತಾದಿ ಸುಗಂಧದ್ರ ವ್ಯವೂ, ಉಣ್ಣೆಯದಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾ 
ಪಶುಗಳೂ, ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟ ನೈಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು) ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಿಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ತ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಪಾನಿತ್ಯಗ್ನಿವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ಶಸ್ಯೈಷ ಸ್ತೋ 
ಲೋಕೋ ಯುಡುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಸಾಡೆಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಯೆ ಯೋನಾವಿತಿ 
ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಯೆಜ್ಡೋ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕೆವೈ ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ | ದೇವಾನೀ- 
ರ್ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ನೇ ಬ ಡ್‌್‌ ವಯೋ ಧಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ 
ವಯಃ ಪ್ರಾಣಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಈ ಕರ್ಮಾಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ 


(6) ಸೀಡೆ ಹೋತೆಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ತ್ಯಾಪಷೆಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಯೆ ಯೋನ! 
| ಎ ಹವಿಷಾ ಯಶಸ ಬ ) ಹ್ಯೇ ಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾಃ॥ 


( ಯ. ಸಂ. ೩-೨೮೯-೮ ) 


ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು. ಮತ್ತು ಉತ್ತರ- 
ವೇದಿನಾಭಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಹೋಮನಿಸ್ಟಾ ದಕನ್ಮು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋತ್ಸವು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪ್ರಥಮ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು ; ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆ ಸುಕ್ಕ ತಶಾಲಿಗಳ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು 
ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದಾರ್ಥವು; ಉತ್ತ ತ್ಮರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಯ8 ಎಂಬ ಕಕ್ಕೆ. ಪ್ರಾಣವೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು-- 
ಯಾವಡಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾವದಾಯುಃ ಎಂಬ ಶು ್ರುತಿವಾಕ್ಯರಿ (ಪ್ಯಾ. ಶರೀಕದಲ್ಲಿ ದ 
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ಮ್‌ ರ್‌ ದಾ 








ಪೌರ್‌ ನೌ ನ ಹ್ಗ ~~~ ದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಸ ಸ್‌ ಕವ್‌ ಸತಾ ಪ್ತ ಹಾ ಸತಾ ಆ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಆಜಾ ರ್‌. ತ್‌ ಇರಾ ಹೌರಾ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹಾ ್ಸ್‌ ಇಹ. 


ವವರೆಗೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಯುಷ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಶಬ್ದವನ್ನು ಆಯುಷ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವನು. 





ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿವೆ್ಯ್ಣ ಜೀವಾನಾಂ ಹೋತಾ ಶಸೈೈತದ್ಧೋಶೃ- 
ಸದನಂ ಯಡದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಶ್ಶೇಸೋ ದೀದಿನಾ ಅಸದತ್ತುದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಸನ್ನೋ ಹಿ 
ಸ ಶರ್ಹಿ ಭವತಿ | ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರವ.3ರ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯಗ್ಲಿವೆನ್ಸ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಮಃ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಹಸ್ರೆಂಭರತಾ ಯೆದೇನಮೇಕೆಂ ಸಂತೆಂ 
ಬಹುಧಾ ನಿಹರಂತಿ ಪ್ರ ಹ ವೈ ಸಾಹಸ್ರಂ ಸೋಷಮಾಸ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ 


(7) ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿದಾನಸ್ತ್ರೋಹೋ ದೀದಿನಾ ಅಸದತ್ಸುದಕಶ್ತಃ | 
ಅದಬ್ದವ್ರತಪ್ರೆಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಜಿಜಿಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿಃ. 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೯-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವು. ಉತ್ತರವೇದಿನಾಭಿಸ್ಥಾನವೇ ಈ ದೇವ 
ಹೋತ್ಸವಾಡ ಅಗ್ಲಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಹೋತೃಷದನವೆಂಬ ಸ್ಥ ಳವು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದಾರ್ಥವು; ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಹೋತೃಷದನನೆಂಬ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೆಂದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದಾರ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ತಮಸ್ವಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು. 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಮನಸ್ಥುನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಶೃತೀಯ 
ಪಾದಾರ್ಥವು; ಆಗ್ನಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿ ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವರವರ 
ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನೆಂದು ಸಹೆಸ್ರಂಭರಶಬ್ದಾರ್ಥವು 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಶಿಂದ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸಹೆಸ್ರಂಭರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಾದಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಜಿಹ್ವೆ (ಜ್ವಾಲೆ) ಯುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಶುಚಿಜಿಪ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಗೋಸುವರ್ಣಾದಿವುಷ್ಪಿಯನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ್ವಮು ನಃ ಪರಸ್ಪಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ತ್ವಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ। 
ಅಗ್ಗೆ € ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತೆನೂನಾಮಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ಹೀದ್ಯದ್ಬೋಧಿಂ ಗೋಪಾ ಇತಿ ಅಗ್ನಿವ್ವೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ ಅಗ್ಗಿಮೇನ ತತ್ಸರ್ವತೋ ಗೋಸಪ್ತಾರಂ ಪರಿದತ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚೆ ಯತಶ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತೆಯಾ ಪರಿದಧಾತ್ಯಥೋ ಸಂವತ್ಸರೀಣಾಮೇ- 
ವೈತಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಕುರುಶೇ | 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕೊನೆಯದಾದ ಎಂಟನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ 


ಗೊಳಿಸುವನು-- 
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ಅಡ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ತಾರ್‌ 





ಇನ್‌ ಒರ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇನ್‌ 





"ಇದ್‌ ಹಾಸ್‌" ಹಾ. 





ನ್‌್‌ 


(8) ತ್ವಂ ದೊತಸ್ತೈಮು ನಃ ಪರಸ್ಪಾಸ್ತಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ | 
ಅಗ್ನೇ ಶೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಸ್ರೆ ಯುಚ್ಛೆನ್‌ ದೀದೈದ್ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ ೨-೯-೨) 
ಪ್ರಣಯನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ಆ ಕರ್ಮದ ಪರಿಧಾನ (ಹೊದಿಕೆ) ವೆಂದು ತತವಕ. ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ದಂತೆ ಎಲ್ಫೈೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತ ೈವು ಅಗ್ನಿಪ್ರ ಣಯನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ್ಲಿಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 


ವನು. ಎಲ್ಲೆ ಅ ಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಪೀವತಿಗಳಲ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು; ಸರ್ವಸ್ಥ ೈಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳೆ ವನು. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಕನಾದನನು ; ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪ್ರಮಾದವೂ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆಗ್ರ್ರಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು. ನನುಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು.' ಎಂದು 
ಯಾವ ಪುರುಸನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅನನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತರವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವನು. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ಹಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಛೆಂ ಯೆದ್ರೊಪೆಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯಶ್ಚರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ8 ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ 
ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪ್ಪ ಕ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಶ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ- 

ಮಾಮನ್ವಾ ಹ ಯಜ್ಞ ್ಲೈಸ್ಟೈವ ತದ್ಭ ರ್ಸೊೋ 'ಕಹ್ಯತಿ ಸ್ಟೇಮ್ನೆ ತ ಜತ ಸಾಯು ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೋತ ವು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಮೂರುಮಾರಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹೆನ್ಟೈ ರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸರ 
ಸ್ವರೂಪನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ವನೋ ಆವನು ಅಭಿವೃ ದಿ ್ಲಿಯನ್ನೆ ತ್ರದುವನು- ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಮೂರುಮೂರುಸಲ ಹ ಕೈವು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ಎರಡು ತುದಿಗಳು ಜಾರಿಹೋಗಿ ಬೀಳದಹಾಗೆ ಭದ್ರ 


ಗಂಟುಹಾಕಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ರೌ ರ್‌ ತೌ ನ್‌್‌ ಮದಾ ತ ಒಹ್‌ ಫರಾ ನೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹ ಈ ನನ್‌ ಆಂಡ್‌ ರನ್‌ ತಹ ಇಪ ಇವ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಬಸ್‌ ಸನ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ಇನ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಬಾಪ್‌ ತಾ ಪೌರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


“ww 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಂ | ದೂತೆಃ | ತ್ವಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಪೆರಃ5ಸಾಃ | ತ್ವಂ | ವಸ್ಯಃ | ಆ | ವೃಷಭ | ಪ್ರ$ನೇತಾ | 
eV | 
ಅಗ್ನೇ | ತೋಕೆಸ್ಯ | ನಃ | ಶನೇ | ತೆನೂನಾಂ | ಅಸ್ರ$ಯುಚ್ಛೆ ನ | ದೀದ್ಯತ್‌ | ಜೋಧಿ | ಗೋಪಾಃ 
| ll ೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಅಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೊಶೋ5ಸ್ಕದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ 
ದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೊಶೋ ಭನ | ತ್ರಮು ತ್ವಮೇವ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಪೆರಸ್ಸಾ ಆಸದ್ಭ್ಯಃ 
ಪಾರಯಿತಾ ಪಾತಾ ಚೆ ಭವ | *ಂಚೆ ತ್ವಂ ವಸ್ಯೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಆ ಪ್ರಣೇತಾಸ್ಮದಾಭಿ- 
| ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಭವ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ | ದೀದ್ಯತ್‌ | ದೀಜಿಯ- 
ತಿರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ 1 ಶೋಭಮಾನಃ | ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತೋಕಸ್ಯ ಖ್ರತ್ರಸ್ಯ ಶನೇ | 
ತನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನಃ ಪೌಶ್ರಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ತನೂನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಗ್ಲಿನೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ ಅಗ್ನಿಮೇವ ತತ್ಸ- 
ರ್ವತೋ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಪರಿಪತ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಚೆ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೧. ೨೮. | ಇತಿ | 
ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭನಾನೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಡೂತೆ8- (ನಮ್ಮ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದೇಪತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೂತನಾಗಿರು | ತೈಮು--ನೀನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಪರಸ್ಪಾ8-ಆಸದ್ರಕ್ಷ 

ಕನಾಗಿರು | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ವಸ್ಯಃ--ಧನದ (ಧನವನ್ನು) | ಆ ಪ್ರಣೇತಾ - ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವವ 

ನಾಗಿರು | ಅಸ್ರಯುಚ್ಛ ನ೯--ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ದೀಡ್ಯತ್‌--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ನಃ 

ನಮ್ಮ | ಶೋಕಸ್ಯ--ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ತನೂನಾಂನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾಃ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ದೂತನಾಗಿಯೂ, 
ನಮಗೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ಲೊದಗಿಸುನವನಾಗಿ ಯೂ, ಪ್ರಮಾನರಹಿತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ 
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ಅ. ೨, ಅ. ೬. ವ. ೧] ಹುಗ್ಗೀದಸಂಶಿತಾ 5ರ, 





ಹ ಗ ದ ಮಾರಾ ಬಾರಿ 


ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರಕ್ಕೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. 


Buglish Translation 


Showerer (of benefits), Agni, be our messenger (to the gods); our 
preserver from evil; 678-00276768 to us of wealth; the protector of our sons 


and grandsons, and of our persons ; understand (our prayer), ever heedful and 
resplendent: | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೂತಃ--ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊಶ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ರಿಯು--ಮನುಷ್ಯ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸುವುದು, ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆನ್ನೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ದೇವಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪರಸ್ಸಾ8-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಪದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾ ಪಾತಾ ಚೆ | ನಾನಾವಿಧ ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶತ್ರು ಭಯದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವವನು. 


ವೃಷಭ ಅಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕ | ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೃಸ್ಟಿಯಂತೆ ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಶೋಕಸ್ಯ, ತನೇ--ತೋಕಶಟ್ದವು ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨) 
ಆದ್ದರಿಂದ ತೋಕಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. ತನಯಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ತನಯ ಅಥವಾ ತನಶಬ್ದಕ್ಳೆ--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ -ಪೌತ್ರ ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ.-ಯಾಸ್ಸುರು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 


ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುಡವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಫ್ಲ್ಮಯಾ ಚರತಿ ಪರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ | 
ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ಸ್ವ್ಪಪಿವಾತೆ ಭೇಷಜಾ ಮಾನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತೋಕೇಷು, ತನಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರೇಷು ಚೆ ಪೌತ್ರೇಷು 
ಚಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) ಸಾಯಣರು ತನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ತನೋತಿ 
ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತೆನಃ ಪೌತ್ರ | ಎಂದರೆ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಕುಲವನ್ನು (ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ) ವಿಸ್ತಾರಮ್ಲಾಡುವವನ್ನಾದ್ರ ದ ತನ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರನು, 
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ದ್‌್‌ ಹಾ ಮೌಲಾ ದ ಮಾಹಾ ತಡಾ ತ್ತಾ ಹರ ಹಾಸ ಇಪ ಡಾ ಹಡತ ಸಹಾ ಶ್‌ಾವ ಹುಡಾ ಅರತ ಕಾದ ದಾ ಭಗ ಹಡತ ಹಡ ಸಡಾ ವಂತ ಗತ ನಾ ಹಾ ಭ್‌ ಗಾದ್‌ ಹ ಇದ ಇ ಕಾಮನಾ ತ್‌ಾ. ಗತ್‌? ಹೌ ರಾ 


ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆದಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಸುರ ಮತದಂತೆ ತೋಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದೂ ತನ ಅಥವಾ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ ಎಂದರೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ನಃ ತನೂನಾಂ ಗೋಪಾಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ತನೂನಾಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ನಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ--ಅಗ್ನಿ ವೈಫೈ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಅಗ್ರಿ ಮೇವ ತತ್ಸರ್ವತೋ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಪೆರಿದತ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (ವುಟ. 449) 








ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ವಿಧೇನು ತೇ ಪರಮೇ ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ವಿಧೇಮ ಸ್ತೋಮೈರವರೇ ಸಧಸ್ಥೇ | 
\ i 
ಯಸ್ಮಾದ್ಯೋನೇರುದಾರಿಥಾ ಯಜೇ ತಂಪ್ರ ತ್ತೇ ಹವೀಂಷಿ ಜುಹುರೇ 


| 
ಸಮಿದ್ದೇ ॥೩4॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | 1 | | | 
| | ನಿಧೇಮ ಶೇ | ಪರಮೇ | ಜನ್ಮನ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ನಿಧೇಮ। ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅವರೇ | ಸಧ;ಸ್ನೇ | 


| | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೋನೇಃ ! ಉತ್‌ ೯ಆರಿಥ | ಯಜೇ | ತಂ|ಪ್ರ ತೇ ಇತಿ! ಹನೀಂಸಿ|! ಜುಹುರೇ | 


I 
ಸಂ5ಇದ್ಧೇ 1೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಸರಮ ಉತ್ಕ್ರೃಷ್ಟೇ ಜನ್ಮನ್‌ | ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ಯೌಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೇಇ$ವಸ್ಥಿ ತಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಿಭೇಮ | ಸ್ತುತಿಭಿ: ಪೆರಿಚರೇಮ | 
ಅವರೇ ದ್ಯುಲೋಕಾದಧಸ್ತನೇ ಸದಸ್ಥೇಇಂತರಿಶ್ಲೇ ಸ್ಥಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿಥೇಮ | 
ಪರಿಚರೇಮ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯೋನೇಃ ಪೃಥಿನೀರೂಸಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌ ಶಮುದಾರಿಥ ಉದ್ಗಶೋಸಿ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತೋಸಿ ತಂ ಪೃಥಿನೀಪ್ರ ದೇಶಂ ಯಜೇ | ಪೂಜಯಾನಿ | ತತ್ರ ಹಿ ಸನಿದ್ದೇ ಸಮಿದ್ಧಿಃ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಹನೀಂಷಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪ್ರಜುಹುರೇ | ಅಧ್ವಯಾನ್ವದಯೆಃ 
ಪ್ರಜಾಹ್ವತಿ | ಜುಹೋತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ /| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸರಮೇ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ। 
ಧೆ ತೇ--ಥಿನಗೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ವಿಭೇಮ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುವೆವು | ಅವರೇ- ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | 
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ಸಧಸ್ಥೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ- -ಪರಿಚರಿಸುವೆವು | ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯೋನೇಕ- ಯಾವ ಪೃಥಿವಿಯೇ ನಿನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ | ಉದಾರಿಥ--ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀ 
ಯೋ | ತಂ--ಪೃಥಿವೀಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ,ಯೆಜೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮಿದ್ಧೇ--ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದಾಗ | ಪ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಹವೀಂಸಿ- -ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜುಹುರೇ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಡಲ್ಲಿರತಕ್ಕುವನೂ, 
ಪೃಥಿನೀರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಮತ್ತು ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| English ‘Translation 
We adore you, Agni, in your loffiest birth-(place), and with hymns 3% 
your inferior station ; I worship that seat whence you have issued; the priests 
have cffered you, when kindled, oblations: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು 
ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿಣೀ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು! 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಸ್ಪ್ರಶಾಸದ್ವಿ ಪಧಾವನುಷ್ಮು || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ತ್ರಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಎಂದರೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮೂಲತತ್ತ ಎನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ಜೀವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕೆಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರೆಲಯಂ ವಿಡುಃ॥ 
ಏತೆದ್ಭೂಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂ ಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೀವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ: 
ಯೋಸಿಯಾದ ಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
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A ರಾಜಾರಾ 
ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂೂ ಸಹ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮ್ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ-- 





ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಸದ ಇಂ ಹ್‌ ಸದಸ ತೌ ಫಲ ಚ್‌ ಘಾ 








ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥ 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಇಗ್ದಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಣಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ 
'ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಂಗ್ತಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ಸ್ಪೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 


(ಬೃ: ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆನಮಾನಾಗ್ಲಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ಶಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸೃತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಸ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ, ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ಲಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ' ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ--- 


ಸ್ಲೋನಮೋನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗಿ ಮಜೀಜನಣಇುಿ ಕ್ರಿ _ಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ! 
ತೆಮೂ ಅಕೃಣ್ಣ ಣ್ವನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸೆ ಓಷಧೀಃ ಪಚೆತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ॥ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಥೆ ಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೈ ಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕ ಕಪೂಣಿಃ 
ಸಾಯ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ವೃ ಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಮತ್ತು ದ್ದು )ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಸ ್ರಭೀದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ದಾ ನ ನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ ಜಾತವೇದಾಃ ನಕು ವೈಶ್ವಾ ನರ ಎಂಬ ಸಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕಗಳ ಉದಾಸರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫). 
ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ಿನೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ, ದಿನಿ, ಅಪ್ಪು 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ಕಯ ದೃಲೋಕದಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸನಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವ್ರಿಸರಿಸಿದೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಈ ಸ್ಥಾ ನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ವೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ ಸಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ.: ಒಟ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಕ್‌” ಶರ ತ್‌್‌. ರ್‌ ದ್‌್‌ 





ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮೆದ್‌ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯೆಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ವಾ. ಸಂ- ೧೨-೧೮ ; ತೈ. ಸ. ೧-೩-೧೪-೫) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಚಾತವೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸೆನ್‌ | - 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೧೬ ; ನಿ. ೧೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನರಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ನ ಸಾಧಾರಣವತ್ಸೆವಡೆಯಮಗ್ನಿರ್ವಶ್ಸೋ ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ಮಾತುರುದರೇ 
ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏನ ವರ್ಧತೇ | ಪಶುವತ್ತಿರಶ್ಚೀನಾನಾಂ ಅಬ್ರೂಸೆಮಾತ್ವೇಣಾಮುದರೇ 
ಚೆ ತಿರಶ್ಲೀನೋ ನ ವರ್ಧತೇ ಶರ್ಹಿ ಊಧಣ್ವಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧತೇ | ತಾ ಇವ ಚಾಯಂ ನ 
ದೀಪ್ತಿಹೀನಸ್ತರ್ಜಿ ಸ್ವಯೆಶಾಃ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ, | ತೃಷ್ಟುಸ್ತು ಯೆದಾಯೆಮಗ್ಲಿರ್ಜಾತೆಸ್ತದಾ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ತಸ್ಮಾದ್ಸೀತ್ವಾ ಪರಾಗಶೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರಾಗತ್ಯ ತಂ ಸಿಂಹಸೆದೃಶಮಗ್ಗಿಂ 
ಬಾಲವಶ್ಸೇವೇಶೇ ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ |! ಎಂದರೆ--ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ (ಕಾಷ್ಠಾದಿ 
ಗಳ, ದಹನದಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಶುಗಳೆಂತೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಮಾತಶೃಗಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಇವನು ಪ್ರ ಕಾಶಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ. ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಂಸ್ರ ಕಾಶತ್ವದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಭೀತರಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಸಿಂಹೆಸದೃಶನಾದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ, ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತರಂಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಮಿಂಚಿನರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು;ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಜನಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ದಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರಬಹುದು. 
ಈ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತಾಮ್‌ ವೌ, ಹಲಾ ಹಾ ಹತಾ ನ ನ. ಮಾ 
ಕೌ ದ್‌ ಹೌರಾ ಖ ಇತ ನು ಮನ ಬರ್‌ ಇ ಈ ಜಾತ ನ್‌ ಇನ ಹ ಹ್‌ ಇವಾ ಹಗ ಆಗಾ ಕಾ ಇತ ತಾ ಗಾತ ಗಾತ ಇತ ನ್‌್‌ ಇತ ಇಸ್‌ ಇಹ ಜಡ್‌ ಎಪ್‌ ನ ಇದ್‌ ಸುದ ಇತ್‌ ಇ. ನದ ಇತ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಆಹ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇಾಡ್‌ಇಾಈ 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ 1 ಯದಾ ಮೇಘೋಡದ ಕೆರೂಸಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಗ್ನಿರ್ವೈದ್ಯುತೆಃ 
ಸ್ಪಕೀಯಮುತ್ತೃಷ್ಟತೆರಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಃಪುಂಜಪೂರ್ಣೇಂತೆರಿಶ್ಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೆತಿ ತೆದಾ ಶತ್ಸೈರ್ವಮಂಶೆ- 
ರಿಶ್ಷಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಮೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಛೆ ತತ್ಸ್ವೈರೂಪಪ್ರಾಮರ್ಭವನಂ ತದೇವ ದೇವಾಂತರೈಃ 
ಸಹಾಗ್ನೇರ್ಗಮನಂ ಭವತೀತಿ | ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಾಗ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ರನೆಲ್ಲವೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ರಯವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೊರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ 


ದಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ.ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳಾಗಬಹುದು 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಬಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಆಂತರಿಕ್ಷ ಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವಿರುವುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಜುಶ್ಚಿನಕ್ಗೆ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಟಾ ಸ ಧಾತಾ ಜಾಣಾ ———— ಜಾಾಜಾ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ ಹನಿಷಾ ಯಜೀಯಾಇಬ್ಬು ಸ್ಟೀ ದೇಷ್ಮಮಃ 


ರಾಧಃ | 
| | | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಸಿ ರಯಿಪತೀ ರಯಾಣಾಂ ತ್ವಂ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ವಚಸೋ ವಂನೋತಾ 


॥ YI 


Ww 


ಪದಪಾಠ॥ 
hee | | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜಸ್ವ | ಹವಿಷಾ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ದೇಸ್ಮಂ | ಅಭಿ! ಗೃಣೀಹಿ | ರಾಧಃ | 
| | | | 
ತ್ವಂ1ಹಿ| ಆಸಿ | ರಯಿ$ಪತಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ತ್ವಂ | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ| ವಚಸಃ | ಮನೋತಾ!೪ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಷ್ಟೃತಮಸ್ಸ್ವಂ ಹನಿಷಾಸ್ಮದ್ದ ತ್ತೇನೆ ಯೆಜಸ್ವ' | ದೇವಾನ್‌ 
ಸಂಯೋಜಯ | ದೇಷ್ಮಂ ದೇಯಂ ರಾಧೋಂನ್ನಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ!ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಸ್ರೆನಾಮ!ಕ್ಷಿಪ್ರಮಭಿಗೃಣೀಹಿ | 
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ಹುಂತ್‌ ಸ್‌ ಆಗ ನ್‌್‌ 





ದೇವಾನಾಂ ಪುರತ ಇದಂ ಸ್ವಾಮೆತೆರಮಿದೆಂ ಸ್ವಾಹುತೆರಮಿತಿ ಬ್ರೂಹಿ | ಯೆದ್ವಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಶ್ಲಿಸ್ರ ಕಾರೀ ತ್ವಂ 
ದೇಷ್ಣಂ ದೇಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಭಿಗೃಣೇಹಿ | ಅಸ್ಮೆದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಬ್ರೂಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | 
ದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ತ್ವಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿಪತಿರುತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪೆತಿರಸಿ 
ಹಿ | ಯದ್ವಾ ರಯೀಣಾಂ ರಯಿಸತಿರಿತ್ಯತ್ರೈ ಕೋ ರಯಿಶಬ್ಫೋತನುವಾದಃ | ಶ್ರೆಂ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಕ 
ವಚಸೋತಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಮನೋತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾ ಭವಸಿ! ಯದ್ವಾ ಮಾನಯಿತಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕತಣ್ಯವಾದ ನೀನು | ಹವಿಷಾ-- 
(ನನ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸಿಠಿಂದ | ಯಜಸ್ವ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | ದೇಷ್ಮಂ--(ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ | ರಾಧ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ-- ಬೇಗನೆ | ಅಭಿ: ಗೃಣಕೀಹಿ (ಅವರ ಮುಂಜಿ) 
ಪ್ರಕಟಿಸು | [ಅಥವಾ ದೇಷ್ಮಂ---ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ರಾಧ8- -ಧನವನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ--ಜೀಗನೆ | ಅಭಿ 
ಗೃ ೇಹಿ— ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು] | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಯಾಣಾಂ-ಧನಗಳೆ ನಡುವೆ | ರಯಿಪತಿಕ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನಸತಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ--ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಚಿಸಃ- 
ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಮ ನೋತಾ-ತಿಳಿಯುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕತಣ್ಯ ವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಅವರ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಕಟಿಸು. 


ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಧನಪತಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Agni, you are the chief of sacrificers ; worship (the gods) with the 
oblation, and earnestly commend to them the (5೩01100181) food that is to be 
given (then); for you; indeed, are the sovereign lord of riches; you.are the 


appreciator ೦1 our pious prayer: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು 1 ` 


ರಾಧಃ--ರಾಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಘಂ ರೇಕ್ಷ್‌ಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರಾಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಬೇಗನೆ. ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. (ನಿ. ೬-೧೩) 
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ಮಾಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ ಶರಾಃ 





~~ 


ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪೆತಿ8- ಧನಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ರಯಿಪೆತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ ಧನಸತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಾಗ ರಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದ್ರಿರುಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಗಣಾನಾಂ ತ್ರಾ ಗಣಪತಿಂ; ವಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಪತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ. 














ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಉಭಯಂ ತೇ ನ ಕ್ರೀಯತೇ ವಸವ್ಯಂ ದಿವೇದಿವೇ ಜಾಯಮಾನಸ್ಕ ದಸ್ಮ । 


| pS: 
ಕೃಧಿ ಶ್ರುಮಂತಂ ಜರಿತಾರಮಗ್ಗೇ ಕೃಧಿ ಪತಿಂ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ॥ ೫ ॥ 


| 
ಉಭಯಂ | ಶೇ| ನ | ಶಕ್ಷೀಯತೇ | ವಸವ್ಯಂ | ದಿವೇತದಿನೇ | ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ | ಜಿಸ್ಮ | 


| | 
ಸೃಧಿ1 ಶ್ರುರಮಂತಂ | ಜರಿಶಾರಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸೈಥಿ | ಪತಿಂ | ಸು€ಅಪತ್ಯೆಸ್ಯ | ರಾಯೆಃ | ೫ || 
ನಾಮಿಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಗ್ದಿ ಹೋತ್ರ ಕಾಲೇ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ 
ತವೋಭಯಂ ವಸವ್ಯಂ: ದಿವ್ಯಂ ಭೌಮಂ ಚೆ ವಸು ॥ ವಸ್ತಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆಶ್ಸ್ರೃತ್ಯಯಃ | ಪಾ- 
೫, ೪. ೩೦. ೪ | ತಾದೃಶಮುಭಯೆಂ ವಸು ನ ಕ್ಷೀಯೆತೇ। ನ ಹೀಯತೇ | ಅಸ್ಕೋಭಯೆವಿಧಧನ- 
ಸದ್ಭಾವೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೇಶ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಃ | ಅತೆಸ್ಕೃಂ 
ಜರಿತಾರಂ ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಮಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕ್ಷುಃಮಂತಮನ್ನವಂತಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತೆಂ ನಾ 
ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಕಂಚ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಾಸತ್ಯಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಯ 

ಮಾನಸ್ಯ- -ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಳ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಉಭಯಂ ವಸವ್ಯಂ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೂ ಸಹ ನ ಕ್ಷಿಯಶೇ- ನಾಶರಹಿತವಾದವು | ಜರಿತಾರಂ— ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು | 
ಕ್ಷತಿಮಂತೆಂ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು | ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | 
ರಾಯೆಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಂ ಕೈಧಿ-- ಸ್ತಾಮಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀರೂಸ 
ಗಳಾದಎರಡು ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳೂ ಸಹೆ ನಾಶರಹಿತವಾದವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನುಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮುಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 
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English Translation 


Beautiful Agni, the two dwelling-places (heaven and earth) of you, who 
are born day by day, never perish; confer upon him who praises you 
(abundant) food; and make him the master of riches) (supporting) 7180088 


offspring: ಎ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದಿನೇದಿನೇ ಚಾಯೆವಮಾನಸೈ--ಪ್ರೆತಿದಿನಮುಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕಾಲೇ ಜಾಯನಾನಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 

ದಿನವೂ ಉತ ತನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಷೋಡೇವತೆಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಜರಿತಾರಂ--ತವ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಕುರ್ವಾಣಮಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಜರಿತೃಶಬ್ದನು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಜಿ. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಉಭಯಂ ವಸವ್ಯಂ-- ದ್ಯಾವಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷುಮಂತಂ- -ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ. ಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
ಕ್ಷತಿಮಂತೆಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 


ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅ ಸ್ಮೇ ಯಸ್ಟಾ ದೇವಾ ಆಯಜಿಷ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


| \ | 
ಅದಬ್ಲೋ ಗೋಪಾ ೮ ತ ನಃ ಪರಸ್ಸಾ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮದುತ ರೇವದ್ದಿ ದೀಹಿ 
॥೬॥ 


ಪದಪಾಧಃ 


ಸಃ | ಏನಾ | ಅನೀಕೇನ | ಸುಂವಿಡತ್ರ 8 | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ಮ್ಲ ಬ | ದೇವಾನ್‌ ಅ€ಯಜಿಷ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 


ಅವೆಬ್ನಃ | ಗೋಪಾಃ | ಉತ | ನಃ! ಪೆರಃ5ಸಾಃ | ಅಗ್ಗೆ el ದ್ಯು5ಮತ್‌ | ಉತ | ಕೇವತ್‌ I ದಿದೀಶಿ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಸಾಕಮೇಭೇ ಪರ್ವಣಿ ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುರನುಸೆವನೆಂ ತಿಸ್ರೆ ಇಷ್ಟಯೆಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಪ್ರೆಥಮಾಯಾ- 
ಮಗ್ನೇರನೀಕವತಃ ಸೈನಾನೀಕೇನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ತತಃ ಸಾಕಮೇಧಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ! 
ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ | ಆ. ೨. ೧೮. | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತಮೇನಾನೇನಾನೀಕೇನ ಯುಕ್ತೆಸ್ತೆ ಯಂ ಸುವಿಡೆತ್ರಃ ಸುಪ್ರೆತಿಜ್ಜಃ 
ಸುಧನೋ ವಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವ | ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ಪ ದಾನೇನ ಪೂಜಕ ಆಯೆ- 
ಜಿಷ್ಕೋ ಯಷ್ಟೃತಮೋ$€ದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕೃತೋ ಗೋಪಾ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಉತ 
ಅಪಿ ಚ ನೋಳಇಸ್ಮಾಕಂ ಪೆರಸ್ಟಾ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿಶಾ ಪಾತಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಡ್ಯುಮತ್‌ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತೆಂ 
ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ದಿದೀಹಿ। ಶ್ಷೇಮೇಣ ಸರ್ನತೋ 
ದಿದೀಹಿ | ಶ್ಲೇವೀಣ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಕಸ್ತ ॥ 


ಆತೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ. ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು | ಏನಾ ಅನೀಕೇನ-- 
ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ಅಸ್ಲೇ--ನಮಗೆ | ಸುವಿದತ್ರ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇರು | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಷ್ಟಾ-- ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಆಯೆಜಿಷ್ಯ8-- ಪೂಜಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಅಡೆಬ್ಬ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಹದವನೂ | ಗೋಪಾ8--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ರಕ್ಷ 
ಕನೂ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ನ8_ -ನಮಗೆ | ಪರಸ್ಪ್ಸಾ8- -ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 
ದ್ಯುಮತ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ರೇವತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾ 
ಣವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | ದಿದೀಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. | 


ಭಾವಾರ್ಶ 


ಲ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ವಾದ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಪೂಜಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಯಾರಿಂದ 
ಲೂ ತಿರಸ್ಸುರಿಸಲ್ಪಡದವನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸುನನನೂ ಆದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಧನಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


| English Translation 


Do you, with this (your) host (of attendants); be of good promise to U8 ; 
be; the especial worshipper of the gods, their unassailable protector, as 
well as our preserver 1 light up (all) with shining and affluent well-being: 
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— ದ್‌್‌ ದೌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ನೌ ನ ದ್‌ ನೌ ನ ನ್‌ ನೌ ಫ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಕಮೇದವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸವನದ ಹಿಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿ (ಯಾಗ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೀಕು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರನೀಕನಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೈನಾನೀಕೇನೆ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆತಃ ಸಾಕೆಮೇಧಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೮) 

" ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಧನನನ್ನೂ 

ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸುವಿದತ್ರಃ--ಸುಪ್ರತಿಜ್ಞ 8 ಸುಧನೋ ನಾ | ಒಳ್ಳೆಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 

ಸುವಿದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣನಿದ್ಯಃ | ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುನಿದತ್ರೀಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೬-೧೪) 

ಎಂದರೆ ಸುವಿದತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯವಿದ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ಗೇ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
ಉದಾ ಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಮತ್ತು- 

ಪೂಷಾ ತ್ರೇತಶ್ಥಾವಯೆತು ಸ್ರ ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಸೆಶುರ್ಭುವನಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಃ | 
ಸಶ್ರೈತೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿ ದದತ್ಬಿತೃಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿಷತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥ 


(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೧೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಸುವಿಡತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ ವಿಂಡತೀವೆ್ಯಕೋಸೆಸರ್ಗಾದ್ದೆದಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ರು ಪಸೆರ್ಗಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸುವಿದೆತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸು ಎಂಬ ಒಂದು ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ 
ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ವಿಂದತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸು, ವಿ ಎಂದು ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಕೊಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದದಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 





ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜೋಹೂತ್ರ"ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾತಣ್ಣಮದೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಜೋ- 
ಹೂತ್ರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತಿ ನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹೋಕ್ತ8 || 

ಅನುವಾದವು ಜೋಹೂಶ್ರೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಹೂತ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಎನ್‌ ಇನ್‌ ಎಹ್‌. ನ್‌. ಫ್‌ ಪಾವಾ, ತ್‌್‌ ಈ 





I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೦ 


| ಮಂಡಲ---೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ-೨ ॥ 
8 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖೈ-೬ ಗ 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂನಃ- ತ್ರಿ ಷ್ಟೈಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | 
ಜೋಹೂತ್ರೋ ಅ ಗ್ಲಿೀ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಶೇವೇಳಸ್ಪ್ಸದೇ ಮನುಷಾ ಯತ್ಸನಿದ್ದಃ। 


| | | | 
ಪ್ರಿಯಂ ವಸಾನೋ ಅವು ತೋ ನಿಚೇತಾ ಮಮುಣ್ಯಜೇನ್ಯಃ ಶ್ರವಸ್ಯ ೧8 ಸ 
ವಾಜೀ ॥ ೧ 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | 
ಜೋಹೂತ್ರ ॥ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಥಮಃ 81 ಸಿತಾ€ಇವ | ಇಳೆಃ | ಪದೇ | ಮನುಷಾ |! ಯತ್‌ | ಸಂತ | 


ಶ್ರಿಯಂ | | ಅಮೃ ತಃ | ನ್‌್‌ ಮಮಣ್ಯ ೧ ಜನ್ಯ | ಶ ಕ್ರವಸ್ಯಃ | ಸಃ | ವಾಜೀ Ilo || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 


ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯೋ ವಾ! ಹೂಯತೇರ್ಜುಹೋ- 

ತೇರಾ ರೊಪಂ || ತಾದೃಶಃ ಪ್ರಥಮಃ | ಅಗ್ನಿವೈ ದೇವಾನಾಮವಮ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ ನಾತ್‌ | ಮುಖ್ಯೋ 

ಯೋ ಅಗ್ಗಿಃ | ಯತ್‌ ಜ್‌ ಇಳಾಯಾಃ ಪಡೆ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಮನುಷಾ ಮನುಷ್ಯೇಣ 

ಯೆಜಮಾನೇನ ಸಮಿದ್ದಃ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪಿತೇವ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟಾ ಸೇನೆ. ಪಾಲಕೋ ಭವತಿ! ಶ್ರಿಯಂ 

ದೀಪ್ತಿಂ ವಸಾನ ಅಚ್ಛಾಡಯನ್‌ ಅಮೃ್ರತೋ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ವಿಚೇತಾ ವಿವಿಧಪ್ರಜ್ಞಃ ಶ್ರವಸ್ಯಃ | 

ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಸ್ಮೈ ಹಿತಃ। ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ | ಸೋಇಗ್ದಿರ್ಮಮಜೇನ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಪರಿಚಿರಣೀಯೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ದುಗಂತಾಶ್ಮೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
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ಪ್ರ ತಿಸದಂರ್ಥೆ 1 


ಜೋಹೂತ್ರಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | -ಪ್ರೆಥಮಃ-- 
(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ) ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌ “ಯಾವಾಗ | ಇಳೆ: ಭೂಮಿಯ | 
ಪದೇ - ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮನುಷಾ--ಮಾನವನಿಂದ | ಸಮಿದ್ಛ8-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ- 
(ಆಗ) | ಪಿಶೇವ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ) ಪಾಲಕನಾದ ಪಿತೃವಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಶ್ರಿಯುಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಸಾನಃ- -ಧರಿಸಿದನನೂ | ಅಮೃತಃ--ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತನೂ | ವಿಜೇತಾ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ವಾಜೀ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಮನ್ಯಜೇನ್ಯ£- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯು 
ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಪಾಲಕನಾದ ನಿಶೃವಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದವನ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The adorable Agni, the first (of the gods), and their nourisher when 
kindled by man upon the altar; he who 18 clothed in radiance, is immortal; 
discriminating, food-bestowing, powerful; he is to be worshipped: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಜೋಹೂತ್ರಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ವಯೆತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹೋಮ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಜುಹೋತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸವೆಣ್ಯ- 
ರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯೋ ವಾ--ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ( ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು) ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆಯುವರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಥಮಃ. -ಪ್ರಥನಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ | ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮಃ -ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೨-೨೨) ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಹಾ. ಈಗ. ಫಾಸ್‌ ತದ್‌ ಹಾರ್‌ ಹಾರ ಇಇ ಹ್‌. ದ್‌ ಎದ್‌. ಪ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಪೌ ದ್‌ ಎನ ಇ. ಡ್‌ ರತಾ ಇ ರತಾ! ಇ. 


ಮುಖ್ಯನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿವೆ್ಯ ದೇವಾ- 
ನಾಮವವೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯವನು ವಿಷ್ಣುವು ಕೊನೆಯವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾಶಾನಾಮುತ್ತ ನೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ || ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಪ್ರ ಥಮಸ್ಥಾನವು, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊನೆಯಸ್ಸಾ ನವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೩) ಇರುವುದು. 





ಇಳೆಸ್ಪದೇಯತ್‌ ಯಡೇಳೆ ಇಳಾಯಾಃ ಸದ ಉತ್ತೆರವೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ 1 ಇಳಾಶಬ್ದವು 
ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೨೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಅಟ್ಟಿ ಕ್ರೇತಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಣ॥- ಸ್ತುತಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಟ್ಟೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ಥಿ. ೧೧-೪೮) 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಳೆಸ್ಪೆದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಇಳಾಶಬ್ದವು ಪೃ ಥಿನೀವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಉತ್ಕರವೇದಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಟ್‌ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮನುಷಾ ಸಮಿದ್ದ 8 ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಂಡ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥನವು. 


ಇಳಸ್ಸ ದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾಭರ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ನಿಚೇತಾಃ-ವಿನಿಧಪ್ರೆಜ್ಜ8 | ನಾನಾವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಮಮನ್ಸಜೇನ್ಯಃ--ಸವೆನ್ಯಃ ಪರಿಚೆರಣೀಯೆಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತರಿಂಡಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶ್ರೂಯಾ ಆಗ್ನಿ ಗ್ಲಿತ್ರಿತ ತ್ರಭಾನುರ್ಹನಂ ಮೇ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರವ್ಭುತೋ 


ವಿಚೇತಾಃ 


| 
ಶ್ಯಾವಾ ರಥಂ ವಹತೋ ರೋಹಿತಾ ವೋತಾರುಷಾ ಸಾಹ ಚಕ್ರೇ ವಿಭೃತ್ರ 


॥ 21 
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ಅ. ೨, ೬ ವ. ೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 56ರ 


ನ್‌್‌. 











ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶ್ರುಯಾಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಚಿತ್ರಭಾನು? | ಹವಂ | ಮೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಗೀಃಭಿಃ | ಅಮೃತಃ | ನ 1 


ಶ್ಯಾವಾ | ರಥಂ ವಹಶಃ | ಕೋಹಿತಾ | ವಾ ಉತ | ಅರುಷಾ | ಆಹ ಚಕ್ರೇ | ನ್ರೀಭೃತ್ರಃ ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಕೋ ವಿಚೇತಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಜ್ಜಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ವಿಚಿತ್ರಿದೀಸ್ತಿಶ್ಚಾಯೆ- 
ನೀಯುದೀಪಿಿರ್ವಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂಶೈಃ ಸೆವೆನ್ಯರ್ವಾಕ್ಕೈ: ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ 
ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೂಯಾಃ | ಶೃಣೋತು | ಶೆಸ್ಯಾಗ್ಟೇ ರಥಂ ಶ್ಯಾನಾ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾವಶ್‌ 
ವಹತಃ | ವಾ ಅಪಿ ವಾ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿದ್ವರ್ಣಾವಶ್ಟಾ ರಥಂ ವಹತಃ । ಕೋಹಿದ್ವರ್ಣಯೋರಶ್ವಯೋಃ 
ಶ್ಯಾವಾದಿವರ್ಣಪರಿಗ್ರಹಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಭವತಿ | ನಿಭೃತ್ರೋ ನಾನಾಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಹೃತಶ್ಚಕ್ರೇ ಯತ್ತಿಗ್ದಿರೆ- 
ಕಾರಿ ಖಲು! ಕರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತೇ-ಮರಣ ನರ್ಮರಹಿತನೂ | ವಿಚೇತಾಃ--ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನು: 
ಚಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ | ಮೇ ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರೂಯಾಃ ಕೇಳಲಿ | ಶ್ಯಾವಾ-- ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ | ವಾ--ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) |! ರೋಹಿತಾ--ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆವೂ | ಉಶ- ಮತ್ತು 1 ಅರುಷಾ - 
ಕುಂಕುಮ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ರಥಂ--ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) ವಿಭ್ಛೃತಃ-- 
(ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ) ನಾನಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರೇ ಅಹ--ಮಾಡಲ್ಪಡುವನಲ್ಲವೇ? | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಚಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಾಜ್ಮಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಕುಂಕುಮನರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುಷ್ಪಿಕ್ಕು 
ಗಳು ನಾನಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


May Agni, who is immortal, of manifold wisdom, and wonderful 
splendour, hear my invocation, (preferred) with all laudations: tawny> OF 
red, or purple horses draw his car; he has been borne in various direction8: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಭಾನುಃ--ನಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿಶ್ಚಾಯನೀಯದೀಪ್ತಿರ್ನಾ | ವಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ 
ಬಿಳಪು, ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನು ಭಾ-- 
ದೀಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೨-೨೦) 
ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ, ರಶ್ಮಿ, ಕಾಂತಿ, ಅಹೆಸ್ಸು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಲ್ಕೆ 
ಬಣ್ಣದ (Tawny) ಅಥವಾ ರೋಹಿತಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ (166) ಅಥವಾ ಅರುಷಾ (purple) ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ವಹಿಸುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ್ಹೆಂದು--- 


ಶ್ಯಾವಾ ರಥಂ ವಹತಃ ರೋಹಿತಾ ವಾ ಉತೆ ಅರುಷಾ--ಅಗ್ಟಿಯ ರಥವನ್ನು ಶ್ಯಾವಾ-- ಬೂದು 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಇಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ$ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಣ8 | ಪೈಷಶ್ಯೋರ್ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸೆನಿತುಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ: | 
(ನಿ. ೨-೨೮) 
ಯಾಸ್ಫರು ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಕೆಂಪು 
ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ದಿ ಗೂ, ಹಸರು ಕುದುರೆಯು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಕತ್ತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳಿಗೂ, ಆಡುಗಳು ಪೂಷ 
ದೇವತೆಗೂ, ಚಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಉಷೋದೇವಶೆಗೂ, ಬೂದು 
ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಸವಿತೃದೇವತೆಗೂ, ನಾನಾವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ, ನಿಯುತವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯು 
ವಾಯುವಿಗೂ ವಾಹನಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿರುವನು 
ಎನ್ನುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾ, ಅರುಷಾ ಎಂಬ ವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯು 
ವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉತ್ರೆ ೨ೀಕೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಉಪೋದೇವತೆಯೂ, ಸನಿತೃಡೇವನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತಹ ಪ್ರಾತಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ಉಪಷೋದೇವತೆ ಮತ್ತು 
ಸನಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಾದ ಶ್ಯಾವಾ, ಅರುಷಾ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳೂ ಎಳೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 


ಚಕ್ರೇ ನಿಚ್ಛತ್ರಃ--ನಿಭೃತ್ರೋ ನಾನಾಸ್ಥಾನೇಷು ವಿಹೃತಶ್ಚಕ್ರೇ | ಯುತ್ತಿಗ್ಬಿರಕಾರಿ ಖಲು | 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ವಿವಿಧ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಶನಾಗುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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| | | 
ಉತ್ಪಾನಾಯಾಮಜನಯನ್ನು ) ಷೂತಂ ಭುನದಗ್ನಿಃ ಪುರುಪೇಶಾಸು 
| 
ಗರ್ಭ । 


| ಹ | 
ತಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ತುನಾ ಮಹೋಭಿರಪರೀನೃತೋ .ವಸತಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ 


1 ೩,॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ | ಅಜನಯೆನ್‌ | ಸು€ಸೂತಂ | ಭುವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರುsಪೇಶಾಸು | ಗರ್ಭಃ! 


| | | | | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ | ಜಿತ್‌ | ಅಕ್ತುನಾ | ಮಹಃ5ಭಿ8 | ಅಪರಿ€ವೃತಃ | ವಸತಿ! ಪ್ರೆ;ಚೇತಾಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮುತ್ತಾನಶಯಾಯಾಮರಣ್ಯಾಂ ಸುಷೂತಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತ- 
ಮಗ್ನಿಮಜನಯನ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೆ ಉದಪಾದೆಯನ್‌ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪುರುಪೇಶಾಸು | ಪೇಶ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ಬಹುರೂಸಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭೋ ಭುವತ್‌ | ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನತಯಾ ಗರ್ಭ ಇವ 
ಭವೇತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲಿಜಃ ರೂಸೆಂ || ಶಿರಿಣಾಯಾಂ | ಶೀರ್ಯೆಂತೇ$ಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ಶಿರಿಣಾ ರಾತ್ರಿ! 
ತಸ್ಯಾಮಸ್ಯಕ್ತುನಾ | ಅಂಜನಾದಕ್ಕುಸ್ತಮಃ | ತೇನ ತೆಮಸಾಪರೀವೃತೋತಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಅತೆ ಏವ 
ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯೇಕ್ತೆಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ವಸತಿ | ದೀಸೈಮಾನೋ ವರ್ತತೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿರತಕ್ತ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ | ಸುಷೂಶಂ--(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜನೆಯೆನ್‌- -(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಉಶ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಅಗ್ನಿಃ--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುಷೇಶಾಸು--ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭೆ8--ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ | ಭುವತ್‌-- 
ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿ3ೀ- -ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾದರೂ | ಅಕ್ಕುನಾ--ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ 1 
ಅಪೆರೀವೃತೆ8-ಆವೃತನಾಗದೇ | ಮಹೋಭಿಃ- -ತನ್ನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಸತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಊರ ಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ : ಪ್ರಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ದ್‌್‌ ನ ವ ಬ ತಾ ಯ ಸಾ ಮಾಯಯಾ ದು 


ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗದೇ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾ ಫೆ: 


English Translation 


They have generated (Agni) when soundly sleeping on his upturned 
(couch): that Agni who is an embryo in many (vegetable) forms, and who, 
(rendered manifest) by the 21021319 abides conscious iuthe night, unen- 

`` veloped by darkness: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಅಜನಯನ್‌ ಸುಸೂತಂ--ಉತ್ತಾನಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಭಾಗದ್ದು. ಇದು ಶಮಿಸಾವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದು ಅಗಲವಾಗಿ 
ಹಲಗೆಯಂತಿದ್ದು ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲುಭಾಗದ ಅರಣಿಯು ಅಶ್ವತ್ಥ ತ್ವವೃಕ್ತದ ಮರದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಕೋಲಿನಂತಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಶಮಾಮರದ ಅರಣಿಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹಗ್ಗದ 
non ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆಯುವರು. ಕೆಳಭಾಗದ ಅರಣಿಯ ಬಾಯಿಯು (ಅಥವಾ ಮುಖವು) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಮಾಮರದ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸುಸೂತೆಂ ಎಂದರೆ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ' ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ (ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಲಿದ್ದ (ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ಚರ್ಯಾದದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿ (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖಾ ಜ್‌ 
ಪ್ರಾಯವು.' ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ। ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತೆನೂಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಭುವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪುರುಸೇಶಾಸು ಗರ್ಭ8-_ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಬಹುರೂಪಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು 
ಗರ್ಭೋ ಭುವತ್‌ | ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನತೆಯಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಭವೇತ್‌ | ಪೇಶಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨-೧೦) ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಪಿಂಶತೇ- 
ರ್ನಿಪಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ ೮-೧೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಪೇಶವೆಂಬ ಶಬ್ದ ವು ವಿಕಸಿತಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಪಿಂಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ 
ಪುರುಪೇಶಾಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥಪ್ರಕಾರ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. , ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ತಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ಲಿ ಯು ದೆಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಒಳ) ಅಡಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ 
' ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯು ನೆಲಸಿರುವನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿತ್‌ ಅಕ್ತುನಾ ಅಪೆರೀವೃತಃ--ಶಿರಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾಶ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ: 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಯೆಂತೇ$ಸ್ಕಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ 
ಶಿರಿಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಅಧವಾ ಶಾಯೆಯೆತಿ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ ಶಿರಿಣಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದ ಶಿರಿಣಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆಕ್ತು8ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಅಕ್ತುವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇತಸ್ಯಾಮವಶ್ಯಾಯೇನ ಜಗೆತ್‌- -ಜಗತ್ತೈಲ್ಲಾ ಇದರಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗಚ್ಛತಿ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ 





ಅಕ್ತುಃ. ಪ್ರತಿ ದಿನಸವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಕ್ತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಿಲ್ಲ ಶಿರಿಣಾಯಾಂ - 


* ಅಕ್ತುನಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ರಾತ್ರಿವಾಚಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಅಕ್ತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ) ತಮಸ್ಸು ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂತಹ ರಾತ್ರಿಯ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ವಿಯು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನ ನೆಯುಕ್ತನ ನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂಡ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಮುಖ ;್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| | | 
ಜಿಘುಮಗಣ್ಯಗ್ಗಿಂ ಹನಿಸಾ ಫ್ರುತೇನ ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯಂತಂ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ! 


| | 
ಪೃಥುಂ ತಿ ಶ್ಹಾ ವಯಸಾ ಬ್ಬ ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಚಿಷ್ಠಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೃಶಾನಂ 


ಆ 1೪ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಜಿಘರ್ಮಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ | ಘು ಧು ತೇನ | ಪ್ರತಿಂಕ್ಷಿಯೆಂಕೆಂ ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| | 
ಪೃಥುಂ | ತಿರಶ್ಥಾ | ವಯಸಾ | ಬೃಹಂತೆಂ | ವ್ಯಚಿಷ್ಕಂ | ಅನ್ನೈಃ | ರಭ್ತಸಂ ದೃಶಾನಂ ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾಧಿತಿಷ್ಕಂತಂ ಪೃಥುಂ ಮಹಾಂತಂ 
ತಿರಶ್ಹಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇನ ವಯಸಾ ಹೇಶಸಾ ಬ್ಬ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮನ್ನೈರ್ಹವಿಲಸ್ಷಣೈವಣ್ಯ- 
ಚಿಸ್ಮಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ರಸಂ ಬಲವಂತಂ ದೈಶಾನಮೇವಂಗುಣವತ್ತೆಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ಪುರೋ- 
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ಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ಚೆ ಜಿಘರ್ಮಿ॥ ಪ್ರೆತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕ್ಷೇತಿ ಪೃಥುಂ 
ತಿರಶ್ಲಾ ವಯೆಸಾ ಧೂಮೇನ ಬೃಹಂತೆಂ ವ್ಯೃಚಿಸ್ಮಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೃಶಾನನಿತ್ಯವಕಾಶನವಂತೆಮನ್ನೈರ- 
ನ್ಲಾದೆಂ ದೀಪೈಮಾನಮಿತ್ಯೇತದಾ ವಿಶ್ವತ ಇತ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯೈಂಚೆಂ ಜುಹೋಖಾತ್ಯೇತೆದರಸ್ಷಸೇತ್ಯೈ- 
ಹೇಳೆಮಾನೇನ ಮನಸೇದಂ ಜುಷೇಶೇಶ್ಯೇತೆನ್ಮರ್ಯಶ್ರೀರಿತಿ ಮರ್ಯೆಶ್ರೀರಿಶ್ಯೇಷ ಸ್ಪೃಹಯೆದೈರ್ಣೋ 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶ ಇತಿ ನ ಹ್ಯೇಷ ಮೃಶೇತೆ ದೀಸೈಮಾನೋ ಭವತೀತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ--ವೈ ಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ | ಪೃಥುಂ-ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ತಿರಶ್ಹಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಮಾನವಾದ | ವಯೆಸಾ—- 
ಸವದ! ಬೃಹಂಶೆಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | ಅನ್ನೈ8- ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವ್ಯಚಿಷ್ಠಂ-- 
ವ್ಯಾಸ್ತನಾದವನೂ | ರಭಸಂ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ದೈಶಾನೆಂ--ಇಂತಹೆ ಸಕಲಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು |! ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಫೃಶೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಜಿಘರ್ಮಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೈ ಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳನನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದನನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ವ್ಯಾ ಪ್ರನಾದನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I offer oblations with butter to Agni, who spreads through all regions; 
vast, expanding; with all-comprehending form; nourished (with sacrificial) 


food, powerful, conspicuous: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ-ಪ್ರೆತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶ್ಲೇತಿ | ಈ ಆಅಗ್ತಿಯು 
ವೈಶ್ರಾನರರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಓಸಧಿ 
ವನಸ್ಸಕಿಲತಾವೃಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಜಾಶಠರಾಗ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಸಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಪೃಥುಂ ತಿರಶ್ಹಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ-ಮಹಾಂತೆಂ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇನ ಪೇಶಸಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ದಾವಾನಲಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ: _... CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೨. ಅ. ೬ ವ. ೨.] | ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 071 

ವ್ಯಚಿಷ್ಠಂ ಅನ್ನೈಃ8 ರಭಸಂ ದೈಶಾನಂ-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಣೈರನ್ಸೈರ್ವಾಪೈೆಂ ಬಲವಂತಮೇವಂಗುಣ- 
ವತ್ತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ | ಹೆವಿಸ್ಸು, ಕಾಷ್ಕ್ಮಗಳು, ಸಮಿತ್ತು ಆಜ್ಯಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಫೈತ 
ವನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 








ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಜಿಘರ್ಮುರಸ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜುಷೇತ । 


ಪದಪಾಠಕ 
| | ಸಕ! | 
ಆ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ! ಜಿಘರ್ಮಿ | ಅರಕ್ಷಸಾ | ಮನಸಾ | ತತ್‌ | ಜುಷೇತ | 
| ಸ | 
ಮರ್ಯತಶ್ರೀಃ | ಸ್ಪೈಹಯತ್‌$ವರ್ಣಕಃ | ಅಗ್ಲಿ: | ನ | ಅಭಿ5ವ್ಬುಶೇ | ತನ್ಹಾ | ಜರ್ಭುರಾಣ॥ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತಮಗ್ಗಿಂ ಯೇನ 
ಫೃತೇನಾಜಿಘರ್ನಿ | ಆಸಿಂಚಾಮಿ | ಅರಕ್ಷಸಾ ಬಾಧಕೆರಹಿತೇನ ಮನಸಾ ಸ್ಕೋಶ್ರೇಣಿ ಸಹ ತದಾಜ್ಯಂ 
ಜುಷೇತ | ಭವಾನ್‌ ಸೇವೇತ | ಮರ್ಯೆಶ್ರೀಃ | ಮುಯೆನ್ಯರ್ಮುತೆಣ್ಯು: ಶ್ರಯೆಣೀಯೋ ಭಜನೀಯಃ | 
ಸ್ಪೃಹಯೆದ್ವರ್ಣಿಃ | ಯಾವೈಶಂ ವರ್ಣಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಹಯೆತಿ ತಾದೈಶವರ್ಣೋಪೇತಃ | ತನಾ 
ತೇಜಸಾ ಜರ್ಭುರಾಣಃ ಪೂರ್ಯಮಾಣೋಗ್ಲಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ | ಅತಿತೇಜಸ್ಥಿತೆಯಾಭಿಮರ್ತನೀಯೋ 
ನ ಭವತಿ || ಅಭಿಸೂರ್ವಾನ್ಮೃಶೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚತೆಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ | ಪ್ರತೈಂಚೆಂ- ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 1 ಆ ಜಿಘರ್ಮಿ-ಸೇಚನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅರಕ್ಷಸಾ- -ಬಾಧಕರಹಿತವಾದ! 
ಮನಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ತೆತ್‌- ಆ ಆಜ್ಕವನ್ನು 1 ಬುಷೇತೆಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ I 
ಮರ್ಯಶ್ರೀ8-- ಮಾನವರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸ್ಪೈಹಯಡ್ವರ್ಣಿ8— ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವರ್ಣ 
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ಮಾವಾ ವ್‌, ಬೌ ಹಾ ಹೌರಾ ಪರಾ, ಹ್‌ ಸ್‌. ಹೌ ಫಲಾ ದೌ ಹಲಾ ರೌ ಹೌರಾ, ಗ ರ್‌ ಪಟಾ ದ್‌್‌ ಹೌದಾ ನ್‌್‌ ನ್ನ ನಡ. ಹ್‌... ಕಾಪ್‌, ದ್‌್‌ ಮಡ ಹ್‌. 


ವುಳ್ಳವನೂ | ತನ್ವಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜರ್ಭುರಾ£8-- ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಾಭಿಮೃ ಶೇ-- ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಯೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ ಹ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೇಚನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಬಾಧಕರಹಿತನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಡೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇವಿಸಲಿ. ಮಾನವರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


I offer oblations to Agni, whois present at all (sacrifices); may he 
accept (them); offered with an unhesitating mind; (to him) who 15 the refuge 
of man» endowed with any form that may be desired, blazing with a radiance 


* (that it is) not (possible) to endure: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಬರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರಸ್ಷಸಾ ಮನಸಾ--ಬಾಧಕೆರಹಜಶೇನ ಮನಸೂ, ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ | ಕೆಟ್ಟ ಆಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ. 


| ಮರ್ಯಶ್ರೀಕ-ಮಯೆನ್ಯರ್ಮತೆ್ಯೃಃ ಶ್ರಯಣೀಯೋ ಭಜನೀಯಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 


ಸ್ಪೃಹೆಯೆದ್ವರ್ಣಿ8- ಯಾದೃಶಂ ವರ್ಣಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಹಯತಿ ತಾದೃಶವರ್ಣೋಪೇತಃ | 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಗ್ದಿಯೆಂ 
ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನ ಅಭಿಮೃಶೇ- ಅತಿತೇಜಸ್ವಿತೆಯಾ ಅಭಿಮರ್ಶನೀಯೋ ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ad 
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REE EEE 





ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 
| | | 
ಜ್ಞೇಯಾ ಭಾಗಂ ಸಹಸಾನೋ ನರೇಣ ತ್ವಾದೂತಾಸೋ ಮನುನದ್ವಜೇಮ! 


| | | | 
ಅನೂನಮಗ್ನಿಂ ಜುಹ್ವಾ ನಚಸ್ಕಾ ಮಧುಪೃಚಂ ಧನಸಾ ಜೋಹನೀಮಿ 
1 ೬ Il 


ಪದಪಾಠ: 


| | 
ಜ್ಹೇಯಾಃ | ಭಾಗಂ | ಸಹಸಾನಃ | ವರೇಣ | ತ್ವಾ$ದೂತಾಸೆಃ | ಮನು$ವತ್‌ | ವದೇಮ | 
| 
ಅನೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜುಹ್ಹಾ | ವಚಸ್ಯಾ | ಮಧುನಪೈಚಂ | ಧನ5ಸಾ8 | ಜೋಹನೀಮಿ ॥ ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವರೇಣ | ವಾರಯೆಶ್ಶ್ಯನೇನ ಶತ್ರೊನಿತಿ ವರಂ ತೇಜಃ | ತೇನ ಸಹಸಾನೆಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವನ್‌ ಶ್ವಂ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜ್ಹೇಯಾಃ | ಜಾನೀಹಿ || ಆಶೀರ್ಲಿಜ? ವಾನ್ಯಸ್ಥೆ ಸಂಯೋಗಾಜೀ8 | 
ಪಾ. ೬.೪.೬೮ | ಇಶ್ಯೇತ್ತಂ | ತ್ವಾದೂತಾಸಃ | ತ್ವಂ ದಡೊತೋ ಯೇಷಾಮಸಿ ಶೇ ತ್ವಾಡೊತಾಸೆಃ। ಯದ್ವಾ 
ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ವಯೆಂ ಮನುವತ್‌ ಮನುರಿವ ವದೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಬ್ರೂಯಾಮಃ | ಜುಹ್ವಾ ! 
ಹೂಯತೇ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಜುಹೊರ್ಜ್ಞಾಲಾ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷೋ ವಾ | ತೆಯಾನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಿಂ ಮಧು- 
ಪೈಚಿಂ ಮಧುನಾ ಕರ್ಮಫಲೇನ ಯಜಮಾನಂ ಸಂಯೋಜಯಂತಮಗ್ಲಿಂ ಧನಸಾ ಧನಸ್ಯೆ ಸಂಭಕ್ತಾಹಂ 
ವಚಸ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಕಾಮನಯಾ ಜೋಹವೀಮಿ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದ.ರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವರೇಣ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸೆಹಮಾನಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ 
ನೀನು | ಭಾಗಂ--ಭಜನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜ್ಞೇಯಾ ತಿಳಿ | ತ್ವಾದೂತಾಸಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾವು | ಮನುವತ್‌ ಹಿಂಜಿ ಮನವು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ | ವಡದೇಮ- ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತೀವೆ | ಜುಹ್ವಾ-- ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯೊಡನೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ಅನ ನಂ- ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ 1 
ಮಧುಪೃ ಚೆಂ--ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧನಸಾ&-- 
ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು | ವಚೆಸ್ಕಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಜೋಹವೀಮಿ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ನೀನು ಭಜನೀಯವಾದ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಮನುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ, ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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bee ಪ್‌ ರ್ಫಬಪಾ.. 2ಎ, ಹ್‌ಎಒಡ್‌ ಫ್‌ ಮಹ್‌ಒ೦ರಫ್‌೦ರ್ಫಫ ಆ ಆರ್ಥ ರ್‌ಒರ್ಸ್‌ ರ್ತ, | 
English Translation 


Overpowering ( your foes) with lustre, may you recognize your 
portion : may we, having you for our messenger, recite (praise) like Manu: 
desiring wealth, 7 offer oblation with the sacrificial ladle and with praises; 
to that entire Agni, who rewards (the worshipper) with the sweet (fruit) of 
the sacrifice: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವರೇಣ ಸಹಸಾನಃ--ವಾರಯೆತ್ಯನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ವರಂ ಶೇಜಃ ಶತೇನ ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೊನಭಿ- 
ಭವನ್‌ | ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ವರಂ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭಾಗಂ--ಭಜನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು 


ತ್ಹಾದೂತಾಸಃ ಮನುವದ್ಧ ದೇಮ- ತ್ವ ೦ ದೂತೋ ಯೇಷಾಮಸಿ ತೇ ತ್ವಾದೂಶಾಸಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ತ್ತ ಯಾ ಪೆ ಪ್ರೀರಿತಾ ವಯಂ ಮನುವತ್‌ ಮನುರಿವ ವದೇಮ | ಸ್ಕೊ (ಶ್ರ ೦ ಬ್ರೂಮಃ | ನೀನು (ಅಗ್ನಿ) 
ಯಾರಿಗೆ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತನೆಂನು ಭಾವಿಸಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ನಿಪ್ಲಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ನಾವು ಮನುನಿ 
ನಂತೆ ಸೊ ಇೇತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಖಗೆ ಸೀದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಸಠಿತವಾಗಿದ ರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎವಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ 
ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗ ದರ್ಶಕನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇನನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಇ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕರಿಯಮಗನಾದ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ" ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿನರೆ -ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಕೊತುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿ 
ಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ, ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದನಲ್ಲಿ ಮನುವು 


ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನ 
ಗೊಳಿಸಿ ಸಸ ರ್ಷಿಸಹಿತನಾಗಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೭) 
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ಮನುವಿಥಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು; ಮನುಗಳು ಡೀವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. (೧-೭೬-೫) ; ಮನುಷ್ಟತ್‌ (ಮನುವಿನಂತೆ) ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾವಿಷೇಶಣದಿಂದ ಪದೇಷಜೀ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ; ಮನುವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧) ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವಿನಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೨-೩) 
ಮನುವಿನಂತೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಕಿ. (೪-೩೭-೩) ಹಿಂದೆ ಮನುವಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ ಈಗ 
ತಮಗೋಸ್ವರ ಪ್ರವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೯-೯೬ ೧೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮನುವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳಂತೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಬೆಳಕಾಗಿರಲೆಂದು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಮನುವು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. (೧-೩೬-೧೯) ಇಂದ್ರನು ನಿನಸ್ತಂತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವ- 
ರಣಿಯ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೧) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮನುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. (೫-೨೯-೭) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮನುವು ವಿವಸ್ವತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ. ಅವನಿಗೆ ವೈವಸ್ವತಮನುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವಿದೆ. 
(ವಾ. ಸಂ. ೪-೧; ೩-೧; ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ 
ವೈವಸ್ವತನೆಂದೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ವತನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ' ಒಬ್ಬನು, ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನು. ಎಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲಪುರುಷರೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮನುವು 
ಜೀವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಯಮನು ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಮೃತರ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೈವಸ್ವತಮನುವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದೂ, ಯಮನನ್ನು 
ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೦) ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ತ್ರತನೆಂಬ 


ಇಂ ಇಳೆ. ಇಳೆ 


ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ (೧೦-೧೭-೨) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯದಿಂದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೧-೧ರಿಂದೆ ೧೦) ಆಗಲೇ ಮನುವು ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮೂಲಕ 


ಮಾಾನವವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ.” 
೧೯.೩೯-೮). 


ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ ( ೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
(೧-೫-೧-೩ ; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧; ೨-೬-೨. ೭-೧; ೩೩-೨-೧, ೫-೪೧೦-೫; ೬-೬-೬೨೧) ಕಾಠಕ 


ಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ (೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿ ನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭ್ಟಾ ಹ್ಮೆಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿತ್ಕೇಕೆವಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತೇಮದಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಶ್ರುಧಿ ಸೈಕೈಂದ್ರಂ ವಿರಾಖ್‌ಸ್ಥಾನಮೃತೇಇಂತ್ಯಾಮಿತಿ | ವಿರಾಬ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ತೆಲ್ಲಕ್ಷಣಮನುಕ್ರೈಮ- 
ಹ್ಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ನೆವಕ್‌ ವೈರಾಜಸ್ತೈಷ್ಟುಭಶ್ಚ ದ್ವೌ ವಾ ವೈರಾಜೌ ನವಳಸ್ರ್ರೈಸ್ಟುಭಶ್ನ ವಿರಾಬ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ವಿಶೇಷಸ್ಯಾನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಪೃಷ್ಣ್ಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ 


ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರೈ£ ದ್ವೇ ಸೊಕ್ತೇ ನಿವಿದ್ಧಾನೇ | ತತ್ರೇಜೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಚೆತುರ್ಥೇ5ಹನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ । ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ | | ಆ. ೩-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಷಿಯು; ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರುಧಿ ಸೈಕೈಂದ್ರಂ ವಿರಾಟ್‌ ಸ್ಥಾನಮೃತೇಇನ್ರ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪುತ್ತು 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಟಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನವಕೌ 
ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಷ್ಟು ಭತ್ಹ ದ್ವೌ ವಾ ವೈರಾಜೌ ನವಕಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಶ್ಚ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ವೈರಾಜತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
(ಒಟ್ಟು ೩೯ ಅಕ್ಷರಗಳೂ) ಇರುವವು; ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ (ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಇರುವವು, ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು 
“ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಪೃಸ್ಯ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಬಳಿಕ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯದನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 

Y 

ಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ಥೇ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೧). 
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ಕಬಾಬ್‌ ರ 





ಎಟ. ಎಎ ಸಸಿ ರಾತಾ 
॥ Wo 
ಸೂಕ್ತ-೧೧ 


| ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೧ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೩, ೪, ೫, ೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-.೨೧ |! 
ಖಯಷಿಃಗೈತ್ಸಮದಃ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ಗ 
ಛಂದಃ--೧-೨೦, ವಿರಾಹ್‌ಸ್ಟಾ ನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ ಸ್ಕಾಮ ತೇ ದಾವನೇ ವಸೂನಾಂ 
ಇಮಾಹಿ ತ್ಹಾಮೂರ್ಜೊೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ವಸೂಯವಃ ಸಿಂದವೋ ನ 


| 
ಸರಂತೂ ॥ ॥: 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ಇಂದ್ರ |ಮಾ | ರಿಷಣ್ಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ದಾವನೇ | ವಸೂನಾಂ | 


| | 
ಇಮಾಃ | ಹಿ | ತಾಂ! ಊರ್ಜಃ |! ವರ್ಧಯಂತಿ | ec | ಸಿಂಡವಃ | ನ ಕ್ಷರಂತಃ | oll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಗೃತ್ಸಮದಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಮಿದೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು! 
ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀ8 | ಇಡೆಮಲ್ಪಂ ನ ಸಾಧೀಯ ಇತಿ ಮಾ ನಿರಾಕಾರ್ಹಿೀಃ | ಮ 
ವಿಣಸ್ಕುರ್ವ್ಯಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತೀತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ವಯೆಂ ಶೇ ತವ ವಸೊನಾಂ ದಾವನೇ ದಾನಾಯು ಸ್ಯಾಮ 
ಸ ಭವೇಮ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ವಸೂಯೆವೋ ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಮಿ- 
ಚ್ಛೈಂತಿ | ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕ್ಯಚ್‌ || ತಾದೃಶಾನಿ ಕ್ಷರಂತಃ ಸ್ರವಂತಃ ಸಿಂಧವ ಇವ ಫೃತಕ್ಷರಣೋ- 
ಸೇತಾನ್ಯೂರ್ಜೊ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ತ್ಹಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹವಂ- ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-ಕೇಳು | 


ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ--ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಜೇಡ | ವಯಂ. ನಾವು | 18221 | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳ | ದಾವನೇ- 
[37] Vol. 34. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಸಾದ ರು ಧಾ ಫು ಟು ಉಂ ಸಾಸ ಜಾ ೂ ಎ ಫೆಘಾಘಾಸಕಾಸರಾ ಹಾ ಚಾ ಖಾ ಹಮಾಸಯಾಪಾ ಯಾ ಬಾ ಡಾ ಬು ಖಾ 





ನ್‌್‌ 





ಇ ಹ್‌. 





ದಾನಕ್ಕೆ 1 ಸ್ಯಾಮ- ಪಾತ್ರ ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಇಮಾಃ. ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ | ವಸೊಯವಃ.- 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ಸಿಂದವಃ ನ. -ನದಿಗಳಂತೆ | ಕ್ಷರಂತಃ- -ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | 
ಊರ್ಜಃ॥--ಆಜ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಹಿ--ಪ್ರವೃದ್ದನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೆ | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಧನದ 
ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ, ನದಿ 
ಗಳಂತೆ ಪ್ರ ವಹಿಸುವುವೂ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳು. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತನೆ. 


English Translation 


Indra, hear (my) invocation ; disregard it not: may we be (thought 
worthy) of the gift of your treasures: these oblations; designed to obtain 
wealth, flowing (abundantly) like rivers, bring to you augmented vigour- 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು ! 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಗ್ಗ IS ಭಾ ಖಹಿಯು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಸ್ಸು ತಿಸಿ ಈಗ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದ 
ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳು; ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ ಶನ ಸ್ವ ಲ್ಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ 


ಇಮಾ ಊರ್ಜ8- ಊರ್ಕ್‌ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ 


ವಾದ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಊರ್ಕ್‌ಶಬ್ದವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಆಜ್ಯ, ಕ್ಷೀರ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. 


ಸಿಂಧವೋ ನ ಕ್ಚರಂತಃ- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಂತೆ ;ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕೂಟ ಸ ರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಉದ್ದೆ ಶವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹ ಆದ್ದರಿಂದ ನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಹರಿಯು 
ತಿರುವ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾ ದಪ ಕಡಿದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯ 
ಗಳೂ ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗಬಹೆದು. 


al 
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ಪಾವ್‌, ಹೌ ಮದವ ಪತಾ, ನ್‌್‌ ಫೌ ಪರ ಕೌಸಾ ಫಲಾ ತಬ ಫ್ರಾ ಸಕ್ತಾ ಘಾ 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ: 
| | | 
ಸ್ಟಜೋ ಮಹೀರಿಂದ್ರ ಯಾ ಅಪಿನ್ವಃ ಪರಿಷ್ಠಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೊರ ಪೂರ್ವಿ | 


| | | 
ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ಚಿದ್ದಾಸಂ ಮನ್ಯಮಾನಮವಾಭಿನದುಕ್ಕೈರ್ವಾವೃಧಾನಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


|i: | | 
ಸೈಜ8 | ಮಹೀಃ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಃ | ಅಪಿನ್ಹಃ | ಪರಿ$ಸ್ಲಿತಾಃ | ಅಹಿನಾ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
| ಎ a | | 
ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | ಜಿತ್‌ | ದಾಸಂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ | ಅವ | ಅಭಿನತ್‌ | ಉಕ್ಸೈೈಃ | ವವೃಧಾನಃ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ಅಪೋಪಪಿನ್ವ81 ಅವರ್ಧಯಃ: | ಪೂರ್ವಿೀಃ- 
ಪ್ರಭೂತಾಸ್ತಾ ಆಹಿನಾ ಮೇಘೇನ ವೃಶ್ರೇಣ ವಾ ಪರಿಷ್ಮಿತಾಃ | ಅಧಿಸ್ಠಿತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾಃ | ತತಸ್ತಂ 
ತಸ್ಮಾದಹೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಮಶೀರ್ಮಹತೀರಸೆಃ ಸ್ಫಜಃ | ವ್ಯಸೈಜಃ ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ವಾನೃಧಾನೋ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ಸಂ ದಾಸೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯೋಪಕ್ಷಸಂಠಿತಾರಮಮತರ್ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಮೇವಾ- 
ತ್ವಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಮಸುರಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ || ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾ- 


ರಣೇ | ಲಬ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶೂರ. _ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾಃ ಯಾನ ಉನಕಗಳನ್ನು | ಅಪಿನ್ವಃ- 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪೂರ್ವಿೀ॥8-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು | ಅಹಿನಾ- -ಮೇಘೆದಿಂದ 
ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾ ಸುರನಿಂದ | ಪರಿಷ್ಠ್ಮಿ ತಾ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು (ಅನಂತರ) | ಮಹೀ --ಮಹೆತ್ಛರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ಆ 
ಉದಕಗಳನ್ನು! ಸೃಜಃ--ನೀನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ! ಉಕ್ಸೈಃ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ವಾವೃಧಾನಃ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾನ ನೀನು | ದಾಸಂ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿತಕ್ಕವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌___ಶಾನು ಮರಣರಹಿತನೇ 
ಎಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಂ- ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಅನ ಅಭಿನ3*- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕೆನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕ್ರ ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಅನಂತರ ನೀನು ಮಹತ್ರರಿ 
ಣಾಮವುಳ್ಳ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ ನೀನು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವನೂ, ತಾನೇ ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. ಚ 
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580 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಬಿತಾ (ಮಂ. ೨. “ತ, ೧. ಸೂ. .೧೧ 








ರ್‌ ಮೌಲಾ ಹ್‌ ಎಂಆರ್‌ ಇರ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಇ ಈ ಇನ್‌ ನ್‌ ಬದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ನ ಹಗ ಹ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇರ ಜಾತ್‌ ಕಾಡ್‌ ಇಸ್‌ ಆಹ್‌ ಇರ್‌ 


English Translation 


Indra, hero; you have set free the copious (waters) which were formerly 
arrested by Ahi, and which you have distributed : invigorated by hymns, you 
have cast down headlong the slave, conceiting himself immortal - 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ಭಾಗ 


೩, ಪೇಜು 588) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಹಿನಾ“ಮೇಹಘೇನ | ಮೇಫದಿಂದ ; ಅದ್ರ, ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವು 


ದಾಸಂ--ಸರ್ವಸ್ಯೋಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ವೃತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ದಾಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ. | 


ದಾಸಪತ್ತೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಸುಚಿಲೇವ ಗಾವಃ | 
ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಪಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ರೃತ್ರಂ ಜಘನ್ಹಾ ಅಪೆ ತದ್ವೆ ವಾರ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿವರಿಸಿರುವರು-- ದಾಸಪತ್ತೀರ್ದಾಸಾಧಿಪತ್ಸ 38 | ದಾಸೋ 
ದಸ್ಯತೇರುಪೆದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೨-೧೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು. ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ 
ಇರುವುದು. | 


ದಾಸ್ಯ ದೆಸ್ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಡಮಿಶಾ ನಿಭೀಷಣೋ ಯೆಥಾವಶಂ ನಯತಿ ದಾಸಮಾರ್ಯಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೪-೬) 


ಯೆಥಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಚ್ರಿನ ಸುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೨-೯೦) 
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ಇ 


SY +e NY 
ತ್ರ ತಾ ಇಂದ್ರೋಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶೂರ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೩-೩) 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪೆ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೦-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ ೭-೮೩-೧ ; ೧೦-೩೮-೩ ; ೧೦-೬೯-೬; ೧೦-೮೩-೧; ಅ. ವೇ. ೫-೧೧-೩; 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸರೆಂಬ ಜನಾಂಗದವರು ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಚೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ.( ಯು. ಸಂ. ೬-೧೮-೩; ೬-೫೨-೨) ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೆಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಯೆದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಮೋರ್ಧುರ್ಹತ್ತೀ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಪುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ ತಾರೀತ್‌ | 
(ಯ ಸೆಂ ೨-೨೦-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಸ್ಯುಜನರು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೋಟಿ (ಅಥವಾ ಪಟ್ಟಣ) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸರೆಂಬ ಜನರು ಒಂದು ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ (೧1೩78) ಸೇರಿ ಗುಂಪಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು (ಯ ಸಂ 
೨-೧೧-೪ ; ೪-೨೮-೪ ; ೬-೨೫-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ಮೈ ಬಣ್ಣವು ಆರ್ಯರಂತಿರದೆ ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ತ್ವಚಂ (ಕಪ್ಪಾದ ಚರ್ಮವುಳ್ಳವರು) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ್ಮು 


ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚೆಂ ಕೃಷ್ಣಾಮರಂಧಯೆತ್‌ | 
(೧-೧೩೦-೮) 
ಪ್ರಯೇಗಾವೋನ ಭೂರ್ಣಯೆಸ್ತೇಷಾ ಅಯಾಸೋ ಅಕ್ರೆಮುಃ | 
ಫ್ಲುಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾಮಪ ತ್ವಚೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೪೧-೧) | | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ವರ್ಣವು ಜಿನ್ನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಖಯ. ಸಂ 
೩-೩೯-೯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನಾಸೋ ಡಸ್ಕೂರಮೃ ಣೋ ವಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆವೃಣರ್ಜ ಮೃದ್ರವಾಚೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ದುಸ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಸಿಕವಿಲ್ಲದವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚಪ್ಪಟಿಯಾದ ಮೂಗುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಕಟ್ಟ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡುವವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲವೆಂದೂ (ಅಯ ಜ್ವಾನಃ) 
ಇನರಿಗೆ ದೇವರಿಲ್ಲವೆಂದೂ (ಅಬ್ರಹ್ಮಾ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ (ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ) ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಮಾಡುವವರೆಂದೂ 
(ಅಪವ್ರತಾನ್‌, ಅಕರ್ಮಾ, ಅನ್ಯವ್ರತಃ) ವನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವವರೆಂದೂ (ಅಮಾನುಷ?) 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩ ೩-೪, ೫; ೪-೧೬-೯; ೫-೭-೧೦; ೫-೪೨-೯; ೬-೧೪-೩; ೮-೭೦-೧೦; ೧೦-೨೨-೭, ೮ ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. . 
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ದ್‌್‌ ತ್‌ ಒಹ್‌ ಖಡ ಇ. ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಪೌ ಎ ರ್‌ ಈ ರ್‌ ಕಾ ಈ ಇಡ ಇಷಾ 





ಅರಂ ದಾಸೋ ನ ಮಾಳ್ದುಸೇ ಕೆರಾಣ್ಯಹಂ ದೇವಾಯ ಭೂರ್ಣಯೇ$5ನಾಗಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೬-೭) 


ಶತಂ ಮೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ಶತಮೂರ್ಣಾವತೀನಾಂ | ಶತಂ ದಾಸೂ ಅತಿ ಸ್ರಜಃ | 
(ಯ- ಸಂ. ೮-೫೬-೩) 
ಉತ ದಾಸಾ ಪರಿವಿಸೇ ಸ್ಮದ್ದಿ ಷಿ ಷ್ಟೀ ಗೋಪೆರೀಣಸಾ ! ಯದುಸ್ತು ರ್ವಶ್ಚ ಮಾನುಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೧೦) 


“ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದಾಸರು ಗುಲಾಮರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿಡೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಆರ್ಯರು 


ಯುದ್ದಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದ ಈ ಜನರನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ ತ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ-- 


ಅಪಿ ವೃಶ್ಚ ಪುರಾಣಿವದ್ವ್ರತತೇರಿವ ಗುಷ್ಟಿತಮೋಜೋ ದಾಸಸ್ಯ ದೆಂಭೆಯೆ | 
ಸ ತಡಸ್ಯ ಸೆಂಭೃತೆಂ ವಸ್ತಿಂದ್ರೇಣ ವಿ ಭಜೇಮಹಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಳೇ ಸಮೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೦-೬) 


ವೃ ಕದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಈ ದಾಸನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸ 
ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ಇಲೀಬಿಶ, ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ, ಪಿಪ್ರು, ವರ್ಶಿ, ಶಂಬರ ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಆಯಾ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಉಕ್ಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ತೈತ್‌ ತೇ ಉಕ್ಸೆಂ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ್ಳ್‌ವನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸರವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಸವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಈ ಉಕ್ತ ೈಕ್ಕೈ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಠ ವಿದೆ. 


ಉಕ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಚ, ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಉಕ್ಕದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಕ ದ ಪ್ರಭಾ 
ವವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಮ 
ದೆಂದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಸಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂಪ್ರನು ಸ್ತುತ 


ನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು “ಕ್ಣೆಯಿದೆ. 


ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯೋಕ್ಸೆ ಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋತಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕೆಶ್ಪಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
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ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈ ತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸೆತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪರುಣಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇಶತಾಂ [| 
ಅಸುರರು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣ.ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ,ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 





ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತೆಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ. ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತೆೃತೋ*ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಸೆಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋsಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕೆಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಪಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚಜೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಶೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಟ ಹಿ ತಾನ್ಸೃಹೆ- 
ಸ್ಪತಿಶ್ನ ಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಸರಿನರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಆಗ ಇಂನ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಉಮಖ್ರತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 


ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಟೃತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತೋ ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೋಕ್ಸಮಶ್ರಯಂತ ಸೋಬ್ರನೀದೀಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋ$ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ಟುಸ್ತಸ್ಮಾ.- 
ದೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವನುಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೈ ತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ವಿಷ್ಟುಶ್ವ ತತೋ 


ನುದೇತಾಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 


ಚೆ ಇ 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 


ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತಕ್ತೆ ₹ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು.” ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ-ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಸದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
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ನ್‌ ಪತಾ ದ್‌ 
ಗರ್‌ ನನವ ಬವ ನವ ಎನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಒಡ ತತ್‌ ಸತ ಇದ್‌ ಸಡಾ ಸೌರ ಹ ತಾವತ್‌ ಇಒ ದ್‌ ಪಾರ್ಥಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಎಹ್‌ ಬಾರ್‌ ಇಮ್‌ ಹ್‌ ನಾನ ಗಾರ್‌ಗಾ ಇರ ನ್‌ ನ್‌ ಹ ಇರ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಒ 


ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸೆಮಿಷಾ ಹಿನೋಮೀಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಸಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ವಿ ನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಸ್‌ದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


೯ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯ ಶ್ರೇತಿ ಬೃಹಡ್ವೆತೇ ವಯಸ್ವತ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯವತ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಯದಾಹ ಬೃಹದ್ದತೇ ವಯೆಸ್ವತೆ ಇತ್ಯುಕ್ಳಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾಮೀ- 
ತ್ಯುಕ್ಸೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೩-೧೦) 


ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ « ಬೃಹದುಕ್ಚದಿಂದ ಕೊಡಿದವನೂ, ವೀರ್ಯ 
ವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕ್ಕ್ರೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಸವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಸ್‌ದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೆ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ- - i 


ಉಕ್ಕೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾಪೆಯತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾದುಕ್ಳನಿ- 
ದ್ವೀರಸ್ತಿಷ್ಠತ್ಯುತ್ನಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕೆತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ಸೆಂ ತಥೋಪಾಸನಾಂತೆರಂ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರೆಂ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ರತ್‌ೌ | 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಮಹಾವ್ರ ತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರ ವಾದ ಉಕ್ಟವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಳ ಜ್ಹನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಉಕದೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ - 
| i [ye 
ಉಕ್ಕೇಷ್ವಿನ್ನು ಶೂರ ಯೇಷು ಚಾಕನ್ನೋಮೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ರುದ್ರಿಯೇಷು ಚ । 


| 
ತುಭ್ಯೇದೇತಾ ಯಾಸು ಮಂದಸಾನಃ ಪ್ರ ವಾಯನೇ ಸಿಸ್ರತೇ ನ ಶುಭ್ರಾಃ 
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ಸಾನ್‌ ಬಡ್‌ ಇಮ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ ನೌ ದ್‌ ನೌ ನ್‌ ರನ್‌ ಇನ್‌ ನನದ 


ಶದಪಾಕೆಃ 
RT | | 
ಉಕ್ಕೀಷು | ಇತ್‌ | ನು। ಶೂರ! ಯೇಷು | ಚಾಕನ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಷು | ಇಂದ್ರ! ರುದ್ರಿಯೇಷು | ಚ! 


| | | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ಯಾಸು | ಮಂದಸಾನಃ | ಪ್ರ! ವಾಯವೇ | ಸಿಸ್ರತೇ | ನ| ಶುಭ್ರಾ! ೩ 


ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಯೇಷೂಕ್ಲೇಷು ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೇಷು | 
ರುದ್ರಿಯಂ ಸುಖಂ | ಶತ್ಸಾಧನಭೂಶೇಷು | ಯೆದ್ವಾ ರುದ್ರಾಃ ಸ್ಕೋತಾರ8 | ಶತ್ತೈತೇಷು ಉದ್ಗಾ- 
ತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋಮೇಷು ಚೆ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಾಕನ್‌ | ಸ್ತುತೀಃ ಕಾಮಯೆಸೇ |! ಕಮಶೇಃ ಕನತೇರ್ವಾ 
ಯೆಚ್ಞಾ ಕ ರೂಪಂ | ಯಾಸು ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಸು ಸ್ತುತಿಷು ಮಂಡಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ಭವಸಿ ತಾ 
ಏತಾ8 ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ನಾಯವೇಇಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇ ತುಭ್ಯೇತ್‌ 


ತುಭ್ಯಮೇವ ಪ್ರಸಿಸ್ರತೇ | ತ್ವದರ್ಥಮೇವ ಸ್ರಸರಂತಿ| ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ತಾ ಅಧುನಾ ಸೇವಸ್ತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷು ಯಾವ | ಉಕ್ಸೇಷು--ಉಕ್ಕರೂಪ 
ಇದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ರುದ್ರಿಯೇ ಷು ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಉದ್ದಾ ತೃಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | 
ಸ್ಫ್ಕೋಮೇಷು--ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಚೆ ನು- ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ | ಚಾಕೆನ್‌- ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) 1 ಯಾಸು--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂದಸಾನಃ..- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿಯೋ | ಏತಾ8- ಅಂತಹ | ಶುಭ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ವಾಯೆವೇ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ತುಭ್ಯೇತ್‌--ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ನ--ಈಗ | ಪ್ರೆ ಸಿಸ್ರಶೇ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈಗ ಪಠಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 
Indra, hero; these brilliant (laudations), in (the form of) hymns, in 
which you delight, and in (that of) the praises uttered by the worshippers 
by which you are gratified, are addressed to you, to bring you, (to our 
sacrifice): ( 
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586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.೧.ಸೂ ೧೧ 





ಮೌನ್‌ ನ್ಮ ಹರಾ ಹಲಾ ಪಲ ಹಾ ಹರಾ ಸಗ ಹಳ್ಳ ಗ ಇ ನ್‌್‌ ಗ ನ್‌ ದ್‌್‌ TS ನ ಜವ್‌ ತಗ ಬ. ಇತ ಒಫ್‌ ಇವನತ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ಫ್‌. ಕಮಾನ್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ರುದ್ರಿಯೇಷು— ರುದ್ರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರಿಯೇಷು ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಾಯವೇ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ತೋಮೇಷುಅಭಿಸ್ಲನಷಡಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮ್ಯ ತೃತೀಯ, 
ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥಂತೆರವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಥಂತರಪೈಷ್ಮಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, 
ಷಷ್ಠದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಮ 
ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ $ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ, ಶಾಕ್ವರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡ 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ಚಿಜರು ಸ್ತೋಮವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಸ್ಫೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾಸ್ಕೋಮಶಜ್ದೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ. 
ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಉದಾ. ಒಂದು ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಜುಕ್ಬು ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧,೨,೩; ಹ ೨,೧; ೧,೨; ೨, ೧೩; ೨,೩ ೧; ೩೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಭೇದ 


೧೧೧ ೨,೩; ೧, ೨,೨, ೨,೩; ೧, ೨,೩,೩ ೩; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚವೆಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೊ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧, ೨, ೩ ೩,೩ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ ಒಂದು 


ವಿಷ್ಣುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕ 
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ESS 
ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಯಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೇ ಸ್ಕೋಮವೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌, ಪಂಚೆದೆಶಃ ಸಪ್ತೆದೆಶಃ ಏಕವಿಂಶಃ, 

ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, ಚತುರ್ನಿಂಶ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಅಷ್ಟ್ರಾಚೆತ್ಪಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ 

ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 

ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು 

ಖುಕ್ಬುಗಳ ' ಸಂಖ್ಯೆ. ೯ ಆಗುವುದು. ಸಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 
ಹದಿನೈದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಪಂಚದಶಸ್ಕೊ ₹ಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸ್ಪ್ಯೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ... ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳ 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 





(೧) ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮ- ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 


(೨) ಪಂಚಡದಶಸ್ತೋಮ ೧೫ 
(೩) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ಸ ೧೨. 5 
(೪) ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ 3 ೨೧ 39 
(೫) ತ್ರಿಣಿನಸ್ತೋಮ 7 ೨೭ 33 
(೬) ತ್ರೆಯೆಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸ ೩೩. ನ್‌ 
(೭) ಚಿತುರ್ವಿಂಶಸ್ಕೋಮ ¥ ೨೪ ಭಾ | 
(೮) ಚೆತುಶ್ಸತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ತ್ಯ ಛಲ ದ 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚೆತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ೧ ಛಲ ೨೨ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ನಿಷ್ಟುತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವಿಸ್ಟುತಿಖು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲ ೨೭ ಖುಕ್ಕು ಗಳಾಗುವವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರಾವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ-- | 


[ ತ್ರಿವೃತೆ ತ್ಸೊ_ಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಸರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
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7] ಪಂಚೆದಶಸ್ತ್ರೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
117 ಸಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ- | 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ 
ಎಂದು ಏಳು ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿಗಳು. 
1V ಏಕವನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.- 
| (೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
7. ಶ್ರಿಣಿವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ..- 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
VI ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಲೋಮಕೈೈ 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳು. 
VII ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
1 ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 
¥ 71117 ಚೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
' (೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಠ್ಣುತಿಗಳು. 
1122೯ ಅಪ್ಪಾ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವವು. 
ಸ್ಲೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿಪ್ಲವನಡಹ . 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸ್ಕೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಧಿಕಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಸ್ಫ್ರೋಮವೃದ್ಧಿಯ ಗಾನಗಳನ್ನು ಬುದ್ದ ತೃಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿನ್ನು 
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ದ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ಕ್ರ ರ್‌ ಆ ಹೇಳಾ 
ಮೌತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಬರ್ಥ ಪ್‌ ಪಸರ ಇಫ್‌ ದ್‌ದ್‌ಇವ್‌ಸಿದೌವ್‌ನಿದ್‌ ನವನ ನಿದ್‌. ಫೌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಬಾಷ್‌ ಬಾಹ್‌ಡಾ ನನ್‌ ಎದ್‌ ನರ ವ ನ ಫ್‌ ನರ್‌ ಪೌಡ ತ್‌ ನಾದ್‌ 





ಹೋತ ವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸ್ಕಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಟ್‌ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್‌ - ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ಗಾತೃ 

ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮ್ಮ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅಸೆ ಫ್ಟೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಟು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ಹೀಗೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಗ ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ 

ಎಂದೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆವಾಪ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಆವಾಪಯಕ್ಸುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಯ. ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂಡೆ ಯ. ಸಂ. ೧೯ರ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪಠಿಸುವರು. * ಎಂದರೆ 
ಆವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಷ್ಟು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರೋ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಸುರೂಪ ಕೃತ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥನು. ಈರೀತಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ಅಧಿಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿತ್ಯಾಧಿಕೆಂ ಸೋಮಕರಣಾತ್ಸಂಚ ಸಪ್ತದಶೇ ನವ್ಗೆ ೈಕನಿಂಶೇ ದ್ವಾದಶ ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶೇ ಸೆಂಚದಶ ತ್ರಿಣವ ಏಕವಿಂಶತಿಂ a ಶೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತಂ ಚೆತು- 
ಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೇ AU i ೫.18! | ಇತಿ || 


ಎಂದರೆ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವಾಪವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನೆಯು ಐದು 
ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಆವಾಹವು ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳು ; ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಸೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳು; ತ್ರಿಣವಸ್ತೊ ಮಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕು ಗಳು ; ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಖುಕ್ಳುಗಳು; ಚತುಶ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು; ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳು? ಎಂದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ“ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಸೋಮ 
ವೃದ್ಧಾ ವಾವಾಪಾರ್ಥಾನಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವ್ಠರಿ 
ಸಿರುವರು. 


ಳು 


ಉಕ್ಸ್ಳೈಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ತೋಮೈಃ ಆಭೂಷತಿ। ಎಂದು ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಸೆದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋಮವೂ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದುದು. ಸ್ತೋಮದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗದ 138 ರಿಂದ 150 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಸಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿ ವೃತೇ ಸ್ಲೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ತಿ ಶ್ರಿವೃತಾ 
ಸುಸು ಪಂಚದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಧದೇತಿ ಪೆಂಚೆದಶೇನೌಜಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ 
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ಮುನ ಇದ್‌ ನರ್‌ ಅಮ್‌ ದಾನನ ಬ್‌ ಹತಾ ಫರಾ ದ್‌ ಹಾ ನರ ತ್ತಾ 


ಧಾಮ್‌ 








ಅಮಾ ಯಾ 


ಸಪ್ತದೆಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸಪ್ತದೆಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಸೆಕ್ಕೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕೆನಿಗ್‌ಂಶಾಯೆ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸೋಮ ಏವ ತತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತೆಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂಶೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಕೇತಾವತೆ ಏವ ಸ್ಲೋಮಾನೇತಾನತೆ8 ಕಾಮಾನೇತಾವಶೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್ಗಷ್ಯವರುಂಥೇ ॥ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೭೧-೨-೧) 


“ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತ8ಸವನ 
“ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಲೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
“ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ನೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚದಶದಿಂದ ಸಪ್ಮದಶಸ್ತೋ 
“ಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕ 
`ವಿಂಶಸ್ಲೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ್ಕೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು 
ಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ 
ಅಷ್ಟು ಬೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಕೋಮ 
ಹಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೊಲಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋತಥ 
ಸರ್ವಸ್ಕೋಮೇನ ಯುಜೇಶೇತಿ ಯೆಸ್ಕ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇಇಪ್ಯಸೆದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ 
ಪಂಚದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ವಿರ್ಯೀೇ ಮೇs$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತೆದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರ ಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನೆ ಯಜಮಾನೋ ಯುಜತೇ ಯಸ್ಯೈಕೆ- 
ವಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇ$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿಿವಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೈತೂಗ್‌ಂಶ್ನ ತಸ್ಯ ನ- 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚ ನಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃಶುಷು ಮೇಇಪ್ಯಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚಿ ವಿರಾಜೇತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ತ್ರೆಯಸ್ರಿಗ್‌ಂಕಮಂತರ್ಯಂತಿ 
ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇ$ಪೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 
ಯೆಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನ:ಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮೇದ ಪರವುತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛೆತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ ಸ್ರ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ರಿವೃತ್ತರನೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ 


ಗಚ್ಛತಿ! 
೪ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩-೧, ೨, ೩) 
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ಹ ಅಗೆ ಸನ ಬಾ ಸಾವಾಸ 

ಅಗ್ನಿ ನ್ಬೊ ೀಮದಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ವರು 'ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ್ನ ರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೇ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ವೃ ಶ್‌ ಸೊ ದ ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣವೇ, ಮಾಯವಾಗುತ್ತುದರಾದ 
` ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಇದಲ್ಲಿ ಜಾನ ಎಂಬ ಉದಿ ) ಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ತನ್ನ ಜೀನನಾಧಾರವೇ ಕೆ ತೋಗುತವುದರಿಂದಳೂ ತ್ರಿಣವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಯಾಗಿ. ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ . ಶಕ್ತಿಗಳೂ .ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ , ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿ ಹ ಓೀಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತ್ಕೋಮದಿಂದಲೂ ಸಂತತಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ 
ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ 
ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನನನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ರೋಮಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಗುವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಏಕವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನೂ 
ತ್ರಿಣನದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ತ ನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 





ಸ್ಫೋಮಮಹಡುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇಶೋ3ತ್ಯಸ್ರಾಶಕೀಃ | 
ತ | ೆ (ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 
ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ. ಸ್ಫೋಮದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ] ಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೇನ ಚೈಂಡಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್ಹ್ಯ್ಯಾತ್ತಚ್ಛಂದ ಉಸಧಾನೇದ್ಯೇನೆ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಿಕ ಗ ಸೊ es ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾಸನ್ನಿ ವೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಡೆ ದೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 


ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ನಗಿ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ 


ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಸ್ಪೋತ್ರೈರ್ಗಾನೆಯುಕ್ತೆಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೧, ಸೂ. ೧೧ 


I 


ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 








ಇ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ಇ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುಭ್ರಂ ನು ತೇ ಶುಷ್ಕ್ಮಂ ವರ್ಧಯಂತಃ ಶುಭ್ರಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ದ- 
[ 
ಧಾನಾಃ । 


| | 
ಶುಭ್ರಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವಾನೃಧಾನೋ ಅಸ್ಟೇ ದಾಸೀರ್ವಿಶಃ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸಹ್ಯಾಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠ: 


| | | 
ಶುಭ್ರಂ |ನು। ತೇ ಶುಸ್ಮಂ | ವರ್ಧಯೆಂತೆಃ | ಶುಭ್ರಂ | ವಜ್ರಂ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ದೆಧಾನಾಃ | 
ಶುಚಿ 1 ತೆಂ | | | | 
ಶ೨ಭ್ರು8 | ತ್ವಂ 1 ಇಂದ್ರ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಾಸೀ8 | ವಿಶಃ | ಸೂರ್ಯೆಣಿ | ಸಹ್ಯಾಃ | ೪ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಸ್ಕೋಶ್ರೈರ್ವರ್ಥಯಂತಃ ಶುಭ್ರಂ 
ದೀಪ್ತಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತನ ಜಾಹ್ರೋರ್ಡಧಾನಾ ನಿದಧಾನಾಃ | ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ 
'ಹೀಂದ್ರೋ$ಸುರವಧಾಯೆ ವಚ್ರಮಾದತ್ತ ಇತೀತ್ಸೆಂರೂಪೇಣಾಯೆಧಂ ನಿವಧಾನಾ ಭವಾಮಃ | ವಾವೃ- 
ಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ವರ್ಧಮಾನ: ಶುಭ್ರಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ತ್ರೈಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ದಾಸೀರುಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತ್ರೀ- 
ರ್ವಿಶ ಆಸುರೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೊರ್ಯೆೇಣ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಆಯುಥಂ ಹಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತ್ರಂ ಯುಧ್ಯ- 
ಸ್ವೇತಿ | ಏವಂರೂಸೇಣ ಜಾಹ್ರೋರ್ನಿಹಿಶೇನೆ ವಜ್ರೇಣ ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿಭವ | ಸಹಶೇರ್ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ 
ಲಿಜು ಪರಸ್ಕೈಪದಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ। ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | 
ವರ್ಥಯೆಂತಃ- -(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶುಭ್ರಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಜ್ರಂ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ | ಜಾಹ್ರೋಃ--ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾಃ--ಇಡುತ್ತೇವೆ | 
ವಾವೃಧಾನಃ--(ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | ಶುಭ್ರ8--ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಅಸ್ಮ್ಕೇ--ನಮ್ಮ | ದಾಸೀ8- ಹಿಂಸಕರಾದ | ವಿಶ ಆಸುರೀಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇಣ--ಶ್ರೇಷ್ಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧದಿಂದ | ಸೆಹ್ಯಾ8- ಸೋಲಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶ್ರೀಫ್ರೆವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ 
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ಹಾರ್‌” ಗ್‌ ಅರರ ಪ್‌ 





ಮಾ ಮ ಯ ಯಂದ ನ್‌ ಯಾ ತಾ ಯಾತಾ ಯ ಬಾ ತಾ ಹಾ ಮಾ ಯ ಯಾ ಯಾರಾ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಂದ ಬ. ಹಯ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬಾರಾ ಜು ಯ ಮೂಡ್‌ 


ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ ಆದ ಫೀನು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಆಸುರೀಪ್ರಜಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸೋಲಿಸು. 
12761150 Translation 


We are iuvigorating your brilliant strength (by our praises) apd 
placing the thunderbolt in your bands: do you; Indra, radiant, increasing in 
strength; and (encouraged) by the sun; overpower, for our (good); the servile 
people: 

ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ 
ನಾವು, ನಮ್ಮನ್ನು, ನಮ್ಮಿಂದ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವಾದ ನಮ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 6, ಪೇಜು 538 ; 9.82 ; 10-170 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದಾಸೀ ನಿಶಃ--ಆಸುರೀಃ ಪ್ರಜಾಃ | ದಾಸ, ದೆಸ್ಕು ಎಂಬ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಈ ಭಾಗದಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ 580-582 ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸೂರ್ಯೆೇಣ--ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಳಮಪ್ಪ್ವಪೀವೃತಂ ಮಾಯಿನಂ ಸ್ರಿಯಂತಂ 


| | | 
'ಉತೋ ಅಪೋ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಭ್ರಾಂಸಮುಹನ್ನಹಿಂ ಶೂರ ವೀರ್ಯೇಣ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | |” | 4 
ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳ್ಳೆಂ| ಅಪ್‌$ಸು | ಅಪಿ$ವೃತೆಂ | ಮಾಯಿನಂ | ಕ್ಷಿಯಂತಂ | 


| - 1 | i 
ಉತೋ ಇತಿ | ಅಪಃ | ದ್ಯಾಂ | ತೆಸ್ತಭ್ವಾಂಸಂ | ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಶೂರ | ವೀರ್ಯೇಣ | ೫1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಅತ ಏವ ಗುಹ್ಯಮಸ್ರಕಾಶ್ಯಂ ಗೊಳ್ಳಿಂ 
ಗೂಢಮಸೀವೃತಂ ತಿರೋಹಿತಂ | ಅತ್ರೈಕೆಸ್ಮಿಂಸಿರೋಧಾನರೂಪೇ$ರ್ಥೇ ಪುನರುಕ್ತಯಸಿಿರೋಧಾನ- 
[38] ” Vol. 14 
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~~ 











ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನ್‌ ನೌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸತಾರ ತಾ ವಡಾ ಸ್‌ ಅ 


ಭೂಯಸ್ತಪ್ರತಿಸಾದನಪೆರಾ: | ಅಭ್ಯಾಸೇ ೫ ಭೊಯಾನರ್ಥೊೋ ಭವತಿ| ಯೆಥಾಹೋ ದೆರ್ಶನೀಯಾ- 
ಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | ತಾದೈಶಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಮಸುರಂ ಶ್ರಿಯಂಶೆಂ ನಿವಸೆಂತೆಂ ಉತೋ 
ಅಪಿ ಚಾಪೋ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೆ ತಸ್ತೆಭ್ಹಾಂಸಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥೇನ ಸ್ತಂಭಯೆಂತೆಂ ಇತ್ನೆಂಭೂತೆಮಹಿಮ- 
ಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಭೂತೇನ ವಜ್ರೇಣಾಹನ್‌ | ಹತೆನಾನಸಿ ॥ ಹೆನಹಿಂಸಾ- : 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ || 


I ಪೃತಿಸದೂರ್ಥೆ ॥ 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಗುಹಾ ಹಿಶೆಂ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಗುಹ್ಯಂ-- 
ಸಲ್ಪ 


ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವನನೂ | ಗೂಳ್ಳೆಂ--ಗೂಢವಾಗಿರುವನನೂ | ಅನೀವೃತೆಂ--ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನೂ | 
ಮಾಯಿನಂ--ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ! ಸ್ಲಿಯಂತಶೆಂ--ಗುಪ್ತವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವನನೂ | 
ಉಶೋ.--ಅಲ್ಲದೇ | ಅಸ: ern | ದ್ಯಾಂ- ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ತೆಸ್ತಭ್ರಾಂಸೆಂ--(ತನ್ನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ತಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ-- ಅಸುರನನ್ನು | ವೀರ್ಯೇಣ -ಸ್ವಸಾಮಥನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಜ್ರದಿಂದ | ಅಹೆನ್‌“ಕೊಂದಿರುವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಗೂಢವಾಗಿರು 
ವವನ್ಮೂ ಮರೆಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವನನೂ, "ವಂಚಕಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ದ ಕ್‌ ತನ್ನ ಸಾರ್‌ ತಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಜ್ರದಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ. 


Euglish Translation 
Indra; hero, you have slain by your prowess the glorified Ahi, hidden 


privily in a cave, lurking in concealment, covered by the waters in which he 
was abiding; and arresting the rains in the sky- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ--ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬ ಸಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು.' 
ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರುವ ರಹಸ್ಯಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗುಹಾ ಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 


ಅನಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ವೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಪರಿನೀತಮಶ್ಮನ್ಯನಂತೇ ಅಂತರರ್ಮನಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
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ದ್‌್‌ ಸ್‌ 

















ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀ ರುಪರಾಸ್ತ್ರಸ್ನುರತ್ಯಾಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿಶೇ ದಶೇಕಾ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೩-೫೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


| 
ಸ್ತವಾ ನು ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಾ ಮಹಾನ್ಯುತ ಸ್ತವಾಮ ನೂತನಾ ಕೃತಾನಿ! 


ಸ್ತವಾ ನಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರುಶಂತಂ ಸ್ತವಾ ಹರೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತೂ ॥ ೬ ॥ 


| 
ಸ್ತನ|ನು। ತೇ ಇಂದ್ರ | ಪೊವಾಣ್ಯ | ಮಹಾನಿ | ಉತ | ಸ ಸ್ಮವಾಮ | Vr | ಕ್ಸ ತಾನಿ | 


| | | 
ಸ್ತವ | ವಜ್ರಂ | ಬಾಹ್ಟೋಃ! ಉಶಂತಂ | ಸೈವ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕೇತೊ ಇತಿ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂವಾಣ್ಯ ಪುರಾತನಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಶೇ ತವ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತವ! 
ಸ್ತವಾಮ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ನೂತನಾಧುನಾತನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತವಾನು | ನ 
ದೀಪ್ಮಮಾನಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ತವ। ಸ್ತನಾಮು | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋ ಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇತೊ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೌ ಹರೀ ಚಸರಾ ಹ ಸ್ತವ। ಸ್ತವಾಮ!! ಷ್ಟು ಇ ' 
ಸ್ತುಳೌ। ತಿಜಾಂ ತಿ೫ಳೋ EE ಮಧ್ಯಮೈಕವಚೆನಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ 
- ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದವೂ | ಮಹಾಂತಿ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ತೇ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ಮವ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇ 13 | 
ನೂತನ-- ಹೊಸದಾದ | ಕೃತಾನಿ -ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸ್ತವಾಮ-ಸ್ತುತಿಸುನೆವು | ಜಾಹ್ಟೋಕ- ನಿನ್ನ 
ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ಉಶಂಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ವಜ್ರಂ- ವಜ್ರವನ್ನೂ | ಸ್ತವ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವೀರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ (ನಿನ್ನ)! ಆರಾ ಜ್ಞಾ ಪಕಗಳಿಂದ | ಹೆರೀ-ಹೆರೀನಾಮಕ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಮವ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದವೂ, ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ, ನೂತನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಜ್ರವನ್ನೂ 
ವೀರ್ಯೋಪೇತನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಗಳೂ, ಹೆರಿನಾಮಕಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We glorify, Indra, your mighty (deeds) of 014 : we glorify your (more) 
recent exploits : we praise the thunderbolt shining in your arms) and we 
celebrate the horses, the signs of (Indra as) the sun- 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 

ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಈ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುನವನು 
ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ. 

ಕೇತೂ- ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 

ಹರೀ--ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಹರಿಶಬ್ದವು ಕುದುರೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಹರೀ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ 
ರಥದ ಕುದುರೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ$- 
ಗೆ. | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೨-೨೮) 


ಹ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿರುವ ಮತ್ತು ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಹರೀ ನುತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಾ ಫೃತಶ್ಟುತಂ ಸ್ವಾರಮಸ್ವಾರ್ಸ್ಟಾಂ | 
| | | | 
ವಿ ಸಮನಾ ಭೂಮಿರಪುಥಿಷ್ಟಾರಂಸ್ತ ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ We 
ಪಡಪಾಠ। 
‘| 

ಹರೀ |ನು!ತೇ! ಇಂದ್ರ! ವಾಜಯಂತಾ | ಫೃತ್ವೇಶ್ಞಾತಂ | ಸ್ವಾರಂ | ಅಸ್ಪಾರ್ಸ್ಟ್ಟಾಂ 


| 
ವಿ | ಸಮನಾ | ಭೂಮಿಃ | ಅಪ್ರಥಿಸ್ಟ್ರ | ಅರಂಸ್ಕ | ಸರ್ವಶಃ | ಚಿತ್‌ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌ | ೭ ॥॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯೆಂತಾ ನೇಗೆಂ ಕುರ್ವಂತೌ! ತತ ಕೋತೀತಿ ಜಿಚ್‌!| ತೇ ತವ ಹರೀ ಏತನ್ನಾ- 
ಮಕಾವಶ್‌ ಫೃತೆಶ್ಲುತೆಂ ಫೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಟಂ ಸ್ವಾರಂ ಮೇಘಧ್ವನಿಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ವಾ- 
ರಂ! ಸ್ವರತಿಕ ಶಬ್ದಕೆರ್ಮಾ | ಪಾಕಂ ತಪ್‌ ರನುವಾದಃ। ಲಜಃ ರೂಪಂ ಸಮನಾ 
ಸಮಸ್ಥಲಾ ಯದ್ವಾ ಸಮನಾ ಸರ್ವಕೋ ವ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಠ | ಗರ್ಜನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಮೋಪರಿ ವೃ ಪ್ಟಿರ್ಭವತೀತಿ 


ಪ್ರಥಿತಾಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವಶಶ್ಚಿತಡ ಮೇಘೋತಪಿ ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತ ತೋ ಗಮಿಷ್ಯನ್‌ 
ಅರಂಸ್ಕ | ಅರಮುತ ||! ರಮಶೇರ್ಲುಜಾ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಾಜಯೆಂತಾ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ--ಹರಿಯೆಂಬ 

ಅಶ್ವಗಳು | ಫಘೃತಶ್ಯ ; ತೆಂ-ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ಟಾರಂ--ಮೇಘೆದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು | ನು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | 

ಅಸ್ಪ್ಯಾಸಾನ್ಯ ಸ ಗತಾ | ಸಮನಾ--ಸಮಸ್ತ ಲವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು [ಅಥವಾ] | ಭೂಮಿಃ- - ಪೃಥ್ವ್ವಿಯು 

ಸರ್ವತ್ರ | ನಿ ಅಪ ಶ್ರಥಿಷ್ಟೃ--ವೃಷ್ಠಿ ಪ ಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ವಸಿದಳು | ಪರ್ವತ 3೮. -ಮೇಘೆವೂ ಸಹ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌-- 
ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅರಂಸ್ತ--ವಿಹರಿಸಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಹರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ' ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕವನ್ನು 

ಸುರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಮೊಳಗಿದವು. ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಳು. 
ಮೇಘವೂ ಸಹೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಿಸಿತು. 


English Translation 


Your swift horses; Indra, have uttered a loud sound, announcing rain: 
the level earth anxiously expects its fall, as the gathering cloud has passed: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಫೃತಶ್ಚು ತೆಂ ಫೌ ತಶಬಕೆ ಕೈ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಅಥಾಪಿ ನೈಗನೇಭ್ಯೋ ಭಾಷಿಕಾ ಉಷ್ಣಂ 
ಫೃತಮಿತಿ ( ನಿ. ೨-೨) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉಷ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಿನರಣೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅಣಃ ಕ್ಸೋದ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫೈತವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೈತಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಬತಂತಿ | 
ತ ಆ ವವೃತ್ರನ್ನ್ಸದನಾದೃತಸ್ವಾದಿದ್ಭೃಶೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
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ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇಇ ಹ್‌, ನ್‌ 








ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಳೈಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೈತಶ್ಟುತಂ ಎಂದರೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಜೆ ವೆಂದರ್ಥವು. 





ಪರ್ವತಃ- -ಪರ್ವತಿ ಪೂರಯಿತವ್ಯಪ್ರೆದೇಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನೇ | ಪರ್ವವಾನ6 
ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ ( ನಿ. ೧-೨೦) ಪರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು ಕಲ್ಲು ಶಿಖರ 
ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ಎಂದು Wk ಕೇವಲ ಶಿಲಾ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿಲಾದಿವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ವಸ್ತು (ಪರ್ವತ) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. -ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೨೧) ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘಫೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 


| | ` (ಕ | | 
ನಿ ಪರ್ವತಃ ಸಾದ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್ಸ್ಫಂ ಮಾತೃಭಿರ್ನಾವಶಾನೋ ಅಕ್ರಾನ್‌ ! 


| | | | 
ದೂರೇ ಪಾರೇ ವಾಣೀಂ ನರ್ಧೆಯಂತ ಇಂದ್ರೇಸಿತಾಂ ಧಮನಿಂ ಪಪ್ರಥನ್ನಿ! 
ಸ ಪದಪಾಠಃ 
ಆ | 5 ಈ 
೪ | ಪರ್ವತಃ | ಸಾದಿ | ಅಸ್ರೆ೪ಯುಚ್ಛನ್‌ | ಸೆಂ ಮಾತ್ಸ$ಭಿಃ | ವಾವಶಾನಃ | ಅಕ್ರಾನ್‌ | 


ದೂರೇ | ಪಾರೇ | ವರ್ಧಯುಂತಃ | ಇಂದ್ರೆ5ಇಷಿತಾಂ | ಧಮನಿಂ | ಪಪ್ಪ ಪ್ರಥನ್‌ |ನಿ| ೮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ವರ್ಷಣೇ ಸಾವಧಾನಃ ಪರ್ವತೋ ಮೇಘೋ ನಿಷಾದಿ | 
ನಭಸಿ ನಿಷಣ್ಣ ಆಸೀತ್‌ ಮಾತೃಭಿರದ್ದಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ವಾ ಸಂವಾವಶಾನಃ8 ಸಹ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಾಣೋ*ಕ್ರಾನ್‌ | ಅಕ್ರ ನೀತ್‌ | ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚಾರಮಕರೋತ್‌ || ಕ್ರಮತೇರಲಜ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ದೂರೇ ಪಾರೇ5ತಿದೊರೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ವಾಣೇಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ 
ವಾಚೆಂ ವರ್ಧಯಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಮೃದ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮರುತೋ ವೇಂದ್ರೇಸಿತಾ- 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಾಂ ಧಮನಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಹಾಂ ತಾಂ ವಾಚಂ ನಿತರಾಂ ಪಪ್ರಥನ್‌ | ಅಸ್ರಫಯನ್‌!॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ೬೪11 ಮಾದವಿಲ್ಲದ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | -ಪರ್ವತಃ--ಮೇಘವು | 
ನಿ ಲ್‌ ಸಿ ತವಾಗಿದೆ! ಮಾತ್ತ 3 ಭಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಥವಾ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ! 
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ಮಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ರತಾ ಇ. 











ಸಂವಾವಶಾನಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಕ್ರಾನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ' ಸಂಚರಿಸಿತು | 
ದೂರೇ ಪಾರೇ--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ | ವಾಣೀಂ- -ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕೃನ್ನ್ನು | ವರ್ಧಯೆಂತೇ- 
ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಇಂದ್ರೇಷಿತಾಂ-— ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | 
ಧಮನಿಂ--ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ವಾಕೃನ್ನು | ನಿ ಪಪ್ರೆಥನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಫೆವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಫುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿತು. ಆತಿದೊರದಲ್ಲಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕೃನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ, 
ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಆ ವಾಕೈನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಿ ವೃದ್ದಿ ಮಾಡಿದರು. ಕ 


17361181 Translation 


The cloud, not heedless(of its office); is suspended(in the sky); resonant 
with maternal (waters); it has spread about; (the winds), augmenting the 
sound in the distant horizon; have promulgated the voice utfered by Indra: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿ ಪರ್ವತಃ ಸಾದಿ ಅಪ್ರಯು ಚ್ಛೈನ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥವು. ಮೆಫೆವ್ರೆ 
ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಸಾವಧಾನವಾಗಿದ್ದು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕುಳಿತಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಸಂ ಮಾತೃಭಿಃ ವಾವಶಾನಃ ಅಕ್ರಾನ್‌- -ಮಾತೃಭಿರದ್ಧಿರ್ಮಾಧ್ಯನಿ ಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ವಾ ಸಂವಾ- 
ವಶಾನಃ ಸಹ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋತಕ್ರಾನ್‌ |! ಅಕ್ರೆಮಾತ್‌ | ಇತಸ್ತತಃ ಸೆಂಚಾರಮಕರೋತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದ್ದಿ8- ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದು `ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಬಿರ್ವಾ--ಶಿಡಿಲ್ಕು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳ ರೂಪವಾದ. 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು--ವಾಗರ್ಥೇಷು ನಿಧೀಯೆತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ (ಬ- ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಮಾಧ್ಯನಿಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮತ್ತು 

ಯೆದ್ವಾಗ್ವದಂತೈನಿಚೇತನಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ | 

ಚಿತಸ್ರ ಊರ್ಜಂ ದುಡುಹೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಕ್ರೌ ಸ್ಟಿದಸ್ಯಾಃ ಪರಮಂ ಜಗಾಮ || 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದದಂತೀ ನಿರ್ವಚೆಯೆಂತೀ ಅವಿಚೇತನಾನಿ 
ಅನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಾನಿ ಶಬ್ದರೂಸಾಣಿ ಸ್ತನಯಿತ್ಸುಲಕ್ಷಣಾನಿ ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ | 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಭರ್‌ ಬೋ ಕಾ ಸ ರ್ಥ ಗಾ ಸ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ ಸಾರ್‌ ನ್‌ 





ಗಾನ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇ ತತಾ ರ್‌ದ್‌ನ ದ್‌್‌ ಹಾರ್‌ ಸಾಸ್‌ ಇದ್‌ ತರ್ಕ ಇಪ ಕ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ 


ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಟೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌. ಆ ವಾಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಮೇಘಿಗರ್ಜನೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಂ ವಾವಶಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆಗಳು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 
ಮೇಘಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ (ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ) ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವವು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದೂರೇ ಸಾರೇ ವಾಣೀಂ ವರ್ಧಯೆಂತೆಃ ಇಂದ್ರೇಷಿಕಾಂ ಧಮನಿ ಪೆಪ್ರಥನ್‌ ನಿ- ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯೊಡನೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊ ತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಿಳನಮಾದುವರು ಅಥವಾ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
(ಮರುತ್ತುಗಳು, ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಚಂಡಮಾರುತವು) ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಬೀಸುವ ಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಶಬ್ದ ಆ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್‌ ಷ್ಯಕಾರರು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುಎರು. ಸ್ಟಿಯು (ಮಳೆಯು): ಶಿಡಿಲ್ಕು, ಮಿಂಚು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹು 
ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವ ಜಡ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತ್ಯೋ ಗ ಅತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿ ರುವ ಮೇಘೆಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುವವು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮೇಘದ 


ಚಂಡಮಾರುಶವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಧ್ವನಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಆ ಧ್ವನಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಚ್‌ 4 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಧ। 





| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಮಾಶಂಯಾನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ವೃತ್ರಮಸ್ಸುರನ್ನಿಃ। 


| | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಭಿಯಾನೇ ದತ ೀ ವೃಷ್ಟೋ ಅ 


(2 
ಬ 
(ಣಿ 

(ಲ 
ಟ್ಟ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ: | ಮಹಾಂ | ಸಿಂಧುಂ | ಆ5ಶಯಾನಂ | ಮಾಯಾ$ನಿನಂ | ವೃತ್ರಂ | ಅಸ))ರ3೯ | ನಿಃ | 
ದ | | 
Be | ರೋದಸೀ ಇತಿ | € ಪಾನೀ ಮ ! ಕನಿಕ್ಸ ದತಃ। ವ ೈಷ್ಣಃ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಾತ್‌ | € I 


ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಂ| ಸೈಂದತ ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚರತೀತಿ ಸಿಂಧುರ್ಮೇಘಃ | 
ತಮಾಶಯಾನಂ ತಮಧಿಷ್ಕಾಯೆ ಶಯಾನಂ ಮಾಯಾವಿನಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ | ಯದ್ವಾ ಸಿಂಧುರುದಕೆಂ | 


ತದಧಿಸಾ ಯೆ ಶಯಾನಂ ವೃತ್ರಂ |. ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶನಿತಿ ವೃತೋ ಮೇಘಃ | ತೆಂ ನಿರಸ್ಪುರತ್‌ | 
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~~ ಇಕ್‌ ಇ. 

















ನಿರಹನ್‌ | ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಕೆನಿಕ್ರಡತೆ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾದ್ವೆಜ್ರಾದ್ಧಿಯಾನೇ ಭಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕೆಂಪೇತಾಂ || ದಾಧರ್ತಿವರ್ಧರ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕನಿಕ್ರವತೈಜ್ಞೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 


2) ತಿಪವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ಸಿಂಧುಂ-- ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು 1 
ಆಶಯಾನಂ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಮಾಯಾವಿನಂ--ವಂಚಕನೂ ಆದ | ವೃಶ್ರಂ ಅಸುರನನ್ನು | 
ನಿ: ಅಸ್ಸುರತ್‌- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ವೃಷ್ಟ8--ವರ್ಷಕನಾದ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ 1 
ಕನಿಕ್ರ ದತಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ವಜ್ರಾತ- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಭಿಯಾನೇ--ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ | ರೋಹಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅಕೇಜೇತಾಂ--ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ತಾದ ಮೇಘನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ವರ್ಷಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ 
` ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸಿದವು. ಕ 
English Translation 


The mighty Indra has shattered the guileful Vritra, reposing in the 
cloud : heaven and earth shock, alarmed at the thundering bolt of the 


showerer: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಿಂಧುಂ--ಸ್ಕಂದತ ಇತಸ್ತತಃ ಸೆಂಚೆರತೀತಿ ಸಿಂದುರ್ಮೇಘಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡತ 
ದಿಂದ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಎಂದರೆ ಮೇಘವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕರಾಶಿ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ಉದಕರಾಶಿಯಿಂದರೆ 
ಮೇಘವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-5೧) ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ 
ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದುದರಿಂದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕರಾಶಿಗೆ) ವೃತ್ರ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘವು. 


ಮಾಯಾವಿನಂ--ಅಸುರರು ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂದರೆ ತಂತ್ರ ಅಥವಾ 
ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ವಂಚಕರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಂತ್ರ, 
ಉಪಾಯ್ಕ ; ಮೋಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಡ್‌; 





ಇ 





ದ್‌ ಅ ಜರ್‌ ಇತ್‌ ದ ಕರ್‌ ದ್‌್‌ ಹಾ, ಹ್‌ ನನ್ನನ್‌ ಬರ್‌ ಬರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ವಾದ್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ತದ್‌ ಬಾ ಮ್‌ ಹತಾ ಫ್‌ ಡ್‌ ಡಹ. ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮಾ. ಸ ಇತ್‌ ಇಡ ಇಒ ಪೌರ್‌ ನಾ ಫಾರ್‌ ಘಡ್‌ 


ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರೆ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಮವಾತಿರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧-೭) 


ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್ಸ್ಸಂ ನಿಪೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೂರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪-೬) 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರೆಮರ್ದಯೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. | 


ಜ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಮೇಘವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಮಲಗಿರುವ ವೃ ತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉತ ತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರ 
ಕ್ರಾಗಿ ಲ ರುಳಪಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಶಿಡಲಿನಿಂದ) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳು) ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ನಡುಗಿದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ-- 

ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇ€ಸಫ್ರೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೩೧-೩) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾ ಥಿವಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


% 


| | | 
ಅಶೋರವೀದ್ಧ ಸೈ ಷ್ಲೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ5 ಮಾನುಷಂ ಯನ್ಮಾನುಷೋ 
; | 
ಚತೀಜೂರ್ಭ್ಯಾತ್ರ್‌ 


| 
> ಖು ಮಾಯಿಸೋ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾ Bs ಪಾದಯತ್ಪ ಹಿವಾನ್ತು ತಸ್ಯ ॥೧೦॥ 


" ಪದೆಪಾಠ: 


ಳಾ 


| | (ಇ 
ಅರೋರನೀತ್‌ | ವೃಷ್ಟಃ | ಅಸ್ಕ | ವಜ್ರಃ | 320ಎ. | ಯೆತ್‌ | ಮಾನುಷಃ | ನಿಳಜೂರ್ವಾತ್‌ 
| | | 
ನಿ| ಮಾಯಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ಅಪಾದಯೆತ್‌ | ಪಪಿ$ವಾನ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ೧೦ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷ್ಣ 8 ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವಜ್ರೋ5ರೋರನೀತ್‌ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದ ಮಳರೋತ್‌। 
ಕೆದೇತ್ಯ ಸೇಷ್ಟಾಯಾಮಾಹ | ಯೆದೈದಾ ಅಮಾನುಷಂ ಮನೊಷ್ಯಾಹಾಂ ರಹಿತೆಂ! ಯದ್ವಾ Do 
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ಹಂ ನ ಭವಾಮೀತ್ಯೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತೆಮಸುರಂ ಮಾನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಕಾರೀ ಯದ್ವಾ 
ಮತಿಮಾನಿಂದ್ರೋ ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಘಾಂಸೆತೀತೈರ್ಥೆ81್ಯ ಜೂರ್ವಶೇರ್ಶಿಂಸಾ- 
ಕರ್ವಣೋ ಲೇಟಿ ರೂಪೆಂ ॥ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪೆಪಿವಾನ್‌ ಪೀತವಾನ್‌ ಮಾಯಿನೋ 
ಮಾಯಾನಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ | ದಾನುರ್ನಾಮ ವೃತ್ರೆಮಾತಾ ದಾನುಃ ಶಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಡೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮಾಯಾ ವಚನಾವಿ ನ್ಯಸಾಜೆಯೆತ” | ನ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ಬಜಾದೇತಿ ಯಾವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಮಾನುಷಂ--ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾನಷಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌- -ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | ವೃಷ್ಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ 1 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅರೋರವೀತ್‌-ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು | ಸುತಸ್ಯ 
ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪಿನಾನ್‌ ಕುಡಿದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಿನ8- -ವಂಚಕನಾದ | ದಾನವಸ್ಯ-- 
ಅಸುರಪುತ್ರನ (ವೃತ್ರನ) 1 ಮಾಯಾಃ- -ನೋಸದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ನ್ಯಸಾದಯತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಿದನು I 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಇಂದ್ರನು 
ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಮೋಸದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


The thunderbolt of the showerer roared aloud, when (Indra); the friend 
of man, sought to slay the enemy of mankind: Drinking the Soma juice, he, 
(Indra), baffled the devices of the guileful Danava- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದಾನವಸ್ಯ- -ದಾನು ಎಂದರೆ ದನುವಿನ ಮಗಳು ಕಶ್ಯಸಯಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂತತಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು 
ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದೂನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಭೇನುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದಾನುನಿನ ( ದನುವಿನ ) ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಾನನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. | 


ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಗೆ ದಾನು ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. 
೧-೩೨-೯) ಇದೇ ಪದವು (ದಾನು) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನೂ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನೂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 


ಕಾಸ್‌ ಇಪ ಗ ದ ಇ. ಆ ದ್‌್‌ ಕಾ eo 





ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಘಾ ಇ ಡೌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ..ಹ ರ್‌ ಸರ್‌ ಈ ಬಾನ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಎನ್‌ ನ್‌ಇನ್‌ಸ್ಲರ್‌'ಇ ನ್‌್‌ ಎದ್‌ ಇತ್‌ 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ, ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದಾನುವಿನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರಿರಬಹುದು ( ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೧ ; 
೪-೩೦-೭) ಅದೇ ರೀತಿ ಔರ್ಣವಾಭ (ಜಾಡರ ಹುಳು)ವಿನಂತಿರುವ ವೃತ್ರನಿಗೂ (೨-೧೧-೧೮) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತರಾದ 
ಐಳುಜನ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೊ (೧೦-೧೨೦-೬) ಅದೇ ಹೆಸರಿದೆ. : ದಾನು ಪಟಿದಿಂದ (ದಾನುವಿನ ಮಗನೆಂದರ್ಥಕೊಡುನ) 


ನಿಷ್ಸೆನ್ನ ವಾದ ದಾನವ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ( ಪ್ರಾಯಶಃ ವೃತ್ರಾಸುರನು) 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕಪಟಯಾದ ದಾನವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹರಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಘೂಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಾನವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿದನು (೫-೨೯-೪) ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡು 
ಗಡೆ ಮಾಡಿದನು. (೫-೩೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯ ಸಂ. ೧-೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರಸ್ಯನು ವೀರ್ಯಾಣಿ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ರವಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರೋರನೀತ್‌ ವೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಅಮಾನುಷ ಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅಮಾನುಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಯೆದ್ಯದಾ ಅಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಣತೆಂ |ಯೆದ್ವಾಮಾನುಷಸೋ$ಹಂ ನ ಭವಾಮೀ- 
ಶ್ರೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಮಸುರಂ | ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಹಿತವಾದ ಅಥವಾ ನಾನು ಅಲ್ಪನಾದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರುವರು. ಇಂದ್ರ ನುವ ಸೃ ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ 


ಶಬ್ದವನ್ನು (ಶಿಡಿಲು) ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯನು. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯತ್ತಿರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ, 


ಬ್ರ 


ಇಂಡ: ಸ್‌ 
ಇ 


ದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಆ ಮಿಂಚುಕಾಣಿಸಿದ ' 


ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 'ಶಿಡಿಲುಗುಡುಗುಗಳು ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ 


ವಜ್ರಾಯುಧ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ರಾ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಅಪಾದಯತ್‌ ಪಪಿನಾರ್ನ' ಸುತಸ್ಯ--.ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾ 


ರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಪಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾನಿದೆ. ವೃಶ್ರ ನಧಾದಿಶಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಸಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳ ನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ತ್ರಿಕದು ತ್ರಿಕೇಷ್ಟಸನಿಬತ್ಸು ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ' ಅಹಿಮಿಂದ್ರೊ € ಜಘಾನ | 
13 ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 


ಅಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಮಧ್ಯೋ ವಜ್ರಹಸ್ಕೋ €ಹಿನಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಣೋವೃತಂ ವಿ ವೃಶ್ನತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೯-೨) 
ಉತೋ ನ್ವ ೧ ಸ್ಯ ಪೆಸಿನಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಸಹತ ಆಹನೇಷು | 


ಆಯೆಂ ಸ್ವಾದುರಿಹ ಮದಿಸ್ಮ ಆಸ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಮಮಾದ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧, ೨) ' 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ad ಸೋಮವು ನೃತ್ರವಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಿತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್‌ 
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ಸಲಹಿ ತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಹಿಬಾಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೊರೆ ಸೋಮಂ ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನಃ ಸುತಾಸಃ। 


| | 
ಪೃಣಂತಸ್ತೇ ಕುಕ್ತೀ ವರ್ಧಯಂತ್ರಿತ್ಕಾ ಸುತಃ ಪೌರ ಇಂದ್ರಮಾವ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | 
ಫಿಬ€ಂಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಕೋ ರುಂ | ಮಂಜು ತ್ತಾ | ಮಂದಿನಃ | ಸುತಾಸ$ 1 


| | | 
ಪೃಣಿಂತಃ | ಶೇ! ಕುಶ್ಲೀ ಇತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತು | ಇತ್ವಾ | ಸುತಃ | ಪೌರಃ | ಇಂಪ್ರಂ | ಆವ ಂಂ॥ 
33 ಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಪಿಚೇತ್‌ | ಅಭಿಷುತವಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೈವ | ಆಡರಾ- 
ಥೆನ್ಯಷಾ ನೀಪ್ಸಾ | ಮಂದಿನೋ ಮದಕೆರಾಃ ಸುತಾಸ್ತೇತಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸ್ಟಾ ಮಂದಂತು | ತ್ವಾಂ 
ಮಾದಯೆಂತು || ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ॥ ತೇ ಸೋಮಾಸ್ತೇ ತವ ಕುಕ್ಷೀ 
ಉದರಸ್ಕೋಭ್‌ ಪಾರ್ಶಾ ಪೈಣಂತೆಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸೆಂತೆಸ್ಪ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತು | ಇತ್ಲಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪೌರ ಉದರಪೂರಕಃ ಸುಶೋಇಂಭಿಸುತಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮಾವ | ತರ್ಸ್ಪಯತು ॥ ಅವತೇಸ್ತರ್ಪ- 
ಣಾರ್ಥಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಪಿ- 
ಚೀತ್‌ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕುಡಿ | ಮಂದಿನ8-- ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಅಭಿಷುತವಾದವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂದಂತು- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನ | ಕುಕ್ಸೀ--ಉದ 
ರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪೈಣಿಂತೆ£- ತುಂಬುತ್ತಾ | ವರ್ಧಯೆಂತು. ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇತ್ತಾ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪೌರ8--ಉದರಪೂರಕವಾದುದೂ | ಸುತಃ- ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರಂ- 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆವ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕುಡಿ. 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದವೂ ಅಭಿಸುತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉದರ ಪೂರಕವಾದುದೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ : 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಬಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. .೧೧ 


English Translation 


Drink; hero; Indra, drink the Soma: may the exhilarating Juices 
delight you : may they, distending your flanks, augment (your prowess), and in 
this manner may the replenishing effused libation satisfy Indra: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಹ್ಲಾನಮಾಡಿರುವಷ್ಟು' ಮತ್ತೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂಕರೆದಿಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- - 


I: 


ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೈತೀಯೆಸನನೇ ಮಾದಯೆಂತೇ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೩) 


ವ ಸ ಎಂದರೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 

ನಾ ಸೆವನದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಮತ್ತರಾಗುವರು (ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವರು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ನಗೊಳ್ಳು ವ 

pe ನೆಂದೂ (ಅಥವಾ ಹೆರ್ಹಗೊಂಡನೆಂದೂ) ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೮ ; ೧-೩೨-೩ ; ೧-೮೪-೧ ; ೨-೧೫-೧ ; ೨-೧೫-೨ ; 
3 ೨೧ ೯-೧ ; ೨-೨೧-೧ ; ೩-೩೬-೩; ೩-೪೦-೧ ; ೩-೪೨-೧ ; ೬-೨೩-೧, ೫, ೬; ೬-೨೭-೧ ; ೬-೨೯-೪; 


ಕಾ 


೭-೨೨-೧; ೭-೨೯-೧ ; ೮-೩-೧ ; ೮-೮೧-೫, ೬, ; ೧೦-೧೦೪-೧ | ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಣ್ಣಾನೆಗಳಿವೆ. 


ಅರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯಂ ಸುತೆಸ ಸಸ್ಯ ಪಿಜಾಮದಾಯು | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಸಿಶೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯುಮಾನಃ ॥ 
ಇ ಜಾರ್‌... 6 ಡೆ | (ಯು. ಸಂ. ೧ ೧-೧೦೪-೯) 


| ಸ I ನ ಸ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸ) ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸ್ರ 
ಸ್‌ KC | ಶಿಕಗಾಗ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾ 
ರವಾಗಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಉದರ ವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬು. ನಾವು ಸ್ಕೋತ್ರ ಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ಡು ಮಕ್ಕಳ ಮಾತನ್ನು 
ಭ್‌ ಕೇಳುವಂತೆ. ನೀನೂ ಸಹ ನಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು--ಎಂದು ಇಂ ದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಯಶಯ 
ಶೆ ಎ ವಾಡ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಇ ಚ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಲೊ ಮಪಾ ಏಕ ಇಂದ್ರಃ ಗ 'ಸುತಪಾ ವಿಶ್ವಾ ಯುಃ | ಅಂತರ್ಜೇ ವಾನ್ಮತಾಣ್ಯಂಶ್ಥ || 


ಸ ತ #7 


ಘಟ ಜವ ಮ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೪) 
ಇಟ ಕಡಸತು, ಮ ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಇ ನಸ ನೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮನ ವನದ 
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ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಜಡ್‌ 





~~ 


ಅದ್ರೋಘ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿಶ್ಚಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾಕೋ ಆಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೨-೯) 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಜೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರೆ ಮದಾಯೆ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ಇದಲ್ಲವೇ ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಪಿಬತ್ಸಾಕಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಕೆ ಕಾಣುಕಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- | 


ತತ್ರೈತದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ವೇಡೆಯೆಂತೇ- _ತ್ರಿಂಶದುಕ್ಳಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇವತಾನಿ 
ತಾನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನ Ro ತಾನ್ಯತ್ರ ಸರಾಂಸ್ಕೈ ಚೈಂತೇ॥ 


(ನಿ. ೫-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸರಾಂಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸ ಪಾತ್ರೆ ಗಳೆಂದೂ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧೧ 
ಮತ್ತು ೮-೭-೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ, ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋನುಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ--ಧೃಷತ್‌ ಪಿಬ ಕಲಶೇ ಸೋಮಮನಿಂದ್ರ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಷರ ನವನ್ನು] ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು; ಯೆಶ್ಯೋ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನವ- 
ತ ಗಹಿ ನಿಜಾ ಸೋಮಂ ವಶಾ ಅನು (ಖು- ಸಂ. ೮-೪-೧೦) ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಬಳಲಿದ ಜಿಂಕೆಯು ನೀರುಕುಡಿಯುನಂತೆ, ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡು ; ಧನ್ನಚರೋ ನ ವಂಸಗೆಸ್ಮೃ- 

ಸಾಣಿಶ್ಚಕ್ರೆಮಾನಃ ಪಿಬತು ದುಗ್ಗಮಂಶುಂ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಲೆದು 
ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ವೃಷಭವು ನೀರುಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು; ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ಉದರವು. ಸರೋವರದಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ) ಡೊಡ್ಡ ಬಾಗಿರುವುಡಿಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತುಂಬಜೇಕೆಂದೂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಖು, ಸಂ. ೧-೮-೭; ೧-೧೦೪-೯; ೨-೧೧-೧೧; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; . ೩-೩೫-೬ ; 
೩-೩೬೭, ೮; ೩೪೦-೫; ೩-೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨; ೮-೧೨-೨೩; ೮-೨-೧; ೮-೧೭-೨೫, ೮; ೮.೬೭-೭; 
೮-೮೧-೨೨, ೨೩್ಲಿ ೨೪; ೧೦-೨೮-೨; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತನಗುಂಟಾದ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯ನೇ - 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ-. 


ಹಸಯ 
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ರು ಭಾರೂ ಸಾಸು ಂ ಧರ ಕಾಸಾ ಇಾ ಣಾ 





ವೌ ಪ್‌ ಫ್‌ಬಾ ನ್‌್‌ ಪೌಡ ಫಾ, ನ್‌ ಹಲಾ ಫಲಾ ನೌ ನ್‌ ಈರಾ ಫರಾ ನಾ ವ ಆನ್‌ ದನ್‌ ಹ್‌ ನನ ತಗ ಹತಾ ನಾಗ ಗಡಾ ಹೌ ಹಾತ್‌ ಹೌರಾ ಹಾಚಾ ತ್‌ಾ ಗಾ ಸತಾ ನ್‌್‌ ನಾನಾನಾ ರ್‌ ನೌಸುರ್‌ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪತ್ರ ತ್‌ಾ ನ್‌ ನ್‌ ಇ 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ | ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ವಗ 
ಪ್ರೆ ವಾತಾ ಇವ ದೋಧತೆ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯೆಂಸತೆ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ [| ೨॥ 
ಉನ್ಮಾ ಪೀತಾ ಅಯಂಸತ ರಥಮಶ್ವಾ ಇವಾಶವಃ | ಕುವಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಪಾಮಿತಿ 1 ೩॥ 
ಅಹಂ ತಸ್ಟೇವ ವಂಧುರಂ ಪೆರ್ಯೆಚಾಮಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ | ಕುವಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ ॥ ೪ || 
ಉಪ ಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ವಾಶ್ರಾ ಪುಶ್ರಮಿನ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾವಿಂತಿ ಜಗ 
ನಹಿ ಮೇ ಅತ್ಲಿಸೆಚ್ಚೆನಾಚ್ಛಾನ್ನ್ಸುಃ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಯಃ | ಕುವಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ |೬| 
ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಸ್ತೆಂ ks ಕ್ರತಿ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ॥೩॥ 
ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುನಮಭೀ೩ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಹೀಂ ಕುವಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | 
ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ಮೇಹ ವಾ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ [ಗ 
ಓಷಮಿಶ್ಚೃಥಿನೀಮಹಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ವೇಹ ವಾ. ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೧೦ Il 
ದಿನಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಪಶ್ಷೋಜಧೋ ಅನ್ಯಮಚೀಕೃಷಂ ಕುವಿಶ್ಸೊ (ಮಸ್ಕಾ ಪಾಮಿತಿ || ೧೧ Il 
ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋತಭಿನಭ್ಯ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾ ; ಪಾಮಿತಿ | ೧೨ Il 

ಗೃಹೋ ಯಾಮ್ಯರಂಕ ತೋ ದೇವೇಫ್ಯ್ಯೋ € ಹವ್ಯವಾಹನೆಃ | x ೀಮಸ್ಯಾಪಾನಿತಿ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


೧. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. (ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿರುವೆನು. 
ಕಿ" ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸು 
ತ್ರದೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುನೆನು. 
೩. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಲ್ಬಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
೪, ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರು ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು, ಗೋವು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರುವಿನ ಸೆಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಆತುರೆದಿಂದ ಬರುವಂತೆ ನನ್ನ ನ್ನ್ನುತ್ಪ ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
೫. ಮರಗೆಲಸಮಾಹುವ ಬಡಗಿಯು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮನನಮಾಡುತ್ತೇನೆ). ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು 
೬. ಪಂಚಜನರು (ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನಾಂಗದವರು) ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ (ಅತಿ ಸಣ್ಣ 
ವಸು ಹಿ) ಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವರು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. 
೬. (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ) ಬರಡು ಲೋಕಗಳು ಸೇರಿದರೂ ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿಯ) ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಾಟಯಾಗ 
ಲಾರವು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೆ ಫೆ 
ಆ. " ನಾನು ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ (ಶಕ್ತಿಸಾವರ್ಥ್ರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 


ಮಾರಿದ್ದೆ ನೆ. ನಾನು ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
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೯. ಹಾ! ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾನು ಸ್ಪಾ ್ಸಪಿಸುವೆನು. ನಾನು ಸೋಮವಾರ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. 


೧೦. ಹಾ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಡಿದಟ್ಟು ವೆನು, ನಾನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿಕುವೆನು. ಈ ಸ: ` 


೧೧. ನನ್ನ (ಶರೀರದ) ಅರ್ಧಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಿದೆ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸಿರು ವನು 
ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
೧೨ ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ: ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನು. ನಾನು 'ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ 
ರುವೆನು. 

೧೩. ನಾನು (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 


ಖಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
SA ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿ 2ಪಾಠೆಃ 


; | 
ತ್ತೇ ಇಂದ್ರಾಪ್ಯ ಭೂಮ ವಿಪ್ರಾ ಧಿಯಂ ವನೇಮು ಯತಯಾ ಸಹಂತಃ । 


| ee. 
ಅವಸ್ಯವೋ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸದ್ಯಸ್ತೇ ರಾಯೋ ದಾವನೇ ಸ್ಯಾಮ ॥೧೨॥ 
, ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ, | ಅಪಿ! ಅಭೂಮ | ವಿಪ್ರಾಃ 1 | ಧಿಯೆಂ | ವನೇಮ | ಯತ$ಯಾ | ಸಸಂತಃ | 


| | « 
ಅವಸ್ಯವಃ | ಧೀಮಹಿ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಿಂ | ಸದ್ಯಃ | ಶೇ! ರಾಯಃ । ದಾವನೇ | ಸ್ಯಾಮ || ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯೆಂ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ತ್ವದ್ಧುದಯೇ$ಭೂಮ | ಅಪಿ ಸಾನು- 
ನೆಯೆಪ್ರೆಶ್ಚೇ ವರ್ತತೇ | ತೇ ತವ ಹೃದಯೇ ಕಂ ವರ್ತಾಮಹ ಇತಿ |; ಖುತೆಯಾ | ಖುತಂ ಕರ್ಮಫಲಂ | 
ತತ್ವಾ ಮನಯಾ ಸಪೆಂತಸ್ತಾ,ಂ ಜಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ಪ್ಸೃಶಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯೆಂ ತ್ವದುದ್ದೇ- . 


೫ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ವನೇಮ |! ಸಂಭಜೇವಓ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ | ಆಶೀರ್ಲಿಜಿಃ ಲಿಜ್ಯಾ- 
[39] ಲ 3101೬4 1 
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NSS NSS AS 

ಶಿಸ್ಕಜ್ಞಾತ್ಯೃಜ್ಛ ತೃಯೆ:ಃ ॥ ಕಿಂಚಿ ಅವಸ್ಯವಸ್ತ್ವತ್ತೋ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ | ಶಸ್ತಿಃ ಶಂಸನಂ | 

ಪ್ರಕೃಷ್ಟಶಂಸನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀಮಹಿ | ತ್ರಯಿ ನಿದಧೀಮಹಿ | ತತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೆಸ್ಕೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಪಾತ್ರಭೂತಾಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಇದಾನೀಂ ಭವೇಮ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಪ್ರಾ8- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಅಭೂಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಯತೆಯಾ- ಕರ್ಮಫಲದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಸಪೆಂತಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ಧಿಯಂ---ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವನೇಮ-_ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅವಸ್ಯವಃ-- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 
ಸಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ಧೀಮಹಿ- -ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ರಾಯೆಃ— 
ಧನದ | ದಾವನೇ- ದಾನಕ್ಕೆ | ಸದ್ಮಃ ಸ್ಯಾಮ- ಈಗಲೇ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಕರ್ಮಫಲದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಿನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವ 
ರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. ನಿನ್ನ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 


English Translation 


May we; your pious (worshippers), abide in you: approaching you with 
devotion; may we enjoy (the reward of) our adoration : desirous of protection; 
we meditate your glorification ; may we ever be (thought worthy) of the gift 
of your treasures 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಸಿ ಅಸೀತಿ ಸಂಸರ್ಗಂ (ನಿ. ೧-೪) ಅಪಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿರುವ 
ಸಂಸರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸರ್ಗವೆಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದು, ಉದಾ--ಅಹಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ; ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದೋ ಅದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು ಎಂಬ ರಾತ್ರಿಗೂ ಹೆಗಲಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಅಪಿ ಎಂಬ ಶಬ ನಿವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಕ್ಕ ತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ-- 
ಅಸಿ ಸಾನುನಯೆಸ್ರಶ್ನೇ ವರ್ತತೇ ವಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನೇಮ, ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಯಂ-ನಾವು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಬುಶೆಯಾ.... ಚತಶಬ್ದ ದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 143 ಮತ್ತು 673 ರಲ್ಲಿ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಹತಯಾ.-. 


ಆ ಕರ್ಮಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರ.ವರು, 


ಧಿಯೆಂ ವನೇಮ ಯಶೆಯಾ ಸಪಂತಃ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಫಲಾಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು. (ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆವು) ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ತ್ರೇ ಇಂದ್ರಾಪ್ಯಭೂಮ--ವಯಂ ಶ್ವ ದ್ವೈದೆಯೇ€ಭೂಮ | ನಾವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸು 


ರಾಗಿರೋಣ ಅಥವಾ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಇರೋಣ ಎಂದರ್ಥವು. ಉತ್ತರಾರ್ಥದ | 
ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ಯಾ ಮ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತ ಊತೀ ಅವಸ್ಯ ವ ಊಟ ವರ್ಧಯಂತಃ।| 


ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ ಯಂ ಚಾಕನಾನು ದೇವಾಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ರಾಸಿ ನೀರೆವಂತಂಗೆ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ; | ಸ 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ ಶೇ | ಇಂದ್ರ! ಯೇ! ಶೇ! ಊತೀ। ಅವಸ್ಯವಃ | ಉರ್ಜಂ। ವರ್ಧಯಂತಃ | 

| I | [ನ 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌$ತೆಮಂ | ಯೆಂ | ಚಾಕನಾಮ | ದೇವ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಂ | ರಾಸಿ | ವೀರ€ವಂತಂ ॥ ೧೩ (1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಡೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋತೀ ಊತ್ಯ್ಕಾ ಪ್ರಣಯನೇನ ॥ ಅವಶೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕನಿ ರೂಪಂ || 
ಯೇ ಶೇ ತೆನಾವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷೂಕಾಮಾ ಊರ್ಜಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ವರ್ಧಯೆಂತೋ ಭವಂತಿ ಶೇ 
ತವ ವಯಂ ತೇ ಸ್ಯಾಮ | ತೈದಧೀನಾ ಭನೇಮ | ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ 
ದಾನಭಾಗಾಯಾರ್ಹತೆಯಾ ಬಲವತ್ತೆಮಂ ಯೆದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಯಿತೃತಮಂ ಯಂ ರಯಿಂ 
ಚಾಕನಾಮ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ || ಕೆನಕೇಃ ಕಾಂತೈರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜಣಲುಗೆಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ 


ನೀರವಂತೆಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ ತಾದೃಶಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಊತೀ--ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಯೇ--ಯಾವ ಭಕ್ತರು [ 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಅವಸ್ಯವ:- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ | ಊರ್ಜಂ-ಹವಿಸ್ಸಿಕರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
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ಕಾ ಸರಾ ಅನ ರತಾ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನಾರ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ರ್‌. ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಉಕಾ ನ್‌್‌ 





ವರ್ಧಯಂತಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶೇ--ಅವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವೂ ಆಗುವೆವು | ದೇವ ದೀವತಾತ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮಂ- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಶೋಹಿಸತಕ್ಕ. ಬಲವುಳ್ಳ | ಯೆಂ— ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಚಾಕನಾಮ- -ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ವೀರ 
ನೆಂತೆಂ_ಎೀರಪುತ್ತಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಂಯಂ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ಅಸ ನನಗೆ | ರಾಸಿ_ ಕೊಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಯಾವ ಭಕ್ಕರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವ ರಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಜ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ನಾ 
ಅವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವೆವು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳೆ ಯಾ 


ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 
English Translation 


May we, (through) your (favour), Indra, be such as those are, whos 
desirous of your protection; augment (by their praises) your vigour: divine 
(Indra), you grant the wealth which we desire, (the source of) great power 
and of (numerous) progeny: | 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಊತಿ€--ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ಪ್ರಣಿಯೆನೇನ | ಅವತೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕನಿ ರೂಪಂ | ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಊತಿಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವ-ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ ಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ )ಡುವುದಾದರೂ ಇಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾ ಅ ಸ್ಟ್ಯರ್ಥ (ಹೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ) ವುಳ್ಳ ಅವತಿ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿರುವ ಊತಿ ಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಧೂ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಊತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊತೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದ ಕೃ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅವಸ್ಯವಃ8--ಈ ಶಬ್ದವೂ ಸಹಾ ಅವ-ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ತಾಕಾಮಾಃ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಯಂ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಹೃತಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ ವೀರವಂತೆಂ ರಯಿೀಂ ಚಾಕನಾಮ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುಸ್ಮಿಂತಮುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಾನಭಾಗಾಯಾರ್ಹೆತಯಾ ಬಲವತ್ತ ಮಂ-ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಯತಶೃತಮಂ-ಶತೃಗಳನ್ನು ಶೋಷಣೆ ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೀರವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಪ್‌ೌಕ್ರಿ ತ್ರೈಃ 
ಸಹಿತಂ-ವೀರರಾದ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಭೃ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
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ಶುಸ್ಮಿಂಶಮಂ, ವೀರವಂಶೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಿಶೇಷಣ ಪವಗಳು. ಪದಶಃ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾ ಗ್‌ೆ ಸಹಿತವಾದುನೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ pe ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದೆ 
ಒಂದು ವಸು ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರ ವಸು ಗಳನ್ನು ಆ ಮುಖ್ಯವಸು »ು ವಿನೊಂದಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯಾಧಿಸಾ ಗಟ ಲ! ಅತ್ಯಂತ ಬಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರಭಟರಂತೆ ಹೋರಾಡುವ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಭಟರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನುಚರರನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


ಅಸ್ಮೇ- - ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಮ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆ -ಅಸ್ಮಭ್ಯ ೦, ನಮಗೆ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತ ನರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ೦ಂಹಿತೂಪಾರೆಃ 


| | 
ರಾಸಿ ಕ್ಷಯಂ ರಾಸಿ ಮಿತ್ರಮಸ್ಕೇ ರಾಸಿ ಶರ್ಧ ಇಂದ್ರ ಮಾರುತಂ ನ । 


| | | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯೇ ಚೆ ಮಂದಸಾನಾಃ ಪ್ರ ವಾಯವಃ ಪಾಂತ್ಯಗ್ರಣೀತಿಂ 


H ೧೪ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ರಾಸಿ | ಕ್ಷಯಂ | ರಾಸಿ | ಮಿಶ್ರಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ರಾಸಿ | ಶರ್ಧಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಮಾರುತಂ | ನಃ! 
| ಕೌ ಗಳತ 
ಸಂಜೋಷಸಃ |! ಯೇ | ಚೆ | ಮಂದಸಾನಾಃ | ಪ್ರ! ವಾಯವಃ | ಪಾಂತಿ | ಅಗ್ರ$ನೀತಿಂ ॥ ೧೪ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕಹ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಕ್ಷಯಂ | ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹಂ | ತದೆಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ 
ತೆಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಾಯಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ! ವಾಕೃಭೀದಾಡನಿಘಾತಃ॥ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತಾಂ ದೇವ- 
ವಿಶಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ಏತೇನ ಮರುತಾಮಪ್ಯಾಗಮನಂ ಪ್ರಾಥಣ್ಯತೇ ! 
ಯೇ ಮರುತಃ ಸೆಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಮದಂತೋ ಮೋದಮಾನಾ ವಾಯವೋ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಕ ಸಂಶೋ$ಗ್ರಣೀತಿಮಗ್ರೇ ನೀಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಪಾಂತಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪಿಬಂತಿ 
ತೇಷಾಂ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ ಯೇ ಚೆ ನಾಯೆವೋರಸ್ರೇ ನೀಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಾಯೂನಾಂ ಬಲಂ ರಾಸಿ | ವಾಯವ ಇತಿ ಪೂತಾ ತ ಬಹುವಚೆನಂ | ವಾಯು- 
ರ್ಜಿ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ರ ಪಾತೇತಿ [| 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನ್ನನ್‌ ಮೌನ್‌ ಬನ್‌ ನನ ನಮನ್‌ ಇರ ನ ಇರ್ತಾ 





ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ಹಾ, ಸಗ ನನ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ || ಕ್ಷೆಯೆಂ- ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆನನ್ನು 1 ರಾಸಿ ಕೊಡು | 
ಮಿತ್ರಂ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ ಕೊಡು | ಯೇ ಚೆ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಸಜೋಷಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಮಂದಸಾನಾ&-- ಹರ್ಷಚಿತ್ರವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ವಾಯವಃ.- 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಅಗ್ರಣೀತಿಂ--ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪ್ಸಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪಾಂತಿ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮಾರುಶಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶರ್ಥ&-- 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನ8- -ನಮಗೆ | ರಾಸಿ- ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನೂ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಯುವರೋ ಅಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Grant us a habitation; grant us friends; grant us, Indra, the strength 
of the Maruts: .the winds, who; propitious and exulting,) drink copiously of 
the first offering (of the Soma juice): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಹ್ರಯಂ- ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹಂ | ಕ್ಷಿ-ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ಕ್ಷಯಶಬ್ದವು ಫಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರವೇಶನೆಂದರೆ ಗೃಹವು, ಮನೆಯು ಎಂದರ್ಥವು 


ಮಿಶ್ರಂ--ಸಖಾಯಂ | ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಅಥವಾ ಹಿತಚಿಂತಕನನ್ನು. ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಇಮಿದಾ ಸ್ನೇಹೆನೇ 
(ಭ್ವಾದಿ, ಆತ್ಮದೇಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣವೇನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚೆಮಾನಾಯ ಪಿತ್ವಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಉಪಕಾರಮಾಡುನುದಿಲ್ಲವೋ) ಅನನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವ ಕಪಟಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ-- 
ದದಾತಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ | 
ಭುಂಕ್ಲೇ ಚೆ ಭೋಜಯೆತ್ಯೇವ ಹಡ್ಡಿಧಂ ಮಿತ್ರಲಸ್ಷಣಂ | 
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ಜ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫತಾ: 








ಎಂದು ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು (ನಿಜವಾದ 
ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿದ್ದರೆ) ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ತಾನೂ ಅವನಿಂದ ಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತು ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ; ತನ್ನ ಗುಟ್ಟ ನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುವನು, ಅವನು ಹೇಳುವ ಗು ನ್ನು (ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು) ತಾನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುವನು ; ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಭೋಜನವನ್ನಿಕ್ಕುವನು, ತಾನೂ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಊಟಿಮಾಡುವನು. ಈ ಆರು ವಿಧಗಳೂ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ- -ಮರುದ್ದೆ ೀವಶೆಗಳ ಸಂಘಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ದರೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ಹೆ 
ಕಕ ಇರಣವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೆ ಶೇವತೆಗಳು A ೦ಬತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು. ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಾಕಾರವೂ 
ಸಮಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಆ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುದು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಡೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಪಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿದ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸುಪ್ರದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


— 
ಓಟ) 


ಸಜೋಷಸಃ- ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ | ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಃ ಐಕೆಮತ್ಯಭಾಜಃ | ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿಂದರೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದರ್ಥವು. ಸಜೋಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ಸೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ 

ತ್ವಂ ದೇವನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವೆ ಹೋತಾ ಸ ಏನನ್ಯಕ್ಸೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಸ್ಸೆಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗಂತನ | 
ಇಯೆಂ ವೋ ಅಸ್ಮೆತ್ರತಿಹರ್ಯಶೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ! 
(ಯ. ಸಂ ೪-೩-೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಮ್ಮೆಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನಿತ್ಸಮಾಸೇನತಾಸ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಎನ್ನ ವಾದ ಐಶ್ವ ರ್ಯದಿಂದ ಸೇವಿತರಾದವರು ಎಂದು ಅಶು ಹೇಳಿದೆ. 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನತನ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇವವ ಬದೌನ್‌ ನವ್‌ 





ವಾಯವಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಹೋಗುವವರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ವಾಯುರ್ಶಿ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಗ್ರಪಾತಾ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ವಾಯುದೇವತೆಯು ಮೊದಲು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿದ್ದರೂ ಅದು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುದೇವನ ಬಲವನ್ನು ಎಂದು ಏಕವಚನಾರ್ಥವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಗ್ರನೀತಿಂ-- ಅಗ್ರೇ ನೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಂದು 
ಎದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ರ್‌ ಇ.ಸ ಇಫ್‌ ಬಂಪ್‌ ಒಫ್‌ ಬರತಾ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಬನ್‌ಇನ್‌್ಲವ್‌' 








ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 
| | | 
ವ್ಯಂತ್ವಿನ್ನು ಯೇಷು ಮಂದಸಾನಸ್ತೃ ಪತ್ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ ದ್ರಹ್ಯದಿಂದ್ರ | 


' | | | 
ಜಿ ಜ್ರ ಹ್‌ 9 9 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಪೃತ್ಸ್ವಾ ತರುತ್ರಾನರ್ಧಯೋ ದ್ಯಾಂ ಬೃಹದ್ದಿರರ್ಕೈಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವೈಂತೆ | ಇತ್‌ | ನು! ಯೇಷು | ಮಂದಸಾನಃ।| ತೃಪತ್‌ | ಸ್‌ | ಸಾಹಿ | ಪ್ರಹ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ 


| | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸರಿ | ಪೃತ್‌5ಸು | ಆ | ತೆರುತ್ರ | ಅವರ್ಧಯೆಃ | ದ್ಯಾಂ | ಬೃಹತ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಷು ತವ ಸಹಾಯೆ ಭೂತೇಷು ಮರುತ್ಸು ಮಂದಸಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್ಸವಸಿ ಶೇ 
ಮರುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವ್ಯಂತು | ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಇತ್‌ ಏನಾರ್ಥೆ | ದ್ರಹ್ಯತ್‌॥| ದೈಂಹತಶೇರಿದೆಂ 
ರೂಪಂ || ಆತ್ಮಾನಂ ದೃಢೀಕುರ್ವನ್‌ ತಂ ತೃಸತ್‌ ತರ್ಪೆಯಂಶವಿಂಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಹಿಬ | 
ತರುತ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಬೃಹದ್ಭಿರ್ಬಲವದ್ಬಿರರ್ಕೈರರ್ಚೆನೀಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ಸ್ಪಂ। 
ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ತೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪೃತಶ್ಸು ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿರಸ್ಮಾನ” ಅಸ್ಮತ್ಪಾಲ- 
ನೇನ ಚೆ ದಿವಮವರ್ಥಯಃ | ಯದ್ವಾ ಯೇಷು ಸೋಮೇಷು ಮಂದಸಾನೋ ಮೋದಮಾನೋ ಭವಸಿ 
ತೇ ಸೋಮಾ ವ್ಯಂತು! ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತು | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷು--(ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದ) ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | 


ಮಂದಸಾನಃ--ಹೆರ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ವ್ಯಂತು ಇತ್‌ ಆಗಮಿಸಿ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ದದ್‌ ಸವ್‌. ನ್‌್‌ ಫ್‌. ಕಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನುವ್‌. 
ಕ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ತೌರ ಇದ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಎಗ್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ ದ್‌ ಅದ್‌ ದೌ ದೌ ರ್ವ ಬರು ಹಡ ಅದ್‌ ನರ್‌: 











ಸೋಮನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ದ್ರಹ್ಯತ್‌--ದಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ತೈಪೆ. -ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ! 
ಸೋಮಂ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ- - ಕುಡಿ | ಹಾ ಅ ನೇ 1 ಬೃಹದ್ಧಿಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಅರ್ಕೈ8--ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ (ನೀನು) |! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆ 
ದ್ಯಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಸು. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃತ್ಸು-- ಸಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂಶೆಯೂ | ಅವರ್ಧಯಃ--ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆಯೋ 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನುಭಕ್ಷಿಸಲಿ (ಪಾನಮಾಡಲಿ). ದಾಢಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಮುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ, ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation 


Let those in whom you are delighted repair (to the libation), and do 
you, Indra, confiding, drink the satiating Soma: liberator (from evil) 


associated with the mighty and adorable (Maruts), augment our proS8perity, 


and (that of) heaven: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಯು ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಳಿ 8 ಸೋಮಂ ಪಿಬವೃ ತ್ರಹಾ ಶೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂ ರಸ ಮೃಧೋ ಸಮರನ ಕೈಣುಹಿ ವಿಶ್ವ ತೋ ನಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೨) 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರಿಸಿ ಮಾದಯಸ್ತ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೧-೯) 
ಯೇ ತ್ವಾ ಸ ನೂನಮನುಮದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಧಿಃ I 
(ಯ. ಸಂ ತು 
ಅಪೂಸಮದ್ಧ್ದಿ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ದಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೨-೭) 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ವರುಣೇನ ಸೋಮಂ ಸಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವಣೋ ಮರುದ್ಬಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೪-೭) 
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ನ್‌ನ್‌ಇನ್‌ನ್‌ ನ್‌ ಮೌನ್‌ ಸಪ್‌ ಸಡಾ, ದ್‌್‌ ಹ, 





~~ ಈ ನ್‌್‌ ದ ನ್‌ ಅ ಹಾ. ಒರ್‌ ತ್ರ ರ ದ್‌ ನ್‌ ನಮ್‌ ದ್‌ “ರ... ಇಹ ಮಗ ಮದ ಬ ಎವ ಆಂಡ ಇಹ: ಬ್‌ ಅ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಅನ್‌ ಜ್‌ ಜನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಹರಾ... ಒಡ ದ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ಇಾರ್‌ಇೃ್‌ಇ ರ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


: ಲಾಗಿದೆ. 


ತರುತ್ರ--ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತರುತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು.- ಯಾಸ ಸ್ಫರು- 
ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂಶೆಂ ಸಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತರುತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ತಾರಯಿತಾರಂ (ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ) ದಾಟಿಸು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 


ನು, ಇರ್ತಾ. -ನು ಎಂದರೆ ಕ್ಬಿಪ್ರಂ--ಜಬೇಗನೆ; ಇತ್‌ಏವಾಥೆಕ ಏವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 


ಇ ಈ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಅರ್ಕೆೈ8-- ಅರ್ಚನೀಯ್ಛಃ |. ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸ ಲೃಟ್ಟದೆ. 


ಅಸ್ಮಾನ" ಸು ಸೃತ್ಸು ಆ ತರುತ್ರೆ ಅವರ್ಧಯ: ದ್ಯಾಂ ಬೃ ಹದ್ಬಿಃ8 ಅತೆಣ್ಯಃ- ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು. ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಕ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ಹೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ ಹಗಲೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. (ನಿ, ೧-೭) ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ (ನಿ: ೩-೯) ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ-- 


ತರುತ್ರ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ | ಸೃಶ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಆ ಅವರ್ಧಯೆಃ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ರಕ್ಷಿತ್ವಾ ಯಥಾ ಜಯಂ ಲಭೇಮಹಿ ತಥಾ ಸುಷ್ಮು ವೃದ್ಧಿಂ ಕುರುಷ್ವ | ಕಿಂಚ ಡ್ಯಾಂ 
ಅಹಸ್ಸು ದಿವಸೇಷು ಬೃಹದ್ಬಿರರ್ಕೈಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಸೈನಾರ್ನಾವಿಧೈರನ್ನೈರ್ನಾ ಅಸ್ವಾನ- 
ವರ್ಧಯುಃ ತ್ವಶ್ರಸಾದದ್ದೃದ್ಧಿಂ ಲಭೇಮಹಿ || 


ಎಂದರೆ ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಅ. ೨. ಆ. ೬, ವ. ೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 119 
ಣ್‌ Ws 

ಬೃಹಂತ ಇನ್ನು ಯೇ ತೇ ತರುತ್ರೋಕ್ಲೇಭಿರ್ವಾ ಸುಮ್ನುಮಾನಿವಾಸಾನ್‌ | 

ಸ್ತೃಣಾನಾಸೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸಸ್ತ್ಯಾವತ್ತ್ವೋತಾ ಇದಿಂದ್ರ ವಾಜಮಗ್ಮನ್‌ 


॥ ೧೬ I 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಬೃಹಂತಃ | ಇತ್‌" | ನು! ಯೋ ಶೇ | ಶರುತ್ರ | ಉಳ್ಸೇಭಿಃ | ವಾ | ಸುಮ್ನ್ನಂ | ಆ5ನಿವಾಸಾನ್‌ I 


| | 
ಎಣಾನಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಪಸ ಸ್ತ್ಯ್ಯ5ವತ್‌ | ತ್ವಾಳಊತಾಃ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | 0। ಅಗ್ಮನ್‌ || ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತರುತ್ರ ಆಪೆದ ನೈ $ಸ್ತಾರಕೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಪುಮಾಂಸಃ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ವಾಮುಕ್ಸೈಃ 
ಶಸ್ಟ್ರೈರಾನಿನಾಸಾನ" | ಪರಿಚೆಕೇಯುಃ ॥ ನಿವಾಸಶೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ತ ಏವ ಪುಮಾಂಸೋನು 
ಹೌಸ್ರಮವನಿಲಂಜೀನ ಬೃಹಂಶೋ ಮಹಾಂತೋ ಭವಂತೀತಿ ಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚ ಬರ್ಹಃ ಸೆ ಸ್ತೈಣಾನಾಸೋ 
ವೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಜಿರಾಚ್ಛಾವಯೆಂತೋ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಪರಿಚೆರಂತಿ ತೇ ತ್ರೋತಾ ಇತ್‌ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತ 
ಏವ ಪಸ್ತ್ಯವತ್‌ ಗೃಹಸಹಿತೆಂ ವಾಜಮನ್ನೆಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ತೆರುತ್ರೆ-ಆಸದ್ರಕಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಪುರುಷರು | ಸುಮ್ನಂ-- ಸುಖಕರ 
ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆವಿವಾಸಾನ್‌- - ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತೇ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಅವರು | ನು 
ಇತ್‌. -ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಬೃಹಂತ8- -ಮಹದ್ಗು ಣವುಳ್ಳವರೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 
ಬರ್ಶಿ8--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತ್ರೈಣಾನಾಸಃ- (ವೇದಿಯಮೇಲೆ) ನಿನಗಾಗಿ ಹರಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು | 
ತ್ರೋತಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾವತ್‌- -ಗೃಹಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅಟ್‌ ಇಡ ಕ| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ಕರಿಯೋ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಅವರು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಮಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿ' ನ 
ಗೃಹೆಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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we 
ನಾ ಕಿ se ಔ ಆಹಾ, ಸವ: ಇವಾ ಮಾನ್‌ ಈ 


~~ 


620 F ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂ೧೧ 





ಇವನ್‌ ಇಫ್‌ ಸನ್‌ ಬ್ಯ ಫ್‌ ಇ ಷ್‌ ಒನ್‌ ಆ ಆಡ ಇದ್‌ ಇದನ್‌ ವಪ ರ ಬನ್‌ ಇದನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಎಂದ್‌ ಇತತ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆಪ್‌ ಬಾರತ. 








English Translation 


Liberator (from evil), they who worship you, the giver of happiness, 
with holy hymns, quickly become great: they who strew the sacred grass (in 
honour of you) are protected by you, and, together with their families, obtain 
(abundant) food: - ಹ 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸ್ಪೃಣಾನಾಸೋ ಬರ್ಜಿ8- ಬರಿ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನ 
ಕಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಸ್ತರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಮೂರು ಪದರಗಳಿರುವ ಹಾಗೆ ಹಾಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ವೃದ್ಬರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ |...... ಶ್ರೇಧಾ ಸನ್ನದ್ಧಂ ಭವತಿ | ಶ್ರಯ ಇವೇ 


ಲೋಕಾಃ | ಏಷ್ಟೇವ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩.೧) 


'ಇಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹೆರಡಬೇಕು. 


ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಪದರಗಳಿಗೆ ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಪುತ್ರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಸಂಕೇತವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಬರಿ: ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೮-೯) 


ದರ್ಭೆಯು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಸ ಸನಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ )ಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಸ್ಸೆಂದು 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 3 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾಪ್ನ ಿಥಿವ್ಯಾ ವಸೊ ದ ್ಲೀರಸ್ಕಾ ವ್ಗ ಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥಶೇ ತಂ: ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತೆಯೇ ಸ್ಕೋನಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- - 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯಶೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ನಾಹ್ಞೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣಿತರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿತರನಿತಿ ನಾವರೀಯೋ 
ವರತೆರಮೂುರುತರಂ ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಚಾದಿತಯೇ ಚೆ ಸ್ಕೋನಂ 1 ಸ್ಯೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸ್ರತೇರವಸಾಂತ್ರೇತಕ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! | 
(ನೀ ೮೯) 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 'ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಮೆಶ್ಶಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ uO ನದರದಂತೆ ಮೂರು 
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ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿಯೂ; ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು, ಈರೀತಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಿಗೆ ಬರ್ಜಿಸ್ಸೆಂದು ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ, 
ರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣದ ವಿಷಯವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆಯುವ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುನ್ರದು. | 

ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾವತ್‌ ವಾಜಂ--ಪಸ್ತ್ಯಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪೆಸ್ತ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ಗೃಹೆವು. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಗೃಹವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಉ ಪ್ಸಿ ಶೂರ ಮದಸಾನಸ್ತಿಕದ್ರುಕೇಷು ಪಾಹಿ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರ ! 
[ I | | 
ಪ್ರದೋಧುವಚ್ಛ ಒಶ್ರುಷು ಪ್ರೀಣಾನೋ ಯಾಹಿ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಹೀತಿಂ 
ಪದಪಾಠಃ i 
| | 
ಉಗ್ರೇಷು | ಇತ" | ನು | ಶೂರ | ಮುಂದೆಸಾನಃ | ಶ್ರಿಳಕದ್ರು ಕೇಷು | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ 
| | 
ಪ್ರsದೋಧುವತ್‌ | ಕೃಶ್ರುಷು | ಪ್ರೀಣಾನಃ 1 ಯಾಹಿ | ಹರ್ರಿೀಭ್ಯಾಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತಿಂ॥ ೧೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಉಗ್ರೇಷೂದ್ಲೂರ್ಣೇಷು ಬಷುಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರವತ್ಸು ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿಶ್ಯೇತನ್ನಾಮಕೇಷ್ಟಾಭಿಪ್ಸವಿಕೇಷ್ಟೆಹಃಸು ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ತತಃ ಪ್ರೀಣಾನಃ ಸೋಮಸಾನೇನೆ ಪ್ರೀತೋ ಭವನ್‌ ಶ್ಮಶ್ರುಷು ಲಿಸ್ತಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರೆದೋಧುವತ್‌ ॥ ಧಥೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ | ಯರ್ಜಲುಗಂತಸ್ಕ ಶತರಿ ರೂಪಂ! ಪುನಃಪುನರ್ದುನ್ವನ್‌ ಸುತ- 
ಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯಾಹಿ | ಗೆಚ್ಛೆ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗ್ರೇಷು--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಭೀರವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ! ತ್ರಿಕೆದ್ರು ಕೇಷು-ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ!ಮಂದಿಸಾನ8- -ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ! ಸೋಮಂ-- 


ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ- ಕುಡಿ (ಅನಂತರ) | ಪ್ರೀಣಾನ£- ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಶ್ಮಶ್ರುಷಸು- ಮುಖದ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ಪ್ರದೋಧುವೆತ್‌-- ಪಜೀಸಜೀ ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ! ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಸದ | ಪೀತಿಂ-- 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಸಿನ್ನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಭೀರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ 
ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ, ಅನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮುಖದ ಶ್ಮಶ್ರುಗಳನ್ನು 
. ಪದೇ ಪದೇ ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾ ಹಿಂಡಿದ ರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಬಾ. (ಹೋಗು). 


English Translation 


Indra, hero; exulting in the solemn Trikadruka rites, quaff the Soma 
juice; and repeatedly shaking it from your beard, repair, well pleased with 
your steeds, to the drinking of the effused libation. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ' ಸಾಯಣರು--ಅಭಿಸ್ಸವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. . ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | 
ಧಿಷ್ವಾ ಶವಃ ಶೂರ ಯೇನ ವೃತ್ರಮವಾಭಿನದ್ದಾನುಮೌರ್ಣವಾಭಂ | 
ಸ್‌ fe] 
ಅಪಾವೃ ಣೋರ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿರಾರ್ಯಾಯ ನಿ ಸವ್ಯತಃ ಸಾದಿ ದಸ್ಯುರಿಂದ್ರ ॥೧೮॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 

[ee | | il ಎ 

ಧಿಷ್ಟ | ಶವಃ | ಶೂರ | ಯೇನ | ವೃತ್ರಂ | ಅನ; ಅಭಿನತ್‌ | ದಾನುಂ | ಔರ್ಣವಾಭಂ | 
| 

[ ಅವೃಣೋಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | cs |ಕ$ಿ! ಸವ್ಯತಃ | ಸಾದಿ | ದಸ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರ Il ce Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶೂರ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಸ್ತಾದೃಶಂ ಬಲಂ ಧಿಸ್ಟ | ಧಾರಯೆ | ದಧಾಶೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ವಾ ಸ ಅರ್ದೃಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಯೇನ 
ಬಲೇನ ದಾನುಂ ದಾನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮೌಾರ್ಣವಾಭಂ | ಊರ್ಣನಾಭಿಃ *ೀಜನಿಶೇಷ ಔರ್ಣವಾಭ 
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ಕ್‌ 





ಜಾರ್‌ SSN 


ಇತ್ಯುಚ್ಛ ಶೇ! ತೆನಿನಾವಾಭಿನತ್‌ | ಬಿಭೇದಿಥ | ಯದ್ವಾ ಔರ್ಣ ಊರ್ಣನಾಭಿಃ | ತೆದಾಭಂ ತತ್ಸೆದೈಶ- 
ಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ| ತತೆಸ್ತಮನೋರೂಪಸ್ಯ ಮ 13 ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಕಾತ್ರೇ ಜನಾಯ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ವಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ತ ಕ್ರಿಕಾಶಕಮಾದಿತ್ಯಮಪಾವೃ ಣೋಃ। ಉದ್ಭಾಟತವಾನಸಿ | ದಸ್ಕುಃ ಕೆರ್ಮ- 


ಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾ ಸ ವೃತ್ರಃ ಸವ್ಯತಸ್ತವ ಸವ್ಯಪಾರ್ಶ್ಜೇ ನಿಷಾದಿ | ಶ್ವಯ್ಪಾ ನಿತರಾಂ ಸನ್ನೋ 
ಬಾಧಿಶೋ ವರ್ತತೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ದಾನುಂ-- 
ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ವೃ ತ್ರ ೦--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |! ಔರ್ಣವಾಭಂ--ಆವರಕವಾದ ಜೇಡರ ಹುಳುವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಅವಾಃ ಭಿನತ್‌. ಹೊಡೆದಾಡಿ ಮತ್ತು (ಯಾವ ಬಲದಿಂದ) | ಆರ್ಯಸ್ಯ-ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡ.ವ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ರ ಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಪಾವ್ಸ ಹೋ ಆವರಣವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಶವ8- ಬಲವನ್ನು | ಧಿಷ್ಟ್ರ--ಧರಿಸಿರು | ದಸ್ಕು 8 ಕರ್ಮ 
ನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರನು | ಸವ್ಯತಃ--ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ಷಾದಿ--(ನಿನ್ಸಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) ತ 


೦ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಬಲದಿಂದ ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಆವರಕವಾದ ಜೇಡರಹುಳುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿಡೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಬಲದಿಂದ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆವರಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರು. ಕರ್ಮನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರನು ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿ ದ್ದಾ ನೆ. 


En glish Translation 


Indra, hero, keep up the strength wherewith you have crushed Vritra; 
the spider-like son of Danu; and let open the light to the Arya: the Dasyu 
has been aset side on your left hand: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಾನುಂ--ದಾನುವೆಂಬುವಳು ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನುಶಬ್ದವು ದಾನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರ 


ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. 


ಔರ್ಣವಾಭಂ--ಊರ್ಣವಾಭ ಅಥವಾ ಜ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಭಿಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ದಾರವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವ ಜೇಡರಹುಳುವೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಔರ್ಣವಾಭವೆಂದರೆ ಜೇಡರಹುಳುವು ತನ್ನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಆವರಿಸಿ ಇತರ ಸೊಳ್ಳೆ, ನೊಣ ಮುಂತಾದ ಕೀಟಾದಿಗಳ ಸೂಚಾರಕ್ಕೆ 
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ಇ 
ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನೌ ನೌ ನನ ವರ್‌. ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದದ್‌ ನ ಸಹಾ ಡಾ ಹಾ ಮಡ ನೌ, ಮಾಮ್‌ ನ್‌್‌ ದಾನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಮದಗ. 


ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವಂತೆ .ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಅವುಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ, 
ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವ ೈತ್ರನನ್ನು ಜೇಡರ ಹುಳುವಿಗೆ. ಹೋಲಿಸಿದೆ. 








ಇಂತ್ರಹೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ದ ಪ್ರಮು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿ ವೃತ್ರನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘೆಗಳ ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ. ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು) ಆರ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ( ಸಜ್ಜ ನಕಿಲರಿಗೂ) 
ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೆಸ್ಯು ವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ. ಯಕ್ಕಿನ ಜಾ ಟಿ ಬಾಕ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | | | 
ಸನೇಮ | ಯೇ | ತೇ! ಊತಿ€ಭಿಃ | ತರಂತಃ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಸ್ಪೃಧ8 | ಆರ್ಯೇಣ | ದಸ್ಯೂನ | 
ಲ್ಲೆ | | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಛಂ | ತತ್‌ | ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ | ಅರಂಧಯಃ | ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಿತಾಯ ೧೯. 
-ಸನೇಮ ತಾನ್ರುರುಷಾನ್‌ ಸಂಭಜೇಮ ಯೇ ತೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರ್ನಿಶ್ತಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶಸ್ತರಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ತಥಾರ್ಯೇಣಾರ್ಯೆಭಾನೇನ ದಸ್ಕೂನುಸೆಕ್ಷಸಯಿ- 
ತನ್‌ ಹಿಂಸೆಂತೋ ಭವಂತಿ | ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಶಮಾನಯ | ಕ೦ ತಾ| ಶದಾಹ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ತೃಷ್ಟುಃ 
ಸುತಂ ವಿಶ್ವ ರೂಪೆಮೇತನ್ನಾ ಮಕಮಸುರಮರಂಧಯೆಃ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ ॥ ವಶಮಾನಯಃ | 
_'ಯೆದ್ರಾ ತಮಸುರಮವಧೀಃ॥ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋಃ | ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮ್‌ || ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಪ್ವಾಸ್ಟ್ರಮವಧೀದಿತ್ಯಯಮರ್ಥಸ್ತೆ 4ಶಿರೀಯೆೊಕೇ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ,8। ಶೈ. ೨-೫-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ 
| 'ಮಹತಾಪ ಕ್ರೈಬಂಧೇನ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | ಕಿಂಚೆ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ಸಖಭಾವಸ್ಯಾನುಸಾಲನಾಯ ತ್ರಿತಾಯ ಮಹ- 
ರ್ಷಯೇ ವಶಮಾನಯಃ | ಯದ್ಭಾ ಸನೇಮತೇ ವಯೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ ಯೇ ವಯೆಂ ತವ ರಸ್ತಾಭಿಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಸ್ಯೊಂಶ್ಚ ತರಂತೋತತಿಕ್ರಾಮಂತೋ ಭವೇಮ 1 ಸನೇಮೇತಿ: ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ಯಥಾ ಸನೇಮ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಸನಂತಃ | ೩೭.೫೨-೧ | ಇತಿ | ಸಕರ್ಮಕ (ತ್‌ 


ಡಕ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರೆ 81 ಸನೇಮ ವಾಜಂ ತವ | ೮-೬೧-೪ | ಇತಿ | ತರಂತಃ | ಶ್ವ. ಪ್ಲ ವನತರಣಯೋ॥ | 
ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ವಚೆನಶ್ಚೆ ಹ್ಯೊ ಬಾತ 8|। ಯಥಾ ಲಲ ಪ್ರವ ಮಸಂಹನಾ, | ೫-೬೧-೧೦ [ಇತಿ 
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Mace ರರು ರು ಗುರೂ ಯಸ ಗಾ ಬಯ ಹು ತ ಸಮೂಲ ಯು ರರುರುುದ್ದ ರದು ಬರು ಬು ಮಖ ಟು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ--ಯಾವ ನಾವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಔ | ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಕೃಧಃ- 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಸ (ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕ) ಸಕಲವಾದ ಆಸುರೀ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು) 1 
ಶರಂತಃ-_ಹಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಆರ್ಯೇ£- -ಆರ್ಯಭಾವದಿಂದ | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವೆವೋ ಅಂತಹ ನಾವು | ಸನೇಮ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ತೆತ್‌ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ (ನೀನು ಮಾಡಿದೆ) | ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ- -ಸಖಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ! 
ತ್ರಿತಾಯ._ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಾಗಿ | ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ--ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಸುತನಾದ | ನಿಶ್ಚರೂಪಂ--ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅರಂಧಯುಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಆಸುರೀ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ದೂರಮಾ 
ಡುತ್ತಾ ಇರತಕ್ಕ ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನಮ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡಿಜಿ. ಸಖಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಸುತನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 


English ‘Translation 


Let us honour those men; who, through your protection, surpass all 
their rivals, as the Dasyus (are surpassed) by the Arya: this (have you 
wrought) for us: you have slain Vishvarupa;, the son of Twashtri, through 
friendship for Trita- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ತ್ವಷ್ಟ ನಿನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಖಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಈ ತ್ರಿತನು ಯಾರು, ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗರಿ. ಪುಟ 280 ; ಭಾಗ ಆ ಪುಟ. 
443 ಮತ್ತು 473 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಅನೇಕಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ 
ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂಶಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಸ ಅಥವಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಗಳು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಅ. : ವೇ. ೧-೧೩೧-೧, ೩ ; ೧೯-೫೬-೪) ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು 
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A 








ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) ಅವನು ಅಮರತ್ವದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಹುವವನು ಶ್ರಿತನು 
ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ; ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ಮಿ ಪುತ್ರರು ; ತ್ರಿತನು 
ಕೀರಿನಿಂದ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದನು ಎಂದು ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೨೧, ೨ ಮತ್ತು ತ್ಸ, ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦, ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸ 
ವಧೆಯನ್ನು ) ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 

ತ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋೊತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸ 

ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮುಂದಿನಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ತ್ರಿ 

ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುನನನ್ನೂ, ಅರ್ಬುದನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದಾನೆ. ತ್ರಿತನು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನೆ; 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿಸು 

ಅನನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬಹುನೂರದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದೆ ; ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇಡೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಆದರೆ ಕ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರತ್ರಿತರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿ ತ್ರಿ ತನು ವಿದ್ಯುದ್ದೆ ೇವಶೆ ವಿಂದರೈ, ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಪವೆನ್ನಬಹುದು ; 
ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನು ಮಧ್ಯಮದೇವಶೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯಾಗಿ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದಾನೆ. 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನ ಕ್‌ ತಂದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಧಾರಗಳು ಹೆಚಾ ಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 
ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಸ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಾತ್‌ ಜು ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನೀರು 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ JEN ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (1110/೩268) ಎಂಬುವನು ಉದ್ದೀಪ್ತ ವಾದ ಅತಕಾಶದದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ, ಪೆರಿ (Perry). ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವಶೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪಿಶ್ರೈ ಲ್‌ (Pischel) 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ದೇವತೆ, ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ೩ ವೈದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ 


ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆ೧ದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಹಾರ್ಡಿ (118/6417) ಎಂಬುವನು ಚಂದ್ರದೇವಶೆಯೆಂದಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃ ತಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪ 
ನೆಂಬ ತ್ವ ಸ್ಟೃಸಿತ್ರ ನನ್ನ್ನ ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆರ್ಯೇಣ ದಸ್ಯೂನ್‌ದಸ್ಯುಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ದಸ್ಕುವಿಚಾರವಾದ ಇತರ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ನಾವು ಈ ಭಾಗದ 580-582ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ವಿಶ್ವ ರೂಪೆಂ--ವಿಶ ಶ್ರ ರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
ಎರಡನೇ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಪಾ ೨ಾರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಗ್ಗೆ (ದದವಿಯೂ ಈವಿಷಯವೊೌಗಿ- 
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ಅ. ೨. ಅ. ೬.ವ. ೬.] ಹುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 627 
SE 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತನೋಜೋsವಾಭಿನತ್ನತ್ವತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ)ಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ವರೂಸಸ್ಯೆ ಗೋನಾಮಾಚೆಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪೆರಾ ವರ್ಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು--ತ್ವಿಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಶ್ರಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ಕದ ೭ನೆಯ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛೆನ್‌ ಧೀತಿಂ ಪಿತುರೇವೈಃ ಪೆರಸ್ಯೆ | 

ಸಚಿ ಸ್ಕಮಾನಃ ಸಿಶ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣಿ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ | 

ಸ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಷಿತೆ ಆಪ್ರ್ಯೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸಸ್ಫಜೇ ತ್ರಿತೋ ಗಾಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಿಣರು ಒಂಸು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ--ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆ 
ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಲು ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊಸ್ಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರಕ್ಷಾಳೆನಕ್ಟಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆನು. ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 


ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧) ಅದನ್ನೂ 
ಆರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. i 
ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಃ ಪುಕೋಹಿಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ತ್ರೀಯೋತಸುರಾಣಾಂ ತಸ್ಯ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಸಾಣ್ಯಾಸನ್ಹೋೋಮಪಾನರಗ್ಗಂ ಸುರಾಪಾನೆಮನ್ನಾದನಗ್‌ಂ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವೇ. 
ಭ್ಯೋ-ಭಾಗಮವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯಃ 2 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರ 


' ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. `ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 


(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾ ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದನು, ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
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628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅಆ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 











ಹ ವವ ವ ವ ಕ ವ ಮ ನ ತ ಮ ನಜ ಯಾ ಮಹ ಯ ಯ ತ ಮ ಯಿ ಬೇಸಾಯ ಮಟ ಮುಟಟ ಪಾಯು ಟಕುಡುತ ಇತ್‌ 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಏವ ಪರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತೆಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ. 
ಬಂ ಡೋ ಳೇದೀದೃರ್ಜ: ವ ಕೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಸರ್ಯಾವರ್ತೆಯತೀತಿ ಶೆಸ್ಕೆ ವಜ್ರ- 
 ಹಾದಾಯ ಶೀರ್ಸ್ಪಾಣ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ || 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆಹುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅತಿವಿರಳ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೊಹವೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆನೆದುಕೊಂಡು ಆ 
ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. | 


ಯತಶ್ಸೋಮಪಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕೆಪಿಂಜಲೋತಭವಡ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕೆಲವಿಂಕೋ ಯೆದನ್ನಾ- 
ದನಗ್‌ಂ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಸಾಗ್ರಹ್ನಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವಶ್ಸರಮಬಿಭಸ್ತಂ 
ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯ ಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಕ್ಮಹನ್ನಿತಿ ॥ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೂರುಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ (hazecock) 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು ; ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow) 
ಆಯಿತು ; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (partridge) ಪ ಗಾ ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣನಾನ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದ ರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗಲು ಅದನ್ನುಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸ್ಟಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ ಒಶೌತ್ಯಾದೋಷವನ್ನು ಒಂದು ಸ೦ವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ "ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು '' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಪೃಥಿನೀಮುಸಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ವರಂ 
ಜ್‌ ಖಾತಾತ್ಸರಾಭನಿಸ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ಶೇ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ದಹಿರೋಹಾದಿತ್ಯ ಬ್ರವೀತ್ರ ಸ್ಮಾತ್ಸುರಾ ಸಂವತ್ಸರಾತೆ ತ್ಸೈಥಿನ್ಯೈ ಖಾತನಮುಪಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 

ವೃತಗ್ಗ ಹ್ಯಸ್ಯೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನಾತ್ತತ್ಸ ಕೃ ತನಂರಿಣಮುಭವತ್ತಸ್ಮಾ: 
ನ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾನಸ್ಯೇವ್ಸ ಅ ಹ್ಮಹತ ಯೆ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಣ॥ || 


ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರ ನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರ ಬೃಹ ಟೌತ್ಯಾಸರಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗಿಪ ೃಥಿವಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಸ ಹೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ಷೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು--ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆದು ಹಳ ಕೈಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಚ ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳ ವು ಯಾವ ಸ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದುವರ್ಷ 
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ಜ್ರ ಮೌಲಾ, ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ನೌಣ ಹೌರಾ ಎ ವೌ ಪರಾ ವ ನಾವ್‌, ದ್‌ ಫರಾ ಫೌ, ಸಾಲಾ ದ್‌ ದ್‌ದಾಲನಾ ಲಾ ಪ್ರಧಾ ದ್‌ ನ್‌ 


ದೊಳೆಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳೆ ಮುಂತಾದವು ಒಂದುವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದಕೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಇಡನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು. ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯಾ ಡೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು  ಆಲಾಗಾಯಿತು ಭೂಮಿಗೆ 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹೆಳ್ಳೆ ವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಗೆದಿರುವ ಹೆಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಪಾಸೀಪದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಲೀಶೇತಿ ತೇಳಬ್ರುವನ್‌ 
ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ ವೃಕ್ಣಾಶ್ಸೆರಾಭನಿಷ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ- 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ನ್ಚನಾದ್ವೋ  ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಾನಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾವ್ರೈ ಶ್ರಾಣಾಂ 
ಭೊಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗೃಹ್ಣನ್ತ್ಸ ನಿರ್ಯಾಸೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ 
ವರ್ಣೋ$€ಥೋ ಖಲು ಯೆ ಏವ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ನನಾನ್ನಿರ್ಯೇಷತಿ ತಸ್ಯ 
ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸೃ | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಹತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವೆವು--ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುವರು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು. 
ಅಂತಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನುಕೂಡಬೇಕೆನ್ಸಲು, ಇಂದ್ರನು-ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ್ಯ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ 
ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ 
ರಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯೆಯ ವರ್ಣವು. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ 


ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾಡಮುಪಾಸೀಡೆದಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕಿ ಶೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹಾ ಯತ್ತಿಯಾತ" ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾವಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾಪೈತ್ವಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ವಿಂಡಂಕತೇ ಕಾಮಮಾ ವಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣನ್ಸ್ವ್ಸಾ ಮಲ- 
ವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ ॥| 
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630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೨೬.೧ ಸೂ.೧೧ 


ಗ್‌ 








ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ ಪ್ರೀಯರ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯಾಜೋಷ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರ ೀಯರು- ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸುವೆವು-ನಾವು ಮುಟ್ಟಾ ದನಂತರ (ಖುತುಸ್ತಾನಾನಂತರ) ನಮಸೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ) ನಾವು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆದುದೆರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ರು ಮುಹಖ್ತಾದ 
ನಂತರ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ತಮ್ಮಿಸ್ಟಬಂದಾಗ ಸಂಭೋಗಿಸುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ 
ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ದ್ರವಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕ 
ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು. ರಜಸ್ಸು ದ್ರವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟು ದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಪನಿತ್ರರು (ಅಶುದ್ದರು). 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ವಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇತ ನ ಸಹಾಸೀತೆ ನಾಸ್ಯಾ ಅನ್ನಮದ್ಯಾದ್ಬೈ 
ಹ್ಯೇಷಾ ಗ ಪ ಶ್ರತಿಮುಚ್ಛಾಸ್ಕೆ ಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರಭ್ಯಂಜನಂ ವಾವ 
ಮಭ್ಯಂಜನಮೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾ ಮಮನ್ಯದಿತಿ || 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮು 
ತಿನ್ನಬಾರದು, ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಚಿಹ್ನೆ ಯಾದ ಅಶುದ್ಧವಾ ದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು 

ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವ ಜ್‌ ತೈಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ELE ಅಥವಾ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವದ್ವಾಸಸೆಗ್‌ಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋಇಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಯೇ 
ತಸ್ಯೈ ಸ್ತೀನೋ ಯಾಂ ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಯೈ ಬ್ರೀತಮುಖ್ಯಸಗಲ್ಲೊೋ ಯಾ ಸ್ನಾತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ತೇ ತೆಸ್ಕೈದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರೆಲಿಖಶೇ ತಸ್ಯೈ ಖಲತಿರಪೆ- 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ರೇ ತಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದತೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ಯಾವದನ” ಯಾ ನಖಾನಿ 
ನಿಕೃಂತತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಟೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌ಂ ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ ಖರ್ವೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀವನ್ರ ತಂ ಚೆರೇದಂಜಲಿನಾ ವಾ ಪಿಬೇದಖರ್ವೇಣ 
ವಾ ಪಾಶ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಗೋಸೀಥಾಯ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 


ರಜಸ್ಪಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ನಾಗುವನು ; ರಜಸ್ತಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಕಳ್ಳ ನಾಗುವನು ; ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು ; 
ಮುಟ್ಟಾ ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಮಾಡುನ ಸ್ರಿ ಸೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿ ಸಾಯುವನು ;: ಅಭ್ಯಂಜನ 
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ದ್‌್‌ ಇಮ್‌ ತನ್‌ ಒಪ ಇಹ 











ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮ ರೋಗದಿಂದ, (ಕುಷ್ಕ, ತೊನ್ನು) ಪೀಡಿತನಾಗುವನು ; ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಜೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ ಟ್‌ ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಕುರುಡನಾಗುವನು ; ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜಿಕೋಳ್ಳುವ 
ಪ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರತಿಗೆ ಕಕ ಳಕಾದ ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವವು ; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ. 
ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಾರಾವಾದ ಕೆಟ್ಟಿ ಉಗುರುಗಳಿರುವವು ; ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ Sod 
ಹೆಣೆಯುವ) ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು ; ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುನ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಆತ್ಮಃ ಹಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮೃತನಾಗುವನು ; (ಷದ್ಮಸತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನು ; ಮುರಿದುಹೋದ ಅಥವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾಶ್ರೆಯಿ:ಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಪ್ರೀಗೆ 
ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗನಿಕಾರವುಳ್ಳ ಪುತ್ರಕಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವವಕೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು ಸಹನ) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ 


ಸಂತತಿಪ್ರಾ ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವ ರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ] ಹತ್ಯಾದೋಷವೂ, ಆ ದೋಷಸಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ತಲೆಯರಾಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನ ವಥೆಯ ವಿನರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು 
ಅದೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವಧೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಜೋಷಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಯಿತು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನೃರ್ಬುದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ । 


| 
ಅವರ್ತಯತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲಮಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಯ | ಸುವಾನಸ್ಯ | ಮಂದಿನ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ನಿ | ಅರ್ಬುಡೆಂ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಸ್ತ ರಿತ ಸ್ತ 81 


ಸಾಜ 
ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಚಿಕ್ರಂ | ಭಿನತ್‌ | ವಲಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಆಂಗರಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೨೦ || ಕ 
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ಇತ ದ್‌ 
ಹ ಸ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಹಹ ಹಹ ಹ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಹಾವ್‌ ಡ್‌್‌ ಹಾಮ್‌. ಗರ ಮೇಡು ರ್‌ರ ಮಗಾ ದ್‌ ತಾನಾದ ಜಾ ತಾರ್‌ ನ್‌ ಇಾಡ್‌ತಾಹ ತಾರಾ ಶ್‌ ತ್‌ಾ ನೌ ಈ ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಂದಿನೋತಸ್ಯ ಮದಕರಮಿಮಂ ಸುವಾನಸ್ಯ ಸುತವತಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ತೀರ್ಣಿನಮಸ್ಕಸ್ಯ ಮಹರ್ನೇ- 
ರರ್ಫಂ ವಾವೃಧಾನಃ ಸೋಮೇನ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರೋಇಂರ್ಬುದಂ | ಅಂಬೂನಿ ಡಡಾತೀತ್ಯರ್ಬುದೋ 
ಮೇಘಃ | ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸಃ 1 ಯೆದ್ವಾ ನಾಮೈತತ್‌ | ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯಮಸುರಂ ನೈಸ್ತಃ॥ 
ಸ್ತ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯ ಸೈ ಲಜ್‌ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ತಿಲೋಪಃ |! ನಿತರಾಮವಧೀತ್‌ | ಮಹಾಂತೆಂ ಚಿದರ್ಬುದೆಂ ನಿ ಕ್ರೆಮೀ8 ಪದಾ | ೧-೫೧-೬1 
ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟರ್ಬುದವಧಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತೆಃ | *ಂಚೆ ಅಂಗಿರಸ್ಪಾನ್‌ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ$- 
ವರ್ತಯತ್‌ | ಅಸುರಹನನಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಮಭ್ರಾಮಯೆತ್‌ 1 ಸೂರ್ಯೋನೆ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಕ್ರೆಂ. 
ಭ್ರಾಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಯೆಸ್ಮಾದಸುರಾದ್ದಿಯಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಥಚೆಕ್ರೆಂ ನಾವರ್ತ- 
ಯತ್‌ | ನಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋಕತ್ರೆ ನಕಾರಃ | ವರ್ತಯಿತುಂ ನಾಶಕೆತ್‌ | ತೆಂ ವಲಂ ಪೆಣೇನಾಂ ಪ್ರಭು- 
ಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ವಜ್ರೇಣಾಭಿನತ್‌ | ಯದ್ವಾ ದ್ವಿಚಕ್ರೋ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ರಥಃ | ತಸ್ಯೈಕೆಂ 
ಚತ್ರ ಮಿಂದ್ರೇಣಾಪಹೃತಂ | ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ಸುಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಪಹೃತಂ ತದೇಕೆಂ ಚೆಕ್ರಮವರ್ತಯರ್ತ | ರಕ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮಭ್ರಾಮುಯೆತ್‌ | ತೇನ ಚಕ್ರೇಣ 
ವಲಮಭಿನಚ್ಚೆ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


3 ೬. .*ಮೆಂದಿನೂ--ಮುದಕಾರಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುವಾನಸ್ಯ--ಹಿಂಡತಕ್ಕ | 
ಕ್ರಿತಸ್ಯ--ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖಯಸಿಗಾಗಿ . 1 ವಾವೃಧಾನಃ--(ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ) ಬೆಳೆದವನಾಗಿ (ನೀನು) | 
ಅರ್ಬುದಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು ಅಥವಾ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನ್ಯಸ್ತಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ | 
ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚೆಕ್ರಂ-- ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನಚಕ್ರವನ್ನುತಿರುಗಿಸುವಂತೆ। ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅವರ್ತಯೆರ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದರು | ವಲಂ ಸಣಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಭಿನತ್‌- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತಕ್ಕ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಖುಹಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಬೆಳೆದ 
ವೀನು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನೊಂದೆ. ಸೂರ್ಯನು :ತನ್ನ - ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿ 


ಜಿ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಪಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


English Translation 


Tovigorated (by the libation) of the exulting Trita, offering you the 
Soma; you have annihilated Arbuda : Inira aided by the Angirasas, has 


whirled round his bolt, as the sun turns round his wheel, and slain Vala: 
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ಜ್‌... 
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ಅಗ ಟೆ 





ನಾ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಬುದಂ-- ಅರ್ಬುದೆಂ | ಅಂಬೂನಿ ಡದಾತೀತ್ಯರ್ಬದೋ ಮೇಘಃ | ಯೆದ್ವಾ ನಾಮೈತತ್‌ | 


ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯಮಸುರಂ | ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅರ್ಬುದಕ್ಕೆ 


ಮೇಘ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 


ಅರ್ಬುದೋ ನೇಘೋ ಭವತಿ | ಅರಣಮಂಬು ತೆದ್ದೋಇಮ್ಪುದಃ | ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತಿ ವಾ! 
ಅಂಬುಮದ್ಭವತೀತಿ ವಾ!|ಸೆ ಯಥಾ ಮಹಾನ್‌ ಬಹುರ್ಭವತಿ ವರ್ಷಂಸ್ತೆದಿವಾರ್ಬುದಂ | 
(ನಿ. ೩-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಬುದವೆಂದಕೆ ಮೇಘವು ಅರಣಂ-ಅರಣಶೀಲಂ ಗಮನಶೀಲಂ 
ಅಂಬು ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಅರಣಂ ಅಥವಾ ಅಂಬುವೆಂದರೆ ನೀರು. ತದ್ದಃ-ಅದನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂಬುದ॥8 ಅಥವಾ ಅರ್ಬುದಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘೆವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವಾಗ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಆ ಉದಕವು ಹೇಗೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಅರ್ಬುದಃ ಎಂಬ ಮೇಘೆವಾಚಕಪದವೂ ಬಹು (ಹೆಚ್ಚಾದ) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಬುದ 
ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು- ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದವೆಂದರೆ ನೂರುಕೋಟ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ: ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ಪೆಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ ಜಜ್ಜಿನೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 
ಯೋ ಅರ್ಬುದಮವ ನೀಚಾ ಬಜಾಥೇ ತಮಿಂಡ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಹಿನೋತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೪) 
ಅಹನ್‌ ವೃತ್ರಮೃಚೀಷಮ ಔರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ | ಹಿಮೇನಾವಿಧ್ಯದರ್ಜುದಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೬) 
ನಿರರ್ಬುದಸ್ಯೆ ಮೃಗೆಯೆಸ್ಕ ಮಾಯಿನೋ ನಿಃ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಗಾ ಆಜಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೧೯) 
ನೃರ್ಬುದೆಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸೆಂ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ಬೃಹತೆಸ್ತಿರ | ಕೃಷೇ ತದಿಂದ್ರ ಸೌಂಸ್ಕಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೩) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ಞಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯೆ ನಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಭಿನದರ್ಬುದಸ್ಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೭-೧೨) 
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634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಬಿತಾ (ಮಂ. ೨. . ೧. ಸೂ..೧೧ 








ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಬುದನ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಲು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಯಹಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೬-೧) - ಅರ್ಬುದೆನಾಮಕಃ ಕಾದ್ರ ಮೇಯ ಕ್ರಶ್ಚಿ ದೃ ಸಿ ಎಂದರೆ ಕದ್ರು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟಿದ ಸರ್ಪಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು ಹೋತ್ಯ ವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ 
(ಗ್ರಾವ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು, ಅದನ್ನು ನ ಕನಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ 
ಕ್ಲಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್‌" ಎಂದು ಹೆಸರು) ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ನ ಚೆಕ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಹನನಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಮಭ್ರಾಮುಯೆತ್‌ | ಸೊ- 
ರ್ಯೋನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಕ್ಷ ಶಕ್ರಂ ಭ್ರಾಮಯತಿ ತಡ್ವತ್‌" | ಎಂದರೆ-ಇಂದ್ರನು ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಗತ ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಿದನು ಅಥವಾ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂಬ ಗಾ 
ಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ ಯದ್ವಾ ಯಸ್ಮಾದ- 
ಸುರಾದ್ಭಿ ಯಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ರಥಚಕ್ರ ೦ ವಜ | ವರ್ತಯಿತುಂ ನಾಶಕತ್‌ | ನಿಷೇಧಾ 
ಪ್‌ ನಕಾರ8 | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಅಸುರನ ಭಯದಿಂದ ತನ್ನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಲಿಲ್ಲ 
(ತಿರುಗಿಸಲಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ದ್ವಿಚಕ್ರೋ ಹ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ | ತಸ್ಕೈಕಂ ಚಿಕ್ರೆಮಿಂದ್ರೇಣಾ- 
ಪೆಹೃತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಪಹೃತಂ ತದೇಕಂ ಚೆಕ್ರೆಮವರ್ಕೆಯೆತ್‌ | ರಥ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮ- 
ಭ್ರಾಮಯತ್‌ | ತೇನ ಚೆಕ್ರೇಣ ವಲಮಭಿನಚ್ಚ | ನಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದನು ಆ ಅಪಹೃತಚಕ್ರದಿಂದ 
ಈಗ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ , ಜೋರಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚ-ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಸಾಯಣರು 


ಪ್ರೊ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಸ್ವ ವಿ 
ನಡೆದು ಸೂರ್ಯನೇ ನಾ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಮಯ 


ದಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆ ಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಸಂಹರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ವಲಂ--ವಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ 


ಅಷ್ಟ 
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ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. ಏತಸಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಹರಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಪಂದ್ಯ 





ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೬) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 635 





ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷೆಯವೆ ಯಜುರ್ವೇದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೨-೧೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩ ; ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩; 
೨-೨೪-೩ ; ೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೦; ೪೦-೫೦-೫; ೬೨೧೮-೨೫ ೬-೩೯-೨, ಲೆ-೧೪-೭; ಲೆ-೨೪-೩೦; 
೧೦-೬೨-೨; ೧೦-೬೭-೬; ೧೦-೬೮-೬, ೯:೧೦; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲನ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ: 
ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡು 

ತ್ರಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪುಟ 228 ; 3-680 ; 


1 ; 6-15; 10-175; 13-536 ಎಂಬ ಸ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಈ ಪಣಿಗಳು ಮಹಾ ಲೋಭಿಗಳು. ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಕೊಡದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಃ 


ಕ್ರಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದೂತಳಾದ ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕೆಂಡುಹಿಡಿದು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಪಣಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆ ಬೇಕೆಂಬಾಶಿ 
ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಲನ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೬-೩೯-೨) ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೩; 
೩-೩೦-೧೦) ವಲನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಡಿದಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು ; ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕ್ಕಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ--ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಹ--ಈ ವಲನ ಪರಾಜಯ ಮತ್ತು 
ಗೋವಿಮೋಚನಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಣಿ 
Clo 


ಆಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌--ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ೩, ಪುಟ 520-522ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ನುತ್ತು ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ 


ವಿವರಗಳನ್ನು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ 6-365; 8.187, 9.215 3 10.239; 10-522 ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಈ ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು (೧೦-೬೨-೪) ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಷ 
ನೆಂದೂ ಭಾವನೆ. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೫, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂಗಿರಸರನ್ನು ಪಿತೃಗಳೆಂದು 
ಕರೆದಿದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯನು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೇ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಫರಿಗಣಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. (೭-೪೪-೪ ; ೮-೩೫-೧೪) ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಸ್ಲುತರಾಗಿದಾರೆ. (೩-೫೩-೭; ೧೦ ೬-೨). ಅವರು ಯಾಗದಲ್ಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವನರು (೭-೪೨-೧) ; ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೫-೧೧-೬) ಮತ್ತು ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ 
ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು (೧೦-೬೭-೨) ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅವರು ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ 

ಇಂದ್ರನ ವೈತ್ರಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದರು (೧೦-೬೨ ೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಇನರು ಯಜ್ಞನಾಡಿದ ವಿಷಯವು 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ ಇಂದ್ರ ನು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದುದು (೮-೫೨-೩) ಇವರಿಗೋಸ್ಕರಲೇ ಇಂದ್ರನು ಗೋಶಾಲೆಗಳ A ತೆರೆದನು (೧-೫೧-೩) ; 
ಇವರಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದನು (೨-೧೧-೨೦) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿದನು (೬-೧೭-೬) ; ಇವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಇನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೦-೪; ೧-೧೩೦-೩) ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ; ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ 
ಮುಖಂಡನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ.(೧-೩೧-೧, ೨) ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೋಸ್ಟರ 
ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೯-೮೬-೨೩) ; ಗೋವಿನೋಚನಪ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ 
ಗಾನವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದನು (೨-೯೫-೮) ಗೋಶಾಲಾ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೮) ; ವಲನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು. 

(೬-೧೮-೫) ; ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

(೧೦-೭೮-೫) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

(೧-೧೦೭-೨) ಸಾಧಾರಣ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಹೋಲಿಸು 

ತ್ತಾರೆ (೧-೬೨-೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ) : ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಂಗಿರಸರು ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆ 

ಗಳನ್ನು ಬಂದುಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೭); ತಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರ ರಕ್ಕೆ 

ಅಟ್ಟ ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨-೨) ; ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಕರ್ಮದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು 
" ಒಡೆದು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗೈದರು (೪-೩-೧೧) ; ತಮ್ಮ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವರು 
ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೭೨-೨) ; ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಅಪಹೃತ ' 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯು ಹುಡುಕಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦) 

ಅಂಗಿರಸರೇ ಸ್ವತಃ (ತಾವೇ) ಪಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

(೧-೮೩-೪). 

ಪಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಗೋವುಗಳ ವಿನೋಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೦); | 

ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಅವನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ನೀರನ್ನು 

ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ (೨-೨೩-೧೮) ಇದೊಂದು 

ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಅಂಗಿರಸಶಬ್ದದ ಎಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಆಂಗಿರಾಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು (೧-೩೧-೧) ಪುರಾತನನಾದ ಅಂಗಿರಸನು (೧೦-೯೨-೧೫ : ೧-೧೨೭-೨) 


ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಳ್ಳವನು (೬-೧೧-೩) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡನು (೧-೭೫-.೨) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 


ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಪಿತ ಗಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರೂ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೧೩೯-೧) ; ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಪುರೋಹಿತರ 
" ವಂಶದವರು ಡಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ರರು, ಅಥರ್ವ-ಅಂಗಿರಸ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅವರೆ: 
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ತರಾರ್‌ ಎ ಸರಾ ನ್‌್‌ ತ್ರಾಸ್‌. 

















ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದೂ ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೧೦-೭-೨೦) ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ.(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವ ವಿರೂಪರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ (ವಿರೂಪಾಸಃ) 
ಮೂರುಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩-೫೩-೭, ೧೦-೬೨-೫, ೬) ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ವಿರೂಪರು ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಪುತ್ರರು 
(ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಸಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೩-೫೩-೭) ವಿರೂಪರೂ ಮತ್ತು ಆಂಗಿರಸರೂ ಆಗ್ದಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ 
ಆಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವಿರೂಪಾಸ$ಃ ಎಂಬ ಶಬ ರಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂಗಿರ 
ಸರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದನನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವಿರೂಪಾಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಸರೇ ಅಥವಾ ವಿರೂಪ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳೇ ಎಂಬುದು , ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲದೆ ಅಂಗಿರಸರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ[] 


| | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇಪ್ರತಿವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ। 


| | | ಪ 
ಶಿಕ್ಸಾ ಸೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ದಗೃ್ಗಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೨೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ನೂನಂ | ಸಾ| ತೇ | ಪ್ರತಿ ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಘೋನೀ 


| | | | 
ಶಿಕ | ಸ್ಲೋತೈ$ಭ್ಯಃ | ಮಾ ಅತಿ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಷಥೇ! ಸು5ವೀರಾಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯಸೆಂಜ್ಹಕ- 
ಮಭಿತಷ್ಟೆನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂಶೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನೂನಂ 
ಸಾತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮತ್ಸಾಹನಂ ಕೆರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
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ಪ್ರತಿದುಶೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಗಿ | ಸಂಪಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತೃ- 
ಭ್ಯೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಪ್ರಯಚ್ಛ । ಕಂಚಿ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆ)ಸ್ತೈಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾ ನ್ಯೇಭ್ಯೂೋ ದೆಸ್ರಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ। 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪೆಶ್ಲಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ ನೋಇಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿಕಫಲದಾನೇನೆ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರ- . 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿದಥೇಸಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ || ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಧಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೈತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇಶೇರ್ವಾ 


2 
€ 


ಸ್ಕ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೊ ನೀರಯತೇರ್ಮೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧-೭॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಹಮುಹೀಯೆತ್‌- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) ! ಸ್ಪ್ಯೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ! ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಭಗ8-- ಪೂಜ್ಯನಾಧ ನೀನು 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌-ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರೂ8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | 
ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ.- -ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತಂಉದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಕೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English 71೩78188100 


That opulent donation, which proceeds, Indra, ‘from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (which he desires): grant it to 
us) your praisers ; do not you, who are the object of adoration; disregard (our 
prayer): so that, blessed with worthy descendants, we may glorify you at this 
sacrifice: 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಾ ಅತಿ ಧಕ್‌ ಭಗೆಃ ನೇ ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | ಪ್ರಥಮ- 

ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ ಮಾ 
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ಧಕ್‌ ಮಾ ಧಾಕ್ಷೀಃ | ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ, 
ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸ 
ಬೇಡ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ದಶ್ರಿಣಾ- -ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು ; ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಸತ್ಯರ್ಮಾ- 
ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯತ್ತಿಜರಿಗೂ, ಪುರೋ 
ಹಿತರಿಗೂ ಅವರು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ದ್ರವ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದ್ರವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಸ್ತುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, ರತ್ನಗಳು, ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ, ಆಹಾರಾದಿವಸ್ತುಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಒಂದು ಡೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ, 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನ, ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಖುತ್ತಿಗ್ವ`ನರು ಮೊದಲಾದವರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನ ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಖುಗ್ದೇದಲ್ಲಿರುವುದು. (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭) ಇದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷ 
ಯ ಮೆ 


ಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇರುವವು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮-೫, ೧-೧೨೫-೬). ಪ್ರಜಾಪಶಿಯ ದುಶಿತೃವಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣಾ 
೦ಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಆರ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು-- 
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ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯುರ್ಧಂ ಸಮರ್ಥಯತೀತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರಡಕ್ಷಿ- 


ಣಾಗಮನಾತ್‌ | ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ : ದಿಗ್ಭಸ್ತಪ್ರಕೈತಿಃ ದಕ್ಸಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ- 
ಕರ್ಮಣಃ |! ದಾಶಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ॥ 
(ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


(೧) ದೆಕ್ಸಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ರುರ್ಧಂ ಸಮರ್ಧಯುತೀತಿ--ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. | ಈ ಧಾತುವಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಸ್ವಲ್ಪ ಧನವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಾಗಮನಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಸ 8, ಆಗ್ಮೀದ್ರೀಯಗಳೆಂಬ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಬಂದು ಅಂತರ್ವೆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಈರೀತಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ಶದೆಕ್ಲತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ-- 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ.ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
(ದಕ್ಷಿಇದಿಕ್ಕಿನಕಡೆ) ಇರುವುದರಿಂದಲೂ), ಯಾವ ಕೆಲಸನಸ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗೈಯು 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಲಗೈಯಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತಃ ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [| ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ ೧೧ 











(೪) ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ-- ದಾಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು (ಬಲಗೈಯನ್ನು) ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾನ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದಾನಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ-- 
ಅಯಮಾತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮೇತಿ ಹ್ಯಸ್ಯೃಸಿಣಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೧-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತದ್ಯತ್ತದಾದಿತ್ಯೋ ಯಶೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಹೈವ ತೆದ್ಯಶಸ್ತೆ ದೈತ್ತದೃತ್ತಿಜೋ 
ಯಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹೈವ ತದ್ಯಶಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಾಮಸ್ಮೈ ದಕ್ಸಿಣಾಮಾನಯೇಯುರ್ನ ಶಾ ಇತ್ಸ- 


ದ್ಯೋಇನ್ಯಸ್ಮಾ ಅತಿದಿಶೇತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧.೧-೩೨) 


ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಯಶೋರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಾರದು. ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಸಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾಗಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ, ತ 
ದಾನಮಿತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಶಗ್‌ಂಸಂತಿ ದಾನಾನ್ನಾತಿದುಶ್ಚರಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾನೇ ರಮಂತೇ! 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦೦) 
ದಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ವರೂಥಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಲೋಕೇ ದಾಶಾರಗ್‌ಂ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುಪಜೀವಂತಿ 
ದಾನೇನಾರಾತೀರಸಾನುಡಂತ ದಾನೇನ ದ್ವಿಷಂತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ದಾನೇ ಸವರಿ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾನಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦೧) 


ಎಂದರೆ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ದಾನಕೊಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ನೆರವೇರುವವು. ಅದರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದಾನವೇ ಯಜ್ಞ ವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ರಥದಂತಿರುವ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. : ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ದಾತನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜೀವಿಸುವರು 
ದಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಮಿತ್ರರಾಗುನರು. ದಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳೂ ನೆಲಸಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ದಾನವು ಬಹುಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಥವಾ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ. 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ- ಆನಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಷಾಂ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಡ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬಕೆಯಲು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ane ವ 





ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೆ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಪಂಚೆಡಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ವಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಸಂಸವೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಸೈ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೋ 
ಜಾತ ಏವೇತಿ ಶಂಸ್ಕೇತ್‌ | ಯದಿ ಪರ್ಯಾಯಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯೇ | ಆ. ೬-೬ | ಇತಿ || ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ನಿವಿದ್ಭಾ- 
ನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೃತೀಯೆಸ್ಕ ತ್ರ್ಯೈರ್ಯಮಾ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೭-೭ | 
ಇತಿ | ವಿಶ್ವಜಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಾಕೃತಾತ್ಸೊಕ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಯೋ 
ಜಾತ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌! ನಿಶ್ವಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ 
ಯೋ ಜಾತೆ ಏವಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟುನ್ಲಿಸ್ಟೇವಲ್ಕೇ ನಿವಿ- 
ದ್ಧಾನಮಿದಂ | ಶೈೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ! ಊರೂ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ವನೇನವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನ- 
ಸ್ವಾನ” | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧ ಇತಿ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೋ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತಃ | ಸೆಂಯುಜ್ಯ ತಪೆಸಾ- 
ತ್ಮಾನಮೈಂದ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ವಪುಃ | ಅದೃಶ್ಯತೆ ಮುಹೂರ್ತೇನ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಚೇಹ ಚೆ || ತೆಮಿಂದ್ರ 
ಇತಿ ಮತ್ತಾ ತು ದೈತ್ಯೌ್‌ ಭೀಮಸೆರಾಕ್ರಮ್‌ | ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಲೋಭ್‌ ಸಾಯೊುಧಾವಭಿಪೇತತುಃ 
ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತೆಯೋರ್ಭಾವಮೃಷಿಃ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ 1 ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯೇ ಶ್ಚನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯೆಂತಿ | ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರಾಡೆಯೋ ವೈನ್ಯಯೆಜ್ನಂ 


ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ | ಗೃತ್ಸಮದಡೋತಪಿ ತತ್ರಾಗತ್ಯೆ ಸದಸ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೈತ್ಯಾಶ್ಟೇಂಡ್ರಜಿಫಾಂಸಯಾ ತತ್ರ 


ಸಮಾಗಮನ್‌ | ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿರ್ಜಗಾಮೇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಾಪ್ಸೈತ್ಸಮದಾಕೃತಿಃ। ಸ ಚೆ ಗೃತ್ಸೆಮದೋ 
ವೈನ್ಯೇನ ಪೂಜಿತೋ ಯೆಜ್ಞವಾಟಾನ್ನಿರಗಚ್ಛ ತ್‌ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ತಮೃಷಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಯೆಮೇವೇಂದ್ರ 
ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಸ್ತಮಸುರಾಃ ಪರಿವವ್ರುಃ। ನಾಹನಿಂದ್ರಸ್ತುಚ್ಛಃ ಕಿಂತ್ರೇವಂಗುಣೋಪೇತಃ ಸ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನ ತಾನ್ಪ್ಪತ್ಯುವಾಚೆ | ಅಸರೇ ಶತ್ರೇವಂ ಕಥಯಂತಿ | ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಮೇಕಾಕಿನ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ಪಾಸುರಾಃ ಪರಿವವ್ರುಃ। ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮಹದರೂಪೇಣ ಯೆಜ್ಞವಾಬಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಜಗಾಮ | ತತೋಸುರಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಲಂಬಿತ ಇತ್ಯಂತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಂ ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಪೂರ್ವಮೇವ 
ಸೃಶ್ಸಮುಮೋ ಗತಃ ಅಯಂ ತ್ವಿಂದ್ರೋಇಸ್ಮಪ್ಸಯಾಷ್ಸೃೈತ್ಸಮದರೂಸೇಣಾಸ್ತ ಇತಿ ತೆಂ ಜಗೃಹುಃ |ಸ 
ತಾನ್‌ ನಾಹಮಿಂದ್ರೋ5ಯಮಿತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಕೇನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಿ | ಅಯೆಮೇವಾರ್ಥೊೋ ಮಹಾಭಾರತೇ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ ॥ | 
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ದ್‌್‌ ಹೌ ಹತಾ ನ್‌ ರ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ಸಳ ಫಾ ರಲ ನೌ ಪರಾ ನು ನ್‌ ಹಡ ಹಾಗಾ ರ್‌ಂತ್‌ಾ ಮಡ ಸ್‌ ದ್‌್‌. ನ್‌ ರ್ಟ 





ಹಬ ಬ ಚಘಾಜನಾ ್ಲಂ| 





ಮಟನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹ: ನ್‌್‌ ಇಬನ್‌ ಇಹ ನ್‌ ಇಷ ಒರ್‌, ಹ ನ್‌್‌ ಜಾರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇತನ ಇದ್‌ 


ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಜುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸಂಸ್ರವಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ನಿವಿದ್ದಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ--ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯದಿ ಪರ್ಯಾಯಾನ೯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇತಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೬), ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶೆಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೈ ತೀಯೆಸ್ಯ ಶ್ರೈರ್ಯಮಾ ಯೋ ಜಾತೆ 
ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೭-೭) ; ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೆ ತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಎಂದು ಸಾಮಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ 
ನರ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತೆ ಏನಾಭೂರೇಕೆ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೮.೭), ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ" ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಶ್ಯೇನಾಜಿ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ- -ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೭), ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೆ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೋ ಜಾಶ-ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಊರೂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ವನೇ ನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧). 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು.. 

ಸಂಯುಜ್ಯ ತಪಸಾತ್ಮಾನಮೈಂದ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ವಪುಃ | 

ಅದೃಶ್ಯತ ಮುಹೂರ್ಶೆನ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚ 

ತಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ಮತ್ತಾ ತು ದೈತ್ಯಾ ಭೀಮಸರಾಕ್ರಮಾ | 

ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಲೋಜಭಾ ಸಾಯುಧಾವಭಿಪೇತತುಃ ॥ 

ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತೆಯೋರ್ಭಾವಮೃಷಿಃ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ | 

ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯೆತ್‌ || 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷಪ್ಟ ನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನುಮಾಡಿ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಾರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರನಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅದ್ಭೃಶ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು 
ಚುಮುರಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರು ಈರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು 
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3. ೨. ಆ. ೬, ವ. ೭.) ಹಖುಗ್ಗೇದಸೇಹಿತಾ 643 
ರಾರಾ ಜಾ ಯಾ ಸಪ ರ ುಹಹಾಾಯಲ ರೂರ ದತ ಸ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ ಆ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಈ ದೈತ್ಯರ 
ದುರಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದಹುಹಿಯು ತಿಳಿದು ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ-- 


ಅನ್ಯೇ ತ್ವನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯಂತಿ| ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರಾದಯೋ ವೈನ್ಯಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಾಜಗ್ಗುಃ | 
ಗೃತ್ಸೆಮದೋ್ಪಪಿ ತೆತ್ರಾಗತ್ಯೆ ಸದಡಸ್ಯಾಸೀತ್‌ | ಡೈತ್ಯಾಶ್ಸೇಂದ್ರಜಿಘಾಂಸಯಾ ತತ್ರ ಸಮಾ- 
ಗಮನ್‌ | ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿರ್ಜಗಾಮೇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಜಾದ್ಸೃತ್ಸೆಮದಾಕೃತಿಃ 1 ಸಚಿ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದೋ ವೈನ್ಯೇನ ಪೂಜಿತೋ ಯೆಜ್ಞವಾಬಾನ್ನಿರಗಚ್ಛತ” | ನಿರ್ಗಚೈಂತಂ ತಮೃಷಿಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಯೆಮೇವೇಂದ್ರ ಇತಿ ಮನ್ಯೆಮಾನಾಸ್ತಮಸುರಾ ಸರಿವವ್ರುಃ | ನಾಹಮಿಂಡ್ರೆ- 
ಸ್ತುಚ್ಛಃ ಕಂತ್ಲೇವಂಗುಣೋಸೇತೆ ಸ ಇತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ತಾನ್ಪ್ಪತ್ಯುವಾಚೆ | 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೆೇಳುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳು ವೇನನೆಂಬುವನು ಮಾಡಿದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಗೃಶತ್ಸಮದಖಸಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ದೈತ್ಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸುಳುವನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದನ ವೇಷದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗೃತ್ಸಮದ ಖಸಿಯು ಮಾತ್ರ ವೇನನ ಯಜ್ಞ, ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ವೇನನಿಂದ ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ದೈತ್ಯರು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯಂತೆ ವೇಷನುರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
`' ಅವನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. ಆಗ ಗೃತ್ಸಮದನು 3 ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು--ನಾನು ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲ- ತುಚ್ಛನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳು ಹೀಗಿವೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೊಂದು ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲೈ ದೈ ತ್ಯಜನರೇ 
ಇಂತಹ ಗುಇವುಳ್ಳವನೇ ಆ ಇಂದ್ರನು, ನಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು- 


ಅಸರೇ ಶ್ರೇವಂ ಕಥಯಂತಿ | ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರನಿಷ್ಠಮೇಕಾಶಿನಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ- 
ಸುರಾಃ ಪರಿನವ್ರು8 | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದರೂಪೇಣ ಯಜ್ಞವಾಬಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಜಗಾಮ | ತೆತೋತ$ಸುರಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಲಂಬಿತೆ ಇತ್ಯಂತಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದೆಂ ದೃಷ್ಟಾ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗತಃ ಅಯೆಂ ತ್ವಿಂದ್ರೋ$ಸ್ಮದ್ಭಯಾದ್ಲೈತ್ಸಮದರೂಪೇಣಾಸ್ತ 
ಇತಿ ತಂ ಜಗೃಹುಃ8 | ಸ ತಾನ್‌ ನಾಹಮಿಂದ್ರೋ €ಯಮಿತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ! 
ಅಯಮೇವಾರ್ಥೋ ಮಹಾಭಾರತೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು-- ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು- 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬಂಟಔಗನಾಗಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ, ಗೃಹೆವನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ 
ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದನು- ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಕಾದು ನೋಡಿದಾಗ್ಯೂ 


ಇಂದ್ರನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರಲು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು ಕಂಡು ಇದೇನು? 
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ಗೃತ್ಸಮದನು ಆಗಲೇ ಹೊರಟುಹೋದನಲ್ಲಾ, ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನು ಹೇಗೆ ಬಂದನು? ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 
ಹೆದರಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದನ ರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು (ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 
ಆಗ ಗೃತ್ಸಮದನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಕುರಿತು- ನಾನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ಕಥೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೨ 


॥ ಮಂಡಲ-.೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೨1 ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨.1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ೭,೮, ೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೫ 1 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಶ್ರಿ ಸ್ಟೆಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಸ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನ್ಷೇವೋ ದೇವಾನ್ಯ )ತುನಾ 
ಪರ್ಯುಭೂಷತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃವ್ಣಾಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಃ | ಜಾತಃ | ಏವ | ಪ್ರೆಥಮಃ | ಮನೆಸ್ಟಾನ್‌ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಕ್ರತುನಾ | ಪೆರಿ; ಅಭೂಷತ್‌ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ | ತುಷ್ಮಾತ್‌ | ಕೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ | ನೃಮ್ಮಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ಸಃ! ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ ॥ 
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ಅ. ೨, ಅ. ೬. ವ. ೬] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 645 
SSS 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂಶೇ | ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಹೇ ಅಸುರಾಃ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಜಾಯಮಾನ 
ಏವ ಸೆನ್‌ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತೋ ಮನಸ್ಟಾನ್‌ ಮನೆಸ್ಟಿನಾಮಗ್ರಗಣ್ಯೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇನೆ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಗೆ- 
ದೇವಾನ್ರರ್ಯಭೂಷತ" | ರಕ್ಷಕತ್ಹೇನ ಪರ್ಯಗ್ರೆ ಹೀತ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭೊವಾದಿ8 |! ಲಜಿ 
ರೂಪಂ |! ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾನನ್ಯಾನ್ನೇವಾನ್ಸರ್ಯಭೂಷತ್‌ ಪರ್ಯೆಭವತ್‌ | ಅತ್ಯೆಕ್ರಾಮತ್‌ || ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸೇ 
ಭವಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಸಃ | ಶ್ರು್ಯಕೆಃ ಕಿತೀತೀಟ್ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಶರೀರಾತ್‌ 
ಬಲಾತ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಸೇತಾಂ | ಅಬಿಭೀತಾಂ | ಭ್ಯಸ ಭಯೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ 1 
ಭ್ಯಸ ಭಯವೇಪನಯೋರಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಅಭ್ಯೆಸೇತಾಮನೇಪೇತಾಂ ವಾ | ತೆಥಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಇಮೇ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವೇ ವೇಪೇಶೇ ಭಿಯೆಸಾ ಮಹೀ | ೧-೮೦-೧೧ | ಇತಿ | ನೃಮ್ಣಸೈೆ 
ಸೇನಾಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹಾ ಮಹಶ್ತ್ರ್ವೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಯೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವೀ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ವ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರ್ಯಭವ- 
ಶ್ಚರ್ಯಗೃಹ್ಲಾಶ್ಸರ್ಯರಕ್ಷದತ್ಯ ಕ್ರಾಮದಿತಿ ವಾ ಯಸ್ಯ ಬಲಾದ್ದಾ ವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಪ್ಯಬಿಭೀತಾಂ 
ನೃಮ್ನಸ್ಯ ಮಹ್ಹಾ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ರೇನೆ ಸೆ ಜನಾಸೆ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೃಸೇರ್ದ್ವೆಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಕಾ- 
ಖ್ಯಾನಸೆಂಯುಕ್ತಾ | ನಿ. ೧೦.೧೦ | ಇತಿ || 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಯೆಃ- ಯಾವನು | ಜಾತೆ ಏವ. ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರೆಥಮ;ಃ.. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ | ಮನಸ್ಪಾನ್‌. ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ಸನೂ | ದೇವ8--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ | 
ಕ್ರತುನಾ--ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ದೇಪಾನ್‌- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸರ್ಯಭೂಷತ್‌ -- 
ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ- ಯಾವನ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌- ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ | ರೋಪಸೀ.-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ--ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ 1 ನೃಮ್ಣ ಸೈ---ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದ ! 
ಮಹ್ನಾ--ಮಹತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಸ8--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು. -' 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ವನೊ, 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾನನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ, ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಬಲದ 
ಮಹೆತ್ತ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 

English Translation 

He who as soon as born; is the first (of the deities); who has done 

honour to the gods by his exploits ; he; at whose might heaven and earth are 


alarmed, and (who is kuown) by the greatness of his streagth, he, men; is 
Indra. 
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646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨ ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೨. 





ಇತ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಅನ್‌ ಇಂದ್‌ ಇಮ್‌ ಇಒ ಹಟ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಷ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ ಸದ್‌ ಇ. ಇತ್‌ ಹ್‌ ಇಂಡಸ್‌ ದದ್‌ ನ್‌ಇದ್‌ ನ್‌ ಎರ್‌ ಇದ ದ್‌್‌ ದಾನವನ್ನು 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹೆ ಮಹಾ ಸಾಹೆಸದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರರು 
ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರು, ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಅಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಹಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ -ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, (ಇಂತಹೆ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವನು 
ಮಾಡಿದನೋ) ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨ ನೆಯ 
ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಸೀ ಎಂಬ ೨೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು-- 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗೆತಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾಭಿ॥ ......ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಂ-- 

ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕ ಕೈತ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಜೋಕ್‌ ಶ ಕಡೆ ಇವೆ. 


ಕ ಜನಾಸ8-_ಜನಾ ಹೇ ಅಸುರಾಃ | ಎಲ್ಪೆ ಅಸುರಜನರೇ ಎಂದು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಇಂದ್ರನು, 

ನಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಸುರರ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವನು. ಒಂದಾ 
ನೊಂದು, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅಸುರರು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊಂಚು 
ಕಾಯುಕ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯ ವೇಷದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರಠಿ 
ಗಾಗಿ. ಬಹೆಳ ಹೊತ್ತು ಕಾದಿದ್ದರೂ ಅನನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರಲು, ನಿಜವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಈ 
ವೇಷದಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಆ ಅಸುರರ ಸಂಶಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ (ತಾನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು. 
ಇಂತಹ ಗುಣವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ) ಈ ಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಪುಟ 642) 


ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ತಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇನಾನ” ಕ್ರೆತುನಾ ಪರ್ಯಭೂಷತ್‌ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖಂಡನಾಗಿ 

ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗೌರವಾರ್ಹನಾದನು ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗೌರವವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದನು, ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾದನು ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪ್ರಥಮಃ ಯಾಸ್ವರ ಪ್ರ ಥಮಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರೆ ಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ 

(ನಿ. ೨-೨೨) ಎಂದರೆ ತಿ ಕ್ಲೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದನನು, 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳು, ಮುಖಂಡನು, ನಾಯಕನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಚಾತಃ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಅವರು ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಹೆಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ 


ಜಾ 
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ಅ.೨ ಅ. ೬ವ. ೭೬], ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6417 


ರಾ ಗೆ ಜಾನ ಚಾಚ ಇಟ ಶಡೀಟಡ ಬಾಗ ಜಚ ಶಭ ಜಟ (ನ ಇದ ಜಾನ ಇಚಗಿಸ ಶಎಫಶಾಫ ಜಾನ ಜಾಘಾ ಇಷಾ 





ಹಾಗಲ್ಲ.” ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠೆನೂ ಆದೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮, ೪-೧೮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜನನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಹುಟ್ಟಿ ದ ತಕ್ಷಣವೇ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೯) ಅವನು "ಹುಟ್ಟಿ ದ ಕೂಡಲೇ ಯೋಧನಾದನು (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೧-೮, ೫-೩೦-೫, 


೮-೪೨೫-೪ ೮-೬೬-೧, ೧೦-೧೧೩-೪), ಅವನು ಜನ್ಮಾಃ ರಭ್ಯ ಅಪ್ರ ತಿಹತನು (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೨-೮, ೧೦-೧೩೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇಂದ್ರಜನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಲಸ್ಯೆ ಮಹ್ನಾ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಬಲದ 

ಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಡುಗಿದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶುಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ನಿ ೩೯) ರೋಹೆಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ. (ನಿ. ೩:೧೩) 'ನೈಮ್ಹು ಶಬ್ದವು ಬಲ 
(ಮತ್ತು ಧನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭೃಸತೇ ರೇಜತೆ ಇತಿ ಭಯನೇಷೆನಯೋಃ | 

ಕ ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸಿ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ, » “ರೇಜಶೇ ಅಗ್ನೇ ಪೈ ನೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ ೫ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗೆಮಾ 

ಭವತಃ (ನಿ. ೩.೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ ಭ್ಯಸೇತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಅವೇಪೇತಾಂ, ಅಬಿಭೀತಾಂ- 


ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಡುಗಿದವೆಂಬ' 


ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ತವ ತ್ವಿಷೋ ಜನಿಮನ್‌ ಕೇಜತ ದ್ಯಾ ಕೇಜದ್ಬೂಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 


ಎಂಬ ಖಿ ಸಿನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೋಪದ ಸಾ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗಿದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸ್ಕೇಡು ಭಿಯಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ದೃಳ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟ ದ. ಕೂಡಲೇ ಚ ಭಯಕ್ಕೆ ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 
ಗಳು ಕಂಪಿಸಿದವು ಎಂದಿದೆ. 


ಇಮೇ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವೇ ವೇಸೇತೇ ಭಿಯೆಸಾ ಮಹೀ | ಸ 4 
ಸ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು.ನಿನ್ನೆ (ಇಂದ್ರನ) ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಾ ಹ್ಮು ದೇವಾ: ನಿಶ್ವಾ ಅಪೋ ಅಜಯೆಿದ್ದಾಸಸೆತ್ತೀ8 | 
ನ ಸ (ಯ: ಸಂ. ೫-೩೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ದನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡರು ಎಂದಿದೆ. ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅ 
ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿಸುವಂತೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದವು.. 
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648 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 





ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇದನ್‌ 


ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪರಿಮಿತಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ನಾನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಗೃತ್ಸಮದಖಯಷಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಯೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ತೀ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರೆತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಪರ್ಯಭವತ್‌ ಪರ್ಯೆಗೃಹ್ಲಾತ್‌ ಪೆರ್ಯೆರಸ್ಷದತ್ಯಕ್ರಾಮದಿತಿ ವಾ! ಯೆಸ್ಯೆ ಬಲಾದ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ಯಬಿಭೀತಾಂ ನೃಮ್ಹಸ್ಯ ಮಹ್ಹಾ ಬಲಸ್ಯ ಮಹಶ್ರ್ವೇನ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ |. 
ಯಷೇದನ್ಸೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ / 
(ನಿ. ೧೦-೧೦) 


ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆತಿವಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಯಾಸ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನೆವು. 


ಯೋ ಜಾಶ ಏವ ಜಾತಮಾಶ್ರೆ ಏವ ಪ್ರಥಮಃ ಮುಖ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಮುಖ್ಯತಾಂ 
ಸಂಪೇದೇ | ಮನಸ್ವೀ ಚೆ ಮೇಧಾವೀ, ಅನ್ಯೇ ಹಿ ಕಾಲೇನ ಮುಖ್ಯಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂಶೇ 
ಮೇಧಾವಿನಶ್ಚ | ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರೆತುನಾ ಪರ್ಯೆಭೂಷತ್‌ | ಸತ್ಯಪಿ ದೇವತ್ವಾನಿಶೇಷೇ 
ಇತರಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರೈತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪಸರ್ಯೆಭೂಸಷತ್‌ ಪರ್ಯಗೃಹ್ನಾತ್‌, ಪೆರಿಗೃಹೀತೆ- 
ವಾನ್‌ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಪರ್ಯೆರಕ್ಷದ್ವಾ) ಮುಖ್ಯತ್ತಾತ್‌ ಅತ್ಯಕ್ರಾಮದ್ವಾ ಪ್ರಭಾನೇಣ | ಯಸ್ಯ 
ಚಿ ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಶಾರೀರಾದ್ಭಲಾತ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ಅಭ್ಯಸೇತಾಮಬಿಭೀತಾಂ। 
ನೃಮ್ಲಸ್ಯ ಷುಹ್ಹಾ ಬಲಸ್ಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಅತಿಮಹದಸಹ್ಯಮಸ್ಯೆ ಬಲಮ- 
ವಶ್ಯಮಯಮಾವಾಂ ಸಾದಯಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇವಮತಿಮಹತ್ಯಾವೇಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಬಿ- 
ಭೀತಾಂ ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾತ್‌ | ಜನಾಸಃ ಹೇ ಅಸುರಜನಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ8 ನಾಹಮಿಂದ್ರೆಃ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಹಂ,. ತತ್ರಸಾದಾದೇವಾಸ್ತ ತದ್ರೂಸೆ ಇತಿ | ಯಷೇದ್ಯೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಅನುಭೂ- 
ತೇಂಡ್ರಮೈತ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರವಯಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೀತಿಸ್ತುಪ್ಟಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಆಖ್ಯಾನಸಂಬಂಧಾತ"| ಅತೆಶ್ನ ದರ್ಶಯೆತಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಮೈತಿಹಾಸಿಕೋ€ಪ್ಯರ್ಥ 
ಉಪೇಕ್ಲಿತವ್ಯೋsಸಾವಪಿ ತೇಷಾಂ ವಿಷಯ ಇತಿ | 

(ನಿ ೧೦-೧೦ ದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾ.) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ) ಮುಖ್ಯತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮುಖಂಡನಾದನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯು 
( ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು) ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಇತರ ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಹೆಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ 
ತನ್ನ ಸಾಹೆಸೋದ್ಯಮಗಳಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪೀಕಾರಯೋಗ್ಯ 
ನಾದನು. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, ತನ್ನ ಪ್ರ ಭಾನದಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಹಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಿದನು. 
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ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಹಾಸಾಮಠಥಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು) 
ನಡುಗಿದವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೇನಾಸಹಿತವಾದ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು 
(ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು) ಎಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಸುರಜನರೆಆ 
ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯುಳ್ಳವನೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನಲ್ಲ, ನಾನು ಒಬ್ಬ ಬಡಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ. ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲಿರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ತಿಳಿಸುವುದು.- ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಷಯನನ್ನು ಕೆಲವರು ಉಫೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕ। 


| | | | | ONE 
ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಮದೃಂಹದ್ಯಃ ಪರ್ವತಾನ್ಪ ಕುಪಿತ 


| 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿಮಮೇ ವರೀಯೋ ಯೋ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭ್ನಾತ್ಸ ಜನಾಸ 
| ೫ 
ಇಂದ್ರ8 ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | al ils I 
ಯೆಃ | ಪೈಥಿನೀಂ | ವ್ಯಥಮಾನಾಂ | ಅದೃಂಹತ್‌ | ಯಃ। ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಪ್ರ$ಕುಪಿತಾನ್‌ | ಅರಮ್ಗಾತ್‌ | 


I i I 
ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ವಿಳಮನಮೇ | ವರೀಯೆಃ। ಯಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತಜ್ದಾತ್‌ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ! ಇಂದ್ರಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಜನಾಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ಚೆಲಂತೀಂ ಪೈಥಿನೀಮದೃಂಹತ್‌ | ಶರ್ಕರಾದಿಭಿ- 
ರ್ದೈೇಢಾೂಮಕೆರೋತ್‌ || ದೈಹ ದೈಹಿ ವೃದ್ಧೌ ॥ ಯಶ್ಚ ಪ್ರೆಕುಪಿತಾನ್‌ ಇತಸ್ತತಶ್ಚಲಿತಾನ್ಸಶ್ಷಯುಕ್ತಾನ್ಪರ್ವ- 
ತಾನರಮ್ಣಾ 8" | ನಿಯೆಮಿತವಾನ್‌! ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ ॥ ಅರಮ್ಲಾತ್‌ ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ। 


' ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ ಯೆಶ್ಚ ವರೀಯೆ ಉರುತಮಮಂತರಿಕ್ಷಂ 


ನಿಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆಕಾರೇತೃರ್ಥ8 | ಯಶ್ಚ ಹ್ಯಾಂ ದಿವಮಸ್ತಬ್ದಾತ್‌ | ಸ್ಮಂಭ- 
ನಿರುದ್ಧಾಮಕರೋತ್‌ ॥ ಸ್ತೆಂಭು ರೋಧನೆ ಇತಿ ಸೌಶತ್ರೋ ಧಾತುಃ || ಸ ಏವೇಂದ್ರೋ ನಾಹನಮಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜನಾಸೇಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆಃ--ಯಾವನು | ವ್ಯಥಮಾನಾಂ--ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಪೃಥಿವೀಂ-- 
ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು | ಅದೃಂಹತ್‌ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯಃ- ಯಾವನು | ಪ್ರೆಕುಪಿತಾನ್‌-- 
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ರೆಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಸರ್ವಶಾನ್‌ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು | ಅರಮ್ಹಾತ್‌--ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆ8--ಯಾವನು | ವರೀಯೆಃ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವಿಮಮೇ.--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಯೆ: ಯಾವನು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ತೆಭ್ಞಾತ್‌- 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ | ಸೆ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಅಲುಗಾದುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ರೆಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾಷನು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, who fixed firm the moving earth; who tranquillized the incensed 
mountains ; who ‘spread the spacious firmament; who consolidated the 


heaven; he; men; 18 Indra: 


" ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನು 
ಅಲ್ಲಾಡದಿರುವಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು; ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ 
ದನು; ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ; ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ) ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವಂತೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಯಃ ಪೈಥಿನೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ಅದೃಂಕ3೯--ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಲಿಸದಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಅಲುಗಾಡದೆ ದೃಢವಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಭೂಮಿಯು ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದಾದರೂ ಆರೀತಿ ಇರುವುದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪ್ರಕುಪಿತಾನ್‌ ಅರಮ್ಸಾತ್‌-ನರ್ವತಗಳು ಕೋಪಗೊಂಡು ಒಂದುಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 


ನಿಲ್ಲದೆ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ತಷ್ಮು ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಡೆದು ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯೇ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದನೆಂದೂ ಅವು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಗ್ರಾಮ, ನಗರ ಮುಂತಾದವುಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳನು, 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 'ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ 
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ಆರ್‌ 





ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ 


ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕುಪಿತಾನ್‌' ಪರ್ವತಾನ್‌--ಕೋಪೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಆಗ್ನಿಪರ್ವತಗಳು (ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಗಳು) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅಥವಾ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೧) ಕೋಪದಿಂದ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಗುಡುಗುತ್ತಿರುವ) ಮೇಘಫೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದ ಹೊಡೆದು ಶಮನಮಾಡಿದನೆಂದು ಖುಷಿಯ ಅಭಿಮತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವಿಮಮೇ ವರೀಯೆ8- ಇಂದ್ರನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಯಃ ದ್ಯಾಂ ಅಸ್ಪಭ್ನಾತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಸ್ವಂಭಿಸಿದನು (ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನು) 
ಸ್ವರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವುದೆಂದು Ws ಇರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸ್ಪರ್ಗವು ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ (ಸ್ತಂಭಾದಿಗಳ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೆ) ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಆಚ್ಛಾದನೆಯು ಅಥವಾ ಮಹಡಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಗವು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಲು ಕಂಭಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಭಾರವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ಆಧಾರವೂ (ಕಂಭಗಳೂ) ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಹುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ (ಯಚ್ಛ ಬ್ಬದ). ಪ್ರಯೋಗವೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸ8-ಎಂಬ ಪದದ (ತಚ್ಛಬ್ದದ) ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯೋ ಹತ್ವಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಪಧಾ ವಲಸ್ಯ! 


ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜ ಜಾನ ಸಂವೃತ್ಸಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಸ ಐ" 
| | ) | | 
“ಯೆ: 1 ಹತ್ವಾ | ಅಹಿಂ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಸ್ತೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಯ | ಗಾಃ! ಉತ್‌ ಆಜತ್‌ | ಅಪ$ಧಾ | 


| 
ವಲಸ್ಯ | 
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ಪಾರಕ ರ್‌ ಬ್‌. ಮ್‌" ಇ ಪ್‌ ನೌ 





ಇರ್‌ ಸಾಂತ್‌ ಇಸ್‌ ತಾಮ್‌” ಇಸ್‌ ದ್‌್‌ ನಾನ್‌ ಇ. ರ ರ ಇರ್‌ ಇನ್‌ 


| 
ಯೆಃ | ಅಶ್ಮನೋಃ | ಅಂಶಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಬಜಾನ ಸಂsವೃಕ್‌” | pont | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ || ೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ' 
ಯೋಕಂಹಿಂ ಮೇಘಂ ಹತ್ಪಾ ಮೇಘಹನನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನ- 


ಶೀಲಾ ಅಸೋರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ಸೆಸ್ತ ಗಂಗಾಯುಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿ- 
` ಹಾತ್‌ || ರೀರ್ಜ ಸ್ರವಣೇ ಕ್ರಾದಿಃ!! ಯಶ್ಚ ವಲಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಪಧಾ ತತೈರ್ತ್ರಕಾನ್ಸಿ- ' 
ರೋಧಾನ್ರಿರುದ್ಧಾ ಗಾ ಉದಾಜತ | ನಿರಗಮಯತ್‌ |! ಅಪಧಾ | ಅಪಪೊೂರ್ವಾದ್ದಧಾಶೇರಾಶಶ್ಟೋ- 
ಪಸರ್ಗೇ | ಪಾ- ೩-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಭಾವೇ$ಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ॥/| 
ಯಶ್ಪಾಶ್ಮನೋಃ | ಆಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯತ್ಕಾ ಮೇಘಃ ॥ ಅತ್ಯಂಶಮೃದುರೂಪಸಯೋ- 
ರ್ಮೇಘಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ | ಉತ್ಪಾಪಯಾಮಾಸ | ಯಶ್ಚ ಸಮತ್ಸು!| 
'ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ದ ;,ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಶೇಷು ಸಂವೃಕ್‌ ಭವತಿ| 
ವೃಣಕ್ರೇರ್ಶಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ವಪಿ ರೂಪಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜನಾಸಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ | ಯಃ- -ಯಾವನು | ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಹೆತ್ವಾ-ಹೆನನಮಾಡಿ | 
ಸಪ್ತ-- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು (ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನು) | 
ಅರಿಣಾತ”- ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯಃ ಯಾವನು | ವಲಸ್ಯ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಅಪಸಧಾ- -ತಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ | ಗಾ: ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜಕ್‌ಬಿಡಿಸಿದನೋ "| ಯೆ: ಯಾವನು | 
ಅಶ್ಮನೋಃ-- ಮೇಘಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಪ್ರಡೀಶದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ ವಿದ್ಯದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ- 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವೃಕ್‌ ಅಪ್ರ ತಿಹೆತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ pr 
ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು. 

ಭಾವಾರ್ಹ 

ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಹನನಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ತಿಹೆತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

English Translation 


He, who having destroyed Ahi; set free the seven rivers; who re- 
covered the cows detained by Vala; who generated fire in the clouds: who 


is invincible in battle: he, 2262, is Indra: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ - ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ನೀರು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; ವಲನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆನು; ಅಂತಶಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ (ಸೃಷ್ಟಿ) ಮಾಡಿದನು ; ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನಾಗಿರುವನು ; ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಯೋ ಹೆತ್ತಾ ಅಹಿಂ ಅರಿಣಾತ್‌ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ--ಯೋಸಹಿಂ ಮೇಘಂ ಹತ್ತ್ವಾ ಮೇಘ 
ಹನನಂ ಕೈತ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಯಂದನೆಶೀಲಾ ಅಪೋರರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾಯೆಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿಣಾತ್‌ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಫವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
(ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು) ತಡೆದಿದ್ದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಹಿಂ— ಅಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳೆ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಹಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸುರು ಅಹಿರಯೆನಾತ್‌(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಚಲಿಸುವುದ" 
ರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) 


(೧) ಇದಲ್ಲದೆ ಇಣ್‌- ಗತೌ (ಅದಾದಿ, ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಏತ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ | ಅಯತೇರೇವ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು; 

(೨) ಅಥವಾ ಅಹಿ-ಗತೌ (ಭ್ವಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಹಿಶಬ್ದವು]ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದರೆ 
ಆಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ; 

(೩) ಅಹೆ-ವ್ಯಾಪ್‌ (ಸ್ವಾದಿ, ಪರಸ್ಮೈ 3ಸದಿ) ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಹೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದರೆ-- ಅಹ್ಟೋತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ಆಕಾಶಂ ದಿಗಂತರಾಣಿ ವಾ. ಎಂದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ; 

(೪) ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದಂತೇಃ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾತ್‌ ಗತ್ಯರ್ಥಾದ್ವಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಹಂತಿ 
ಭಿನತ್ತಿ ಉಷ್ಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಹಂತಿ ಗಚ್ಛೆ ತ್ಯಂತರಿಶ್ಷಂ--ಎಂದರೆ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಫಿಷ್ಪೆನ್ನವಾಗುವುದಾದರೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ- 
ಶೀತಲವಾದ ನೀರಿನ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಉಷ್ಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಹಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹೆನಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ 
ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಮೇಘವು ; 

(೫) ಅಥವಾ ಹೆನಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹ ಹಂತಾ, ನ ಹಂತಾ ಅಹೆಂತಾ | ಆಹಿಃ ಅಹಿಂಸಕಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವದಾ ಲೋಕಸ್ಯ 
ವರ್ಷಸ್ರದತ್ತಾತ್‌ | ಹಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು, ಅಹಿಃ ಎಂದರೆ ಹಂಸೆಮಾಡದಿರುವುದು 
ಮೇಘವು; ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಘವು ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
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ತ್‌್‌ ಎದ ಸ್‌ ಎವರ್‌ ಹ್‌. 











ತ್‌ಾ. 





ಮಾಯಾ ನ್‌ ನೌ ಬಮ ಮಾಚಿ ಮಾ ಚಾ ಬ ನ ನ್‌ ನೌ ದ ಗ ಮಾಸ ರಾರು ಮುರದು ಇದ್‌ ಬಾ ಸಾ ಸಾ ಹ್ಮ್‌ ರ್‌ ಜುಂ ಯು 


ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂಸಕವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು: 
ಈ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಶುಕ್ಸೆಯಜುರ್ವೇದದ--ಸೋ*ಗ್ಸೀಪಸೋಮಾವಭಿ ಸಂ ಬಭೂವ 
ಸರ್ವಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಯೆಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಸ ಯತಶ್ಸರ್ವನೇ- 
ತತ್ಸಮಭವರ್‌ ತೆಸ್ಮಾದಹಿಃ | ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪ್ರ ಕೃತಖಜುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ 
ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಸಪ್ತೆಸಿಂಧೂನ್‌ “ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸಪ್ತ 
ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಃ ಅಸೋಂರಿಣಾತ" ಪ್ರೈರಯತ್‌ ಸಪ್ರಶಬ ಕ್ರೈ ಒತ್ತರಿಸಿ 
ಸರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಹರಿಯುವ. ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ವೃಷ $ದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು; 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತೆ ಗಂಗಾಯಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿಣಾತ್‌ | ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಸಧಾ ವಲಸ್ಯ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 634-637 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಈ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ತಡೆದು ಇಟ್ಟಿದ್ದುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಃ ಅಶ್ಮನೋಃ ಅಂತಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ (ಸ್ವಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದಿ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ಟುಶೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೈಂತರಿಸ್ರಮಿತ್ಯತ್ಮಾ ಮೇಘಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
_ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಮನೋಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ಮಾ.ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೨೧) ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುರೂಪಸಯೋರ್ಮೇಘಯೋರಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ನೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ ಉತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ. ಅತ್ಯಂತಮೃದುವಾಗಿರುವ (ಮೆತ್ತಗಿರುವ) ಜಲರಾಶಿಯಾದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯನ್ನು (ಮಿಂಚನ್ನು) ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು ಬಹುಸುಲಭ ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಮಾಡುವುದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಮೇಘೆಗಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವುದು ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖ:೩ಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನೋಃ ಎರಡು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಸದಪ್ರ ಯೋಗಪು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸ )ವಾಹದಿಂದ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ಎರಡು 
ಮೇಘೆಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ಅಪ್ರಾಯವಾಜಿೆ. 
(Even the modern scientists agree that clouds charged defferenty by positive 
and negetive electricity coming together 08086 lightning): 
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ಸೆಂವೃಕ್‌ ಸಮತ್ಸು--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಭವತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ--ಯೆಃ ಸಮತ್ಪು ಸೆಂವೃಕ” ಭವತಿ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನನೋ ಎಂದರೆ ಸಂಹಾರವಾಡುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಸಂವೃಕ್‌! 
ವೃಣಕ್ಷೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ವಿಪಿ ರೂಪೆಂ--ಹಿಂಸಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಣಕ್ತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಂವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಮತ್ತು ಸಮತ್ತು | ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಯೋದ್ಧ ,ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ಶೇಷು-- 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಭಟಿರ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ (ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದೆ) ಯುದ್ಧಗಳಿಗೆ ಸಮನಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಂತಹೆ, ಭಟಿರು ನನ್ನಿ ತರಾಗುವ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವನು 


| | 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯನನಾ ಕೃತಾನಿ ಯೋ ದಾಸಂ ವರ್ಜಮಧರಂ 
| 
ಗುಹಾಕಃ । 
| iT 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಯೋ ಜಿಗೀನಾಂ ಲಕ್ಷಮಾದದರ್ಯಃ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | lige 
ಯೇನ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಚೈವನಾ! ಕೃತಾನಿ । ಯೆ8| ದಾಸಂ | ವರ್ಣಂ | ಆಧರಂ | ಗುಹಾ 1 
ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | 


ತ್ವಫ್ನೀತವ | ಯಂ | ಜಿಗೀವಾನ್‌ | ಲಕ್ಷಂ | ಟ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಪುಷ್ಪಾನಿ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ ಇಂದ್ರಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೇನೇಂದ್ರೇಣೇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ ನಶ್ವರಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಕೃತಾನಿ | ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾನಿ | 
ಯಶ್ಚ ದಾಸಂ ವರ್ಣಿಂ ಶೂದ್ರಾದಿಕೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಮಸುರಂ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೂಢಸ್ಥಾನೇ ನರಕೇ ವಾಕ8 | ಅಕಾರ್ಹೀಶ್‌ [| ಕೆರೋಶೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕಿ ರೂಪಂ || ಲಕ್ಷಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಗೀವಾನ್‌ || ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ವಸೌ ಸನ್‌ಲಿಟೋ- 
ರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಜಿತವಾನ್‌ ಯೋ$ರ್ಯೊೋಂರೇಃ | ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯೇ- 
ಕೆವಚೆನೇ ಛಾಂದಸೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಶತ್ರೋ8 ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯಾದತ್‌ ಆದತ್ತೇ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ವಫ್ಲೀವ | ಶ್ವಭಿಮನ್ಸೃಗಾನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಫ್ನೀ ವ್ಯಾಧಃ! ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಥೋ ಜಿಘೃ- 
ಕ್ಷಂಸ್ಥೆಂ ಮೃಗಂ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ.-- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಚ್ಯವನಾ--ನಶ್ಚರವಾದ | ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ- 
ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಕೃ ತಾನಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ (ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ) | ಯಃ--ಯಾವನು | 
ದಾಸಂ--ನಾಶಕನಾದ | ವರ್ಣಂ- _ಶೂದ್ರಾದಿಯನ್ನೂ 1 ಅಧರಂ--ನಿಕೃಷ್ಟನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಗುಹಾ-- 
ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಅಕೆ8 ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಲಕ್ಷಂ 'ಗುರಿಯಿಟ್ಟಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಿಗೀವಾನ್‌ಜಯಿಸಿದನೋ | ಯೆಃ8- ಯಾರು | ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುವಿನ | ಪುಷ್ಟಾನಿ- ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಶೃಫಘ್ನೀವ- ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಆದತ್‌- ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ರಿರ್ಮಿತವಾದವೋ, 
ನ ಈ ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದವನೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ, ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವಿನ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

Knglish Translation 


He, by whom all these perishable (regions) have been made; who 
consigned the base servile tribe to the cavern; who 801205 triumphant the 
cherished (treasures) of the enemy; as a hunter (strikes) his prey : he, men; 


is Indra. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 

ಯೇನ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚೈವನಾ ಕೃತಾನಿ ನಶ್ರರಗಳಾದ ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು. ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳು ನಶ್ವರಗಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಅವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಯೆಃ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಅಧರಂ ಗುಹಾ ಅಕಃ--ಯತಶ್ಚ ದಾಸಂ ವರ್ಣಿಂ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ ಯದ್ವಾ 


ದಾಸಮುಪಕ್ಷ್ರಸಯಿತಾರಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಮಸುರಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೊೂಢಸ್ಥಾನೇ ನರಕೇ ವಾಕಃ 
ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಇಂದ್ರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ದಾಸನಂತೆ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂದ್ರಾದಿವರ್ಣದ 
ಜನರನು ಅಥವಾ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅತಿನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಜನರನ್ನು ಅ 
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ಗೂಢಸ್ಥಾ ನವಾದ ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ--ಶೂದ್ರಾದಿ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು 8 ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈೌಂದರೆ ಶೂದ್ರರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾದಿ 


ಚತುರ್ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಬ್ಲಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ಚಾತುರ್ವಣಣ್ಯದ ಜನರಲ್ಲಿ 
( 


ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಒಂದು (ಕೊನೆಯದಾದರೂ) ಸ್ನಾನವು ಇಡೆ. ಅವರೂ ಸಹ ಜಾತುರ್ವಣ ಇಣ್ಯದವರ ನೀತಿನಿಯೆಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಕನಿಷ್ಕವರ್ಣದವರೆಂಬ ಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಅವರ 


ಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇವರನ್ನು ನರಕಾದಿ ಘೋರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಲಿ ನ್ಯಾಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವು ಹಿಂದೆ ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆರ್ಯಜನರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಸುರರು ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರೆಂದು 
(ದುಷ್ಟ ಜನರೆಂದು) ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪರ್ವತಗುಹೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಆರ್ಯರಿಗೂ, ದಸ್ಯುಜನರಿಗೂ ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಅಳಿದುಳಿದವರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲ್ಕು ಅವರು 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ್ಲಿಯ್ಯೂ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭಿಲ್ಲರು, ಗೊಂಡರು ಮೊದಲಾದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾಗರಿಕರಾಗಿ ಕಾಡುಜನಗಳಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಜಯನಾಗಡ! 
ಕ ಕಡೆ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಅಥವಾ ದಸ್ಯ್ರುಜನರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಶೂ ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಸಿವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುರಂದರ- ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂಬ 
ಥ ಇ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದರೆ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ದಸ್ಕುಜನರು ಅಥವಾ 
ಅಸುರರೆಂದೂ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಯಃ ಜಿಗೀವಾನ್‌ ಲಕ್ಷಂ ಆಪತ್‌ ಅರ್ಯಃ ಪುಷ್ಪಾನಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ವನ್ನೀವ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಶ್ರಭಿಮನ್ಯಗಾನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಶೃಫ್ನೀ ವ್ಯಾಧಃ। ಶ್ವಫ್ನಿ ಎಂದರೆ ಮೃಗಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ವ್ಯಾಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ವ್ಯಾಧನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಮೃ )ಿಗವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರ ಸ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರು. ಶ್ವಫ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ವಫ್ನೀ ಕತೆವೋ ಭವತಿ. ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತಂ ಭವತಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೫-೨೨) ಎಂದರೆ ಶ್ರ ಸಭ್ನಶಬ್ದ ಕ್ರ ಕಿತವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಕಿತವಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ಮೋಸಗಾರ, ವಂಚಕ, ಅನ್ಫ ತವಾದ, ಜೂಜಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವನು. ಪ್ರ ಪ,ಕ ಕ ತವಾಕ್ಯವಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಸ 
ಯಾವ ಆರ್ಥವನ್ನಾದರೂ Th ಎಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು ತನ್ನ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
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658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅಆ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 
ಅವನಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದೋಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಂಡನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಂ ಸ್ಮಾ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ಕುಹ. ಸೇತಿ ಘೋರಮುತೇಮಾಹುರ್ನೈಸೋ 
| | 
ಅಸ್ತೀತ್ಯೇನಂ 1 


ಮ 


| | 
ಸೋ ಅರ್ಯಃ ಪುಸ್ಟೀರ್ನಿಜ ಇವಾ ಮಿನಾತಿ ಶ್ರದಸ್ಮೈ ಢೆಕ್ತಿ 


2೬ 
€ 
2] 
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| 
ಇಂದ್ರಃ I ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ದ ಚ! ್ಗ 

ಯಂ।ಸ್ಮ!ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ ಕುಹ।ಸೆಃ। ಇತಿ! ಘೋರಂ | ಉತ | ಈಂ। ಆಹುಃ ನ| ಏಷಃ | ಅಸ್ತಿ | 
ಇತಿ | ಏನಂ | 

ಸಃ! ಆರ್ಯಃ | ಪುಷ್ಟೀಃ | ವಿಜಃ56ಇವ | ಆ | ಮಿನಾತಿ | ಶ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ 1 ಧತ್ತೆ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | 


ರಸಃ I ೫ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಸಶ್ಯಂಶೋ ಜನಾ ಘೋರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘಾತಕೆಂ ಯೆಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ಮಕುಹ ಸೇತಿ| ಸ 
ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ರ ವರ್ತತ ಇತಿ ॥ ಸೇತಿ! ಸೋತಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾದಸಪೂರಣವಿತಿ ಸೋರ್ಲೊೋಪೇ ಗುಣಃ 
ನೆ ಕ್ವಚಿದಸೌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ಏನಮಿಂದ್ರೆಮಾಹುಃ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ನಾಸ್ತೀತಿ | ತಥಾ ಚಿ 
ಮಂತ್ರೈರ್ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉತ್ತ ಆಹ | 6.೧೦೦-೩ | ಇತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ |ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಜ ಇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ | ಉದ್ದೇಜಕ ಏವ ಸನ್‌ ಅರ್ಯೋಃ8ರೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪುಷ್ಟೀಃ ಪೋಷಕಾಣಿ ಗೆನಾಶ್ವಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯಾಮಿನಿನಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಹಿನಸ್ತಿ || ಮಾಜ" ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಯಃ ॥ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಧತ್ತೆ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋಸ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸ- 
ಮತ್ರ ಕುರುತ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯಸ” ವಿಶೇಷತೋಇಸ್ಕಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ಅಸ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಂ ಕುರುತ | 
ಏವಂ ನಿರ್ಧಾರಣಮಹಿಮೋಸಪೇತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹನಿತಿ | 
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ಕಾರ್‌ ಈೌೌಿಸ ಪೌರ್‌ ಆ ಅ ತ್‌್‌... ರಾ ಆರರ. ಎ.ಆ ೦ ಡ್‌ ಇ ಆರ್ಥ ಇಇ ರ್‌ೂ. 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8_-_ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ಕುಹ ಸ್ಮ ಇತಿ- _ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು | ಘೋರಂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರ 
ನಾದ | ಯಂ--ಯಾವನನ್ನು (ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಪೈ ಚೆ ೦ತಿ-ಕೇಳುತ್ತಾಕೆಯೋ 1 ಏನಂ--ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಏಷ8--ಅವನು | ನ ಆಸೀತ ತೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು | ಆಹುಃ. 
(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 1" ಸಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಜಇವ--ಉದ್ವೇಜಕನಾಗಿ | ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವೂ | ಪುಷ್ಟಿ 68-ಪೋಷಕಗಳೂ ಆದ ಗವಾಶಾ ಿದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಮಿನಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಹೀಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಸಃ ಇಂತಹ ಮಹೆದ್ಗುಣವುಳ್ಳವನೇ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 4 ದ್ದ ತ್ರ ಶ್ರ ದೆ ಶಿಯನ್ನಿ ಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದ ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉದ್ದೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಅವನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಲ್ಫೆ ಜು ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನಿಡಿ 3 


English Translation 


He, whom, terrible, they ask for, (saying), Where is he? or, verily, 
they say cf him, he is not (in any one place); but who; inflicting (chastise- 
ment), destroys the cherished (treasures) of the enemy: in him have faith: 
for he, men, is 176೩. 


೫೬ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು "ಅಗ್ನಾ ಕಿದಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಜನರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ--ಆ ಭಯಂಕರನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ? 
ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರಾದರೂ ಇಂದ ಸ್ರನು ಮಾಡುವ ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ಯಗಳೂ, ಶತ್ರುಹೆನನವೂ ನಮಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಡಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯಂಸ್ಕ ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ ಕುಹ ಸಃ ಇತಿ ಘೋರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಘಾತಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನುಂಟೋ 
ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಜನರು ಕೇಳುವರು ಅಗ್ವಿ, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವರು. ಅವರು ಇರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾನುಹಿಮಾಸ್ವಿತನಾದ ಜೀವತೆಯು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರಷ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೆಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕರು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು 
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ದ್‌್‌ ಇಂ. ಇದ ಇಫ್‌ ಆ. ಇತ್‌ ಜನ್‌ ಆಹ್‌ 





ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಲಪ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ನಾದ್‌ ರ್‌ಜರ್‌್ಲುನ್‌ಸ್ಲುನ್‌ನ್ಹನ್‌ ಸತ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ತಾರಾ ಸತಾ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಟಫಇಹ್‌: ಹ ನ್‌್‌ RN ಜ್‌ 








ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತ 
್‌ ಇದನ್‌ 





ಉತ ಈಂ ಆಹುಃ ನ ಏಷಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಏನಂ--ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದೊ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೆ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ 
ವಸ್ತುವು ಇದೆಯೆಂದು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಂಬುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಲೋಕಸ್ಟಧಾವವು ಮತ್ತು 
ಕಾರಣಸಹಿತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ-- 

ಅನೃತಂ ವೈ ವಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯುತಿ | ಚಿಶ್ಷುವೈೈ ಸಶ್ಯೆಂ। ಅದ್ರಾಗಿತ್ಯಾಹ। 

ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ತತ್ಪತ್ಯಂ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧, ೨) 
ಬಾಯಿಮಾತಿಠಿಂದ ಸುಳ್ಳೆ ನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಸತ್ಯವೇ. ನಾನು ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನೋಡಿದ ವಸ್ತುವು ಇರುವುದು 
ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಇಂದ್ರನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು? 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಆ ಇಂದ್ರ ನೇಬುಭನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಜನರು ವಾದಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜಣರು | 
ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉತ್ತ ಅಹ ಕೆ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕಮಭಿ ಸ್ಪವಾಮ 
(ಯ. ಸಂ ೮-೧೦೦-೩) 

' ಅಯೆಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ ಮೇಹ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ನಾ | 


(ಯ. ಸಂ, ೮-೧೦೦-೪) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ನೇಮ ಎಂಬುವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು-- 
ಇಂದ್ರನೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರುವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೋಣ? ” ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ“ ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಕರ್ತನೇ, ಇಗೋ ನೋಡು. ನಾನು 
(ಇಂದ್ರನು) ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು. ನನ್ನ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. | 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುವವರ ಸಂಶಯನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೃತ್ಸಮದಖಯಹಷ೩ಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಂಶಯನಿವಾರಣೆಮಾಡುವನು. 


ಸಃ ಅರ್ಯೆಃ ಪುಷ್ಟೀಃ ನಿಜಇವ ಆ ಮಿಸಾನಾತಿ ಶ್ರತ” ಅಸ್ಮೈ ಧತ್ತ-- ಈನಿತಿ ಪೂರಣ8 | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಜಇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ | ಉದ್ದೇಜಕೆ ಏವ ಸನ್‌ ಅರ್ಯೊ5ರೇ8 ಸ 
ಪುಸ್ಟೀಃ ಪೋಷಕಾಣಿ ಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯಾಮಿನಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಹಿನಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರದಸ್ಮಾ 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಧತ್ತ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋಸ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವಾ ಸಮತ್ರ ಕುರುತ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯಸ್‌ ಗ 


ದಪೂರಣಾ 
ದೃಶ್ಯತೇ ತೆಥಾಪಿ ಅಸ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಂ ಕುರುತ || ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
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ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಅ ಸರ್‌. ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌, 








ವಾಗಿಯೂ ವಿಜಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಏವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದಿಯನ್ನು (ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು) ಇಡಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇರುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಮಾಡುವ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇರುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು (ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು) ಇಡಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಈ 
ಸ 
| CL 
ಸ್ನ 
C 
ದ 


| 
ಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಯಃ ಕೃೃಶಸ್ಯ ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ 


| | | | 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾಮ್ಲೋ ಯೋ ವಿತಾ ಸುತಿಪ್ರಃ ಸುತಸೋಮಸ್ಯ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆಃ | ರಧ್ರಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ| ಯೆಃ | ಕೃಶಸ್ಯ | ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯೆ | ಕೀರೇಃ | 
| | 
ಯುಕ್ತೇಗ್ರಾವ್ನಃ | ಯೆಃ | ಅವಿತಾ | ಸಶಿಪ್ರ8 | ಸುತ€ಸೋಮಸ್ಕ | ಸಃ [ ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ರಧ್ರಸ್ಯ | ರಧಹಿಂಸಾಸೆಂರಾದ್ಧ್ಯೋಃ | ಸಮೃದ್ಧಸ್ಯೆ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ 
ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಕೈಶಸ್ಯ ಚೆ ದೆರಿದ್ರಸ್ಕೆ ಚೆ ಯಶ್ಚ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ॥ ನಾಧೃ ಹಾಧೃ ಯಾಚೋನತಾ 
ಪೈಶ್ಚರ್ಯಾಶೀಃಷು || ಯಾಚೆಮಾನಸ್ಯ ಕೀಶೇಃ  ಕರೋಶೇ8 ಕೀರ್ತಯತೇರ್ವಾಗ॥ ಸ್ಕೋತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಚೆ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಯಶ್ಚ ಸುಶಿಸ್ರೆ: ಶೋಭನಹನುಃ ಸುಶೀರ್ಷಕೋ ವಾ ಸನ್‌ 
ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾವ್ಸೊ ೇ9ಭಿಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯತಗ್ರಾವ್ಹಃ ಸುತಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಸುತಸೋಮಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾ- 
ವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ ಸ ಏವೇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಸ್ಯ ತ್ವನ್ನಪರತ್ವೇ ಹ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಯಥಾ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ | ೩-೮-೨ | ಇತಿ | ಅಯಂ ತ್ರಂತೋದಾತ್ತೆಃ ಪದ್ಯತೆ ಇತಿ 
ನಾನ್ನಪರಃ ॥ 
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ನ್‌್‌ ಮೌಲಾ ನ್‌ ನ್‌ ಪೌ ನೌ ರ್ಶ ಸ್‌. ಪ. ಹಾ, ನ್‌್‌ ರತ ಹೌ ಹ್ಗ, ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸರಲ ಸತಾ ಹತ್ತರ. ಸತಾ ಸಕತ ಸೌ ನ್‌್‌ ಈ ಇಹ ಇಒ. ಒಹ್‌ ಕರಇ ರ ಇಹ ಇ ೫೧. ಸತಾರಾ ಸ ಇ ರತಾ ದ್‌ ಬಾರ್‌ ಪಾ ರಗ ಗಾರ್‌ ಇ. ತಡಾ ನ್‌್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಯೆ8- -ಯಾವನು | ರಧ್ರಸ್ಯ--ಧನಿಕನಾದವನಥಿಗೂ | ಚೋದಿತಾ— 
(ಧನವನ್ನು) ಒದಗಿಸುವನೋ | ಯೆಃ- -ಯಾರು | ಕೈಶಸ್ಯೆ--ದರಿದ್ರನಿಗೂ (ಒದಗಿಸುವನೋ) | ಯೆ8--ಯಾರು 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ. .ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವನಿಗೂ | ಕೇರೇ8--ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಶಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
(ಒದಗಿಸುವನೋ) | ಯೆ8--ಯಾರು | ಸುಶಿಪ್ರಃ--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾವ್ಹಃ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದಿರುವವನೂ | ಸುತೆಸೋಮುಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ- ಅವನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಶಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

English Translation 

He, who is the encourager of the rich, and of the poor, and of the 
priest, who recites his praise) and is a suppliant 3 who; of goodly features, is 
the protector of him; who; with ready stones, expresses the Soma juice; he» 


men; is Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೋ ರಧ್ರಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ--ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋಃ | ಸಮೃದ್ದಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ | ರಧ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ರಧ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುರುಷನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರದ್ರಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ಎಂದರೆ ಮೊದಲೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಪ್ರೇರಕನಾದವನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಯೆಃ ಕೃಶಸ್ಯೇಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಕೀರೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಣ8-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇತರರನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ನೋಡುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಕೃಶಸ್ಯ- ಸರಿಯಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-ಯಾಚನೆಮಾಡುನವ 
ನಿಗೂ ಎಂದರೆ ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗಿ ಭಿಕ್ಲಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುನವನಿಗೂ, 'ಕೀರೇಃ | ಬಪ್ಪ ನಸ ಸ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೂ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುಶ್ಚಿ ಜನಿಗ್ಳೂ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಪಕ್ಷಸಾತವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
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ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಾಧಮಾನಾ8 ಎಂಬ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಚಮಾನಾಃ 
ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪.೨) ಮತ್ತು ಕೀರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು :ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. 
(ನಿ. ೩-೧೯). 
ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾನ್ಸ್ಲೋ ಯೋತವಿತಾ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ ಸುತಸೋಮಸೈ್ಯ--ಯೆಶ್ಚ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಶೋಚಿನಹೆನುಃ 
ಸುಶೀರ್ಷಕೋ ವಾ ಸನ್‌ ಯೆಕ್ತೆಗ್ರಾವ್ಲೋತಭಿಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯತೆಗ್ರಾವ್ನಃ ಸುತೆಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸೋ 
ಮಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವ್ಲಃ ಎಂಬುದು ಗ್ರಾವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮ್ಯೇಕವಚನವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಹಂಶೇರ್ವಾ ಗೈಹ್ಲ್ಹಾಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಇದು (ಕಲ್ಲು) ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹ್ಞಾಶೇರ್ವಾ) ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಗೃಣಾಶೇರ್ವಾ-- 
ಸೊಯಂತೇರ್ವಾ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವ್ಲಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಶಿಪ್ರಃ8__ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಗಳುಳ್ಳನನು ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ಪನು ಎಂದರೆ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸುತಸೋಮಸ್ಯ- -ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕಾದಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 


ಜ 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಾದಿರುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥8 
| 
ಯಸ್ಕಾಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರದಿತಿ ಯಸ್ಯ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾಮಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ರಥಾಸಃ | | 


ದಾಸ್ಯ | | 
ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯ ಉಷಸಂ ಜಜಾನ- ಯೋ ಅಹಂ ನೇತಾ ಸ ನವಿ 


| 
ಅಂದ 1೭1 
— ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | | | 
ಯೆಸ್ಕ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಿ | ಯೆಸ್ಕ | ಗಾವಃ! ಯೆಸ್ಕ | ಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೆಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ | ರಥಾಸ8 | 


| 
ಯಃ | ಯೂ | ಯಃ! ಉಷಸಂ | ಯಃ। ಅಪಾಂ| ನೇತಾ | ಸಃ! ಜನಾಸಃ! ಇಂದ್ರಃ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಸ್ಯ ಸೆರ್ವಾಂತೆರ್ಯಾಮಿತಯಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ರದಿಶಿ ಪ್ರದೇಶನೇ೪ನುಶಾಸನೇ*5ಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ 
ವರ್ತಂತೇ | ಯಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ ಗಾವಃ | ಯಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಗ್ರಸಂತೇತತ್ರೇತಿ ಗ್ರಾಮಾ 
ಜನಸಪೆದಾಃ | ಯಸ್ಯಾ ಜ್ಞಾಯಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ರಥಾಸೋ ರಥಾ ವರ್ತಂಶೇ | ಯಶ್ಚ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಯೆಶ್ಚೋಷಸೆಂ | ತಥಾ ಮಂತ್ರ8 ಜಚಾನ ಸೂರ್ಯಮುಷಸೆಂ 
ಸುಡಂಸಾ: | ೩-೩೨-೮ | ಇತಿ | ಯಶ್ಚ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಪಾಂ ನೇತಾ ಪ್ರೇರಕ8 ಸ ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
. ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 
ಓವಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜನಾಸಕ- ಎಲ್ಸಿ ಜನರೇ | ಯಸ್ಯ --ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ | ಪ್ರದಿಶಿ- ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ! 
ಅಶ್ವಾಸ8__ಅಶ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆಯೋ | ಯೆಸ್ಥ- ಯಾವನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ | ಗಾ ದ 
ಯಸ್ಕ್ಯ--ಯಾವನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾಮಾಃ -. ಗ್ರಾಮಗಳಿರುವುವೋ | ಯಸ್ಯ ಯಾವನ ನಿಯಮನದ ವಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ರಥಾಸೆ8-ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯಃ. .ಯಾನನು (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು) | 
« ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಃ--ಯಾವನು | ಉಷಸಂ---ಉಪಸ್ಸನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ಯ--ಯಾರು (ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ) |! ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ನೇತಾ-- ಪ್ರೇರಕನಾ 

ನೆಯೋ | ಸಃ - ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು 


ಮ 


\ ಬಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜತರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ್ಯೂ ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಾಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸೆಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸ ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರ ನು 


ಸಿ 


English Translation 


He, under whose control are horses and cattle) and villages, and all 
chariots : he who gave birth to the sun and to the dawn: and who is the 
leader of the waters : he, men; is Indra 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರದಿಶಿ--ಪ್ರದೇಶನೇ ಅನುಶಾಸನೇ | ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ, ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ (Under his 
00111101) ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಅಥವಾ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ರಾಮಾಃ--ಗ್ರಸಂಶೇ*ಶ್ರೇತಿ ಗ್ರಾಮಾ ಜನಸದಾಃ | ಸಾಯಣರು ಗ್ರಾಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಪದ 
ಅಥವಾ ಜನಾಂಗಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು- ಜನರು ವಾಸಿಸುವ 
ಗ್ರಾಮ, ನಗರ ಮೊದಲಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಕ 
1 [ 


ಅ. ೨. ಅ, ೬. ವ.ಆ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 665 


Wud EEE EEE 





ಅಶ್ವಾಸಃ ಗಾವಃ ಗ್ರಾಮಾಃ ರಥಾಸೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು ಗ್ರಾಮಗಳು ಮತ್ತು ರಥಗಳು ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ರುವವು, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅದರಂತೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಥಾಸೆಃ--ರಥ ಶಬಕೆ ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ “ರಥೋ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ:ಃ | ಸ್ಥಿರ- 
ಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ರಿಸರೀತಸ್ಯೆ | ಮಮಾ ಜರ ಷ್ಟ ಪೀತ ವಾ ರಪಶೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. 1) 
ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಎಂದರೆ ಗತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿ ರವಾ 
ಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು “ಓಂದು 
ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ರಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ರುವನು- ಎಂದರೆ, ಅಶ್ವಾದಿವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ "ಈ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ವಿಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯಃ ಉಷಸಂ ಜಜಾನ--ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಪಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಸಾಾದನೆಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ | 
ಸಾಧಾರ ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯೆಮುಷಸಂ ಸುದಂಸಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ | ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ಲ ೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ಸ್ನ ್ರಿರ್ಗವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ಗ ನನ್ನೂ ಸೃ ಸಸಿ ಪ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಃ ಅಪಾಂ ನೇತಾ- -ಯತಶ್ಚ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಪಾಂ ನೇತಾ ಪ್ರೇರಕಃ | ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರ pe ಹೇಳಲ )ಡುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ. ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ ಹ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವು. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಕವು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ। 


| | | 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ವಿಹ್ವಯೇತೇ ಸರೇನರ ಉಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾ 


ಸಮಾನಂ ಚಿದ ಡ್ರಫಮಾತಸ್ಸಿವಾಂಸಾ ನಾನಾ ಹವೇತೇ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ Il SH 
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ನನದ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಗದ್‌ ಯ ಬ ತ ಇದ್‌ ಮಯಾ ಮನ ಮತ ಚ ತ ಮಚ ಬಯಟ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಸರು ್‌ಾರ್‌ಾರ್‌ನಾ ನ ಸಾತ್‌ ದ್‌್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಚಿ | | | Fh 
೨೦ | ಶ್ರಂದಸೀ ಇತಿ | ಸಂಯೆತೀ ಇತಿ ಸಂ5ಯತೀ | ವಿಹ್ವ ಯೇತೇ ಇತಿ ವೀಹ್ವೆಯೇತೇ | ಪರೇ 1 
ಅವರೇ | ಜ್‌ [ ಅನಿತ್ರಾಃ | 


| | I 
ಸಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ರಥಂ | ಅಶಸ್ಥಿ೪ವಾಂಸಾ | ನಾನಾ | ಹವೇಶೇ ಇತಿ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ ಅಗಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಂ ಕ್ರೆಂದಸೀ ಕೋಡೆಸೀ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮಾನುಷೀ ದೇವೀ ಚ ದ್ವೇಸೇನೇ ವಾ ಸೆಂಯತೀ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಯೆಮಿಂದ್ರಂ ನಿಹ್ತಯೇಶೇ। ಸ್ವರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ವಿವಿಧಮಾಹ್ವಯತಃ। ಪರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ 
ಅವರೇsಧಮಾಶ್ಲೋಭಯಾ  ಉಭಯೆನಿಧಾ ಉಭಯೆಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ಸಮಾನಮಿಂದ್ರೆರಥಸದೃಶಂ 
ರಥಮಾಶಸ್ಥಿ ವಾಂಸಾ ಆಸ್ಲಿ ತೌ ದ್ವೌ ರಥಿನಾ ಶಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ನಾನಾ ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥರ್ಕ ಹವೇಶೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯೇಶೇ | ಯದ್ವಾ ಸಮಾನಮೇಕರಥಮಾರೂಢಾನವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹನೇಶೇ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನ್ಯೈಃ 
ಪೈಥಗಾಹೂಯೇಶೇ | ತಯೋರನ್ಯತರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಯಂ ಯಾವನನ್ನು [ ತಂ ಸಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಸ ಸಂಯತೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ವಿಹ್ಪ್ವಯೇಶೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ | ತ್ರಗ cide | ಅವರೇ - ಅಧಮರಾದ 


ವರೂ |! ಉಭಯಾ ಈ ಉಭಯವಿಧದವರೂ ಆದ | ಅಮಿತಾ ೨1 ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ಸಮಾನಂ ಚಿತ್‌. ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಾ--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎರಡು 
ರಥಿಕರೂ | ನಾನಾ ಹವೇಶೇ- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನನಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು 'ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

English Translation 


Whom (two hosts), calling and mutually encountering, call upon; whom 
both adversaries; high and low; (appeal to); whom two (01೩೫1080088), Stand- 
ing in the same car; severally invoke ; he, men; is Indra: 
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RE 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್‌ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ---ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ, ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ, ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇಂದ ಪ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕಕೆಯುತ್ತಾಕೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಈಖಯಕ್ಕಿನ ಮು 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಬ್ಬನ ರಾಡ್‌ ಒಂದು ಸೇನೆಯ ಕ ಎರಡು ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಅಲ್ಪಬಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬಹುದು. 
ಆದರೂ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನು ತಮಗೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇಬ್ಬರಿಗೂ : 

ಬೇಕಾದವನೆಂದೂ ಯಾರ ಒಬ್ಬರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಎರಡು ಸೇನೆಗಳವರು 

ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಬೇಕಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಇವನನ್ನು 
ಕರೆಯುವರು ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯೋಧರು ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುವರು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮಾನಂ ಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಸದೃಶಂ ರಥಮಾತಸ್ಥಿವಾಂಸಾ 
ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- ಆದರೆ ಸಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ತೋರುವುದು. 


ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೋಪಗಳು ಕಂಡು ಬರುವವು. 
ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೋಡಷಸೀ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರದ್ವೇಷವಿದೆಯೇ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ 


ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನವೇ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಶಯ 
ಇ ಉದ ವಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಜಾ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನುಷೀ ದೇವೀ ಚ ದ್ವೇ ಸೇನೇ ವಾ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಸೇನೆ ಮತ್ತು 
ದೇವಸೇನೆ ಎಂಬೆರಡು ಸೇನೆಗಳು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷನೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? 
ಒಂದುವೇಳೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದರೆ ಅಸುರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರು ಪರಸ್ಪರ ಚಂಗ! ಪ್ರಸಿದ್ಧವು 
ಅಬೆರು ಯುದ ಮಾಡುವುದೂ ; ಸಹೆಜವು. ಆದರೆ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವನರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರೋದಸೀ (ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನ 
ಅವಶ ಕತೆಯೇ : ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉಭಯಾಃಅಮಿತ್ರಾ 8. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎರಡು ಶತ್ರುಪಂಗಡಗಳ್ಕು ' 
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ಎಂದು ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಪರೇ ಅವರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೆಂದೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಣ್ಣಸೇನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಮಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಡಕೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ- 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಎರಡು ಶತ್ರು ಪಂಗಡಗಳು ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುವರೋ ಮತ್ತು ಯುದ್ದಾ ಭಿಲಾಹಿಗಳಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯೋಧರು 
' 
' 


ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಕ ವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು 


| | A 
ಯಸ್ಮಾನ್ನ ಯತೇ ನಿಜಯಂತೇ ಜನಾಸೋ ಯಂ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಅವಸೇ 


| 
ಹನಂತೇ । 


{5} ] | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬಭೂವ ಯೋ ಅಚ್ಯುತಚ್ಯುತ್ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಸ್ಮಾರ 1ನ! ಯಶೇ | ನಿ;ಜಯೆಂತೇ | ಜನಾಸ8 | ಯಂ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಅವಸೇ |ಹನಂತೇ | 
| | 
ಯೆಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ | ಬಭೂವ | ಯೇ! ಅಚ್ಯುತ ಚ್ಯುತ್‌ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ |೯| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಮಾದೃತೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನ ನಿಜಯೆಂತೇ | ವಿಜಯಂ ನೆ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಅತೋ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಸಟ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜನಾ ಅವಸೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯೆ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯಂತಿ | ಯೆಶ್ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರ್ಬಭೂವ | ಯಶ್ಚಾಚ್ಯುತಚ್ಛ್ಯುತ್‌ 
ಅಚ್ಯುತಾನಾಂ ಕ್ಷಯೆರಹಿತಾನಾಂ ಪರ್ವಶಾದೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯಶೇ--ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 1 ಜನಾಸ8_-ಜನರು| ನ-ವಿಜ- 
ಯೆಂತೇ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯೆಂ-- ಯಾವನನ್ನು | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರು.! - ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಹವಂಶೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಯಃ 
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ಆ. ೨. ಆ. ಓ.ವ.ಆ.] ಹುಗ್ದೀದ ಸಂಹಿತಾ 669 
ಯಾರು | ನಿಶ್ವಸ್ಕ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ | ಬಭೊವ--ಆಗಿರುವನೋ (ಮತ್ತು) 1 
ಯುಃ--ಯಾರು | ಅಚ್ಛ್ಯುತಚ್ಛೈೆ ತ್‌ -ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 1 ಸ... 
ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ 8--ಇಂದ್ರನು. 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರ ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರಕೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದನು. 


English Translation 


Without whom men do not conquer; whom, when engaged in conflict; 
they invoke for succour ; he, whois the prototype of the universe “and the 


caster down of the unyielding; he; men, is Indra: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಚ್ಯುತಚ್ಯು3್‌-- ಅಚ್ಯುತಾನಾಂ ಕ್ಷೆಯೆರಹಿತಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ | ನಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಅಥವಾ ಚಲಿಸದಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣಜನರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ನಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದು ಯಾವುದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯಃ ಶಶ್ವತೋ ಮುಹ್ಟೇನೋ ದಧಾನಾನಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಭುರ್ವಾ ಜಘಾನ । 
ಹ | 
ಯಃ ಶರ್ಥತೇ ನಾನುದದಾತಿ ಶೃಧ್ಯಾಂ. ಯೋ ದಸ್ಯೋರ್ಹಂತಾ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ೧೦ ॥ 
i ಪದಪಾಠಃ 


[ನ್‌ 
ಯಃ | ಶಶ್ಛತಃ | ಮಹಿ | ರ | ಡೆನೌನಾನ್‌ | ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಶರ್ವಾ | ಜಘಾನ I 
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ಹಾ ಯಿ ಬಯ ಮಾಯ ಬಜ ಬಂಗಾ ಹಾ ಸಯ ಹಾ ಹಾ ನ ಬೃ ದ ನಜ ಡಾ 1... . ಹ 





| | 
'ಯೆಃ | ಶರ್ಧಶೇ| ನ | ಅನುಸ ಪಜಾತಿ | ಶೃಧ್ಯಾಂ। ಯಃ । ದಸ್ಯೋಃ | ಹಂತಾ | ಸಃ | ಜನಾಸೆಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ |! ೧೦ ॥ 

ಯೋ ಮಹಿ ಮಹದೇನಃ ಪಾಪೆಂ ದಧಾನಾನ್‌ ಶಶ್ವತೋ ಬಹೊನಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಆತ್ಮಾನ- 
ಮಜಾನತೆ ಇಂದ್ರಮಪೂಜಯೆತೋ ವಾ ಜನಾನ್‌ ಶರ್ವಾ | ಶೃಣಾತಿ ಶತ್ರೊನನೇನೇತಿ ಶರುರ್ವಜ್ರಃ ! 
ಶೇನಾಯುಧೇನ ಜಘಾನ || ಹಂತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ ಯಶ್ಚ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವಶೇಇನಾಶ್ಚ- 
ಜ್ಞಾಯೆ ಜನಾಯೆ ಶೃಧ್ಯಾಮುತ್ಸಾಹನೀಯಂ ಕರ್ಮ ನಾನುದೆದಾತಿ | ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ  ಅನುಪೂರ್ವಾರ್‌ 
ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತಾವತೀತಿ ಗಶೇರ್ನಿ- 
ಘಾತಃ ॥ ಯಶ್ಚ ದಸ್ಕೋರುಪಕ್ಷಸಯಿತುಃ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾ ಘಾತಕ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ” || 

ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜನಾಸಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಯೆ8- ಯಾವನು | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಏನಃ- -ಪಾಪವನ್ನು | ಧಧಾ- 
ನಾನ್‌--ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ | ಶಶ್ವತೆ8- ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ"--ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು 1 ಶರ್ವಾ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಘಾನ- -ಕೊಂದನೋ | ಯೆ8--ಯಾವನು 1 
ಶರ್ಥತೇ--ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ಕಿಗೆ | ಶೃಧ್ಯಾಂ--ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು] ನ ಅನುದೆದಾತಿ_-_ಕೊಡುವುದಿ 
ಲವೋ | ಯೆ8- ಯಾವನು | ದಸ್ಯೋಃ- -ಕ್ಷಯಕಾರಕನಃದ ಶತ್ರುವಿನ | ಹಂಶಾ--ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ ! 

--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಜನರೆ ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರೂ, ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುಡಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, who with the thunderbolt has destroyed many ¢ommitting greab 
sin; and offering (him) no homage : who grants not success to the confident 3 
who is the slayer of the Dasyu ; he, men; 1s Indra- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಶ್ವತೆಃ--ಶಶ್ವ೫" ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೈರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೭) ಶಶ್ವತಃ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಮಯಯ. ಕ ತ್‌ ದೌ ನ್‌, ನ. 





ಏನ ಏನ ಏತೇಃ | (ನಿ. ೧೧-೨೪) ತೆಡಷ್ಕೇವಮೇವಾವಶ್ಯಮೇವೈತಿ | ಇದು (ಪಾಪವು) 
ಕರ್ತವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಏನಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. 


ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌- -ಆತ್ಮಾನಮಜಾನತೆ ಇಂದ್ರಮಪೂಜಯೆತೋ ವಾ ಜನಾನ್‌-ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುವವರು ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದಿರುವನರು. ಎಂದರೆ ನಿಜಸಿ ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ 
ನಿಜನಸ್ತುವಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ಸು) ತಿಳಿಯದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಆಥವಾ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಇರುವವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶರ್ವಾ--ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶರು ಶಬ್ಧ ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಹಂಸೆಮಾಡುವುದು ಆಥವಾ 
ಹಿಂಸಾಸಾಧನವಾದ ನಜಾದಾ ಇಡೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಃ ಶಶ್ವತೆಃ ಮಹಿ ಏನೆ ದಧಾನಾನ್‌ ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಶರ್ವಾ ಜಘಾನ--ಮಹಾಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವನರೂ, ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪಾಪ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪೂಜಿಸದೆ ಇರುವ ದುಷ್ಟರಾದ ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಯಃ ಶರ್ಥತೇ ನ ಅನುದದಾತಿ ಶೃಧ್ಯಾಂ--ಶರ್ಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶರ್ಧತೆ ಉತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವತೇನಾತ್ಮಜ್ಞಾಯ ಜನಾಯಿ 
ಶೃಧ್ಯಾಮುತ್ಸಾಹನೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ನಾನುದದಾತಿ ನ ಪ್ರಯೆಚೈತಿ--ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮಜ್ಞ 
ನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ 
ಗರ್ವಯುಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಯಹಿಯ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಯೆ ದಸ್ಕೋಃ ಹಂತಾ--ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುವಾದ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸತಕ್ಕವನು. ದಸ್ಯುವನ್ನು 
ಹನನಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಗುಣವೆಂದು ಪರಿಗೆಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ದಸ್ಯುಗಳ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಚಿತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ವನಿಂದತ್‌ |. 
ಸಾರ್‌ ಹ | 
ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ ದಾನುಂ ಶಯಾನಂ ಸ ಜನಾಸ 


ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧೧ ॥ 
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ನ್‌್‌ ಕಾನ್‌ ತಾ. ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ತಾಮ್‌ ಜಾನ್‌ ಅರ್‌ ವ್‌ ತಾರ್‌ ರಾ ಹಾರ್‌. ಹ ಇತು 





ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ಎದ ಇ." ಇಹ 


ಪಠಪಾಠಃ 


| | | |] | 
ಯಃ | ಶಂಬರಂ | ಪರ್ವತೇಷು | ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ | ಚೆತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ | ಶರದಿ| ಅನು5ಅವಿಂದ3 | 


| ಮ 
ಹಿಜಾಯೆಮಾನಂ | ಯೆಃ | ಅಹಿಂ | ಜಘಾನ | ದಾನುಂ ಶಯಾನಂ | ಸೆಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರೆಃ | loolf 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಭಿ ¥ 
ಪರ್ವತೆಗುಹಾಸು ನಿವಸಂತೆಂ ಶಂಬರಮೇಶೆನ್ನಾಮಕೆಂ ಮಾಯಾನಿನಮಸುರಂ ಚಿತ್ತಾ ಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ 


ಚತ್ತಾರಿಂಶೇ ಸಂವತ್ಸರೇ$ನ್ವೈವಿಂದತ್‌ | ಅನ್ರಿಷ್ಯಾಲಭತೆ! ಲಬ್ದಾ, ಚೆ ಯೆ ಓಚಾಯಮಾನಂ ! ಕರ್ತುಃ 
ಕೃಜಕ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಓಜಸೋತ$ಪ್ಸರಸೋ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೧-.೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ |! ಬಲಮಾ- 
ಚರಂತಮಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ದಾನುಂ ದಾನನಂ ಶಯಾನಂ ಶಂಬರಮಸುರಂ. ಜಘಾನ ಹತವನಾನ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ 


ಯಃ ಪರ್ವಶೇಷು ಸೆಯೆಂತೆಮಿಂದ್ರಭಿಯಾ ಬಹೊನ್‌ ಸೆಂವತ್ಸರಾನ್ರ್ರಚ್ಛೆ ನ್ನೋ ಭೂತಾ 
ರಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜನಾಸಃ. ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆ8- ಯಾವನು | ಪರ್ವಶೇಷು -- ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಲಿಯೆಂತೆಂ- ತಲೆಮಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಚತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ- ನಲವಶ್ತನೆಯ: 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ! ಅನ್ರವಿಂದ3- - ಹುಡುಕಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ | -ಯೇ- -ಯಾವನು | ಓಜಾಯಮಾನಂ-.-ಬಲ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನೂ | ಅಹಿಂ-ಹಂತಕನೂ.! ದಾನುಂ— ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನೂ: | ಶಯಾನಂ- ಪರ್ವತದ. 
ಮಲಗಿದ್ದ ವನೂ ಆದ ಶಂಬರನನ್ನು | ಜಘಾನ- -ಕೊಂದನೋ | ಸ£ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸ ತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ. ಇದ್ದ 
ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


> English Translation 


He, who discovered Shambara dwelling in the mountains for forty 
years ; who slew Ahi, growing in strength, and the sleeping son of Danu; 
he, 2702, is Indra. | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಎ) 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಬರನೆಂದರೆ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಇಂತ ಇನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇಮ್‌ ಸನ್‌ ಒಫ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಇದ್‌ ತಾ ಇನ್‌ ಇತ್‌: 








ಈ ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ- ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೧೧, ೨-೧೪-೬, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬. ೩, 
೪-೩೦-೧೪, ೬-೧೮-೮, ೬-೨೬-೫, ೬-೩೧-೪ ೬-೩೧-೧, ೬- ೪೭-೨, ೬-೪೭-೨೧ ೭-೧೮-೨೦, ೭೯೯-೫ ಈ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬.೫ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಕುಲಿಕಾರ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ದಾಸನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ಪು, ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಇವನ ಕೋಟಿಗಳು (ದುರ್ಗಗಳು) ೯೦, ೯೯, ೧೦೦ ಇದ್ದವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧೯೩೦-೭, ೨-೧೯-೬, ೨-೧೪-೬ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೨ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಂಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ದಿಮೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವ ನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರು ವೆಂದೂ ಇವನನ್ನು ಅತಿಥಿಗ್ರನು 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದನೆಂದೂ ಖು ಸಂ ೧-೫೧-೬, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಶಂಬರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಬೇಕಿ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು. 
ಇವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜೀವಂತನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ರು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು 
ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಔlebrandt ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವನು ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೆಂದೊ, ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನು. ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಸರಾದ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ, ಇವನು ಬೆಟ್ಟಿಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆಕೊಡು 
ತ್ರಿದ್ದನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


ಓಜಾಯೆಮಾನಂ--ಬಲಮಾಚೆರಂತಂ | ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಬಹೆಳೆ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಹಿಂ-.ಆಹಂತಾರಂ | ಕನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ಧ ಕೆ ಹಂತಕ 
ನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾನುಂ- -ದಾನವಂ | ದೆನೋಃ ಪುತ್ರೆಂ | ರಾಕ್ಷಸಮಾತೆಯಾದ ಡನುವಿನ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ದಾನು 
ರ್ದಾದನೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಶರದಿ- -ಶರತ್ಭಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ. ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ ನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಯೆಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷಧಯಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸರಃ-ಓಷಧಿಗೆಳು, ಎಲೆಗಳು ಮೊದಲಾದವು - 
ಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶರತ್‌ ಅಥವಾ ಶರದೃತುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಥಾಲವು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಶರಚ್ಛಬ್ಲವನ್ನೆೇ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು. 

ತಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತೆಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚಿರತ | 

ಸತ್ಯ್ಯಮ ೫ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ರದ; ಶತಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
[43] | Vol. 14 
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ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಿಃ ಸತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಶೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಚ್ಛಬ್ಧವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಕಿಯೆಂತೆಂ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ ಅನ್ವನಿಂದತ್‌ ನಲವತ್ತು ವರ್ಷ 


ಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಯಾರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಇದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಃ ಸಸ್ತರಪ್ಪಿರ್ನಷಭಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನವಾಸೃ ಜತ್ಸರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
(ov PY | ಸಪ್ತ5ರ ರಶ್ಮಿಃ | ವೃಷಭ ನ | ನಿಷ್‌ | ಅವ; ಅಸೃ ಜತ್‌ | ನಿತನೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ" | 
| 


ಯು | ರೌಹಿಣಂ | ಅಸ್ಫುರತ್‌ | i | ದ್ಯಾಂ | ಆ5ಕೋಹಂಕೆಂ | ಸಃ । ಜನಾಸಃ | ಹ 
| ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಸ್ಯ | ಶೇ ಚ ರಶ್ಮಯೋ ವರಾ- 
ಹವಃ ಸ್ವತಪಸೋ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ಧೂಸಯಃ ಶ್ವಾಸಯೋ ಗ ಹಮೇಧಾಶ್ಲೇತೀತಿ ಯೇ ಚೇಮೇ$- 
ಶಿಮಿವಿದ್ವಿಷಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಸ್ತೆ ಪೃಥಿನೀಮಭಿವರ್ಷಂತಿ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ಶೈ ಆ. ೧-೯-೪,೫ | ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯಾರಣ್ಯಕೇ ಹ್ಯಾಮ್ಸಾತಾಃ | ವೃಷಭೋ ae ವೃದ್ಧಿಮಾನ್ಸಲವಾನ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣ- 
| ಸ್ವಭಾವಾನ್ಸಿಂಧೂನಪಃ ಸರ್ತವೇ ಸರಣಾಯಾವಾಸೃಜತ್‌ | ಅವಸ ಷ್ಟ ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ 
ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರಸ್ಪಜತ್‌ | ಯಶ್ಚ ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಾರೋಹಂತಂ ಸಭ 
ಸ್ಸು ರತ್‌ | ಜಘಾನ !! ಸ್ಪುರ ಸ್ಸು ರಣೇ ತುದಾದಿಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿಯನ್ನು ರ ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌-ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿ | ಸಪ್ತ ಜ್‌ 
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ದ್‌್‌ 








ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರ್ತೆವೇ--ಸ್ರವಶಜಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ 1 
ಅವಾಸ್ಪೆ ಜರ -(ಆಹಯಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿದರೋ | ಯೆ8- ಯಾರು | ವಜ್ರಜಾಹುಃ- -ವಜ್ರಾಯಥವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದವನಾಗಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಆರೋಹಂತಂ--ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ | ರೌಹಿಬಿಂ- ರೌಜಣನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಸ್ಬುರತ್‌ಕೊಂದನೋ | ಸ ಅವನೇ 1 ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯೂ ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, the seven-rayed, the showerer, the powerful, who let loose the 
seven rivers to flow $ who; armed with the thunderbolt, crushed Raubina when 
scaling heaven ; he; men, 18 Indra: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ | ತೇ ಚೆ ರಶ್ಮಯೋ-ವರಾಹವಃ 
ಸ್ವತಪಸಃ | ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ಧೂಪಯಃ | ಶ್ವಾಪೆಯೋ ಗೃಹೆಮೇಧಾಶ್ಟೇತ್ಛೇತೇ | ಯೇ ಚೇಮೇತಶಿವಿ- 
ವಿದ್ವಿಸಷಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಸ್ತೆ ಪೃಥಿನೀಮಭಿವರ್ಷಂತಿ! ವೃಷ್ಟಿಭಿರಿತಿ(ತೈ. ಆ- ೧-೯-೪ ರಿಂದ ೫) ಇಂದ್ರನು 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಮೇಘಗಳು 
ಏಳು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಸಹತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಏಳು ವಿಧವಾದ ವಾಯುಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 


ವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು (ಮೇಘಗಳು) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು 
ಯಾವನೆಂದರೆ-- 


(೧) ನರಾಹವಃ-ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರ್ಷಮಾಹ್ವಯೆತೀತಿ ವರಾಹಃ (ಹುಲ) ಶೇ ಚ ಬಹವೋ 
ವರಾಹವಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ವಾಯುಗಣಕ್ಕೆ ವರಾಹವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ವರಾಹವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ವತಪಸಃ--ಯೇ ವಾಯೆವಃ ಸ್ಪತಪಸಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಶೆಪಂತಿ ನತು ತಾಸಾರ್ಥಮಗ್ನಿ- 
ಮಾದಿತ್ಯೆಂ ವಾಪೇಕ್ಷಂತೇ. ಸ್ವತೆಪೆಸಃ | ಉಷ್ಣ (ಶಾಖ) ಕ್ಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಮೇಘಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವತಪಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(೩) ವಿಮ್ಯುನ್ಮಹಸಃ- -ವಿದ್ಯುಶ್ಸೆಮಾನಂ ಮಹೆಸ್ತೇಜೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವಿಮ್ಯುನ್ವಹಸಃ-. ವಿದ 
ಶ್ತಿಗೆ (ಮಿಂಚೆಗೆ) ಸಮಾನವಾದ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುಸ 
ವಾಯುಗಣಸಹಿತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೪) ಧೊಸೆಯಃ- ಗುಗ್ಗು ಲದಶಾಂಗಾದಿದ್ರವ್ಯಾಂತಕ್ಕಿರನಪೇಸ್ಲೇಣ ಸ್ವಶರೀರಗತೆಸುಗೆಂಥೇನೈನ 
ಸರ್ವಾನ್ಸ ದಾರ್ಥಾಸ್ಫೊಪೆಯೆಂಶೋ ವಾಸಿತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತೋ ವರ್ಶಂಶೇ | ಗುಗ್ಗುಲ್ಕ 
ದಶಾಂಗ ಮೊದಲಾದ ಸುವಾಸನಾ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸುಗಂಧದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ವಾಯುಗಣಸಹಿತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ಧೂಪೆಯೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೫) ಶ್ವಾಪೆಯೆ:--ಶು ಶಬ್ದ ಆಶುಶಬ್ದ್ಬಪರ್ಯಾಯೆಸ್ತೃತೆಃ ಶೀಘ್ರ ವ್ಯಾಪಿನ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭನತಿ | 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುಗಣಸಜತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ 


“ಶ್ವಾಪಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೬) ಗೃಹಮೇಥಾ8--ಗೃಹೇಷು ಮೇಧಾರ್ಹಾ ಗೈಹಮೇಧಾಃ | ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವಾಯುದೇವತಾಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಗೃಹಮೇಧಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೭) ಅಶಿಮಿವಿದ್ದಿ ಷಃ _ಶಿನಿಃ ಕರ್ಮ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕೆಂ ತಸ್ಯ ವಿಘಾಶಕಾಃ ಶಿಮಿವದ್ದಿಷಃ ತೆದ್ವಿ- 
ಪರೀತಾ ಅಶಿಮಿವಿದ್ವಿಷಃ ಕೈಷ್ಯಾದ್ಯನುಕೂಲಸ್ರೆವೃತ್ತೆಯೋ ವಾಯವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವ್ಯವಸಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವೃಪ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಅಶಿನಿವಿದ್ಧಿಸಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ವಿಧಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಯಃ ಅವಾಸೈಜತ್‌ ಸರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ತವಿಧಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಆ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನಂತರ ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮುಖ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಬಳೇ ನದಿಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಮುಖ್ಯವಾದ ನದಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಃ ರೌಹಿಣಿಂ ಅಸ್ಸುರ3 ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ ದ್ಯಾಂ ಆರೋಹಂಶಂ--ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಏರುತ್ತಿ 
ರುವ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು-- 


ಆಹನ್ನಹಿಮಭಿನೆದ್ರೌಹಿಣಂ ವ್ಯಹನ್ವ್ಯಂಸಂ ಮಘವಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೨) 
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- ಎಂಬ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಈ ಎರೆಡು ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ರೌಹಿಣನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ರೌಹಿಣ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ- ೨-೨೧) ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. . 
ಇದರಂತೆ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಹ ಮೀಫೆನಾಮಗಳಿಲ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂಬರನ ವಧವೆಂದರೆ ಮೇಘಫೆ 
ಹೆನನವೆಂದೂ ಸಹೆ ಇನ್ನೊಂದು. ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


1 | | 
ದ್ಯಾವಾ ಚಿದಸ್ಮೈ ಪೃಥಿನೀ ನಮೇತೇ ಶುಸ್ತಾಚ್ಚಿದಸ್ಯ ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ ! 
| | pe | 
ಯಃ ಸೋಮಾ ನಿಚಿತೋ ನಜ್ರಬಾಹುರ್ಯೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 


ಪದಪಾಠಃ ಕ 


| 
ದ್ಯಾವಾ! ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಕೈ | ಪ್ಲೆ ೈಥಿನೀ ಇತಿ | ನಮೇತೇ : ಇತಿ | ಶುಸ್ಮಾತ್‌ i ಚಿತ್‌ [ ಅಸ್ಯೆ | ಸರ! 
ಭಯಂತೇ FE 


4 | | | 
ಯಃ | ಸೋಮ್ತಪಾಃ | ನಿಂಚಿತಃ | ವಜ್ರಸಜಾಹುಃ | ಯೆಃ | ವಜ್ರ €ಹಸ್ತೆ8 |! ಸಃ । ಜನಾಸ8 | ಇಂದ್ರಃ 
Il ೧೩ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ | ಇತರೇತೆರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚೆನಂ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋ- 
ರ್ವರುಣಯೋಃ | ೭-೬೬-೧ | ಇತಿವತ್‌ | ನಮೇತೇ | ಸ್ತಯೆಮೇವ ಪ್ರಹ್ವೀಭವತಃ || ಣಮು ಪ್ರೆ ಹೃತ್ತೇ! 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಂ ಯಕ್‌ಚಿಣಾಗಿತಿ ಇಚೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಚಿದಪಿ ಚಿ i ಸ್ಯ 
ಶುಷ್ಮಾದ್ಭಲಾತ್ಸರ್ವತಾ ಭಯೆಂಶೇ | ಬಿಭ್ಯತಿ | ಯೆಃ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ನಿಜಿತಃ ಸರ್ವೈಃ! 
ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವ್ವ ಶೈ ಢಾಂಗಃ | ವಜ್ರ ಬಾಹುರ್ವಜ್ರಸದೃಶಜಾಹುಃ | ಯಶ್ಚ ವಜ್ರ 
ಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ -ಇಎಲೈ ಜನರೇ | ಅಸ್ಮ್ಕೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ 
ರರ ಜ್‌ ನಮಸ್ಯರಿಸುವುವು | ಚೆತ್‌- -ಮತ್ತು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಚಿತ್‌-- 
ಬಲದಿಂದಲೇ | ಪೆರ್ವತಾಃ- ಪರ್ವತಗಳು | ಭಯೆಂತೇ--ಭಯಪಡುತ್ತವೆ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಸೋಮಪಾಃ 
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ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ (| ನಿಚಿಶೆಃ--ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯೆ8. ಯಾರು | ವಜ್ರಹಸ್ತೆ8--ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ। ಸೆ ಅವನೇ |ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಲ್‌ 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ವರಿಸುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲ 
ದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು. ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯ 
ನಾಗಿಯೂ; ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೃ ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, to whom heaven and earth bow down; he,at whose might the 
mountains are appalled ; he) who is the drinker of the Soma juice, the firm 
(of frame); the adamant-armed; the wislder of the thunderbolt; he; men, 35 


Indra. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತಾಳೆ ಜಾಲೆ ಇ 


ಈ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತಗಳು (ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು) ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ಕಂಡು ಭಯಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಾನ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಪರ್ವತಾಃ-- ಸರ್ವಶಗಳು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು, ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳೆಂದೂ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸೋಮಪಾಃ- ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿರುವುದೆಂದೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

ವಜ್ರಜಾಹುಃ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ8--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಜ್ರಸದ್ಭಶವಾದ ಎಂದರೆ ವಜ್ರದಂತೆ ಘಟ್ಟ 
ಯಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ (ಅಧಿಕಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದೂ), ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 

ಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 


ಫಿ 
ಯಃ ಸುನ್ವಂ ಮವತಿ ಯಃ ಪಚಂತಂ ಯಃ ಶಂಸಂತಂ ಯಃ ಶಶಮಾನಮೂತೀ। 


ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಯಸ್ಯೇದಂ ರಾಧಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


A [52 | ; 
ಯಃ | ಸುನ್ಹಂತಂ | ಅವತಿ | ಯಃ ಪಚಂತಂ | ಯಃ | ಶೆಂಸಂತಂ | ಯಃ ಶಶಮಾನಂ | ಊತೀ 


ಯಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವರ್ಧನಂ | ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಃ | ಯೆಸ್ನ | ಇದಂ | ರಾಧೆಃ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ 
॥ ೧೪ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ ್ಯ್ರೊಂ 

ಯಃ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮವತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಯಶ್ಚ ಪುಕೋ- 
ಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸೆಚೆಂತೆಂ | ಯಶ್ಚ್ಟೋತೀ ಊತಯೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುಥಾಣ್ಯಃ ಪೊರ್ವ- 
ಸಹನ  ಸ್ಪರಸ್ತ್ಸಾಯೈ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸಂತೆಂ ಯೆಶ್ವ ಶಶಮಾನಮವತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಂ 
ರಕ್ಷತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ವೃ ದ್ಧಿ ಕರಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮೋ 
ವೃದ್ಧಿ ಬಂತ ಯಸ್ಯ ಸವಿ ಓದೀಯಂ ಪ್‌ ಪ್ರಕೂಜಾಕಾನೀ ಪಾ ಬಡ ದ್ಧಿ ಕರಂ 

ಭವತಿ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 


ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಲೃ ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫ ಜನರೇ | ಯ8--ಯಾರು | ಸುನ್ವೈಂತಂ— ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಅವತಿ ರಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ಪಚೆಂಶಂ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡುವವ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಯಃ ಯಾರು |! ಊತೀ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಂಸಂತಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನನ್ನು 
ರಫ್ರಿಸುವನೋ | ಯಃ- ಯಾರು | ಶಶಮಾನಂ--ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ 
ಯಾರಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಕಾಂಕವಾಗಿಡೆಯೋ | ಯಸ್ಯ ಯಾರಿಗೆ || ಸೋಮಃ 
ಸೋಮರಸ ನ ಪಾನವು ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವೋ | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾರಿಗೆ | ಇದಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ 1, ರಾಧ8-- 
ಪುರೋಡಾ ಡಾಶಾದ್ಯನ್ನವು ವೃದ್ಧಿ ್ಸಿಕಾರಕವಾಗಿಡೆಯೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಇಂಪ್ರ8- ಇಂದ್ರನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾರು 'ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವೂ ಆಗಿನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
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ESSE ತ 


English Translation 


He, who protects (the worshipper) offering the 11036102, or preparing 
(the mixed curds and butter), repeating ‘his praise and soliciting his assr- 


‘stance ; he, of whom the sacred prayer; the (offered) Soma juice; the (presented 


sacrificial) food, augment (the vigour) ; he; men; is Indra- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಸುನ್ಸೈಂತಂ ಅವತಿ--ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಂಶಂ ಯೆಜಮಾನಮವಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವು ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯಃ ಹಚಿಂತೆಂ ಯಃ ಶಂಸೆಂತಂ ಯಃ ಶತಮಾನ ಊತೀ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವೀಂಸಿ ಪಚಿಂತೆಂ, 
ಊತೆಯೇ ಸ್ವರಸ್ಸಾಯೈ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸಂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಿಂ ರಕ್ಷತಿ । ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಚನಮಾಡುವ (ಬೇಯಿಸುವ) ಯತಿ ಜನನ್ನೂ ಇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಹೋತ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನನ್ನು, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 8 ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜ ಮೊದಲಾದ 
ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಲಹುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


ಯಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ ವರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಯೆಸ್ಕ ಇದಂ ರಾಧ8--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಶ್ತಿಗ್ಹನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖಯತ್ತಿಗ್ಗನರು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ವೃದ್ಧಿ ಕರವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವೂ, ಹವಿರಾದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರಾದಿ 


ಜನರನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವನೆಂಹು ಖುಷಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜ್‌ 


| | 
ಯಃ ಸುಕ್ವತೇ ಪಚತೇ ದುಧ್ರ ಆ ಚಿದ್ಹಾಜಂ ದರ್ದರ್ಷಿ ಸ ಕಿಲಾಸಿ ಸತ್ಯಃ । 







ಪ 
ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸುನೀರಾಸೋ ವಿದಥಮಾ ವದೇಮ 1೧೫॥ 
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ಕ ಸ 


ಶ್‌ US, 
ಧ್‌ ಬ್ಯ ಎ wl ಗತಾ 
ಸ ಜಡ ತ್‌ ಷ್ಟಿ ಡ್‌ ತ್‌ f, 
ಕ ಈ ಕಕ ರಾ ಕಾಳ 
ತಾತಾ ತ ಸ be Se 





k 


ಆ. ೨.ಅ. ೬. ವ. ೯ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 681 
TEE 27ಸಿ 
ಪದಪಾಠಃ 


ವಿ 
ಯೆಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಪೆಚಿತೇ | ದುದ್ರಃ | ಆ | ಚಿ8೯ | ವಾಜಂ | ದರ್ಜರ್ಷಿ | ಸಃ | 80 | ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ | 
| 


ಸ | | | ದ 
ವಯಂ | ತೆ ತೀ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವ ಕಹ | ಪ್ರಿಯಾಸ8 | ಸುಂವೀರಾಸಃ | ವಿಷಥಂ ಆ! ವದೇಮ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮೃತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ದುದ್ರೋ 
ದುರ್ಧರಃ ಸನ್‌ ಸುನ್ನಕೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ಪೆಚೆತೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾದರ್ದರ್ಷಿ | ಭೈಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೊಂ ಸತ್ಯೋ ಯೆಥಾರ್ಥ- 
ಭೂತೋಸಸಿ | ನ ಪುನರ್ನಾಸ್ಕೀತಿ ಬುದಿ ಶ್ಲಿಯೋಗ್ಯೋಸಸಿ | ಕಿಲೇತಿ ಹೆ ಸಿದ್ದಾ | ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ 
ಸುನೀರಾಸಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿಶ್ವಹ ಸಟ ಹು ವಿದಥಂ ಸ್ಕೊ 3 ಮಾ- 
ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ. ಯಾರು | ದುದ್ರ8--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಪಚತೇ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಾಜಂ- 
ನ ಬಲವನ್ನೂ | ಆ ದರ್ದರ್ಷಿ- ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ-_ಅಂತಹ ನೀನು 1 ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಕಲ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಪ ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಪ್ರಿಯರಾದವರೂ | ಸುವೀ- 
ಜು ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಕಲ್ಲಾ ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ವಯಂ-- 
ನಾವು | ವಿಶ್ವಹ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿದಥಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ವದೇಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಚಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾ ಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ] ಕರಾದ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Indra, you are difficult of approach; you, verily, are ೩ true (bene- 


factor), who bestow (abundant) food upon him who offers the libation, who” 


prepares (the mixed curds and butter) : may we; enjoying your favour, blessed 
with progeny; daily repeat (your praise) at the sacrifice: 
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ಗವ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಹ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಭಂ ನಾದ್‌ ತೌ ತರ್‌ ಇ. 








ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಯಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನೆ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ೬ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುಡು 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಶದ್ದೈವತಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಯೆತ್ವಾಮ 
ಯಷಿಯ ಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ನ್ಸುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತದ್ಬೈವತಶೆಃ ಸ 
ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತಿವಿಧಾ ಖುಚೆಃ ಪೆರೋಕ್ಷ್ಸಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೈತಾ ಆದ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | 
ತತ್ರ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೋಸಂಯೋಗಾಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿಶಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | ಪರೋಪ್ರ- 

ಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 
(ನಿರುಕ್ತ. ದೈವತಕಾಂಡ ೭-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ಮುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, 
ಆಶೀಃ ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ- 
ಕೆಟ್ಟ ಹಾರೈಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಬಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೀವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, 
ನಿಂದಾ ಎಂದರೆ- -ಥಿಂದೆಯ್ಕು ದೂಷಿಸುವುದು, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆಯು ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಬಕ್ಳು ಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾ 
ಶ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು.ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃ ತವೆಂದರೆ-ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳನ್ನೂ (Third 
| person both in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸೃತವೆಂದರೆ, 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು, ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ಮುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕು ಗಳು; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆೆ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು (First person) ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ` 
" ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತನುಂತ್ರಗಳು. ಕೊನೆಯ 


ದಾದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವು. 
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ಶರತ್‌ 





ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದೆಂ | ಯೆತುಃ ಸಪ್ತೋ- 
ನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವೆಸೋ ಇತಿ ತ್ರಯೋಪಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿ- 
ಷ್ಟು ಬಂತೆಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಉಕ್ಸೆ 4 ತೃತೀಯೆಸವನೇತಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ರ್ರೀsಸ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ನೂ ಮರ್ಶೊ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ| ಆ- ೬-೧1 
ಇತಿ | ಪಶರಾಶ್ರೇ ಷಸ್ಕೇನಹನ್ಯಪಿ ಶೃತೀಯಸೆವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ 
ನಿತ್ಯಾನ್ಶೈ ಕಾಹಿಕಾನಿ | ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು-- ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯತುಃ 
ಸಸ್ರೋನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಾದ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವಸೋ ಎಂಬ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಭೃವು- ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸೃವು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ಉಕ್ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಯೆತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ನೂ 
ಮರ್ಶೊ ಭವಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧); ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ ನಿತ್ಯಾನ್ಯೈ ಕಾಶಿಕಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಆ-೪). 
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684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಾ್‌ೌ್‌್‌್‌ಾ್‌ಾ್‌ಾಾ್‌್‌ 
I Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೧೩ 


॥ ಮಂಡಲ-೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--- ೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧, ೧೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ-೧೩ [ 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ 1 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ೧-೧೨. ಜಗತೀ | ೧೩, ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | "1 
ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ತಸ್ಯಾ ಅಪಸ್ಸರಿ ಮಕ್ಷೂ ಜಾತ ಆವಿಶದ್ಯಾಸು ವರ್ಧತೇ | 


| 
ತದಾಹನಾ ಅಭವತ್ರಿಪ್ಯುಷೀ ಸಯೋಂ5ಶೋಃ ಹೀಯೂಷಂ ಪ್ರಥಮಂ ತದುಕ್ಸ್ಯಂ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | 
ಯತಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಪಃ | ಸರಿ | ಮಶ್ತು | ಜಾತಃ | ಆ | ಅವಿಶತ್‌ | ಯಾಸು | ವರ್ಧತೇ | 


| | | 

ತತ್‌ | ಆಹನಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ಪಿಪ್ಯೈಷೀ | ಸಯಃ। ಅಂಶೋಃ | ಸೀಯುಷಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ತತ್‌! 

| 

ಉಕ $° Il ೧ 
me ಛು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಖುಶುರ್ವರ್ಷಾೂಖ್ಯಃ ಕಾಲೋ-ಜನಿತ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಯ ಜನಯಿಶ್ರೀ ಜನನೀ ಭವತಿ | ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿ 
ತಸ್ಯಾ ಜನನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾತಃ ಸೋಮೋsಪ ಉಡಕಾನಿ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಮಾವಿಶತ್‌ 1 ಯಾಸ್ವಪ್ರು 
ಸೋಮೋ ವರ್ಧತೇ ತಾ ಅವಿಶದಿತ್ಯನ್ವೇಯೆಃ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಪು ಪ್ರನಿಷ್ಟತ್ವಾತ' ಸೋಮ ಆಹನಾ ಆಹಂತ- 
: ವ್ಯೋ5ಭಿಸೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಆಹನಾ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂಶಮಿದಂ ಪದಂ| ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ವಿಹಾಯೆಸಃ | ೯.೭೫-೫ | ಇತಿ | ಯಾ ಚಾಂಶುರೂಸಾ ಸೋಮಲತಾ 
"ಪಯಃ ಸಾರಭೂತಂ ಸಿಪ್ಯುಷಡೀ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯೃಭವತ್‌ || ಪ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಕ್ವಸ್‌ ಲಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇತಿ 
ಸೀಭಾವಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ ಅಂಶೋಸ್ಕ್ತಸ್ಕಾಃ ಸೋಮಲತಾಯಾಃ 
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ನ್‌ ತಾರ್‌ ರಾವರ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತುಃ_ವರ್ಷರ್ತುವು | ಜನಿತ್ರೀ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ (ಉತ್ಪಾ ದಕವಾದ ಕಾಲವಾಗಿದೆ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿ-ಆ ಜನನಿಯಿಂದ | ಜಾಶೆಃ- -ಉತ ತೈನ್ನವಾದ ಸೋಮವು | ಯಾಸು— ಯಾನ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧತೇ ಬೆಳೆಯುತ ತೃದೆಯೋ | ಅಪಃ--ಅಂತಹೆ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮಕ್ಷು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ಆ ವಿಶತ್‌ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು | ತೆತ್‌-“ಅದು | ಆಹೆನಾ8--ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತ ದಿ (ಆದೇ ಸೋಮಲತೆಯು ) 
ಪಯಃ-_-ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌- ಆಗುತ್ತದೆ | 
ಅಂಶೋಃ- ಅದೇ ಸೋಮಲತೆಯ | ಪೀಯೂಷಂ-- ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ 
ಆದ | ಶೆತ್‌ ಆ ರಸವು | ಉಕ್ಸೆ ಹಂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ವರ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಖುತುವು ಸೋಮಕ್ಳೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ. ಆ. ಜನನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೋಮವು 

ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಉದಕಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಪೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಾರ 

ಭೂತವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಾರ 
ಭೂತವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ರಸವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The season (of the rains) is the parent (of the Soma plant), which; as 
soon as born of her; enters into the waters in which 16 grows; thence itis fit 
for expression; as concentrating (the essence of the) water; and the juice of 
the Soma is especially to be praised (as the libation proper for Indra): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ--ವರ್ಷಖುತುವು ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಸೋಮಲತೆಯೂ ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಷ್ನಖಯತುವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಈ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ 
ಆಹನಾಃ ಪಯಃ ಅಂಶೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯತುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಸ್ಯಾಃ ಅಪಃ ಪರಿ ಮಕ್ತು ಜಾತಃ ಆ ಅವಿಶತ್‌ ಯಾಸು ವರ್ಧಶೇ--ಆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 


ಸೋಮಲತೆಯು ನೀರಿನ ಆಸರೆಯಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಲತೆಯೊಳಗೆ ರಸವು 
(ನೀರು) ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾನ ಲತೆಯೇ ಆಗಲಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 


೫ 
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ದ ತ್‌ ಜಾರ್‌ ಸಗ ರತಾ ತೇಜ ರಗ ಹ. ನ್‌್‌ ದದ 








ಇರ್‌ ಇನ್‌ ತತ್‌ ಇಕ್‌ ಮಹ್‌ ಇಂಡ 














ನೀರಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಸುರಾಗಿಯೂ ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹೆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಲತೆಯು ರಸಯುಕ್ಕೆ 





ನಾ ನ್‌್‌ ಹತಾ, 


ವಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ಖುಹಿಯು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ನೀರನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. , 


ತತ್‌ ಆಹನಾಃ  ತೆಸ್ಮಾದಪ್ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಸೋಮ ಆಹನಾ ಆಹಂತವೋತಭಿಸೋತನ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಆಹನಾ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಮಿದೆಂ ಸೆಡಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಮಂಶ್ರೆವರ್ಣಾಃ |! ಯೇ ಶೇ ಮದಾ ಆಹ- 
ನಸೋ ವಿಹಾಯೆಸೆಃ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೭೫-೫) ಸೋಮಲತಶೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು (ರಸ) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹನನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಟ್ಟ ಜಜ್ಜ ಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಜಜ್ಜಿದರೆ ಲತೆಯಿಂದೆ ರಸವು ಹೊರಹೊರಡುವುಡು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹನಾಃ ಅಥವಾ ಅಭಿಷವಣ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆಹನಾಃ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವು. ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ವಿಹಾಯೆಸಸ್ತೇಭಿರಿಂಪ್ರಂ ಚೋಪೆಯೆ ದಾತೆವೇ ಮಘಂ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆಹನಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತ ಶಬ್ದ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಭವತ್‌ ಪಿಪ್ಯಷೀ ಪಯಃ ಅಂಶೋಃ ಸೀಯೊಹಷಂ ಪ್ರಥಮಂ ಶೆತ್‌ ಉಕ್ಸ್ಳೈಂ--ಯಾ ಚಾಂಶು- 
ರೂಪಾ ಸೋಮಲತಾ ಪಯಃ ಸಾರಭೊತೆಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀ ವರ್ಧಯೆಂತೈಭವತ್‌ | ಅಂಶೋಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸೋಮು- 
ಲತಾಯಾಃ ಪೀಯೊಷಂ ರಸಭೂತಂ ಪಯ ಉಳ್ಳ್ಛ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಹನಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕೃರು 


ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ | ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೨-೫) 


ಯಜಮಾನಥಿಂದ (ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ) ಈ ಸೋಮರಸವು ವ್ಯಾ ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ದುಃಖವೂ ಅಥವಾ ಚಿಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವನು. ಸೋಮವು 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದಾಗ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂತಹ ರಸವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಆದರ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವು 
ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವು (ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಹೆಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಹಸುರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ರಸದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸವು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹೆವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಾಗುವುದು (ಆಹಾರ 


ವಾಗುವುದು) ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ದ್‌್‌ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಪ್ರವತಾಮನುಷ್ಯದೇ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ಬ 
ಸಧ್ರೀ। ಈಂ।ಆ|ಯಂತಿ।! ಪರಿ | ಬಿಭ್ರತೀಃ | ಸಯಃ | ವಿಶ್ವಪ್ಸ್ನ್ಯ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರ | ಚರಂತೆ! 
| 
ಭೋಜನಂ | 
| | ವ | 
ಸಮಾನಃ | ಅಧ್ವಾ | ಪ್ರಂವತಾಂ | ಅನುಂಸ್ಯದೇ। ಯ [ತಾ| ಅಕೃಣೋಃ। ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ! ಆಸಿ! 


ಉತ್ಸ್ಸಃ || ೨ [| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸದ್ರೀ! ಆಂಚೆತೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶೋತ$ಂತೋದಾತ್ತೈತ್ವೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ! ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ8 ಪಯ ಉದಕೆಂ ಪೆರಿ ಪರಿತೋ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಈಮೇತಾ ನದ್ಯ ಆಯಂತಿ! 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾ ನದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಸ್ಯಾ್ಯಯೆ ನಿಶ್ವಾಸಾಮುಪಸಾಮಾಶ್ರಯೆಭೂತಾಯೆೊ ಸಮುದ್ರಾಯೆ 
ಭೋಜನಂ |! ಭುಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಪಯಃ! ಪ್ರಭರಂತೆ |! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ಕುತ 
ಏತತ್‌ ತದಾಹೆ | ಪ್ರವತಾಂ ಪ್ರವಣವತಾಂ ನಿಮ್ಮಗಾನಾಂ ಪೆಯೆಸಾಮನುಷ್ಯದೇ || ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈ- 
ಕೇನ್ಕೇನೃತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಸ)_ತ್ಯಯಃ || ಅನುಷ್ಯಂದನೀಯೋಇಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮಾನ ಏಕೋ ಹಿ 
ಯೆಸ್ತಾ ತಾನಿ ಸೋಮೋತ್ಪಾದನನದೀಪ್ರೆವರ್ತನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಮಕೃಣೋಃ | 
ಅಕರೋಃ | ಸ ತಾದೃಜ್ಮಹಿನೋಸೇತಸ್ತೈಮುಕ್ತೊ ಆಸಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವಸಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸದ್ರ್ರೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ | ಪಯೆಃ. -ಉದಕವನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ! ಬಿಭ್ರತೀ8-- 
ಧರಿಸಿರುವುವೂ ಆದ | ಈಂ--ಈ ನದಿಗಳು | ಆ ಯೆಂತಿ- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹಂ೦ಯತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಪ್ಲಾ್ಯಾಯ- 
ಸಕಲವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | ಭೋಜನಂ--ಉದಕನನ್ನು | ಪ್ರಭರಂತ-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತವೆ | ಪ್ರೆವತಾಂ--ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಅನುಷ್ಯದೇ--ಪ್ರನಜಸುವುದಕ್ಟೋ 
ಸ್ಫರವಾಗಿರುವ | ಅಧ್ವಾ-_ಮಾರ್ಗವು | ಸಮಾನ॥- ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ [ ಯಃ ಯಾರು! ತಾ-_ಅಂತಹ 
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ರ್‌ 





ಮ್‌ ದ್‌ ಸಾ ಸ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ ಸಮತ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ಬನ್‌ ವ 





ದ್‌್‌ ಶನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌. ಮ್‌ ಕಾ ನ ನ್‌್‌ ಹಾ ಸತಾ ದ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ತ ಇ. 


ಪ್ರವಾಹಾನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ಅಕೃಣೋಃ--ಮೂಡಿದನೋ | ಸಃ--ಅರತಹೆ 
ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಉಕ್ಫ್ರ್ಯಃ ಅಸಿ- (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ) ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೆರಿಯುವುವೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನುಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಶ ಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬುತ್ತವೆ. ನಿಮ ಪ್ಲಿಪ್ರಡೇಶಕ್ಟೆ ಹೆರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಾರು ಅಂತಹ ಪ್ರವಾಹಾನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿೀ ಯೆ. 
English Translation 


The aggregated (streams) come; bearing everywhere the water, and 
Conveying it as sustenance for the asylum of all rivers; (the ocean); the same 
path 1s (assigned) to all the 6680626010 (currents) to follow; and as he; who 
has (assigned) them (their course), you, (Indra), are especially to be praised: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಧ್ರೀ ಈಂ ಆ ಯೆಂತಿ ಪರಿ ಬಿಭ್ರತೀಃ ಪ ೨8 ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಗಲವಾದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕೊಂಡು ಸಯ 
ಎಂದರೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗೇ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಎಡಬಲಗಳಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುವ ನೀರುಗಳನ್ನು, ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ (ನದೀ) ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ನದಿಗಳು ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ವಿಶ್ವಪ್ಟ್ಯ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಭರಂತ ಭೋಜನಂ ತಾ ನದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಟಾಾಯೆ ವಿಶ್ವಾಸಾಮಪಾಮಾ- 
| ಶ್ರಯೆಭೂತಾಯೆ ಸಮುದ್ರಾಯ ಭೋಜನಂ ಪ್ರ ಭರಂತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯಂತಿ-- ಈ ರೀತಿ 
pr | ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ, ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ 
ak ಕ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. : 
ಹ್‌ ವಿಶ್ವಪ್ಲಾ ಶಬ ಯೆ--ನಿಶ್ವಾಸಾಮಪಾಮಾಶ್ರ ಯೆಭೂತಾಯ ಸಮುದ್ರಾಯ | ಸಮಸ್ತ ಉದಕರಾಶಿಗೂ 
ಗ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃ ವಸಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ನೀರೂ, ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ತ ನೀರೂ ( ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಬೇರೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಸ ಸಮುದ್ರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ತತ ನ ದಾದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಮಳೆಯ ನೀರೂ, ನದಿಯ ನೀರೂ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಸ ಹೇಗೆಂದರೆ--ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಕಾದು ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ ಆವೆಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಆಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಫಘೆರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಆ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
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(ಮಳೆ) ಯುಂಟಾಗಿ ಆ ನೀರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
ಆ ನದಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಉಪನದಿಯಾಗಿದ್ದಕೆ ಡೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ಸೇರಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ಅಂತಿಮಸಾ ್ಲಿನವೂ 
ಸಮುದ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲು) 
ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಲರಾಶಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. 


ಭೋಜನಂ--ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಪೆಯಃ | ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವ, ಆಹಾರ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ಭೋಜನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 'ಜೀಕಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಭೋಜನದಿಂದ ಉದರವು ಹೇಗೆ ಭರ್ತಿಯಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ಭರ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನೀರೇ ಭೋಜನವು ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ತಂದು ತುಂಬುವ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಜನರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವವು ಎಂದರೆ ನ ಗಿ ತಂದು ತುಂಬಿದ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಪ್ಟಾ ಯೆ ಪ್ರ ಭರಂತ ಭೋಜನಂ ಎಂಬವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, 
ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ನಹನ್‌ ಕೂಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ. ಖುಷಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಚನಾ 
ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕವಿತ್ವ ತ್ವನ್ಫಿಪುಣ್ಯವ ವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾನಃ ಅಧ್ವಾ ಪ್ರೆವತಾಂ ಅನುಸ್ಯದೇ ಯಃ ತಾ ಅಕೈಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ ಅಸಿ ಉಕ್ಕೆ ದ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಅಥವಾ ನದಿಗಳಮಾರ್ಗವು ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ನಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗೂ ಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ತಗ್ಗಾದ ಮಾರ್ಗವೇ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಾಗಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಯಾರು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೋ (ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರೋ) ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೇಘ ಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆ ವೃಷ್ಟು ಪ $ದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವು ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಇಂತಹ ಅಗಾಧವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೆಂದೂ 
ಖಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅನ್ನೆ ಕೋ ವದತಿ ಯದ್ದ ದಾತಿ ತದ್ರೂಷಾ ಮಿನನ್ಮದ ಪಾ ಏಕ ಈಯತೇ। 
ವಿಶ್ವಾ ಏಕಸ್ಕ ವಿನುದಸ್ತಿತಿಸ್ಸತೇ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ಲ ಪ್ರಥಮ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅನು | ಏಕಃ | ವಡತಿ | ಯೆತ್‌ | ಡದಾತಿ! ತತ್‌ | ರೂಪಾ | ಮಿನನ್‌ | ತೆತ್ತ ಅಪಾ: | ಏಕಃ | 


ಈಯತೇ | ಪಾಷ 


(44) | | ‘Vol. 14. 
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ವ ದ್‌್‌ ಇಬ ಪ್ರಾನ್‌ ಪಾವ್‌ ಮಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇವ ಇದ್‌ ನ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಹನ್‌ ಇನ್‌ ಒನ್‌. ಮೌ ್‌ ಬಾದ್‌ ಎ. ಇದ್‌ ಇಹದ ಇ. ವೌ ಪ ಇಒ ರ್ಥ ಇವರ್‌ ಇ ಇಂದ್‌ ಇನ ತಾ ಹ್‌ ದ್‌ ಬಾದ್‌ ಸಾರ್‌ ಇಹ ಾಹ್‌ಕ ಹಹ" 





| | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಏಕಸ್ಯ | ವಿಂನುದಃ | ತಿತಿಕ್ಷ ಶೇ! ಯೆಃ। ತಾ| ಅಕೃಣೋಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಃ। ಅಸಿ! 


I 
ಉಕ್ಷ್ಯ್‌8 ೩ 
me ಬ್ಲ 


ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನೋ ಯದ್ದವಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ತೆದೇಕೋ ಹೋತಾನುವದತಿ |! ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮಾರಯತಿ | ಏಕೋಇಧ್ವರ್ಯೂ ರೂಪಾ ಪಶ್ಚಾದೀನಾಂ ರೂಪಾಣಿ 
ಮಿನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ತವಸಾಸ್ತದ್ವಿಶಸನಾಖ್ಯಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಈಯೆತೇ | ಜೀವಯ- 
ಜನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಏಕೆಸ್ಯಾದ್ವರ್ಯೋರ್ನಿಶ್ವಾ ವಿನುದಃ ಸರ್ವಾಣಿ ತಶ್ವತೆನ್ಫಕಾಣಿ ನಿಶ್ಲೇಪೆಣರೂಪಾಣಿ 
ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾನಿ ತಿತಿಕ್ಷತೇ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೆಕರಣೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಹತೇ ಗೆ ಗುಪ್ತಿಚ್ಛಿದ್ಫ್ಯ 8 ಸನ್‌ 
ಪ್ರಮಾಯಾಮಿಷ್ಯತೇ |! ತಾನಿ ಹನಿಷ್ಟ್ಟ್ರವಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ತೈಮಳ್ಳೆಣೋಃ | ಅಕಾರಯುಃ ಸಃ 
ತ್ರಮುಕ್ಲೋೋತಸಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಯಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನು) | ಯರ. (ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ) ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾತಿ- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು ಏಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತೃವು | ಅನುವದತಿ. (ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ) ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಏಕಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ರೂಪಾ-- 
ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಅಂಗಗಳನ್ನು | ನಿಪನನ್‌ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ( ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ) | ತದಪಾಃ- -ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಾಗಿ ಪಶುವಿನ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ | ಈಯತೇ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಏಕಸ್ಯ--ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ | 
ವಿಶ್ರಾಕ8 ವಿನುದ8--ಸುಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯವನ್ನೂ | ತಿತಿ್ಷತೇ-- (ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸಿಯಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಳು ) ಪ್ರಾ 
ಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯಃ ಯಾನ ನೀನು | ತಾ ಅಕೃಣೋಃ--ಈ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ_.ಅಂತಹ ನೀನು | ಪ್ರಥಮಂ--ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಉಕ್ಕ್ಯೃಃ ಅಸಿ. 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೆತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತ್ಸವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾಪೆರೋನುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸಶ್ವಾದಿಗಳ 
ಛೇದನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವರ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ 
ಖುತ್ಟಿಕ್ಳು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತಾದಿಗಳಿಂಡ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


One (priest) announces (the offering) that he, (the 1081100808 of the rite) 


presents ; another 1071080೬ the act that apportions the limbs (of the victim); 
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ದ್‌್‌ 


a third corrects all the deficiencies of either, and as he) who has 
enjoyed these (functions), you, (17641೩), are especially to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ, ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು, ಇಂದ್ರನು ಅವರವರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನು ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿದೆ. 


ಅನು ಏಕಃ ವದೆತಿ ಯೆಕ್‌ ದದಾತಿ__ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆದ್ದೆ ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಡಾತಿ ತದೇಕೋ 
ಹೋತಾನುವದತಿ | ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮಾರಯತಿ 1 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯಾಹುಕಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆಯಾ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಆಯಾಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತಾಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯತ್ತಿಗ್ವನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ಯಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ನಿನಿದ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಜೀವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನ ರೂಪವಾದ ಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. ದೇವ 
ತೆಯ ಆಹ್ವಾನಾನಂತರ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವನು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಪ್ಪ... 
ದಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಎಂದೂ ಅನ್ನೇಕೋ ವದತಿ--ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅದೀ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನು (ಎಂದರೆ ಖತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಹೋತ್ಸವು) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಅನು ಏಕಃ ಯೆತ್‌ ದದಾತಿ) ತದ್ರೊಪಾ ಮಿನನ್‌ ತದಪಾ ಏಕ ಕಯತೇ-ವಿಕೋತಧ್ವರ್ಯೂ 

ರೂಪಾ ಪಶ್ವಾದೀನಾಂ ರೂಪಾಣಿ ಮಿನನ" ಹಿಂಸನ್‌ ತಡಪಾಸ್ತದ್ದಿಶಸನಾಖ್ಯಮಸೆಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ 

'ತಾದೈಶಃ ಸನ್‌ ಈಯೆತೇ ದೇವಯಜನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ! ಹೋತೃವು ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಶುಹೆನನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ಕ 

ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯನುಸಾರ 

ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಲಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ತೆದ್ರೂಪಾ ಮಿನನ್ತದಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಶುರೂಪ 
ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಕೊಂದು) ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುಡೀ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಲಿ, ಅದರ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಾಗಲಿ ಆಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನು ಇರುವನು. ಪ್ರಕೃತ 
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ಖುಕ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಏಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾವು ಕಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಖುತ್ವಿಜರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ದ್ಹರೂ ಇರಬಹುದು, ಅಂತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಕೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ತದ್ರೊಸಾ ಮಿನನ್‌ ತೆದಸಾ8-ಇಲ್ಲಿ ತೆಡ್ರೊಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ರೂಪ (ಶರೀರ) 
ವೆಂದೂ, ಶೆಡಪಃ ಎಂದರೆ ತದ್ವಿಶಸನಾಖ್ಯಮಪಃ-ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಶುಶ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಿನನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ರೂಪಾ ಎಂದರೆ ಪಶುರೂಪವೆಂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


' ವಿಶ್ವಾಃ ಏಕಸ್ಯ ವಿನುದಃ ತಿತಿಕ್ಷತೇ -ಏಕಸ್ಯಾದಧ್ರರ್ಯೋರ್ವಿಶ್ಟಾ ನಿನುಪಃ ಸರ್ವಾಣಿ ತತ್ವತಣ್ಯ- 
ಕಾಣಿ ನಿಕ್ಲೇಷಣರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾನಿ ತಿತಿಕ್ಷತೇ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಕರಣೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಸಹಶೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟಾದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವನು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲಸವೇ ಅದು. ಇಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಾನಾಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಉಬಾಗುವುದು 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಆಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆ 


ಗಳನ್ನೂ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಸರಿಪಡಿಸುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಃ ತಾ ಅಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ ಅಸಿ ಉಳ್ಳಿ $8 ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುಜನ ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | i 
ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪುಷ್ಟಿಂ ನಿಭಜಂತ ಆಸತೇ ರಯಿಮಿವ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರಭವಂತ- 
`'ಮಾಯತೇ | | 


B 
eH 
ಚ 
ಬ 
(೩. 
| 
ಪ 
೦ 


| 
ಅಸಿನ್ಹನ್ಹ ಸ್ಟ? ಪಿತುರತ್ತಿ ಭೋಜನಂ ಯ 


| 
ಡೆ | 
ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ್ಯಃ ಗ೪॥ 
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| | | | 
ಪ್ರ5 ಜಾಭ್ಯಃ | ಪುಸ್ಟಿಂ | ವಿಳಭಜಂತೆಃ | ಆಸಶೇ | ರಯಿಂ೪ಇವ | ಪೈಷ್ಠಂ | ಪ್ರ$ಭವಂತೆಂ ಅ5ಯೆತೇ | 
| | Ce 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ | ದಂಷ್ಟೆ ಅಃ | ಪಿಶುಃ | ಅತ್ತಿ! ಭೋಜನಂ | ಯಃ 1 ತಾ! ಆಕೃೃತೋ। | ಪ್ರೆಥಮಂ | ಸಃ! 
| 
ಅಸಿ | ಉಕ್ಸ್ಯಃ | ೪॥ 
wp 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುಷ್ಟಿಂ ತ್ರಯಾ ದೆತ್ತೆಂ ಪೋಷಕಂ ಧನಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜಂ- 
ಶೋತಸ್ಯ್ಕೈತಾವಡಸ್ಯೈತಾವದಿತಿ ವಿಭಾಗಂ ಕುರ್ವಂಶೋ ಗೃಹಮೇಧಿನ ಆಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಗೃಹೇಷು ನಿವ- 
ಸಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಯತೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇಇ*ತಿಥಯೇ ಪೈಷ್ಠಂ ಧಾರಕಂ ಪ್ರಭವಂತೆಂ 
ಬಹುಭರಣಸೆಮರ್ಥೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯೆಥಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಸೇತುಬಂಧಾ- 
ದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನ್‌ ಲೋಕಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಾ ದಿವ8 ಸಕಾಶಾದಾಗತಂ ಭೋಜನಮುದಕಂ 
ತೆತ್ಸಾರ್ಯಾ ಓಷಧೀರ್ಡಂಷ್ಟೆ ಶ್ರೈರ್ದಂತ್ಸೈೆರತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯೆತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಅವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಮಾ- 
ಣೋಂಗ್ಲ್ನಿಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಭೋಜನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಂಷ್ಟ್ರೈ- 
ರ್ದಂಶರೂಪೈರ್ಜ್ಟಾಲೈರತ್ತಿ | ಯೆಸ್ತಾಕೃಣೋರಿತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಯತೇ.-ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ ಅತಿಥಿಗೆ | ಪೈಷ್ಠಂ--ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ಪ್ರಭವಂತಂ— ಬಹುಜನರನ್ನು 
ಭರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವಂತೆ | ಪುಷ್ಟಿಂ--ಪೋಷಕವಾದುದೂ 
( ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು) | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ವಿಭಜಂತಃ-- ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಆಸತೇ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ಅಸಿನ್ವನ್‌. -ಸೇತುಬಂಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಿತುಃ ಪಾಲಕವಾದ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಭೋಜನಂ--ಉದಕವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ | ದಂಷ್ಟ್ರೈಃ- ದಂತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಅತ್ತಿ (ಲೋಕವು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 1 ಯಃ ಯಾನ ನೀನು | ತಾ ಅಕೈಣೋಃ-- ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಉಕ: ಅಸಿ--ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ ಅತಿಥಿಗೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಬಹುಜನರನ್ನು ಭರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವಂತೆ ಪೋಷಕವಾದುದ್ಕೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುಮೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡತಕ್ಟೆ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೇತುಬಂಧಾದಿ 
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ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಪಾಲಕವಾದ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ದಂತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕವು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಕಲಕ ರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
'ಮಾಡಿಸಿದ್ದಿ ಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Distributing nourishment to their progeny, they, (the householders), 
abide (in their dwellings); as if offering ample and sustaining wealth to a 
guest: constructing (useful works, a man) eats with his teeth the food (given 
him) by (his) protector, and as he, who has enjoined these (things to be 
6026): you, (Indra), are especially to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯು ಯಾವ ವಿಸಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಜರದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 


-ಯಹಿಯ ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪುಷ್ಟಿಂ ವಿಭಜಂತಃ ಆಸಶೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಪೋಷಕೆಂ ಧನಂ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜಂತೋತಸ್ಯೈತಾವದಸ್ಯೈತಾವದಿತಿ ವಿಭಾಗಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗೃ ಹಮೇಧಿನ 
ಆಸಶೇ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ ನ್ನು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು ತಮ ಒ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವರಿಗೆ" ಇದು ನಿನಗೆ, ಅದು ಅವನಿಗೆ” ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ ದ ದ್ರವ್ಯ. ಅಥವಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪುಸ್ಚಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇಹಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರ 
ದತ್ತವಾದ ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಿಸದೆ ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸತ್ಲೀೀಪುತ್ರಭ್ಯೃತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅವರವರ ಅವಶ್ಯಕತೆ; ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | 
ರಯಿಮಿವ ಪೈಷ ಪ್ರಭವಂತಂ ಆಯೆತೇ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಧನವನ್ನು 
ಹೆಂಚುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ-- ಆಯತೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇ;- 
ತಿಥಯೇ ಸೃಷ್ಠಂ ಧಾರಕಂಪ್ರ 2 8 ಬಹುಭರಣಸಮರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನೆಂ ಯಥಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಯ. 
ಚ್ಛೈಂತಿ ತೆದ್ಧತ" | ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಯಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ 


ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಡುವರು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪೌಲ ಕಾ 


ಅಸಿನ್ಸನ್‌ ದಂಸೆ ಸ, 8 ಪಿತುಃ ಅತ್ತಿ ಭೋಜನಂ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು 
ಸಂದರ್ಭೊಔಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟ್ರ ರ ವಿವರಣೆಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಅಸಿನ್ವನ್‌. ಸೇತುಬಂಧಾದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಲೋಕಃ ಪಿತುಃ ಜಾನ? ೨ ದಿವ ಸಕಾಶಾದಾಗತೆಂ ಭೋಜನಮುದಕಂ ತತ್ಪಾರ್ಯಾ 
ಓಷಧೀರ್ದಂಷ್ಟೆ ೨4ರತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಅವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಮಾಣೋಂಗ್ನಿಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕೆಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಭೋಜನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದೆಂಷ್ಟ್ರೈರ್ಡಂತರೂಪೈರ್ಜ್ಟಾಲೈರತ್ತಿ | ಎಂದರೆ 
ಲೋಕವು ಅಥವಾ ಲೋಕದ ಜನವು ಸೇತುವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದೇ. “ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಲಕ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವೆಂಬ ಭೋಜನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಉದಕದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಓಷಧಿ (ವನಸ್ತ ತಿ, ಸಸ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ) ರೂಪವಾದ ಭೋಜನ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಗರು ಭಕ್ತಿಸುವುಮ, ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ 
ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ತ 





ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- ಸೇತುಬಂಧಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನ್‌- -ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುವುದೇ: ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದ ಜನರು ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾದರೂ 
ಸೇತುವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇತುಬಂಧನಾದಿಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಯಾಸ್ವರು ಇದೇ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ- 


ಅಸಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ವಮುಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮತಾಣ್ಯಸು ವಿಕ್ಷು। 
ನಾನಾ ಹನೂ ವಿಭೃತೇ ಸಂ ಭರೇಶೇ ಅಸಿನ್ವತೀ ಬಸ್ಸತೀ ಭೂರ್ಯತ್ರಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಸಿನ್ವತೀೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿನ್ವತೀ ಅಸೆಂಖಾದಂತ್ಯೌ | (ನಿ. ೬-೪) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಸಂಖಾದೆಂತ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಅಸಂಚೂರ್ಣಯಂತ್ಯಾವಿವ ಭಹ್ಷಯಂತ್ಯಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಸಿನ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ-- ಅಸಿನ್ವನ್‌ ದಂಷ್ಟ್ಟೈಃ ಪಿತುಃ ಅತ್ತಿ 
'ಭೋಜನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಲಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕ ' ಅಥವಾ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ (ಹೆಸಿದಿರುವುದರಿಂದ) ಗಾ ಲಖೋಕಜನವು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಮುಲೆ' ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ: ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಿನ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಅಸಂಖಾದಂತ್ಯೌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಸಿನ್ಹೆನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನವಶ್ಯ ಕವಾದ ಅಥವಾ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ' ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಾಸ್ಟರ 
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ರ್‌ ಇದದರ ಇರ್‌ ವ್‌ ಇನ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇಹ ಅಗಾ ವ್‌ಗಾ ಪ್‌ ಹದ ಇ ಹೌದ ದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌. ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಬದನ್‌ ನ ಈ 





ಗ್‌ ಉತ್‌ ಇತ್‌ 


ವಿವರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ಷೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನತ್ತಿ ಜಿಹ್ವಯಾ ವನಾನಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿನ್ವೈನ್‌ ದಂತೈರಸಂಖಾದಜಿಹ್ವಯಾ ಎಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ಹಾಗಲಿ, ವನಗಳ 

ನ್ನಾಗಲಿ ದಹಿಸುವಾಗ ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ (ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ) ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದ 

ದಹಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯ 

ಕಾರರು ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಖುಹಿಯ ಆಶಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೬, ೮-೪೫-೩೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಅಸು-ಸ್ಲೇಪಣೇ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ' 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ' 


; ಸಲಹಿ ತಾಪಾಕಃ 


i | | 
ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಂದೃಶೇ ದಿನೇ ಯೋ ಧೌತೀನಾಮಹಿಹನ್ನಾ- 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
po 1 ಅಕೃಣೋಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಸಂ5ದೃಶೇ | ದಿನೇ | ಯಃ! ಧೌತೀನಾಂ ಅಹಿ5ಹನ್‌ | ಅರಿಣ ಕ | 
ಪಥಃ | 


; | 
ತಂ!ತ್ವಾ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ | ಉದ್ರೇಭಿಃ | ನ ನಾಜಿನಂ | ದೇವಂ | ದೇವಾಃ! ಅಜನನ್‌ | ಸಃ | ಅಸಿ | 
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ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಇ ವ್‌ ಸಂ ರಲ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಹಾಡ ಐ” ದ್‌ ದ್‌ ಪೌ ಭೌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ದಿವೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೆ ಸೊರ್ಯಾಯೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆಲಿತಾಂ 
ಸತೀಂ ದೃಢೀಕೃತ್ಯ ಸಂದೃಶೇ: ಸೆಂದರ್ಶನೀಯಾಮಕೈಣೋಃ | ಅಕರೋಃ || ದೈಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಜೇತಿ 
ಕೇನ್ಸ್ರೃತ್ಯೆಯಾಂತಶ್ಚೇನ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಧೌತೀನಾಂ ಚೆಲಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನರಿಐಕ್‌ | ಅಕೇಚೆಯೆಃ | ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಕರೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರುಜಿರ್‌ ವಿಕೇಚೆನೇ | ಲಜಾ 
ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಹಲ್ಲಾದಿನಾ ಲೋಪೆಃ |! ಅಹಿಹನ್‌ ಅಹೇವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹಂತರ್ಹೆ ಇಂದ್ರ 
ದೇನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರಜನನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಉದಭಿರ್ನ ವಾಜಿನಂ 1 ಯೆಥಾ ವಾಜಿನಮಶ್ವಮುದಭಿರುವಕೈರ್ವರ್ಧಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪದ್ದೆನ್ನೋಮಾ- 
ಸಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಸ್ಕೋದನ್ಸೂವಃ || ಶೇಷಂ ಸಿದ್ಧಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) |! ಅಧ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲದೆ | ದಿನೇ 

ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಸಂದೃಶೇ-- ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 1 
ಅಕೃಣೋಃ--ಮಾಡಿದೆ. | ಯಃ. .ಯಾನವ ನೀನು | ಧೌತೀನಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ | ಪೆಥಃ- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಕ್‌--ರಚಿಸಿದೆಯೋ | ಅಹಿಹನ್‌--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಂ 
ತಂ ತ್ವಾ--ದೇವಕಾತ್ಮನಾದ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಸ್ತೋತಶೃಗಳು | ವಾಜಿನಂ- 'ಅಶ್ವವನ್ನು | ಉದ- 
ಭಿರ್ನ--ಉದಕದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಜನನ್‌-ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯೈಃ ಅಸಿ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ವಗಳಲ್ಲದೆ, ನೀನು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಜಿಯೋ, ಎಲ್ಫೆ ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು 
ಉದಕದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಹ 
ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Inasmuch as you have rendered earth visible to heaven; and 
set open the path of the rivers by slaying Ahi; therefore the gods have 
rendered you divine by praises) as (men) invigorate ೩ horse by waters 
(and) you are, (Indra); to be praised: 
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ಹ್‌ ಹೌದ್‌ ದ ಒಂದ್‌”... ದ್‌ ರ್‌ ಮದ್‌ ಈಸ ತ್‌ ಇ ದ್‌ ದೌ ಪ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಅದ್‌ ಈರ್‌ ಇಇ. ಎನನ್‌ ್‌ರ್‌ವ ಇ ನ ಇಇ ಆಫ್‌ ಇಒ ಆರ್‌ ತಾರ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಒಎತ್‌ ಒನ್‌ ದ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ಬತ ಇದ್‌ದ್‌ದ್‌ ಇನ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ಫ್‌ ಆಬ್‌. ನ್‌.ನ್‌ವ್‌್ಲ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಅಧ ಅಕೈಣೋಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಂದೃಶೇ ದಿವೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ ದಿನೇ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಲಿತಾಂ ಸತೀಂ ದ ಢೀಕ್ಸ ತ್ಯ ಸಂದೈಶೇ ಸಂದರ್ಶನೀಯಾಮ- 
ತ್‌ ೈ'ಣೋ&--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಭೂಮಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವ್ಸ ಷ್ಟಿ ರೂಪವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮೇಘಗಗಳನ್ನು ರ್‌” ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೋಡವು ಕವಿದು ಕತ್ತ ಲೆಯಾಗಿರುವಾಗ 


ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಭೂಮಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 


ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ೦ಟಬುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಯಾವ 
ಆವರಣವೂ ಸ ಸ್ವಚ್ಛ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ಲಾಯವು. 


ಯಃ ಧೌತೀನಾಂ ಅಹಿಹನ್‌ ಅರಿಣ ಕ್‌ ಪಥ ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಧೌತೀನಾಂ ಚಲಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ 
:ಪೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾನರಿಣಕ" | ಅರೇಚಯಃ | ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಕರೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ವ್ಳ ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಹ್ಟಿಯನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ [SSL ಆ ವೃಷ್ಟು ಸ $ದಕಗಳು (ಮಳೆಯ ನೀರು) ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ತ 
ರಚಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ನದಿಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಎಂದರೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದಿಯ ನೀರು 
ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ (ಅಥವಾ ಬರು ಬರುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೃತ್ಯಾಸವಾಗದೆ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನದಿಯು ಯ ನ ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು” ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಟಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಹಿಹನ್‌- -ಅಹೇರ್ವ ತ ಶ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಎ ವಾ ಹಂಶಃ- ವೃ ತ್ರಾಸುರ ಅಥವಾ ಮೇಘ. ಸ 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹಿಹೆನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 0138 


ತೆಂತ್ರಾ ಸೋಮೇಭಿಃ ಉದಭಿಃ ನ ವಾಜಿನಂ ದೇವಂ ದೇವಾ ಅಜನನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ 

ಹೇಳಿದ ಸಾಹ ಕ ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ 

ಸ ಸ್ತೊ (ಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುನರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ತು ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ! ಅರ್ಥವು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು )ಸೊ ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಸೊ ೀತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ವೃ 7 ದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದುಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು..ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
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ಹ್‌ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುವುದು ಅಥವಾ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು 

ನೋ ಗಿರಕ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 1(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ 

(ಹೊಗಳಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು 

ವುದಕ್ಳಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಭಿಃ ನೆ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವು  ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ ಉದಕಗಳಿಂದೆ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಬಹಳದೂರ ನಡೆದು ಬಳಲಿರುವ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆಯಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅದರ 
ಮುಂಚಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಧೂಳು ಮುಂತಾದೆ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. | ನ್‌ 


| 
ದ್ಹುದೋಹಿಥ । 


| 
ದುದೋಹಿಥ | 
| [ I I 
ಸಃ । ಶೇವ€ಧಿಂ | ನಿ| ದಧಿಷೇ | ವಿವಸ್ವತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಏಕಃ | ಈಶಿಸೇ | ಸಃ! ಅಸಿ | ಉಕ್ಕ್ಸ್ಯಃ I ೬.1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಲೈಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಭೋಜನಮನ್ನಾದಿ | ಚೆ ದಯಸೇ ! ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ | ದಯೆ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾಗ್ರಹಣೇಷು ಅತ್ಮನೇಪದೀ || $೦ಚ ವರ್ಧನಂ 
ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ದಯೆಸೇ | ತೆಥಾರ್ದಾತ್ನಾಂಡಾತ್‌ ಶುಷ್ಕುಮನಾರ್ರ್ದಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ 


ಷೆ 
ಮಧುಮತ್‌ ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ದುಡೋಹಿಥ | ದುಗ್ಧವಾನಸಿ |! ಡುಹೇರ್ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿ- 


ಡಾಗಮಃ |! ಸ ತಾಪೈಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ವಿವಸ್ವತಿ ಶೇ ಪರಿಚೆರಣಿಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಯಜಮಾನೇ ಶೇವಧಿಂ ಧನಸದನಂ ' 
ನಿಷಧಿಷೇ | ನಿದಧಾಸಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಏಕೋಂದ್ರಿತೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಈಶಿಸೇ | ' 


ಸ್ವಾಮೀ ಭವಸಿ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ | ಈಶಃ ಸ ಇತೀಡಾಗಮಃ || ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ | 
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EA ASSES A ಲ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆಃ_.ಯಾವ ನೀನು | ಭೋಜನಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ಜೆಯೆಸೇ-- 
(ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ) ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, 1 ಚ-_ಮತ್ತು | ವರ್ಧನಂ ಚ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆರ್ದಾತ್‌ - ಹೆಸಿಯಾಡ ಕಾಂಡದಿಂದ | ಶುಷ್ಕಂ-- ಒಣಗಿದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಧುಮತ್‌- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ | ಡುಜೋಹಿಥೆಕರೆದಿರುವೆಯೋ | 
ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ವಿವಸ್ಥೆತಿ- ನಿನಗೆ ಉಸಚಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಶೇವಧಿಂ-- ಧನದ 
ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು | ನಿ ದಧಿಷೇ- -ಇಡುತ್ತೀಯೆ. (ಮತ್ತು) 1 ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಏಕೆಃ-- 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ। ಈಶಿಷೇ... ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಉಕ್ಕಿ 8 ಅಸಿ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಫೀನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವೃದ್ದಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಧನವನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹೆಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ ಒಣಗಿದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾ 
ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಕಕೆದಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನಗೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಧನದ ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಇಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 


English Translation 


(You are he) who bestow both food and increase; and milk the dry 
nutritious (grain) from out the humid stalk : he, who gives wealth to the 
worshipper, and are sole sovereign of the Universe; you ೩೫6 he; (Indra), 


who 18 to be praised: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚೆ ದಯೆಸೇ ಚೆ ವರ್ಧನಂ--ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಮನ್ನಾದಿ | ಯೆಸ್ತಂ 
ಭೋಜನಂ, ವರ್ಧನೆಂ ವೃದ್ಧಿ ಕರಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ |! ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ಪೊೋತ್ರಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ. ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ 
ಧನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆರ್ದ್ರಾತ್‌ ಆ ಶುಷ್ಕಂ ಮಧುಮತ್‌ ಮದೋಹಿಥ-ತೆಥಾರ್ದ್ರಾತ್ಯಂಡಾತ್‌ ಶುಷ್ಟಮನಾರ್ಡ್ಯಂ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಮಧುಮತ" ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ದುದೋಹಿಥ ದುಗ್ಗೆ ವಾನಸಿ |! ಹಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ವ್ರೀಹ್ನಾ )ದಿಧಾನ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಷದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆ ಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿ ವರಣ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಹಸಿಯಾದ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
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Nude EES a 


ರಸವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಖಹಿಯ ಆಶಯವನಿರಬಹುಜೀ ಎಂದರೆ ಆಗ ಶುಷ್ಪಂ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವ ಎ 


ವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. ಅಂತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಶೇವಧಿಂ-- ಶೇವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಶೇವಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸದನಂ ನಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಪಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧನದಿಂದ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಏಕೆ ಈಶಿಷೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಏಕೋಂದ್ವಿತೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಈಶಿಷೇ ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ | 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನೀನೇ ಸ್ತಾಮಿಯು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹಾ 





| | | 
ಯಃ ಪುಷ್ಟಿಣೀಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ವಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಾಧಿ ದಾನೇ ವ್ಯ೧ವನೀರಧಾರಯಃ | 


| ಪ | 
ಅಜನೋ ದಿದ್ಳುತೋ ದಿನ ಉರುರೂರ್ವಾ ಅಭಿತಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಸ್ಯಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಯಃ | ಪುಷ್ಟಿಣೀ8 | ಚೆ । ಪ್ರಂಸ್ಟಃ | ಚೆ! ಧರ್ಮಣಾ | ಅಧಿ | ದಾನೇ | ವಿ| ಅವನೀ8 | ಆಧಾರಯಾುಃ | 
| | | ad 
ಯಃ | ಚೆ! ಅಸಮಾಃ | ಅಜನಃ | ದಿಮ್ಕುತಃ | ದಿವಃ | ಉರು8 | ಊರ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿತಃ | ಸಃ | ಅಸಿ! 
| | 
ಉಕ ಃ |೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಕೃಂ ಪುಸ್ಪಿಣೇಃ-ಪುಷ್ಪವತೀಶ್ವ ಪ್ರಸ್ವಃ ಪ್ರಸೊತಾಃ ಪ್ರಸೂಯಮಾನಾ ವಾವ- 
ನೀರವಿತ್ರೀರೋಷಧೀರ್ದಾನೇ€ಧಿ |! ಉಪಲೂಯೆಂತೇ ಸಸ್ಯಾನ್ಯತ್ರೇತಿ ದಾನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಅಧಿಕರಣೇ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಧರ್ಮಣಾ ಸಕಲಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯೃಧಾರಯೆಃ | ನೃದಧಾಃ 1 ಯಶ್ಚ 
ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂಯೆಸ್ಕಾಸಮಾ ವಿಷಮಾ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾ ದಿಮ್ಯುತೋ ದೀಷ್ಮೀರಜನಃ | 
ಅಜನಯೆಃ | ಯದ್ವಾ ದಿವೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಜನೇರ್ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಯಶ್ಲೋರುರ್ಮಹಾಂ- 
ಸ್ಪೃಮಭಿತಃ ಸರ್ವತ ಊರ್ವಾನ್‌ ಮಹತಃ ಪ್ರಾಣಿನಿಕಾಯಾನ” ಪರ್ವತಾನ್ವಾಜನಯಃ ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯಃ- ಯಾನ ನೀನು! ಪುಸ್ಪಿಣೀ8-- ಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ-ಕೂಡಿದವೂ | ಚ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಸ್ವಃ--ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅವನೀಃ--ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ದಾನೇ ಅಧಿ-- ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 1 
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ಧರ್ಮಣಾ-- ಸಕಲಲಕ್ಷಣೋಷೆ ತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿ ಅಧಾರಯೆ:ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುನೆಯೋ | ಚಿ. ಅಲ್ಲದೇ | 
ಯಃ. ಯಾವ ನೀನು | ದಿನ8-_ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಅಸಮಾಃನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | 
ದಿದು ತೆ8--ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಅಜನಃ. -ಸ್ಫ ಪ್ಟಿಸಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಉರುಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ಅಭಿತೆಃ $— ಸುತ್ತಲೂ | ಊರ್ವಾನ್‌- ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆಯೋ | ಸ8--ಅಂತಹೆ 
ನೀನು ಉಕ್ಸ್‌ ಕಿ್‌ ಅಸಿ, ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


u 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ ಕೃವೂ ಆದ ಓಸಧಿಗಳನು 
ಸಕಲಲಕ್ಷಣೋಷೆ ತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರುನೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು (ಹಾಗೆಯೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳನ್ನೂ) ಸ್ನಷಿ ೈಷ್ಟಿಸಿದೆ ದಯೋ ಮತ್ತು ಮಹತ್ಥಾದ 
ಕಾ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ಸ ಹ್ವಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You have caused, by culture, the flowering and fruitful (plants) 
to spread over the field; you have generated the varions luminaries of 
heaven; and who, of vast bulk, comprehend vast'(bodies) ; yon are he who 
18 to be praised: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಯಃ ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ ಚೆ ಪ್ರಸ್ತಃ ಚ ಧರ್ಮಣಾ ಅಧಿ ದಾನೇ ವಿ ಅವನೀಃ ಅಧಾರಯಃ--ಪುಷ್ಪವ- 
ತೀಶ್ಚ ಪ್ರಸೂಯಮಾನಾ ಅವನೀರನಿಶ್ರೀರೋಷಧೀರ್ದಾನೇ ಸ್ಲೇತ್ರೇ ಸಕಲಲಸ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ನ್ಯದಧಾಃ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ (ಭೂಮಿ, ಹೊಲ) ಅವನೀಃ ಎಂದರೆ 
ಓಷಧಿಗಳೆಂದೂ (ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು) ಧರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿ ಸೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಹೊಲ ಗದ್ದೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಬೇಕೋ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹೊವು *ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಫಲಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಲತಾದಿ 
ಗಳೂ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆತಕ್ಕಂತೆ ಹೊವು ಬಿಡುವುದು, ಫಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಃ ಚೆ ಅಸಮಾಃ ಅಜನಃ ದಿದ್ಯು ತಃ ದಿವಃ ಉರುಃ ಊರ್ವಾನ್‌ ಅಭಿತಃ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಊಹೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾದ ಕಾಂತಿ 


ರ್‌ 
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ಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಪ್ರಕಾಶವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನೂ, ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ನದಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೋ ನಾರ್ಮರಂ ಸಹವಸುಂ ನಿಹಂತವೇ ಪೃಕ್ಸಾಯ ಚ ದಾಸವೇಶಾಯ 


ಚಾವಹಃ । 
| 


| ಗಸ | | 
ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಅಪರಿನಿಷ್ಟಮಾಸ್ಯಮುಶೈವಾದ್ಯ ಪುರುಕೃತ್ಸಾಸ್ಕುಕ್ಕ 


ಕ ॥ ೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | I 
ಯಃ | ನಾರ್ಮರಂ | ಸಹ$ವಸುಂ | ನಿ€ಹಂಶೆವೇ! ಪೈಕ್ಸಾಯ | ಚೆ! ದಾಸ€ವೇಶಾಯೆ | ಚೆ | ಅವಹಃ | 
| 
ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾಃ | ಅಸೆರಿ$ವಿಷ್ಟಂ | ಆಸ್ಕಂ | ಉತೆ! ಏವ | ಅದ್ಕೆ | ಪುರು5ಕೈತ್‌ | ಸಃ | ಆಸಿ | 
| 
ಉಕ ಕ ॥ ೮ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಕೈತ್‌" ಪುರೂಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತಂ ನಾರ್ಮರಂ | ನ್ವನ್‌ ಮನು- 
ಷ್ಯಾನ್ಮಾರಯತೀತಿ ನೃಮರಃ ಕಶ್ಲಿಡಸುರಃ | ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ನಾರ್ಮರಃ | ತಂ ಸಹವಸುಂ | ವಸುನಾ ಸಹ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹವಸುಃ | ಅಸುರನಾಮೈತತ್‌ | ಏಶನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ನಿಹಂತವೇ | ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ 
ತನೇನ್ಪ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ನಿಹಂತುಂ ಊರ್ಜಯೆಂತ್ಯಾ ಬಲವತ್ಯಾ 
ವಜ್ರಧಾರಾಯಾ ಅಸರಿವಿಷ್ಟಂ ಮಲಾದಿಭಿರವ್ಯಾಪ್ತಮಾಸ್ಯಮದ್ಯೈವಾವಹಃ | ತಮಸುರಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ಊರ್ಜಯೆಂತ್ಯಾಃ ಪಿಶಾಚಿಕಾಯಾ ಆಸ್ಕಂ ಪ್ರಾಪಯಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೈಶಕ್ಷಾಯ | ಶವ ಹವಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಲಾಭಾಯ | ದಾಸವೇಶಾಯ ದಾಸಾನಾಂ ದಸ್ಯೂನಾಂ ವೇಶಾಯ ನಿನಾಶಾಯ ಚ! ಯದ್ವಾ 
ಅಸನ್ಮಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ದಸ್ಕುನಿನಾಶಾಯ ಚ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಕೃತ್‌- -ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಅನೇಕವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ 
ಯಾವ ನೀನು | ಪೃ ಳ್ಸ್ಪಾಯ- -ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದಾಸವೇಶಾಯ ಚ--ದಸ್ಯುಗಳ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ । ನಾರ್ಮರಂ-- ನೃಮರನ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹವಸುಂ-ಸಹೆವಸುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
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ಲ್‌ 











ಅಸುರಪುತ್ರನನ್ನು | ನಿಹಂತವೇ--ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ  ಊರ್ಜಯಿಂತ್ಲ್ನಾಃ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವಜ್ರಧಾರಾ 
ರೂಪಿಯಾದದ್ದೂ | ಅಪರಿವಿಷ್ಟಂ--ಮಲರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಆಸ್ಕಂ--ಮುಖವನ್ನು |! ಅದ್ಯ ಏನ-- 
ಒಡನೆಯೇ | ಅವಹಃ--ವಹಿಸಿಡೆಯೋ | ಸಃ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಳಕ್ಕೈೈಃ-ಸ್ಟೋತ್ರಾರ್ಹನು | ಅಸಿ- 


ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅನ್ನದ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ ನೃಮರಪುತ್ರನಾದ ಸಹೆವಸುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಜ್ರದ ಧಾರಾರೂಪಿ 


ಯಾದದ್ದೂ, ಮಲರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮುಖವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ವಹಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English ‘Translation 
You, who are (famed for) many exploits, put on to-day an unclouded 
cQquntenance, (as prepared) to slay Sahavasu) the son of Nrimara, with the 
sharpened (edge of the thunderbolt), in defence of the (sacrificial) food, and 
for the destruction of the Dasyus; you are he whois to be praised: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾರ್ಮರಂ--ನ್ನನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಮಾರಯತೀತಿ ನೃಮರಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ--ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ 
ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನೃಮರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು. 
ಈ ನೃಮರನ ಮಗನಿಗೆ ನಾರ್ಮರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
Ludwig ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಜಯಂತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೆಂದೂ 
ಆ ಕೋಟಿ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾರ್ಮರನೆಂಬುವನು ಅಧಿಪತಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಆದರೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನೆ ಇಲ್ಲ 
| ಸೆಹವಸುಂ- -ನೃಮರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಿಳಿಯದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಸುನಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹವಸು8--ಬಹಳ ಧನ 
: ಯುಕ್ತನಾದ ಸಹೆವಸುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ದಾಸವೇಶಾಯೆ- - ದಾಸಾನಾಂ ದಸ್ಯೂನಾಂ ವೇಶಾಯೆ ವಿನಾಶಾಯೆ | ದುಷ್ಟರಾದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. » | ಪ 
ಪೈಕ್ಸಾಯೆ--ಪೃಕ್ಷಕಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ತವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ 


ಲಾಭಾಯೆ ಅಥವಾ ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ | ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ನಮಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಊರ್ಜಯೆಿಂತ್ಯಾಃ ಅಪೆರಿವಿಷ್ಟಂ ಆಸ್ಕೆಂ ಉತೆ ಏವ ಅದ್ಯ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಪೆರಿವಿಷ್ಟಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೆಲಾದಿಭಿರವ್ಯಾಪ್ಲೆಂ-ಕೊಳಕಿಲ್ಲದ್ದ ಶುಭ್ರವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನು ? ಖಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಇಂದ್ರನು ನೃಮರಪುತ್ರನಾದ. ಸಹೆನಸುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ' ತೇಜೋಯುಕ್ತವೂ, 
ಶಕ್ಕಿಯುತವೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರವನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಣಾ pe ನ್ನ ರಿ 
ಶತಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕಮಾದ್ಯ ಏಕಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟ್‌ ಯದ್ದ ಚೋದಮಾವಿಥ । 
| | 
ಅರಜ್ಜ್‌ ದಸ್ಯೂನ್ಹಮುನಬ್ದ ಭೀತಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ್ಯಃ 8೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶತೆಂ | ವಾ | ಯೆಸ್ಕ | ದಶ | ಸಾಕೆಂ| ಆ! ಅದ್ಯಃ | ಏಕಸ್ಯೆ | ಶ್ರುಷ್ಟ್‌! ಯತ" | ಹೆ! ಚೋದೆಂ | 


ಅನಿಥ | 


ಅರಜ್ಜ್‌ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಸಂ| ಉನಪ್‌ | ದಭೀತಯೇ 1 ಸುಪ್ರೆಂಅವ್ಯಃ। ಅಭವ: | ಸಃ! ಅಸಿ! 


ಉಕ್ಸ್ಸಃ ೯1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಸ್ಕೈಕಾಕಿನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಶೇ ಶ್ರುಷ್ಟಾ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇ ಸವರ್ಥಂ ಶತಂ 
ದಶ ದಶ ಶತಾನಿ ಹರಯೋ ವಾಹನಾರ್ಥಂ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ | ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯೆಶ್ಚ ಆ 
ಅದ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವತೆ ಉಪಜೀವ್ಯಃ। ನ ಶಸ್ಕೇಶೇ ಯಂ ನಾವ್ಯಾದ್ಯದ್ವೈನಂ ನಾಮ್ಯರಿತಿ ಒ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಯೆದ್ಧೆ ಯೆಶ್ವ ತ್ವಂ ಚೋಜೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಮಾವಿಥ | ರಕ್ಷಿತೆವಾನಸಿ | *ಂಚೆ 
ಯೆಸ್ಸೃಮರಜ್ಚ್‌ ರಜ್ತುವರ್ಜಿಕೇ ಬಂಧನಾಗಾರೇ ದಿಸ್ಯೂನುಪೆಕ್ಷಸಯಿತ್ವನ್‌ ದಭೀತೆಯೇ | ದಭೀತಿ- 
ರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿ ದೃಷಿಃ | ತೆದರ್ಥೆಂ ಸಮುನಸ್‌ | ಹಿಂಸಿತನಾನಸಿ ॥ ಉಭತೇರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಣೋ ಲಜು 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್‌ | ಹಲ್ಜ್ಯಾ ದಿನಾ ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ *ಿಂಚೆ ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ 


ಸುಖೇನ ಸವೆನ್ಯರುಪಸರ್ಸಣಣೀಯೋತಭವಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಂ || 
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ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಕಸ್ಯ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ | ಯೆಸ್ಕೆ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಶ್ರುಷ್ಟಾ--ಸುಖಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಶತೆಂ ದಶ-_ಹೆತ್ತುನೂರು (ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗಿವೆಯೋ (ಯಾವ ನೀನು) | 
ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಆ ಅದ್ಯ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಯೆದ್ದ ಯಾನ ನೀನು | 
ಚೋದಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆವಿಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೋ | (ಯೆ8- ಯಾವ 
ನೀನು) ದಭೀತೆಯೇ-ದಭೀತಿಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನುಮಾಡಲು | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅರಜ್ಞೌ--ರಜ್ಜುರಹಿತವಾದ ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿ | ಸಮುನಪ್‌- ಇರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿಜೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ | ಅಭವಃ- -ಆಗಿದ್ದೀಯೋ 1 ಸ8--ಅಂತಹೆ ನೀನು | 
ಉಕ್ಫ್ಯ್ಯಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ಧ ತ್ಲವಾಗಿವೆಯೋ, 
ಯಾವ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೋ, 
ಮತ್ತು ಯಾವ ನೀನು ದಭೀತಿ ಖುಹಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ರಜ್ಜು ರಹಿತವಾದ 
ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಫಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಶಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. $ 


English Translation 


You, for whose sole pleasure a thousand (steeds are ready); by whom 
all are to be fed; and who protect the institutor (of the sacrifice); who, 
for the sake of Dabhiti, have cast the Dasyus into unfettered (captivity), and 
who are to be approached (by all); you are he who is to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಶತಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕಂ ಆ ಅದ್ಯಃ ಏಕೆಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟ್‌--ಇಲ್ಲಿ ವಿಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಕಾಕಿನಃ 
ಶ್ರೇಷ ಸ್ಯ ವಾ- ಒಬ ನಿನಾದ ನಿನಗೆ, ನಿನಗೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು; ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಅಥವಾ ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆತ್ತುನೂರು ಎಂದರೆ ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳು ವಾಹನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು-- 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹೆರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಕೊಡಕೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಮಾಯಾರೂಸಪ 
ಗಳನ್ನು ಇ ಸಾವಿರಾರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವಾಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
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ಸಾವಿರವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅನೇಕವಾದ 


ಇಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೌ--ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮ ಆಶು ಅಸ್ಟೀತಿ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂದಕೆ 
ಬೇಗನೆ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಎ? ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೩) ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇ-ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಹೇಳೆದ್ದಾರೆ. 


ಯಶ್ಚ ಆ ಅದ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವತ ಉಪಜೀವ್ಯಃ 1 ಎಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಜೀವಿಸುವರು ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. > 

ಯತ್‌ ಹ ಚೋದಂ ಆವಿಥೆ- ಯೆತ್ಚ ತ್ವಂ ಚೋದಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ರಕ್ತಿತೆನಾನಸಿ | ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅರಜೌ ದಸ್ಯೂನ್‌” ಸಂ ಉನಪ್‌ ದಭೀತಯೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಭೀತಿ ಎಂಬ ಖುಸಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಜ್ಜು ಎಂದರೆ. ಹೆಗ್ಗಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಾಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯ್ರುಜನರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ದಭೀತಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ದಸ್ಯು ಜನರು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಸ್ಯುಜನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅವರನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಒಂಸೆಗಳಿಗೆ ` ಗುರಿಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಕೆಲವು 


ಕಡೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಭೀತಿ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಕುತ ಶ್ಸೈಮಾರ್ಜ್ರುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತೂ ಪ್ರ ತುರ್ನೀತಿಂ ಪ್ರ ಚೆ ದಭೀತಿಮಾವತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಯ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ-- 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ಡಂಭಯೆಇ್ಫ)ದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುತೇ ದಭೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ಪಸ್ಟೇನಾಭ್ಯುಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಧುನಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೩ 


ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ದ್‌ ದ್‌ ಇರಾ ಮೌಲಾ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ 
ತಗ ಇದ್‌ರ್‌ನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ಇನ್‌. 


ಅಸ್ಟಾಪೆಯೆದ್ವಭೀತೆಯೇ ಸೆಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಶತೆಂ ಹಥೈಃ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ || 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ದಭೀತಿಗಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಸಹಸ್ರ ದಾಸಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


(ಖು. ಸೆಂ ೪-೩೦-೨೧) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [3 | 
ವಿಶ್ವೇದನು ರೋಧನಾ ಅಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ದದುರಸ್ಕೈ ದಧಿರೇ ಕೃತ್ನವೇ ಧನಂ | 


ಪಿ 


| kl | | 
ಪಂಚೆ ಸಂದೃಶಃ ಪರಿ ಪರೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಸ್ಯಃ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ |.ಇತ್‌ | ak | ಕೋಧನಾಃ! ಅಸ್ಯ.| ಪೌಂಸ್ಯಂ | ದದುಃ | ಅಸ್ಕೈ! ದಧಿರೇ ಫೃತ್ನವೇ | ಧನಂ! 


ಶಿ 


ಇತ ಜಾ | ಗತೆ | 
ಟ್‌ | ಆಸ್ತಭ್ನಾ8 | ವಿಂಸ್ಕಿರಃ ! ಪಂಚ | ಸಂsದೃಶಃ।| ಪರಿ! ಪರಃ | ಅಭವಃ | ಸಃ | ಅಸಿ. | ಉಕ್ಕ 8! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವೇತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸ ಆಕಾರಃ | ಸರ್ವಾ ಏವ ರೋಧನಾ ರೋಧಸ್ಪತ್ಯೋ 


ನದ್ಯೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ | ಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಕಂ | ನೀರ್ಯೆಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅನು 


ತದ್ವಿರ್ಯಮನು ವರ್ತಂತೇ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ದದುಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಯ- 
. ಚೈಂತಿ! ಕಿಂಚೆ ಕೃತ್ನನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಧನಂ ದಧಿರೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಧಾರಯಂತಿ | 
ತಢಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ i ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ಯಾವ ಓಸಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ ವನಃನಿ! 


೩-೫೧-೫ | ಇತಿ] ವಿಷ್ಟಿರೋ ವನಿಸೀರ್ಣಾಃ ಷಟ್‌ ಷಬ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವಿೀಃ | ತಾಶ್ಚ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ 


ಚಾಹಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚಾಪಶ್ಚ್‌ ಷಧಯೆ ಇತ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ | ತಾ ಅಸ್ತಭ್ಞಾಃ! ನಿಯೆಮಿತವಾನಸಿ | ಸಂದೃಶಃ। 


ಸಮ್ಯ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃಶೋ ಜನಾಃ । ಪಂಚೆ ಸಂದೃಶಃ ಪಂಜೆ ಜನಾನ" ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಃ 


ಪಾರಯಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಗತಮನೈ ೯ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಕೋಧನಾ8- ನದಿಗಳೂ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ | 
ಪೌಂಸ.ಂ--ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ (ಅದರ ಫಲವಾಗಿ), ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಮೈ- ಅಂತಹ 
ಶಿ ಕ ವ ನನರ 
ಇಂದ್ರನಾದ ಫಿನಗೆ -| ದದು8- (ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಪತ್ನ್ನನೇ--ಶ್ರೇಷ್ಕವಾ 
ಕರ್ಮಕರ್ಶನಾದ ನಿನಗೆ | ಧನಂ--ಧನನನ್ನು | ದಧಿರೇ--(ಎಲ್ಲರೂ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಷ್ಠ್ರಿರಃ- -ವಿಸ್ತಾರ 
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ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು | ಷಟ್‌ ್ರಥಿವ್ಯಾದಿ ಷಟ್ಸಿಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ತೆಜ್ಛಾ--ನಿಯೆ 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ | ಪಂಚೆ ಸೆಂದೈಶಃ--ಪಂಚಜನರನ್ನೂ | ಪರಿ-_ಸರ್ವತ್ರ | ಪೆರಃ--ಪಾಲಿಸುವವನಾಗಿ | 
ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಉಕ ್ಕಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸೃನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾವ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರೆರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ ವೀಕ್ಯಕರ್ಮವನ್ನನುಸೆರಿಸಿ ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಥಿನಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕತಣ್ಯವಾಡ ನಿನಗೆ 
ಧನನನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು, ಪಂಚಜನರನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು 

English Translation 


You are he, from whose manhood all the rivers (have proceeded); to 


whom (the pious) have given (offerings); to whom; doer of mighty deeds, | 


they have presented wealth : you are he, who have regulated the six expan- 
sive (objects); and are the protector of the five (races), that look up to you: 
you are he who is to be praised: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಅನು ರೋಧನಾಃ ಅಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ- ಇಲ್ಲಿ ರೋಧನಾಃ ಎಂದರೆ ಕೋಥಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋ 


ನದ್ಯಃ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು. ಪೌಂಸ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕಾದ ವೀರ್ಯವು ಅಥವಾ ಸಾಮಥಾನ್ಯತಿಶಯವು. , ಸಮಸ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮಥಾನ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದದುಃ ಅಸ್ಮೈ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವರು. 


ದಧಿರೇ ಕೃತ್ನೆನೇ ಧನಂ ಕೃತ್ನನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಧನಂ ದಧಿರೇ | ಸರ್ವೇ 
ಜನಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕೃತ್ನೆನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಕೃತ್ತ್ನುಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜನರು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ್ಯ ಖುತ್ತಿಜರು ವೃತ್ರವಥವೇ ' 


ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅಥವಾ ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು "ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯದನ್ಲಿ-- 
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ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಹ 





ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ಯಾವ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ ವನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೫೧-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ್ಕು ಉದಕಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು (ಧನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಷಟ್‌ ಅಸ್ತಭ್ಛಾಃ ನಿಸ್ಮಿರಃ--ವಿಷ್ಟಿರೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಷರ್‌ ಷಟ್ಟಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ನಿಃ | ತಾಶ್ಚ 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಪಶ್ಚ್‌ ಷಧಯ ಇತ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ | ತಾ ಅಸ್ತಜ್ಞಾ ನಿಯೆಮಿತ- 
ವಾನಸಿ | ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆರುವಿಧ ಪ್ರದೇಶಗಳು ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟಿವೆ. ಸ್ವರ್ಗ, ಪೃಥಿನೀ, ಹೆಗಲು, ರಾತ್ರಿ, 
ನೀರು, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಈ ಆರು ವಿಧಗಳೂ ಬಹುವಿಸಾ ತನಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ನಿಯಾಮಕನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಂಚಿ ಸಂದೈಶಃ ಪರಿ ಪರಃ ಅಭವಃ-_ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂದೃಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃಶೋ ಜನಾಃ ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು (ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು) ಸಮರ್ಥರಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಂದೃಶ ಎಂದರೆ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪಂಚಿಸಂದೈಶಃ ಎಂದರೆ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪಂಚೆಜನ 
ರೆಂದರೆ ಗಂಧರ್ವರು ಪಿತೃಗಳು ಜೇವತೆಗಳುು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳು 
ವರು; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುವಿಧ ಜನ 
ರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (tribes) ಅಥವಾ ಜನಪದಗಳು ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು 
ಯ. ಸೆಂ. ಭಾಗ ೨-೨೯೬, ೮-೨೨೭, ೯-೩೨೧, ೧೩-೪೦೭ ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ನ ಪಂಚ ಜನರನ್ನು ಇಂದ್ರ 


ನಾದ ನೀನು ಕನ್ಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುನೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಸುಪ್ರನಾಚನಂ 5 ನೀರ ನೀರ್ಯಂ೧ ಯದೇಕೇನ ಕ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು। 
| | 
ಜಾತೂಸ್ಮಿ ರಸ್ಯ ಪ್ರ ನಯಃ ಸಹಸ್ವತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ನಿಶಾ ಿಸ್ಕುಕ್ಸ್ಯಃ ॥ 
,  ಪದಪಾಠಃ 
| | ತ ಡೆಸೇ | ವಸು! 
ಸು€ಪ್ರವಾಚನಂ | ತನ | ವೀರ! ವೀರ್ಯಂ | ಯೆತ್‌ | ಏಕೇನ | ಕ್ರತುನಾ | ನಿಂದಸೇ 

ಹ 

| ಇಂದ್ರೆ | ವಿಶ್ವಾ ಅಸಿ! ಉಕ್ಕ್ಯಃ॥ 


sss | 
1 ರಸ್ಯ | ಪ್ರೆ! ವಯಃ | ಸಹಸ್ವತಃ | ಯಾ | ಚೆಕರ್ಥ | ಸಃ 
ವ ಛಂ 
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ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಜಟ ಜಿ ಹ ದೇ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎ ಇ ತ್‌್‌ ಇ. ದ್‌ ಇಚ್‌ ಚ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೀರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಸುಪ್ರೆವಾಚೆನಂ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವಚ- 
ನೀಯಂ | ಸರ್ವೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತತ್‌ | ಏಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸು ವಿಂದಸೇ! 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ ಲಭಸೇ | ವಿದ್ಲೈಲಾಭೇ | ತುದಾದಿಃ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ |! ಯದ್ವಾ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸಾ)ಸಯಸೀತಿ ಯತ್‌ ತತ್ಪ್ರತಸ್ಯಮಿತ್ಯೃರ್ಥೆಃ | ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲವತೋ ಜಾತೊಸ್ಮಿರಸ್ಯ | 
ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಯೋಇನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾಃ | ಯೆದ್ವಾ ಜಾತೂಷ್ಮಿರಸ್ಯೆ | ಜಾತು ಕದಾಚಿತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಸಹಸ್ಕ್ಯತೋ ಬಲವಶೋ ಯೆಜ್ಞಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಪ್ರ ನಿಂದಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | ಯಾ ಯಾನೀಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕರ್ಥೆ 


ಕೈತವಾನಸಿ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಮುಕ್ಸ 8 1 ಸವೆನ್ಯಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೋ ಭವಸಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೀರ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಕೇನ ಕ್ರತುನಾ-- 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದೆ ಕರ್ಮದಿಂದ 1 ವಸು- (ಶತ್ರುವಿನ) ಧನವನ್ನು | ವಿಂಡಸೇ- -ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೋ, (ಮತ್ತು) |: 
ಸಹಸ್ವತಃ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದುಡೂ | ಜಾತೊಷ್ಕಿರಸ್ಯ--ಸರ್ವದಾ ಸ್ಟಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಯಃ- 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರೆ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತವ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ- ಸಾನುಥಣ್ಯವು | 
ಸುಸ್ರವಾಚೆನಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಾ ವಿಶ್ವಾ--ಯಾವ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕರ್ಫೆ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ಸೇ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಅಸಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಸಿ ರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಫಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಮಸ್ತ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Your heroism; hero; is to be glorified; by which; with a single 681088, 
you have acquired wealth; (wherewith) the (sacrificial) food of (every) 
solemn and constant (ceremony is provided) ; for all (the acts) you have per: 
formed, you Indra; are he who is to be praised: 


- ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
- ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತವ ನೀರ ವೀರ್ಯೆಂ--ಹೇ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತವ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮಘೆಣ್ಯಂ : 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವಚನೀಯಂ ಸವೆನ್ಯಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ8 | ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





112 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೨:೪... ೨ ಸೂ. ೧೩ 


ಹ್‌ 
ee ವಡಾ, ಲ್‌ ಸತಾ, 


ಎಗ್‌ ಇನ್‌ ಯ ಮ ಮಾ ನ ಮಂ ಬ ಯ ಮಪ ಇ ಯ ಸಾಮಾ ಮಂ ಬಾಯ ಯಾ ಯಾ ಬು ಮಾಯಾ ಯು ನ್‌್‌ ಬಾಯೇ 





ದ್‌ ಮ್‌. 











ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕೃ ತ್ಯವು. ಆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಯಾವುಜಿಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯತ್‌ ಏಕೇನ ಕ್ರೃತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು-- ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧನಂ ಲಭಸೇ | 
ಯದ್ವಾ ತೆದೀಯೆಂ ಧನಂ ಸ್ಫೋತ್ಯರ್ನ ಪ್ರಾಪೆಯೆಸೀತಿ ಯತ್‌ ತತ್ರೆಶಸ್ಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ-ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧) ಕ್ರತುನಾ ಎಂದರೆ ಕೆಲಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದೇ ಆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು. ಅಂತಹೆ ಶತ್ತುಪರಾಭವರೂಪವಾದ ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ನಿನು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವೆ ಅಥವಾ ಆ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನಮಗೆ 
ತಂಮಕೊಡುವೆ. ಈರೀತಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂಡುಕೊಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ವುಂಟೋ ಆದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಫಿಸಲ್ಸಡುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವು 

ಜಾತೊಸ್ಲಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಃ ಸಹಸ್ವತಃ ಪ್ರ (ವಿಂದೆಸೇ)--ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲವತೋ ಜಾಶೊಹ್ಮಿರಸ್ಯ 
ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಯ ವಯೋಳನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾಃ | ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವು? 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಹೆಸ್ವತಃ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಲವುಳ್ಳ ಜಾತೂಸ್ಥಿರ 
ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿಜಿ. ಇದೂ ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಜಾತೂಸ್ಟಿ ರನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದಿ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇನನು ಯಾರು? ಇವನ ವಿಷಯವೇನು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಜಾತೂಸ್ಸಿರನೆಂಬುವನು ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಕಷ್ಟ ಸಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಜಾತಶೊಸ್ಮಿರಸ್ಯ | ಜಾತು ಕದಾಚಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ ಸ್ಲಿರಸ್ಕ ಸಹಸ್ಪೆತೋ ಬಲನತೋ 
ಯಜ್ಞಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರ ನಿಂದಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ! 
ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಜಾತೂಸ್ಟಿ ರಸ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಸಹಸ್ಪಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಥವಾ ಅಧಿಕ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರು 
ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಫಲಪ್ರ ದವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಹಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಜಾತೂಸ್ಸಿರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸಃ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಅಸಿ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಃ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಯಾನ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿರುನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ 
ಜನರು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅರಮುಯೋ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ೨ ಕಂ ತುರ್ವೀತಯೇ ಚಿ ವಯ್ಯಾ ಯು ಚ ಸ್ತು ಸ್ರುತಿಂ 1 
| 
ನೀಚಾ ಸಂತಮುದನಯಃ ಸರಾನೃಜಂ ಪ್ರಾನ್ಸಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯನ್ಸ್ವಾ 


ಣ್ಣ ೨ 
ಸ್ಫುಕ್ಸ್ಯಃ I ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥8 
EE | ರ | “ಜಸ | ಕಂ ಶುರ್ನೀತೆಯೇ | ಚೆ 3 | ವಯ್ಯಾಯೆ | ಚೆ | ಸ್ರುತಿಂ | 
ನೀಚಾ | ಸಂತರ | ಉತ್‌ | ಅನಯಃ ಪೆರಾ$ವೃ ಚ. (2 | ಪ್ರ ಅಂಥಂ | ಶ್ರೋಣಿಂ | ಶ ಶ್ರಿವಯನ್‌ | ಸಃ! 
ಅಸಿ | ಉಕ್ಕಿ | ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಸಸಃ |! ಸರಣಮಸಃ ಕರ್ಮ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರಪೆಸಃ ||! ಶಂಕೆದ್ವಾದಿತ್ತಾತ್ಸರ- 
ಪತ್ತೆಂ ॥ ತಾ ಅಪಃ ಕೆಂ ಸುಖೇನ ತೆರಾಯೆ ತರಣಾಯಾರನುಯೆಃ | ಆಕ್ರೀಡಯೆ: | ಕಿಂಚ ತುರ್ನೀ- 
ಶಯೇ | ತುರ್ವೀತಿರ್ನಾಮ ಕೆಶ್ಲಿ ದ್ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತೆಸ್ಕೈ ವಯ್ಯಾಯ ಚೆ | ವಯ್ಯೋ ನಾಮು ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಮೈ! 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರುತಿಂ ಸರಣಿಂ ಪ್ರತ್ಯರಮಯೆಃ। ತೌ ಹಿ ಜಲಪೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾನದೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತರೀತು- 
ಮಸಮರ್ಥಾವಾಸ್ತಾಂ | ತೌ ಚ ತ್ವಯಾ ತಾರಿತೌ | ಪರಾವೃಜಂ | ಸರಿತಃ ಪಾಸಾನಿ ವೃಣಕ್ತಿ ದಹತೀತಿ 
ಪರಾವೃಕ್‌ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ತಮಪ್ಪು ಮಗ್ಗಂ ತಥಾ ನೀಚಾ ನೀಚೆಂ ಸಂತಮುದನಯೆಃ | ಆಪೆಷ್ಟ್ಯ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನೀತೆವಾನಸಿ | ಕ೦ಚ ಅಂಧಂ ಸಂತಂ ಶ್ರೋಣಂ ಪಂಗುಂ ಸಂತಂ ಚೆನ್ಸುರ್ದಾನಾದಸೆಂಗು- 
ಕರಣಾಚ್ಜೋದನಯಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶ್ರವಯೆನ್‌ | ಆತ್ಮಾನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಉದನಯ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತುರ್ನೀತೆಯೇ_ -ತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೂ | ವಯ್ಯಾಯ ಚ— 
ವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ | ಸರಪೆಸಃ---ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು | ಕೆಂ- ಸುಖವಾಗಿ | ತೆರಾಯೆ- -ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸ್ರುತಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅರಮಯುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ | ಪ್ರ ಶ್ರವಯೆನ್‌ ನಿನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಾ | ನೀಚಾ--ಅಧೋಭಾಗದನ್ನಿ | ಸಂತಂ--ಬಿನ್ಹವನೂ | ಅಂಧಂ-- ಕುರುಡನಾದವನೂ | ಶ್ರೋಣಂ-- 
ಕುಂಟಿನಾದನನೂ ಆದ | ಪರಾವೃಜಂ--ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬುವನನ್ನು | ಉದನೆಯೆಃ--.ಆಪತ್ತಿಥಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಮೇಲ 
ಕೈತ್ತಿದೆ | ಸಃ__ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಳ್ಳ ಕ8--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಇವನ್‌ ಇನ ಇವನ್‌ ನ ಇನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರಾವ್‌ ನಾ ವಫ್‌ಇಂಹ್‌ ಗ ಹಾಹ್‌ ಇವರ್‌ 





ರ್‌ ತ್‌ ಆರ್ಥ ಇಂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರಿಗೂ ವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಆಥೋಭಾಗ 
ದಜ ಬಿದ್ದವನೂ ಕುರುಡನಾದವನೂ ಕುಂಟಿನಾದವನೂ ಆದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬುವನನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದೆ. ಆಂತಹ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You have provided a passage for the easy crossing of the flowing 
waters for Turviti and for Vayya : rendering (yourself) renowned, you have 
uplifted the blind and lame Paravrij from the lowliness (of affliction) ; you 
are he who is to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರಮಯಃ--ಅಕ್ರೀಡಯೆಃ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ರಮಿಸು, ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಸರಪಸಃ--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪದಪಾಠಕಾರರು ಸೆರ€ಅಪಸ$ ಎಂದು ಪದವಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸರ 4+ ಅಪೆಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೆರಾಪೆಸಃ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ರಕಾರವು 
ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ಸರಪಸಃ ಎಂದಾಗಿದೆ... ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರಪಸಃ-- 
ಎಂದರೆ ಸರಿಯುವ ಅಥವಾ ಹರಿಯುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ತುರ್ನೀತೆಯೇ ಚ ವಯ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಸರಪಸಃ ಕೆಂ ತರಾಯೆ ಸ್ರುತಿಂ ಅರಮಯೆಃ- 
ಸರಪಸಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಃ ಅಪಃ ಕೆಂ ಸುಖೇನೆ ತರಾಯ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ತುರ್ನೀಶಿರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾ- 
ಜರ್ಷಿ8 । ತಸ್ಮೈ ವಯ್ಯಾಯ ಚೆ | ವಯ್ಯೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ಶಸ್ಮೈ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರುತಿಂ ಸರಣಂ 
ಪ್ರತ್ಯರಮುಯಃ | ತೌ ಹಿ ಜಲಸೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾನದೀಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತರೀತುಮಸಮರ್ಥಾವಾಸ್ತಾಂ | 
ತೌ ಚೆ ತ್ವಯಾ ತಾರಿತಾ॥ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಾಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ 
ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು; ವಯ್ಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಪೇಚಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀನು ಅವರನ್ನು ದಾಟಓಸಿದೆ ಎಂದು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. " 


ತುರ್ನೀತೆಯ ವಯ್ಯಾಯೆ-_ ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತುರ್ವೀೀತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ, ವಯ್ಯುನೆಂಬು 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 








ವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ಮತ್ತು 
ತುರ್ವೀತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಯ್ಯೆಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ ವಯ್ಯ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಯ್ಯನ ಮಗನೇ ತುರ್ವೀತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಯ್ಯನನ್ನೂ, ಕರ್ಕಂಧುವೆಂಬುವನನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಡು, 


ಯಾಭಿಃ ಕೆರ್ಕೆಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ವಥೆಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಖಗ್ವೀದಭಾಷ್ಯದ್ಲಿ 
ರ್ಕಂಧುಃ ವಯ್ಯೆಶ್ಚ ರಾಜರ್ಷಿ ಅತಿಕ್ಸಾತ್ರಾ ತಪೆಸ್ತೆಪ್ಯಮಾನ್‌ ಯೆದೃಚ್ಛೆಯಾ ಪೆರ್ಯೆಔಂ- 
ತಾವಶ್ವಿನ್‌ ದೆದೃಶತುಃ | ದೃಷ್ಟಾ ಚೆ ತಾನಮೃಶೇನಾಷ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಿಕ್ರತುರಿತಿ ತಡೇತದಿ- 
ಹೋಚ್ಛೈತೇ ॥ 


dL ad 


ರಾಜರ್ಷಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಧು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುನರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ. ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಾ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿಕೀದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು-- 
ಈಶಾನಕೃದ್ದಾಶುಸೇ ದಶಸ್ಯನ್ನುರ್ವೀತಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಣಿಃ ಕಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ನದೀಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ರಮಾನಿಥ ನರ್ಯೆಂ ತುರ್ವಶಂ ಯುಮುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ವೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಕೆ 
ಚ 
ಶಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ವಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ವಯ್ಯಾಯ ಕ್ಷರಂತೀಂ | 
_ (ಜು. ಸೆಂ. ೪-೧೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತುರ್ವೀತಿಯ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮; ೧-೧೧೨-5೩ ; ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಯ್ಯನ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬: ೯-೬೮-೮; ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಫಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ನಶರು ಮತ್ತು ಯಮಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡದ ಜನರಿಗೆ (Tribes) 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು Ludwig ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ತುರ್ವೀತಿಯು ತುರ್ವಶರ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನೀಚಾ ಸಂತಂ ಉತ್‌ ಅನಯಃ ಪರುವೃಜಂ ಪ್ರ ಅಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯೆನ್‌--ಸರಿತೆಃ 
ಪಠಪಾನಿ ವೃಣಕ್ತಿ ದಹೆತೀತಿ ಪರಾವೃಕ್‌ ಕಶ್ಚಿ ದೃಷಿಃ | ತನುಪ್ಸು ಮಗ್ನಂ ತಥಾ ನೀಚಾ ನೀಚೆಂ ಸಂತ- 
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ಬುಸು ಸಜ ಜಾ 
ಮುವನಯಃ | ಆಸಧ್ಭ್ಯ ಊಧನ್ವಂ ನೀತೆವಾನಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಅಂಧಂ ಸೆಂತಂ ಶ್ರೋಣಂ ಪೆಂಗುಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಚನ್ನುರ್ದಾನಾದಸೆಂಗುಕೆರಣಾಚ್ಛೋದನೆಯೆಃ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಪರಾವೃ ಕ” ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಮಹಾಖಯಷಿಯು. ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಪಗಳು ಆವರಿಸ 
ದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪೆರಾವೃಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು 
ಕುಂಟಿನಾಗಿಯೊೂ, ಕುರುಡನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ ಅಥಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಇವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವು 


ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿವನ್ಸಷಣಾ ಪೆರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಕ್ಷಸ ಏಶೆನೇ ಕೃಥಃ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕುರುಡನೂ, ಕುಂಟಿನೂ ಆದ ಪರಾವೃಜನಿಗೆ 
ಸಾಲನ್ನೂ, ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ರೌ Re 
ಸ ವಿದ್ಧ್ವಾ ಅಪಗೋಹಂ ಕನೀನಾಮಾವಿರ್ಭವನ್ನುದತಿಷ್ಠತ್‌ ಪರಾವೃಠ್‌ | 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ ಸ್ಥಾದ್ವ್ಯ್ಯ ೧ನಗಚಷ್ಟ ಸೋಮಸ್ಯೆ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ /| 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೭) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಸರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಕುಂಟಿನೂ, ಕುರುಡನೂ 
ಆದ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕಾಲುಗಳೂ ಬಂದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರತ್ಸದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾವೃಜ್ನ ತಾನು ಮೇ ಪೃಶನ್ಯೋ ಜಗೃಭ್ರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆರಾವೃಕ* ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪರಾವರ್ಜಯಿತಾ ಸನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಪರಾವೃಕ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಹಿ 
ಯೆಂದೂ ಅವನು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು 
ಪರಾವೃಜ್‌ 18 a torm found in four passages of the Rigveda, in all of which it refers 
to a person in a forlorn condition while one of them also speaks of him as going South. 
Sayanas’ view that the world is ೩ proper name is most unlikely, while Grassmann’s 
explanation of it as cripple is still 1088 probable Roth's interpretation of it as exile seems 
clearly right in the passage which refers to the ಪರಾವೈಜ್‌ as going south. Zimmer accepts 
Roth’s view for this passage, but in the others sees a reference to the child of a maiden 
exposed by her and in danger of being eaten by insects (=). This view is supported by 


the fact that ಪರಾನೈಕ್ತೆ seems to have the same sense and is accepted by ಮ 
(Vedic Index of Names & Subjects by Macdonell and Keith. P. 492-493) 
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ಹನ್‌ 








ಮಗಾ ತ್‌ಾ, 





ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪೂರ್ವಾಪರೆಸಂಗತಿಗಳೊಡನೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದರೆ. ಇವರಿಗೆ ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೬೧-೮ ನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಶಿಳಿಯಲಿಲ್ಲಿವೆಂದು -ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪರಾವ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಸಕ್ಷವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುದೆಂದೂ ಅವನು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ. ತಪ್ಪಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಪರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂಬ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾ 
ಗಿಲ್ಲನೆಂಬ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವಸೋ ದಾನಾಯ ರಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ ಬಹು ತೇ ವಸವ್ಯಂ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಚ್ಛಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಸೃಹದ್ವದೇಮು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತೆತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ ದಾನಾಯ | ರಾಥಃ | ಸಂ ಅರ್ಥಯಸ್ವ | ಬಹು | ಶೇ | 'ವಸವ್ಯಂ 1 


| 
ಇಂದ್ರ | ಯೆತಿ | ಚಿತ್ರ ೦|ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ ol | ದ್ಯೊನ್‌ | ಬೃ ಹತ್‌ | ವದೇಮ ವಿಷಥೇ | ಸು5ನೀರಾಃ 
1 ೧೩ ॥ 


ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸೆಕೆ ವಸುಮನ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ರಾಧೋ ಧನಂ 
ದಾನಾಯೆ | ಉಸಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಭೋಗಾಯು ಚೆ ಸಮರ್ಥಯೆಸ್ವ ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಗಮ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅರ್ಥ ಯಾಚನೇ ಚುರಾದಿರದಂತ ಆತ್ಮನೇಪದೀ ॥ ತೇ ತವ ತದ್ಬೆಹು ಪ್ರಭೂತಂ 
ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ಟೇವ ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ವಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಖಲು | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಯೆದ್ಧನಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನ್ವಹಂ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಸ್ಯಾಃ | ಭೋಗ್ಯಮಿಚ್ಛೆ 8 || ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥತ್ವಾ ದಕರ್ಮಕತ್ವಂ | ಯಥಾ ರೋದಿತೀತಿ!। ಸೆ 
ಮ ನ 1 ಸ್ವೀ ಹ್ಯತ್ರ ಕರ್ಮಣೀ -ಉದ್ದೇಶ್ಯಕರ್ಮ ಚ ವಿಧೇಯೆಕರ್ಮಾಂತರ್ಭೂತಂ 1- ಉದ್ದೇಶ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಸಕರ್ಮಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ಯೆಥಾ ಮಾಣವಕಂ ಪುತ್ರಿ €ಯತೀತಿ ಭಾಷ್ಯ ಉದಾಹೃತಂ | ಪಾ. 
೩_೧-೮.೨ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಾ ಚ್ಛೆಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಕಚ್‌ | ತದಂತಸ್ಯ ಲೇಖ್ಯ ಡಾಗಮೇ. ರೂಪಂ !! 
ಸುನೀರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರ ಹತ 8 ಸಂತೋ ವರ್‌ ವಿಡಥೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ € ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ 
ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 65೩/0011 


KE ಗು ಟ್‌ 
ಕ (ಕಗ ಗಾ (ಜ್‌ 


718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩ 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ-- ಧನವಂಶನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಿತ್ರೆಂ-ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರಮ್ಯವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಯೆೈತ್‌- ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಅನು ದ್ಯೂರ್ನ- ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ8- -ಅನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛೆಸು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಥವಾ ನಾವು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, 
ಬಹು ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ವಸವ್ಯಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ರಾಧಃ-ಆ ಧನವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ದಾನಾಯೆ- ದಾನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಉಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹ | ಸಮರ್ಥಯಸ್ಪ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಡು | ಸುವೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿದಥೇ--ಈ ಯ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು | ವದೇಮ--ಪಠಿಸುನೆವು. 





ಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ 
ಭಾವಾರ್ಥ ` 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಪಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸುವುದ್ಕೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತ 

ವಾಗಿಯೂ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದಾನಕ್ಕೂ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

' ಕೊಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ರ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು- 


English Translation 


Possessor of riches, exert your ability to bestow wealth upon us; for 
yours is great affluence: may you, Indra, be disposed to grant us exceeding 
abundance day by day, so that, blessed with worthy descendants», we may 
glorify you at (our) sacrifice: 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರೆಗೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ದಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ವಸೋ--ಸರ್ವಸ್ಯೆ ವಾಸಳೆ ವಸುಮನ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಆಥವಾ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾನಾಯ ರಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯುಸ್ಪ--ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಾವು ಉಪಭೋಗಿ 
ಖು ಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬಹುತೇ ವಸವ್ಯಂ--ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳಿರುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಟದ 


ಸಃ ವಾಗುವುದು. 


ತ್‌ 
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ರ ಡಿ ದ್‌್‌ ದಾವ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಡ್‌ ಒಹ್‌ ಎಒರ್ಸ್‌ಬಫ್‌ ಆಪ್‌ ಬಡ್‌ ಎಪ್‌*ಎಒಡ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ದ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ದೌಇದ್‌ಇದ್‌ 

ಇಂದ್ರೆ ಯತ” ಚಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ ಅನು ದ್ಯೊನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನವೀರಾ8ಸುವೀರಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ 
ವಿದಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ || ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭೃತ್ಯವರ್ಗದವರಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಗ ಬಾತ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


A 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರಶೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ತೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ನೇಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ದ್ವಾದಶೇತೃನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಧ್ವರ್ಯೆವ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸೋಮಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 


ತೆಯು;; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸೃವು ಅಧ್ವ- 
-ರ್ಯೆವೋ ಭರತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ]ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೪). 
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ವಪ ತುರಸಸಯುಯುಲಲಲುಯುಜುಸುಬು ಯಿಯ ತಮ ಮು ಯ ಯಯಾ ಕಜ ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮಟು 
I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪ 
॥ ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ ॥ 
8 ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ-೧.೨ ! 
ಯಷಿಃ-- ಗೈತೃಮದೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ! 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿ ಸ್ಟಾಪ್‌ | 


ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠ। 
| 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾಮುತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯ- 


| 
ಮಂಧಃ । 
ಸ | | 
ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಣೇ ತದಿದೇಷ ವಸ್ಟಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸ] | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಭರತ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ಸೋಮಂ | ಆ | ಅಮತ್ರೇಳಿಃ | ಸಿಂಚತೆ | ಮದ್ಯಂ | ಅಂಧ8 | 


ಕಾಮಾ | & | ವೀರಃ | ಸದಂ | ಅಸ್ಯ | ಪೀತಿಂ ಜುಹೋಕೆ |ವ ಷೀ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏಷಃ | ವಸ್ಟಿ || 
ಗ ೧ || 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜಮಾನಾಯೇ- 
ಚ್ಛೆಂತಃ | 'ಕವ್ಯಧ್ವರಪ್ಪ ತನಸ್ಯರ್ಜಿ ಲೋಪ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುರದ್ದರ- 
ಜಾ ಯುನಕ್ತ ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯಶ ಇತಿ | ನಿ. ೧.೫ 11 ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ದೇವಾಯೆ ಸೋಮಂ ಹವಿರ್ಧಾನಾಡುತ್ತೆರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ 'ಭರತ | ಹರತ || ಆಮಂತ್ರಿತ- 
ಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ॥| ಹೃತ್ವಾಮತ್ರೇಭಿಃ | ಅಮಾ ಸಹಾದಂಶ್ಯತ್ರ ಹೋತ್ರಾದಯ ಇತ್ಯಮ- 
ತ್ರಾಣಿ ಚೆಮಸಾಃ | ಶೈರ್ಮದ್ಯಂ ಮದಕೆರಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾಸಿಂಚಿತ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತ। 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಆ ಸಿಂಚೆತಾಮತ್ರೈರ್ಮದನೀಯಮಂಥೋಇಮತ್ರಂ ಪಾತ್ರಮಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನದಂತಿ | 
ನಿ, ೫-೧1 ಇತಿ1 ವೀರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸದಂ ಸದೈವ ಕಾಮೀ ಹಿ 
ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಓ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವೃಷ್ಟೇ ವರ್ಷಿತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ॥ 
ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಲೋಟ ಶಪ್ತೆನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ ॥ ಏಷ ಇಂದ್ರಸ್ತದಿತ್‌ ತದೇವ 


ಸೋಮದ್ರೆವ್ಯಂ ವಸ್ಟಿ | ಕಾಮಯೆತೇ ॥ 
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ಹಾತ್‌ ಜ್‌ ಸನ ಇನ್‌ ಕ್ರಾ ರ್‌ ಎಸ್‌" ತಾಪ್‌ 





— 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಭರತ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ಅಮತಶ್ರೇಭಿಃ-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಮದ್ಯೆಂ--ಮದಕರವಾದ | 
ಅಂಧಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸಿಂಚತೆ- (ಅಗ್ನಿಯ) ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | 
ವೀರಃ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮರಸದ | ಖೀತಿಂ—-ಪಾನವನ್ನು | ಸದಂ--ಸರ್ವದಾ! 
ಕಾವಿನೀ ಹಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ (ಆದುದರಿಂದ) | ವೃಷ್ಟೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಜುಹೋತ-- 
ಸೋಮನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ | ಏಷಃ- -ಇಂದ್ರನು! ತೆದಿತ್‌ -ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು! ವಸ್ಟಿ-ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ದೀಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣರೂಪದಲ್ಲರ್ಸಿಸಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮನಾಾಡಿ. 


English ‘Translation 


Priests, bring the Soma libation for Indra; sprinkle with ladles tbe 
‘exhilarating beverage : he; the hero, is ever desirous of the draughf: offer 


the libation to the showerer (of benefits), for, verily; he desires it- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು; 
ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳೂ (ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಧ್ವರ್ಯವಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮ 
ಪಾನವಿಚಾರವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯ ಆಥವಾ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರ: | ಅಧ್ವರಂ ಯಜಮಾನಾಯೇಚ್ಛೆಂತಃ | ಅಧ್ವ ನೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಜನತಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ 
ತಾನೇ ನಿಂತು ಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿದ್ದ ರೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಮುಖ್ಯ 
[46] Vol. ೩4. 
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ಕ್‌ ಈ ಇಹ 





ನ್‌್‌ ಜ್‌ 





ಇನ್‌ ನ ಇನ್‌ 





ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಶ್ಶ ಕಾರ್ಯಿಕಲಾಸಗಳಿಗೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತಂದಿಡಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದ 
ನಿರ್ವಚನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು— 


ಆಧ್ವರ್ಯುರಧ್ದರಯುರಧ್ರರಂ ಯುನಕ್ತ್ವ್ಯಧ್ರರಸ್ಯೆ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ | ಅಪಿ 
ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 


ತತ್ಸ )ತಿಷೇಧಕ | 
| (ನಿ. ೧-೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಧ್ವ ರ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಧ ೨ ರ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ರಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ಅಕಾರವು ವೇದವ್ಯಾಕರಣಸಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪುನ8 ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅಧ್ವರಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು ಅಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತೀತಿ ಅಧ್ವರಯುಃ--ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ- ಎಂದರೆ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಅಥವಾ ಅಧ್ವರಂ ಕಾಮಯೇ 
ಕರ್ತುಮಿತ್ಯದ್ದರ್ಯು8- -ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರ 
ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಪಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪೆಬಂಧಃ--ಅಥವಾ ಯು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಸರ್ಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಅಧ್ವರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಸ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು) ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಯತ್ತಿಕ್ಟು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಧ್ವರತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆಯು. ಅಧ್ವರವೆಂದರೆ ಧ್ರರವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಏಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರಯು ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವಲ್ಲದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


2 


ಆಧ್ವರ್ಯವಃ ಭರತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವಾಯ 
ಸೋಮಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ | ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು) ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಂಧಃ-- ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಂಧ ಇತೈನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ತಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚೈಶೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭವತಿ | ನ ದರ್ಶನಮಂಧನ್ರಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂತೇ | ಅಯೆಮಸೀತರೋತನ್ನ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | 


ಪಶ್ಯದಪ್ರಣ್ವಾನ್ನ ವಿಚೇತದಂಧಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ || 
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ಮಾರ್‌! 





ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ಅಸಾಯ್‌ 








ಎಂದರೆ, ಅಂಧಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ ಡುವುದು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವುದು) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧ8 ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಆಂಧಃ 
ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತಲೆಗೂ) ಹೆಸರು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದಕಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿರುವಾಗ 
ಅಂಧಂತಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಯ ದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ವಿಚೇತದಂಧಃ (ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೬) 
ಎಂದು ವೇದವಾಕ್ಕದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆ ಅಮತ್ರೀಭಿಃ ಸಿಂಚತೆ ಮಡ್ಯಂ ಅಂಧಃ--ಹೃತ್ವಾಮತ್ರೀಭಿಃ | ಅಮಾ ಸಹಾದಂತ್ಯತ್ರೆ 


ಹೋತ್ರಾವಯೆ ಇತ್ಯಮತ್ರಾಣೆ ಚೆಮಸಾಃ | ತೈರ್ಮದ್ಯಂ ಮದೆಕರಮಂಧ8 ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾಸಿಂ- 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತೆ! ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ಣರ್ಯಗಳಿಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಥವಾ 
ೀಮರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚಮಸ (ಮರದ ಸೌಟು) ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಅಮತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಅಮಾ ಸಹಾದಂತ್ಯತ್ರೆ 
ಹೋತ್ರಾದಯ ಇತ್ಯಮತ್ರಾಣೆ ಚಮಸಾಃ | ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ 
ಯತ್ತಿಜರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅ. ತಹ ಪಾತ್ರಿ ನ ಚಮಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಚಮಸವೆಂಬುದು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹಿಡಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ಸೌಟನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಚಮಸದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸೋಮವಾರ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಮಿ 
PNB; 


ಆಮಶ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ | ಆಸಿಂಚೆತಾಮತ್ರೈರ್ಮದನೀಯನಮುಂಧಃ 1 ಅಮತ್ರೆಂ 
ಸಾತ್ರೆಮಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನದಂತ್ಯಮಾ ಪುನರನಿರ್ನಿತಂ ಭವತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪಾನಾತ್‌ | 


\ ಐ. ೧-೫) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಅಮತ್ರವೆಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ. ಇದರಿಂದ (ಅನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು) ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಅಮತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಮಾ ಎಂದರೆ ಪರಿಮಾಣರಹಿತವಾದದ್ದು. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಅಳತೆ 'ಮುಂತಾದದಿ ಲ್ಲದೆ) ತುಂಬಿರುವಾಗ ER ಕುಡಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಅಮತ್ರ ಅಥವಾ ಚಮಸವೆಂಬ ಮರದ ಸೌಟನಿಂಡ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡುವರು. 
(Like drinkiug tea or coffee by meaus of spoons) ಇಂತಹಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಮತ್ರ ಅಥವಾ ಚಮಸ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿರಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
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ಹ ಗ ಗಾ ಸ ಜಟ 
ಎನ್‌ ಬನ್‌ದನ್‌ರ್‌ ಬನ್‌ ಇಂ ಫ್‌ ಇನ್‌ ಇ. ಮ್‌ರ್‌ ಲಾದ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ದ್‌ದ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ನ್‌ ಬರ್‌. ಪೌಡ ವಡಾ, ಮೌಲಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹಬಾ ಪೌಡ, ಮೌ ಮಾಮ್‌ ತ್‌ಾ ರಾನ್‌ pa 


ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಿಂಚಿತೆ ಎಂದರೆ ವಷಟ್ಟಾರಪೊರ್ನಕ 
: ಹೋಮುವಾಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಫಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜುಹೋತ-- 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಡ್ಯ ೦ ಅಂಧ8 ಎಂಬ 
'ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ (ಅನ್ನ) ಅಥವಾ ಮದಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯ 
ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಸ್ತಾ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವಾಗಿ ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲೇ 


| ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಂ ಅಸ್ಯ ಪೀತಿಂ-ವೀರ8 ಸೆ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿ 

ಸದಂ ಸದೈವ ಕಾನಾ ಹಿ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಹಿ | ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋನುಪಾನವಃ ರ್ರ 
ವವನಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯು 
ಹೆಚ್ಚು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ತಾ ಇವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 


₹1. ಲ 
ಇ. 
ಲು 
ph 
tl 
ಸ 
eo 


ಜುಹೋತೆವ ೈಷ್ಠೆ XK: ತತ್‌ ಇತ್‌ ಏಷಃ ವಸ್ಟಿ ತಸ್ಮುದ್ದೆ ದ್ಚೈಷ್ಣೆ ೀ ವರ್ಷಿಶ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ 
ಜುಹೋತ | ಏಷ ಮ ದಿತ್‌ ತದೇವ ಸ್‌ ವ್ಯಂ ವಸ್ಟಿ ಕಾಮಯೆತೇ | ಆದುದರಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದ 
ನಾದ ಅಥವಾ ಕ್‌ ದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ER ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ (ಎಂನರೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.) ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ: ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರವಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವು ಕೆಲವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಡೆ 


ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೇಯೆಮಾರ್ಷಂ | ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಶಸ್ಯತೇ | ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೆಕ್ತಾ | 
ಅಸ್ಕೈವ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೇಷಾ ॥ ಹೇ ನವೇ ಭರತಪ್ರಾ ತಮರ ಸೋಮಂ । 
ಏತಸ್ಮಾದ್ಧ ವಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರವೇದಿಂ ಇಂದ್ರಾಯ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ | ಅಥವಾ ಭರತ ಧಾರಯೆತಾ- 
ಗ್ಲೇರುಪರಿ | ಶತಶ್ಚೈನಂ ಆಮತ್ರೇಭಿಃ ಅಮಶ್ರೈಃ ಪಾತ್ರೈಃ ಏಭಿಃ ಸೋಮಚೆಮಸ್ಯೆಃ 
ವಸಷಟ್ವೂರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಆಸಿಂಚತ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸಾ | ಮದ್ಯಂ ಮದನೀಯಂ ಏತತ್ಸೋಮಾಖ್ಯಂ 
ಅಂಧಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪುನರೇವಂ ಬ್ರವೀಮಿ | ಇತಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾಮಾ ಜ ವೀರಃ ಕಾಮಯೆತ 
ಏನ ವೀರಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸದಂ ಸದೈವ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ ಹೀತಿಂ ಪಾನಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಜುಹೋತ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಇಂದ್ರಾಯ ಏತಂ 
ಸೋಮಂ | ಕಿಮೇತಮೇವ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಮೇಷ ಕಾಮಯುತೇ? ನೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
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ತದಿದೇಷ ವಸ್ಟಿ ತತ್ತಶ್ಸೋಮಪ್ರೆದಾನೆಮೇಷ ಇಂದ್ರೋ ವಸ್ಟಿ ಕಾಮಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನ ಕೇವಲಂ ರಾಶ್ರಿಷೆರ್ಯಾಯೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದಾಸಿಂಚೆತ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಮಾ 
ನಿಲಂಬಧ್ವಮಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಏವಮತ್ರ ದಾನಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಅಂಧ8 ಶಜಬ್ದೋಇನ್ಹಾರ್ಥ 
ಉಪಪಪೈತೇ | ಪಠಿತೆಮಹಿ ಚಾನ್ನನಾಮಸು | ಅನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತು ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯೇಷ 
ನಿಗಮ ಉಪಾತ್ತೆ: (ನಿ ೫-೧. ಡು. ವ್ಯಾ.) 
ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಲ್ಳೆ ಅಧ್ವರ್ಯನಾಮಕಯತ್ವಿಜರೇ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ. ಅನಂತರ 


ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ. 


ಎಂದರೆ ಈ ಯಕ್ಕು ಗೃತ್ಸಮದಖಸಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. 


ಏಕೆಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಅಂಧಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಆನುಕ್ರೇಳಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂದು ನಿಗಮ (ವೇದ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ' 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಧ್ಯ ರ್ಯವೋ ಯೋ ಅಸೋ ನವಿ ವ್ರಿವಾಂಸಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನಾಶನ್ಯೇವ 
ವೃತ್ತಂ | 


| Y | | 
ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ದಶಾಯೆ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ಹತಿ ಸೀತಿಮಸ್ಯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 1! “| 
ಅಥ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯೆಃ । ಅಸೆ | ವವ್ರಿಇವಾಂಸಂ | ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನ! ಅಶನ್ಯಾ5ಇವ | ವೃಶಂ | 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಏತಂ | ಭರತ | eh | ಏಷಃ [ ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಹತಿ | ಪೀತಿಂ | ಅಸ್ಯ I ೨ || 
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ರಾ ಜಾ ಶಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋ*ಪ ಉಜಕಾನಿ ವವ್ರಿವಾಂಸಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ವೃತ್ರಂ | ವೃಣೋ- 
ತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃಶ್ರೋ ಮೇಘಃ | ತೆಂ ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣ ಜಘಾನ | ಜು ನ್‌ | ಅಶನ್ಯೇವ | ಯಥಾ- 
ಶನ್ಯಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾ ವೃತ್ತಂ ದೆಹತಿ ತಡ್ವಿ ತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತೆದ್ದಶಾಯೆ ಸೋಮಕಾಮಾಯೆ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೈತೆಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಹರತೆ | ಏಷ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿಂ 
ಪಾನಮರ್ಹತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- -ಎಲ್ಫ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಶನ್ಯಾ--ವೈದ್ಯು 

ವೃಕ್ಷಂ ಇವ- ಮರವನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಡುವಂತೆ | ಅಸ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ವನ್ರಿವಾಂಸಂ--ಅವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ | 

ವೃತ್ರಂ-ವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘೆವನ್ನು! ಜಘಾನ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದನೋ!। ತಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ। 

ತದ್ವೆಶಾಯೆ - ಸೋಮಾಫಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏತಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ-- 

(ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ! ಏಷಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ | 
ಹೀತಿಂ-- ಪಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಅರ್ಹತಿ- ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ತಾಗ್ಗಿಯಿಂದ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಭುಗಳ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ಮರವನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಡುನಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಸೀಳಿದನೋ ಅಂತಹ ಸೋಮಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇಧಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾಕಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Priests, offer the libation to him who slaw the rain-arresting Vritra, as 
(be strikes down) ೩ tree with (his) thunderbolt ; to him who desires 16: and 


Indra is worthy of (the beverage): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಯಃ ಅಪೆಃ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ವೃತ್ರೆಂ ಜಘಾನ ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಸ್ತಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತು ವರಿದು ವೃಷ್ಟಿ ಯು pe ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘೆನನ್ನು, ವೈದ್ಭುತಾಗ್ಲಿಯು 


(ಶಿಡಿಲು) ವೃಕ್ಷವನ್ನು A ಪ್ರಹರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಇಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಸುಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿರುವುದು ಮೇಘವಾದರೂ 


ಆಗಬಹ.ದು ಅಥವಾ ವೃತ್ರ ತೃನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
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SR 


ವೃತ್ರೆಂ. -ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಯಾಸ್ಕಕು ವೃತ್ರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 


ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 





ಸ 


ತತ್ಟೋ ವೃತ್ರಃ | ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ರಾ8| ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೋೋತಸುರ ಇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ಅಪಾಂ ಚಿ 


ಜ್ಯೋತಿಷಕಶ್ನ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕೆರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯೆತೇ | ತತ್ರೋಸಮಾರ್ಥೇನ 
ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | 


(ನಿ. ೨-೧೬) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ್ರ ಎಂದರೆ--ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಯಾರು ? ಎಂದು ಪ್ರುಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ, 

ಮೇಫೆನೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕರ್ತರು 

ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ- -ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರೋದಕ ಇವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣ 

ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದರ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಉಂಬಾಗು 

ವುದು. ಈ ವೃಪ್ಟಿಯನ್ನೇ (ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾರಿ ಮಳೆ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 

ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಳೆಯು 

ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿರುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ವೃಣೋತ್ಥಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ವೃಣೋಶೇರಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಾತ್‌ 
(ಸ್ವಾದಿ ಪರಸ್ಮ್ಕೈಪದಿ) | ಎಂದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದೆಲ್ಲದೆ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ ಹ್ಯಸೌ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಭಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು, ಅಥವಾ ಗಚ್ಛೆತೃಸಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಭಃ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು, ಅಥವಾ ವರ್ಧತೇರ್ವಾ ವೃದ್ಧ ರಾತ್‌ (ಭೂ. ಆ-) 
ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ತ್ರನ್‌, ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ, ವರ್ಧತೇ ಹಿ ವರ್ಷಾಸು ಮೇಘಃಃ--ಎಂದರೆ 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಥ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಉಂಬಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
(೧) ಯದಿಮಾಲ್ಲೋಕಾನವೃಹೋತ್ತೆದ್ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ನ್ವಂ ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ 
ವಿಷ್ಟಜ” ಅವರ್ಧತ | (ಶೈ. ಸಂ. ) 
(೨) ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ತೂತುಜಾನೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಾಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೨) 
(೩) ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಪ್ರಥಮಾಯೆ ಮನ್ಯವೇತಹನ್ಯದ್ವೃತ್ರಂ ನರ್ಯಂ ನಿವೇರಪಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
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ಗ ದರಾ ಸಫಾ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬಾಪ್‌ ಬಂಟ್‌ ಹ್‌ ಬಾಪ್‌ ತಸ್‌ ನ್‌್‌ ಎನನ ಇನ್‌ನ್‌ ಸಪ್‌ ತಾನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 








ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಶಿಡಿಲು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಅದು ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದೃಭೀಕಂ ಜಘಾನ ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಪ ಹಿ 
ವಲಂ ವಃ! ಹ? y 


| 
ತಸ್ಮಾ ಏತನುಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ವಾತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೈರೋರ್ಜುತ ಜೂರ್ನ 


\ 
ಇ ೦ 
ವಸ್ತ್ರ NET 
ಪದಪಾಠಃ 
(Si | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯಃ! ದೃಭೀಕೆಂ! ಜಘಾನ | ಯಃ | ಗಾಃ! ಉತ್‌$ಅಜತ್‌ | ಅಸ | ಹಿ! ವಲಂ ॥ 
ವರಿತಿ ವಃ | 


| | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಏತೆಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ। ನ ನಾಶಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮೈಃ | ಆ! ಊರ್ಜುತೆ | ಜೂ! ನ | 


ವಸ್ರ್ರೈಃ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದೃೈಭೀಕೆಂ | ಸವಾನ್ವಿದಾರಯತಿ ಭಿಯೆಂ ಕೆರೋತೀತಿ ದೃಭೀ- 

ಕೋ ನಾಮಾಸುರಃ | ಶಮಸುರಂ ಜಘಾನ! ಯಶ್ಚ ಬಲಾಸುರೇಣ | ನಿರುದ್ಧಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ನಿರಗೆ- 
ಮಯೆತ್‌ | ತತಶ್ಚ ತಮೇವ ಬಲಮಸುರಂ ಅಸವಃ | ಅಸಾವೃಣೋತ” | ಹಿಂಸಿತವಾನಿತೈರ್ಥಃ || 
ವೃಣೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ || ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆತಂ ಸೋನುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾತಂ ನ ವಾಶಮಿವ ಧಾರಾಭಿವಾಣ್ಯಸ್ತೆಂ ಕುರುತ | ತದೇವಾಹ 
ಸೋಮೈರಿಂದ್ರಮಾ ಊರ್ಣತ | ಸರ್ವತ ಆಚ್ಛಾಧಯತೆ |! ಊರ್ಣ್ಣಇ” ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಆದಾದಿಕ॥ | 
`ಲೋಟಿ ರೂಪಂ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜೂರ್ನೆ ಜೀರ್ಣೋ ಯೆಥಾ ವಸ್ತ್ರೃೈರಂಗಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ! ದೃಭೀಕಂ--ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಜಘಾನ--ಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು) | ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪ ವಃ: ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ | 
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ಹಾಕಾ ರಾಘ ಎ ಬ್ಬ ಎ ಯ ಾಂಸಯಯಾ್ಮಚ 
ಯಃ--ಯಾರು | ಗಾ (ಆ ವಲಾಸುರನಿಂದ ತಡೆಯಲ ಟ್ಟಿ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌-- ಬಿಡಿಸಿದರೋ | 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಏತೆಂ__.ಈ ಸೋಮವ ನ್ನು! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಾತೆಂ ನ- ವಾಯು 
| ವನ್ನು ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿ ಸುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ | ಜೂ&--ವೃ ದ ನು | ವಸ್ತ್ರ ಎ ನ--ವಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ನಾಗುವಂತೆ | ಇಂದೆ ಸ್ರ | ಸೋಮೈಃ-ಸೋಮರೆಸೆಗಳಿಂದ \ ಆ ಊರರ್ಯ್ಜತೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ (ತುಂಬಿರಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು 
ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ದತ ವೃದ್ಧನನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನುು ಮಾಡಿರಿ (ತುಂಬಿರಿ). 


English Translation 


Priests, offer this libation; which, like the wind in the firmament; (is 
the cause of rain); to him who slew Dribhika, destroyed Vala, and liberated 


the cows; heap Indra with Sona juice, as an old man (is covered) with 
garments: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ದೃಭೀಕಂ ಜಘೌನೆ-ಸರ್ವಾನ್‌ ವಿದಾನಯತಿ ಭಿಯೆಂ ಕರೋತೀತಿ ದೃಭೀಕೋ ನಾಮಾ- 
ಸುರಃ | ತೆಮಸುರಂ ಜಘಾನ | ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶೀಳಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.” ಈ ದೃಭೀಕನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಯೆಃ ಗಾಃ ಉದಾಜತ್‌ ಅಸ ಹಿ ವಲಂ ವಃ--ಜೀವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಲನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬೫, ೫-೨೩೨, ೬೯೨; ೧೪-೬೩೪ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತಸ್ಮೈ ಏತೆಂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವಾತಂ ನ ಸೋಮೈಃ ಊರ್ಣುತ ಜೂರ್ನ ವಸ್ತ್ರ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೈತಂ ಸೋಮಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವಾತಮಿವ ಧಾರಾಭಿವಾಣ್ಯಪ್ತಂ ಕುರುತೆ | ಸರ್ವತ ಆಚ್ಛಾ ದಯುತ | ತತ್ರ 
- ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಜೂರ್ನ ಜೀರ್ಣೋ ಯೆಥಾ ವಸ್ರ್ರೈರಂಗಮಾಚ್ಛಾಡಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಆ ಸ ನಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಸ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಬಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃ ಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು 
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ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ವಯಸ್ಸಾದ 
ವೃದ್ಧನು ಚಳಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು (ಆಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು) ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ (ಮುಚ್ಚುವಂತೆ) ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೦ ನವತಿಂ ಚೆ 


2ಓ.... 


| 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೆ ಉರಣಂ ಜಘಾನ ನನ ಚೆಖ್ರಾಂ 


ಬಾಹೂನ್‌ । 
| | | | 
ಯೋ ಅರ್ಬುದಮವ ನೀಚಾ ಬಬಾಧೇ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ 


| 
ಹಿನೋತ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯೆ? | ಉರಣಂ | ಜಘಾನ | ನವ | ಚಖ್ವಾಂಸಂ | ನವತಿಂ | ಚ | ಬಾಹೂನ್‌ | 
| | | 
ಯಃ | ಅರ್ಬುದೆಂ | ಅವ | ನೀಚಾ | ಬಜಾಧೇ | ತೆಂ ಟ್ವಇಂದ್ರಂ। ಸೋಮಸ್ಯ | ಭೃಥೇ | ಹಿನೋಶ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನವ ನವತಿಂ ಚೆ ಏಕೋನಶತೆಂ ಬಾಹೂನ್‌ ಚಖ್ವಾಂಸಂ | 
ಚಷ್ಟೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವಾ ಖನತೇಃ ಕಸೌ ರೂಪಂ | ನಿಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸಂ ರೂಪಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದರ್ಶಯಂತಂ | ಯೆದ್ವಾ ಆತ್ಮನೋ ದೇಹೇ ನಿಖಾತೆವಂತಮುರಣಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಜಘಾನ | 
ಯಶ್ನಾರ್ಬದಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಚೆ ನೀಚಾಧೋಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾವಬಜಾಧೇ | ತಮೇನಮಿಂದ್ರಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಸೋಮಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಪಾತ್ರೇ ಹಿನೋತ | ವರ್ಧಯೆತ | ಯದ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ 
ಭರಣೇ ಸಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಹಿನೋತ | ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆತ ॥ ಹಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ | ಸ್ವಾದಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧೃ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆಃ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನವ ನವತಿಂ ಚೆ-ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ! ಬಾಹೂನ್‌- ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಚೆಖ್ಟಾಂಸಂ--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿದ್ದ (ಅಥವಾ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ್ದ)! 
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ಉರಣಂ--ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನೆ- -ಕೊಂದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾರು | ಅರ್ಬುದೆಂ--ಅರ್ಬುದೆ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನೀಚಾ -ಅಧಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಅವ ಬಜಾಧೇ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನೋ 1 
ತೆಂ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಭೃಥೇ--ಪಾತ್ರೆಯನ್ಲಿ (ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ) ! ಹಿನೋತ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ, ಯಾರು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿ 


ನಾಶಪಡಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ. 
181181 Translation 


Priests, propitiate; by the offering of the Soma, that Indra; who slew 
Urana; displaying nine and ninety arms; and hurled Arbuda down headlong: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯ ಉರಣಿಂ ಜಘಾನ ನವ ಚೆಖ್ವಾಂಸಂ ನವತಿಂ ಚೆ ಜಾಹೂನ್‌--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ನವ ನವತಿಂ ಚೆ ಏಕೋನಶತಂ ಜಾಹೂನ್‌ ಚೆಖ್ವಾಂಸಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಯಂತಂ ಉರಣಮೇತನ್ನಾಮಕಸುರಂ ಜಘಾನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ (ಧರಿಸಿ) ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯವ್ವಾ ಆತ್ಮನೋ ದೇಹೇ ಚಖ್ತಾಂಸೆಂ ನಿಖಾತವಂಶಮುರಣಮೇತನ್ನಾಮಕ- 
ಮಸುರಂ ಜಘಾನ--ಅಥವಾ ತನ್ನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಘಾಸಿಪಡಿ: 
ಸುತ್ತಿರುವ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಾದರೂ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನಿಗಾದರೂ ಇರ 
ಬಹುದು. ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತೆಂದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಉರಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಃ ಅರ್ಬುದಮವ ನೀಚಾ ಬಬಾಧೇ_ ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ 
ಪುಟ ೧೭೫ ಮತ್ತು ಇದೇ ಭಾಗದ ೬೩೩-೬೩೪ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಹಿನೋತೆ--ತಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಸೋಮಂ 
ಬಿಭ್ರತಿ ಪಾತ್ರೆ ಹಿನೋತೆ ವರ್ಧಯೆತ | ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಸೋಮವನ್ನ 
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ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಬಹಯ ಬ್ಯಾನ್‌ ಬಮ ಚೂ ಸಾ 











ಮ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಯದ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಭರಣೇ ಸಂಪಾದನೇ ಸೆತಿ ಹಿನೋತೆ 
ಸ್ಲೋತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆತೆ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಭರ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ಚಂ ಜಘಾನ ಯಃ ಶುಷ್ಣುಮಶುಷಂ ಯೋ 


ನ 
| 
ವ್ಯಂಸಂ । 
| | | 
ಯಃ ಪಿಪ್ಪ್ರುಂ ನಮುಂಂಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ 
ಜಂಹೋತ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕ | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯಃ ಸು| ಅಶ್ಚಂ|। ಜಘಾನ | ಯಃ | ಶುಷ್ಲಂ। ಅಶುಷಂ | ಯಃ | ನಿ; ಅಂಸಂ | 


| | | 
ಯಃ | ಪಿಪ್ರುಂ | ನಮಂಚಿಂ | ಯೆಃ। ರುಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಅಂಧಸಃ | ಜುಹೋತೆ ॥॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋತಶ್ನಂ | ಅಶ್ನಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನಿತಿ | ಯದಾ 
ಅಶ್ದುಶೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೋತೀತ್ಯಶ್ನಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಮಸುರಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಜಘಾನ 
ಅಶುಷಂ ಕೇನಾಪ್ಯಶೋಷಣೀಯಂ ಶುಷ್ಣಮಸುರಂ ಯೆಶ್ಚ ತಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸೆಮಂಸೆಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಜಘಾನ | ಯಶ್ಚ ನಿಪ್ಪುಂ ತೇಜಸಾ ಜಗದ್ರ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮೇತನ್ನಾಮಕೆಮಸುರಂ ನಮುಚಿಮಸುರಂ 
ಜಘಾನ ಯಶ್ಚ | ಶೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ನಮುಚಿಮಸುರಂ ನಾಲಭತೇತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತ- 
ಯದಿತ್ಯಂತೇನ ವಾಕ್ಯಸಂದರ್ಭೇಣ ನಮುಚಿವಧಃ ಪ್ರಪೆಂಚಿತಃ। ತಥಾ ಮಂತ್ರಶ್ಚ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ 
ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯೆಃ | ೮-೧೪.೧೩ | ಇತಿ | ರುಧಿಕ್ರಾಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಯೆಶ್ಚ 
ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆಃ_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 


ಸು ಜಘಾನ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ_-ಯಾರು | . ಅಶುಷಂ--(ಇತರರಾರಿಂದಲೂ) 


ಸೋಲಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ | ಶುಷ್ಣಂ--ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ವ್ಯಂಸಂ--ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ (ಕೊಂದನೋ) | 
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ಯೆ ಯಾರು | ಪಿಪ್ರುಂ--ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ನೆಮುಚಿಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ಕೊಂಡಕೋ | ಯೈಃ 
ಯಾರು | ರುಧಿಕ್ರಾಂ--ರುಧಿಕೃನೆಂಬ ಅಸರುನನ್ನೂ | ಜಘಾನೆ-_ಕೊಂದನೋ | ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಂಧಸಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಹೋತಶ_ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ 
ಇತರರಿಂದ ಶೋಷಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ಶುಷ್ಣೃನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ತೋಳುಕತ್ತರಿಸಿ ಯಾರು ಕೊಂದರೋ, ಯಾರು 
ವಿಪ್ರ ವನ್ನೂ, ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮುವತಾಡಿ. 


11061180 Translation 


Priests, offer the Soma 11081100 to that Indra, who slew Ashna, the, 
unabsorbable Sushna, and the mutilated (Vritra); who destroyed Pipru 
Namuchi and Rudhikra: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ, ಶುಸ್ಹ, ಪಿಪ್ರು, ನಮುಚಿ, ರುಧಿಕ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯ ಸು ಅಶ್ಚಂ ಜಘಾನ--ಅಶ್ನಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಮಿತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಅಶ್ನುತೇ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಶೀತೈಶ್ನಃ | ಕಶ್ರಿಷಸುರ:! ತಮಸುರಂ ಸುಷ್ಮು ಇಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ ಅಶ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
(ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ) ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಶ್ನನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಅಶ್ಡ ನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು' ಇಂದ್ರನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅ ಅಶ್ನಾಸುರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ಶುಷ್ಲಂ ಅಶುಷಂ ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ--ಅಶುಷಂ ಕೇನಾಸ್ಕಶೋಷಣೀಯಂ ಶುಷ್ಲಮಸುರಂ 


ಯಶ್ಚ ಶಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಮಂಸಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಘಾನ-- ಶೋಷಣೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನು : 


ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಅವನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅನಂತರ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆ ಶುಷ್ಲಂ ಆಶುಷಂ ಜಘಾನ, ಯೆಃ ವ್ಯಂಸಂ ಜಘಾನ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಛಿದ್ರ ಛಿದ್ರವಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶುಸ್ಲ, ಪಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದ ವಿಚಾರವು-- . 


ಹಾ 
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ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ೦:8 ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಹನಿ ಿಪ್ರ್ರುಮವುತೆ ಠಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಶುಷ್ಕ ಮಶುಷಂ ನ್ಯಾವೃಣಳ ಎರುತ್ತೆ ೦ತಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಯು ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲಿಯೂ ಅಶುಷಂ ಶುಷ್ಚಂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶುಷ್ಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನು ತೆ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಉದಕನನ್ನು ಹೀರಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ:ವ ಅಸುರನು. 
ಇವನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ ಯಾದವನು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಇನನೇ ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾಯಕವನಾದ ಶತ್ರುವು. ಇವನು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತವಾದ ಮೇಲೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಈ ಶುಸ್ತ ನನ ಹೆಸರು ಯಗ್ರೆ "ದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯವಾನ 
ಶತ್ರುವು. ಈ ಕುತ್ತ ತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಚನನ್ನು `ರಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. (ಯ ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ (೧-೩೩-೧೨) ಮೊಟ್ಟೆ 


೬ 


ಗಳಿವೆಯೆಂದೂ (೮-೪೦-೧೦, ೧೧) ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಂದೂ (೧-೫೪-೫) ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು 
ಸರ್ಪಾಕೃತಿಯ ಅಸುರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾವ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ (7೨೫೧೨೧೧, ೪-೩೦-೧೩) ಇವು 
ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಥನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧). ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ತ ೈರ್ಗೀಯೋದಡಕವನ್ನು (ಸ್ವವ 
ತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ಶುಷ್ನ ಠನಿಗೆ ಕುಯವ (ಕೆಟ್ಟ ಸಿ ಧಾನ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಖು, ಸಂ. ೧--೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩ ನೇ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಣನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕುಯವ ಎಂಬ ಪ ಶ್ರಿಯೋಗಮನೇ ಇದೆ. ಇಂದ್ರಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ದದ ಕ ಜಲವಿಮೋಚನೆಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ರಾಜಾ ನ್ರಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ಯ್‌) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಶುಷ್ತನ ಮು 
ಅಮೃ ತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಇಟ್ಟು ಜಾತಿ ದಾನವನು ಎಂದು ಕಾಠಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
pe ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ೩ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫-೬೯೩, ೬-೭೨, 


೮-೨೭೫, ೧೦-೫೫೦, ೧೩-೩೮೦ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ಕಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


೯ತೀೀ) ಗಳಿಸು 


ಹಿಪ್ರುಂ--ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವ 
ಠಿಗಾಗಿ ಪಿಪ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ಹಿಖ್ರ್ರವಿನ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧, ೨ ; ೪-೧೬-೧೩, 
೫-೨೯-೧೧, ೬-೨೦-೭, ೮-೪೯-೧೦, ೧೦-೯೯-೧೧, ೧೦-೧೩೮-೩, ೧-೧೦೩-೮, ೬-೯೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಿ ಪಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯೆಸ್ಯ ದೈಳ್ಲಾಃ ಪುರೋ ವಚ್ರಿ ್ಬವಸಾ ನ ದರ್ಮಃ! 
(ಯ ಸಂ. ೬-೨೦-೭) 
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ಇ ಹನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ. 
ದ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರುವಿನ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕೋಟಿಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಃ ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ಪಿಪ್ರುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರು ಪು ದಾಸಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಪಿಪ್ರುವು ಅಸುರನೇ ಅಥವಾ ವ್ರತಹೀನ 
ನಾದ ದಸ್ಯುಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವನೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುವರು. 

It is uncertain whether he was a demon, according to Roth's view, which is favoured 
by the use of the word ಆಸರೆ or 8 human foe. as Ludwing, Oldenberg, Hillebrandt believe. 
The name may meau resister from the root ಪೃ, 

(Vedic Index of Names and Subjects: p. 532) 

ಈ ಪಿಪ್ರುವು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿ ತನಾದ ಖುಜಿಶ್ವನ ಶತ್ರುವು. ಈ ಜುಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ಪಿಪ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೧, 
೧೦-೯೯-೧೧) ಇಂದ್ರನು ಖಜಿಶ್ಚನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ ಪಿಪ್ರುವನ್ನುಸೋಲಿಸಿದನು (೧-೧೦೧-೧, ೨; 
೧೦-೧೩೮-೩, ೪-೧೬-೧೩, ೬-೨೦-೭). ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪಿಪ್ರವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಚೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ದಾಸನಾದ ಪಿಪ್ರವನ್ನು ಮತ್ತು 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು. ಬ (೮-೩೨-೨). ಯಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಇದ್ದ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. (೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗೆ 
ರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಪಿಪ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಐನತ್ತುಸಾವಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. (೪-೧೬-೩). ಖಜಿಶ್ಚನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಕಪ್ಪು ಜನರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪಿಪ್ರು ವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ನಮುಚಿಂ--ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚಿತೀತಿ ನಮುಚಿಃ ತೆಂ | ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವನನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಅಸುರನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗ್ಗೆ 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫-೬೯೫, ೧೦೫-೫೦ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಸರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ಶೆಗೌಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಹಾ 3% ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ! ಸೋ ೨ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತೆರೋ ಭವತ ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌! 
ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ಪಾವಸ್ರಶ್ನ್ಯಾಮಿ 1 ನ ಮಾ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾರ್ದ್ರೇಣ ಹನಃ। ನ 
ದಿವಾನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ವಿತಮಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚೆತ್‌ | ನೆ ವಾ ಏಷ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ದ್ವೋ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





736 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨.ಆ.೨ ಸೂ. ೧೪ 








ಹಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್ಮ ನ್ಮ ನ ವನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ 


ವ್ಯೈೈಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಿಃ 1 ನೆವಾ ಏತೆದ್ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ | ತೆಸ್ಕೈತೆಸ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ! 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತೆಯತ್‌ | ತದೇನಮನ್ವವರ್ತ್ಶಕೆ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ। ಸೆ ಏತಾ- 
ನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ್‌ | ತಾನೆಜುಹೋತ್‌ | ತೈವೆನ್ಯ ಸ ರಶ್ತ್ರಾಗ್‌ಸ್ಕಪಾಹತೆ | ಯೆಷ- 
ಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಶ್ಷಸಾಮಸಹರ್ಶೈ!॥ 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ ೧೭-೧೫, ೬, ೭) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 


ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ಎ 


ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡತದಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. ಆಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯಧವು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಒಣಗಿರಲೂಕೂಡನು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪೈೆನಿಯಾದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು. ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
'ಬೆಳಕಾಗಿರುನ್ರದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೋ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಜ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾಂಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರ 
ಅಪಾರಾರ್ಗಸಮಿತ್ಮುಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ನ ಮಚಿ ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
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ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಸಾನ್‌ ದ್‌್‌. 








ಮಾಬು ನ್‌್‌ ದ್‌ ಎಡ ಬಾಂಡ ಡಿ ಜತ್‌ ಮೌಲಮೌ ದ್‌ ಪೌಲ. ಪಾ, ನ್‌ ಪೌಲ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಬೌ. ಮೌಲಾ, ದೌ ಪಾ ಬ್‌ “ಫೌ ವಡಾ, ಪಸ ಆ ಬ. ಪೌಡ ರ್‌ ಭತ್ತ 


ವಿಷಯವು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-- 
ನಮ್ಯಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನೆಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯಡವರ್ತೆಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರೆ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೀರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋನ ಮದಿರನುಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ I 
- (ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೦-೬) 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿವೇಷೀರಹರ್ಣ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋಡವರ್ತಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ವಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಯಃ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಅಂಧಸೆಃ ಜುಹೋತೆ--ರುಧಿಕ್ರಾಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ 
ಯಶ್ಚ ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತೆ | ಜುಹುತ। ಎಲೈ 
ಅಧ ರ್ಸ್ಬ್ರರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ 
ವಿಗೆ (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಹೋಮವಮಾಡಿ. ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ' 


ಕ | | 
ಅದ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇವ ಪೂರ್ವಿ! 
ಹ 1: ಕರ] lS 
ಯೋ ವರ್ಚಿನಃ ಶತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ತ್ರಮಹಪಾವಪದ್ಧರತಾ ಸೋಮಮ್ಮ! 
[47] ತ್ವ ತ Vol. 14 
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| 
ಪದಪಾಠಃ rr 
ಅಧ್ಯರ್ಯೆವಃ | ಯೆಃ | ಶತಂ | ಶಂಬರಸ್ಯೆ | ಪುರಃ | ಬಿಭೇದೆ | ಅಶ್ಮನಾ೯ಇವ | ಪೂರ್ನೀಃ | 
ಯಃ | ವರ್ಚಿನಃ | ಶತಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ ಅಪ; ಅವಪತ ಭರತ ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಕೈ |೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೆಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಮಾಯಾವಿನೋತಸುರಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀಃ ಸುರಾತನೀಃ 


ಶತಂ ಪುರಃ ಪುರೀರಶ್ಮನೇವ' ಅಶ್ಮಸದೃಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಬಿಭೇದ |! ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ವರ್ಚಿನಃ [| ವರ್ಚ 
ದೀಪ್ತೌ | ಗಮೇರಿನಿಃ | ಉ. ೪-೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನ ಇನಿರ್ಬಹುಲನ ಚೆನಾದಸ್ಮಾದ್ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ 
ನಾಮೈತತ್‌ | ತೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತೆಂ ಸಹಸ್ಪ್ರಮೇತೆತ್ಪಂಖ್ಯಾಕಾನಸರಿಮಿತಾನ್ವೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನಪಾನಪತ್‌ | 
ಯುಗಪದೇವ ಭೂಮ್ಯಾಮಸಾತಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ | ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ಸಾಕಂ 
ಹಥೋ ಅಪ್ರೆತ್ರಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | ೭-೯೯-೫ | ಇಶಿ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರತ | 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 
ರೃ ಥೆ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ8-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಶಂಬ 
ರಾಸುರನ | ಪೂರ್ನೀಕ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ | ಶತೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಃ-- ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಮನೇವ- ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಭದಿಂದ | ಬಿಭೇದ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ | ಯೈಃ 
ಇಂದ್ರ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವರ್ಜಿನಃ--ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೀರ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಪಾವಪತ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ. ವ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ. 


English Translation 


Priests present the Soma libation to him, who, with the adamantine 
(thupderbolt)- demolished the hundred ancient cities of Shanibara; and cast 
down the hundred thousand (descendants) of Varchin: 
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NSS. 
೫ 








ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ, 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಸಾವಿರದನೂರು ಮಂದಿ ವೀರರನ್ನು ಕೊಂದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಃ ಬಿಭೇದೆ ಅಶ್ಮನೇನ ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಯಃ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ಮಾಯಾ 
ನಿನೋ5ಸುರಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನೀಃ ಶತಂ ಪುರಃ ಪುರೀರಶ್ಮನೇವ ಅಶ್ಮಸದೃಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಬಿಭೇದ | 
ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ನೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಭೇದಿಸಿದನು (ನಾಶಮಾಡಿದನು) ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ, 
ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ನೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿ ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನವ ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಂತೆ 
ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರವೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ | 
ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚೆ ನನೇಂದ್ರ8 ಪುರೋ ವ್ಯೈರಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಶಂಬರನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬನು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖಯ ಸಂ. 
೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, ೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೧-೨, ೧- .೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೧೧, ೨-೧೪-೬, 
೨-೧೯-೬, ೪೨.೨೬೩, ೪-೩೦-೧೪, ೬-೧೮-೮, ೬-೨೬-೫, ೬-೩೧-೪, ೬-೩೧-೧ ೬-೪೭-೨ ೬-೪೭-೨೧, 
೭-೧೮-೨೦, ೭-೯೯-೫ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ನ, ಪಿಪ್ರ, 
ವರ್ಟಿನ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವನ ಪಟ್ಟಣಗಳು ೯೦, ೯೯, ೧೦೦ ಇದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- 
ಇವನು ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಧಿಗ್ವನೆಂಬುನನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದೂ ಇವನನ್ನು ಅತಿಧಿಗ್ದನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಗೆದ್ದನೆಂದೂ ೧-೫೧-೬, ೧-೧೩೦- ೭ ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು ಈ ದೇಶದ 
ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಇವನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆ 


ತ್‌ 
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ಕೌರ್‌ ಒರ್‌ ಇಎನ್‌” ಇನ್‌” ಇಟ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ”: 





ESP ಎನ್‌ ಇದರ್‌ ಇತ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ದ್‌ಜನ್‌ಇತ್‌ಇದ್‌ಸದ್‌ಇನ್‌ೌತ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ 





ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫-”೭೪, ೫-೬೯೪, 
೮-೨೭೪, ೧೦-೫೫೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಯಃ ವರ್ಚಿನಃ ಶತಂ ಇಂದ್ರ8 ಸಹಸ್ರಂ ಅಪಾವಪತ್‌ ಇಂದ್ರನು ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಮಂದಿ (ಅವನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ) ವೀರರನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ ಕೊಂದನು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ವರ್ಚ-ದೀಪ್ತೌ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ವೀರರನ್ನು 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ-- 


ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಪ್ರತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 
ಸ್ಯಾ ; (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 
ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾವಧೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦- ೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ವೀರರನ್ನು ಕೊಂದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದುನೂರು ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಎಂದರೆ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅಥವಾ ಒಂದುಸಾವಿರದನೂರು 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ವೀರರನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮತ್ತು 
ಅಹನ್‌ ದಾಸಾ ವೃಷಭೋ ವಸ್ನಯಂತೋದವ್ರಜೇ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚೆ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಚಿನ್‌ ಮತ್ತು ಶಂಬರ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸೆಲಂಬತಾಪಾಕಠಃ 
i | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಮಾ ಸಹಸ್ರಂ ಭೂಮ್ಯಾ « ಪಸ್ಮೇ€ನಪಜ್ಜಘ- 
ನ್ವಾನ್‌ | 
| 1೧ I | i | ಸ 
ಸುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ವೀರಾನ್ಸ್ಯನೃಣಗೃರತಾ ಸೋಮುಮುಸ್ಮೈ 1೭1 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಧ್ಯರ್ಯೆವಃ | ಯೆಃ | ಶತೆಂ |ಆ। ಸಹಸ್ರಂ | ಭೂಪ್ಯಾಃ! ಉಪಸ್ಟೇ | ಅವಪತ್‌ | ಜಘನ್ಹಾನ" | 


| | 
ಕುತೃಸ್ಯ | ಆಯೋಃ | ಅತಿಥಿ*ಗ್ಟಸ್ಯ | ವೀರಾನ್‌ |ನಿ| ಅವೃಣಕ್‌ | ಭರತ | ಸೋಮಂ ಅಸ್ಮೈ || ಘೆ 
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ಕ್‌ ನ್‌ ಸಸ ಮ್‌ ಹ 
ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಡ್‌್‌ ಇನ ದ್‌್‌ ಎ ಇದ ಎದ್‌ ಒಹ್‌ ಇಒ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ದದ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌್‌ ಎದ್‌ ಒನ್‌ ಇವ್‌ಇದ್‌ದ್‌ ನ್‌್‌ ತೌ ಗ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ಲಾ ಹೌರಾ ರಾಲ್‌ ದ್‌ವಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಮ- 
ಸುರಾನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ€ವಪತ್‌ | ಏಕೈ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಪಾತೆಯತ್‌ | ಕಂಚಿ ಯಃ 
ಕುಶ್ಸಸ್ಕೈತೆನ್ನಾ ಮಕಸ್ಕ ರಾಜರ್ನೇಃ । ಆಯೋ ಸೌರೂರವಸಸ್ಯೆ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಅತಿಫಿಗ್ವಸ್ಯ ದಿವೋ- 
ದಾಸಸ್ಯ | ಏಶೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ನೀರಾನಭಿಗೆಂತ್ಯನ್ಸ ತಿದ್ದೆಂದ್ವಿನಃ ಶುಷ್ಲಾದೀನಸುರಾನ್‌ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ | 
ವೃಣಕ್ತಿರಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ಅನಧೀತ್‌ | ಶಥಾ ಚ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ | ತ್ವಂ *ುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಣಹೆತ್ಯೇಷ್ಟಾ- 
ವಿಥಾರಂಥಧಯೋತತಿಥಿಗ್ರಾಯೆ ಶಂಬರಂ | ೧.೫೧-೬ | ಇತಿ | ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಭರತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರೆಂ--ಸಹಸ್ರಾರು (ಅಪರಿ 
ಮಿತವಾದ) ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಜಘನ್ವಾನ್‌. ಕೊಂದು | ಭೂಮ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿವಿಯ I ಉಪಸ್ಮೇ- 
ಉತ್ಸಂಗದ ಮೇಲೆ | ಅವಪೆತ್‌ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಾಗಿ ಬೀಳಿಸಿದನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಕುಿತ್ಸಸೈ--ಕುತ್ಸ ಯಹಿಗೂ | 
ಆಯೋಃ--ಆಯುವಿಗೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ- -ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬ ಯಹಿಗೂ | ನೀರಾನ್‌- -ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶುಸ್ಥನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನ್ಯವೃಣ೯... ನಾಶಮಾಡಿದನೋ 1 ಅಸ್ಮೈ--ಆಂತಹೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಾರು ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಪೃಥಿವಿಯ ಉತ್ಸಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಬೀಳಿಸಿದನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುತೃಖಯಸಷಿಗೂ, ಆಯುವಿಗೂ, ಅತಿಥಿಗ್ರನಿಗೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶುಷ್ಣನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು 


English Translation 


Priests, presented the Soma libation to him, who; slaying hundreds and 
thousands (of Asuras). cast them down upon the lap of the earth; who dest- 
royed the assailants of Kutsa; Ayu, and Atithigwa: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕುತ್ಸಸೈ ಆಯೋಃ ಅತಿಥಿಗ್ಟ ಸೈ--ಈ ಮೂರು ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಾದ ಅನೇಕ ವೀರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವು--- 


ಶ್ಚಮಸ್ಮೈ ಕುಶ್ಸೆಮಮತಿಥಿಗ್ರೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೫1೫, 


742 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ವಸಶಹಿತಶಾ | ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೪ 





~~ 


ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಲಹತ್ಕೇಷ್ಟಾನಿಥಾರಂಧಯೇತಿಥಿಗ್ರಾಯೆ ಶಂಬರಂ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ. ಹೆ ಇ. ಸ ಆಡ್‌" ಇತ್‌ ಇ. ಮೌಲಾ ರ್ಪಇ ಡ್‌ ಇದ್‌: 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಆಯುವಿನ ವಿಚಾರವು, ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-೩೩೫ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುತ್ಸನ ನಿಷಯವು, ಖು. ಸಂ. ೫-೬೭೮, ೮-೭೬೮, ೮೨೧ ; ೧೩-೩೩೫, ೩೮೦ ನೆಯ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಗ್ವನ 
ವಿಷಯವು ಖಯ. ಸಂ. ೫-೧೭೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ಃ 


ಯೌ 
1 
೭ 
೦. 
0 
ಸ್‌ 
ಬ್ಲ 
2. 
ಗ್‌ 
*[] 
ವ್ರ 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯನ್ನರಃ ಕಾಮಯಾಧ್ವೇ ಶ್ರು 


| 
ತದಿಂದ್ರೇ । 


| | 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯನೋ 
ಜಂಹೋತ ॥ ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯಶ್‌ | ನರಃ | ಕೆಮಯಾಧ್ವೇ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ವಹಂತಃ |ನಶಥ!। ತತ್‌! ಇಂದ್ರೇ! 


I | 
ಗಭಸ್ತಿsಪೂತಂ | ಭ ರೈತ | ಶ್ರುತಾಯೆ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಯೆಜ್ಯವಃ | ಜುಹೋತಶ | ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯದಭಿಲಹಿತಮರ್ಥಂ ಕಾಮಯಾಧ್ರೇ | 
ಕಾಮಯೆತೇರ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ || ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಸ್ರಮಿಂಡ್ರೇ ಸೋಮಂ ವಹಂತಃ ಪ್ರಾಪಯಂತೋ 
ಯೂಯಂ ತೆಡಭಿಲಸಿತೆಂ ಫಲಂ ನಶಥ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಶ | ಶ್ರುತಾಯೆ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಗಭಸ್ತಿಪೊತಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಂಜನಬೋಹನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತೆಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಹರತ | ತತೋ ಯಜ್ಯವೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆಹೃತಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯೆ 
ಜುಹೋತೆ | ಜುಹುತ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಸ್ತಿಸತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯರ್ಪ--ಯಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
» ಗಳನ್ನು! ಕಾಮಯಾಧ್ರೇ--ನೆರವೇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ಶತ"--ಅದನ್ನೈೆಲ್ಲಾ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂ್ರದರಿ 
ಗಾಗಿ! ಶ್ರುಸ್ಟೀ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಹಂತೆಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವುದರಮೂಲಕ ! ನಶಥ--ಪಡೆಯಿರಿ | 
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ಶ್ರುತಾಯ--ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಗಭೆಸ್ತಿಪೊತೆಂ-ಎರಡು ಹೆಸ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಜನ ಮತ್ತು ದೋಹನಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ಯಜ್ಯವ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಜುಹೋತ-__( ಆ ರಸವನ್ನು) 
ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತ್ರ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರಬೇಕೆಂದು ನೀವು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪಡೆಯಿರಿ. 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರುಗಳೇ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾರ್ಜನ ಮತ್ತು ದೋಹೆನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Priests, leaders (of the ceremony); may you; quickly bringing the offer- 
ing 1೧ Indra, receive that (recompense) which you may desire: solemnizing 
the sacrifice; offer the Som libation; purified by expressing; to the renowned 
Indra: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಃ1 ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಶ್ರುಷ್ವೀ--ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಸ್ರೈನಾಮ- ಆಶು ಅಷ್ಟೀತಿ | (ನಿ. ೬-೧೩) ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರುಷ್ಮೀ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಹಂತಃ ನಶಥ ತತ್‌ ಇಂದ್ರೇ ಇಲ್ಲಿ ನಶಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನೀವು (ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಭಸ್ತಿಪಣತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ--ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಂಜನೆದೋಹನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಹರತ | ಅನೇಕಸಾಹಸ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿನ್ಸನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದ ವು 
ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹು (ಕೈಗಳು) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
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744 ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨, ಸೂ ೧೪ 


ರಾಯಾ ಬಿ ತ ಇರ್‌ ಹಲ್ಲ ಹ್‌ ಇ ಪಾ, ಹಗಡಾ, ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಇಮ್‌ ಎಹ್‌ ಮೌಲಾನ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ರಾಹ್‌ 





ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 

ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ' ಇದಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಯ ಸಂ. 
ರ ವ Ce) 4 —“ ಎ 

೧೦-೯೪-೯, ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪, 
೮-೨೦-೮) ಸಧಸ್ಪ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫, ೯-೧-೨, ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಯ. ಸಂ ೯-”-೨, ೯-೬೫-೬, 
೯-೯೮.೨) ವನ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೯, ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಯ. ಸಂ ೯-೯೫-೭ ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರು 
ಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು 1೩416 (ಯ. ಸಂ ೧-೧೬-೨೪) ; ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ ಅಥವಾ 
ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನನ್ನು ಸೋಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. 


ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ಸಮಗ್ರುವೋ$ನ್ಯೇ ಜೀರಾವಧಿ ಷ್ವಣಿ | ರೇಭೋ ಯದಜ್ಯಸೇ ವನೇ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ `ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸನನ್ನು ಕೈಬೆರಳುಗಳಿಂದ 


ಶೋಧಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಪೂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿ:ದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳೆಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪನಿತ್ರನೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಆಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು: ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಬ 


ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
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ಸಂಹಿ*ಾಪಾಠಃ। 


ಅಧ್ವ ರ್ಯವಃ ಕರ್ತನಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿವ ಮಸ್ಕೈ ವನೇ ಪೂತಂ ವನ ಉನ್ನೆ ್ಸಿಯದ್ದೆಂ1 


| | 
ಜುಷಾಣೋ ಹಸ್ತ ,ಮಭಿ ವಾವಶೇ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಮದಿರಂ 


| 
ಜುಹೋತ ॥ ೯ ॥ 


ವದಿಪಾಠೆ: 


| | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ | ಕರ್ತನ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ವನೇ | ಚಾ ವನ್ನೇ | ಉತ | ನಯೆದ್ವಂ | 
ಜುಷಾಣಃ | ಹಸ್ತ 491 ಅಭಿ | ವಾವಶೇ | ವಃ | ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಸೋಡ! | ಮದಿರಂ I ಜುಹೋತೆ [೯ || 


ನಾ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಸುಖಕೆರಂ ಕರ್ತನ! ಫುರುತ ॥ 
ತೆರೋತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಬಾದೇಶಃ ! 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ || ಕಿಂಚೆ ವನೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವನ ಉದಕೇ ನಿಪೂತಮಾ- 
ಪ್ಯಾಯನೇನ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಮಂನ್ನೆಯೆಧ್ವಂ |! ಊರ್ಧ್ವಂ ನಯೆತ! ಯಿದ್ದಾ ವನೇ ತದ್ವಿ ಕಾರೇ 
ಚಮಸೇ ನಿಪೂತಂ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿಶೆಂ ಸೋಮಂ ವನೇ ಚೆಮಸ ಉನ್ನಯೆದ್ವಂ | ಜುಷಾಣಃ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಸ್ತಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಭಿವಾವಶೇ 
ಕಾಮಯೆತೇ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಯರ್ಜ- ಲುಗೆಂತಸೈ ಲಟಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲೋಪೆಸ್ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ವಿತಿ ತೆಲೋಸೆಃ | ಮದಿರಂ ಮದೆಕೆರಮಿಮಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯೆ ಜುಹೋತ 1 
ಇಂದ್ರೋದ್ದೇಶೇನಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಪತ॥ 

ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 

ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) | ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ-- 
ಸುಖಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಕರ್ತನ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ | ವನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಜಜ್ಜಿದ | ನಿಪೂತಂ-- 
ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ವನೇ-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ! ಉನ್ನಯಧ್ವಂ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತಂದಿರಿಸಿ I 
ಜಬುಷಾಣಿಃ-- ಹರ್ಷಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಹಸೆ ಸ್ರ್ಯ್ಯಂ--ಹೆಸ್ತ ಸ್ನಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅಭಿ ವಾವಶೇ--ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ | ಮದಿರಂ--ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಂ- -ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕ್‌ ಶೈ] ಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಧ ರ್ಯೂಗಳೇ ಈ ಇಂದ ನ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ. ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಶೋಭಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ. ಹರ್ಸಿತನಾದ | ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಹಸ್ತ 


ಕ್ಯಾ 
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LLL 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ- ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. 


English Translation 


Priests: offer to him the ‘prompt (libation); 1188 it up, purified with 
water; in the ladle: well pleased, he desires it from your band; present the 


exhilarating Soma juice to Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬಾ 


ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಕರ್ತನ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಅಸ್ಮೈ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಖಕರಂ ಎಂನರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಶ್ರುಷಿ 


ಮಿ ಹೇ ವರ ನ ಬಹ: 
ಸಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೬-”೩ಿ 


ವನೇ ನಿಪೂತಂ ವನ ಉತ್‌ ನಯಥ್ವಂ- ವನೇ ಸೆಂಭಜನೀಯೇ ವನ ಉಚಕೇ ನಿಪೂತಮಾಪ್ಯಾ- 
ಯನೇನ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಮುನ್ನಯೆಧ್ಯಂ | ಊರ್ಧ್ವಂ ನಯತ | ಯದ್ವಾ ವನೇ ತೆದ್ದಿಕಾರೇ ಚಮಸೇ 
ನಿಪೂತಂ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ವನೇ ಚಿಮಸ ಉನ್ಸಯೆದ್ವಂ | ಇಲ್ಲಿ ವನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವನಂ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೨-೨೪) ವನೇ 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ದೊಡ್ಡ 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ವನ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ (ಉನಮುಂಬರ ವೃಕ್ಷದಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಗೂ 
ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವನೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ- -ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಶೋಧಿಸಿ ಚಮಸವೆಂಬ ಮರದಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು: ಈ ವಾಕ್ಯುದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಜುಷಾಣಃ ಹಸ್ತ್ಯಂ ಅಭಿ ವಾವಶೇ ವಃ--ಜುಷಾಣ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಸ್ತ್ಯಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಭಿನಾವಶೇ ಕಾಮಯೆತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ್ಯಂ 
ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿ, ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಜಿ 
11! | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


@ 
ಬ 


ಪಯಸೋಧರ್ಯಥಾ ಗೋಃ ಸೋಮೇಭಿರೀಂ ಪೃಣತಾ 


| 
ಭೋಜಮಿಂದ್ರಂ 


ವೇಡಾಹಮಸ್ಯ ನಿಭೃ ತಂ ಮ ಏದದ್ದಿತ್ಕ ೈಂತಂ ಭೂಯೋ ಯಜತತ್ವಿ ಕೇತ ॥ 


ಪದಪಾಠಕಃ 


ಅಧ್ಯರ್ಯೆವಃ | ey ಊದಃ | ಯಕಾ | ಗೋಃ | ಸೋಮೇಭಿಃ | ಈಂ |ಪೈಣ ತ ಭೋಜಂ! 


ಇಂದ್ರಂ 
| | 
ವೇದ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಯ | ನಿಂಭೃತಂ! ಮೇ | ಏತತ್‌ | ದಿತ್ಸಂತೆಂ | ಭೂಯಃ | ಯೆಜತಃ! ಚಿಕೇತ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಪೆಯೆಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ತೆದ್ದ ಜೀ ಭೋಜಂ 
ಫಲಸ್ಯೆ ದಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೃಃ ಪೈಣುತ | ಪೊರಯತೆ | ಮೇ ಮದೀ- 
ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಭೃತೆಂ ಗೂಢಂ ಸುಖಸಾಧನಸ್ತಭಾವಮಹಮೇವ ವೇದ | ಜಾನಾಮಿ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ನ ಪರಸ್ಮೈ ಇಥಿತಂ | ತಥಾಪಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಾತ್ಯೇವಂ | ದಿತ್ಸಂತೆಂ ಸೋಮಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಂತೆಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಯಜತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಯೋಂತಿಶಯೇನ ಚಿಕೇತ ॥ ದಿತ್ಸಂತೆಂ 1 ಡುದಾಣಇ 
ದಾನೇ | ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸನ್‌ | ಸನಿ ಮಾಮಾಖಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಸಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಫೇ- 
ತೈಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಃ | ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ತತ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1! ಗೋಃ-- ಗೋವಿನ | ಊಧಃ- 
ಕೆಚ್ಚಲು | ಪಯಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 1 ಭೋಜಂ--ಫಲದಾತನಾದ ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನಾದ | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮೇಭಿಃ-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಪೈಣತ- ತುಂಬಿರಿ! ಮೇ 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ಏತೆತ್‌ ನಿಭೃತೆಂ--ಗೂಢವಾದ ಈ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ಅಹಂ ನಾನು (ಮಾತ್ರ) | ವೇಷ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ) |: `ಯೆಜತಃ. .ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ದಿಶ್ಸಂತಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಭೂಯ ತ್ವರಿತ ಕ್ರಯ? | 'ಬಿಕೇತ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ). | 
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EL HE ಸುಬ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ 
ಫಲದಾತನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. “ನನಗೆ ಯ:ವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಗೂಢವಾದ 
ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾನೆ) 


[ಲ (| 


ಯಜಾ ರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 





English Translation 
Priests; fill the bountiful Indra with libations, as the udder of a Cow 
15 filled with milk ; so shall the adorable (1೧೧/8) fully comprehend (the liber- 
ality) of him who desires to present the gift, and 80811 say (to him), 1 acknow- 
ledge the secret (virtue) of this my (draught). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಪೆಯೆಸಾ ಊಧಃ ಯಥಾ ಗೋಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಈಂ ಪೃಣತ ಭೋಜಂ ಇಂದ್ರಂ- 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಪಯಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ತದ್ವದೀಮೇನಂ ಭೋಜಂ ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಪೃಣತ ಪೂರಯತ | ಎಲ್ಫೈೆ ಅಥ್ವೆರ್ಯುನಾಮಕಖುತ್ತಿ ಜರೇ, 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸ ಸಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ... ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ದನ್ಪನಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದಪ್ಪನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ ಕೈ ಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಹೇಗೆ ತುಂಬಿರುವುದೋ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. 


ವೇದ ಅಹಂ ಅಸ್ಯ ನಿಭೃತಂ ಮೇ--ಮೇ ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಭೃತಂ ಗೂಢಂ ಸುಖ- 
ಸಾಧನಸ್ಪಭಾವಮಹಮೇವ ಮೇದ | ಜನಾಮಿ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ ನ ಪರಸ್ಮೈ ಕಥಿತಂ ತಥಾನಿ ಯುಷ ಭ್ಯೆಂ 
ಬ್ರನೀಮಿ | ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು--ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ | ನಸ 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ವಿದ ನಾನು ಮಾತ್ರ ನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಯಜ 
ಮಾನ ಖತ್ತಿಜರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. | 
ಡೆ ಏತತ್‌ ದಿತ್ಸಂತೆಂ ಭೂಯಃ ಯೆಜತೆಃ ಚಿಕೇತ- ಈರೀತಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮ 
ಸ 7 ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
| ವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚುವನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂ ಸೆಮಾಡುವನು). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಗ! 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ತ ವಸ್ಟೋ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತೃಶ್ರಮ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ! 


[ 
ತಮೂರ್ದರಂ ನಪ | ಣತಾ ಯವೇನೇಂದ್ರ ೦ ಸೋಮೇಭಿಸ್ತ ದಪೋ ವೋ 


ಅಸ್ತು ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯೆಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ಟಃ | ಯೆ: | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | 
ತೆಂ | ಯಡ! ನ|ಪೆ ಸೃಣತ | ಯೆವೇನ! ಇಂದ್ರ 0 ಸೋಮೇಭಿಃ | ತತ್‌ | ದ | ವಃ i ಅಸ್ತು [lool 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯೆ ಡ್ಯುಲೋಕಾರ್ಹಸ್ಯ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ರಾಜಾ 
ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೃಥಿನೀಶಜ್ದೇನ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಮಂತರಿಶ್ಷಮುಚ್ಛತೇ | ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ | ತೆಸ್ಕೆ ರಾಜಾ | ಯೆಶ್ಚ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ | ಕ್ಷಮಾ ಭೂಮಿಃ | ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಂ ಕ್ಷಮ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ಚಿ 
ರಾಜಾ ಭವತಿ | ತಮೇವಂವಿಧಮಿಂದ್ರೆಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಃ ಪೃಣುತೆ | ಪೂರಯತ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಊರ್ಣರಂ ನ | ಊರ್ಧ್ವಂ ದೀರ್ಣಿಮೂರ್ಜರಂ ಕುಸೊಲಂ। ಯಥಾ ಯವೇನ ತತ್ರೂರ್ಣಂ 
ತದ್ಪದಿಂದ್ರಂ ಪೂರಯಶೇತಿ | ತಾದೈಶಂ ಸೋಮಾದಿನೇಂದ್ರೋದೆರಪೂರಣಲಕ್ಷಣಮಪೆಃ ಕರ್ಮ ಪೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಸ್ತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವ8- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ |! ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ್ಯಸ್ಯ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ವಸ್ತ8-_ ಸಕಲವಾದ ಧನಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಸ್ಯ-_ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಧನಕ್ಕೂ | ಕ್ಷಮ್ಯುಸ್ಯ--ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ 
ತೆಂ_ಆಂತಹೆ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆ_ವೇನ- ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ |! ಊರ್ದೆರಂ ನ--ಕಣಜವನ್ನು 
ತುಂಬುವಂತೆ | ಸೋಮೇಛಭಿಃ-- ಸೋಮದೆ ರಸಗಳಿಂದ | ಪೃಣತ--ತುಂಬಿರಿ | ತತ್‌ ಅಪ8- ಇಂತಹ ಕರ್ಮವು 1 
ವ ನಿಮ್ಮ (ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ) | ಅಸ್ತು- -ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಪೃಥಿವಿಗೂ ನ ಸಕಲವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 


ಕಣಜವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮದ ರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮವು ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. 
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ಎಡ್‌ ತ್‌ ಕಡ್‌ ಅನ್‌ ಬಡ್‌ ಜಂಪ್‌ ಆನ, ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ ಬ ಇನ ಜಾ ಹತತ ಇ. ಇಂತ ಇ 








English Translation 


Priests; fill with libations, as ೩ granary (15 filled) with barley, Indra, 
who 1s lord of the riches of heaven, of mid-heaven, of earth; and may such 
(pious) act be for your (good). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆಃ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ಟೆಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ (ವಸ್ವೆಕ) ರಾಜಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯುಲೋಕಾರ್ಹಸ್ಯ 

ನ € ವಸುನೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ| ಯಶ್ಚ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪ್ರ ಥಿನೀಶಬ್ದೆ €ನ ನಿಸಿ ಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಸ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 

ತತ್ರತ್ಯಧನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ತಸ್ಯ ರಾಜಾ | ಯಶ್ಚ ಸಪ್ರಮ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಮಾ ಭೂಮಿಃ ತತ್ರತೈಂ ಧನಂ ಶ್ರಮೃಂ | 

ತಸ್ಯ ಚಿ ರಾಜಾ ಭವತಿ | ಇಲಿ ಪ್ಪ ಸೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು ಆದುದ 

ರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನು ರಾಜ (ಸ್ವಾಮಿ) ಯೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ತಂ ಊರ್ದರಂ ನ ಪೃ ೪ ತ ಯನೇನ ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವ ರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು) ಕಣಜವನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ' 
ತುಂಬಿದ ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಣಜಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಊರ್ದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ರು 


ಊರ್ದರಂ ಕೃದರನಿತ್ಯಾವಸನಸ್ಯ | ಊರ್ದರಂಮುದ್ದೀರ್ಣಂ ಭವಂತಿ ಊರ್ಜೇ ದೀರ್ಣಿಂ ವಾ 
ತಮೂರ್ದರಂ ನ ಪೈಣತಾ ಯ ವೇನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! ತಮೂರ್ದರಮಿವ ಪೂರಯೆತಿ 
ಅನೇನ | ಕ್ಷ ಟ್‌ ಿತದರಂ ಭವತಿ || 


(ನಿ ೩-೨೦) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಊರ್ದರಶಬ್ದವು ಊರ್ಣರಂ ಕೈದರಂ ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) ದ್ವಿಶನಾಮಗಳೆಂದರೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು _ 
ಎಂದರೆ ಊರ್ದರಂ ಕೃದರಂ ವಿಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೃದರ ಶಬ್ದವು 
ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೧೩).  ಊರ್ದರ, ಮತ್ತು ಕೃದರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆವಪನಕ್ಕೆ 
(ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಹೆಸರುಗಳು. ಅಥವಾ ಮೇಲಿನವರೆಗೆ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
(ಆಹಾರ) ಕ್ಸಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿಡುವುದರಿಂದ ಊರ್ದರವೆಂದು ಕಣಜಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕ ತ ಸುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಊರ್ದರ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ದರ ಪ್ರಯೋಗಿವಿಲ್ಲ. 
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This word occurs once in the Rigved a (ಯ, ಸಂ. 3-೧೪-೧೧) when reference is made to 
filling Indra with Soma as ೦೦೦ fills an ಊರ್ದೆದೆ with grain (ಯವ), Sayana renders it 


"* granary ” but Roth and Zimmer Seem more correct in simply making it a measure for 
holding grain or garner, 


(Vedic Index of names and subjects: p- 106) 


ಎಂದು ಕೆಲವು ಆಗ್ಗಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಯಾಸ್ವರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಶದ್ವಸೋ ದಾನಾಯ ರಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ ಬಹು ತೇ ವಸವ್ಯಂ | 


— Ro ರ 
| | ರತ! 
ಇಂದ್ರ ಯಚ್ಛಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಪಹದ್ವದೇನು ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸೇಸಿ | ol 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತೆತ್‌ 1 ನಸೋ ಇತಿ | ದಾನಾಯ | ರಾಧಃ | ಸಂ | ಅರ್ಥಯೆಸ್ವ | ಬಹು | ಶೇ! ವಸವ್ಯಂ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರೆ | ಯತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | ಸು5ವೀರಾಃ 
ll ೧೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಸ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ವಸುಮನ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ರಾಧೋ ಧನಂ 
ದಾನಾಯೆ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಭೋಗಾಯೆ ಚೆ ಸಮರ್ಥಯೆಸ್ಯ | ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಗಮ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಥ ಯಾಚನೇ ಚುರಾದಿರದಂತ ಆತ್ಮನೇಪದೀ ॥ ತೇ ತವ ತದ್ಬಹು ಪ್ರಭೂತಂ 
ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ತ್ರೇವ ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ ॥ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಖಲು | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಯದೈೆನಮನು ಜ್ಯೊನ್‌ ಅನ್ವಹಂ |! ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || 
ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ | ಭೋಗ್ಯನಿಚ್ಛೇಃ || ಅಂತರ್ಣಿೀತೆಣ್ಯರ್ಥಿತ್ಪಾದಕರ್ಮಕತ್ವಂ | ಯಥಾ ರೋದಿತೀತಿ | ಸ 
ತ್ವನ್ಯಃ | ದ್ವೇ ಹೃತ್ರ ಕರ್ಮಣೀ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕರ್ಮ ಚೆ ನಿಧೇಯೆಕರ್ಮಾಂತರ್ಭೂತಂ | ಉದ್ದೇಶ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಸಕೆರ್ಮಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೆಥಾ ಮಾಣವಕಂ ಪುತ್ರೀಯೆತೀತಿ ಭಾಷ್ಯ ಉದಾಹೃತಂ | ಪಾ. 
೩-೧-೮_೨ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಾಚೈಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕ್ಕೈಚ್‌ | ತಪಂತೆಸ್ಯ ಲೇಟೈಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ I 
ಸುವೀರಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ.ವಯಂ ನಿದಫೇತಸ್ಮಿನ್ಯೃಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ 


ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ | ' 
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ತತಾ ಗ ಇ ಡಗಾರ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌ ಮ್‌ರಾ ಮ್‌ ಸ್‌ತ್ರಾಡ್‌ಗಿ, ಹ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರೆಂ-ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರಮ್ಯವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ8--ಅನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛೆಸು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಥವಾ ನಾವು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, 
ಬಹು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವಸವ್ಯಂ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಶೆತ್‌ ರಾಧಃ- ಆ ಧನವನ್ನು 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ದಾನಾಯೆದಾನಕ್ಸ್ಕೂ ಮತ್ತು ಉಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹ | ಸಮರ್ಥಯಸ್ಟ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಡು | ಸುವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ನಿದಥೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ 
. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ವದೇಮ-- ಪಠಿಸುನೆವು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಉಪಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, 

ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ನನವನ್ನು ದಾನಕ್ಟೂ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಃ 

ಕೊಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತಾ 
ಪಠಿಸುವೆವು. 

English Translation 

Possessor of riches; exert your ability to bestow wealth upon uss; for 

yours 1s great affluence : may you, Indra, be disposed to grant us exceeding 

abundance day by day, so that, blessed with worthy descendants, we may 

glorify you at (our) sacrifibe: 

i ಸ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


1 
ಇದುವರೆಗೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ದಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಕ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಳೆ ವಸುಮನ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾನಾಯೆ ರಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ-ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಾವು ಉಪಭೊಗಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಬಹು ತೇ ವಸವ್ಯಂ--ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳಿರುವುದೆಂಸೂ ಆದ್ದರಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತ ಸ 
ವಾಗುವುದು. 
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~~~ ಇರ್‌ ಇಪ ಇಹ 
ಡ್‌ ಈಟ್‌ ಇತ್‌ ಸಾದ್‌ ತಾ. ರ್‌ ಜಾಪ್‌ ತಾ. ಹ್‌ ದ್‌ ಆತ್‌ ಇಹ ಇಹ ಇತ್‌ ಸರವ ಸ ರ್‌ ಆಅ 





ಗಾ ಹೌರಾ ಸಡಾ, ಮಲರ್‌ ಹೌಡಾ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ತ ದನ್‌ ಪ್‌ ದಾನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದಾ ಡಸ್‌ ಹ್‌, ಪ್‌ ಫ್‌ ದ್‌ 


ಇಂದ್ರ ಯೆತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ; ಧನವಕ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 5 
ದಿನವೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧನಾದಿದ ವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ ' 


ದೆ 





ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ- -ಸುನೀರಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ 
ವಿಡಥೇಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ ॥ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭೃತ್ಯವರ್ಗದವರಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪ್ರೆ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಪ್ರ ಘ ದೆಶೇತಿ ದಶರಾಶ್ರೇ ಷಷ್ಕೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತ್ರಾನಿ | ತತ್ರೇದೆಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ | ಷಹ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಷೆ ನಃಸ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ಉ೨೧ | ಇತಿ || ತ್ರ ೇಕೆಮಾಮಕೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಪ್ರ ಘೌ ನ್ವಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ಸೊಕ್ತೆಮು- 
ಖೀಯಾ 1; ಉಶನಃಸ್ತೊಮೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ರ್ಯರ್ಬ್ಯುಮಾ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ಪ್ರ ಘೌ ನ್ವಸ್ಯ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ | ಆ. ೯.೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ತ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಗ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಘ ದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ | 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀ ಸ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ-.-ಏಂದ್ರ ತ್‌್‌ 
ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಕಾಭೂರೇಕೆ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಸು | ಕ್ಯ 
೮-೧) ತ್ರೇಕಮಾಮಕನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶ್ರ್ಯರ್ಯ 
ಮಾ ಮನುಷೋ ದೇವತಾ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 






(ಆ. ೯-೫). 
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LLL 
॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ.__೧೫ 


| ಮಂಡಲ-.೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಥ್ಯಾಯ- ೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೦ | 
ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ । 


| 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ ॥-೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ|ಘ!|ನು।| ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ। ಮಹಾನಿ। ಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಯಸ್ಯ! ಕರಣಾನಿ | ವೋಚೆಂ | 
ಶ್ರೀ೯ಕದ್ರುಕೇಷು | ಅಪಿಬತ್‌ | ಸುತಸೆ (| ಅ 1 
ಪಕಕ ಬು ರೇಣಾ ! ಅಬಬತ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ | ಮದೇ | ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಜಘಾನ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಮಹತೋ ಬಲವತಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಕೆಲ್ಪಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಾನಿ 
ಯ ಶಾರ್ಕಾಸ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಕರಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಅದ್ಯ 
ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಜಿ ಬ್ರವೀಮಿ || ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ಹು ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಲುಜಾ ಅಸ್ಕತಿವಕ್ಕಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$೫” | ವಚ ಉಮ್‌ | ಘೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕಾನಿ ತಾನಿ ಉಚೈಂಶೇ | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯಿರಿಶ್ಶೇವಂರೂಪೇಷ್ಟಾಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಸ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮ- 
ಜ್‌ $sಪಿಬತ್‌ | ತತಃ ಪೀತಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತ ಸತೀಂದ್ರೋ5ಹಿಂ 


ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಜಘಾನ | ಹತನಾನ್‌ ॥| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತ್‌್‌ 


ಮಹತಃ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸೆತ್ಯಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮ' ತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಸತ್ಯಾ--ಯಥಾರ್ಥವಾದುದೂ | ಮಹಾನಿ-ಮಹದ್ದು ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಕೆರಣಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆ.೨ ಅ. ೬ ವ. ೧೫] ಕ ಹಗ್ದೇದಸ:ಹಿತಾ ಕರ 








ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು | ನು-ಈಗ | ಪ್ರೆ ನೋಚೆಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳುಕ್ತೀನೆ 1 ಘ- ಅದೀ 
ನೆಂದರೆ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತೆಸೈ- ಜಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಅಪಿಬತ್‌- 
( ಇಂದ್ರನು) ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ- ಕೊಂದನು. ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಯಥಾರ್ಥವಾದುದ್ಕೂ ಮಹೆದ್ದು ಣಗೆಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಈಗ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation 


Verily; 1 proclaim the great and authentic deeds of the mighty and 
true (Indra); of 011/1 who drank the effused juices at the Trikadruka rites; 
and in his exhilaration slew Ahi: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಾನಾಸಾಹೆಸಕೃ ತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷಭರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ 
ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿ ಜಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಘು--ಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ದೀರ್ಫಿವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಘ ನು ಅಸ್ಯ ಮಹತಃ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚೆಂ- ಬಲವತಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಥ:ರ್ಥಾನಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಅದ್ಯ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ | ಮಹಾ 
ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಯಥಾರ್ಥವೂ ಮಹೆತ್ತ ಪೂರಿತವೂ ಆದ ನಾನಾಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ವಾಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷದ ಭರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಅಸಿಬತ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಂ ಇಂದ್ರ8 ಜಘಾನ--ಅಭಿಸ್ಥ ವವೆಂಬ ಯಾಗದ 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೋಃ ಆಯುಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸ 
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ರ್‌ ಕಾ ಪರ್‌ 





ತ 
ಸರ. ಕ, ಸೌಲ ತಾ ಾ ಇ 














ನ್‌್‌ ದ್‌ 


ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದದಿಂದ (ಹರ್ಷದಿಂದ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಥೆಯು ಗಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿ ಶಬ್ದದ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 





Ee 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತ ಭಾಯದ್ಬೃ ಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣದಂತರಿಶ್ಸಂ | 


ಕ | 
ಸ ಧಾರಯತ್ಪೃಥಿನೀಂ ಪ ಪಪ್ರಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ವಕಾರ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


naam er ere EE ET EE 


ಅವಂಶೇ | ದ್ಯಾಂ! ಅಸ್ತ ಸ್ವ ಭಾಯಿ ಬ್ಬ ಹಂತಂ | ಆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ ಅಪ್ಪ ಕಳಿತ್‌ ಆಂತರಿಸ್ಷಂ | 


ಸಃ | ಧಾರೆಯೆತ್‌ | ಪೃಥಿನಿ ನೀಂ | ಪೆಸ್ತ ಪ್ರೈ ಥತ್‌ | ಚ। ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ! ಮಡೇ | ಇಂದ್ರ 81 ಚಕಾರ ॥೨/॥ ' 


— —— 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವಂಶ ಆಕಾಶೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ದ್ಯು ಲೋಕೆಂ ವಾಸ್ಮಭಾಯೆತ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋತ$ಸ್ತಭ್ಞಾ ತ್‌ | ಅನವಲಂಬನಸ್ಯ ತಸ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಪನಮಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ | ಸ್ತಂಭು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ 
ಧಾತುಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಹಾವಸಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ ॥ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹದಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ರೋದಸೀ ಗಣ್ಣು ಚಾಸೃಣತ" | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಿತವಾನ್‌ | ಕಂಚಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿ- 


ವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧಾರಯತ್‌ | ಅಧಾರಯೆಕ್‌ | ತೆಥಾ ಪಪ್ರಥಚ್ಛ | ಏನಾಂ ಭೂಮಿಮಪ್ರಥ- 
ಯತ್‌ ॥ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಕೆ ಉಜಃ ಚಜ್‌ ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಯಿನ್ಯತರಸ್ಯಾವಿಂತಿ ಮಧ್ಯೋದಾ- 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕಾ 


' 
' 
' 
_ 
| 
| 
ತತ್ವಂ ॥ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಶ್ನ ಕಾರ || 
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ಅನಂಶೇ--ಆಧಾರರಹಿಶವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌.--ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು |! ಬೃಹಂತೆಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಆಪೃಣತ್‌ (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬಿದನು | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಪೃಥಿನೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು. | ಧಾರಯೆತ್‌ ಧರಿಸಿದನು ! ಪಪ್ರಥ ಚ್ಹೆ--ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದ 
ಹರ್ನ್ಹವುಂಬಾದಾಗ | ತಾ-- ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | 
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ಕ್‌ ಇರ: ಬಾಪ್‌ ತ್ರಾಸ್‌ ಜಾಂ: ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಜಾತ್‌ 





ಗಾರ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಸವ್‌ 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದನು. ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ಹರ್ಷವ್ರುಂಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Who fixed the heaven in unsupported (space), and filled the spacious 
firmament, and heaven; and earth, (with light): he it is who has upheld and 
has made the earth renowned: in the exhilaration of the Soma, Indra has 
done these (deeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ಸ 


ಅವಂಶೇ--ಆಕಾಶೇ | ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯ. ಅವಂಶ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೆ ಹ ಚ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೫೮-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನ 
ಲಿಯೂ ಇ ಎ 

ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಡು ಲೋಕಂ ವಾ| ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ನ ರಿತ್ಯ ಹ್ನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಎಂದು ದ್ಯುಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೧-೭). ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಲಂಬನ ಅಥವಾ ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಏಸಿರು 
ವುದು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿರುವುದು, ಭೂಮಿಯು ಚಲಿಸ 
ದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಗ ಎಂಬ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು , ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದೂ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಮಪಾನಜವಿತ ಕರ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮದ್‌ ಹತಾ ಹಾ, ದೌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ನ್‌ ಇ.ಸ" ಇ. ಪ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ರ ಇ ಪ್‌ ರ್ಥ ಹಾ 








ಮೂರು ಸಮಯ ತ 
ಇತ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಲ್‌ ಒರ. ರಸಲ್‌ ಹ್‌ ಹ ಇದ್‌ ಆಹ್‌ ಜಾರ ಇಲಾ ನ್‌್‌ ವಾ. ರ್‌ ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾ ಚೋ ವಿ ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈರ್ವಜ್ರೆ ಣ ಖಾನ್ಯತ್ನ ೈ೫ನ್ನದೀ- 


| 
ನಾಂ 


| | | | 
ವೃಥಾಸೃಜತ್ಪಧಿಭಿರ್ದೀರ್ಥಯಾಥೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ] | i 
ಸದ್ಮತಇವ | ಪ್ರಾಚಃ | ವಿ! ಮಿಮಾಯೆ | ಮಾನೈಃ | ವಜ್ರೇಣ | ಖಾನಿ | ಅತ್ವ ತ್‌ | ನದೀನಾಂ | 


ವೃಥಾ ಅಸ್ಪ ಜತ್‌ | ಪಥಿಂಭಃ ಸಹ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ! ಮದೇ | ಇಂದ $ | ಚೆ ಕಾರ || 


|| ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಮೇವ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞಗ್ನ ಗೃಹಾನ್ಮಾನೈಃ ಷಹಿ ಟ್ರ್ರಿಂಶತ್ರ್ರಕ್ರೆ ಮಸಾ ್ರಿ ಚೀಶ್ಯೇವಂರೂಪೈಃ ಪರಿಮಾಣೈ - 


ಪ್ರಾಕ್ಸೃವಣಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ತೆದೃತ ತ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಹಾನೃಜೂನ್ವಾ ಮಾನೈಃ ಪರಿಮಾಣೈಃ ಪ್ರಾಚೆಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾನ್ಪಿಮಿಮಾಯ | ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ನಿತವಾನ್‌ | ತೆಥಾ ನದೀನಾಂ ಖಾನಿ ನಿರ್ಗಮನ- 
ದ್ವಾರಾಣಿ ವಜ್ರೇಣ ಚಾತೃ ತ್‌ | ಅಖನಕ್‌ | ತೃದಿ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ | ರುಧಾದಿ | ಲಜ್‌ ॥| ತಥಾ ಚೆ 
ಗ 81 ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ | ೩-೩೩೬ | ಇತಿ | ತಥಾ ದೀರ್ಪ್ಷಯಾಥೈರ್ಬಹು- 
ಕಾಲಂ ಗಂತನ್ಯೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗೆನ್ಯರ್ವೃಥಾಸ್ಪಜತ್‌ ಅನಾಯಾಸೇನ ತಾ ನದೀಃ ಸೈಷ್ಟವಾನ್‌। ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಇತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಮ ಇವ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಮಾನೈಃ- ಅಳೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ! 
ಪ್ರಾಚಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಮುಖವಾದ ದಿಕ್ಕು ಗಳನಶಿ | ವಿ ಮಿಮಾಯ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು! 
ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ | ಖಾನಿ- - ಪ್ರವಹಿಸುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅತೃಣತ್‌-- 
ತೋಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ದೀರ್ಥಯಾಥೈಃ--ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರಮಿಸತಕ್ಕ | ಪಥಿಭಿ8 ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ವೃಥಾ-- 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) | ಅಸ್ಪಜತ್‌-- ಪ್ರವಣಸುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ತಾ ಈ ಮಹತ್ವಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಚೆಕಾರ- 
ಮಾಡಿದನು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಳೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಜ್ಮಖವಾದ 


ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ತೋಡಿದನು ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗಳಿಂಡ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 





English Translation 


(He it is) who has measured the eastern (quarters) with measures like 
a chamber; who has dug with the thunderbolt the beds of the rivers) and has 
easily sent them forth by 1076-0081766 ' paths : in the exhilaration of the 
Soma, Indra has done these (deeds): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂರು ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾಚೋ ವಿ 
ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈಃ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಆಳತೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಪೂರ್ವಾದಿ 


ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃ ಇರಾ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಾಸ ' 


ಮಾಡುವ ಸಾಮಾನ್ಯಗೃ ಹವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇ ಅಳತೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ, ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ "ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ಕುಸರಿಸಿಯೇ 
ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನೈಃ8--ಅಳತೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸದ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ವಜ್ರೇಣ ಖಾನಿ ಅಶೃಣತ್‌ ನದೀನಾಂ--ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾನ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ 
ನದೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತೋಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಭನ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್‌ ಅರದದ್ದಜ ಜ್ರಬಾಹುರಸಾಹನ್ವೃತ್ರಂ ಸರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ವೃಥಾ ಅಸೃಜತ್‌ ಪಥಿಭಿಃ ದೀರ್ಫಯಾಥೈಃ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನದೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರೆನು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬಹಳಕಾಲ ಅಥವಾ ಬಹಳದೂರವಾಗಿರುವ ಮಾಷ್ಟ್ರ್ಯ:ಗಳಿಂದ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ನಾವು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಜಃ ಎಷ್ಟೋ 5 ಶ್ರಮಪಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಅನೇಕ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸಮಸ್ತನದಿಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಯ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. ದೀರ್ಫ್ಥಯಾಧೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೆರಿಯುವ ಅಥವಾ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೂ | 
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~~ 





ರ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌. 


ಹರಿಯುವ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪಥಧಿಭಿ:- ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನದೀ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನದೀ ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಡ್‌ | | 
ಸ ಪ್ರವೋಳ್ಸ,,ನ್ಸರಿಗತ್ಯಾ ದಭೀತೇರ್ವಿಶ್ವಮಧಾಗಾಯುಧಮಿದ್ಧೇ ಅಗ್ನೌ | 


| | | 
ತ್‌ ೧ ಈ ಇ ಇ a 
ಸಂ ಗೋಭಿರತ್ವೈರಸೃ ಜದ್ರ ಥೇಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ ತೆ | | | 
ಸಃ ಪ್ರ್‌೪ ವೋಲ್ಡ ನನ್‌ | ಪರಿ$ಗತ್ಯ | ದಭೀತೇಃ | ವಿಶ್ವಂ ।! ಅಧಾಕ್‌ | ಆಯುಧಂ | ಇದ್ದೇ! ಅಗ್ನೌ | 
i | | | | | 
ಸಂ! ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ 1 ಅಸೃಜತ್‌ | ರಥೇಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ ॥೪॥ 


ಪ್ರಾಕ್ಸಿಲ ಚುಮುರಿಧುನಿಪ್ರಭೃಶೆಯೋ$ಸುರಾ ಭೀತೇಃ ಪುರಂ ಸಂರುಧ್ಯ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ಪು- 
ರಾನ್ನಿರಗುರಿತಿ ಕಥಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಭೀತೇಃ | ದಭೀತಿರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರೆವೋಳ್ಚೈ ನ್‌ 
ಪ್ರವೋಢ್ವನ್‌ | ಸಹಿವನಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯೇಶ್ಯೋತ್ತಂ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತೆಂ ದಭೀತಿಂ ವಹತಸ್ತಾನಸು- 
ರಾನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಂ ಪರಿಗತ್ಯ ತೇಷಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುಧಮಿದ್ಧೇ€ಗ್ಡ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ 
ವಹ್ನಾವಧಾ₹* | ಅಧಾಕ್ಷೀತ್‌ |! ದಹೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ || ಪಶ್ಚಾತ್ತಂ 
ದಭೀತಿಂ ಗೋಭಿರಶ್ರೈ ರಥೇಭೀ ರಥೈಶ್ಚ ಸಮಸ್ಕಜತ” | ಸಂಯೋಜಿತವಾನ” | ಸೋಮಸ್ಕಾದಿ ಸಿದ್ಧ- 


ವಿತಿ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಎ ತೆ 

ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ದಭೀಶೇಃ8--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರವೋಳ್ಲ ನ್‌ ಹೊತ್ತು ಷ್ಟ 

ನ ಕೊಂಡಶಿಯೋಗುತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪರಿಗತ್ಯ--ಎದುರಿಸಿ | ವಿಶ್ವಂ ಅವರ ಸಮಸ್ಥವಾದ | ಆಯುಧಂ-- 
ಜ್ಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ | ಇದ್ದೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಧಾಕ್‌--ದಹಿಸಿದನು | ಗೋಭಿ&-- 
ತ (ಆ ಅಸುರರ) ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ರಥೇಭಿಃ--ರಥಗಳಿಂದಲೂ | ಸಮಸೃಜತ್‌-- 


 ದಭೀತಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | 
ಶಾ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವರ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದನು. ಆ ಅಸುರರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನೂ 
ರಥಗಳನ್ನೂ ದಭೀತಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ 
ಮಹತ್ಛಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Encountering the (Asuras), carrying off Dabhiti, he burntall their 
weapons in a kindled fire, and enriched (the pxjnce) with their cattle, their 
horses; and their chariots : in the exhilaration of the Soma; Indraa has done 


these (deeds). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೨-೨೩. ಕು ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಭೀತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದ 707 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ 
ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು 
ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚಿ ದಂಭಯೇಖ್ಸಿ ಪದ್ಲಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುತೇ ದಭೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ಪಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂಪ್ರೆ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ತ್ವೈಂನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಪಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು | 
(ಯು ಸಂ. ೭-೧೯-೪) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ನಿದ್ರಾಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೂಚ್ಛಿಹೋಗು 
ವಂತೆಮಾಡಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್‌ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಮಾಚೌ ಸಸ್ಕೋ ಧುನೀಚುಮುರೀ ಯಾ ಹ ಸಿಷ್ತಸ್‌ | 
ದೀಡಯದಿತ್ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸುನ್ವನ್‌ ದಭೀತಿರಿಧ್ನಭೃತಿಃ ಪಕ್ಕ್ಯ೦ರ್ಕೈಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೩) 
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ಆಸ್‌ 


762 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 





ಕ್‌ ಟಪ್‌ ಇಂಗ್‌ ಇಬ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಸವ್‌ ಇಸ್‌. ಅ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಆನ ನ್‌ 


ತ್ವಂ ಶ ಶ್ರದನ್ಸಿಭಿರ್ಮಾಂದಸಾನಃ ಸೋಮೈ ರ್ದೆಭೀತೆಯೇ ಚುಮುರಿಮಿಂದ್ರ ಸಿಪ್ತಪ್‌ | 
(ಖ. ಸಂ. ಓ- ೨೬-೬) 











ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು--ದಭೀತಿಯು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಷಾನ ನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡು 
ಚಮುರ್ಕಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಿದ್ರಾ ಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವ ವರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದಭೀತಿ ಎಂಬ 


ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ವಾಪೆಯೆದ್ದಭೀತೆಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಂಶತಂ ಹಥೈೆಃ | ದಾಸಾನಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಮಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾಯಾಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
೩೦೦೦೦ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಾಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ 
ದಸ್ಯು ಜನರು ಚಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಸೆ ಸೈನಿಕರಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಅವರು ದಭೀತಿಯೊಡನೆ ಮಾಡಿದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೈನಿಕರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಿದನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರನ್ನು ಅಥವಾ ಇವನ ಮುಖ್ಯ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಧುನ್ಕಿ ಚುಮುರಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಫಿದ್ರಾ ಪರವಶ ಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃತಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದೆರಡು 
ವಿಷಯಗಳು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಭೀತಿಯನ್ನು (ಅವನ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ) ಶತ್ರುಗಳು ಆಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದ ವಿಷಯವೂ, ಅವರ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯ ವಶವಾಗುವಂತೆ 
ವತಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಈ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ದಭೀತಿ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಭೀತಿಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ನಿದ್ರಾಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮೋಹಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಮೂಚೈ ೯ಗೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇತೋರರಮ್ಹಾತ್ಸೋ ಅಸ್ನಾತ್ಮನಪಾರಯತ್ಸೃಸ್ತಿ! 


| 
ತ ಉತ್ಸ್ನಾಯ ರಯಿಮಭಿ ಪ್ರ ತಸ್ತುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ನುಡ ಇಂ ಂದ್ರಶ್ನ- 
ಕಾರ !೫॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ಈಂ | ಮಹೀಂ | ಧುನಿಂ | ಏತೋಃ | ಅರಮ್ಹಾತ್‌ | ಸಃ | ಅಸ್ನಾತ್ಯೊನ್‌ | ಅಪಾರಯೆತ್‌। ಸ್ವಸ್ತಿ | 
| | | 
ತೇ! ಉತ್‌$ಸ್ನಾಯ | ರಯಿಂ | ಅಭಿ ಪ್ರ | ತಸ್ಥುಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ! ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಸೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಸೂಕ್ತೆಮುಖೀಯಾ | ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇಶೋರರಮ್ಣಾಶತ್‌ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ | 


ಸ ಇಂದ್ರ ಈಮೇನಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಧುನಿ೦ | ಧುನೋತಿ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಪಾಪಾನೀತಿ 
ಧುನಿಃ ಪರುಷ್ಲೀ ನದೀ! ತಾಮೇತೋಃ || ಈಶ್ವರಸೆದಾಸಂನಿಧಾನೇತಪಿ ತೋಸುನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೧೩ |! ಯೆಷೀಣಾಂ ಗಮನಾರ್ಥಮರಮ್ಹ್ಯಾತ ಉಪಾಶಮಯತ್‌ | ಮಹಾಜಲಾಂ ನದೀಮಲ್ಲೋ- 
ದಕಾಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತೌಸ ಇಂದ್ರೋತಸ್ನಾತ್ಮೆನ್‌ ಸ್ನಾಶುಮಶಕ್ತಾನ್‌। ತರಣಾಸಮರ್ಥಾನೃಷೀನ್‌ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶೇಮೇಣಾಪಾರಯೆತ್‌ | ತೇ ಮಹರ್ಷಯೆ ಉತ್ಸಾಯ ತಾಂ ನದೀಮುತ್ತೀರ್ಯೆ ಯೆಂ ರಯಿ- 
ಮಸೇಕ್ಷ, ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ ರಯಿಮಭಿಲಕ್ಷ, ಪ್ರತಸ್ತುಃ | ಪ್ರತಸ್ಥಿರೇ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಮಹೀಂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಈಂ ಧುನಿಂ--ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ನದಿಯನ್ನು | ಏತೋಃ--(ಖುಹಿಗಳ) ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಆರಮ್ಲಾತ್‌ (ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ) 
ಉಪಶಮನಮಾಡಿದನು | ಸ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಲಾತ್ಮೆನ್‌ ದಾಟಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲದ ಯಹಿಗಳನ್ನು 1 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ | ಅಪಾರಯೆತ್‌--ದಾಹಿಸಿದನು | ತೇ--ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು! ಉತ್ಸ್ನಾಯೆ- ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟ | ರಯಿಂ---ತಾವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಧನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ತಸ್ತು 8 ಹೊರಟರು | ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ_ಹೆರ್ಹನವುಂಬಾದಾಗ | ತಾ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು! 
ಚೆಳಾರ-- ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ಖುಹಿಗಳ ಸಂಜಚಾರಾರ್ಥಮಾಗಿ 
ಉಪಶಮನಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದಾಟಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ದಾಹಿಸಿದನು. 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ತಾವು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಧನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


He tranquillized this great river, (80 that it) might be crossed ; he 
conveyed across it in safety (thc sages) who had been uvable to pass over 16; 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಇನ್ನ ಬೊ ದಾ ಬ ಯದ 
ತಾಗದ ಇರ ಇನ್‌ ಇ. ಮೌಆಎದ್‌ ಇಡಲ ಪ್‌ ಇರ ಇಹ ಇ ಮತರ ಸತ್ತಾರ ವಾತ ಮಾ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಹ್‌ ಜಾ ಇಹ ಭ್‌ 





ಕಾ ರ್‌ ಪಡ್‌ ಆ... ಬರ್‌ ಸದ್‌ ಬದ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ತ್‌್‌. ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಮುದ್‌ ನ ನ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


and who; having crossed, procceded to realize the wealth they sought: in the 
exhilaration of the Som, 1೧8/೩ has done these (deeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅತಿಮೂರ್ತಿ--ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೃನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರ 
ಸೂತ್ರದ ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಸಾ ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇತೋರರಮ್ಣ್ಹಾರ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೮). 


ಧುನಿಂ_ಧುನಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨.೨೪). ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು-_-ಧುನೋತಿ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಪಾಪಾನೀತಿ ಧುನಿಃ ಪರುಷ್ಟೀ ನದೀ ಎಂದರೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧುನಿ$ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಷರುಸಿ ಸೀ ಎಂಬ ನದಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ ಕೃವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕಾರರು-ಧುನಯೆಃ: | ಧೂಣ್‌ ಕಂಸನೇ ಭೌವಾದಿಃ। ಧುನ್ಹಂತಿ 
ಕಂಸಪಯಂತಿ ತೀರ ವೃನ್ಷಾದೀನಿ, ಘೆಂಪೆಂತೇ ವಾ ಸ್ವಯಂ ಗಮನಶೀಲತ್ತಾತ್‌ | ಎಂದರೆ ಧುನಿಶಬ್ದವು ಧೂರ್ಗ್‌ 
ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನ ವಾಗಿಜಿ. ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹರಿಯುವಾಗ ತಾನೇ (ಉದಕವೇ) ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಧುನಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸಃ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಂ ಏತೋಃ ಅರಮ್ಣಾ 3೫. -ಮಹಾಜಲಾಂ ನದೀಮಲ್ಪೋದ ಕಾಮಕೆರೋದಿ- 
ತ ರ್ಥ | ಈ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಆಳವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ ಪಾತ್ರವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ಅದರ ನೀರನ್ನು ಅಲ ಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ 
ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಿಂಧು ಗಂಗೂ, ಮುಂತಾದ ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾತ್ರವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿತ್ತು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೋಣಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಣ್ಣ ದೋಣಿ ಅಥವಾ ಹರಿಗೋಲು ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ನ ಟಿ ದಾಟುವುದು ಅಪಾ ಪಾಯಕರವಾಗಿತ್ತು. ಸೇತುವೆಗಳ ಹೆಸರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲನಲ್ಲಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಅಥವಾ ದಾಓಸುವುದು ಒಂದು ಮಹೆತ್ತಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ನದಿಯ ನೀರನ್ನೇ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ ದಾಟಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಕಡು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಃ ಅಸ್ನಾತ್ಯೊನ್‌ ಆಪಾರಯೆತ್‌ ಸ್ನ ಸೃಸ್ಪಿ-ತರಣಾಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಯಸೀನ್‌ ಸ್ಲೇಮೇಣಾಪಾರಯತ್‌ 
ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಸಾ ಸಾಮಥಧಣ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷೆ "ಮನವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಾಟ 
ಸಿದನು: ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ನಾಶ್ಯೊನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಟಲಸಮರ್ಥರಾದ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿ.ದ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಖಯಹಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ದಾಟಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ರಾಜರನ್ನಾಗಲಿ 
ರಾಜರಕಡೆಯ ವೀರರನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ಜನರನ್ನಾ ಗಲಿ ದಾಹಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ 








ತೇ ಉತ್ಸಾಯೆ ರಯಿಂ ಅಭಿ ಪ್ರ ತಸ್ಜು8- -ಅವರು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರುವುನರಿಂದ (ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಯಿಂ-- ಧನಲಾಭ 
ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ) ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವವರು, 
ರಾಜರ, ರಾಜರ ಸೈನಿಕರು, ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ವಣಿಗ್ಗ ನರು, ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಮೊದಲಾದನರಲ್ಲಿ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಹುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಧನೇಚ್ಛಿ 
ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ದೇಶಸಂಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅದನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯಬಹುದು. 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | 
ಸೋದಂಚಂ ಸಿಂಧುಮರಿಣಾನ್ಮಹಿತ್ತಾ ವಜ್ರೇಣಾನ ಉಷಸಃ ಸಂ 


| 
ಪಿಪೇಷ । 
| | | | 
ಅಜನಸೋ ಜನಿನೀಭಿರ್ನಿನೃಶ್ವನ್ರೋೋನುಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಕಾರ ॥೬॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಃ! ಉದಂಚಂ | ಸಿಂಧುಂ |! ಅರಿಣಾತ್‌ | ಮಹಿsತ್ತಾ | ವಜ್ರೇಣ | ಅನ8 | ಉಷಸಃ | ಸಂ | ಪಿಪೇಷೆ | 


| | i | 
ಅಜವಸಃ | ಜವಿನೀಭಿ8 | ವಿಂ€ವೃಶ್ಚನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರ: | ಚಿಕಾರ ॥ ೬ | 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಂಧುಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಸಂತಂ ಮಹಿತ್ತಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನೋದಂಚೆಮರಿಣಾತ್‌ | 
ಉದಜ್ಮುಖಮಕರೋತ್‌ ॥ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಃ8 |! ಉಷಸ ಉಪೋದೇವ್ಯಾ ಅನಃ ಶಕಬಟಂ 
ವಜ್ರೇಣ ಸಂಪಿಪೇಷ | ಚೊರ್ಣಿೀಚಕಾರ | ಏತಚ್ಚೆ ದಿವಶ್ಚಿ ದಾ ದುಹಿಶೆರಂ | ೪-೩೦-೯ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಂ 
ವಕ್ಷ್ಯತೇ। 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಜವಸೋ ಜವಹೀನಾ ದುರ್ಬಲಾಃ ಸೇನಾ ಕಿಜವಿನೀಭಿರ್ಜವಯುಕ್ತಾಭಿಃ ಹ: 
ಸೇನಾಭಿರ್ವಿವೃತ್ಚನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭಿಂದನ್‌ | ಪಿಪೇಷೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಹವ್ರಶ್ನೂ ಛೇಡನೇ।ಶತಂ ತ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಜ್‌ ಬನ: 
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ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಸಿಂಧುಂ - (ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ) ನದಿಯನ್ನು | ಮಹಿತ್ತಾ- 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಉದಂಚೆಂ- ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಅರಿಣಾತ3೯- ಮಾಡಿದನು | 
ಉಷಸಃ- -ಉಸೋದೇವಿಯ | ಅಜವಸಃ- ದುರ್ಬಲವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜನಿನೀಭಿಃ--ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ 
ಸೇನೆಗಳಿಂದ | ವಿವೃಶ್ಚನ್‌- -ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಃ- ಅವಳ ಶಕಟವನ್ನು | 
ವಜೆ ಸ್ರೀಣ- ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ! ಸೆಂ ಪಿಷೇಷ__ಪುಡಿಮಾಡಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪ ಪಾನದಿಂದ 
ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ | ತಾ ಈ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆಃ- ಇಂದ್ರನು | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ದ್ರ ನದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕಾರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಉಷೋದೇವಿಯ ದುರ್ಬಲವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು : ವಾ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಂದ 


vil 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವಳ ಶಕಟಿನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಿವನು. 


ಸೋಮರಸನ ಪಾನದಿಂದ ಬಾಜಾ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


By his great powar he turned the Sindhu towards the north; with his 
thunderbolt he ground to pieces the wagcon of the dawn; scattering the tardy 
enemy with his swift forces, in the exhilaration of the Soma; Indra has done 
these (deeds). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಉದಂಚಂ ಸಿಂಧುಂ ಅರಿಣಾತ್‌ ಮಹಿತ್ವಾ--ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ರಾಂಚೆಂ ಸಂತಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ಟೋದೆಂಚಮರಿಣಾತ್‌ ಉದಜು ಬಾ” | ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ನದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.' 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನದಿಯೇ ಅಥವಾ ಸಿಂಧು ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯೇ ಎಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಿಂಧು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗಾಗಲಿ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗಾಗಲಿ 
ಹೆರಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನದಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕು. ಅದು ಯಾವ ನದಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಪಾಶಿ ಎಂಬ ನದಿ ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು 


ನನಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ನದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 
ವಜೆ (೫) ಅನಃ ಉಷೆಸಃ ಸಂಪಿಸೇಷ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುದದ ಉಪೋದೇವತೆಯ 
ಶಕಟವನ್ನು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು-- 
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ದಿವಶ್ಚಿ ದ್ಭಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ | ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರೆ ಸಂ ಹಿಣಿಕ್‌ | 
ಅಸೋಷಾ ಅನಸೆಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯೆತ್ವೀಂ ಶಿಶ್ಚಥದ್ರೈೃಷಾ॥ 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ || 
ಉಶ ಸಿಂಧುಂ ವಿಜಾಲ್ಯಂ ವಿತಸ್ಥಾನಾಮಧಿ ಶ್ರಮಿ | ಪರಿ ಷ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಯಯಾ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೯ ರಿಂದ ೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟಿರುವುದು-ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳಿವನು. ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರತ್ರಿಯೂ 
ಸೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವತೆಯ (ರಥವನ್ನು)ನ್ನು ನೀನು (ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ) ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೆಳ? ಎಲೈ 
ಇಪ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು! ಉಪೋದೇವತೆಯ ರಥವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದಾಗ ಉಹೋದೀವತೆಯು 
ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಚೂರ್ಣವಾದ ಆ ರಥದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದ ಉಷೊ£ ಡಿವತೆಯೆ 
ರಥವು ವಿಪಾಶಿ ಎಂಬ ನದಿಯತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ರಥವು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿದ್ದರಿಂದ ಉಪೋದೇವಶೆಯು ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಳು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ಣಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನದಿ (ಸಿಂಧುನದಿ) ಯನ್ನು ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಮಾಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದೆ-ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯ ರಥವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು (ಉಷಃಕಾಲವು) ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆ ನಿಷಯನನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾದಬಿಬೇದಭಿಶ್ಚಥಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮಚ್ಛುನ್ಸೂ ರಜಹಾದುಷಾ ಅನಃ | 
(ಖು. ಸಂ.೧೦-೧೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ ವಿದ್ವಾ ಅಪಗೋಹಂ ಕನೀನಾಮಾನಿರ್ಭವನ್ನುದತಿಷ್ಮತ್ಸರಾ 


2೬ 


ಕ ವೃಕ್‌ 
[55 ದ 
ದ್ವ್ಯ೧ನಗಚಷ್ಟ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ॥ 


ಎ 


| | 
ಸಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಪ€ಗೋಹಂ | ಕನೀನಾಂ | ಅವಿಃ | ಭವನ್‌ | ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ಮ ತ್‌! ಸೆರಾ$ವೃಕ್‌ | 


ಹ 
ಪ್ರಕ | ಶ್ರೋಣಃ | ಸ್ಟಾ" | ವಿ ಅನಕ್‌ | ಅಚೆಷ್ಟ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ 


lal 
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ದ್‌ ಈ P 
ಬಾಥ ನ್‌್‌ ನ ನನ್‌ ನರ್‌ ಮಾಸ್‌ ಹ ಪ್ರಾತ: ಜಾರ ಇವರ್‌ ಜಾಣಾ ಶಾಹ: ನಾ ಹ ಸಸಯ ಸಯ ಹಾಮ್‌ ಸತ ಜಾತ್‌ ಮಾಡ ಜಾನ ತಾಂ ಡಾಡಾ ~~ we “wT ಮಾ ಇದ ಜನ್‌ ಜಾನ್‌ ಇದರ ನ್‌ ಸಾನ ತಾನ ರಾ. ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಇಂ 5 ಇದ್‌ ಬನ್‌ ಬನ್‌ ವಾದ್‌ ೌನನುತಾವ ರ್‌ ತಗ ಕಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರಾ ಕಲ ಕೆನ್ಯಕಾಶ್ನ ಕ್ಷುರ್ಜೀನಂ ಪಾದಹೀನಂ. ಸೆರಾವೃಜಂ ಜಿಫೃಕುಮೃಷಿಂ ದೈಷ್ಟ್ವಾಭಿದು- 
ದ್ರುವುಃ | ತತಃ ಸ ಯಷಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಚೆಕ್ಷುಃ: ಪಾಡೆಂ ಚೆ ಲೇಭೇ | ತೆಡೇತೆದಾಹ | ಕೆನೀನಾಂ ಕೆನ್ಯ- 
ಕಾನಾನುಪಗೋಹಮಪಗೋಹನಂ ತಿರೋಭಾವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪರಾವೃಗೃಷಿರಾನಿರ್ಭವನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷೋ ಭವನ್‌ ಉಪತಿಷ್ಠತ್‌ | ಶ್ರೋಣಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಂಗುರಿದಾನೀಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯೆ ಪ್ರಸಾದಾದ್ರಿಭಗ್ಗೆ- 
ಜಾನುಸ್ತಾಃ ಕನ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಮಂಥಧೋತpಧುನಾ ಚೆಪ್ತುರ್ಲಾಭಾದ್ರ್ಯಚೆಷ್ಟ | ತಾಃ ಕನ್ಯಕಾ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ ಶಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚಕಾರ || 


ಪ್ರ ತಿಪದೂರ್ಥ 


ಕನೀನಾಂ- ಕನ್ಯೆಯರ! ಅಸಗೋಹಂ--ತಿರೋಭಾವನನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದ | ಸಃ ಸರಾವೃಕ್‌ 
ಪರಾವೃಕೈೆಂಬ ಖಸಿಯು | ಆವಿರ್ಭವನ್‌- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ | ಉದತಿಷ್ಠತ್‌ಎದ 
ಶ್ರೋಣ- ಹಿಂದೆ ಕುಂಟನಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಸು | ಪ್ರತಿ ಸ್ಫಾತ್‌--ಆ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು | ಅನಕ*- ಹಂದೆ ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊ 
ವ್ಯಚೆಷ್ಟ್ಯ- ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾ 
ದಾಗ|ತೂ ಈ ಮಹೆಕ್ಟಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನು 


















ಭಾವಾರ್ಥ 


ತನ್ನನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಯರ ತಿರೋಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪರಾವಕ್ಕೆಂಬ ಖುನಿಯು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. ಒಂದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಪಡೆದು ಆ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು. ಹಿಂದೆ ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಈ ಮಹೆತ್ಸಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Conscious of the disappearance of the damsels; tho (Rishi) 28/೩೪೭1]: 
becoming manifest, stood up; the lame man overtook (them), the blinl man 
beheld (them): in the exhilaration of the Soma, Indra has done these (deeds). ' 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪರಾವೃ ಕ ಇವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು. ಇವನು ಕುಂಟಿನೂ ಕುರುಡನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನ ಇದೇ 
ಭಾಗದ 715-717 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. 
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ಸಃ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಅಸಗೋಹಂ ಕೆನೀನಾಂ ಆವಿಃ ಭವನ್‌ ಉಡತಿಷ್ಕತ್‌ ಪೆರಾವೃಕ್‌- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಪರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಯಖಷಿ ಇದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದನು. ಕಣ್ಣು 
ಗಳೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೆಲವು ಕನ್ಯೆಯರು (ಹುಡುಗಿಯರು) 
ಕುಜೇಷ್ಕೆಯಿಂದ ಅನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಾ ಅಪಹಾಸ್ಯೆಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು, ಅವನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನೆಂದರೆ ದೂರ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಸುಂಟಿನಾದ ಈ ಖುಸಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಇವನು ಎಲ್ಲರಂತೆ ನಡೆಯಲೂ 
ನೋಡಲೂ ಶಕ್ತನಾದನು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕನ್ಯೆಯರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅವರ ಎದುರಿಗೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. ಇದುವರೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಈಗ ಕಾಣಿಸುನಂತಾಯಿತು. ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕಾಲುಗಳು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅವರೆ 
ದುರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಎದ್ದು ನಿಂತನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 





ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ ಸ್ಥಾರ್‌-- ಪೂರ್ವಂ ಪಂಗುರಿದಾನೀನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಿಭಗ್ಗಜಾನುಸ್ತಾಃ 
ಕನ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಹಿಂದೆ ಕಾಲಿಲ್ಲದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದನು. ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲುಗಳು ಬಂದದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಆ ಕನ್ಯೆಯರ ಎದುರಿಗೆ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. 

ವಿ ಅನಕ್‌ ಅಚೆಷ್ಟ- ಪೂರ್ವಮಂಧೋತಧುನಾ ಚೆಶುರ್ಲಾಭಾದ್ರ್ಯ್ಯಚೆಷ್ಟ | ತಾಃ ಕನ್ಯಾಕಾ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ! ಹಿಂದೆ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದುದರಿಂನ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕಣ್ಣುಗಳ 


ಬಂದದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ] 
ಭಿನದ್ವೇ ಮಂಗ ೯ಣಾನೋ ವಿ ಹ ದೃಂಹಿತಾನ್ಯೈರತ್‌ | 


[ | 
ಭಿನತ್‌ | ವಲಂ | ಅಂಗಿರಃತಬಿ8 | ಗ ಗೃಣಾನಃ Worl ಸರ್ವತಸ್ಯ | ದೃ ೦ಹಿತಾ ನ1೫ರತ್‌! 


| 
ರಿಣರಕ* | ಸೀಟ ಬ ಕೃತ್ರಿಮಾಣೆ | ಏಷಾಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ly | ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ ll & 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಂಗಿರೋಭಿಗನ್ಯ ಣಾನಃ ಸ್ವೂಯಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ವಲನಾಮಕಮಸುರಂ ಭಿನತ | 
ಅಭಿನತ3” | ತಥಾ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕಸ್ಯ ಸರ್ವತಸ್ಯ ವೃಂಹಿತಾನಿ ಶಿಲಾಭಿರ್ದ್ಯಢೀಕೃತಾನಿ ದ್ವಾರಾಣಿ 
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a ಅವಾ ತಡಾ 
ಕ್‌ ನ್‌ ಪೌ. ನಾ ಪೌ ಪೌ. ಪಲ ನೌ ಪಾ... ಹಡ ಹಾ ಡಾ. ಡಾ ಡಾ ಇವಾ, ಪರಾ ಹಾ ಸಬ ಹತಾ ಗ ಹಡ ಹನ ಸಡಾ ವಡಾ ಹಡ್ತಾ ಸಾ ಮ್‌ಲಡ ಇಬ ಡ್‌ಲಾ ಹಾ. ಇತ್ತಾ ನಾ ಹಗರ್‌ ಗಜ ಇಂಹ್‌ಗಾಖಗಾ ಹ ಹೌಷ ತಡ ತಡ ತಂತು ಹಾರ್‌ ಸ 35 ಇತ 


ವ್ಯೈರತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟತನಾನ” | ತದೇವಾಹ | ಏಷಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಕೈತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ನಿವನ್ಸ- 
ತ್ತಾನಿ ಕೋಧಾಂಸಿ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ರಿಣಕ್‌ | ಉದಡೆಘಾಟಯೆತ್‌ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ | 


ತಿಪದಾಪ; 


ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನ8-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು | ವಲಂ ನಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಭಿನೆತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಪರ್ವಶಸ್ಕ-- ಪರ್ವತದ | ದೈಂಹಿತಾನಿ- ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಬಖರತ್‌--ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಏಷಾಂ ಈ ಪರ್ವತಗಳ | 
ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ-. ಕೃತ್ರಿಮಕರವಾದವೂ | ರೋಧಾಂಸಿ--ನಿರೋಧಕಗಳೂ ಆದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ರಿಣಕ್‌ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕಿ ಅವನ್ನು ಸ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸ ಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ__-ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರ8- 


_ ಇಂದ್ರನು | ತಾ- ಈ ಈ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಳಾರ- -ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 'ಇಂದ್ರನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಕಾಕಿದೆನು. ಪರ್ವತದ 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು” ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಈ ಹ | 
ಕರವೂ, ನಿರೋಧಕಗಳೂ ಆದ ದ್ರಾ ರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಸೋಮುರಸದ ಪಾನೆದಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವುಂಬಾದ:ಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Praised by the Anpirasas, he destroyed Vala: he forced open the firm 
shut (doors) of the mountain; he broke down their artificial defences: in the 
exhilaration of the Soma, Indra has done these (deeds)- 
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ವಲಂ-_ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 634-635 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಗೆ 

ಸ್ಪಪ್ಟೇನಾಭ್ಯೂಸ್ಕಾ ಚುಮಂರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿ- 
ಮಾನಃ | | 
ರಂಭೀ ಚಿದತ್ರ ವಿನಿದೇ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರ ಶಕಾರ | 
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ಅ. 3. SS KU | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 77% 
ಪದಪಾರಠಃ 


| | | 
ಸನ | ಅಭಿ5ಉಪ್ಯ | ಚುಮುರಿಂ | ಧುನಿಂ ಚೆ | ಜಫ ಘಂಥ | ಡಸ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಕ್ರೈ | ದಭೀತಿಂ | ಆವಃ | 


| | i | 
ರಂಭೀ ಚತ ಅತ್ರ | ನಿನದೇ | ಹಿರಣ್ಯಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ! ಚಕಾರ |೯| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಲೇಕಾಹೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಸೂಕ್ತೆಮುಖೀಯಾ ಸ್ವಷ್ಟೇನೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ | 

್ರಿಷ್ನೇನಾಭ್ಯುಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೇತಿ ಸೊತ್ತೆಮುಖೀಯಾ | ಆ ೯-೮ | ಇತಿ || 
ಸ ತ್ವಂ ದಸ್ಕುಂ ಸರ್ವಸ್ಕೋಪಸ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವಸುರೌ 
ಸ್ವಸ್ನೇನ ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯಾಭ್ಯುಪ್ಯ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಜಹೆಂಥ | ಹತೆವಾನಸಿ | ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಧ್ಯಮಾನಂ 
ದಭೀತಿಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ 1 ತ್ರಂನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿಂ 
ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಟಾಪಯೋ ಡಭೀತೆಯೇ ಸುಹಂತು | ೭-೧೯-೪ | ಇತಿ | ಆವ8 | ಅವಶೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಜಃ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ ||! ರಂಭೀ ಜಿತ" ವೇತ್ರಧಾರೀ ಚಾಸ್ಯ ದೌವಾರಿಕೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ತಯೋಗರಸುರ- 


ಯೋರ್ಶಿರಣ್ಯಂ ಧನಂ ವಿವಿದೇ | ಲೇಭೇ ॥ ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ | ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ಚಳಾರೇತಿ!| 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪಸ್ಕುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ | ಚುಮುರಿಂ- -ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ! 
ಧುನಿಂ ಚ- ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 1 ಸ್ಪಷ್ಟೇನ- -ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ನಿದ್ರೆಯೊಡನೆ | ಅಭ್ಯುಪ್ಯ ಸೇರಿಸಿ | 
ಜಘಂಥ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ದಭೀತಿಂ-ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಆವಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದ್ದಿ ಯೆ | ರಂಭೀ ತ್ಹ ವೇತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಕಂಚುಕಿಯು | ಅತ್ರ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಹಿರಣ್ಯಿಂ- 
(ಅಸುರರ) ಧನವನ್ನು | ವಿವಿದೇ-- ಪಡೆದನು ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷ 


ವುಂಬಾದಾಗ | ದ | ತಾ__ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ- _ವಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ದೀರ್ಫೆವಾದ 


ರಿದ್ರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ದಭೀತಿಯ 
ವೇತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಕಂಚುಕಿಯು ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದನು.  ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 
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You have slain the 1288708, Chumuri and 120001, having east them 
into (profound) sleep : you 18176 protected Dabhiti, whilst his chamberlain 
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ರ ನ ದ್‌ ಎಂ ಹ ದತ ಸ್‌ ಗಾರ್‌ ತಾರ ಹ್‌ ತ್‌ಾ. ಪ್‌ 


ತತ್‌ ತ್ರಾ. ಇ ಆಪ್‌ ಇದ್‌ ತ್ತಾ ಫ್‌ ಇಹಪರ ಜು ಸ್‌ ~~ 
ನ್‌ ಗ್‌ ಸಗ ನ ನ ದ್‌್‌ ಜಡ್‌ ಷ್‌ ಇ ತ ಇ. ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹೌ ನ ನರಗ ಹಾ ಹಾಹಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನವ್‌ ಇದ್‌ ನುನ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ 


gained in that (contest) the gold (of the Asuras); in the exhilaration of the 
Soma, 1೧68೩ has done these (deeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಅವರ ಸಿನಕರನ್ನೂ ; ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯ 


ನಿದ್ರಾ ಪರವಶರನ್ನಾಗಿ (ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವನ್ನು ನಾವು 10 ನೇ ಭಾಗದ 551-552 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ರಂಭೀ ಚಿ3೯- -ವೇಶ್ರಧಾರೀ ಚಾಸ್ಯ ದೌನಾರಿಕೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ತಯೋರಸುರಯೋರ್ಶಿ- 
ರಣ್ಯಂ ಧನಂ ವಿವಿದೇ ಲೇಭೇ | ಇಲ್ಲಿ ರಂಭೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇತ್ರದಾರೀಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತವನ್ನು 
ಹಿಡಿದ ದಭೀತಿಯ ಸೇವಕನು ಅಥವಾ ದ್ವಾರಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಚುಮುರಿ 
ಮತ್ತು ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತರಾದ ಮೇಲೆ ದಭೀತಿಯ ಸೇವಕನು ಅವರ 'ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಭೀತಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ವಶಪಡಿಸಕೊಂಡನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಘೋನೀ | ತ್ತ 
| Aa pe ! 
ತಿಕ್ಟಾ ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ಭಗೋ ನೋ ಬ್ರಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನೂನಂ | ಸಾ|ಶೇ|ಪ್ರ | ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ |! ಮಘೋನೀ | 


ಶಿಕ | ಸ್ಕೋತ್ಸೆ ಭಃ ।ಮಾ। ಅತಿ | ಧಕ್‌ ಸ್ಯ | ನಃ | ಬ್ಬ ಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಷಢೇ!ಸು್ರವೀರಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯ- 
ಸಂಜ್ದ ಕಮಭಿತಷ್ಟೆನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ತಿ. ತಂಚೆ! 


ಸ ಸಾತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತೆ ಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 


*  CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





AMA 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೧೬, ] ಹುಗ್ಗೀದ ಸಂಹಿತಾ 7738 





ದ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇ ತಾ ಇವನ್‌ ನವ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ತ ದ್‌ 
ಇ ೫ ಓರ್ವ ಡಿ 





ಆ ನ ಮಂಡ ಬ ದ್‌ ದ ಜನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹ ಸ ವ ವ ತ ತಗ ವಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನಾನು 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷಮತ್ಸಾಹನಂ ಕೆರೋತೀತಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ಕೋತೃೈಜ್ಯೋ ದೇಯಾ ಶೇ 


ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತೆಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಸ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ವಿ | ಸಂಪಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ಕೋತೃ- 


ಸ್ಯೀ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚೆ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ || ದೆಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸೈ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ನೋ ಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಜ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ| 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಶ್ಚ್ಯಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಥರ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ। ಅಪೇಕ್ಷಿಕಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರ- 
ಸಪೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಂ ವಿದಥೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ಲೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರೆತಿದುಗ್ಗಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ಮೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾಪ್ಲತಿಕರ್ನುಣೋ ನೀರಯೆಶೇರ್ವೆೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧಥೇಯೆಂ | ನಿ. ೧.೭ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ'! ಸಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ- -ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂಕೈ ಸುತ್ತದೆ (ಆಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹೆ | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಡು | ಭಗಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 


ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ. 


ನಾವು | ವಿವಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌- - ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ-ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕೃದ್ದೂೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನ ತಿರಸ್ಪರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


That opulent donation which proceeds) Indra, from you; assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires): grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 


prayers; 80 that) blessed with worthy descendants) we may glorify you at this 
sacrifice: 
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ಷಾ ತಾರ ಇರ ಇ. ಹ ಯ ನ್‌್‌ 





ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಕು ಹಿಂಜಿ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಇದರ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 628-640 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 








ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಮಿಂತಿ ನವರ್ಜೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶೈಮದೆಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣೆಕಾ! 
ಪ್ರ ವೋ ನವಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ನವಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ। 
ತೃತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತಿರಾತ್ರೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂ।ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯೆಃ ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ- ೬-೪ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವೋ ನವಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀೀಭಂದಸ್ವವು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೆ ವಃ 
ಸತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 
ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ಸಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೬-೪). 


H WoO ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬ 
॥ ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೬ |! 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೯॥ 
ಖಯಷಿಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ---0-ಲೈ ಜಗತೀ | ೯, ತ್ರಿಸ್ಟಿಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] | | 5 l 
ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಮಗ್ಗಾನಿವ ಸಮಿಧಾನೇ ಹವಿ- 


ರ್ಭರೇ | 
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| | | | 
ಇಂದ್ರಮಜುರ್ಯಂ ಜರಯಂತಮುಕ್ಷಿತಂ ಸನಾದ್ಯುವಾನಮುವಸೇ ಹವಾ- 
ಮಹೇ॥ ೧॥ 


ಪ್ರ! ವ। ಸತಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ 5ತಮಾಯ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ | ಆಅಗೌ 5ಇವ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಹವಿಃ | ಭರೇ | 


Yl 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಜುರ್ಯೆಂ | ಜರಯೆಂತೆಂ | ಉಕ್ತಿತೆಂ | ಸನಾತ್‌ | ಯುವ | ಅವಸೇ \ ಹವಾಮಹೇ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸತಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಜೈೇಷ್ಠತೆಮಾತಿಶಯೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತಪರ್ಥಂ। ಅಗ್ನಾವಿವ ಸಮಿಧಾನೇ!ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥಃ॥ 
ದೀಸ್ಯಮಾನ ಏವಾಗ್ನ್‌ ಹವಿಃ ಪ್ರಭರೇ | ಸಂಪಾದಯಾನಿ | ತತಃ ಪರಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ 
ಕರೋಮಿ || ಭರ ಇತಿ ಭೃ ಭರಣೇ ಇತ್ತಾ ಎದುಭಯೆಪದೀೀ ! ಅಟ ರೂಪಂ ॥ ಅಜುರ್ಯೆಮಜರ- 
ಣೀಯಂ ಜರಯಂತಂ ಸವ 1 1121.24! ಸೋಮೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಸನಾತ್ಸನಾತೆನಂ ಯುವಾನಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಂ ತಾವೈಶಮಿಂದ್ರಮವಸೇಇ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ತಸ್ಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಹವಾಮಹೇ! 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವ8--ಥಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ | ಸತಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಠತ- 
ಮಾಯ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಸಮಿಧಾನೇ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ಆಗ್ದಾನಿವ- ಅಗ್ನಿ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ | ಜವ ವಾರ ನ್ನು|ಪೆ ಕು ಭರೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ "ನೆ! ಸುಷು ತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಅಜುರ್ಯಂ--ಸ್ವ ಸ್ಪಯಂ ಕ ನೆಯರೆಟತನೂ (ಆದರೆ) | ಜರಯಂತೆಂ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 


ವವನೂ | ಉಕ್ಸಿತಂ-- ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಿಕ್ಕನಾದವನೂ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನೂ) | ಸನಾ -ಪುರಾತ 
ನನೂ | ಯುವಾನಂ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾ- 
ಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಸಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, 
ಇತರರನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದವನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ ' 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
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ದಾರ್‌ ರ್‌ RN ತ 
ad 





English Translation 





1 bear the libation for you to the best of the holy (gods, to be pourel) 
on the kindled fire, (and T offer to him fitting praise): we invoke for (our) 
protection the ever-youthful Indra, the undecaying, the causer of 6608) - 
sprinkled (with the Soma libation)- 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. | 

ವಃ ಸೆತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತಮಾಯ ಆಗ್ನಾವಿವ ಸಮಿಧಾನೇ ಹವಿಃ ಪ್ರ ಭರೇ--ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ - 

ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಏನಾಗ್ಟ್‌ ಹವಿಃ ಸಂಪಾಪ- ತ 

ಯಾಮಿ | ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 3 

ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ _ ಫೆ 

ನ ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ 

eX ಅಯೆಗ್‌ಂ ರಾಜಾ ಜಗತೆಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಸ ಏವ ವೀರಃ ಸಉ ವೀರ್ಯಾವಾನ್‌ | ಸ ಏಕೆ ಶೆ 


ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಪರಸ್ಸಾಃ। ......... ಅಥೈಕರಾಜೋ ಅಭವಜ್ಜನಾನಾಂ.......... ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ ॥ 







(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೨೧-೨೨ಸ 

ದ ವಾ ಅಕಾಮಯತ! ಜಿ ಸಹ್ಮ್ಯಂ ದೇವಾನಾಮಭಿಜಯೇಯುಸುತಿ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ ವು 

ಅಜುರ್ಯಂ ಜರಯೆಂಶೆಂ-- ಅಜರಣೇಯಂ ಸರ್ವಮನ್ಯಜ್ಞರಯೆಂತೆಂ | ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ಕ್ರಯರಹಿತನು, ವಾರ್ಧಕ್ಕಾ ದಿವಯೋವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದವನು ಆದರೆ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ 
; ಮಾಡುವವನು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಕಾಲಾಧೀನನಲ್ಲದನನು, ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ಗ ನ. ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವವನು, ನಿತ್ಯ ತರುಣನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
py ; ಸಂಸಾರ್‌ ಸನಾತನಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯುವಾನಂ-ನಿತ್ಯತರುಣಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನಾ 
 ವೆಸ್ಕ ್ಥಿಯಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು. 


ಸಂಜತಾಪಾಠಃ 
















ಹ "ಷೆ ™ ಜ್‌ 


ಈ 


ಯಸ್ಕಾದಿಂದ್ರಾಡ್ಛ ದ್ಬೃಹತಃ ಕಂ ಚೆನೇಮೃತೇ' ನಿಶ್ವಾ ನ್ಯಸಿ ನ್ನೊಂಭೈತಾಧಿ ವೀರ್ಯಾ | 


“A 
3 pe 
ಔಯ ಗ. _- + 
ಕ್ರ TE 


Re ಜಠರೇ ಸೋಮಂ ಕನ್ನಿ (೩ ಸಹೋ ಮಹೋ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಭರತಿ ತೀರ್ಷಣಿ 1 









ರ್ಕ್ಯೇ 
ಸ 
ಹ 
ರ 


ರಗ್‌ 
A 


ವ ಡ್ನ ಕ 








24 ನಷ ್ಗ- ಸ 


ss | 
ಜು  ಶ್ರತುಂ ॥ ೨ ॥ 


} 


pa 






ಫ್‌ 
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ಶಾ ಘಾ py | ಕ 
ನರ pi ಓತ - ೩ ಈ * | ಇ 
ಇದು ಸಜನ ಸಾ ನೆ ಜ್‌ ಸ್‌ Se 
ಅ RE ಟು ತ್ಮ p> ಹಾನ್‌ ೫, ಸ ಕೈ ನ ಹರ್‌ ಇ 
ನಾ ಇಳೆ ಹ ಹ ಜ್‌ ೫ ky (2 “ವ ಕ Pe Po ಸ್‌ ಕ ಈ ಟೆ We ye 
ಸ ? ನನ 1 


3 
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EEE 








ಪದೆಪಾರಠೆಃ 
| | | | 
ಯೆಸ್ಮೂತ್‌ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಬೃಹತಃ | 80 | ಚೆನ | ಈಂ | ಯತೇ! ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂsಭೃತಾ! 
| | 
ಅಧಿ ನೀರ್ಯಾ 


| | | | | 
ಜಠರೇ | ಸೋಮಂ | ತನ್ನಿ | ಸಹಃ | ಮಹಃ | ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ | ಭರತಿ |! ಶೀರ್ಷಣಿ 1 ಕ್ರೆತುಂ | ೨! 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಯೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾ ದೃತೇ ಕಮಹೀಮಿದಂ ಇಜಗೆಚ್ಚೆ ನ | ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಚೇತಿ 

ನೇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯುತ್ಚ ನೇತಿ | ಚೇತಿ ಚಿದಿತ್ಯರ್ಥೀ ನೇತಿ ಇಷಾ ಐಕಪದ್ಯಂ ತು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕೆಂ !! ಉಕ್ಕಾರ್ಥೇ ಮಂತ್ರಃ | ನೇಂದಾ ಹ ಪವತೇ ಧಾಮ 8೦ ಚೆನೇತಿ। ಯದ್ವಾ 
ಇಂದ್ರಾದೃತ ಈಮಿದೆಂ ಜಗತ್‌ 8೦1 ನ ಶುದ್ರಮತ್ಯೆಲ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥ8| ಕುತ ಏತತ್‌ ತೆದೇವೋಜಚ್ಕೆತೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ನಧಿ ಸಂಭೃತಾ | ಅಧಿಕಂ ಸೆಂಭೃತಾನ್ಯಾಸತೇ | 
ಯೆಶ್ಲೇಂಡ್ರೋ ಜಠರೇ ಸ್ವೋಪರೇ ಸೋಮಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮರಸಂ ಭರತಿ ಬಿಭರ್ತಿ | ಕಿಂಚೆ ತನ್ನಿ 
ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮಹಸ್ತ್ರೇಜಶ್ನ ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಮಾ- 


' ಯುಧಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಶೀರ್ಷಣಿ ಶಿರಸಿ ಕ್ರೈಶುಂ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಭರತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ ಯದ ತ್ರಯೋಗಾದನಿ- 


ಹಲೊ 
ಘಾತಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದ್ವಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೀರ್ಷಣಿ ಶೀರ್ನನ್‌ ಛಂದಸೀತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹತಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಯಶೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | 
ಈಂ--ಈ ಜಗತ್ತು | *ಂಚನ--ಇರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ನೀರ್ಯಾ-- 


ಸಕಲ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೂ | ಅಧಿ ಸಂಭೃತಾಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ | ಜಠರೇ--ಉದರದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮ ; 


ರಸವನ್ನು | ಭರತಿ- (ಇಂದ್ರನು) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ತನ್ನಿ. -ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನೂ | 
ಮಹಃ.--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ) | 
ಶೀರ್ಷಣಿ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಕ್ರತಶುಷನಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. : 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಇರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ, ಆ.ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಸಕಲಸಾಮಥಣ್ಯ ಗಳೂ ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ತನ್ನ 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 


ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿ ದ್ದಾನೆ. 
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ತ 
ತ ಎ ಅದ್‌ ಇ ಎರ್ಟ್‌ಲಾನಗ ಘಾತ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನವನ ಇರ್‌ ದ ಇನ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಬನ್‌ ಇದ್‌ ನೌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ಇದ್‌ ನ ಕಾದರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಹಗ ಸಾಸ ಬನ್‌ ಸನಾ ಎ ನ ಈ ~~ ಇದ್‌ ಸಾತ್‌ 





English Translation 


For without that mighty Indra, this (world) were nothing: in him all 
powers whatever are aggregated : he receives the Soma juice into his stomach» 
and in his body (exhibits) strength and energy: he bears the thunderbolt in 
his hand, and wisdom in his head. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಬೃಹತಃ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಯತೇ 8೦ ಈಂ ಚೆನ-.ಈ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯ ಮುಂದೆ ಈ ಅಲ್ಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಎಷ್ಟರದು? ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಫಿಂದಲೇ ಈ ಜಗತ್ತು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದಿ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಏಕೆಂದರೆ 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಭೃತಾ ಅಧಿ ವೀರ್ಯಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಯಧಿ ಅಧಿಕಂ 

ಸೆಂಭೃತಾನ್ಯಾಸತೇ | ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 

ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಾಗಲಿ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಇರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಳ್ಡಿ ಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 7 €ಂದ್ರಾದೃತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ 80 ಚನ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೯-೬) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೈ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ) ವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 

ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅತಿಶಯವಾದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ | 
Sa ಪ್ರಾಯವು. 








ಚೆನ- ಈ ಶಬ್ದವು ಚಿ ಮತ್ತು ನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಚ ಎಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂದೂ 
ನ ಎಂದರೆ ಫಿಸೇಧಾರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 





-ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | ಜಾಗ್‌ 
ನ ಕೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸರ್ವಕತೈರಿಂದ್ರ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ. 





ಮಾ ವಡಾ NR್‌್‌್‌ ್‌್‌ ದೌ. ದ್‌್‌ ಫಟಾ ಪ್‌ಅ ನ್‌್‌ 


ನ ತೇ ನಜ್ರಮನ್ನತ್ನೋತ ಕಶ್ಚನ ಯದಾಶುಭಿಃ ಸತಸಿ ಯೋಜನಾ ಪುರು ॥ 
ಸ a k ಫೆ 
ನ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರೀಭ್ಟೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ನ! ಸಮುದ್ರೈಃ | ಸರ್ವಕೈಃ | ಇಂದ್ರೆ | ತೇ 
| 


| | | 
ನ | ಶೇ | ವಜ್ರಂ | ಅನು | ಅಶ್ನೋತಿ | #81 ಚನ | ಯೆತ್‌ ತತ | ಪತಸಿ | ಯೋಜನಾ | 
ಪುರಂ ೩ ॥ ತ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಬಲಂ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನ ಪರಿಭ್ಬೇ! 
ನ ಪರಿಭವನೀಯಂ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ಯೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಸ $ತ್ಯೈೇಯೆಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || ಕಂಚ ತೇ ರಥಃ ಸೆಮುದ್ವೆಃ ಪರ್ವಶೈತ್ಚ ನ ಪರಿಭವನೀಯಃ | ಶೇ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ 
ಕಶ್ಚನ ಪುಮಾನ್‌" ನಾನ್ವಶ್ನೋತಿ।1 ನ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಪರಿಭನಿತುಂ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸಸ್ಮೈಪದಂ |! ಯದ್ಯದಾಸುರವಧಾರ್ಥಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಕಾಲೇ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಯೋಜನಾ ಯೋ- 
ಜನಾನಿ ಪತಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ! ತದಾ ತವ ಬಲಾದಿ ನ ಪರಿಭವನೀಯನಿತಿ ಸಮನ್ಪಯಃ | 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಬಲವನ್ನು |! ಶ್ಲೋಣೀಭ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ | ನ ಪರಿಭ್ಲೇ--ಮೀರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ತೇ--ಥಿನ್ನ | ರಥಃ--ರಥವು | ಸಮುದ್ರೈ8-- 
ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಪರ್ವಶೈಃ _ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ | ನ- ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ (ದಿಗ್ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಆಶುಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ವೇಗವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪುರು— ಬಹಳವಾದ | 
ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಗಳನ್ನು | ಪತಸಿ_ದಾಟಔಹೋಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಂ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೆಶ್ಚನ-ಯಾವ ಅಸುರನೂ ಅಥವಾ ಮಾನವಶತ್ರುವೂ | ನ ಅನ್ವಶ್ನೋತಿ- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು 
ಶಕ್ಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೀರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನು ನಿನ್ನವೇಗವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಕ್ಫಾಗಿ ಹೊರಟು ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳನ್ನೂ ದಾಟಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಲ py 


ಯಾನ ಅಸುರನೂ ಅಥವಾ ಮಾನವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್‌ ಸ್‌ 
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ದ್‌ ದಾ ತಣ 





ರಾವರ ಯಂ ನ ಗ - 
ದ್‌ ಇ ಂ೦ರ್ಥಳಾ, ತ್ತಾ ಕಾ ದ್‌್‌ ಇಾ.ಎವ್‌ ಘ ಕಡ್‌ ದಾರ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಇ. ಸತು ಹಾ ತಾರ್‌ 





English Translation 


Thy might, Indra, is not to be overcome by (that of) heaven ೩೧ 
earth ; nor is you 00೩71೦8 (to be stopped) by oceans or by 17300018108 : no ೦೫೧ 


0೩೫ escape from your thunderbolt, when yon traverse many leagues with rapid 
(horses). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಖುಹಿಯು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನ ಶೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಬ್ಲೇ ತೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ನ 
ಪರಿಭವನೀಯೆಂ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ) ಮಾರಿ 
ಸಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿರುವ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ ಬಲನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಸ್ರೋಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫) ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಫ್ಲೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಯಸ್ತು ರುಶ್ತು ಶಬ್ದೇ (ಅದಾದಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕ್ಷೋಣಿ ಶಬ್ದವು 
ನಿನ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷೂಯೆತೇ ಶಬ್ದ್ಯತೇ, ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ | ಸ್ಲುವಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ! 
ಕ್ಲೋಣೀತಿ ಈಕಾರಾಂತೆಂ ಕೇಚಿತ್‌ ಪಠಂತಿ | ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಧಿನಿಗೆ ಕೋಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕೋಣಿಃ ಎಂದು ಇಕಾ 
ರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷೋಣೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 





- 
ಎ5 


ಇಂದ್ರಿಯೆಂ— ಬಲಂ | ಬಲನೆಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು. ಇಂದ್ರಿ ಯಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಳ್ಳ 


ra NAS 


§ 


ತೆ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಮಿಂಪ್ರದತ್ತೆಮಿತಿ ವಾ 

ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವಿದೆ. (೫-೩-೯೩) ಈ ಶಬ್ದವು ಇದಿ ಸತಮೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಭೂ.ಸ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಐಶ್ತರ್ಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಯಶೇ | ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಯದ್ವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟಂ ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರನಿಂದ 
3 ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಯೆವ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾ ತಶ್ಶೃತೇನ ಶುಭಾಶುಭೇನ 
ಪ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟಂ | ಇಂದ್ರ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮವು. ಆತ್ಮ ಅಥವಾ ತನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮರೂಪ 
| ಫಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಂ ವಾ ಆತ್ಮನಾ ಸೇನಿತಂ ತದ್ದಾಾರೇಣ ಭೋಗೋತ್ಪತ್ತೇಃ | 
ae ಆತ್ಮನಿಂದ ಸೇವಿತನಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭೋಗಾದಿಸಾಧನಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ 






WE 
Fo 


"ಇಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂದ್ರದತ್ತಂ ವಾ ಇಂಬ್ರೇಣ್ಣಿ ಸೂರ್ವಕರ್ಮಣಾ ಸ ಅಸ್ತು ಪದತ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರನಿಂದ 
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ಎದ್‌ ಬ್‌. ದ್‌ದ್‌ದ ಹೌರಾ ದ್‌ ದಾ ದೌ 





ಜ್ಯ ದ್‌ ನ್‌್‌ 


ಅಥವಾ ತನ್ನ ವೂರ್ವಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿ ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಿವೆ. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇಹೆಶಕ್ತಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ತ್‌್‌ 
ಉಂಟಾದ ಶಕ್ತಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಓಜೋ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಎಂದು ನಿಗಮ ಸ ದ” 
ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು.: 





ಹೌದ್‌. 





ಇಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವಶೈಃ ನ (ಪರಿಚ್ಛೇ) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉಸಯೋಗಿ 

ಸುವ ರಥಗಳು ಸುಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಜಲಾಶಯಗಳು, 
ಪರ್ವತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಡಚಣೆಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ನಿಂತು ಹೋಗುವುವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸಮುದ್ರವಾಗಲಿ, ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾ-ವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿ 
ಹನ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಘ್ನುಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಬಲ್ಲುದು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಫಳ 
ೈಶಿಷ್ಟ್ರ ಹವು ಎಂದು ಯಷಿಯು ರಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ, _ 


A 


ತೇ ವಜ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಅನು ಅಶ್ನೋತಿ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಾಮಥಣ್ಯದಂತೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ವಜ್ತಾ ತ್ರಯುಧಕ್ಕ್ರೂ ವಾರಾ ಹ್‌ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಎದುರಿಸಲು " 
ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಯತ್‌ ಆಶುಭಿಃ ಪತಸಿ ಯೋಜನಾ ಪುರು-ಯದ್ಯದಾಸುರವಧಾರ್ಥಂ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಕಾಲೇ | 

ಬಹೂನಿ ಯೋಜನಾನಿ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾ ತವ ಬಲಾದಿ ನ ಪರಿಭವನೀಯಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹಾ ನೀನು ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕ ಯೋಜನದೂರ ನಿನ್ನ ಕುಡುರೆಗಳೊಡನೆ......' 

ಹೋಗುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ನೀನು ದಿಗ್ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವ 4 3 ಎ 

ಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ' ಎ ಈ 

ಯಾವುದೂ ಅಡಚಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ರಥವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವೆ ನಿನ್ನ ಬಲವ | ವ | 


ಮ ಸತ್ತವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಿಶ್ವೇ ಹೃಸ್ಸ ಯಜತಾಯ ಧೃಷ್ಣವೇ ಕ್ರತುಂ 
ಸಶ್ಚ ತೇ 
ವೃಷಾ ಯಜಸ್ವ ಹವಿಷಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ ನಿಜೇಂದ್ರ. 
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ಕನ್‌ ಇತ್‌ ಒಪ ಒಪ ತ್ರಾಸ ತ್ರಾ: ಒನ್‌ ಹ ಇಹ ತಾತ ಇಗ ಇಹ: ಸಾತ ಇಸ್‌ ಸನ್‌ ತದ್‌ ನವ ಜಾಣ ಇಹ 





ಎ ನ ಬ ಬ ಬ ಯೊ ಇದ್‌ ಇದ್‌ದ್‌'ಸ್ಬನ್‌ಜ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದರಾರಾರ್‌ಇತ್‌ನ್ಲನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ಸ ನ್‌ ಸ ನ ಸಾರ್‌ 1 ಇನ ರಳು ೧೧.೩0 ೫ ಬ್‌ ತ ಈ ಇ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಹಿ! ಅಸ್ಕೈ 1 ಯಜತಾಯ | ಧೃಷ್ಟವೇ | ಕ್ರತುಂ | ಭರಂತಿ | ವೃಷಭಾಯ | ಸಶ್ಚತೇ | 
ವ | ಯೆಜಸ್ಗೆ | ಹವ | ಬಾತಿ! | 
ು 'ಜಿಸ್ತ್ವ | ಹವಿಷಾ ನಿದುಃ5ತರಃ | ಪಿಬ | ಇಂದ್ರೆ | ಸೋಮಂ | ವೃಷಭೇಣ | ಭಾನುನಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನ ವಿಶ್ರೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಯಿಜತಾಯ ಸರ್ವೈರ್ಯಜನೀಯಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಸಶ್ಚತೇ ಸಜ್ಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ಕರ್ಮವತ್ಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಏತಾದೃೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಕ್ರತುಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಲಕ್ಷೆಣಿಂ ಕರ್ಮ ಭರಂತಿ ಹಿ! 
ಹರಂತಿ ಖಲು | ಪ್ರಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ I! ಭರಂತಿ 1 ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || ಯಸ್ಕ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಕಾ- 
ದ್ರೈಷಾ ಸೋಮರಸಸೇಚಿನಸಮರ್ಥೊೋ ನಿಡುಷ್ಟರಃ | ನಿದ್ವೆಚ್ಛೆ ಬ್ಧಾತ್ತರಪಿ ಛಾಂಡೆಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ವಂ | ವಿದ್ವತ್ತರಸ್ತಂ ಕೃಹವಿಷಾ ತಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಸ್ವ | 
ಜದಾನೀಮಿಂದ್ರಂ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೇಣ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಣ ಭಾನುನಾ ದೀಸ್ಯೆ- 
ಮಾನೇನಾಗ್ನ್ದಿನಾ ಸಹ ಸೋಮಂ ಸಬ 


/ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ)ನಿಶ್ವೇ-- ಸಕಲಜನರೂ 1 ಯೆಜತಾಯೆ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ಧೃಷ್ಟವೇ-- 

ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ | ವೃಷಭಾಯೆ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸಶ್ಫತೇ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತನೂ ಆದ | 

ಕ ಅಸ್ಕೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಕ್ರತುಂ-ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಭರಂತಿ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
”' ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದ:ದರಿಂದ) || ವೃಹಾ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ (| ವಿದುಷ್ಟರಃ-- 


| ಲ 
| ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನೂ ಸಹ | ಹವಿಷಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯೆಜಸ್ಪ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಪೂಜಿಸು | ಇಂದ್ರ 
ನ ' ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ | ವೃಷಭೇಣ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಭಾನುನಾಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆಗ್ಫಿ ಯೊಡನೆ | 


ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಪಿಬ. ಕುಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ | ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೇ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಸ್ತುತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ದಿ ಸಂಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲರೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಷೆ 3 ಕ ತ್ತ ನೀನೂ ಸಹೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕೃ 
ತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೋಮಸವನ್ನು ಕುಡಿ. 
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Euglish Translation 


All men offor worship to that adorable, powerful}, and munificent 
(Indra), who is associated (with praise) : therefore, (do you); who are liberal 
and most wise, worship him with oblations; and drink, Indra, the Soma; 
together with Agni, the showerer (of benefits): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಆರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಗ್ಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭಾಯೆ, ವೃಷಾ, ವೃಷಭೇಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವೃಷು-ಸೇಚೆನೇ (ಭ್ಯಾದಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಉದಕವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಮುಂತಾನವುಗನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ ಬಹುದು. 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೊಂದುವಂತೆಂಯ್ಕಾ ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಭಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ (ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕು) ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ವೃಷಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ವೃಷಭೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಭಾನುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಗ್ಗಿ ಯಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಿದುಷ್ಟರಃ-ವಿದ್ವತ್ತರಃ। ವಿದುಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಃ | ಪ್ಪಾ 
ತಿಳಿದವನು, ವಿವೇಕಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ರಾದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂದರೆ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಭಾನುನಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ (ಅದಾದಿ. ಸರಸ್ಕೆ ಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಭಾನುಶಬ್ದವು 
ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧)ಆದರೆ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನುನಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 
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ಭಾಯ ಸು ಎಷ್ಟತಿ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 






| | | ಬ | 
ವೃಷ್ಟಃ | ಕೋಶಃ | ಸವತೇ | ಮಧ್ವಃ | ಊರ್ನಃ | ವೃಷಭ ಅನ್ನಾ ಯೆ | ವ ನೃಷಭಾ 31 ಪಾತವೆ 






I 


| | | | | | 
ವೃಸಣಾ | ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಇತಿ | ವೃ ಷಭಾಸ: | ಆದ್ರಯಃ | ವೃಷಣಂ | ಸ | ವೃಷಭಾಯ! ಸುಸ್ಕತಿ! 





ನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃ ಷ್ಣಃ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರ್ಮಧ್ರ್ಹೋ ಮಡದೆ 3ರಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಕೋಶೋ ರಸೆ 
3 ps ಊರ್ಮಿರನುಷಾ ಸಂ ಪಾತ್ಚೆ ಣಾಂ ಚೆ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನ” ಪವಶೇ | ಗಚ್ಛ ತಿ ॥ ಪವ ಗತೌ | ಅನುದಾ- 
ಕ ತ್ರೇತ್‌ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ | ವ ಹಾ ಯ | ಬಲವರ್ಷಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೆತ್ಯ [3 ತಥೋಕ್ತೆ8 | ತಾದೈಶಾಯೆ 
Re ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪಾತವೇ | ಸಾನಾರ್ಥಂ ಪವತ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | *ಂಚೆ 
ತತ ಸೋಮರಸೆಸೇಚನಸಮರ್ಥಾವಧ್ವರ್ಯೂ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಸ್ರ ಸ್ಥಾತಾರೌ ವೃಷಭಾಸೋ ವರ್ಷಕಾ 
ಆದ್ರಯೋಇಭಿಷವಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚ ವೃಷಣಿಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಘಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ಲಾರಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ 
| ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸುಷ್ವತಿ | ಸುನ್ವಂತಿ!! ಸುನೋಶೇರ್ಲಔ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶು | 
| ಅದಭ್ಯಸ್ತಾದಿತಿ ರೋಂ?9ದಾದೇಶಃ ॥ 
ಟ್‌ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 









ಮ್‌  (ಇಂಡ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವೃಷ್ಠ 8 ಫಲಪ್ರ ದವಾದದ್ದೂ | ಮಧ್ವ8- _ಮಾದಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 
4 ಸಾಧ | ಹೋಶಃ--ರಸವು | ದ ಕೈಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರಿಗೂ 
ಕ ಉತ್ತೇಜಕವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವೃಷಭಾನ್ನಾಯ- -ಶಕ್ತಿವರ್ಧ ವಾಸ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಾಯೆ- 


ಇತ್ತೆ 


ಡಾ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ | ಸಾತವೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಶೇ-- ಸರಿಯುತ್ತದೆ | 
| ನಾ ಮರವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ | ಅಧ್ಯರ್ಯೂ--ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಈ 
ಬರೂ 1 ವೃಷಭಾಸಃ--ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ | ಅದ್ರಯಃ--ಆ ಸತ ವಗಳೂ (ಬರುವ 
ಗ | ಗಳೂ) 1 ವ್ವ ಷಣಂ--ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸೋನಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ವೃಷಭಾಯ- 
ಜೀವಕೆ ಗಳೆಲ್ಲೇ ಜು ಶ್ರೆ SE ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಟ ಸತತ ರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಲಪ್ರದವಾದದ್ದೂ, ಮಾದಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮದ ರಸವು ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಿಗೂ 
ಮಾ ಉತ್ತೇಜಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ,, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತದೆ. ಸೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ಸ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅಭಿಷವಗ್ರಾವಗಳೂ (ಕಲ್ಲುಗಳೂ) ಸಹ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಮನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 


ಪಾಗಿ 


ವಂದಿ 


English Translation 


The juice of the gratifying and exhilarating (Soma), the exciter (of) 
those who drink it, flows to the showerer (of benefits), the dispenser of food, 
for his beverage : the two priests) the sprinklers of the oblation; and the 
stones (that express the juice), offer to the best (of the deities), the Soma, the 


shedder (of blessings) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ವೃಷ್ಣಃ ಮಧ್ವಃ ಕೋಶಃ ಊರ್ಮಿಃ (ಸೆನ್‌) ವೃಷಭಾನ್ಪಾಯೆ ವೃಷಭಾಯ 
ಪಾತವೇ ಪವಶೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರ್ಮದಕರಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಅನುಷ್ಕ್ಮೂತ್ಯೊಣಾಂ 
ಪಾತ್ಮೆೇಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೆ8ಸನ್‌ ಪಸಾನಾಯೆ ಗಚ್ಛ ತಿ! ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಲಪ್ರದವಾದ ಮತ್ತು ಹರ್ಷಪ್ರದವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜಾ ಇ ನುಷ್ಮಾ ತೃ ಗಳಿಗೂ, ನಾಭಿ ಓಟ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ (ಇಂವ ನ ಸಾಸರ್‌ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗೆ 
ಅದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಅದ್ರಿಯ (ಕಲ್ಲಿನ) ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಂಡುವವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗಣ ಈ ರಸವು ಹರ್ಷವನ್ನು ನ 
ಇಂತಹ ರಸವು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಯಷಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕೋಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಇದು ಮರದಿಂದ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುದು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ತುಂಬು 
ವರು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಕೋಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನೇ ನಡಿ ಪವಶೇ | ಪವ ಗತೌ | ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಸೋಮರಸವು ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವೃಷಭಾನ್ನಾಯೆ- -ಬಲವರ್ಷಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ಶಾದೈ ಶಾಯೆ | ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದಭಿ 

ಮ 


ವೃಷಣಾ ಅಧ್ವರ್ಯೂ ವೃಷಭಾಸಃ ಅಪ್ರೆಯಃ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭಾಯ ಸುಸ್ಪತಿ-- 
ಸೋಮರಸಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾವಧ್ವರ್ಯೊಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತಾರಾ ವರ್ಷಕಾ ಅಭಿಷವಣಗ್ರಾವಾಣಿಶ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ- 
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ನ ಹಾ 
ಹಾ ಣಾ (1 ವೌ. 
Ti ವ ಸ್‌ ಹಾ ಹರ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ದದ್‌ ಸದ್‌ ಇತ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಇಹ ತಾಪ್‌ ಇ.ಸ ದ್‌ ಹರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇ 


ಫಲಸ್ಕ ಸೇಕ್ಲಾರಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾನಾಂ WE ಯ ಡೂ ಸುನ್ವಂತಿ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಅಥವಾ ಕುಶಲರಾದ ಅಧ್ಯ. ರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಂಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿನ್ನ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ a ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಬಲ್ಲ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಿಗೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅದ್ರಯಃ ಅಥವಾ 
ಗ್ರಾವಾಣ8 ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹೆ ASRS ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
/ 


| 
ವೃಷಾ ತೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ವೃಷಾ ರಥೋ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಭಾಣ್ಯಾ- 


ಯುಧಾ | 
| | | 
ವೃಷ್ಣೋ ಮದಸ್ಯ ವೃಷಭ ತ್ವಮಾತಿಷ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ತೃಪ್ಪುಹಿ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವೃಷಾ|ಶೇ | ವಜ್ರಃ। ಉತ | ತೇ|ವ ಷಾ | ರಥಃ | ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಭಾಣಿ | ಆಯುಧಾ | 


ವೃಷ್ಣಃ | ಮದಸ್ಯ ಸಭ। ತ್ವಂ ಈಶಿಸೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ |ವೃ ಷಭಸ್ಯ ತೃಪ್ಪುಹಿ |೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವಜ್ರೋ ವೃಷೂ ಕಾಮವರ್ಷಕಃ | ತೆಥಾ ತೇ 
ರಥೋತಪಿ ವೃಷಾ !'`ಶೇ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾ ಮಕಾವಶ್ಟ್‌ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ | ತನಾಯುಧಾ ವಜ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಪಿ ವೃಷಭಾಣಿ | ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಮದೆಸ್ಯ ಮದಕೆರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ರಮೇವೇಶಿಷೇ | 
ಸ್ವಾಮೀ ಭವಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರವ್ನ ಸಭಸ್ಯ ವರ್ಷಕೇಣ ಸೋಮಸ್ಯ 'ಹೋಮೋನ ತೆ ಪ್ಲುಹಿ! ತೃಪ್ರೋ ಭವ 
ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ ಸ್ವಾದಿಃ | ನ | ಪಾ. ೮-೪-೩೯ | ನೃಮನತೈಪ್ಲೋತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ತಥಾಪಿ 
ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಫಿತತ್ವಾದತ್ರ ಐಶ್ವಪ್ರತಿಸೇಧೋನ ಭವತಿ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ- -ನಿನ್ನ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ವೃಷಾ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕವುದದ್ದು | ಉತೆ- -ಮತ್ತು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ರಥಃ--ರಥವೂ ಸಹ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ವಾದದ್ದು | ಹರೀ--ಹರಿಯೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಫಲವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ | ಆಯುಧಾ-- 
ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ | ವೃಷಭಾಣಿೆ- -ಸಮರ್ಥವಾದವಾಗಿವೆ 1 ವೃಷ್ಟ್ಣಃ--ವರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ | ಮದೆ ಸೈ--ಮದಕರ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋನಕ್ಕೆ | ತ್ವಂ ನೀನೇ| ಈಶಿಸಷೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ- 
ಭಸ್ಯ--ಸೇಚನಸಾಮಥ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮುಸ್ಯೈ--ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ತೃಷ್ಣ್ಣುಶಿ- -ತೃಸ್ತನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದದ್ದು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ರಥವೂ ಸಹೆ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದದ್ದು. ಹೆರಿಯೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಫಲವರ್ಷ ಣಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ವರ್ಷಕವಾದದ್ದೊ, ಮದಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಜು 


ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು. 
11781150 Translation 


Your thunderbolt, Indra; is the rainer (of bounties) : your chariot; the 
showerer (of blessings); your two horses; the shedders (of desires); your 
weapons; the diffusers (of wishes); you reign, showerer (of benefits), over 
the inebriating beverage» the sprinkler (of delight) :satiate yourself; Indra; 


with the good-diffusing Soma: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ರಥವೂ, ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ 
(ವಜ್ರಾಯುಧವಲ್ಲದ) ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಫಲಪ್ರದವಾದವುಗಳು ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಸರ್ವಫಲಪ್ರದವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದು 
ಖಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
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ಲಿ "1 ಈ 
ಕೆ ರ್ಸ್‌ 
+ ಜ್ಯ 
ke 








ಮ್‌ ಬಲಾ ಪಸರ 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸತ್ತಾ ವಾರ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ತೇನಾನಂನ ಸಮನೇ ವಚಸ್ಕುನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾಮಿ ಸವನೇಷು 





( 
ದಾಧೃಸಿಃ | ಹೆ 


ಕುವಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ನಚಿಸೋ ನಿಬೋಧಿಷದಿಂದ್ರ ಮುತ್ಸ 9ನ ವಸುನಃ ನಿಚಾ- 
ಮಹೇ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸ 
ಪ್ರ ತೇ I ನಾವಂ | ನ ಸಪ | ವಚಸ್ಯೂವಂ | ಬ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಯಾನಿ | ಸವನೇಷು | ಡಧ್ಭಷಿಃ | 


| eli PPE  ಛ . *ಜ್‌ ತೆ ಕ್ಷಿ 


| 
ುನಿತ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ವಚಿಸಃ | ನಿಂಬೋಧಿಷತ್‌ | ಇಂಬ | ಉತ್ಸೆಂ | ನ ವಸನ: | ಸಿಚಾಮಹೇಗ! 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


pe ದಾಧೃಷಿ ಸ್ಪೈ ಫ್ಲೈ ಸಾದಾಚಿ ಸಿತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ$ಹಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಚೆಸ್ಕುವಂ॥ 
ಹ ಅನಿ ತನ್ವಾದಿತ್ವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಸ್ತೋತ ವಿಸ ನಾವಂ ನ ನಾವನಿನಾಪೆದ್ಭ ಸ್ತಾರಕೆಂ ತೇ 

1 ತ್ವಾಂ ಸವನೇಷು ತ್ರಿಷು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರಯಾಮಿ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋಮಿ | *ಿಂಚೆ ಅಸ್ಯ ವಚೆಸಃ। 
ಕ ರತ ಸ್ರಾತಿಲಕ್ರಣಮೇತೆದ್ವಾಕ್ಕಂ | ಕುನಿವೃಹು ನ ಇಂದ್ರೋ ನಿತರಾಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ !! ಬುಧ 

 ಅವಗಮನೇ!। ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತೈವತೀತಿ 
Ee ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆ | ವಯಂ ಚೋತ್ಸಂನ ಜಲಸ್ಯೆ ನಿಧಾನಭೂತಂ ಕೂಪಮಿವ ವಸುನೋ ನಿಧಾನಭೂತ- 
ಭನ ೫ ಸ ಸಿಚಾಮಹೇ | ಸೋಮೇನ ಸಿಂಚಾಮಃ | ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾ- 
| ಶೈತ್ವಾ ನು ಮನಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಹ; ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿ:ದ) ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನಾನು | ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವಚೆ- 
| 0--ಸ್ತೊ ಸು ಇಚ್ಛೆ ಸೈ ಸುವವನೂ | ನಾವಂ ನ--ದೋಣಿಯಂತೆ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ ಆದ | 


ಭಷ ಕೆ 
ಧಾ ದಿಂದ | ಸವಳು. ಮೂಕ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ತ 
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ಜ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌" ಕ್ರಾನ್‌” ಒಹ್‌ ಜಾನ 





ತ್‌ ನೌ ವೌ ಸ್‌ ಇ. ಪೌ ಪೌತ್ರ" ಇ ನೌ. 








ರ್‌ ದೌ ಶ್‌” ದ್‌್‌ ದೌ ರೌ ದ್‌್‌ ಒರ್‌... ಕೌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ದೌ ವಾ ಮಾಡಾ ಡಾ ದ್‌್‌ ದಾನಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ ನಾನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 
ಸುವವನೂ, ದೋಣಿಯಂತೆ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟ ಬವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಇಂದ್ರನು ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಜಲಾ 
ಶ್ರಯವಾದ ಕೂಪದಂತೆ ಧನಕ್ಕೆ ನಿಧಾನಭೂತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Victorious in battle, (through) your (favour) I approach you; who are 
gratified by praise, in sacred rites with prayer) as a boat (to bear me over 
misfortune): may Indra listen attentively to these our words: we pour out 


hbations to 780/8, (who is a receptacle) of treasure, as a well (is of water): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮನೇ--ಸಮನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 


ಯಾಸ್ಟರು-.ಸಮನಂ ಸಮನನಾದ್ವಾ ಸಂಮಾನನಾದ್ವಾ | ಎಂದೂ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯ೧:ಸ್ಥೆಯೆಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೫೮-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ-ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಭರ್ತೆರಿ ಯಾಸಾಂ ಮನಾಂಸಿ ವರ್ತಂಶೇ 
ತಾ: ಸಮನಸಃ | ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು. ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಅನೇ ಕಪತ್ತಿಯರು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟ ರುವರು. ಅಂತಹ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥವು. ” 

ನಾವಂ ನ-_ನಾವೆಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಜೀಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸುವ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹುವಿತ್‌- “ಇವು ನಿಪಾತವು (ಅವ್ಯಯವು) ಪ್ರಾ ಶಬ್ದ ವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (a: ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಕುವಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉತ್ಸಂ--ಕೊಪೆಂ | ಉತ್ಸಶಬ್ದವು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉತ್ಸವೆಂದರೆ 
ಭಾವಿಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸಶಬ್ದ ಕೈ ಮೇಘೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉತ್ಸ ಉತ್ಸ- 
ರಣಾದ್ವೋತ್ಸದೆನಾದ್ರೋತ್ಸ್ಯಂಜಿನಾದ್ರೋನೆತ್ರೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--- 
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- 
ಆಯಾ ಬಡಿ ಬಂ ಜಾ ಒಡ ದ | ನ್‌್‌ ಮ್‌ ದೌ ಪ್ರಾ ಸಾ ಹಸಾತ ತತಾ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ರ್‌ ಹಗ ಹಗಗ ನಾ ರತಾ, ಪೌಡ ಹು ಕಾರ್ಸ್‌ ನಾ ಹತಾ, 


ಇತ್ಯುತ್ತಃ || ಉತ್ಸ $೦ದೆನಾದ್ವಾ ಉಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ವಾ ಸೈಂದೆಶೇಃ ಉಪೆರ್ಯೆಸಾವನಸ್ಥಿ ತಃ 
ಸೃಂದತೀತ್ಯುತ್ತಃ || ಉನತ್ತ್ನೇರ್ನಾ ಉಂದೀ ಫ್ಲೇದನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಲೇಡೆಯತ್ಯಸಾ ॥ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ-- 


(೧) ಉತ್‌' ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೈ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಉತ್ಸಶಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಮೇಘ ನ್ನ 


) 


ಷ್‌ 


(೨) ಅಥವಾ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾನ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗು 


ಖ 


ವುದಾದರೆ ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥವು 
(೩) ಅಥವಾ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಸ್ಯಂದೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುದಾದರೆ ಆಗ ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 
(೪) ಅಥವಾ ಉಂದೀ-ಕ್ಲೆ ೀದನೇ, ನೆನಯಿಸು ನಿಜನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸಶಬ್ದವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ದಾದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೆನಯಿಸುವ ಸ್ಥೆ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉ 

ಬ್ಲಕ್ಟ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥವು. 


ಎಂದು ಉತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಭಾವಿಯು. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಜಲವು ತಳದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ a ಕೊಡುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪುರಾ ಸಂಚಾಧಾದಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸು ನೋ ಧೇನುರ್ನ ವತ್ಸಂ ಯವಸಸ್ಯ 


| 
ಹಿಪ್ಯುಷೀ । 


| | | 
ಸಕೃತ್ಸು ತೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶತಕ್ರಶೋ ಸಂ ಪತ್ನೀಭಿರ್ನ ವೃಷಣೋ ನಸೀ- 
ವಹಿ ॥೮॥ 


ಪಂಪಾಠಃ 


| | 
ಪುರಾ | ಸಂ5ಬಾಧಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಆ | ವವೃತ್ಸ್ವ | ನೆ! ಧೇನುಃ ನ | ವತ್ಸಂ | ಜೂ | ಸಿಪ್ಯುಷೀ 


[ 
| ಸಕತ್‌ | ಸು | ತೇ | ಸುಮತ್ರಿಭಿಃ | ಶತೆಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತೊಕ್ಟತೋ | ಸಂ | ಪತಿ ಭಿ | ನ | ವೃಷಣಃ। 


ನಸೀಮಹಿ || ೮ || 
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ಕ್‌ ಆ ಡ್‌ ಇಟ ದ್‌ ಇಒ ಎಟ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ ಎಪ್‌ ಶ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒಡಹೌೌಎಎದ್‌ ಎಆರ್‌... ಇದ್‌ ಅಆ ಕೌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಸರಗ ರ ಒ್ವರ್ಥ ಇತ್‌ ಒಪ ಇ. ಆಆರ್‌'ಎರ್ಸ್‌ ಐರ್‌, ಬ್‌ ಇರ್‌ಲಾ. ಪೌಂಡ್‌ ಎರ್‌ ತ್‌ ಇಮ್‌ ತ ಇಮೌಟಾವಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಂಬಾಧಾತ್‌ ಶತ್ರುಜನ್ಯಾತ್ಸಂಜಾಧಾತ್‌ ಪುರಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭ್ಯಾವವೃತ್ಸ | ಆವ- 

ರ್ತಯೆ | ಯಥಾ ಸೆಂಬಾಥಧೋತಸ್ಮಾನ್‌ ನ ಸ್ಪೃಶತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಭೇನುರ್ನ 

ಸ ಚ ವಸಿ ಘಾಸೇನ ಪಿಪ್ರ್ಯುಷ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿತಾ ಧೇನುರ್ವತ್ಸಂ ಕ್ಷುದ್ಭಾಧಾತ್ರರಾವರ್ತಯತಿ 

ತ್ರ « ಶತಕ್ರತೋ ವಯೆಂ ಸುಮತಿಭಿಸ್ತೈದ್ದಿಷಯೈಃ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಸಕೃತ್‌ ಸಕೃಡಪಿ 

ಸು ನಸೀಮಹಿ | ಸುಷ್ಕು ವ್ಯಾಸ್ಕ್ಯೇಮಹಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವೃಷಣೋ ನ! ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನೋ 
ಯಥಾ ಪತ್ಲೀಭಿನಾಣ್ಯಸ್ಯಂತೇ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆವಸಸ್ಯ--ತೃಣದ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ- ತೃಪ್ತ್ರವಾದ|ಥೇನುi 
ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ ನ ತನ್ನ ವತ್ಸವನ್ನ ಹೆಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಸಂ ಜಾಧಾತ್‌- ಶತ್ರು ಜನ್ಯವಾದ 
ಬಾಧೆಯಿಂದ | ಪುರಾ- -ನಮಗೆ ಅದು ಸಂಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ವೆ-- 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಶತೆಕ್ರತೋ.- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |(ವಯೆಂ--ನಾವು | ಸುಮತಿಭಿಃ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವೃಷಣ: ಸೇಚನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರಷರು | ಪತ್ಲೀಭಿಃ ನ ಸತ್ತಿಯರಿಂದ - 


ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಸಕೃತ್‌ಕೆಲವು ಸಲವಾದರೂ | ತೇ ಸಂ ನೆಸೀಮಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಸು ಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃಣದ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ತೃಪ್ತವಾದ ಧೇನುವು ತನ್ನ ವತ್ಸವನ್ನು ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಜನ್ಯವಾದ ಬಾಧೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಅದು ಸಮೀಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇಚನಸಾಮಥ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಪತ್ನಿಯರಿಂದ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕೆಲವು ಸಲವಾದರೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯಸುಖವನ್ನನ್ನಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Conduct us beforehand away from evil, as a cow grazing ina meadow 
leads her calf (out of peril): may we, Shatakratu, envelop you, if but once; 
with acceptable praises, as youthful husbands (are embraced) by their wives: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾಹ್‌ ನಃ ಅಭಿ ಆ ವವೃತ್ಸ | -ಶತ್ರುಜನ್ಯಸಂಜಾಧಾತ್‌ ಪುರಾ ಅಸ್ಮಾ- 
ನಾವರ್ತಯ | ಯಥಾ ಸಂಬಾಧೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ನ ಸ್ಪೃಶತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ 


ಬಾಧೆಯು ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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ಮೌ 


ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹರ್‌ ಗಾತಾ ಮಗಾ ಸತರ ಹಾರ್‌ ತಾ. ರ್‌ ಕರ್‌ ಇದರ್‌ ಇರ್‌... ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 








ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಾವು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಶತ್ರು ಬಾಥೆಯು 
ಬರದಂತೆ ಮೊದಲೇ ಅದನ್ನು ತಡೆದು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಧೇನುಃ ನ ವತ್ಸಂ ಯೆವಸೆಸ್ಯ ಪಿಪ್ಯುಷೀ-ಯೆಥಾ ಯೆವಸಸ್ಯ ಘಾಸೇನ ಪಿಪ್ಯುಷ್ಯಾಪಾಯಿತಾ 


ಧೇನುರ್ವತ್ಸಂ ಕ್ಷುದ್ಭಾಧಾತ್ಸರಾವರ್ತಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ |. ಹಸುವು ಪುಷ್ಟಿಯಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೇದು | 


ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು 


ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರು ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸಕ್ಕತ್‌ ಸು ಶೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶತಕ್ರಿತೋ.--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದುಸಲವಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
೦ತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಸಂ ಪತ್ಲೀಭಿಃ ನ ವೃಷಣಃ-- ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ | ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯಪುಸ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ಯುವಕನು ತನ್ನ 
ಪತ್ರ್ರಿಯರಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಭಜಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮತಿಭಿ8. ಸುಮತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೬-೪೧೩, 
೧೩-೧೯೩. ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶತಕ್ರಶೋ-- ಶತಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪುರುಷನು ಮಾತ್ರವೇ ಇಂದ್ರಪದವಿಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿರುವ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ಶ್ಕಿರುವನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಕರ್ಮ, ಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಶತಕ್ರತು 
ವೆಂದರೆ ನೂರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನು 
ವೃ ತ್ರವಧಾದಿ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಶಕ್ರತು ಶಬ್ದವು. (ಅನೇಕ-ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


\ 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


| 
(0 ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ನೂನಂ |ಸಾ|ಶೇ। ಪ್ರತಿ! ವರಂ। ಜರಿಶ್ರೇ | ಮುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಘೋನೀ | 


| | | [i | | 
ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ರೋತೈ$ಭ್ಯಃ |ಮಾ | ಅತಿ |! ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ! ಬೃಹತ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ!ಸು5ವೀರಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯೆಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾ ್ಸಿವಾಕಸ್ಕಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯ- 

ಸೆಂಜ್ದ ಕೆಮಭಿತಷ್ಟೆ ವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ |! ನೂನಂ ಸಾ ತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸಾ ್ಯಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೊತಿ. ತೆಂ ಚೆ! 
ನೂನಂ ಸಾತ ಜ್‌ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮತ್ಸಾಹನಂ ಕೆರೋತೀತಿ ಡೆಕ್ತಿಣಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ. ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತೆಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರೆತಿದುಹೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ದಿ | ಸಂಪಾದಯೆತೀತೈರ್ಥ:ಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ಕೋತೃ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಶ್ಷ। ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತೊಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ |! ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚಲ್‌ ॥| ನೋ ಸ್ಮಾನತಿಕ್ರೆಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾದಾ! 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧರ್ಕ | ಮಾ ಧಾಸ್ತೀಃ!| ಅಪೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಂ ವಿದಥೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ € ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ! ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರ ತಿದುಗ್ಗಾ ಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾ 
ಇ ತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವೇತೈಂತಂ Ry ಸಷ ಜೌ | ನಿ. ೧.೭ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಫಘೇೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ--ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
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ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯೆತ್‌ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಶ್ಷ--ಕೊಡು | ಭಗೆಃ- -ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಡೇಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಸಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 


೪) ೦೨ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ 
ರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ 


ಆಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ 


English Translation 


That opulent donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bsstows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your ೩6೦೫678 : do not you, who are the object of adoration; disregard our 


prayers; so that, blessed with worthy descendants, we may glorify you ೩॥ this 
sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


———————— “ಲ ಅಂರಾಂರಾಣದ ದ ಇದಾ ಹ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶೆದಸ್ಮಾ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಮೈೃಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 
ತದಡಸ್ಮೈ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಅಂತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತ ಜಗಶ್ಯಃ || ಅತಿರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ. 
ಪರ್ಯಾಯೇಃಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಶವಸ್ಮಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶಿರಾಶ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಮಸ್ಯ ಹಪಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ಲೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ||. 
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ತ್‌ 


ಅ. ೨. ಅ. 1 .೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 

ಅನುವಾದವು. -ಶೆದೆಸ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ . ತ 
ಒಂಭತ್ತು Wa ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು | ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ ಹ ಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತದಸ್ಮೈ ಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಮ್ರು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯವು; ದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತಿ:ಛಂದಸೃವು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಡೃತೀಯಸರ್ಯಾಡ,... 
ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ತೆದಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಡ 
ನಾಡ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ € ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತೆಡಸ್ಟೈ 
ನವ ಮಸ್ಯ ಪಿಬ ಯೆಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಜು 











ತ | il ಓಂ॥ ಫು ತ 41 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
॥ ಮಂಡಲ---೨ ॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಎ೭ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--- ೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೯, ೨೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಮೆ-೯ 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ! 


ಭಂದಃ- ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ | ೆ 
ಛಂದಃ--೧-೭, ಜಗತೀ | ೮೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಐ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ವಾ್‌ ತೆ | 


| | 
ತದಸ್ತ್ವೈ ನವೈಮಣ್ಸರಸ್ವದರ್ಚಕತ ಶುಷ್ಮಾ ಯದಸ್ಯೆ ಪ್ರ ಿಕೃಫೋಡೀಸಿತೇ ॥ 


ವಿಶ್ವಾ ಯದ್ಗೋತ್ರಾ ಸಹಸಾ ಷರೇವ್ಯ ತಾ ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ. ತಾ- 


ನೈ ಯತ್‌ Hat 
ಪದಪಾಠಃ 


ಹ ಔ 1 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ನವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ | ಅರ್ಚಿತ ತುಸ್ಮಾಃ! | ಯತ್‌ 


| 
ಈರತೇ [ 
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ಹ ವಾ ವ ಗ. 


ER 
ತಾ ಮೌ ನ್‌ ಭಾ ತಡಾ, ಪತ್ತಾ ನ್‌್‌ ರಾ ಪೌಡ ನನ್ಮಗ ನ್‌್‌ 


ತತಾ ಹಳ ಇಬಬರ ತತ್‌ ಒಡ ದ್‌್‌ ಹೌರಾ ಅ ಘಾ ಹತಾ ಕಾ ಇನ್‌ ರ ಸಂತಾ ಜಾತಾ 171772... ೫೫7 ೫ ಅನ ಪವಾಖ 8 ಜಾ ಹಾ ಜಣ 4. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃತ್ಸೆಮುದೋ ಬ್ರೂಶೇ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ನವ್ಯಂ ನವತಶರಮನ್ಯೇಷ್ವವೈಷ್ಟಪೂರ್ವಂ ತೆತ್ತಾದೈಶಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂಗಿರಸ್ಪದಂಗಿರಸೆ ಇವಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚಿತ | 
ಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತ್ನಘಾ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಸಾಲ” 
ಛಂದಸೀತೀವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಪುರಾಶನಾನೀವೋದೀರಶೇ ! ಉದ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಈರ 
ಗತ್‌ ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀಶಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ॥ ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಗೋತ್ರಾ ವಮೇಘಾನ್‌ | ಗಾ ಉದೆಶಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತೇ ರಸ್ಷಂತೀತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾಃ | ಪರೀವೃತಾ 
ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾರ್ನ ॥ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ || ತಾನ್‌ ದೃಂಹಿತಾನಿ ತೇನ ದೃಢೀಕೃತಾನ್‌ 
ಮೇಘಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸೆಂಜಾತೇ ಸತಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೈರಯತ್‌ | ಉಡಘಾಟೆಯತ್‌ | 
ಮೇಫ'ಭೇದನೇನಾಪಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆವ್ರಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರೀವೃತಾ ಬಲಾಸುರೇ- 
೬. ೭ಎತಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸರ್ವತಬಿಲೇ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ಗೋತ್ರಾ ಇನಿಶ್ರಕಟ್ಯಚತ್ಚೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆೇ 
ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಗವಾಂ ವೃಂದಾನಿ ಸಹಸೈರಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಬಿಲಾನ್ಸಿರಗಮಯರ್ತ | ತೆಸ್ಮಾದರ್ಚತೇತಿ 
ಸಮನ್ವಯಃ ॥ ಬರಯತ್‌ | ಈರ ಗತ್‌ | :ಂತಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | 


ಬ್ರೂತೆ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆಮಾತ್ರೆ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯೆ35- -ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗಲೇ) | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | 


ಶುಷ್ಮಾ8_ _ಶಶ್ರುನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರತ್ನಥಾ-- ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನಗಳಾಗಿರುನಂತೆ | ಉದೀರಶೇ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪರೀವೃತಾ--(ವೃತ್ರನಿಂದ) 


ಆವೃತವಾದವೂ | ವೈಂಹಿತಾನಿ-ದೃಢೀಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ ಗೋತ್ರಾ--ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ- -ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದಾಗ | ; ಸಹಸಾ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಖರಯುರ್ತ-- 


ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯಸಿಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ತತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌--(ಹಿಂದೆ) ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆ | 
ಅರ್ಚೆತ- ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೇ, ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತುಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃತ್ರ 
ವಿಂದ ಆವೃತವಾದವೂ ದೃಢೀಕೃತವಾದವೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತ 
ನಾದಾಗ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿನನೊ ೨೦ತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೂತನವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


೪ 
ವಾದಾದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
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ಮಮ್‌ ಇಂಡ ಇ. ಇತ ಜ್‌ ಸಾ 





ಮಾಯಯುರುರುರುರುುರ ಬರುದು. ಮಸ ತ ನ್‌ ದ ಗ ಪ ~~ 








English Translation 


Address, worshippers, after the manner of Angiras, ೩ new (hymn) to 
that Indra, whose withering (energies) were devaloped of old; who; in the 
exhilaration of the Soma, forced open the obstructed and solid clouds: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ತತ್‌ ಅಸ್ಥೈ ನವ್ಯಂ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಅರ್ಚತ- .ಗೃತ್ಸಮದ ಖಸಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೊಸದಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಪಠಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ನನ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಇತರ ಜುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವ ವಾಗದೆ ಈಗತಾನೇ 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ರಚಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವು. ಜ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರ ಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ಖಷಿ 
ಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಮನುಷ್ಟದೆಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿಕೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಸೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಪನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರ ಣ್ಚಿಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ” | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 
ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಸಾತಮಮಂಗಿರಸ್ಪದ್ಧವಾಮಹೇ | | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೮-೩) 
ತೆಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ಸಸರ್ಯನ್ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೯) 
ಅಚಿತ್ರಂ ಪ ಜಿನ್ನಥಾ ವೃಧನ್ತ ಇತ್ಛಾ ನಸ್ರಂಶೋ ನರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೪೯-೧೧) 
ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಪಿತೃವನ್ನವೀಯೋ ಮಾಂಧಾತ್ನ ಶೈ ವದಂಗಿರಸ್ವದವಾಚಿ'! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೨) 
ಉತ ತ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಚುಚೇ ಮನುಪ್ರದಗ್ಗ ಆಹುತ | ಅಂಗಿರಸ್ವದ್ಧ ವಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೩) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌-ಅಂಗಿರಾಖಹಷಿಗಳು ಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಯಸಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಮನು, ಯಯಾತಿ, ಪಿತೃಗಳು ಮಾಂಧಾತಾ, ಭೃಗು ಎಂಬ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





798 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧.೭ 





ನ್‌. ನ್‌್‌ ದ ನ ಮ್‌ ನಗದ್‌ ನ ಇದ್‌ ನ ತ್‌ಾನ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ನಾನ್‌ ರಾನ್‌ ದ್‌ ಇ. ಸಬಾರ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ದ್‌ ಹಾ ನ್‌ ಜಾರ್‌ ಇಡ ಇತರ್‌ ದ್‌್‌ ಇಹ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರ ಉಪಮಾನವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವುಗಳಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದರಿಂದ ಇವರುಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ | 


ಹೊಸದಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಇವನ ಬಲ 


ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಣಮಾಡುವಷ್ಟು (ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಷ್ಟು) ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 


ಪ 


ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾವಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ ಇವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥರ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳು 


ಎ 
ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದವುಗಳೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಹುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶುಷ್ಮಾ8--ಶುಸ್ಮ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಷ್ಮನಿತಿ ಬಲನಾಮ 
ಶೋಷಯೆತೀತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ-ಶುಸ್ಮವೆಂದರೆ ಬಲವು. 
ಶೋಷಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥನು. 


ಪ್ರಶ್ನೆಥಾ-ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೨೦), 





ಯತ್‌ ಪರೀವೃತಾ ದೈಂಹಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಗೋತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸಹಸಾ ಐರಯೆತ್‌- 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮೇಘಾನ್‌-ವೃಶ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಶೇನ ದೃಢೀಕೃತಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ 
ಹರ್ಷೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಬಲೇನೈರಯತ್‌ ಉದಘಾಟಯತ್‌ ಮೇಘಭೇದನೇನಾಪಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷದ 
ಭರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವ್ಯಷ್ಟು ದಕವು ಬೀಳದಂತೆ 
ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಜರಿತಬಲದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಯುದ್ತಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರೀವೃತಾ ವಲಾಸುರೆ:ಣಾಕ್ರಾಂತಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಪರ್ವತಬಿಲೇ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ಗೋತ್ರಾ 
ಗವಾಂ ವೃಂದಾನಿ ಸಹಸೈರಯತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಿಲಾನ್ನಿರಗೆಮಯತ” | ಅಥವಾ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ನತಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ) ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಬ್ಚಿ ರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪರ್ವತಬಿಲದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಕ ಹ ಇ 
ಗೋತ್ರಾ--ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨-೨೧). ಗಾ ಉದಕಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತೇ 
ಕೊ [3 fey pS ಈ ರೆ 
ರಸ್ತಂತೀತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾಃ | ಉದಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರವೆಂದ 


ಸ | 3 
ಮೇಘನೆಂದರ್ಥವು ಎಂದ್ದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು- ಇದಲ್ಲದೆ ಗುರ್ಜ- ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ಮೇಘೋ 
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ಅ, ೨. ೨,೬. ವ.೧೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ nog 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ ನಗ್‌ ಇ ಗಾರ ಇನ್‌ಇದ ನವನ್‌ ದ್‌್‌ ಬವ ಇದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ವಲ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ 
ಪೌಡ ತರಾ ವಡಾ ಬೌ. ತರಾ ಫೌಲ್‌ ಹೌ ಪತ್ರಾ ಫತಾ ತ ತಡಾ ವಡ ಹಾ ವಡಾ ಹಡ ಮೌಲಾ, ಹೌದಾ ಪರಾ, ಹರಾ 2. ಫೌಡಾ ಸಡಾ ಹಣ ಫಂ ನ್‌ ಫ್‌ ಎರಾ ತರು: ಪೌಡ ಪ್‌ಡಾ ತಡಾ ವಲಾ ವ್‌ ಬ್‌ 4ರ ರಟ ಮೌಲಾ ರ್‌ ಪದ್‌ ಹಾವ್‌. ವ್‌ ಹಾ. ದ್‌ ಹ್‌. ನ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ದಾ ದಾ ನಾ ಬಾ. ದ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಇಒ ಆಘೌೌಬರ್ವಘ್‌ಾಾವೌೌಟಾ ವಾಡಾ ಆಡ್ತಾ 


ಗರ್ಜಿಶಲಕ್ಷಣಮವ್ಯಕ್ತಾಕ್ಷರಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ, ಗೊಯೆಶೇ ಶಬ್ದ್ಯತೇ ವಾ | ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಗುಜ” ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಸ್ಪಷ್ಟಾಕ್ಷರರಟತ 
ವಾದ ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ತಥ ಅಥವಾ ಗಾಂ ಪಶುಜಾತಿಂ ತ್ರಾಯಶೇ ವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಾನೀಯಪ್ಪ ದಾನಾತ್‌- -ಗೋವುಗಳೇ 

ಏಾದಲಾದ ಸಶುಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗೆಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ 
ಕ ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಘಸರವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳು. ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೊ ತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಗೋತ್ರಾ | ಇನಿತ್ರಕಟ್ಯ್ಕ ಚಶ್ಲೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆೇ 


೧೧ 


ತ್ರೆಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಗವಾಂ ವೃಂದಾನಿ | ಇಲ್ಲಿ ಸತ ಕ್ರಯವು ಸಮೂಹೆವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ 


ಗಿ 


ಗೊ ೇೀವುಗಳ ಸ 12 ಮೂಕ್‌ ಹವೆಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತಯ ಕೈನಲ್ಲಿ ಪಃ ಎರಡು ವಿರ್ಧ ವಾದ ಅಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 


ಸಹಸಾ-- ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಥಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಭೂ ಬಾತು ಯೋ ಹ ಥಮಾಯ ಧಾಯಸ ಓಜೋ ಮಿಮಾನೋ ಮಹಿ- 


ಮಾನಮಾತಿರತ್‌ | 
ಬಾರೊ ಳೋ ಶೋ ಯುತ್ಸು ತನ್ವಂ ಸರಿವೃತ ತೀರ್ಷಣಿ ದ್ಕಾಂ ಮಹಿನಾ 


ಪ್ರತ್ಯಮುಳ್ಳುತ 1೨ ॥ 
ಇ ೬ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ8। ಭೂತು | ಯಃ | ಹ | ಪ್ರಥಮಾಯ | ಧಾಯೆಸೇ | ಓಜಃ! ಮಿಮಾನಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆ | 
i 
 ಅತಿರತ್‌ | 
| | 
ಶೂರಃ | ಯಃ | ಯತ್‌$ಸು | ತೆನ್ನಂ | ಸರಿಂವ್ಯತ | ಶೀರ್ಷಣಿ | ದ್ಯಾಂ | ಮಹಿನಾಪ್ರೆತಿ! ಅಮುಣ್ಣುತ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭೂತು | ಭವತು | ವರ್ಧತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಓಜಸ್ಕೇಜೋ ಬಲಂ 
ಖಮಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಾಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕಾಯ ಧಾಯಸೇ |! ಧೇಹಿ” ಪಾನೇ |! ಸೋಮ 
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ತಾ ಪ್ರಾ ಇರತದ Deemer ಟಾ ಘೇ 








800 ದ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ.೧೭ 


ಪರಾ ಈ ರ. ಈ ಇಹ 





ಪಾನಾಯೆ ಮಹಿಮಾನಮಾತಿರತ್‌ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ ॥ ತಿರತೇರ್ವ 3ತ್ಯೈಯೇನ ಶಃ | ಯಮಗಳು 
ನಿಘಾತೆಃ | ಶೂರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಾತಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಯುತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಶೆನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಪರಿವೃತ | ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿನೀತೆಮಕರೋತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಳೀಯೇನ. ಮಹಿಮ್ಮ್ಯಾ 
ಶೀರ್ಷಣಿ ಸ ಶಿರಸಿ ದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚೆತೆ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆಃ- “ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಓಜ8- . ತನ್ನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ನಿಮಾನಃ- ಸಂ ಬ್ರ ಸುತ್ತಾ 
(ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ) | ಪ್ರಥಮಾಯ- ಮೊದಲನೆಯ ಸಲದ | ಧಾಯಸೇ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕುಗಿ | 
ಮಹಿಮಾನಂ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಆತಿರತ್‌ಹ-ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡನೋ | ಶೂರ8--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | 
ಯೊ? .ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯುತ್ಸು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ತನ್ಹಂ —ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪೆರಿವೃತ- 
ಸಾಕೌಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ' ರಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು) | ಮಹಿನಾ--ತನ್ಷ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಶೀರ್ಷಣಿ--ತನ್ನ 


ಜಾಣ ಯೂ 


ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಶೆ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚಿತ- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನೋ | ಸಃಆ ಇಂದ್ರನು 
ಭೂತು- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


| ಹಾಗ ಬಚ್ಚಾ, ಸಾಂತ್ರಾಗೆ. 
ಭಲಿಬಿಲರ್ಥ್‌ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಸಲದ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಿಸಿಕೊಂಡನೋ; ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಕವಚಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನ 


ಕಾರಿ 


ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊದಲಿ. 
English Translation | 


May that (1701೩) be (exalted), who; manifesting his energy,» exerted 


his might for the first drinking of the Soma: a hero, whoin combats protec- 


ted his own person; and by his greatness sustained the heaveu upon his head: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂರು ಮಹಿಮೆಗಳು ವರ್ಣಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟೆ 


- ಮೊದಲು FE ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತನ್ನಬಲವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 


ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಕಟಣೆಗೊಳಿಸಿದನು. ವಿರಡನೆಯದಾಗಿ-- ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ ಕ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. ಇಂತಹೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯವು- 
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ಸಾ 
| | 
ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ವೀರ್ಯಂ ಮಹದ್ಯದಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶುಷ್ಣ- 
ಮೈರಯಃ | 


I-31 
ರಥೇಷ್ಮೇನ ಹರ್ಯಕ್ನೈ (ನ ವಿಚ್ಯುತಾಃ ಪ್ರ ಜೀರಯಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸಧ್ರ್ಯಂಕ್‌ 


ಪೃಥಕ್‌ lH ql 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಥ ಅಕೃೈಣೋಃ | ಪ್ರ ಥಮಂ | ನೀರ್ಯಂ ಮಹತ್‌ | ಯಶ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅಗ್ರೇ | ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ | ಶುಷ್ಮ o | 
ಐರಯಃ | 
ರಥೇ೨ಸ್ಕೇ ನ | ಹರಿ; ಅಶ್ಲೇನ | ನಿಂಚ್ಯುತಾಃ | ಪ್ರೆ | ಪ್ರೆ | ಜೀರಯೆಃ ಸಿಸ್ಟ ತೇ | ಸೆ ಸ್ರ ಕ್‌ ಸೈಥ್ಯಕ್‌ i al 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಮ- 
ಕೃಣೋಃ । ಅಕರೋಃ | 80 ತರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿಸಾಧನೆಭೂತೇನ ವೇದನಾಸ್ಯೇನಾಸ್ಕ 
ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಸೆ.ತುರ್ಜನಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಪುರತೋ ಯಚ್ಛುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮೈರಯೆಃ | 
ಉದಗಮಯೆಃ 1! ಜೀರಯೋ ಜರಯಿತಾರೋ ಜಾಧಕಾ ಅಸುರಾ ರಥೇಷ್ಕೇನ ರಥಸ್ತಿತೇನ ಹರ್ಯಶ್ವೇನ 
ತ್ವಯಾ ವಿಚ್ಯೆತಾಃ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾಚ್ಹಾ ವಿತಾಃ ಸಂತಃ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸದ್ರೀಚೇನಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಪೃಥಕ್‌" 
ಭೀತ್ಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಸಿಸ್ರಶೇ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಧಾವಂತಿ॥| ಸ್ರು ಗತೌ । ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ! 
ಬಹುಲಂ ದ ಭು || ಸದ್ರ್ಯ್ಯಗಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸದ್ರಾ ದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಧ್ರ್ಯೋೋ- 
ರಂಕೋದಾತ್ತತ್ರೇನ ನಿಪಾತನಾಡುದಾತ್ತೆಸ್ವರಿಶೆಯೋರಿತಿ ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಥ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದಲ್ಲದೇ | ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ- ಸೊ, (ತ ತ್ರದಿಂದ (ಸ್ತು ತನಾಗಿ) | 
ಅಸೈ- ಈ ಸ್ತೊತ್ಸವಿನ | ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- -ಯಾನ | ಶುಸ್ಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು! 
ಐರಯೆ8- ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರೆಥೆಮಂ--ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೂ | ಮಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ | ನೀರ್ಯಂ--ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು 1 ಅಕೃಣೋಃ--ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ |! ಜೀರಯು8-- ಬಾಧಕರಾದ 
ಅಸುರರು | ರಥೇಷ್ಕೇನೆ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವೇನೆ-ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸುಲ್ಬಟ್ಟವನೂ ಆದ 

[51] ol. ೩೩. 
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ನಿನ್ನಿಂದ | ವಿಚ್ಛ್ಯು ಶಾ: ಅವರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪೃಥಕ್‌ (ಅನಂತರ) ಭಯದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ-- ಓಡುತ್ತಾರೆ 


ಸಾನ್‌ ಬಡ್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ಉತ್‌" ನ್‌ ಇಮ್‌ ನಮ್ಮ್‌ ನ ಾಮ್‌ಘತಾಮ್‌ಾ ತ್‌ 3% 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅವರ ಮುಂದುಗಡೆ ಯಾವ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ ಅದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮಥಣ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೊಡನೆಯ ಬಾಧಕರಾದ ಅಸುರರು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅವರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಭೀತಿಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Verily, Indra, you bave displayed ( your first great prowess, when; 
(propitiated) by the prayer (of the worshipper), you have put forth your 
withering (vigour) in his presence: and when the congregated enemies (of the 
gods), hurled down by you in your chariot, drawn by your horses; fled, scat- 
tored- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥಾಟ(ತಿಶಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಅಧ ಪ್ರಥಮಂ ಮಹತ್‌ ವೀರ್ಯೆಂ ಅಕೃಣೋಃ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು (ಪೌರುಷವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಮಾಡಿರುವೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶುಷ್ಮಂ ಬರಯೆ8- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸ್ಲುತಿಸಾಧನಭೂತೇನ 
ವೇದವಾಕ್ಯೇನಾಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಜನಸ್ಕೂಗ್ರೇ ಪುರತೋ ಯಚ್ಛೆಷ್ಮೆಂ ಶೋಷೆಕಂ ಬಲಮ- 
ರಯಃ ಉದೆಗಮಯಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರ ಮುಂದೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನೀನು ಶತ್ರು ಶೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವೆ. ಶತ್ರು 
ಪರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ತೋರಿಸಿದ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ 
ದರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ರಥೇಷ್ಕೇನ ಹರ್ಯೆಶ್ವೇನ ವಿಚ್ಯುಖ: ಪ್ರ ಜೀರಯಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಸೃಥಕ್‌-ಜೀರಯೋ 
ಜರಯಿತಾರೋ ಬಾಧಕಾ ಅಸುರಾ ರಥಸ್ಥಿ ತೇನ ಹರ್ಯಶ್ರೇನ ತ್ವಯಾ ಸ್ವೆಸ್ಥಾನಾಚ್ಚಾ ನಿತಾಃ ಸಂತಃ 


\ 
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ಗ್‌ ನ್‌ ಪಸರ ತಾ 
ದ್‌ ದ್‌್‌, 


` ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಭೀಶ್ಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾವಂತಿ | ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಮತ್ತು ತೊಂದರೆಯನ್ನು 13 ಅಸುರರು ಹರೀ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವೆಗಳಿಂದ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ ನಿಪ್ಲಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ನಿನಗೆ ಹೆದರಿ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಜ ಸ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ 
ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿಕುವಾಗ, ನನ್ನನ್ನು ಎನುರಿಸಲು ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರು 
ನಿನ್ನ ಬಲಸರಾಸ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಓಡಿಹೋದರು. ಈರೀತಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು, ಓಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಮುಂದಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ ಎಂದು 














ಸಲಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i ಓಟ | ಗ್‌ 
ಅಧಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ' ಮಜ್ಮನೇಶಾನಕೃತ್ಸ್ರವಯಾ ಅಭ್ಯ- 


| 
ವರ್ಧತ। 
| 
ಆದ್ರೋದಸೀ ಜೊ ೀತಿಷಾ ವಹ್ನಿ ರಾತನೋತ್ಸಿ ವ್ಯ ನ ಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ಸಮ- 


ವ್ಯ ಯತ್‌ ॥ © ॥ 
೨ ಪದಪಾಠ॥ 


i | | 
ಅಧ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪಾ | ಈಶಾನ ಕೃತ | ಪ್ರ5ವಯಾಃ | ಅಭಿ | ಅವರ್ಧತ। 


| | 
ಆತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇಶಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ। ವಜ ಹ್ಚಿಃ81 ಆ! ಅತೆನೋತ್‌ | ಸೀವ್ಯನ್‌ | ತಮಾಂಸಿ | ಮೆಧಿತಾ [ಕತ 


ಸಂ | ಅವ್ಯಯೆತ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅನಿ ಚೆಪ ಕ್ರೈವಯಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನ್ನಃ ಪುರಾತನೋ ವಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 

ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿಭೂಯೇಶಾನಕ್ಕೆ ತ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಸ ಕುರ್ವನ್‌! 

ಯದ್ವಾ ಅಗ್ಲಾ ದೀನ್ಹೇವಾನ್‌ ತತ್ತಲ್ಲೋಕಾಧಿಸತೀನ್ಫುರ್ವನ್‌ ಅಭ್ಯವರ್ಥತ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋತ- 

ಭವತ | ಆದನಂತರಂ ವಹಿ ರ್ಜಗೆತಾಂ ವೋಢಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನ ತೇಜಸಾ 

ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೆ ಥಿವ್ಯಾವಾತನೋತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ | ಕಿಂಚ ತೆಮಾಂಸಿ ತೆಮೋರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 

ಪಾ ದುಃಸ್ತಿ ತಾನಿ ಮೆರ್ಗತಾನಿ ಸೀವ್ಯನ್‌ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಸಮವ್ಯಯತ್‌ | ಆವೃ ಣೋತ್‌ | ಜಗ- 
ಸೈ ವರ್ತತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಇ ನ್‌್‌ 
ದ್‌್‌ ಇ.ಸ ದ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಇದ್‌ ನನದ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಆದ್‌... ಇದ್‌ ಹೌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ತಾಪ ಜಾರ ಎದ್‌ ತಾನ್‌ ಇಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ-- ಅಲ್ಲದೇ | ಪ್ರವಯಾಃ. _ ಪ್ರುರಾತನನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಯೆ8_--ಯಾವ 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ- _ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಜಯಿಸಿ) 


— 


ಈಶಾನಕೃತ್‌- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಅಭ್ಯವರ್ಥತೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದನೋ | ಆತ್‌ ಅನಂತರವೇ | ವಹ್ನಿಃ -ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ರೋಜಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅತೆನೋತ್‌ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ದುಧಿತಾ-- 
ದುರ್ಗತವಾದ (ದುಷ್ಟ ವಾದ) | ತಮಾಂಸಿ__-ತಮೋರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸೀವ್ಯನ್‌ ಚದುರಿಸುತ್ತೂ | 
ಸಮವ್ಯಯೆನ್‌- ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಾಸಿಸಿದನು 


ಶಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಿ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದನೋ. ಅನಂತರವೇ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸತಕ್ಕ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ವಾದ ತಮಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಚದುರಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


Engiish Translation 





He indeed, the ancient Indra, making himself by his might sovereign 
over all worlds, became supreme ೦೫೮% (all): and thenceforth sustaining heaven 
and earth, he overspread them with effulgence; and, scattering the malignant 
glooms;, he pervaded (all things)- 


3 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ ಯಃ ಪ್ರವಯಾಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮಜ್ಮನಾ ಅಭಿ ಈಶಾನಕ್ಸತ್‌ ಅಭಿ ಅವರ್ಧತೆ ಅಪಿ ಚೆ 


As ಸತ su ಉ 


ಪೃವದಾ ನ್ನ: ಪುರಾತನೋ ವಾ ಯೆ ಇಂದೋ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌" ಬಲೇನಾಭಿಭೂಯಾತ್ನಾನಂ 

ಅಲ್‌" ಲ | ಅ 

ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪೆತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅವರ್ಧತೆ | ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪುರಾತನನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು 
| ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತಾನೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
pp : ಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಥವಾ--ಯೆದ್ದಾ ಅಗ್ಗ್ಯಾದೀನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ತತ್ತಲ್ಲೋಕಾಧಿಪತೀನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 
ತ್ತ | ಅಭ್ಯವರ್ಧತ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃಜದ್ಧೋತಭವತ ; ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯೂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಿಗೆ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ) ಅಧಿನತಿಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಾನೇ 
pe ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
| ತತ್ರೊನ್‌- 





ಈ ಶಬ್ದವು ಭುಮಸ್ಚೀ ಶುದ್ಹೌ (ತುದಾದಿ. ಸರ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮಜ್ಜಯ ತಿ 
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ಇಬನ್‌ ಒರ್‌ ೩ ಇಂದ್‌ ರ್‌ ಇಗ ಒದ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನನದ ವ್‌ ಒರ ಸಾಹ ಇಫ್‌ ಇ ಘ ನತರ ಇತ ಇವ PU 








ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ್ರೆದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯ್ಯೆ ಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರವಯಾಃ-- ಈ ಶಬ ವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪ್ರಗತೆಂ ವಯೋ- 
ಯಸೃ--_ಬಹಳ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುರಾತನವಾದ, ಹಳೆಯದ:ದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ, ವಯಃ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೀದಮಾಡಿದರೆ, ವಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯), ಪ್ರ ಕರ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳಪನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಜೋಧ್ಯವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆತ್‌ ರೋದಸೀ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಹ್ನಿಃ ಆ ಅತನೋತ್‌--ಆದನಂಶರಂ ವಹ್ನಿರ್ಜಗತಾಂ ವೋಢಾ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ತೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಾತನೋತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್‌ | 
ಅನಂತರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾ ್ಯಸಿಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆತ" ಅಥ | ಅನಂತರವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೪-೧೧), ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೨), ವಹ್ನಿಃ--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ (ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಹಿಸುವುದು, ಧರಿಸುವುದು, ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವಹಿ ಶಬ್ದವು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಪರವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಥರಿಸಿ 
ಸೋ&ಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಕಡುವುವು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಮಾಂಸಿ ಮಧಿಶಾ ಸೀವ್ಯನ್‌ ಸಂ ಅವ್ಯಯೆತ್‌ಕಿಂಚೆ ತಮಾಂಸಿ ತಮೋರೂಸಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಡುಧಿತಾ ದುಃಸ್ಥಿ ತಾನಿ ದುರ್ಗತಾನಿ ಸೀವ್ಯನ್‌ ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಸಮವ್ಯಯತ್‌ ಆವೃ ಣೋತ್‌ | ಜಗದ್ರ್ಯ್ಯಾಪ್ಯ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯ ಗ | ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು ತಮೋರೂಪದಿಂದಿರುವ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿ ೦ನಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದುಃಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಅಥವಾ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾನಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ An ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I [3 45 
ಸ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್ಸರ್ವತಾನ್ನೃಂಹದೋಜಸಾಧರಾ ಚೀನಮಕ್ಸ ಣೋದಪಾ- 


ಆ 


ಮಹಃ | 
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ಸಪ್‌ ಬನ್‌! ಇಪ ಎರ್ಡ್‌" ಉಪ ಇಪ ಇವ ಹ ಒಡ ಒಡ ಒರ್‌ ಪ ಇಡ ಇಪ ಇದ್‌ ಇಮ್‌ ಇಹ ಹ್‌ ಇಡಾ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಒ ಇತ್‌ ಇಂದ್‌ ತಾಮ್‌ ಇತ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ತಾ. ಪ್‌ ಒಂದ ಇಸ ಇತ್‌ ಇಹ ತಪ್‌ ಇಾರ್ಸ ತ್‌್‌ 3 


ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ 





| | 
ಅಧಾರಯತ್ಸ್ಪ ಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಮಸ್ತಭ್ನಾನ್ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಮವ- 


| 
ಸ್ರಸಃ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಹಾ 
1 


| | | 
ಸಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ದೈಂಹತ: | ಓಬಸಾ | ಅಧರಾಚೀನಂ | ಅಕೈಣೋತ್‌ | ಅಸಾಂ | 


| 
ಅಪಃ | 


| 
ಅಧಾರಯತ್‌ | ಪೈಥಿನೀಂ | ನಿಶ್ವಐಧಾಯೆಸಂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಮಾಯಯಾ | ದ್ಯಾಂ | ಅವ್ತಸ್ರಸಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಇತಸ್ತತೆಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಂಚತೋ ಗಚ್ಛೆತೆಃ ಸಪೆಶ್ರಾನ್‌ ಪರ್ವಶಾನ್‌ 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ದೈಂಹರ್ತ | ಪಕ್ಷಛೇದಂ ಕೃತ್ವಾ ಭೂಮೌ ಪೃಢೀಚೆಕಾರ | ಅಚಲಾನಕರೋದಿಶೈರ್ಥಃ। 
ಅಪಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಿ ತಾನಾಮುದಕಾನಾಮಸಃ ಸ್ಯಂದನಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಧರಾಜೀನಂ | ಅಧಃಪ್ರದೇಶ- 
ಮಂಚತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯಧರಾಚೀನೆಂ | ತಾದೃಶಮಕ್ಸ ಣೋತ್‌ | ಮೇಫ'ಭೇದನಂ ಕೃೈತ್ವಾಪೋ ಭೂಮಾವ- 
ಪಾತೆಯೆದಿತೆ ರ್ಥ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ ಸ್ಯ ಧಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಬಲೇನಾಧಾರಯ | 
ಹಾ, ಪ್ರಜ್ಞ ಯೋಪಾಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮವಸ್ರೆಸಃ॥ ಸ್ರಂಸು ಗತೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷ- 
ಣೋ ಹಾ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅವಸತನಾಡಸ್ತಬ್ದಾ ತ || 


- 
a ನನ 
ತ 





ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ. ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ 1 ಪರ್ವತಾನ್‌- ಪರ್ವತಗಳನ್ನು | 
ಓಚಸಾ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದೃಂಹತ್‌ಚಲಿಸದೇ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಅಪಾಂ- ಉದಕಗಳ | ಅಪಃ--ಪ್ರವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು |  ಅಧರಾಚೀನಂಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಅಕೈ ಣೋತ್‌ಮಾಡಿದನು | ನಿಕ ಧಾಯಸಂ- ನಿಶ್ವಧಾರಕಳಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಥಿವಿಯನ್ನು | 
ಅಧಾರಯೆ ತ್‌ ತಾನು ಧರಿಸಿದನು | ಮಾಯಯಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | 
ಅವಸ್ರಸಃ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವುದರಿಂದ (ತಪ್ಪಿಸಿ) | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟೆ ಬಂದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ನತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೇ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ನಾನ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವಶ ಕೈ ಧಾರಕಳಾದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ತಾನು ಧರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವುದರಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 
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English Translation 


By his strength he fixed the wandering mountains; he directed the 
downward course of the waters ; he upheld the earth the nurse (of all crea-= 


tures); and by his craft he stayed the heaven from falling: 


ಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. 


ಸಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಓಜಸಾ ದೃಂಹತ್‌--ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಕ- 


ರ್ನೇಣಾಂಚೆತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಸಪಸ್ಷೂನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ದೃಂಹರ | ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದಂ ಫೈತ್ವಾ 
ಜೂಮ್‌ ದೃಢೀಚೆಕಾರ | ಅಚಲಾನಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಇಂದ್ರನು ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅವುಗಳ ಪಕ್ಷಜ್ಛೇದನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸಡಿ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಸ್ತಿ ರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಟೆಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ, 3 ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಪರ್ವತಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನೂ ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಗಳ ಕಿಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳು ಚಲಿಸಡಿ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌-- ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಂಚೆತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ನಾವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರ್ವತಗಳ ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿದ್ದ 


ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾತನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಧರಾಚೀನಂ ಅಕೈ ನೋತ" ಅಸಾಂ ಅಪಃ--ಮೇಘಸ್ತಿತಾನಾಮುದಕಾನಾಮಪಃ ಸ್ಫಂದನ- 
ಲಕ್ಷಣಣಂ ಕರ್ಮಾಧರಾಚೀನಂ | ಅಧಃಪ್ರದೇಶಮಂಚತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತೈಧರಾಚೀನಂ | ತಾದೃಶಮಕರೋತ್‌ | 
ಮೇಘಭೇಪನಂ ಕೃತ್ವಾ ಭೂಮಾವಪಾತಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆನಿದ್ದ ಮೇಫೆಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೀರು 
ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುವೂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಇನ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ತ ಇ ತ ಇತರಾ 





ನ್‌್‌ ದ್‌ ರ್ಕ ಐಸಾ 





ತ್ತ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ ಪೈಥಿನೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ_ ಕಂಚಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ರೀಂ ಸೈಥಿನೀಂ ಬಲೇನಾ- 
ಧಾರಯತ್‌ | ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಸೃಥಿವಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ 
ಶಾ ದಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 







ಸೃಭ್ನಾತ್‌ ಮಾಯಯಾ ದಖ್ಯಂ ಅವಸ್ರಸಃ--ಪ್ರಜ್ಞಯೋಪಾಯೇನ ದ್ಯುಲೋಕಮವಸ್ರಸಃ | 
ಅವಸತನಾದಸ್ತೆಭ್ನಾರ್ತ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಉಪಾಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಹ ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
3p ಡೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಆಧಾರವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಗೃಹಾದಿಗಳ ಆಚ್ಛಾ 
ವ ದನೆಯು ಸ್ತಂಭಗಳ 8 ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆಧಾರ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಏನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಮೇಲೆ 
11... ಸಾ ಪಿಸಿ ಆದು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆಯೂ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳೆದಂಸೆಯೂ ಮಾಡಿದನು. 
ಜು ರೀತಿ ಇಸ ದು 4 ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 












ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
೦ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯಂ ಪಿತಾಕೃಣೋದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಾ ಜನುಷೋ 













ಹ ಬು | I | | 
ಸತಾ ಕ್ರಿನಿಂ ಶಯಥಧ್ಯೈ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ವ್ಯವೃಣಕ್ತು- 






ಪದಪಾಠಃ 













ಭಿ ಪರಿ ಗಾ 


35 RH ಗ (| | | 
I « ಸ್ವರ ನ್ಯಾ 1೩1 1 ಕ್ರಿಸೆಂ | ಶಯ್ಯ್ಯ | ವಜ್ರೇಣ | ರತ್ವೀ | ಅವೃಣಕ್‌ | ತುವಿ$ಸ್ಪನಿಃ |೬| 






ಜ್ನ ಗ: ETE Eri ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


Ws ಜ್‌ ತ ಇಂದ್ರೋಲಕ್ಕೈ ಜಗತೇ೯ರಮಲಂ. ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ಬಭೂವ | ರಸ್ತೆಕತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮೀ 
ತ 
ನತರ) ಹಿಕಾ ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಕಃ ಸಜಾಪಶಿರ್ನಿತ್ರಸ್ಮಾತ್ಸೆ ರ್ವಸ್ಮಾ' ಜ್ಹನುಷೋ ನಾತ್‌ ಸರ 
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ಕ್‌ಾರಣ ಫಾ: ೧. ನ್‌್‌ ವಡಾ ವದ ದ್‌್‌ ಬಾಪ್‌ ವ್ರ ರಾರ್ಷಜಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ನ್‌ನ್‌ ಬವ ಬವ ಪ್‌ ಬವ ಪೌರ್‌ ಸಡಾ ಪಡ ಫರಾ ನ ನವನ್‌ ನವ್‌ 





ಶತೋಇಪ್ರ್ಯತ್ಕೈಷ್ಟಾದ್ರೇದೆಸೋ ಜ್ಞಾನಾತ್‌ ತದ್ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯೂಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ಯೆಮಾಕೈಣೋತ್‌ | ತುವಿಷ್ಟಣಿರ್ಬಹುಕೀರ್ತಿರ್ಮಹಾಸ್ತನೋ ವಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನೆ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಕ್ರಿನಿಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ತೀ ॥ ಸ್ನಾತ್ವ್ಯಾಡೆಯಶ್ಚೇತಿ ತ್ವೀ!! ಹತ್ವಾ ತಾಡಯಿತ್ತಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮ್‌ ಶಯಧ್ಯೈ ಶಯನಾಯ ದೀರ್ಫ್ಥನಿದ್ರಾಯೈ ನ್ಯವೃಣ5* | ವೃಣಕ್ತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | 
ನ್ಯವಧೀ2 || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಿತಾ--ಸಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಜ್ಹನುಷ8- -ಸಕಲವಾದ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪಠಿ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವೇದಸೆ8- ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಯೌಂ--ಯಾವ 
ಜಗತ್ತನ್ನು | ಆ ಅಕೈ ನೋತ್‌-ನಿರ್ಮಿಸಿದಹೋ (ಮತ್ತು) | ತುವಿಷ್ತಣಿಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 1 
ಯೇನ--ಯಾವ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಕ್ರಿನಿಂ---ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಹತ್ಚೀ-- ಹೊಡೆದು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ನೆಲದ ಮೇಲೆ | ಶಯೆಥ್ಯೈ--ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗುವಂತೆ | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌ 
ಮಾಡಿದನೋ | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗೆ | ಅಲಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಃ 


English Translation 


Sufficient was he for (the protection of) this (world), which be, its 
defender; fabricated with his two arms for the sake of all mankind; over whom 
he was supreme by his wisdom; whereby; (also), he, the loud-shouting, 
having struck Krivi with the thonderbolt, consigned him to (eternal) slumber 
on the earth: | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 

ಸಃ ಅಸ್ಮೈ ಅರಂ (ಬಭೂವ)--ಸೆ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಮೈ ಜಗತೇ ಆರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ರ್ಯೋ 
ಬಭೂವ | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಸ್ವ್ತಾಮಾ ಬಭೂನವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮೂತ್‌ ಜನುಷಃ ಪರಿ ವೇದಸಃ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಂ ಆ ಅಕೃಣೋತ್‌--ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸಾಲಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜನಾತ್‌ ತತೋಇಪ್ರ್ಯುತೈೈಷ್ಟಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಾತ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಂ ಆಕೈಣೋತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
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ತರಗ 





pA 





ದ್‌್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ತಾವ್‌: ಇತ್‌ ಕಾರಾರ್‌ 
2 ಪೌರರ ಹಾರನ್‌ ಇಸ ಇಸಾ ಪ್‌ ಬಹತ್‌ ಆಹಾ ಹ್‌ ಕಾಹ ಹಾ ಸಾಗಾ ಮೌಲಾ ಪ್‌ ರೌ ಅ ನ್‌ ಹ್‌ ಮಾ “Fs ಮಾಕ್‌ ದಾತಾರ 


ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಕ ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಯಾವ ಜಗತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ 
ದನೋ ಅಂತಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಂತೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡಲೂ ಸಹೆ ತಾನೇ ಸಮರ್ಥನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ ಯೇನ * ಕ್ರಿವಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ತೀ ಜೆ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ಶಯೆಧ್ಯೈ ನಿ ಅವೃಣಕ್‌ ಇದಲ್ಲ 
ಬಹುಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೀರಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶ ಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ ಸಾಮಧಥಣ್ಯದಿಂದ ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಸತ್ತು ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬುವನು ೫ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು. ಇವನೂ ಸಹೆ ವೃತ್ರನಂತೆ ಮೇಘಗಳನ 
ಆವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ತಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಕ್ಕ 


ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೂ 


ಅಧ ತತ್ತಿ ಸೀಮಾ. ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿನಿಂ ಯುಧಾಭವದಾ ರೋದಸೀ ಅಪೃ್ಪಣದಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ 
ವಾವೃಧೇ | 


(ಯು. ಸಂ. ೨-೨೨-೨) 
ಪ್ರ ಯೋ ನನಸ್ಲೇ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿನಿಂ ವಭೈಃ ಶುಷ್ಥ್ಥಂ ನಿಘಹೋಷಯನ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ ೮-೫೧-೮) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತರುವುದು. ಕಿವಿ ಶಬ್ದವು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೧, ೫-೪೪-೪ ೮೭೦.೨೪, 
ಟ್‌ ು ಗ ಶಿ 
೮-೨೨-೧೨, ೮.೮೭-೧, ೯೪೯-೬ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 


ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕ್ರಿವಿ ಶಬ ಹವು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಹತ್ಚೀ--ಹತ್ವಾ | ಸಂಹಾರಮಾಡಿ. ಸ್ನಾತ್ವಾ ್ಯದೆಯೆಶ್ಚೇತಿ ತ್ರೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯದಂತೆ ತ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ಹತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೆಪ್ಚೀ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಪರೂಸವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೆಪ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. 
೨-೨೦-೮, ೨-೩೦-೧೦, ೩-೩೪-೯ ಎಂಬ ಯಶು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಭೂತ್ತೀೀ ಎಂಬ ಶಬ ವು 


ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೮, ೧೦-೮೫-೨೯, ೧೦-೧೪೫-೫ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | Je 
ಅಮಾಜೂರಿವ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚ ಸತೀ ಸಮಾನಾದಾ ಸದಸಸ್ತ್ವಾ ಮಿಯೇ 


| 
ಭಗಂ। 
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| 
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ಆಹಾ ಸಲ ತಾನ್‌ ದ್‌ ಲಾ ಮೌ ನ್‌ ಪ್ರಾ ಪಾಸ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ಎಹ್‌. ಯ್‌ ರ್‌ ಆಶ್‌ ಹೌ. ಫೌ ರ ಇ ಹ ೧. 





ಕೃಧಿ ಸ್ರ ಕೇತಮುಸ ಮಾಸ್ಕಾ ಭರ ದದ್ದಿ ; ಭಾಗಂ ತನ್ಫೋಷಿಯೋನ 
ಮಾಮಹಃ 1೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅಮಾಜೂಃ5 ಇವ | ಸಿಶ್ರೋಃ | ಸಜಾ | ಸತೀ | ಸಮಾನಾತ್‌ | ಆ | ಸಜಸಃ | ತ್ವಾಂ! ಇಯೇ ಭೆಗೆಂ | 
ಕ್ರಥಿ | ಸ್ರತಕ್ಷೇತಂ | ಉಪ | ಮಾಸಿ | ಆ | ಭರ | ಡದ್ಭಿ | ಭಾಗಂ | ತನ್ನಃ | ಯೇಸ | ಮಮಹಃ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮಾಜೂರ್ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ಗೃಹ ಏವ ಜೀರ್ಯೆಂತೀ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ ಮಾತಾಪಿತೈ- 

ಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಭವಂತೀ ತಶೆಯೋಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಪರಾ ಪತಿಮಲಭಮಾನಾ ಸತೀ ದುಹಿತಾ ಸಮಾನಾದಾತ್ಮನಃ 
ಹಿತ (ಶ್ಲ; ಸಾಧಾರಣಾತ್ಸದೆಸೋ ಗೃಹಾತ್‌ |! ಅಧಿಕೆರಣೇ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪಂಚಿಮೀ ॥ ಗೃಹ 
ಉಪಸ್ಥಾಯೈವ ಯಥಾ ಭಾಗಂ ಬ್‌ ತಥಾ ಸ್ಕೋತಾಹಂ ಭಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ತ್ವಾಮಿಯೇ॥ 
ಈ ಗತ್ಯಾ ಸ್ಯದಿಷು | ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆಡಂ | ಇಯಜಾದೇಶಃ॥| ತ್ರಾಂ ಯಾಚೇ | 
ತತ್ರ ದೇಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಕೇತಂ ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ವಿಶ್ವಜನೀಯಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ತತ್ರೋಪೆ- 
ಮಾಸಿ | ಏತಾವದಿದಂ ಧನಮಿತಿ ಕುರು | ಆಭರ | ತೆತ್ರ ಧನಂ ಸೆಂಪಾದಯ | ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ 


ತನ್ನಃ ಶರೀರಾಯ ಮಹ್ಯನಿತಿ ಯಾವತ್‌ ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ । ಯೇನ ಧನೇನ ಮನುಹಃ!| ಸ್ತೊತ್ತನಿಮಾ- 
ನ್ಸೂಜಯಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮಾಜೂಃ-ವೃ ದ್ರ ಳಾಗುವವರೆಗೂ | ನಿತ್ರೊ 8 ಸಚಾ-( ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳ 
್ರ್ರಾಸೆಯನ್ನು ಬಾರು ಜವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ | ಸತೀ ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಿಯು | ಸಮಾನಾತ್‌- 
ಹ ಸ ಸೇರಿದ |! ಆ ಸದಸಃ ಇವ--ಗೃ ಈಟಿ ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ ಭಗಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತ್ಲಾ ನಿಂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಇಯೇ--ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ (ಆ ಧನವನ್ನು) | 
ಪ್ರ ಕೇತೆಂ— ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಕ ಕೃಧಿ--ಮಾಡು | ಉಪ ಮಾಸಿ-ಆ ಧನದ ಪರಿಮಾಣ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು! ಆ ಭರ--(ನನಗೆ) ತಂದೊದಗಿಸು | ಯೇನ_ಯಾವ ಧನದಿಂದ ! ಮಮಹಣಃ.--(ಶಿನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು) ಗೌರವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | ಭಾಗಂ--- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತನ್ನಃ ನನ್ನೆ ಶರೀರದ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ದದ್ದಿ ಕೊಡು. 


(ಡ್ನ, ಲ 


ಭಾವಾರ್ಜಃ 


ವೃದ್ಧಳಾಗುವವರೆಗೂ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಜೇ, ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ತಂಜಿತಾಯಿಯರ ಗೃಹೆದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಜೀನನಕ್ಕೆ ಚೇಕಾವ 
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ಹಾಸಯ ಸರಿ ಚಾ ವ. ಪರಾ 
~~ ಕಾ ನಾ ನ ಅ ಗ ನ ಸಡಾ RR -- ನೌ ದ್‌ಇದ್‌ಇರ್‌ಳ, NN ಬರ್‌ ರ್‌ು ಇ ನ್‌್‌ ತ ಇಂ ಹ್‌ ತ್‌ಾ 


ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಆ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಧನದ ಸರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸು. ಯಾವ ಧನದಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ನನ್ನ ಶರೀರದ ಸೋಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡು. 





English Translation 


As a virtuous (maiden), growing old in the same dwelling with her 
parents; (claims from them her support), 80 come 1 to you for wealth : make 
1% conspicuous; measure it, bring it (hither), grant (a sufficient) portion for 
my bodily sustenance, (such as that) wherewith you honour (your worship- 
pers). 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿ 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥನ್ರ ಖುಷಿಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಅಮಾಜೂಃ- ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ , ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೧೩) ಅಮಾ 
"ಬಂದರೆ ಗ ಗೃಹವು. ಯಾವಣ್ಣಿ ೀವಂ ಗೃಹ ಏವ ಜೀರ್ಯೆಂತೀ--ಆಜೀವಸರ್ಯಂತನಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ವೃ ದ್ಧ ಳಾಗುವ ಸಿ. ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗದೆ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಚಲ್ಲಿಯೇ ವೃ ದ್ಧಳಾಗುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಬಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಕುರೂಪ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಲತೆ 
ಗಲೀ ಅಥವಾ ಜೀಕಿ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಲೀ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಒದಗಬಹುದು. ಸಚ್ಚ ರಿಶ್ರಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಇಂತಹ ಗತಿಯು ಉಂಟಾದರೆ ಆವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಸ 0 ಜಕ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಂದೆಯು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರೆಗೂ 
ಆವನ ಸೋಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ಪುತ್ರರಂತೆ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಳು, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮಾಜೂರಿವ ಹಿಶ್ರೋಃ ಸಚಾ ಸತೀ ಸಮಾನಾತ್‌ ಆ ಸದಸಃ ತ್ವಾಂ ಇಯೇ ಭಗೆಂ--ಯಾವ- 
ಜ್ಞೀವಂ ಗೃಹ ಏವ ಜೀರ್ಯಂತೀ ಮಾತಾಹಿಶ ಕೈಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಭವಂತೀ ತಯೋಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಾಸಖೆರಾ 
ಪತಿಮಲಭಮಾನಾ ಸತೀ ದುಹಿತಾ ಸಮಾನಾದಾತ್ಮನಃ ಸಿತ್ರೋಶ್ಚ ಸಾಧಾರಣಾತೀ್‌ ಗೃಹಾತ್‌ ಗೃಹ 
ಉಪಸ್ಥಾ ಯ್ಯೈವ ಯಥಾ ಭಾಗಂ ಯಾಚೆತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತಾಹಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಚೇ!। 
ಹರದದ. 'ಪತಿಯು ದೊರೆಯದೆ ಮದುವೆಗೆ: ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದು ಕನ್ಯಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಚ್ಚ ರಿತ್ರಳಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನು ಮ 


ಆಜೀವಸರ್ಯಂತರವೂ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧ ಳಾಗುವನರೆಗೂ ಜಸ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
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ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ್ವ 
ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಧನನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನೆ ಸಮಾಪಕೆ 
ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಸಾರ್‌ 


ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಇರಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ತಿ ನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರುನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವನು. 


ಸೈಧಿ ಪ್ರಕೇತಂ- ತತ್ರ ದೇಯೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಕೇತಂ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ ವಿಶ್ವಜನೀಯೆಂ 
ಕೃಧಿ ಕುರು | ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಎಂದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಂದರೆ 
ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೂ ಕೊಡು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಹೆಸ್ಯವೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಪೆ ಮಾಸಿ ಆಭರ- -ಏತಾವದಿದೆಂ ಧನಮಿತಿ ಕುರು | ತೆತ್ರ ಧನಂ ಸಂಪಸಾದಯೆ | ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವಾಗ-- ಈ ಧನವು ನಿನ್ನದು. ಇದನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಧನವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 5 


ದದ್ದಿ ಭಾಗಂ ತನ್ನಃ ಯೇನ ಮಮಹಃ--ಭಾಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ತೆನ್ವಃ ಶರೀರಾಯೆ ಮಹ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ ದದ್ದಿ ದೇಹಿ | ಯೇನ ಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ಯೂನಿಮಾನ್ಫೂಜಯೆಸಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ನೀನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವ) ಧನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಕಮಾಡಿ, ಇಗೋ, ಈ ಧನವು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಿ 
ಭೋಜಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಯಂ ಹುವೇಮ ದದಿಷ್ಟೃಮಿನ್ದ್ಹಾ ಪ್ರಿಪಾಂಸಿ 


| 
ಜಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅನಿಡ್ಲೀನ್ನ $೨ ಚಿತ್ರಯಾ ನ ಊತೀ ಸೃಧಿ ವೃಷನ್ನಿನ್ಹ ) ವಸ್ಯಸೋ ನಃ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಭೋಜಂ | ತ್ವಾಂ | ಇನ್ನ | ವಯೆಂ | ಹುವೇವು | ದದಿಃ I ತ್ರ ೦ | ಇನ್ಹ) | ಅಪಾಂಸಿ | ನಾಜಾನ್‌ | 


| 
ಅನಿಡ್ಠಿ | ಇನ್ನ | ಚಿತ್ರೆಯಾ | ನಃ! ಊತೀ | ಕ್ರಧಿ | ವ್ರುಷನ್‌ | ಇನ್ನ) | ವಸ್ಯಸಃ | ನಃ ಆ 
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ರ್‌ ನ ಹಾಲ್‌ ಗ ಪಡ, ಸ ಹಾ ಪಸರ ಚತವ ಲಾ, 
ಕಾ ದ್‌ ಇ ಹರರ್‌ ವರಾ ಫ್‌ ಬ ಆರ್ಥ ಸಾ ಸಗ ಹಾ ಹಗ ಕಡಗ ಪಸರ ಗ ಜ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಈ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೋಜಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಭೋಜಯಿತಾರಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಹುನೇಮ [| 
ಹ್ವಯತೇರ್ಲಿಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಮುಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಪದಿಃ || ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ *ಸಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದೆಭ್ಯಾ- 
ಸಾದಿಕಾರ್ಯಂ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಸ್ಕೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧ81| ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ಪಾಲನೇನ ನೋ ಂಸ್ಮಾನವಿಡ್ಲಿ | ರಸ್ತೆ | ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ'ನೋಸ್ಮಾನ್ವೆಸ್ಯಸೋ$ತಿಶಯೇನ ವಸುಮತಃ ಳೃಧಿ। ಕುರು ॥! 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಭೋಜಂ: ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಕೊಡತಳ 
ನಾವು | ಹುವೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ವಾಚಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಡೆದಿ8- ಕೊಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಯಾ-.- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಡ್ಡಿ- ರಕ್ಷಿಸು! ವೃಷನ'- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ--ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ--ಮಾಡು. 


| ತ್ವಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ 


—ನೀನು | ಅಸಪಾಂಸಿ--(ನಮ್ಮ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 
We invoke you; Indra, the bestower of enjoyment: you grant food, 


Indra, (in requital of pious) works; protect us) Indra, with manifold 
protections ; Indra, showerer (of benefits), render as affluent: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪಸಂಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ- 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಭೋಜಂ ತ್ವಾಂ ಇಂದ್ರೆ ವಯೆಂ ಹುವೇಮ.--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಅಥವಾ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುನ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಅಸಾಂಸಿ ವಾಜಾನ್‌ ದೆದಿಃ- -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ವ್ವಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರ ತಿಫಲವನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗು ಎಂದು ಶನ ಇಲ್ಲಿ ನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಚ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
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ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಪ ಸ್ರತಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಅವಿಡ್ಡಿ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ನಃ ಊತಿೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾವಿಧರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಕ್ಷುದ್ಬಾ ಧೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, 
ವ್ಯಾಧಿಗಳುಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ರಿ ವೃಷನ್‌ ಇಂದ್ರ ವಸ್ಯಸಃ ನಃ-ಎಲ್ಛೆ ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯಿದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 
| 
ಮಘೋನೀ | 
| I | 
ತಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ಭಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇನು ನಿದಥೇ 


| 
ಸಂ ೨ನೀರಾಃ ॥ ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


i 
ನೂನಂ | ಸ ತೇ 1 ಕೃತಿ | ವಂ | ಜರಿತ್ರೆ | ದುಹೀಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರ | ದಸಿಣಾ ಮಘೋನೀ I 


| 
ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ಲೋ ತೃಂಭ್ಯಃ | ಮಾ! ಅತಿ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ ನಃ | ಬ್ಬ ಹರ | ವದೇಮ | ವಿಷಭೇ!ಸು5ನೀರಾಃ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾ ವಾಕೆಸ್ಕಾಹರಹೆ8 ಶಸ್ಕ- 
ಸಂಜ್ಞ ಕೆಮಭಿತಷ್ಟೆ ವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂಸಾತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸೆನೀಯಾ | ಸೂತಿ. ತಂಚೆ। 
A ಸೂತ ಇತ್ಯೆಂತೆಮುತ್ತ ಮಂ | ಆ. ೭.೨೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೀೋತ್ಸೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ಶೃಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ಕೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 


ತ್ರ 
. ಪ್ರತಿಷುಹೀಯೆತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಧಿ | ಸಂಪಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಪ- 
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ಮಯ ಬ ನೌ, ನೌ. 





NTT ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಸರ ಸಾಹಾ ವಾಸಾ ನಾನಾನಾ ರಾನಾ ಸಭಾ ಸಾ ಸಾಯ ರಾಯಾ ಮಾಯಾ ಯಾ ಬವಾಮಾಯಾಯಾಟ1 


ಭ್ಯೋಂಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚೆ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ಡಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯೆ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ನೋ 5ಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೆಸ್ರಿಣಾಂ ಮಾ ದಾ! 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಯದ್ವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧರ್ಕ | ಮಾಧಾಕ್ರೀಃ। ಅಪೇಕ್ಷಿತೆಫಲದಾನೇನ ಸೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿಷಥೇಇಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ನೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ ! ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದೆಗ್ಲಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇಶೇರ್ವಾ 


ಸ್ಯಾಪ್ಸತಿಕೆರ್ಮಣೋ ವೀರಯಶೇರ್ನೆೇತಶ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೭॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ಲಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮುಘೋನೀ ಪ್ರಭೂತನಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |! ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- -ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೊನೆಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂರೈ ಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯ: ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಶ್ಷ--ಕೊಡು | ಭಗೆಃ- - ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ 


ನಾವು | ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌- -ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದೆತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಹತ್ತುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 


ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತ 


ಗಿ 


ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಸೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಷ 


ಇ 


ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಎದಿ 


ತ 


English Translation 


Phat opulent donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (tbat he desires): grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 
prayers; 80 that, blessed with worthy descendants, we may clorify you af this 


sacrifice: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
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ಮಾರ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ಬ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಇರ 





ಕರ್‌ ರ್‌ 





ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಪ್ರಾಶಾ ರಥ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಪಾಠರಿ- 
ತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತಾ ರಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ-೧೮ 
! ಮಂಡಲ.೨ | ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ೨೧, ೨೨ [|| 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಂಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ-೯ | 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ I 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ K 


ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


ಸಲಹಿ ತಾಪಾತಠೆಃ 


| | | 
ಪ್ರಾತಾ ರಥೋ ನವೋ ಯೋಜಿ ಸಸ್ನಿಶ್ರತುರ್ಯೂಗಸ್ತ್ರಿಕಶಃ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಃ । 


| | | 
ದಶಾರಿತ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ ಇಷ್ಟಿಬರ್ಮತಿಭೀ ರಂಹ್ಯೋ ಭೂತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ಹ [1 | ಚಿತೆ | ಸಪ್ತ ರಶ್ಮೀ | 
ಪ್ರಾಶರಿತಿ | 1.1 | ನವ: | ಯೋಜಿ | ಸಸ್ತಿಃ | ಚೆತು85ಯುಗಃ | ಶ್ರಿ5ಕಶಃ ಸಪ್ತ5ರ $3 
| ಗ | | ರಂಹ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ೧॥ 
ದಶ ಅರಿತ್ರಃ | ಮನುಷ್ಯ: | ಸ್ಪ85ಸಾಃ | ಸಃ | ಇಸ್ಟಿ 5ಬಿ: ಮತಿ5ಭಿಃ ಂಹ್ಯಃ | ಭೆ. 
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ರಕ ಎ ಎಲ್‌ ಒಡಿ ಇಪ 






Ke |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರಥೋ ರಂಹಣಾದ್ರಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಸ ಚೆ ನವಃ | ನೂಯತೇ ಸ್ತೂಯೆಶೇsಶ್ರೇತಿ ನವಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಮಾನ್‌ | ಸಸ್ನಿ8 || ಸ್ನಾ ಶೌಚೇ | ಆದೈಗಮಹನೇತಿ ಕಿನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ ॥! ಶುದ್ಧಃ | ಏವಂನಿಧೋ ಯಜ್ಞಃ 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯೋಜಿ | ಅಯೋಜ್ಯಸ್ವಾಭಿಃ । ಚೆತುರ್ಯುಗಃ | ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಗಾನಿ 
ಗ್ರಾವಾಣಿಃ | ಚತ್ಪಾರಿ ಯುಗಾನಿ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ಅಧ್ವರ್ಯಾಡದ್ಯೃತ್ತಿಗಭಿಸ್ರಾಯಂ ವಾ! - 
ತ್ರಿಕೆಶಃ! ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ವಾಚೋ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯ ಮೋತ್ವೃಷ್ಟರೂಪಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಸವನತ್ರ- 
 ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ವಾ! ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ | ಅಶ್ಲುವತೇ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂಶಿ ಕರ್ಮಾಣೀತಿ ರಶ್ಮಯೆಶ್ಚಂದಾಂಸಿ | 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ದಶಾರಿತ್ರ8 | ಅರಿಭ್ಯಃ ಹಾಪೇ- 
ಮ ಭ್ಯಸ್ತಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರಿತ್ರಾ ಗ್ರಹಾಃ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗ್ರಹಾ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ತಾದೃಶಃ | ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯ್ರೌಭಿ- 
1 ಪ್ರಾಯಂ ವಾ| ಮನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಃ | ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದಾತಾ | ಸೆ ಏವಂವಿಧೋ 
4 ಯಜ್ಞ ಇಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತಿಥ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಂಹ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯೋ 
ಸ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ | ಯದ್ವಾ ನವೋಇಭಿನವಃ ಸಸ್ನಿಃ | ಸನೋತೇರ್ದ್ವಿವಚನಾದಿ | ಳಾಮಾನಾಂ ದಾತಾ 
ನ ರಥೋ ರಮಂತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ ಸೃಂದನಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಚೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಯೋಜಿ | ಅಶ್ವೈ- 
ರಯೋಜಿ | ಕೀದೈಶಃ | ಚತುರ್ಯುಗಃ | ತ್ರಿಕಶಃ | ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಶಥೋಕ್ಕಃ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ 
ಸಪ್ತೆರಜ್ಜುಃ | ದಶಾರಿತ್ತೊ ಪ್ರೀ ದಶಚಕ್ರಃ | ಮನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತಃ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸೆಂಗಮಯಿ- 
ತೇಂದ್ರರಥ ಇಷ್ಟಿಭಿರ್ಯಾಗೈರ್ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


SOT hg ky 













ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನವಃ- ಸ್ತು ತೃರ್ಹೆವಾದುದೂ | ಸಸ್ನಿ8- ಶುದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಃ ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೋಜಿ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಚೆತುರ್ಯುಗೆ8- -ನಾಲ್ಕು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಳೃದ್ದೂ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ರಿಕಶ8- ಮಂದ್ರ, ಮದ್ಯಮ 
ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂಸವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಃ-_ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ದಶಾರಿತ್ರಃ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗ್ರಹ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮನುಷ್ಯಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಶಕಾರಿಯಾದದ್ದೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾ8--ಸ್ವರ್ಗದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸಃ--ಯಜ್ಞವು | ಇಷ್ಟಿಭಿಃ-- 
(ಅದರ ಅಂಗವಾದ) ಇತರ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೂ | ಮತಿಭಿಃ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಲೊತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ರಂಹ್ಯಃ-_-ಶಬ್ದಾ ತ್ಮಕವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಯಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ನ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧೆವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
1 a ಇಗ ಮೊದಲಾದ ಇ ಬಗ್ಗೆಯ ಯತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಂದ್ರ, ಮದ್ಯವು ಮತ್ತು EE 
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ಹ ಇಚ್ಛಿತ್ತ ಎತ, ಬ್‌ 
ಶಾ PTE 5 ವ್‌ ಭಾಸ ಕಾಜ ವ | 
ಡೆ a ಒ ಹಾ ಇತ ಸಲ್‌ ಪ್ರ ee ತ ಪಾ ೪ ೬ a 
4 ಇ {2 { ಹಾಸ್ಯ 7 a A ತ ತ್ಸ 
ಷ್ಟ ತ ಗಥ ಬಾನನ ಸಾಗು ಕಾಕಕ ಲಾ ಗಾ ಸ ಘಟ್‌ ಕೂರಿ ಬ ಷ್ಟ ಜು ಔ ಇಇ ಪಾ ದಾಟ 2 | 1 


. (ವೇದಘೋಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಆಯಿತು. ಬ 


ಹ ತ ಗ 
ಇ ಹ ಚ್‌ ಗ್ರ ಬ ಗಿ 
. 






2 ೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 
ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದೆ ಹುಚ್ಜನವು ಆದರ. 
ಅಂಗವಾದ ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸೊ ಸೊ ಇತ್ರ ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಾ ಸ 
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A laudable and pure sacrifice has been iustituted at dawn; having four 1 
pairs (of stones for bruising the Soma: three tones (of prayer) : Seven metres, ' 
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and ten vessels ; beneficial to man; conferring heaven; and sanctifiable with ನ 
solemn rites and praises. ತಾ ಜಾ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ತ್‌ ಇ 
ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ; ಒಂದು ಯಜ್ಞ ಪರವಾಗಿ ನಿ .23.311 
ಮತ್ತೊಂದು ರಥದ ಪರವಾಗಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ, ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ. ಆ ಡೊ 


ವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. | ಹು 


ಮೊದಲನೆಯ ಯಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು- -ರಥಃ | ರಂಹಣಾದ ್ರಥೋ ಯಜ್ಞಃ 1 ಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ನನ್ನ ವಾದ ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸಾಧನನಾದುದರಿಂ ನ. 
ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಭವಿಸು, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು ತ gr 


HE 


ಹ್‌ ಪೂ ಎಂದರೆ ಕ ಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ a ಇಲ್ಲಿ 5 ಜೋಧ್ಯನಾಗಿದ. 


ನವಃ- ಕು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ನವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಷೆ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಹು ತ್ತಿ ಟು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು Ns ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಲ ಡುವ ಯಜ್ಞ ಡೇ | ನವಶಬ್ದವು ್ರ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜನ 
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ಸಸ್ಟಿಃ--ಸ್ಟಾ ಶೌಚೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸ ಸಸ್ನಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಪರಃ | 
ಈ ಶಬ್ದವೂ ರಥ (ಯಜ್ಞ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಲ ಸ ಕ 
ಚಿತೆರ್ಯುಗಃ-- ಎಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಗಾನಿ ॥ ಗ್ರಾನಾಣಃ A ಚಿತ್ಹಾರಿ ುಗಾನಿ ೦ ಿಸ್ಕೆ 


ತಥೋಕ್ತೆಃ8 | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎುದರೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ£ ಇರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಂ ಬಡವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ( ಯುಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ( F ್ರ ಹರರ ಕರ್ವ ಜ್‌ ಚ. 
ವುದರಿಂದ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅವ ದ ರು "ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಟಾ ತವೆ 

ಸು ದ ಡಿ ಉಸೆ ಮ 













ಹಾಲಾ 
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ತದಾ ವಗ ತ್‌ ನ್‌್‌ NR ಸಾಕ್‌ ದ್‌ೆ ಈ್‌ಇದ್‌ 
ಹಾ ನಾದ್‌ ಸ್ಟರ್‌ ಇದನ್‌ ಬಡ್‌ ತ್ರಾಸ್‌ ಎಹ್‌ ತಾಪ್‌ ಹ ಜಾವ... ಹ ನಗ ನ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ಹತತ ತಾ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನವನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಹೌದ್‌ ನೌ ನ್‌ ನಾ 








ನ್‌್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ದ್‌್‌ 


ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಚತು ುರ್ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋತ್ತ ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ತ್ರಿಕಶಃ- ತಿಸ್ರಃ ಕೆಶ್‌ ವಾಚೋ ಸೂ ಸ್ರಮಧ್ಯನೋತ್ಕೈಷ್ಟರೂಪಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಸವನತ್ರ 

ಪ್ರಾಯೆಂವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಮಂದ್ರ, ಮ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಎ 
ವಾಗಿ, ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ಶಿ 
ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತ್ನ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸವನತ್ರಯನವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ತ್ರಿಕಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ-_-ಅಶ್ನುವತೇ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣೀತಿ ರಶ್ಮಯೆಶ್ಸಂದಾಂಸಿ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಸನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ಅರಿತ್ರವೆಂದರೆ ಗ್ರಹ ನ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ದಶ $k ಸ್‌ ದಶಾರಿತ್ರವೆಂದರೆ- 
ಸ್ಕೃಶ್ನ ಕಪಾಲಾನಿ ಚಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ 
ಚ ಮುಸಲಂ ಚೆ ದೃಷಚ್ಚೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮) ಎಂಬ 
ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಪ್ರಕಾರ- ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನಗಳು (ಪಾತ್ರೆ ಗಳು) 
ಹತ್ತು ಇರುವವು. 
(೧) ಸ್ಸ್ಯಃಃ--ಚ್ಛೇದೆನಾದಿಕೃ 3 | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 
(೨) ಕಪಾಲಾನಿ-_ಹನಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆ. 
(೩) ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 
(೪) ಶೂರ್ಪಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
(೫) ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಂ - ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುನ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವೆಂಬ 
ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 
(೬) ತಮ್ಯಾ- -ಯಜ್ವ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 
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(೭) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒರಳು. ” 

(೮) ಮುಸಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಒನಕೆಯು. 

| (೯) ದೈಷತ್‌ಸೋಮರಸೆಕ್ಕಾಗಿ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 

ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. 

| (೧೦) ಉಪೆಲಾ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು (ಸೋಮಲತೆ 


= ೨ಆ೬ವ೨) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 821 
| 
| 





ಗಳನ್ನು) ಜಜು ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 
ಈ ಹೆತ್ತುವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಶಾರಿತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯಃ- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹತಃ | ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದು. 
ಸ್ಪರ್ಷಾಃ-- ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದಾತಾ | ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಸ ಇಷ್ಟಿಭಿಃ ಮತಭಿಃ ರಂಹಃ ಭೂತ್‌ ಏವಂ ನಿಧೋ ಯೆಜ್ಜ ಇಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಶಿಥ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯೈ 8 ಸ್ಕೋತೆ ಶ್ರಿ ರಂಹ್ಯಃ ಶಬ್ಧ _ನೀಯೋಭೂತ್‌ | ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞವು ಪ ತ್ರಾಯಣೀಯ, ಆತಿಥ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇಹ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ, ಫೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೇದಘೋಷದಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತಿತ್ತು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನ್ರ-- ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ ಜ್ಞ ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ. .ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾಗಿ 

ರಚಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 

ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ 
ಖುತ್ವಿ ಜರು ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ, ಏಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ | 
೪ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹೆತ್ತುವಿಧ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳೂ ಇವೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಬ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞವು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಯುತ್ತಿಜರು 3 


ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂತ್ರಘೋಷದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿ ನಲ್ಬಡುತ್ತಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ರಥಪರವಾದ ಅರ್ಥವು- -ರಥನರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು-- 


' ನವಃ_ಅಭಿನವಃ | ಹೊಸದಾದ; 
| ಸಸ್ನಿ&8--ಸನೋತೇರ್ದಿವಚನಾದಿಃ | ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತಾ | ಸಸ್ಲಿ ಶಬ್ದವು ಈಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ಟಿ8 ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು ; 
ರಥಃ ರಥಶಬ ಕೈ ೦ ಯಾಸ್ವರು 
ರಥೋ J | ಸ್ಥಿ ರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾ ದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಠ- 
ತೀತಿ ವಾ, ರಪತೇರ್ವಾ, ರಸತೇರ್ನಾ | | 
(ನಿ. ೯-೧೧) 
ಎಂದರೆ-- ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನರ್ಣನ್ಯ ಕ್ಟ 
ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು) ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕವತ ಸ 
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ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಪ್‌ ಆಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಥಶಬ್ದ್ಬನ್ಪ 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ರಥಃ ಯೋಜಿ-- ಸೈಂದನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾ ನಾರ್ಥಂ ಅಶ್ಚೈರಯೋಜಿ | ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಾ ತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಸೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಚೆತುರ್ಯುಗಃ-_ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ನಾಲ್ಕು ನೊಗಗಳಿವೆ 
ತ್ರಿಕಶಃ. ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ಯಸ್ಯ: ಸಃ | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಚಾವಟಿಗಳಿವೆ. 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ__ಸಪ್ತೆರಜ್ಜು8 | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡಲು ಏಳು ಲಗಾಮುಗಳಿನೆ. 
ದಶಾರಿತ್ರಃ -ದಶಚಿಕ್ರ8 | ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಚಕ್ರಗಳಿವೆ. 
ಮನುಷ್ಯಃ--ವ:ನುಷ್ಯಹಿತಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. 
ಸ್ವರ್ಷಾಃ- -ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಇಂದ್ರನ ರಥವು. 
ಇಷ್ಟಿಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ರಂಹ್ಯಃ ಭೂತ್‌--ಇಷ್ಟಿಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಶ್ಚ 


ವ 
ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಈ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳಿಂರ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ, 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗು 
ನ ಸ್ವರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಗು ನೊಗಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಫ್ರೇರಿ ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಾವಟಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಳು ಲಗಾಮುಗಳಿನೆ. ಹತ್ತು ಚಕ್ರ 
ಗಳಿವೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋನುಪಾ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸಾಸ್ಮಾ ಅರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ ದ್ವಿತೀಯವಖತೋ ತ್ವ ತೃತೀಯಂ ಮನು ಷಃ ಸ 
| * 
ಹೋತಾ | 
| | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ಗರ್ಭಮನ್ಯ ಊ ಜನಂತ ಸೋ ಅನ್ಯೇಭಿಃ ಸಚತೇ ಜೇನ್ಯೋ 


| 
ವೃಷೂ ॥ ೨ Hl 
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ಜಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ಬದನ್‌ ನ ಎ ಒಂ ತ್‌ ಇ ರ್ಥ ಇ ~~ ತ 
ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ನ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸೌ ಧ್‌ ಅಲ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಸದದ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಸದಪಾಠಃ 


| \ \ 
ಸಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅರಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಃ |ದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ಉತೋ ಇತಿ |ತೃ ತೃತೀಯಂ | ಮನುಷ | ಸಃ! 


| 
ಹೋತಾ 
ಬೆ | | | | 

ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಗರ್ಭಂ | ಅನ್ಯೇ। ಊಂ ಇತಿ | ಜನನ | ಸಃ | ಅನ್ಯೇಭಿಃ | ಸಚಿತೇ | ಜೇನ್ಯಃ | ವೃಷಾ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಯೆಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ವಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾತೆಃಸವನೇತರಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ್ರೋ5- 
ಭೂತ್‌ | ಸಚಿದಿ ದ್ದಿತೀಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸೆರ್ಯಾಪ್ರೋಳ9ಳಭೂತ್‌ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆಸತ್ತ 3) ತ್ರೀ- 
ಯಂ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಪೆರ್ಯಾಪ್ಕ್ರೋ೯ಭೂತ್‌ || ಸರ್ವತ್ರ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಸ ಯಜ್ಞಃ 
ಸೋಮೋ ವಾ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಶುಭಾನಾಂ ವೋಢಾ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಅನ್ಯೇ 
ಯತ್ವಿಜೋತನ್ಯ ಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ವಾ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ 
ಜನಂತ| ಅಜನಯಂತ || ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾಭಿಮತೆಫಲವರ್ಷಕೋ ಜೇನ್ಯೋ ಜಯೆ 


ಸಮರ್ಥಃ ಸೆ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ವಾನ್ಯೇಭಿರನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಚಿತೇ | ಸಂಗಚ್ಛಿತೇ | ಸಚಿ 


ಸಮವಾಯೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ ಈ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು)| ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಥಮಃ-- ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅರಂ--ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | ಸಃ__ಇದೇ | ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | 
ಉತೋಮತ್ತು | ತೃತೀಯಂ- -ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ (ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ) | ಸಃ ಂಜ್ಞವು (ಅಥವಾ 
ಸೋಮವು) |! ಮನುಷಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಹೋತಾ--ಶುಭವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ | ಅನ್ಯೇ ಇತರ 
ಯತಿ ಕ್ಟ ಗಳು | ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾ ಾ__ಫ ೈಧಿನಿಯ ಇತರ ಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ- ಗರ್ಭಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
(ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು) j ಜೆ ಉ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಜೀನ್ಯಃ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸ8--ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು) | ಅನ್ಯೇಭಿಃ-- ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಚಿತೇ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಲ್ಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಲ್ಲೂ, ಸಾಯಂ 
ಸವನದಲ್ಲೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಇದು ಮಾನವನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಇತರ ಖತ್ತಿ ಕ್ರು ಗಳು 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು (ಅಥವಾ Br 


ವನ್ನು) ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಇದು ಇತರ ದೇವತೆ 


ಗಳೂಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


That (sacrifice) is sufficient for him; (Indra), whether (offered) for the 
first, the second; or the third time : it is the bearer (of good) to man: other 
(priests) engender the embryo of a different (rite); but this victorious (sacri- 


1106), the showerer (of benefits) combines with other (ceremonies): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಥಮಂ ಆರಂ ಸಃ ದ್ವಿತೀಯೆಂ (ಅರಂ) ಉಶೋ ಶೈತೀಯೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸೆ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸೋಮನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಥಮಂ, ದ್ವಿತೀಯಂ, ತೈತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಇಂದ ನ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ 3 ಸಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಲು ಸ ಗ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಹತ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಂ, ದ್ವಿತೀಯಂ, ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣಥಿಯಮಪ್ರಕಾರ ದ್ವಿತೀಯಾ 

ಭಕ್ತ ಕ$೦ತವಾಗಿರುವುದು. 


qi 


ಅನ್ಯೇ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಂ ಜನಂತ ಉ ಅನ್ಯೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾ 
ವಾಚೋ ವಾ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ನಾ ಅಜನಯಂತೆ | ಉ ಪ್ರಸಿಧ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರ ಖುಶ್ಚಿಕ್ಚು 
ಗಳು ಪೃಥಿವಿಯ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ನಿ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಹೋತೃನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಅಧ್ವ ರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುತಿ ಕಶ್ಚ ಗಳು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ" ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ ಗನ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಸಃ ಅನ್ಯೇಭಿಃ ಸಚೆತೇ ಜೇನ್ಯಃ ವೃ ಷಾ ಅಭಿಮತೆಫಲವರ್ಷಕೋ ಜಯಸಮರ್ಥಃ ಸ ಯಜ್ಞ 8 
ಸೋನೋ ವಾ ಅನ್ಕೈರಿಂದ್ರಾ ದಿಭಿರ್ದೇವೈ 8 ಸಂಗಚ್ಛ ತೇ | ಈ ರೀತಿ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವು 
ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಸೋಮರಸವು ಇತರ ನೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ನ ಜಯವನ್ನೂ , ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಜಡತೆ ಡೆ. 
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ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನನ್‌ ಇನದೌಇದ್‌ ಇ. ಫಹ ಎದದ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ವ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನಾದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ವಡ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಜಾಜಿ | : | 
ಹರೀ ನು ಕಂ ರಥ ಅನ್ನ ್ರಿಸ್ಯ ಯೋಜನಮಾಯ್ಯೆ ಸೂಕ್ತೇನ ನಚಸಾ ನವೇನ! 


ಚ | | 
ಮೋ ಷು ತ್ವಾಮತ್ರ ಬಹವೋ ಹಿ ವಿಪ್ರಾ ನಿ ರೀರಮನ್ಯಜಮಾನಾಸೋ 
ಫಿ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಹರೀ ಇತಿ | ನು ಈಂ | ರಥೇ | ಸ ಸೈ I ಯೋಜಂ | ಆ5ಯ್ಕೆ | ಸುsಉಕ್ತೆ ಗ ರ್ಟ, ನನೇನ। 


ಮೋ ಇತಿ | ಸು|ಶ್ಟಾಂ। ಅತ್ರ | ಬಹವಃ | | ವಿಪ್ರಾಃ! ನಿ 1 ರೀರಮನ್‌ | ಯಜಮಾನಾಸಃ | ಅನ್ಯೇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಈ 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ರಥೇ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾವಶ್ವ್‌ ನು ಸ್ತಿಸ್ರಂ ಕಂ ಸುಖೀನಾಯ್ಕ ಗೆಮ- 
ನಾಯ ನವೇಸಾಸ್ಟ್ಯೈರಕೃತ ತಪೂರ್ಮೇಣ ವಚಸಾ ನೇದಾತ್ಮಕೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಾಧನೇನ ಯೋಜಂ | 
ಯುನಜಿ ಜ್ಮಿ।! ಯುಜಂ್‌ ಯೋಗೇ | ಲುಜ ಇರಿತೋ ವೇತಿ ಜೆ ತೀರಜಾದೇಶಃ | ಅತ್ರಾಸಿ ನ್ಯಜ್ಞೆ € ಬಹವೋ 
ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭವಂತಿ ಕು ತಥಾಸ್ಯನ್ಯೇ ಮಡ್ತ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಸೋ 

ನಾಸ್ತಾಂ ಸು ಸುಷ್ಕು ನೋ ನಿರೀರಮನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮಾ ರಮಯಂತು | ಅತೋ 5ಸ್ಮದೀ- 
ಯಂಯು ಜ್ಞ ಮ್‌ ಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತಿ ಭಾವಃ | ರೀರಮನ" | ರಮತೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ* ಚಚ 
ಸನ್ನದ್ಭಾವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವದೀರ್ಫ್ಥಾ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾಪತ್ರ ಹಿಯೋಗಾಭಾವೇನ ನಿಘಾತಃ ॥ ಲ 


ಯಜವಮಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಹರೀ ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿ | ಕೆಂ ಸುಖವಾದ | ಆಯ್ಕೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ನನೇನ- -ನೂತನವಾದುದೂ | ವಚಿಸಾ--ವೇದಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಸೂಕ್ತೇನ--ಸೂಕ್ತದೊಡನೆ | ಯೋಜಂ-- ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಬಹವಃ--ಬಹೆಳವಾಗಿ | ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಹಿ- ಇದ್ದಾರಲ್ಲವೇ | ಅನ್ಯೇ ಇತರ! 
ಯೆಜಮಾನಾಸೆಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮೋ ನು ನೀರನ 


ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ಸುಖವಾದ ಸ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಹರಿಯೆಂಬ` ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ, ನೂತನ 
ವಾದುದೂ, ವೇದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಮೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಸ್ಕೋತ್ಸಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅವರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಿಂ ರು ಲ ಸಿತಿ 


ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. 
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TE ಹಗ್ತರ್ಗತಾ, ~~ 





ಹ್‌ ನ್‌್‌ 





ಒಮದು ದ ಎರ್‌ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಆರ್‌ ಸರ್‌ ತ್‌ ಇರ ಇರ ಇಹ ಹಾಡ್‌ ತಾತಾ 








English Translation 


I harness quickly and easily the horses to the car of 1738೩ for its 
Journey; by new and well-recited prayer : many wise (worshippers) are pre- 
sent here ; let not other institutors of sacred rites tempt you (away): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕ್ಸೈೆನಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಅನೇಕ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಿರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇತರ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆದರೂ ಅನರ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಗಮನಕೂಡದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 

* ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾನಿನ್ನ $೨ ಯಾಹ್ಯಾ ಚತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಫಿರ್ಹೂಯ- 
| 
ಮಾನಃ । 
| [ 
ಆಸ್ಪಾಭಿರ್ದ್ವಶಭಿಃ ಸೋಮಪೇಯಮಯಂ ಸುತಃ ಸುಮುಖ ಮಾ 
| 
ಮೃಧಸ್ಮಃ I ೪ n 
£ ಪದಪಾಠ। 
| 
ಆ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಇನ್ನ) | ಯಾಹಿ | ಆ | ಚತುಃ5ಭಃ | ಆ| ಸಷಟ್‌ಭಿಕ | ಹೂಯೆ- 
Ay | 
ಆ ಅಷ್ಟಾಭಿಃ ಡೆಶ್ತಭೆಃ | ಸೋಮ ಸೇಯಂ | ಅಯಂ! ಸುತಃ ಸುsಮಖ | ಮಾ| ಮೃಧಃ 


ಕರಿತಿ ಕ81೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ' 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೋತ ಭಿರಾಹೂಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿಮಂ . ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಯಾಹಿ | ಚತುರ್ಭಿರ್ಹರಿಭಿರಾಯಾಹಿ | ತಥಾ ಷಡ್ಭಿರಾಗಚ್ಛೆ ಸೋಮ- 
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ಗಾ ನಾನ ನ್‌ ಇ. ಸ್‌ ಇಾಸ್‌ಗಒತಸ ಷ್‌ ಕಾಫ ಜಾನ ಒೃತ್‌ಇ ತಪ ಇ ತ್‌ಒಇ್‌' 








ಸೇಯಂ ॥ ಸಾ ಪಾನೇ | ಕರ್ಮಣ್ಯಚೋ ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯೆತೀತೀತ್ವೆಂ | ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಷ್ಟಾ- 
ಭಿರಶ್ಪೈರಾಯಾಹಿ ॥| ಅಪ್ಪನೋ ದೀರ್ಫೊತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೨ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ |. ದಶಭಿ- 
ಹ | ಸುಮುಖ ಸುಯೆಜ್ಜ ಸುಧನ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ಸೈದರ್ಥಮಭಿಷುತಃ | 
ಅಶೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೃಥಧೋ ಹಿಂಸಾಮಾ ಕ| ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ81 ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಹೂಯಮಾನಃ- -ಆಹೊತನಾಡೊಡನೆಯೇ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 
ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯೊಹಿ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ | ಚಿತುರ್ಭಿಃ--ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | 
ಆ (ಯಾಹಿ)-_ಬಾ| ಷಡ್ಸಿಃ--ಆರು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಬಾ | ಸೋಮಪೇಯಂ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಷ್ಟಾಭಃ--ಎಂಟು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಪದಶಭಿಃ- ಹೆತ್ತು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆ (ಯಾಹಿ) ಬಾ | 
ಸುಮಖ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯೆಂ ಸುತೆ8--ಈ ಸೋನುರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಮೃಧಃ- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಮಾ 58. _ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 


ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ, ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ 
ಆರು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂಟು ಅಥವಾ ಪತ್ತು” ಅಶ್ವ 
ಗಳೂಡನ ಬಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೊ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 


Engiish Translation 


Come; Indra, when invoked; with two horses; or with four; or with Six, 
or with eight, or with ten, to drink the Soma juice: object of worship; the 


juice is poured out; do no wrong (to the libation): 
ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಅಶ್ವಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ: ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾ ನಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತುರ್ಥಿಃ ಷಡ್ಭಿಃ ಅಷ್ಟಾಭಿಃ ದಶಭಿಃ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು, ಆರು ಎಂಟ್ಕು ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಾ ಎಂದಿರುವುದು ನಿಕೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಯೆದ್ಯಪೀಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ರಾವೇವ ಹರೀ ತಥಾಪಿ ತಯೋ- 
ರ್ನಿಭೂತಿಭೇದಾನ್ನಾನಾತ್ವೆಂ | ಅತೋತಶ್ವಬಹುತ್ವಮನಿರುದ್ದೆಂ | ಇಂದ್ರನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಎರಡೇ 
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ಇನ ದ್‌್‌ ಇತತ ವ ನ್‌ನ್‌ದ್‌ನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ತಾನ್‌ ಬಾನ್‌ ವರಾ ಸತ್ರ ನ ಜಾನ್‌ ಬಾಪ್‌ ತ್‌ ಇದದ ಇದ್‌ಇದ್‌ಸ್ಲದ್‌ ಇದ್‌ ಇಸಾ ತೌ ಇ: ತಾ ಸ 





ಮೌನ್‌ 


ಆದರೂ ಅವು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಅಶ್ವಗಳಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನೇನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [i 
ಆ ವಿಂಶತ್ಯಾ ತ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯು- 
ಜಾನಃ । 
1 ಬಾ AE ಗ ಲೆ 
ಅ ಸಣ್ಣಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿನ್ಹಾ _ ಷಸ್ಟ್ಟಾ ಸಪ್ತತ್ಯಾ ಸೋಮಪೇಯಂ | 
ಸದಸಪಾಠಃ 


ಆ! ವಿಂಶತ್ಯಾ | ತಿ ಶ್ರಿಂಕತಾ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಆ | ಚತ್ತಾ ರಿಂಶತಾ | ಹರೀೀಬಿಃ | ಯುಜಾನಃ 


ಆ | ಪಣ್ಣ್ಣಾ ವ | ಸು5ರಥೇಭಿಃ ಇನ್ನ ನೆವ | ಆ ಸಷ್ಠಾ ಮಿ | ಸಸ್ತ ಸೃತ್ಯಾ ಸೋಮಸೇಯೆಂ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಸೇಯಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ವಾರ`” ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ ನಿಂಶತ್ಯಾ 
ವಿಂಶಶಿಸಂಖ್ಯಾಳೈರಶ್ಚೈರಾಂಯಾಹಿ | ಶ್ರಿಂಶತಾ ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿರಾಗಚ್ಛ |  ಚತ್ಪಾರಿಂಶತಾ 


ಕ ಜರಿಬರ್ಯಕಾಯೋ ಕ್‌ 49 ಸೋಮಸಾನಂ ಸ್ರತ್ಯಾಯಾಹಿ ಸುರ- 
ಥೇಭಿಃ ಸುರಂಹಣೈಃ ಸುಗಮನೈಃ ಸಂಚಾಶತಾ ಹರಿಭಿರಾಯಾಹಿ | ತಥಾ ಷಷ್ಟೂ ಷಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹ- 
ರಿಭಿ: ಸಸ್ತತ್ಕಾ ರ್ಕ ಶೈಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿಃ ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೋಮಸೇಯೆಂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಅರ್ವಾಜ್‌ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ವಿಂಶತ್ಯಾ- ಇಪ್ಪತ್ತು ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ಬಾ | ಶ್ರಿಂಶತಾ--ಮೂವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವೂ | ಚೆತ್ಹಾರಿಂಶತಾ- ನಲವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ-. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯುಜಾನಃ-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಆ (ಯಾಹಿ)--ಬಾ | ಸುರಥೇಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಪಂಚಾಶತಾ--ಐನತ್ತು 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ-_ಬಾ:(ಹಾಗೆಯೇ) | ಷಷ್ಟಾ $7 ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ಸಪ್ತ ತ್ಯಾ ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬಾ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಥವಾ ಮುವ್ವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಸ್‌ `ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಲನತ್ತು ಅಥವಾ ಐವತ್ತು ಅಥವಾ ಅರವತ್ತು 


ಕ ಸ ' ಅಥವಾ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಆಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಬಾ. 
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ಮಾಗು ಯದ. ಬ ಗ ನ ಯ ಯ ದ್‌್‌. 











English Translation 


Come to our presence; Indra, having harnessed your car with twenty; 
thirty; or forty horses; or with fifty well-trained steeds; or with sixty or 
with seventy; Indra; to drink the Soma juice- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವಿಂಶತ್ಯಾ, ತ್ರಿಂಶತಾ, ಚತ್ವಾರಿಂಶತಾಾ ಪಂಚಾಶತಾ, ಸಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಸಪ್ತತ್ತಾ ಸ್ಯಾ 
ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐವತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಆಶೀತ್ಯಾ ನವತ್ಯಾ ಯಾಹ್ಯ ರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿ ರುಹ್ಯ ಮಾನಃ | 


ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಸೋಮ ಇನ್ನ ತ್ವಾಯಾ ಪರಿಸಿಕ್ತೋ 


| 
ವಂದಾಯ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ಅಶೀತ್ಯಾ | ನವತ್ಯಾ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾಜ್‌! ಆ | ಶತೇನ | ಹರಿ$ಭಿಃ | ಉಹ್ಯಮಾನಃ | 
| | | | | 
ಅಯಂ |ಹಿ| ತೇ | ಶುನಳಹೋಶ್ರೇಷು | ಸೋಮಃ | ಇನ್ಹ! ಶ್ವಾಂಿಯಾ | ಪರೀಸಿಕ್ಕಃ | ಮದಾಯಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಶೀಶ್ಯಾಶೀತಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ವೈಃ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮರ್ವಾರ್ಜ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ- 
ಯಾಹಿ | 'ನವತ್ಯಾ ಏಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಶೈರಾಗಚ್ಛೆ | ಶತೇನ ಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿರುಹೈ ಮಾನೋ 
ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಸ್ತ ಮಾಯಾಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು! 
ಸುಖೇನ ಹೂಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯೈರಿತಿ ಶುನಹೋತ್ರಾ: ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ | ತೇಷ್ಟಯಂ ಸೋಮ- 
ಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಶ್ರೈತ್ವಾಮನಯಾ ಸಪರಿಸಿಕ್ತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | `ಅಶೀತ್ಯಾ--ಎಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅರ್ವಾರ್ಜ-- 
ಯಜ್ಞಾ ೬.೬೬೬. ಆ ಯಾಹಿ--ಬಾ. | ನವತ್ಯಾ- ತೊಂಬತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಶತೇನ- ನೂರು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 


ಸ ಜಗಾ... ತರಾ ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ವು 
ಪೌಡ ರಾತಾ ಸಾಷ್‌ಡಾ ತ್‌ ತ pe ಹಾರ್‌ ಆಪ್‌ ಇ" ಇ ತ್‌. ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇ ಒಹ್‌ ಚ ಇಕ್‌ ಸರ್‌ ಜಾತ ಇತು ಬಾಡಾ ಯಾವಾತನ, 








ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿ8- ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ | ಉಹ್ಯಮಾನಕ- ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಆ (ಯಾಹಿ) ಬಾ| 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ.- ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಶುನಹೋಶ್ರೇಷು---" ಶುನಹೋತ್ರ ? ವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಯಂ 
ಸೋಮ: ಈ ಸೋಮವು | ತಶ್ವಾಯಾ. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಪೆರಿಷಿಕ್ರೋ ಹಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ 
ಯಲ್ಲವೇ. 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಥವಾ ತೊಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ನೂರು 


— 
ಇಬ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಲೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ತ್ರಪ್ತಿ 
ಮೆ 


A ಇಬ್ಛೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


English Translation 


Come, Indra, to our presence, conveyed by eighty; ninety; or a hundred 
horses : this Soma has been poured into the goblet, Indra, for your exhilar- 


ation: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶೀತ್ಯಾ, ನವತ್ಕೂ, ಶಶೇನ--ಎಂ ಭತ್ತು, ತೊಂಭತ್ತು 
ನೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶುನಹೋತ್ರೇಷು--ಸುಖೇನ ಹೂಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯೈರಿತಿ ಶುನಹೋತ್ರಾಃ ಪಾತ್ರನವಿಶೇಷಾಃ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಶುನಹೋತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

- ಆದರೆ ಗೃತ್ಸಮದ ಖಯಹಿಯು ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ ಆ ಯಖುಹಿಯ ನಂಶಸ್ಥ ರಾ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ-- 











ತೀವ್ರೋವೋ ಮಧುಮಾ ಅಯೆಂ ಶುನೆಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸರಃ | ಏತಂ ಪಿಬತ ಕಾಮ್ಯಂ | 








(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೪) 





-  ಶೊನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ತ ಪ್ರಜಾಂ ದೇನಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ | 





(ಮ ಸಂ. ೨-೪೧-೯೭) 


(ಎಂಗ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶುನಹೋಶ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೌ ಗೃತ್ಸಮದೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಶುನಹೋತ್ರವಂಶಸ್ಥ ರಾದ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೃತ್ಸಮದನಿಗೂ ಶುನಹೋತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 378ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ಅ.೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೨,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 831 


ಕಗಗ ಇಒ ರ್ಶ ಇಫ್‌. ಇರಾ ಬರ್‌ ಬ್‌ ಒರ್ಥಬ ಬರ್‌ ಗ ಇದ್‌ ರ್‌ ಸ ಇಹ ಇಹ ಇಡ ಸ್‌ 











ಬ್‌ 





ತ್‌್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮೇನ್ನ ೨ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛಾ ನಿಶ್ವಾ ಹರೀ ಧುರಿ ಧಿಸ್ತಾ ರಥಸ್ಯ | 


| : 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ವಿಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥಾಸ್ಮಿಳ್ಬೂರ ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ ೩॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


ಮಮ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇನ್ನ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛ | ವಿಶ್ವಾ! ಹರೀ ಇತಿ | ಥುರಿ | ಧಿಷ್ಟ | ರಥಸ್ಯ | 


| 
ಪುರು5ತ್ರಾ | ಹಿ | ನಿಂಹವ್ಯಃ | 1 | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಶೂರ | ಸಪನೇ | ಮಾದಯೆಸ್ತು ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮದೀಯಾಮೇವ ಸ್ಮುತಿಮಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ್ಯ ಯಾಹಿ | ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ 
ಹರೀ ರಥಸ್ಯ ಧುರಿ ಯುಗಪ್ರಾಂತೇ ಧಿಷ್ಟ | ಸಂಯೋಜಯು | ಪುರುತ್ರಾ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ಸ್ತ್ವಂ ವಿಹವ್ಯೋ ವಿವಿಧಂ ಹ್ಹಾತವ್ಯೋ ಬಭೂಥ | ಬಭೂವಿಥ | ಬಭೂಥಾಶತೆಂಥ ಜಗೃಭ್ಮ ವವರ್ಥೇತಿ 
ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ |! ಹೇ ಶೂರ ಅಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾಡಯೆಸ್ವ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮ--ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಆಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ನ | ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | 
ಧುರಿ_ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಧಿಷ್ಟ_ ಸೇರಿಸು | ' ಪುರುತ್ರಾ--ಆನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | 
ನಿಹವ್ಯಃ--ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಬಭೂಥ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಹಿ- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಾಡಯುಸ್ವ--(ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಬಾ. ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 
| Come hither, Indra, (having heard) my prayer: yoke 7೦೫: two univer- 
sal steeds to the pole of your chariot ; you have been the object of invocation 
in many ways by many (30732 1211. bnt now; hero) be exhilarated in this: 
(our) sacrifice: | 7 
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ಎಂಜಲು ರಾ ಸ ಪ ಅಮಾ 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹಾ ದ ಸರಾ ನೌ ಗ ದರಿ 











ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿಜಿ. 


ಪ್ರಕೃ ತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ- 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ವಿಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥ- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಯೆಜಮಾನೈಸ್ತಂ ನಿಹವ್ಯೋ ವಿವಿಧಂ 
ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಬಭೂಥ ಬಭೂನಿಥ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಯಜ ನ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. 
ಶೂರ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು-ಶವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಹಿ ಹ ಗಚ್ಛೆತ್ಯೇವ ನ ಪರ್ಯಾವರ್ಶೆತೇ | ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೀರರ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಬರದೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶೂರ 


ಎಂದು ಹೆಸರು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ. 
ನಮ ಇನೆ ವೀಣ ಸಖ್ಯಂ ನಿ ಯೋಷದಸ್ಮಭ ಭ್ಯಮಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ದುಹೀತ। 


| 
ಪ ಜ್ಯೇಷ್ಮೇ ನರೂಥೇ ಗಭಸ್ಟೌ ಪ್ರಾ ಯೇಪಾ ಎ ಯೇ ಜಿಗೀವಾಂ ಸಃ ಸ್ಯಾಮ 
ಇರ್‌ 


| | | 
ನ!ಮೇ!ಇನ್ಸ್ರೋಣ!ಸಖ್ಯಂ!ವಿ! ಯೋಷತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ | ದುಹೀತ | 
| J | | | 
ಜಪ | ಜೆ ಹೇ | ವರೂಥೇ | ಗಭಸ್ತಾ | ಪ್ರಾಯೇಸಪ್ರಾಯೇ | ಜಿಗೀನಾಂಸಃ | ಸ್ಯಾಮ || ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಮೇ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಂ ನವಿ ಯೋಷ3ತ | 


"ಹೆದಾಚಿದಪಿ ನ ವಿಯುಜ್ಯತಾಂ || ಯೌತೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ || ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ಡಕ್ತಿಣೇಂದ್ರಕತನ್ಯಕೆಂ ದಾನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದುಹೀತೆ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಡುಗ್ಗಾಂ | ಹುಹೇರ್ಲಿಜಃ ರೂಪಂ /| 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೆ ಟೆ ತ್ರ ಶಸ್ಕೇ ವರೂಥ ಆಸದಾಂ ವಾರಕೇ ವರಣೀಯೇ ವಾ ಗಭಸ್ತೌ್‌ ಜಾಹಾವುಸ 
ಸಮಾಸೇ ವರ್ಶಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೆಸ್ತಸ್ಪರ್ಶಯೋಗ್ಯಾ ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಪ್ರಾಯೇ 
ಪ್ರಾ ಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಯಾಂ ಪ್ರವೇಶೇ ಪ್ರೆವೇಶೇ ಜಗೀವಾಂಸಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರೋ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಯೇ ಪ್ರಾಯೇ | ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣೇಯತೇ ಗಮ್ಯಶೇ 
ಯೋದ್ಭೃಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾ ಯೆಂ ಯುದ್ಧಂ! ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಜಿಗೀನಾಂಸಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತವಂತೋ ಭವೇಮ | 
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'ಇಸ್‌' ತಾನ್‌ ಇನ್‌" ಇದ್‌ 





ನನ್‌ ಎನ್‌ 











ತಾರ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌. 


ಪೃ ಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೇಣಿ-ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖ್ಯವು | ನವಿ ಯೋಷರ್‌--(ಯಾವಾ 
ಗಲೂ) ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಡಕ್ತಿಣಾ--ದಾನವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ! ಡುಹೀತ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಲಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಸ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ. | ವರೂಥೇ_ (ಆಪತ್ತಿನಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಗಭಸ್ತೌಾ ಉಷೆ--ಬಾಹುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ- -ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಾಯೇ- 
ಪ್ರಾಯೇ- - ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರವೇಶಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲೂ) | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಜೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನ ದಾನವು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಲಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಇರುವೆಂಶಾಗಲಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Never may my friendship with Indra be disunited : may his liberality 
(ever) yield us (our desires); may we be within the excellent defence of (his 


protecting) arms : may we be victorious in every battle: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ನ ಮೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ವಿ ಯೋಷತ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಹ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಯೆಸ್ಪವ್ಯಲಕ್ಷಣಿಂ 
ಸಖ್ಯಂ ನ ಕದಾಚಿದಪಿ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವು ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೃಢವಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವು ಯಾವ ರೀತಿ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಹಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 


ಸ್ನೇಹವೆಂ ದು ನರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ದಸ್ತಿಣಾ ದುಹೀತ--ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇಂದ್ರಕರ್ತೃತ್ತ್ವಂ ದಾನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ದುಗ್ಧಾಂ | ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಕೆಔಡುನ ದಾನವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಅಥವಾ 
ಪೂರಯಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 688-640ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಉಪ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ ವರೂಥೇ ಗಭಸ್ತಾ- -ಜ್ಯೇಸ್ಕೇ5ತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ತೇ ವರೂಥ ಆಪೆದಾಂ ವಾರಕೇ 


ವರಣೀಯೇ ವಾ ಗಭಸ್ಕೌ ಬಾಹಾವುಸ ಸಮಿಾಸೇ ವರ್ತಿನಃ ಸ್ಯಾಮ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುವು ಎಂದರೆ ಬಾಹು | 
[537 Vol. ೩4. 
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ಮ. 
ಬಲವು ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು. ಇದು ನಮ ನ್ನು ಆಪತ್ತು (ಕಷ್ಟ) ಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಬಾಹುವಿನ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಬಲದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಆಶ್ರಯ 


ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಆಶಿಸಿರುವನು. ವರೂಥಶಬ್ದವು ಗೈಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಪತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಗಭಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೮) ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ' ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಭ ಸ್ತಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಪ್ರಾ ಯೇಪ್ರಾ ಯೇ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಯೌಾಂ 
ಪ್ರವೇಶೇ ಪ್ರೆ ವೇಶೇ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಜೇತಾರೋ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾ ಯೇಡ್‌ ಯೇ 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣೇಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಯೋದ್ಧಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾಯೆಂ ಯುದ್ಧಂ! ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿಶನಂತೋ 
ಭವೇಮ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಾಗ 
ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು: ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನುಗ್ಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ 
ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತ್‌ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಪ್ರವೇಶಕ್ಕೂ, ಶತ್ರು 
ಜಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದುದು. ಸ್ರಾಯೇ 
ಬಾಯೇ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭರೇಭರೇ, 1 ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸುವೀರಾಃ ॥ ೯॥ 
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ಗಾ ಸಾ ಬ್‌ ಕಾ ಗಾ ಕ ಕಾಕಕ ಕಕ ಕಗ ಇಟ್‌ 
ತ್‌್‌ 





ಸದಪಾಠಃ 


ಷಿ | 
ನೂನಂ | ಸಾ | ತೇ | ಪೈತಿ | ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಡಿಸಿಣಾ | ಮಘೂೋನೀ | 


| | | ಸ್‌ | 
ಶಿಕ್ಷ | ಸ್ತೋತೈಳಭ್ಯ8 | ಮಾ| ಅತಿ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ!ಸು5ವೀರಾಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾ ಿವಾಕೆಸ್ಕಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯೆ- 


ಸಂಜ್ಞಕಮಭಿಶಷ್ಟೆವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೆಸಾ ,೦ತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ತಿ, ತಂ ಚ! 
ನೂನಂ ಸೂತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತೆಮಂ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೆಕ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕೆಕೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತೆಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರೆತಿದುಹೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರೆ ತಿದೋಗ್ಹಿ | ಸಂಪಾದಡಯತೀತೈರ್ಥಃ ! ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
72 (sಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಶಿಶ್ನ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯೆ 
೨೫8 ಮಂತೆ ಶ್ರೇ ಘುಸೇಶ್ಸ ದಿನ “ಣೆ ರ್ಲಕ | ನೋಸ್ಮಾನತಿಕ್ರ ಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಸ್ತಿಣಾಂಮಾ ದಾಃ। 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಯದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ | ಅಪೇಶ್ಷಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾ: ಶೋಭನಪುತ್ರೆ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ವಿದಥೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಣ್ಣೆ e ಸ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರ ತಿದುಗ್ಧಾ ಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯ ಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾಪ್ಸತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ಮೇತ್ಯ ತೆಂ ಸ ಸಾ | ನಿ. ೧-೩ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತ್‌--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈ ಸುತ್ತದೆ '(ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಶ್ನ--ಕೊಡು | ಭಗ ರಜ ನೀನು। 
ನ ನಮ ವಿನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ-ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ನಿಷಥೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ-ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯ 





ಮ್‌ ರಾ ಭಾಸ“ ಖಾನ ೬ ಡಿ 





ತರಾ ಅಸತ ೧9 ಇ ಹಲಾ 
ಮಗ ಸಮಾರು ನಾ ಕ್‌ 


ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


That opulent donation which proceeds) Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration, disregard our 
prayers; so that, blessed with worthy descendants, we may glorify you in this 


sacrifiGe: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ತು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
"0; 


ಅಸಾಯ್ಯ ಸ್ಕೇತಿ ನವರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈೊಂದ್ರಂ | ಅಪಾ- 
ಯೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಲೈಂಗಿಕಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತೃಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ- 
ಪಾಯೀತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ೬-೪ || 


ಅನುವಾದವು ಅಪಾಯ್ಯ ಸೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಯಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಅಸಾಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು (ಆ. ೬-೪). 
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ಅ, ೨. ಅ. ೬ ವ. .೨೩) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
I 
| Wo ॥ 

ಸೂಕ್ತ- ೧೯ 


| ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--_೧೯॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೨೩, ೨೪॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೯ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ.ಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸೋ ಮದಾಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಸುವಾನಸ್ಯ ಪ್ರ ನ್ರಯಸಃ | 


| | | 
ಯಸ್ಥಿನ್ನಿನ್ನ ವಃ ಪ್ರದಿನಿ ವಾನೃಧಾನ ಓಳೋ ದಧೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯನ್ತ ಶ್ಚ ನರಃ ॥ 


ಪದಪಾಶಃ 


| i i | 
ಅಸಾಯಿ | ಅಸ್ಯ | ಅನ್ನಸಃ | ಮದಾಯೆ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಸುವಾನಸ್ಯ | ಸ್ರಯಸಃ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಇನ್ನ ಪ್ರ$ದಿನಿ | ವವೃ ಧಾನಃ | ಓಕ | ಪೇ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ಷಃ | ಚೆ | ನರಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುವಾನಸೈ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಪ್ರಯಸಃ | ಪ್ರೀಜ್‌ ಪರ್ಸಣೇ | ಆಸುನ್‌ 1! ಪ್ರೀತಿಕರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಲಿಕ್ಷಣಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯಾ- 


ಪಾಯಿ | ಏತದನ್ನಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅಪಾಯೀತಿ ಪಾತೇವ್ಯತ್ಕೆಯೋ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಚಿಣ್‌ ಕರ್ತರಿ ಭವತಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಶ್ಲಾಜ್ಲಿ ಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ |! ಪ್ರೀತಿಕರಸ್ಯಾಂಧಸೋ 
ಮವಾಯಾಸಾಯಿ ॥ ಶೇಷವಿವಕ್ಷಯಾ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | ಪ್ರದಿವಿ ಪುರಾಣೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇಇಂಧಸಿ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರ ಓಕೋ ದಧೇ f ಸೇವ್ಯತಯಾ 
ನಿನಾಸಂ ಚೆಕಾರ! ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ನರಃ. ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ 
ಖಯತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿವಾಸಂ ದಧಿರೇ | ತದೇತದಸಾಯಾತಿ ಪೂರ್ನೇಹಾನ್ಪಯಃ || 
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838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೯. 


ಹ ವ ವ ರ ಗ ಸಯ ಮಾ ಸಯ ಬ ಮಾ ಯ ಮ ಯ ಮ ಮ ಮ ಬ ಯ ಯಂ ಬ ಬಂ ಬಾಯ ಮಯಯ ಬು ಮಾಯಾ ಯಿ ಧನಾ ಯುತ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಅ ಜಗಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರದಿನಿ__ ಪುರಾತನವಾದ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌- -ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧಾನಃ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಓಕೆ8--ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿವಾಸವನ್ನು | ಡೇ ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ. -ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ನರಶ್ನ- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗ 
ಳಾದ ಯತಿ ಸತ್ತು ಗಳೂ ಕೂಡ (ನಿವಾಸವನ್ನು ಪಡೆದರೋ) ಅಂತಹುದೂ | ದ ಹಿಂಡ 
ತಕ್ಕ | ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ ಹ ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಯಸಃ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಸ್ಯ ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು (ಸೋಮರಸವು) | ಮದಾಯ. ಹರ್ಷದ ಲಾಭ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸಾಯಿ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರಾತನವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನು ವಾಸಯೋ 
ವಾದ ನಿವಾಸ ಸವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಎಗೆ ಸು ನ್ರಿತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಖುತ್ತಿಶ್ಟುಗಳೂ 
ಕೂಡ ನಿವಾಸವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು (ಸೋಮರಸವು) ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆ 


English Translation 


It has been partaken (by Indra) for his exhilaration, of this agreeable 
(sacrificial) food; the libation of his devout (worshipper); thriving by which 
ancient (beverage), he has bestowed a (fitting) dwelling, where the adoring 
conductors (of the ೧೦61602027) abide: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಧಸಃ8--ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಮತ್ತು ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೧) ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಈ ಅನ್ನವು ಯಾವುದಾದರೂ ಆಹಾರರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಸೋಮರಸರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಆಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂಬ ನಿಗಮವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮದಾಯೆ- -ಮದ ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮತ್ತು ಸುವಾನಸ್ಯ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಃಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, 
ತ್ವಂ ನಿಸ್ರಸ್ತ್ವಂ ಕನಿರ್ಮಧು ಪ್ರ ಜಾತಮಂಧಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೮-೨) 


Ht: Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಕೆ ವ. (|. 


ಆ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೩.) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 83° 


ದೌ ನ್‌್‌ ಇರದ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇವ ಇಂದ್‌ ಈ ದ್‌್‌ ಸ: 











ದ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಇ. ನ್‌ 


ತವ ತೈ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾ ಮಥೋವಣ್ಯಶ್ನತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೫೧-೩) 
ಶರಶ್ಸೆ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸಃ। 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೫೮-೧) 
ಅಧಾ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ವಿವೋ ಮದೇ ರಣನ್ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇ ವಿವಶ್ಸಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಸೋಮಿರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸುವಾನಸ್ಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಯೆಸಃ ಅಸ್ಯ ಆಂಧಸಃ ಮದಾಯೆ ಅಪಾಯಿ--ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಸೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರೀತಿಕರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಂಧಸೋ' 
ಜ್‌ | 'ಏತಡಕ್ತ ಪಾತ ಪೀತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ ಹರ್ಷ ಪ್ರದವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೆಃ ಎಂದು ಷಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು; ಅಥವಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದಿನಿ ವಾನೃಧಾನೋ ಇಂದ್ರ ಓಕೋ ದಥಧೇ-ಪುರಾಣೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಲಕ್ಷ- 
ಣೇತನ್ಸಸಿ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸೇವ್ಯತೆಯಾ ನಿನಾಸಂ ಚಕಾರ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಮಾಡಿರುವನು. ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ನಿವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದನು ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡಿದನು ನು ಮ 


ಬ್ರಹ್ಮೆಂಣ್ಯಿಂತಃ ನರಃ ಚೆ (ದಧೇ) ಕಿಂಚ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿನಾಸಂ ದಧಿರೇ | ತೆದೇತದಪಾಯೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಪಯಃ | ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡಕೆ 


ಸಮನ್ವಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 


ಅಸ್ಯ ಮನ್ಸಾ ನೋ ಮಧ್ವೋ ನಜ ಪ್ರಹಸ್ಟೊ ಹಿಮಿನ್ನೂ ೨ೀ ಅರ್ನೋನವುತ 





ನಿವೃತಿತ್‌ Te 4. 
EAN 
ಪ್ರ ಯದ್ವಯೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಚ್ಛಾ ಪ್ರ ಯಾಂಸಿ ಚ ನದೀನಾಂ ಚಕ ಕ್ರಮನ್ತ॥ | 
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840 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೯ 





ಜ್‌ ಹಾಡ ತ್ರಾ ಪೇಡಾ ರ್ಥ ತಾತ ಜಾರ್‌ ಜಸ ಹತಾ ರತಾ ದಜ ರ್‌ ತ್‌ ಹಾ ನ್‌ 





ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಕಾಡ್‌? ಜಾಸ್‌ ಜಪ ಡಾ. ಇಬ್ಬ. ನ್‌್‌ ಹನ ತಾತ ಇಡ ನೌ ನಾ. ಫ್‌ ಪ್‌ ದಾಲ್‌ ಇಹ ಅ. ರ ಹ್‌ ಇರ್‌. ಹ ನಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಸ | ಮಂದಾನಃ | ಮಧ್ವಃ | ವಜ್ರ €ಹಸ್ತಃ.! ಅಹಿಂ | ಇನ್ನ 8! ಅರ್ಣಃ5ವೃತೆಂ |ವಿ! ವೃಶ್ಛೈತ a 


ಸ 


| 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ | ವ |ನ|ಸ ಸೆರಾಣಿ ಅಚ್ಛ ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಚೆ! ನದೀನಾಂ | ಚೆಕ್ರೆಮನ್ನ || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ | ತ | ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ಅನೇನ ಮುದಕರೇಣ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ 
` ಹೃಷ್ಯನ್‌ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಚ್ರಯುಕ್ತೋ ಹಸ್ತೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಇಂದ್ರೋಂರ್ಣೋವೃತಮುದಕಸ್ಯಾವರಕ- 
ಮುದಕೇನಾವೃತೆಂ ವಾಹಿಂ ವೃತ್ರೆಂ ಮೇಘಂ ವಾ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಿನತ್‌!! ಓವ್ರುಶ್ಕೂ ಭೀಡನೇ। 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಜ್‌ ಗ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ!| ಯಷ್ಯದಾಹಿಭೇಷನೇ ಜಾಶೇ ನದೀನಾಂ ಸ ಯಾಂಸಿ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ವಣಿ ಜಲಾನ್ಯಚ್ಛೆ ಸಮುಪ್ರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಚೆಕ್ರಮಂತ | ಗಂತುಮುಪಾಕ್ರಮನ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವಯೋ ನ। ಯೆಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃಸ ಸಾತ | ಸುಷ್ಕೃರ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತ ಇತಿ ಸೃರಾಣಿ 
ಸ್ವಸರಾಜಿ ಕರಿಲಾಯಾಃ | ತಾನಭಿಲಕ್ರ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ” | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತ” ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಮಧ್ಯ8--ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ॥-- 
ಹರ್ಷಗೊಂಡವನಾಗಿಯೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತ 8_-ವನಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನು! ಅರ್ಣೋವೃತಂ--ಉದಕವನ್ನು "ಆವರಿಸಿದ | ಅಹಿಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) | ನಿವೃಶ್ನ ತ್‌ 
ಸೀಳಿದನೋ (ಆಗ) | ನೆದೀನಾಂ— ನದಿಗಳ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳು । ವಯು. 
ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಸ್ವ ಸರಾಣಿ ಇವ--ತನ್ಮ ತನ್ಮು ಗೂಡುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) | ಪ್ರ ಚೆಕ್ರೆಮಂತ-- ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಉದಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನೋ ಆಗ ನದಿಗಳ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹಾರುವಂತೆ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ - 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. ೪ 


ಕಾ 


English Translation 


ಹ Exhilarated hy the Soma juice, Indra, armed with the thunderbolt 
5 ಜ್‌ 569766 the rain-confining cloud ; where-upon the currents of the rivers 
prooeedad (towards the ocean), like birds to their own nests: 
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ಅ, ೨. ಅ, ಓ, ವ, ೨೩ ] ನ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
nea EEE I ತಾಜ ಅ ಸವರ ಯ್ದ ಲ 
ಕ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು' ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಅದರ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹೆಗೊಂಡು ಕ್ಳೈ ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉದಕಗಳಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗಿದ್ದೆ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹ ಈರೀತಿ ಮೇಘಚೇದನದಿಂದ ಸಾ ತಡಿಯಲ್ಪ 


| 
| 
j 
| 
| 


h ಟ್ರದ್ದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹ ಇ ಇಡ 

| ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಕ್ಷಿಗಳು ೨ 1 
| ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವವೋ ಅದರಂತೆ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖ 
| ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗೂಡುಗಳಿಗೂ 1 ಈ 

ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಜು 
| ಕ 

if ಇ 

` ಸಂಹಿತಾಪವಾಥಃ 


| | [ | | 
| ಸ ಮಾಹಿನ ಇನ್ಲೋೋ ಅರ್ಣೂ ಅಪಾಂ ಪ್ರೈರಯದಹಿಹಾಚ್ಛಾ 


ನೆ 
ಸಮುದ್ರಂ | 


ಅಜನಯತ್ಸೂ ರ್ಯಂ ವಿದದ್ದಾ ಅಕು ನಾಹ್ನಾ ೦ ವಯಂನಾನಿ ಸಾಧತ್‌. 1 


ಕಟ ಸದಪಾಠಃ 


8 


ಸಃ | ಮಾಜಿನಃ ಇನ್ನ 81 ಆರ್ಣಃ | ಅಸಾಂ | ಪ್ರ | ಐರಯತ್‌ | ಅಹಿ5ಹಾ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಮು ಡ್ರಂ | 


ಳಿ $ SE 


| aN 


Se | ಸೂಯ | ವಿದ್‌ | neal ಅಕ್ಕು pl | ಅಹ್ನಾಂ | ವಯನಾಸಿ | ನಾಧತ್ಯ Il [3 |. ಥು ಜೊ 


A ನನ್‌ 

ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ NT pe 

ಮಾಹಿನೋ ಮಹನೀಯೆಃ ಪೂಜನೀಯೋ ಯೆದ್ವಾ ಮಹಿಮೋಪೇತಃ | ಅಹಿಹಾಹಿಂ ॥ ಸ 

ಹತವಾನಿಂದ್ರಃ N° ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಸ್‌ | ಬ-:9ಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭೂತಕಾಲೇ ಕ್ರಿಷ್‌ I ಸೆ 

| Nac ॥ ಖು ಗತೌ | ಸೊ ತಾಟು ಕ್ರವಾಹಂ ಸಮುದ್ರಾ ಮಚ್ಚಾ ಭಿಲ ಶೈ ಪ್ರೈರ- 
ಫೌ ಯತ್‌! ಕಿಂಚ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ$ಂಗಿರಸಾಂ ಬಿಲಾಂತರ್ವರ್ತಿನಾಮಾವೃತಾನಾಂ । ಗವಾಂ ೮ ಇಭಾಯೆ: ಸೂರ್ಯ- 
ಮಜನೆಯುತ್‌ | ತತೋ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ ಗಾ ವಿದತ್‌ fl ಅಲಭತೆ॥ ವಿದಿರ್‌ : ಲಾ ಭೇ। ಲುಜಾೋರಿತೋ 
ವೇತಿ ಚ್ಲೇರವಾದೇಶಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತೆಃ (| ತಥಾಕ್ತು: ನಾ ತೇ 'ಸಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸ ಇನಾಂ ವಯು- 
ನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಾನ್‌ ಸಾಧತ್‌ || ಅಪಾನ gg ವ ಇ 
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842 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 
ಯಯಾ ಂಂರಿಂ್ಬರ11%171027-7-೫3%೫_ಓ ಲ ಯ್‌ A 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾಹಿನೇ-ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಅಹಿಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅರ್ಣಿ8-ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ||. ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಪ್ರೈರೆಯತ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಜನೆಯೆರ್‌- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | 
ಗಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿದತ್‌--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದನು | ಅಕ್ತುನಾ ತೇಜ 
ನಿಂದ | ಅಹ್ಮಾಂ- ದಿವಸಗಳ | ವಯುನಾನಿ. ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು.! ಸಾಧತ್‌--ಸಾಧಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾಥಃ 


ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ, ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದನು, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಿವಸಗಳ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನು. 
Engiish Translation 
ಸನ The adorable Indra, the slayer of Ahi, sent the current of the waters 
towards the ocean: he generated the sun: he discovered the cattle: he 


effected the manifestation of the days by light. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಮೇಘೆಹನನದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಬಾಗಿ ಆ ವೃಷ್ಟು ,ದಕಗಳು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ರಾ 
ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಚು ಮಾಡಿದನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಮತ್ತು pri ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


: ಮಾಹಿನಃ--ಮಹನೀಯಃ ಪೂಜನೀಯೆಃ ಯದ್ವಾ ಮಹಿನೋಪೇತಃ | ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಥವಾ 
' ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕ್ಕ ತೃಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ ME ಅರ್ಣಿಃ_ ಅರ್ಣಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು CLE ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೪) 
ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. » 

ತತ್ತ ಅಕ್ತುನಾ-- ಅಕ್ತುಭೀ. ರಾಶ್ರಿಭಿಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು, (ನಿ. ೧೨-೨೩). ಅಕ್ತುಶಬ್ದವು 

ತೆ ಸ ಸ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ ) ಹ್ಷೇಣಿಕಾಂತಿಗತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 








ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
KR ವಯುನಾನಿ--ವಯುನಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ: ೩-೧೩) ಪ್ರಜ್ಞಾ ಫ್ಲಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


| | ಇಷ (8. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 





ye, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಜ್‌ 

ಸೋ ಅಪ್ತ ಸ್ರತೀನಿ ಮನವೇ ಪ ಪುರೂಣೀಂಡ್ರೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಷೇ ಹಸ್ತಿ ವೃತಂ! 38 
ಳೆ pe: 

ಸದ್ಯೋ ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಅತಸಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್ಪಸ್ಪಥಾನೇಚ್ಛಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾತೌ ॥ಳ೪ ॥ pe 
ಪದಪಾಠಃ a 


ಸಃ | ಅಪ್ರ ತೀನಿ | ಮನವೇ | ಪುರೂಣಿ | ಇನ್ನ ೨8 | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಹತ್ರ | ವೃತ್ರಂ! 


ಸದ್ಯಃ | ಯಃ | ನ್ಲಭ್ಯಃ ಅತೆಸಾಯ್ಯೆಃ | ಭೂತ್‌ | ಸೆಸ್ಟೈಧಾನೇಳ್ಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ॥೪/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ ಗ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಮೆನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯಿ ಪುರೂಣಿ ' ಸ 
ಬಹೂನ್ಯಪ್ರೆ ತೀನ್ಯುತ್ವೃ ಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶತ್‌ | ದದಾತಿ | ಕಿಂಚೆ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ಶೀದೈಶಃ। ೧ 1 
ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಂ | ಸೊರ್ಯಿಸಂಭಜನವಿಷಯೇ ಭೊತೇ ಪಸ್ತ್ರೃ- ತ ಸ 
ಧಾನೇಭ್ಯಃ ಅಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಪು- | ಜತ” 













ಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪೆರ್ಧಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ ಸಡ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾತಸಾಯ್ಯೆಸ್ತತ್ಪಾ ಸ್ತಿಹೇತುಭೂತಃ . 
ಸನ” ಸಮಾಶ್ರಯಣೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ | ಯೆದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಷಸೋತಂತಕರ್ಮಣಿ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯುದ್ಧೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೀಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋsತತಸಾಯ್ಯೋತಭೂತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆೊ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತಾ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ I 
ಪಸ್ಸೃಧಾನೇಭ್ಯಃ--ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ' | ನೈಭ್ಯ8-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ | ಸದ್ಯ ಒಡನೆಯೇ |... 
ಅತಸಾಯ್ಕೆಃ- ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿ ನಿಂತು ನಿರ್ಣಾಯಕನಾಗಿ | ಭೂತ್‌- -ಆದನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು i 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮನನೇಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಪ್ರರೂಣಿ ಬಹ್ಮ 
ವಾದುದೂ | ಅಪ್ರ ತೀನಿ-- ಉತ್ತ ಕಷ್ಟವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾಶತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಕ ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾ ಸುರ. 
ನನ್ನು | ಹಂತಿ__ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಟು ಹ್‌ ಜ್‌ 

ಭಾವಾರ್ಥ ವಾ್‌ ಭು. ಫೋ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ. 


ವೆ ಓ ದ್ದ 


ನಿಂತು ಒಡನೆಯೇ ಯಾರು ನಿರ್ಣಾಯಕನಾದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಹಎಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಶಿ. ಸ 


jy 


y ಇ 
Re ತ ಗ ಗ ಗೊ 


844 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ.೨. ಸೂ. ೧೯ 





ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಷಬ ಪ"! ಹಸ ರ್‌ ಇಂ ರ್ಟ್‌ಲ ದ್‌್‌ ಇಇ ತ ಇಫ್‌ ಇ ಇ.” ಅ ದ್‌್‌ ತ ಒಇಪ ಇ ರ್ಥ ಇಒಘ್‌ 








ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹಳವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


To the presenter (of the libation) Indra gives many unparalleled gifts : 
he slays Vritra; he was the arbiter amongst his worshippers when Gon- 
tending for the possession of the Sun- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ಪಸ ಸೃಧಾನೇಭ್ಯಃ: ನೃಭ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಅತಸಾಯ್ಯೆಃ ಭೂತ್‌-- ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಭಜನವಿಷಯೇ ಭೂತೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನೇಭ್ಯ: ಅಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸಾ ಅ ಪ್ಲೆಯಾಮಹನೋವ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾತೆ- 
 ಸಾಯ್ಯಸ್ತತ್ಪಾ್‌ಪ್ತಿಹೇತುಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸಮಾಶ್ರಯಣೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿಷಯ 
"ವಾಗಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಇಂದ ನನು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರ ವಿವಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಖು ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಮತ್ತು ೧-೧೨೧-೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ದಾ ಸಾ | 
4 ಸ ಸುನ್ವತ ಇನ್ನ 8 ಸೂರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ರಿಣಜ್ಮರ್ತಾಯ ಸ್ತವಾನ್‌ ! 


| | 
ಆ ಯದ್ರಯಿಂ ಗುಹದನದ್ಯಮಸ್ಮೈ ಭರದಂಶಂ ನೈತಶೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ ॥೫॥ 


5 ಪದಪಾಠ$ . 
ಹ | | 
1.11... ಸ] ಸುನ್ವತೇ! ಇನ್ನ: | ಸೂರ್ಯಂ | ಆ! ದೇವಃ | ರಿಣಿಕ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | ಸೈವಾನ" | 


ES NR Fl | 
13 ಆ1ಯೆತ್‌ | ರಯಿಂ | ಗುಹತ್‌5 ಅವದ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಭರತ್‌ | ಅಂಶಂ!ನ ಎತೆಕಃ | ಪೆಶಸ್ಯನ್‌ [ssl 
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೫4. ೬... 


ಅ. ೨, ಅ. ೬. ವ. ೨೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 845 


ದ್‌್‌ ಸಸ. ರ್‌ ಒ೦ಡ್‌ ಇ ರ ಹ್‌ 
ನ್‌್‌ ಪೌಡ ಫ್‌ ಎ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪಡ. ಇದ್‌ ಪ್‌ ಆಯು ಯಯ ದ್‌್‌ ಬ ಅ: 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೈವಾನ” ಏತಶೇನ ಸೊಯೆಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೆಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾ- 
ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೈತಶಾಯೆ ಸೂರ್ಯೆಮಾರಿಣಕ್‌ | ಏತೆಶೇನ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಬಲೇನಾರೇಚೆಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಃ | ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೊರ್ಯಿ `ಪೆಸ್ಸೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ವ್ಯೇ 
ಸುಪ್ಟಿಮಾವದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೇಶೆಶಃ ಸೌವಶ್ಟೋೋ ರಾಜಾ ದಶಸ್ಯೆನ್‌ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗುಹದವದ್ಯಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾವದ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸೋಮರೂಸೆಮಭರತ್‌ | ಸಂಪಾದೆಯಾಮಾಸ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಂಶಂ ನ | ಯಥಾ ಪಿತಾಂಶಂ ಭಾಗಂ ಪುತ್ರಾಯೆ ಭರತಿ ತದ್ಪತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತಾ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏತೆಶಃ - ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು | ದಶಸ್ಯನ್‌- -ಯಜ್ಞಸಕರ್ತನಾಗಿ | 
ಅಸ್ಕೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಗುಹಡವದ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿಂ-- 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಂಶಂ ನ--ಪಿತೃವು ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ | ಆಭರತ್‌ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನೋ ಆಕಾರಣದಿಂದೆ 1 ಸ್ತ ವಾನ್‌- -(ಏತಶಸಿಂದ) 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ದೇವಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರ8- ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವತೇ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಮಾನವನೂ ಆದ ಏತಶನಿಗೆ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಆ ರಿಣಕ್‌--ನಮ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ, 
ಸವಿತ್ರವಾದದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಿತ್ಛವು ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಏತಶನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಎತಶನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಮ್ರ ವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ತ 
English Translation  . 


The divine Indra, when lauded (by Etasha), bumbled the Sun (in be- 
half) of the mortal who offered to him the libation ; for the manifiaent Htasha 
presented him with mysterious and inestimable riches : (as ೩ father gives) his 
portion (to a son): 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏತೆಶಃ ಈ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಸ ಫ್‌ ಕ 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 
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846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ೧೯ 





ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೃದನು ವಾಯ್ಕ್ಯೇಷಾಮೇಕೋ ಯೆದ್ದನ್ನೇ ಭೂರೇರೀಶಾನಃ | 
ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಸೃಧಾನಂ ಸಾವಶ್ಶೈ್ಯೇ ಸುಸ್ವಿಮಾವದಿಂದ್ರೆಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಸಾ. ಭಾ) 
ಸ್ವಶ್ಫೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ। ಸ ಚೆ ಪುಶ್ರೆ ಕಾಮಃ ಸೂರ್ಯಿಮುಪೂಸಾಂ ಚಕ್ರೇ | ಶಸ್ಯೆ ಚೆ 
ಸೂರ್ಯ ಏವ ಪುತ್ರೋ ಬಭೂವ | ತೇನ ಸಹೈತಶನಾಮ್ಸೋ ಮಹರ್ಷೇರ್ಯುದ್ಧಂ ಜಾತೆ- 
ಮಿತಿ ತದೇತೆದಿಹೋಟಚ್ಯತೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಸಾ. ಭಾ.) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂದು 'ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಅವನಿಗೂ ಏತಶನೆಂಬ ಮಹ 
ರ್ಷಿಗೂ ಯುದ್ದವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತು ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ವಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ 
ಏತಶಖುಹಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಏತಶನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಸ್ಸೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನತಶಖಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅಯಂ ಚಿಕ್ರಮಿಷಣತ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ನ್ಯೇತಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸೃಮಾಣಂ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೪) 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂಯೇ ಪೆಸ್ಪೃಧಾನಮಿತೈರ್ಥ್ಧರ್ಚೇ ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ವಂ ಕಾಚಿದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಸೂಚಿತಾ। ಅತ್ರಾಪ್ಯಯೆಂ ಚಕ್ರೆಮಿತಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಸಾ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಸೃಶ್ವ- 
ನಾಮಾ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ| ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸ್ಕೇ | ಸಚ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರೆ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ8 ಸನ್‌ ಏತೆಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಚೆಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಯಷಿರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಶುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ 


ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಶ್ಚಪುತ್ರಸ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಖಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೇನಮಪಾಲ- 


ಯದಿತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೪ ಸಾ. ಭಾ.) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಏವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಯೆತ್ರೋತೆ ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಕೆಮಾರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ | ಪ್ರಾವಃ ಶಚೀಭಿರೇತಶಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೩೦-೬) 


ಯಥಾ ಪ್ರಾವ ಏಶಶಂ ಕೃತ್ವ್ಯೇ ಧನೇ ಯಥಾ ವಶಂ ದಶವ್ರಜೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೦-೯) | 
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11೬ ) ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 847 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇದಲ್ಲದೆ ಏತಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ ಎಂದು ಏತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದು. ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎತಶ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಂ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ- 


ಅದರೆ ನಾವು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವ ದ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ. 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರಸಿ ಅಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಮಾಡಿರುವರು 


Etasa Is in several passages of Rigveda, according to Roth the name of a protege 
whom Indra helped against the Sun-God Surya. Butinall these passages Etasa seems 


merely to designate the horse of the sun. 
(Vedic Index of Names and Subjects p- 120). 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಡಸ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಸಂಡಿತನು ಈ ಯ ಸ ಅಥ 1 ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 


The legend says that a certain king who wished for a son worshipped Surya, who to 
arant his prayer, was born himself as the king's son. Afterwards when some dispute arose 
between this king's son who was named Surya and the Rishi Etasa, Indra sided with the 
latter. In 1-61-10 a chariot race appears to be referred to, and I have translated the passage 
accordingly, following sayana in taking Surya to be the name ofa man. If, however, ೩5 is 
very possible, Surya is the Sun-God the meaning is that Indra, in order to favour his 
faithful worshipper Etasa, compelled Surya or the sun to bring back his chariot and horses 
to the east, that is the return of day on some particular occasion is attibuted to Indra’s 
intervention on behalf of his favourite. This appears tobe the meaning of this verse also: 
See also I— 121-13, 


ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇತಶಃ ಸೌವಶ್ಟ್ರ್ಯೋ ರಾಜಾ ಎಂದರೆ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ, ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪೊರ್ವಾಪರಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 


ವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಏತಶನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ್ಕು ಸ್ವಶ್ವ್ಯ ಅಥವಾ ಸೌವಶ್ವ ನೆಂಬುನನು ಸ್ವಶ್ವ 


ನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು). ಇವರಿಬ್ಬರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಿಗಳು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


[5 
ಸ ರನ್ನ ಯತ್ಸ ದಿವಃ ಸಾರಥಯೇ ಶುಷ್ನ ಮಶುಷಂ ಕುಯವಂ ಕುತ್ಸಾಯ । 


| | 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚ ನವೇನ್ಹ ಪಃ ಪುರೋ ವ್ಯೈರಚ್ಛೆ ಮ್ಬರಸ್ಕ॥ ೬ ॥ 
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ಪಗ್‌ ತಗರ ಇರ್‌ ಇ ತ್‌ಸಫ್‌ ಇಡಾ 


Be 
ನ್‌ ನ TS ಾ ಕ ಗಾ ಸಾವಾಸ ಗಾ ಸಾಗಾ ಸ ಸಹಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸಃ ರಂಧಯೆತ್‌। ಸ5ದಿವಃ | ಸಾರಥಯೇ | ಶುಷ್ಲಂ | ಅಶುಷಂ | ಈಯವಂ | ಕುತ್ಸಾಯ | 


ದಿವ1; ದಾಸಾಯ | ನವತಿಂ | ಚೆ | ನವ | ಇನ್ನ | ಪುರಃ | ನಿ | ಐರತ" | ಶಮ್ಸರಸ್ಯೆ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸದಿವೋ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತ8ಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಯೆ ಆತ್ಮನಃ ಸಾರಥ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ಶುಸ್ಲಂ | ಶೋಷಯೆತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ಶುಷ್ಹ8 ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ |! ತೆಮಶುಷಂ ನ ಕೇನಾಸಿ 
ಶೋಷಣೇಯಂ | ಕುಯವಮೇತನ್ನಾಮಾನವೂಸುರಂ ರಂಧಯೆತ್‌ |! ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ || ವಶಮನ- 
ಯೆತ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ ರಧ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾದೊ ) ೀರಿತೆ ಸ್ಯ ಕ್ಯಿಂತಸ್ಯ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮ್‌ | ಅವಧೀತ್‌! 
ಕಂಚೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ್ಕೆ ತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ನವ ನವಶಿಂ ಪುರೋ 
ವ್ಯೈರತ" | ವಿದಾರಿತವಾನ್‌ || 
ಶೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸದಿವ$-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೆಃ-- ಇಂದ್ರನು | ಸಾರಥೆಯೇ- ತನ್ನ ರಥದ ಸಾರಥಿಯಾದ 


ಕುತ್ಸಾಯ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರಿಗೆ | ಅಶುಷಂ--(ಅಸುರನಾದ) ಅಶುಸನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಹಂ--ಶುಸ್ಹನನ್ನೂ 
ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ರಂಧಯೆತ್‌ಅಧೀನರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 
ದಿವೋದಾಸಾಯ- ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಸೃ--- ಶಂಬರಾಸುರನ | ನವ ನವತಿಂ-- 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುರಃ ಚೆ. ಪಟ್ಟಿ ಇಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ವ್ಯೈರತ್‌.. -ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಾದ ಅಶುಷನನ್ನೂ, ಶುಷ್ನನನ್ನೂ, ಕುಯವನನ್ನೂ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಆಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 

English Translation 

The radiant Indra subjected to Kutsa, his charioteer, (the Asuras), 

Shushna, Asusha, and ೫0787೩ : ೩೫6, for the sake of Divodasa, demolished 


the ninety and nine cities of Shambara: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ತಿ ನಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೇ ಎಂದರೆ ಕುತ್ಪನಿಗಾಗಿ ಅಶುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ (ಪುಟ 783) ಶುಸ್ಥ (ಪುಟ 734) ಕುಯವ (ಪುಟ 78.) ಎಂಬುವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ದಿವೋದಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತ್ತೊಂಭತ್ತು ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 


(ಪುಟ 739) ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಏವಾ ತ ಇನ್ನೊ ಫೋ ಚಥಮಹೇಮ ಶ್ರನಸ್ಕಾ ನ ತ್ಮನಾ ವಾಜಯನಕ್ತಃ | 


| 
ಅಶ್ಯಾಮ ತತ್ಸಾಪ್ರಮಾಶುಸಾಣಾ ನನಮೋ ವಧರದೇವಸ್ಯ ನೀ 1೭! 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಏವ | ತೇ! ಇನ್ಹ | ಉಚಿಥಂ | ಅಹೇಮ | ಶ್ಚ ಕ್ರವಸ್ಯಾ | ನ | ತ್ಮನಾ | ವಾಜಯಕ್ತಃ | 


| | | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತೆ್‌ | ಸಾಸ್ತೆಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | ನನಮಃ | ವಧಃ | ಅದೇವಸ್ಯ | ಪೀಯೋ8 | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪುಃ ಅನ್ನೇ: 
ಚೈ ಯಾ ವಾಜಯಂತಸಾ ತ, ೦ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತಃ | | ದ್ವಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಯಶಃಕಾಮನಯಾ ವಾಜಯಂ- 
ತೋರನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಃ | ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮಸಿ ಣಿಚ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತ 
ಇತಿ ಕೈಜಂತತ್ತೇ ಚಿತ್ಸಾ)ತಿಸದಿಕಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ವಾಜಯಂತಃ ಶತಕ್ರತುಮಿತಿ ಯಥಾ 
ತಾದೈಶಾ ವಯಂ ಶೇ ತುಭ್ಯಮೇವೋಚಿಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ನಾಹೇಮ | 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಾಪಯೇಮ !! ಅಹಿ ಗತೌ | ನ ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೇ || ಆಶುಷಾಣಾಃ | ಅಶ್ನೋತೇಃ ಕಾನಚಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲಿಭ್ಯಪಿ ವಿಕೆರಣದ್ವೇಯ ಉಪ್ರ ತ್ಯಯಃ ಸೆ ಚ॥ತ್ವಾ ಮತ್ನು ವಾನಾ ವಯಂ 
ಯೆದಭಿಲಷಿತಂ ತತ್ಸಾಪ್ತಂ ಸಸ ಸೈಪುರುಷಸಂಬಂಧಿ ಸಾಪ್ತ ಸ್‌ ಸಖ್ಯಮಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ | 
ಅದೇವಸ್ಯ ಧೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಜಚಾನತಃ ಪೀಯೋಃ॥ ಪೀಯತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ [| ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ವಧಃ || ವಧ್ಯಂತೇ ಶತ್ರವೋ$ನೇನೇತಿ ವಧರಾಯುಧಂ | ನನಮಃ | ತದಥೋ ನಮಯು || ನನಮಃ! 
ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ | ಜೃಂತಸ್ಯ ಲಜಃ ಚಜಃ ರೂಪೆಂ | ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ!” 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ವಾಜಯೆಂತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯ 


ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಾವು | ತೇ ಏವ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಚೆಫಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮ 
Ne) 


ಪ್ರೆ ಣೆಯಿಂದಲೇ | ನ ಈಗ | ಅಹೇಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಆಶುಷಾಣಾ8---(ನಿನ್ನನ್ನೇ) ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ! 
ತರ್ತ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಾಪ್ತಂ- ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--(ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅದೇವಸ್ಯ-- 
ದೇವತಾಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ | ಪೀಯೋಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧಃ ವಧಕಾರಿಯಾದ ವಜ್ರಾ ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ನನಮಃ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸು 


[54] ಳ ಕ i ಮ Vol. 14 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವ ನಾವು ನನ್ನ ನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಆತ ತ್ಮಪ್ರೆ ೇೀರಣೆಯಿಂದಲೇ ರಚಿಸಿದ ಸ್ಮೊ (ಶ್ರವನ್ನು ಈಗ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ € ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪೀಯುವೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ 2 ವಧಕಾರಿಯಾದ ವಜಾ ಅಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


English Translation 
Through desire of food, Indra, we; contributing to your vigour, spont- 
aneously address to you (our) praise ; secure of you, may we rely upon your 
friendship ; hurl your thunderbolt against the godless Piyu- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಉಚಥಂ--ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 





ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೨೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ನಿ. ೯-೧೧) ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವ- [ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಾಂತಸದವಾಗಿದೆ. 4 
ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು, ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾ ಯೆಂ! 
ನ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಸಾಧಾರಣ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ೪ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಸಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂದರೆ ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. | 


ತ್ಮನಾ- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಶ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ತನ್ನಿಂದ ಬ್‌ ಇರುವುದು. 


ವಾಜಯಂತಃ. -ವಾಜಯಂತೋನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತಃ 1 ವಾಜ8ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಾಪ್ತಂ--ಸಪ್ತೆಪುರುಷಸಂಬಂಧಿ ಸಾಪ್ತಪದೀನಂ ಸಖ್ಯಂ | ಸ್ನೇಹೆ, ಮಿತ್ರತ್ವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅದೇವಸ್ಯ--ದೇವಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನಜಾನತಃ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಎಂದರೆ 


ಅಸುರನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸನೀಯೋಃ--ಪೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 


ವುಳ್ಳ ಪೀಯತಿಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ನೀಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನು 
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ಮಯಯ ಬದು ಮ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌. 
ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌರಾ, ಪೌರ ಪೌಲ ಹವಾ ನೌ ನ ನ ನ ನ್‌ ನ ನ್‌ ತಡಾ ಅ `ನ ದೌ ರೌ ರೌ ಬೌ ಫ್‌ ರ ಸು ನ“ 


ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಪೀಯು ಎಂಬ ಅಸುರನು ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಅ ಸುರನ ಹೆಸರೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸೀಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು S 
ಭಿನತ್ರು ಕೋ ನ ಭಿದೋ ಅದೇವೀರ್ನನನೋ ವಧರದೇವಸ್ಯ ಪೀಯೋಃ | ಟೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೮) 
ಎಂಬ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿ ಲ್ಲ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಏವಾ ತೇ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ ಶೂರ ಮನ್ಸಾ ವಕ್ಯಮೋ ನ ವಯಂನಾನಿ ತತುಃ । 


ಇ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ತ ಇನ್ನ ) ತೇ ನನೀಯ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುವ್ನೂ- 


| 
ವಮುಶ್ಕುಃ॥೮॥ 
ಹದಪಾಠಃ 


ಏವ | ತೇ | ಗೃತ್ಸೆ$ವುದಾಃ | ಶೂರ | ಮನ್ನ | ಅವಸ್ಯವ $1 ನ ಯುನಾನಿ | ತಕ್ತುಃ | 


ಹ ದ ದೃ (| (ಠೃ ಹಾನಾತಾ  ಅಾಸಾಸಾ ಹಾಯ 'ಶಪಿದಾರಾ 


| 1 
ಬ್ರ ಣ್ಯ ನಃ | ಇನ್ಪ್ರ | ತೆ ಶೇ | ನನೇಯೆಃ 1ಇಸಂ |! ಊರ್ಜಂ | ಸುತ ಕ್ರಿತಿಂ | ಸುಮ್ನ o | ಅಶ್ಯುಃ | ೮ ll 


ಸಾಯಣಬಾಷ್ಮಂ 
* 


ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗೃತ್ನ- 
ಮದನೋ ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ ಗ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ ತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೯-೫ < ಇತಿ | ತಥಾವಿಧಾ rs 
ರ ps (ತ್ರೆಂ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇವ ತಸ್ಷುಃ ತತಕ್ಷುಃ:| ಚಕ್ರುಃ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅವಸ್ಯವೋ 
ನ! ಅವಃ। ಗತ್ಕರ್ಥಾಡವತೇರಸುನಿ ರೂಪಮವ ಇತಿ! ಅವೋ ಗಮನನಿಚ್ಛಂತೆಃ ಪುಮಾಂಸೋ ವಯು- 
ನಾನಿ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಕ೦ಚ ನನೀಯಃ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಮಾ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ನನೀಯಸೋ ನವತರಸ್ಯ ತೇ ತವ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಕರ್ತುನಿಂಚ್ಛೆಂತೋ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ 
ಸುತ್ತಿತಿಮಿಷಂ ಶೋಭನನಿವಾಸೋಪೇತೆಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಚಾಶ್ಯುಃ| ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ಯು | ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಬಹುವಚೆನಂ ಪರೋಶ್ಷ್ಪನಿರ್ದೇಶಶ್ಚ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃತ್ಸಮದಾಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತರೂ ಆದ 
ತೃಮದರೆಂಬ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು | ಮನ ಮನನೀಯನಾದ ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು | ತೇ ಏವ 
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2 
852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಮಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ.೧೯ 


ಮಾಯದ ಮುಚ ದಿ ಬು ತ ನ. 
ನೌ ಮ ತ ಸಂಸ ನೌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 





ನ್‌್‌ ಈ ಡಾನಾ ದ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ದೌ ನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌. 


ನಿನಗಾಗಿಯೇ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ) । ಅವಸ್ಯೆವೂ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥಿಗಳಾದವರು | ವಯುನಾನಿ ನ. ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ತಪ್ತು. ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ | ನವೀಯೆಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುತ್ತಿತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಸುಮ್ನ ಂ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಅಶ್ಯುಃ--ಸಡೆಯಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಶಃ 1 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಗೃತ್ಸಮದರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಮನ 
ನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥಿಗಳಾದವರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಖುಹಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


English Translation 


Thus, hero, have the G@ritsamadas fabricated praises to you, ೩8 they 
who are desirous of travelling (eonstruct) roads: may those who worship 
you; adorable Indra, obtain 1006, strength; habitations, and felicity: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


a 


ಗೈತ್ಸಮದಾಃಗೃತ್ಸಮದಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಅಥವಾ ವಂಶಸ್ಥರು ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ಪರಿವಾರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು- -ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗೃತ್ಸೆಮದನೋ ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮ ಗೃಣಾಶೇಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೫೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೃಣಾತಿ 
ಧಾಶುನಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ( ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ) ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಅವಸ್ಯವೋ ನ-ವಯೆನಾನಿ ತೆಫುಃ ಅವಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಾದವಶೇರಸುನಿ ರೂಪೆಮವ ಇತಿ 
ಅವೋ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪುಮಾಂಸೋ ವಯುನಾನಿ ಮಾರ್ಗಾರ" ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಅವನಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅನಸ್ಯವಃ ಗಮನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಜನರು ಯಾನ ರೀತಿ ತಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ಗೃತ್ಸಮದವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಾನು ಅನ್ನಾ ಹಾರಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಸುವೆನ್ರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಇಂದ್ರ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ನನೀಯಃ ಇಷಂ ಊರ್ಜಂ ಸುಕ್ಲಿತಿಂ ಸುಮ್ನಂ ಅಶ್ಯುಃ--ನನೀಯೆಃ 
ನವತರಸ್ಯೆ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಸುಕ್ಸಿತಿನಿಷಂ ಶೋಭನ- 
ಸ ನಿನಾಸೋಸೇತಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಚಾಶ್ಯುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಃ | ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
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ನಿನಗೆ ಹೊಸದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು (ನಾವು) 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಸಾ ವನ್ನೂ) ಅನ್ನ, ಬಲ ಸುಖ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 


ಖಯುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಶಿಸಿರುವನು. 


QL 
೬ 
Ky 
ಯ 
SL 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ವ | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯೆದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಮುಘೋನಿ | 
[ 
ಶಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧೆಗ್ಗಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮು ವಿದಥೇ 
| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ನೂನಂ |ಸಾ|ಶೇ। ಪ್ರತಿ! ವರಂ! ಜರಿತ್ರೇ! ಷಮುಹೀಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಘೋನೀ | 


| | | | | 
ಶಿಶ್ನ! ಸ್ಕೋತೈಂಭ್ಯ8| ಮಾ! ಅತಿ! ಧಕ್‌ | ಭಗಃ। ನಃ! ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ!ಸು ವೀರಾಃ 
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ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯೆ- 
ಸಂಜ್ಞ ಕೆಮಭಿತಷ್ಟೈವೇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ | ನೂನಂ ಸಾತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ಯಾಂಶೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ | 
. ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೆಶ್ತಮುತ್ಸಾಹನಂ *ರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ಲ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತೃಶತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರತಿಷುಹೀಯೆತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಡೋಗ್ಲಿ | ಸಂಪಾಪಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷೆ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ಕಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ 1! ಡಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನೋಂಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತೃರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧರ | ಮಾಧಾಶ್ರೀಃ | ಅಪೇಕ್ಮತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಂ ವನಿದಥೇಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ || ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಲಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾಡ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ಮೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೭ | ಸ 
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| 
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“ey 
ಗಾ ಇಹ ಗರ್‌ ರ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಪ್ರಮ್‌ ಇದ್‌ ಬನ ಮದ್‌ ತ್ರಾಸ ತ ತಾತ ಇಸ್‌ ಇಂ ಷ್ಟ ೌಡಾ ದೌ ಆಕ್‌ ಇತ ನ್‌್‌ ಬತ ಇ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋಸೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದೆಕ್ಷಿಹಾ- ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ-__ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯ3೯- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪರ್ಸಿ ಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಶ್ಚ--ಕೊಡು | ಭಗೆಃ --ಫೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿಷಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಲ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಕ್ಷ... | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷಾ ರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಷ್ಮ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 
That opulent donation which proceeds; Indra, from you, assuredly 


ಕ | bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) | 
your ೩೦೮೦೫6೫8 : do not you, who are the object of adoration; disregard our \ 
4 prayers; 80 that) blessed with worthy descendants, we may glorify you in this | 
8೩೧111೧೦- 
೨ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕ್ಳು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೨.೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ | 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 








ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಯೆಂ ತೇ ವಯೆ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮದೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ವಯಂ ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಧಾರ್ಯತಾಂ | 





ಅನುವಾದವು-ವಖಯೆಂ ತೇ ವಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ' ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು . ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಯಂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 


ತ್ತ ವಿನಿಯೋಗವು ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. 
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ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 






1 Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೨೦ 


॥| ಮಂಡಲ. ॥ ಅನುವಾಕ-.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦: ॥ | ಸ ಬ” 3 3 





















| ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--3೫, ೨೬ ॥ | ನ್‌ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ 1 ' | ಸಾ“ 441 
ಯಹಿಃ-ಗೃತ್ತಮಡಃ 18.11 ೪೫೧ '*-.1 | ಜೇ 


ಜೀವವ [ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷು ಪ್‌ | ಇಳ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಯಂ ತೇ ನಯ ಇನ್ನ ವ ವಿದ್ಧಿ ಷು 24 ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ ವಾಜಯುರ್ಕ ಭಿ 


ಹು 


ರಥಂ | £ ; 

| ] [| 
ವಿಪನ್ಯನೋ ದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ ಸುಮ್ನಮಿಯಕ್ಸನ್ರಸ್ತ್ವಾವತೊ 
 ಪದಪಾಠಃ 


ಹು 
ಎ 


SE | 
ವಯಂ | ಕೇ | ವಯಃ | ಇನ್ನ್ರ | ವಿದ್ಧಿ | ಸು|ನಃ।ಪ್ರ | ರಾಮೇ. ವಾಜನಯು॥ ನ[ರ ಕ 


ತಾನ ರ ಇತ್ತ್‌ 42 ಚ 
[ | | we 
ನಿಸನ್ಯವಃ | ಕು | ಮನೀಷಾ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಯಪ್ಪನ್ತಃ | ತ್ವಾಂಸತಃ | ನ್ವನ್‌ ॥೧॥ ಸ 


ಗ : .  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಗ: ವಯಂ ವಯಃ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ' ೫... ಮೇ |. ಸ 
ಸಂಪಾದಯಾಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವಾಜಯುರ್ನ | ಯಥಾನ್ನಮಾತ್ಮೆನ ತನುನ ಪುಮಾ 
ಶಕೆಭಂ ಸಂಪಾದಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಹನಿಃಸಂಪಾಡೆಕಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌' ಸುನ ಷ್ಟು 
ಜಾನೀಹಿ! ನಿದೇರ್ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಸ್ಯೆ. ಲೋಟ: ರೂಪಂ 1 ನಾಳ್ಕಾದಿತ್ಯಾವನಿಫತತ ಟಗ ೦ ತ 
ವಯಂ | ವಿಸನ್ಯವಃ | ತವ ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ ಹಂ ವ್ಯಾ ಣಾ | ಗ ೨; ಭಲ ಸಯ್‌ ಇಸ್ಟು ಎ... 
ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ.  ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ i ಪತ ನ್‌ ಇನೆ ಆತನ್‌ : 
ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮಿಯೆಕ್ಷಂತಃ ಗ] ಯಾಚವತಗತ ಯದ್ವಾ ಸುವ ಬಮ್ಮ 
ದೀನ್ಹೇವಾನಿಯೆಸ್ನಂತಃ || ಇಯೆಪ್ತತಿಗ ೯ತಿಕಮಾ || ಹವಿಃ 
ಇತಿ ಸಮನ್ವ ಯಃ ಹದ ಸತ SE 


ಖೆ ೫) - 
kat 








ಡೆ 
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ಹೇ ಕಾನ್‌ ತಾತಾರ್‌ ಗಾತ ರಾನ್‌ ಹ ನಾರ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇ. ಹ ಇಇ ಇಎನ್‌ ತ್ತಾ... ಇಷ ತಾ ಸ ಇದ ಸಾ. ದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಎ ದ್‌್‌ ಇದ್‌. ಪೌಲ್‌ ತಾತಾ ತ ಇ ಡ್‌ ಇಮ್‌ ಜಾತ ಗಾರ್ಮಶ್ಟ್ರಾರ್‌ಾ ಸ ನ್‌ ಇದ್‌ ತ ಇರ್‌ ಇ ನ 


a ರ್‌ಲ ತೌ ಪ್‌ ಇವಾ ಶ್ರ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ 





ಡೆ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀಧ್ಯತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ತ್ವಾವತೆ8- ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದವರೂ | ನ್ವನ್‌--ನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಅವರಿಂದ) | ಸುಮ್ನ ಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಇಯೆಸ್ತೆಂತೆಃ--ಯಾಚಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ವಯಂ-- ನಾವು | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ | `ವಯಃ- -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ ವನ್ನು | ವಾಜಯುಃ. -ಅನ್ರೇಜ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳವನು 1ರಥಂ ನ- ರಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ.- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ನಃ ಇಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಸು--ವಿಶದವಾಗಿ (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ 
(ನೋಡು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವರೂ, ನಿನ್ನ ಸದ್ಭಶರಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರೂ ಅದ ನಾವು ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು 
ರಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹೆ ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿ. ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡು. 


English Translation 


| We bring to you; Indra, (sacrificial) food; as one desiring food brings 
bis waggon : regard us benevolently, when glorifying you, rendering (you) 
illustrious by (our) praise; and soliciting such guides as you are to felicity- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ ಶೇ ವಯಂ ವಯಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ ವಾಜಯುಃ ರಥಂ ನ! ನಸು ವಿದ್ಧಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ 

ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ರಥಂ ಸಂಪಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 

ಪ್ರಭರಾಮಹೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಃ | ಏವಂ ಹನಿಃಕಸಂಪಾದಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ಜಾನಾಹಿ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆಹಾರವನ್ನು 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೂಳ್ಳುವಂತೆ ನಾವು 

ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವ 

ನಾಗಿರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಯು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವು ಏತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ರಥವು ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದೇ ಅಥವಾ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವ್ರು ಬೇಕಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಜಯುರ್ನ ರಥಂ 
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ಪೌಲ ಸಸ. ತಸ ಮ್‌ ಹಸರ. ನ್‌ ಹ ದ್‌ 
ದೌ ರಾತ್‌ ಕರ್‌ ರ್‌ ನ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಈ ತ್‌್‌ ನ್‌ ವಾದ್‌ ಹ. ಹಗ ದಾ ಫ್‌ ತನಾ ಬೆ ತಾ ಹೌ ನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ಪರಾ, ನ್‌್‌ ಇ ಹೌರಾ ಪೌರ ನಾದ್‌ ಪೌಲ ದ್‌್‌ ಹಾ. 


ಎಂಬ ಉಪಮಾನಸೂಚಕವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರ 
ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 








ವಿಸನ್ಯವಃ- ವಿಪನ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾ&-- ನಿನ್ನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ವಯಃ--ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಜಾಮ್ನತ್ತ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ವಾಜಯುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾಜಕ ಶಬ ಶಬ್ದವೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌--ತನಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 


ನ ಒಲೆ 


ಅಸೇಶ್ಷಿ: ುವ ಪುರುಷನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅ ಅರ್ಥವಿವರಣೆನತಾಡಿದಾರೆ. 


ಮನೀಷಾ-- ಈ ಶಬ ಕ್ತ ಯಾಸ ರು, ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಇಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ವಾ 
(ಸಿ ೩-೨೫) ಎಂದರೆ ಮನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಸುಮ್ನಂ--ಸುಮ್ನಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೭) ಸುಮ್ಮಂ ಎಂದರೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಮ್ಮಂ ಇಯೆಕ್ಷಂತಃ--ಸುಖಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ದಾ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖೇನ ನನ್‌ 
ನೇತ್ಸನ್‌ ಆಗ್ದ್ಯ್ಯಾದೀನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಇಯೆಕ್ತಂಶಃ | ಇಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಹವಿಷಾ ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಪು- 
ವಂತೋ ವಯಂ ಭರಾಮಹ ಇತಿ ಸುಮನ್ಮಯಃ | ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು; ಅಥವಾ ಇಯಕ್ಷತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳ ಸಹಿತ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪವನ್ನು 
ಸೇರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ಸ ಇನ್ನ ೨ ತ್ವಾ ಭಿರೂತೀ ತಾ ಯತೋ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಪಾಸಿ ಜನಾನ್‌ 


| 
ಮನೋ ದಾಶುಷೋ ನರೂತೇತ್ಥಾಧೇರಭಿ ಯೋ ನಸ್ತತಿ ತ್ವಾ॥೨॥ 


ವದಪಾಠಃ 
I 
ತ್ವಂ! ನಃ! ಇನ್ನ! ತ್ವಾಭಿಃ | ಊತೀ | ತ್ವಾsಯೆತಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿsಪಾ | ಅಸಿ | ಜನಾನ್‌ i 


| [ | 
ತ್ವಂ | ಇನಃ | ದಾಶುಷಃ | ವರೂತಾ || ಇತ್ಛಾ5ಧೀಃ | ಅಭಿ | ಯೆಃ | ನಕ್ಷತಿ ತ್ವಾ |! ೨ |! 
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£55 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ ಮಂ. ೨. ಅಆ. ೨ ಸೂ. ೨೦ 
SS SS ಒರ್‌ ರಾಪ್‌ಇಪ್‌ಾರಾವ್‌್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ 


ಫಿ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತ್ಹಾಭಿಸ್ವದೀಯಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭಿಃ ಪಾಲನಾದಿಭಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹಿ | 
ಕಂಚ ತ್ರಾಯತಃ |! ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ ಕೈ ಚ” | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ಮೆಶ್ರೆಂ || ಶ್ರೈತ್ರಾಮಾನ್‌ 
ಜನಾನ್‌ ಅಭಿಪ್ಟಿಪಾ  ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ || ಅಭಿಷ್ಟಯೋತಭಿಗೆಂತಾರಃ ಶಶ್ರೆವಃ | ತೇಭ್ಯೆ" 
ಪಾತಾ ರನ್ತಕೋತಸಿ | ಭವಸಿ | ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದಶ್ರನಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ವಮಿನಃ! ಈಶ್ವರಃ 
ಖಲು | ವರೂತಾ | ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೆಸ್ತಭಿತೇತಿ ನಿಸಾತೆನಾದೀಕಾರಸ್ಯೆ ಊಳಾರ$ |! ಜಾಧಕಾನಾಂ ನಿಮಾರ- 
ಕೋಸಿ | 8ಂಚೆ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರಿತ್ಸಾಧೀರೇವಂವಿಥೋಪೆಪ್ರೆವೋಸೆಶಮರೂಪೆಳೆರ್ಮಾಸಿ ! 
ಯೆಸ್ತಾ ಶ್ವಾಮಭಿನಕ್ಷತಿ ಹವಿಷಾ ಸರಿಚಿರತಿ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು | ತ್ವಾಭಿಃ--ನಿನ್ನ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) | ತ್ರಾಯೆತೆ8- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 1 ಜನಾನ್‌-- ಜನರನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟಿಸಾ-ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶ್ರಂ-- 
ನೀನು | ಇನ8-- ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ವರೂತಾ- _ಶತ್ರುನಿವಾರಕನಾಗಿಯೂ (ಇದ್ದೀಯೆ) |. ಯೋ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿನಕ್ಷತಿ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಯನಿಗೆ | 
ಇತ್ಲಾ ಧೀ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ₹ಯೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜನ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರು) 
`ಿವಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುವನೋ ಆಂತಹ 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವನ ಶತ್ರುಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


(Defend us), Indra, with your protections, for you are the defender 
against enemies of those men who rely upon you: you are the lord of the 
oiferer (of the libation); the repeller (of foes), and with these acts (protect) 


him who worships you: | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ವಾಭಿಃ--ಶ್ವದೀಯಾಭಿಃ | ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ. 
ಅಭಿಷ್ಟಿ ಸಾ-- ಅಭಿಷ್ಟಯೋಭಿಗೆಂತಾರಃ ಶತ್ರೆವಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಸಾತಾ ರಕ್ಷಕೋಸಸಿ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಎದುರಿಸುವವರಿಗೆ ಅಭಿಷ್ಟಯಕ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಷ್ಟಿಸಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. _ ' 
ಎ 
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ನದದ ಫ್‌ ಫ್‌ ಬಾಮ್‌ ಇ್‌ಲಾ, ನವ್‌ ಫ್‌ಬರ್ಟ್‌ರಾ, ಬ್‌ ಇರ್‌. ಪೌ ಇಫ್‌ ಇಹೌವಾರ್‌ಬಫ್‌ಎಪ್‌ಬಫ್‌ಬಾರ್ಟ್‌ಲ ಹೌರಾ ನ್‌್‌ 


ಇನೂ ಈಶ್ವರಃ | ಪ್ರಭುವು, ಸಾ ಸ್ಟಾಮಿಯು, ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಮತ್ತು ತತ್ರೇನ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸನಿತ ಐಶ್ವರ್ಯೆಣೇತಿ ವಾ ಸನಿತಮನೇನೈಶ್ವರ್ಯೆಮಿತಿ ವಾ! ಎಂದು ನಿರ್ವಚ 
ನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವರೂತಾ--ವೃಇ* ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕಾನಾಂ ನಿವಾರ- 
ಕೋಸಿ _ಬಾಧೆಸಡಿಸುವವರಿಂದೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವ, ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ--ನಕ್ಷತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೩೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಹವಿಷಾ 
ಪರಿಚರತಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸನೋ ಯುವೇಸ್ದೊ ವೀ ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸಖಾ ಶಿವೋ ನರಾಮಸ್ತು ಪಾತಾ 


| 
ಯೆಃ ಶಂಸನ್ತಂ ಯಃ ಶಶಮಾನಮೂತೀ ಪಚನ್ತಂ ಚ ಸ್ಪುವನ್ತಂ ಚ 


| | | 
ಸಃ | ನಃ | ಯುವಾ | ಇನ್ನ: ಜೋಹೂತ್ರೆಃ | ಸಖಾ | ಶಿವಃ ನರಾಂ | ಅಸ್ತು | ಪಾತಾ | 


ಯಃ | ತಂಸನ್ನ 01 ಯಃ | ಶಶಮಾನಂ | ಊತೀ | ಪಚೆನ್ನ o | ಚೆ | ಸ್ತು ವನ್ನ o | ಚೆ | ಪ್ರ$ನೇಷತ್‌ ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಯುನಾ ತರುಣೋ ಯೆಷ್ಮ ಯಣಾಂ ಫಲಸ್ಕ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹ್ವಾ- 

ತವ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯೋ ವಾ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕೆರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನರಾಂ || ಸೃಶಬ್ದಸ್ಯಾಮಿ 
ಛಾಂದಸೋ ಗುಣಃ ನರಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾಮ್ಯಾ ಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯೈ ತ್ತಾನ್ನುಡಭಾವ: ॥ ಕೆರ್ಮನೇತ್ವೆಣಾ- 
ಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾತಾ ಪಾಲಕೋ ಭವತಿ | ಯಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸೆಂತೆಂ ಯಶ್ಚ ಶಶಮಾನಂ |! ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಃ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ ಹವೀಂಸಿ ಪಚೆಂತಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವಾಣಂ | ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಗೀತಾಪ್ರ ಗೀತಮಂತ್ರ ಸಾಧ್ಯತ್ತೇನ ಭೇದಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದಿಶತ್ತಾತ್‌ ಅತ್ರ 
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ತರ್ತಾ ಮೌನ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌. ನ್‌ ಪರಾಸ್‌ ನೌ ನನನ್‌. 
ಗ ಹ್ಮ್‌ ನನ್‌ ಹಾ. ನ ಗಾ ಸತ್ತಾ ಹ Sd 


ಪೈಥಜಕ್ತಿದ್ದೇಶಃ | ಏವಮಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಪ್ರೆ ತ” || ನಯೆಶೇರ್ಲೇಟ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ | ತಿಜ ಜಿ ಕೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಸಿ ಕ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾರಂ 
ತಜಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಸಂಶಂ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಶಶಮಾನೆಂ-- ಕರ್ಮಥಿರತನೂ! 
ಪಚೆಂತಂ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯವನ | ಸು ರ ತಟ ಪಠಿಸುವನನೊ ಆದ ಯಜಮಾನ | 


ನನ್ನು | ಊತೀ- -ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರನೇಷತ್‌-_-ಕರ್ಮದ ಅಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗು 
` ವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ನ | ಜೋಹೂತ್ರೆ pa ಸತ್ತ ಲ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವವರೂ | 


ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಶಿವಃ .ಸುಖಕರನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರಃ: “ಆ,ಇಂದ್ರನು | ನರಾಂ--ಕವ ರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ನೆ ನಮಗೆ | ಪಾತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಕ್ರಮಾಡುವನನೂ, ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕರ್ಮದ ಅಂತವನನ್ನು. ಮುಟ್ಟಿ ಕ್ಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ತರುಣನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಿಶ್ರ ಭೂತನೂ, ಸುಖ 
ಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


Euglish Translation 


May that young, adorable Indra, ever be the friend, the benefactor; 
and protector of us, his worshippers ; who, with his protection, may conduct | 
(to the object of his worship) him who repeats (to him) prayer and praise, 
who prepares the oblation; and recites (018) commendations: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯುವಾ--ತರುಣೋ ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ | ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತರುಣನು 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜೋಹೂತ್ರೆಃ--ಸ್ಕೋತೃಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತೆವ್ಯೋ ವಾ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಪ ಡುವವನು ಅಥವಾ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಿಸಲ್ಪ ಡುವವನು. ಈ ಶಬ್ದ ವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೨-”.೦-೧ 


೧-೧೯೮-೯ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ನರಾಂ_ಕರ್ಮನೇತ್ವ ಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 


(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 
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We ವಂತೆಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ; ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಆಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ ° ೨ಂತ್ರಗ ಳ್ಳ ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತ ರುವ. 

ಶಶಮಾನಂ- ಶಶಮಾನಶಬ್ದವು ಆರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಶಶಮಾನಃ | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸೆಮಾನಃ | 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಶತಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ 
(ಥಿ. ೬-೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಯಜ ನದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ--- 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು ಹ್‌ 


ನಿಂಹಿತಾಪಾ6: 
| [pfs | | 
ತಮು ಸ್ತುಷ ಇನ್ನ ೦ ತಂ ಗೃಣೀಷೇ ಯಸ್ಮಿನುರಾ ವಾವೃಧಂಃ ಶಾಶದುಶ್ಚ! 
ಹೋ ನೂತನಸ್ವಾಯೋಃ ॥ 


| 301 ಊಂ ಇತಿ। ಸ್ತುಷೇ! ಇನ್ನ ೦1 ತಂ ಗ್ರಜೇಷೇ | ಯಸ ನ್‌ | ಪುರಾ | ನವೃಧು: | ಶಾಶಮೆಃ | 
ಚ | 


2 


| ವ 
ಸ್ವಃ | ಮುಂ! ಪೀಪೆರತ” | ಇಯಾನಃ | ಬ್ರ ್ರಿಹ ಎನಿ ತಃ | ನೊತನಸ್ಯ | ಆಯೋಃ ॥ ೪ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಹ 
ತೆಮು ತಮೇನೇಂದ್ರೆ ೦ಸ್ತುಸೇ! ಸ್ಮೌನಿ | ತಥಾ ತನಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಸೇ | ಶಂಸಾಮಿ | ಉಭ- 
ಯತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೆ: | ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೊ ಹ ನಾವೃಧುಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಆಭವನ" | ಶಾಶದುಶ್ಚ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತವಂತಶ್ಚ | ಶದ್ದೃ ಶಾತನೇ | ಅಟಿ ಹಜಾರ 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಇಯಾನಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಯಾಚೈಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆತೋ 
ನೂತನೆಸ್ಯಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಸ್ಪೋ ವಸುನಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಹೀಪರತ್‌ | 
ಅಭಿಲಸಿತಫಲವಾನೇನ ಪೂರಯುತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ -ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ! ಪುರಾ--ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ 1 ವಾವೃಧು8--(ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ | ಚ- ಮತ್ತು | ಶಾಶಮಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾದರೋ, ಅಂತಹ | 'ತಮು 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ಮುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಂ--ಅವನನ್ನೇ | ಗೃಣೀಷೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಹಾಸ್‌ ಹಲಾ ಮೌಸ್‌. ನಾ ಪೌಡ, ಪತಾ, ದಾ ರಗದ ಜಾತಾ ಪ್‌ ಪ್‌ ಮಾಯಿ ಯದ ಬದ 
ಇ ಮ್‌ ನ್‌ ದಾ ಹೌರಾ ನ್‌ ನಾ ನನ ಗ್ರಾ ಕೌಲ ಪೌಡ, ದ್‌ ಹ್‌ ತಾ ಪೌಡ ಮೌನ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ವಗರ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ಸಡಾ ಸಾವ ಡಹ. ಹತಾ ಸಾ ಹಾ ನಾ ಹೌ ಮೌಲಾ ಡಾ ಮಚಾ ಹಾ ಅನಾ ನ್‌್‌ ನೌರು ಪಾರ. ಹಡ ರ್ಟ ಪಾ ಹರಾ, ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ ಇ. ಆ ಇಹ ಇಹ ರತ್‌ ಇಫ್‌ ತಡಾ ಹ. ಮತ. ಹತಾ 


ಇಯಾನಃ. -ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ನೂತೆನಸ್ಯ- 
ನೂತನನಾದವನೂ ಆದ | ಆಯೋಃ_ಮಾನನನ (ಯಜಮಾನನ) | ವಸ್ತಃ ಕಾಮಂ--ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು | 
ಸೀಪರತ್‌-_ ಪೂರೆಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ಛಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾದರೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನೂ, ನೂತನನಾದನನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನ ಧನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈ ಸಲಿ. 

1117161150 Translation 

I laud that Indra, I glorify him; in whom of old (his worshippers) 
prospered, and overcame (their enemies): may he, when solicited, gratify 
the desire of wealth of his present pious ೩6೦೫67 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉ-- ಅಥಾಸ್ರ್ಯಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ (ನಿ. ೧-೫). ಉಕಾರವು ಏವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದೇ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರಾ ವವೃಧುಃ ಶಾಶದುಃ ಚ ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಸ 
ಅಭವನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸಿತೆವಂತೆಶ್ಚ | ಯಜಮಾನರೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಇತರರೂ ಸಹೆ 
ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನಾದಿಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಜಯಿಸಿದರು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವನು. 

ಸಃ ವಸ್ತಃ ಕಾಮಂ ಸಹೀಪರತ್‌- -ವಸುನಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯತು | (ಸ್ರೋತೃಗಳು) 
ತಮಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರೈ ಸಲಿ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಬಾ 

ಇಯಾನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತಃ ನೂಶನಸ್ಯ ಅಯೋ ಆಯುಃ ಶಬ್ದ ವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಆಯೋಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥವು. ನೂತನಸ್ಯ--ಹೊಸದಾದ ಎಂದರೆ ಈಗ 

(ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ತನಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ, ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


2೦2 ಎದ್ದ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| ಏ | | 
ಸೋ ಅಜಳಿರಸಾಮುಚಿಥಾ ಜುಜಂಸ್ಪಾನ್ಸಪ್ರಿಹ್ಮಾ ತೂತೋದಿನ್ಲೊ ್ರೀ 
ಗಾತುಮಿಷ್ಣ ನ್‌ 


| | | | 
ಮುಷ್ಣನ್ನುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸ್ತವಾನಶ್ನಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿಶ್ನಥತ್ಪೂರ್ವಾಣಿ 1೫0 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ ಅಜ್ಸಿರಸಾಂ | ಉಚಿಥಾ | ಜುಜುಷ್ವಾ 


| | 
ನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ತೊಶೋತ್‌ | ಇನ್ಹ ೨1 ಗಾತುಂ | ಇಷ್ಟನ | 
| | | | ಸ 

ಮುಷ್ಣನ” | ಉಷಸಃ | ಸೂರ್ಯೀಣ | ಸ್ತವಾನ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಪೂರ್ವಾಣಿ | ೫ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುಚೆಥೋಕ್ಳ್ಠಾನಿ ಜುಜುಷ್ವಾನ್‌ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 

ಲಿಟಿ ಕಸೌ ರೂಪಂ || ಸೇವಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾತುಂ ಪಣಿಭಿರುಸದ್ರುತಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಾರ್ಗ- 

ಮಿಪ್ಟನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕಾಮಪ್ರೆದಾನೇನ ತೂತೋತ್‌ | ತು ವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 

ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ತವಾನ್‌ ಸ್ಲೋತೈಭಿಃ ಸ್ತೂಯ- 

ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮೆಭೂತೇನೋಷಸೋ ಮುಷ್ನನ್‌ ಅಸಹರನ್‌ | ಉದಿತೇ ಹಿ ಸೂರ್ಯ 

ಉಷಸೋ ವ್ಯಾವರ್ತೆಂತೇ | ತಾದೃಶಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಶ್ಚಸ್ಯ | ಅಶ್ನುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಬಗೆದಿತ್ಯಶ್ನಃ 

ಕಶ್ಲಿದಸುರಃ | ತೆಸ್ಯ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವಾ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಅಶ್ನಥೆಯತ್‌ | ಶಿಥಿ- 
ಲೀಚಕಾರ !| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸಾಂ-- ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳ | ಉಚೆಥಾ--ಉಕ್ಸರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷ್ಟಾನ್‌-- 
"ವಿಸುತ್ತಾ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಗಾತುಂ--(ಗೋವನ್ನು ಹುಡುಕುವ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಇಷ್ಟನ್‌-- 


PA 


ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತೊತೋತ್‌--(ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ) ನೆರವೇರಿಸಿಡನು 1 
ಸ್ತವಾನ್‌ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ 'ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಸೊರ್ಕೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಉಷಸಃ- 


ಉಸಸ್ಸಿನ (ಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ಮುಷ್ಕನ*-- ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ನಸ್ಯಅಶ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ-- 
ಪುರಾತನವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ನಥತ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಶೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
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864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಠಾ [ ಮಂ.೨ಅ.೨ ಸೂ. ೨೦. 


~~ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತನಾಗಿ ಸಾ ್ರಾತ್ಮೇಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುತ್ತಾ ಅಶ್ನನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Propitiated by the hymns of the Angirasas, Indra granted their prayer; 
and directed them on the way (to recover their 0೩8116) : carrying of the dawns 
hy the (light of the) sun, he, animated by praise, demolished the ೩೫೧1678 
೧18108 of Ashna. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸಾಂ- -ಅಂಗಿರಸರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು? ನಾವು ಖು- ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 641.642 
ದ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು 3.520, 5-672, 6-365, 8-187, 10-522 ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಅಂಗಾರದ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೪, 

೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಉಳಿದವರು ಅವನ 
ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಭಾವನೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸರು ಧಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೨, ೧-೭೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರೊಡಕೆ. ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು. ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ (೫-೧೧-೬). ಯಜ್ಞ,ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಥಮ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಗೂ! (೧೦-೬೭-೨) ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ತ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು 


ಗಳಿಸಿದರೆಂದೂ (೧೦-೬೨-೧) ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಿಾಸಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪ್ರ ಕ್ಳೃ ತ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೩ 
ರಲಛಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನೆಂದು ೬8 ಇನರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು ತೆರೆದು (೧-೫೧-೩) ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು. (೮-೧೪-೮) 
ಇವರಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೧-೨೦) ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು (೬-೧೭-೬). ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂದು (ಅಂಗಿರಸ್ತಮ) ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೦-೪, ೧-೧೩೦-೩) ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗೋವಿಮೋಚನಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೫-೮) ಗೋಶಾಲಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. (೪-೧೬-೧೮). ವಲನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವನ ದುರ್ಗದ್ರಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು (೬-೧೮-೫) ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಏನಿದೆ 
(೧೦-೭೮-೫, ೧-೧೦೭-೨) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರ 
ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆ ಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಂಗಿರಸರು ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಡ್‌್‌ (೧೦-೬೨-೭). ತಾವು ಆಚರಿಸಿನ ಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ 
ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨...೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಇಲ್‌ 
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ನ್‌್‌ ಯಿ ಮದ ದೆ 





ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರು (೧೦-೬೨-೩). ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ತಾವು ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡರು (೪-೩-೧೧). ಗಾ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೬೨-೨). ತಮ್ಮ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವರು ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು 
ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು. ಇಂದ್ರ ನಿಗೋಸ್ಫರ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೈತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯೆಂಬ 
ದೇವಶುನಿಯು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ದ ಅಂಗಿರಸ ಪಾತ್ರನಿಜಿ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು (೧-೬೨-೩, ೧-೭೨-೮). ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ವಿನೋಚನಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೧) 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅ ಅನೇಕಸಲ ಆಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೭೫-೨) ಪಿತೃ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ 


, ಅಂಗಿರಸನೂ ಒಬ್ಬನು (೧-೧೩೯-೧). ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಂಗಿರಸರು ಒಂದು ಪುರೋಹಿತರ ವಂಶದವರೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಗಿರಸರ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಮುಷ್ಕರ್ನ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಅಧಿಕಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಉಷ8ಕಾಲದ ಸಾಮ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾಶವು (ಬಿಳಕು) 
ಕನ್ಮಿಯಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕಿಗಿಂತ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ- -ಅಶ್ವುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತೈಶ್ನಃ ಸಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಸ್ಯ 
ಪುರಾತೆನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವಾ | ತನ್ನ ಸಾಮಥನ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ನವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ಪ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವನ ಸೈನಿಕ 
ರನ್ನು ಇಂದ್ರನು Sn 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | ೨ | | | 
ಸಹ ಶ್ರುತ ಇನ್ನೊ ನಾಮ ದೇನ ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಭುವನ್ಮನುಷೇ ಪದಸ್ಮ- 


| 
ತಮಃ । 
| | | 
ಅವ ಪ್ರಿಯವಂರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ಸಾಹ್ವಾಇಕ್ರಿರೋ ಭರದ್ದಾಸಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ॥ 
ಸ ಪದಪಾಠಃ 
I 
ಸಃ|ಹ।ಶ್ರುತಃ! ಇನ 1 ನಾಮ | ದೇವಃ! ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭುವಶ್‌ |! ಮನುಷೇ | ವೆಸ್ಮ$ಂತಮಃ | 


I 
| ಪ್ರಿಯಂ | ಅರ್ಶಸಾನಸ್ಯ | ಸಹ್ವಾ ನ್‌ | ಶಿರಃ I ಭರತ್‌ | ದಾಸಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾ; ವಾನ್‌ || ೩ | 
[55] Vol. 24. 
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866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ - [ಮಂ. ೨. ಆ. ೨. ಸೂ. ೨೦ 


ತೌರಾತ್‌ ಆಟ್‌ ಬಾಡ ಶಾನ್‌ ಇಹ ಆಹ್‌ ಒಡ ಇಡಾ ಉನ್‌ ಹ ಇ ಷ್‌ಳ 
ES ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ವನವನವ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ಎ ಇಹದ ಇಡ ಇತ ದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಸಾರ್‌ ೧.೫ ಸನ್‌ ಕಾಡ್‌ ಬಾಡ ಕಾಡ್‌ ಸರ್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ಇದ್‌ ಇಂದ್‌ ಇತ್‌ ಗಾಸ್‌ ಜಡ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ತ: ಇರ್‌ ಡ್‌ ತಾರ್‌ ಎ್‌ಇತ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಬವ 


ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯ ೦ 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಶ್ರುತಃ ಕೀರ್ತಿಮಾರ್ನ ಆಶ ಏವ ದೆಸ್ಮತಮಃ ಸವೆಣ್ಯರತಿಶಯೇನ 
ದರ್ಶನೀಯಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷೇ ಮನೋರರ್ಥಮೂರ್ಥ್ಪೊೋ ಭುವತ್‌ | ಕಾಮಪ್ರೆದಾನೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ಉನ್ಮುಖೋ ಭವತು ॥ ನಾಮ ಪ್ರೆಸಿದ್ದ್‌ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ || ಶೆಡುಚ್ಯತೇ || ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಭವನ” 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಬಲವಾನಿಂಬ್ರೋ5ರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಬಾಧಮಾನಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೈ 
ಪ್ರಿಯಂ ಶಿರೋತವಭರತ್‌ | ಅಧಃ ಪಾತೆಯತು ॥ ಹರತೇರ್ಲೇಓಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶ್ರುತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ದಸ್ಮತೆಮಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನನ್ಯ ಸಷ ಸೂ 
ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ನಾಮ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನುಷೇ--ಮಾನವನಿಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಃ ಭುವತ್‌ (ಅನ 
ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಿ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-- 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಶಸಾನಸ್ಯ-- ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ದಾಸಸ್ಯ-- ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಪ್ರಿಯಂ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಶಿರಃ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಅವ ಭರ-ಕೆಳಕ್ಲೆ ಬೀಳಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸ ಸಲು ಊಧಣ್ವಮುಖವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the renowned and graceful Indra, who is verily divine; be present 
‘over men: may he; the vigorous conqueror of foes, cast down the precious 


head of the malignant Dasa 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾಮ ನಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ (ಬಗ್ಗು 
ವುದು) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವ ಊರ್ಧ್ವೋ ಭುವತ್‌ ಮನುಸೇ-- ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷೇ ಮನೋರರ್ಥಮೂರ್ಥ್ಪೊೋ ಭುವತ೯। 


ಕಾಮಪ್ರದಾನೇ ಸ್ರವೃತ್ತ ಉನ್ಮುಖೊ € ಭವತು! ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಮಷ್ಯನ 
ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದು ರ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ: ಇಷಾ ರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ ತ್ರನಾದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ಬನನ ಇ ನ್‌್‌ 





ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 








ಅರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯೆ ಶಿರಃ ಅವ ಭರತ್‌--ಒಂಸಕನಾದ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ದಾಸರೆಂಬ 
ಈ ದೇಶದ ಇ ಶಿ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ದಸ್ಯ್ರುಜನರ 
ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ದಾಸ್ಕ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಜನರ ಎನು ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 580, 
656 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ | ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು. ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i 
ಸ ವೃತ್ರಹೇನ್ನ ೨: ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ಪುರಂದರೋ ದಾಸೀರೈರ ದ್ವಿ | 


| | ' 
ಅಜನಯನ್ಮನವೇ ಕ್ಸಾಮಪಶ್ಚ ಸತ್ರಾಶಂಸಂ ಯಜಮಾನಸ್ಕ ತೂತೋತ್‌ ॥ 


ಸಃ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಇನ್ನ 8 | ಕೃಷ್ಟ ; 5ಯೋನೀಃ | ಪ ಪುರಂದರಃ | ದಾಸೀಃ | ಐರಯತ್‌ | ಏಿ। 


| | 
ಅಜನಯತ್‌ | ಮನವೇ | ಶಂ ಅಪಃ | ಚಿ | ಸತ್ರಾ | ತಂಗಿ | ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ | ತೂತೋತ್‌ 1೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಪುರಂದರಃ ಶಂಬರಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀ- 
೯ಕೃಷ್ಟಜಾತೀರ್ದಾಸೀರುಪಕ್ಷಪಯಿಶ್ರೀರಾಸೆರೀ8ಃ ಸೇನಾ ಮ್ಯೈರಯೆತ್‌ | ವ್ಯನುಪತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಂ ಸ್ಲಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಪ ಉದಕಾನಿ ಚಾಜನಯತ್‌ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂತಂ 
ಶಂಸಮಭಿಲಾಷಂ ತೂತೋತ್‌ | ಕಾಮಪ್ರೆದಾನೇನ ಪೂರಯೆತು ॥ ತು ವೃದ್ಧಾನಿತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ ಸತ್ರಾ ಮಹತ್‌ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕಾಮಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ವರ್ಧಯತು | ಯದ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯೇನಾಸುರೇಣ ನಿಷಿಕ್ತರೇತಸ್ವಾ ದಾಸೀರ್ಭಾರ್ಯಾ 
ಮ್ಯೈರಯೆತ್‌ | ವ್ಯನುದತ್‌ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ | ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನೃಜಿಶ್ರನಾ | ೧-೧೦೧-೧ ಇತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | 'ಕೃಸ್ವ ಯೋನೀಃ- ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ | ದಾಸೀ ಆಸುರೀ ಸೇನೆಯನ್ನು | ವಿ. ಐರ- ' 
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868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ ೨. ಅಆ. ೨. ಸೂ ೨೦ 
ಯತ್‌--ಅಟ್ಟಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು |! ಮನವೇ- ಮನುವಿಗಾಗಿ ] ಶ್ಲಾಂ-- ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಅಪಃ ಜಿ-- ್ಷ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 1 ಅಜನೆಯೆತ್‌_ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | ಸತ್ರಾ--ಮಹ 
ತ್ತಾದ | ಶಂಸೆಂ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ತೊತೋರ್ತ- ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
f 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಸುರೀ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು. ಮನುವಿಗಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಇಂತಹ | 
ಇಂದ್ರನು) ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ, ಮಹತ್ತಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Indra, the slayer of Vritra, the destroyer of cities, has scattered the 
black-sprung servile (hosts): He engendered the earth and the waters for 
Manu: may he fulfil the entire prayer of the sacrificer- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕೈಷ್ಣಯೋನೀ8 ದಾಸೀ8 - ಕೃಷ್ಣಯೋನೀರ್ನಿಕೃಷ್ಟ್ರಜಾತೀರ್ದಾಸೀರುಪೆಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀರಾಸುರೀ8 
ಸೇನಾ ವೈೈರಯತ್‌ ವ್ಯನುದತ್‌ | ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪುಜನರಿಗೆ ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಕಪ್ಪುಜನರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಯೋನಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆರ್ಯಜನರಿಗೂ ಯಹಿಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಆವರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಚುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಪದೇಪದೇ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು | 
ಖಹಿಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮುಖಂಡನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಪತ್ನಿಯರ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂಜಿ 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನ್ಮಜಿಶ್ಚನಾ | 
3 ಅವಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ | 
| (ಯ. ಸಂ ೧-೧೦೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿಜಿ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ ಆ ಪುಟ 269-270 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಸೆಶ್ರಾ--ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩)- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಹ 
“ಷ್ಟ ಮನವೇ ಕ್ಷಾಂ ಅಸಃ ಚೆ ಅಜನಯತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನು ಮನುವಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ 
ಗು ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಮನುನಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮನುವಿನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಮಾನನರಿಗೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಕಾರಣ 





ನ ಬಾಡಾ ಗಾ ದ 





ಸತ್ರಾ ಶಂಸೆಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತೊತೋತ್‌ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಹಾಂತೆಂ ಅಭಿಲಾಷಂ ಕಾಮಪ್ರದಾನೇನೆ ಪೂರಯೆತು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಮಹೆತ್ಕಾದ ಅಭ ಲಾಸೆಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ: ಇಂದ್ರನು ಪೊರ್ಣಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ ಸತ್ರಾ ಮಹತ್‌ ಶಂಸೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕಾಮಪ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ವರ್ಧಯೆತ್‌ ಅಥವಾ ಮಹತ್ತಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ. ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೂರಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 











| | | | 
ತಸ್ಮೈ ತವಸ್ಯ೧ನುನು ದಾಯಿ ಸತ್ರೇನ್ಹಾ ಯ ದೇವೇಭಿರರ್ಣಸಾತಾ | 
| | 
ಸುತಿ ಯದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಧುರ್ಹತ್ವೀ ದಸ್ಕೂನ್ಬುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ 


ತಾರೀತ್‌ ॥ ೮॥ 


| | I 
ತಸ್ಮೈ! ತವಸ್ಯಂ | ಅನು 1 ದಾಯಿ | ಸತ್ರಾ | ಇನ್ಹ್ರಯು | ದೇವೇಭಿಃ | ಅರ್ಣ€ಸಾತಾೌ | 


| | | I | 
ಪ್ರತಿ| ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಥಂ! ಹತ್ತೀ | ದಸ್ಯೂನ | ಪುರಃ | ಆಯಸೀಃ | ನಿ 
ತಾರೀತ್‌ || ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೇಭಿರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ಲ್ತೋತ್ಸಭಿರರ್ಣಸಾತಾವುಡಕೆಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತವಸ್ಯಂ ತವಸೇ ಬಲಾಯ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ ಹವಿಃ ಸತ್ರಾ ಸಂತತಂ ಸರ್ಮೇಷ್ವಹಃಸು ಅನು ಅನು- 
ಕ್ರಮೇಣ ಸವನತ್ರಯೇ ದಾಯಿ | ಅದಾಯಿ | ಯದ್ವಾ ತವಸ್ಯೆಂ |! ಯೆದೈಲಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಯ ದೀಯತೇ 


ತತ್ತ ವಸ್ಯಂ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರುದಕಭಜನೇಇನುಕ್ರೆಮೇಣ ತದ್ಭಲಂ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾದಾಯಿ | ತಥಾ . 


ಮಂತ್ರಃ | ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೇತಿ | ಯದ್ಯದಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹ್ವೋರ್ವಚ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
ಧುಃ | ಸ್ತೋತಾರೋತ$ಸುರವಧಸೂಚಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿನಿದಧುಃ | ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಹೀಂದ್ರೋ 
ದಸ್ಯುವಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಮಾಪತ್ತೇ ॥! ದಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜ* ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತೆ ಇತಿ 
ಕೋರಸ್‌ | ತತಸ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ದೆಸ್ಯೂನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ತೀ ಹತ್ತಾ ತದೀಯಾ ಆಯಸೀರಯೋಮಯೀಃ 
ಪುರೋ ನಿತಾರೀತ್‌ | ನಿತರಾಮನಾಶಯೆತ | : 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವೇಭಿಃ- -ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಅರ್ಣಿಸಾಶೌ- ಉದಕದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ತಸ್ಮೈ 
ಇಂದ್ರಾಯ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೆವಸ್ಯಂ--ಬಲವರ್ಥಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಸತ್ರಾ ಅನು- -ಮೂರು ಸವನ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ |] ದಾಯಿ--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ಜಾಹ್ವೋಃ-- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರತಿ ಧುಃ- -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅಗ (ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರ 
ದಿಂದ) ದೆಸ್ಕೊನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ತೀ- -ಕೊಂದು | ಆಯೆಸೀಃ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ | ಪುರಃ--ಅವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ನಿ ತಾರೀ37- “ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಉದಕದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಲವರ್ಧಕೆವಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಯಾವಾಗ ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಆ ವಜ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

English Translation 

Vigour has been perpetually imparted to Indra by his worshippers 
(with oblations); for the sake of obtaining rain: for which purpose they have 
placed the thunderbolt in his hands, wherewith, having slain the 12೩8708 he 
has destroyed their iron cities- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಣಸಾತೌ-ಉದಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ | ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; ಅರ್ಣಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪), ಮ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಅರ್ಣಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--- ಆರ್ಯತೇ ತೆತ್ಪಾ$್ರಣಿಭಿ8-ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು (ಉದಕವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣ 
ವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಯೆಚ್ಛೆತಿ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಮ್ನಸಪ್ರದೇಶವಿಂತಿ ವಾ--ಅಥವಾ ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅಥೆವಾ ಯಣಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ದಿಮೋ ಭೂಮಿಂ 
ವೃಷಮಾಣಂ- ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣಕ್ಕೆ  ಉದಕನೆಂದೂ 
ಅನಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 
ತವಸ್ಯೆಂ- -ತವಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ | ತವಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯). ತವಸ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲವರ್ಧಕವಾದ (ಹವಿಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸತ್ರಾ ಅನು--ಸಂತತಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸುಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸೆವನತ್ರಯೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನು ಎಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೂರೆ. 
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ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವೇಭಿಃ ತವಸ್ಯಂ ಅರ್ಣಸಾತೌ ದಾಯಿ--_ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದೇವೇಭಿರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಅರ್ಣಸಾತಾವುದಕೆಲಾಚೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತವಸ್ಯೆಂ ತವಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ ಹವಿಃ ಅದಾಯಿ-ಸಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾ ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಬಲವರ್ಧಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ; ಯದ್ವಾ ತವಸ್ಯಂ ಯೆದ್ಬಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ದೀಯತೇ ತತ್ತೆ- 
ವಸ್ಯಂ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರುಷಪಕಭಜನೇಇನುಕ್ರಮೇಣ ತಪ್ಪಲಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾದಾಯಿ | ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಬಲವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 


ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಅನು ಶೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಶೇ ವಿಶ್ವಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 
ಅನು ಕ್ಷತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯೆಜತ್ರೇಂದ್ರ ದೇವೇಭಿರನು ಶೇ ನೃಷಹ್ಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹೆನನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ಮಹದ್ಬ ಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಸ್ಯೂನ್‌ ಹತ್ತೀ ಪುರಃ ಆಯೆಸೀಃ ನಿ ತಾರೀತ್‌- _ವಜ್ರಥಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುಜನರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಜನರ 
ಎಂದರೆ ಅಸುರರಿರಬಹುದು. ಅವರ ಉಕ್ಕಿನ (ಕಬ್ಬಿ ಣದ) ನಗರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಶೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ರ8ಪುರ ಆಸನ್ನಯಸ್ಮಯ್ಯವಮಾಥರಜತಾಥ ಹರಿಣೇ ತಾ ದೇವಾ ಜೇತುಂ 
ನಾಶಕ್ನುವನ್‌ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೩-೧). 
ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು ಮುಖ್ಯಪಟ್ಟಣಗಳಿದ್ದ ವು. ಅವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 


ವಾಗಿದ್ದವು... ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವೇ 
ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಅಸುರ ನಗರಗಳೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕಪ್ಪು ಜನರ ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳು ಬಹಳ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಮಫಘೋನೀ | 
| | | 
ಶಿಕ್ಸಾ ಸ್ರೋತೃಚ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮು ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೯ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


1 i 
ನೂನಂ | ಸಾ| ತೇ |ಪ್ರೆ | ಚರಿತ್ರೆ ! ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ sms | ಮಹಘೋನೀ | 


| 
ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ಕೋ ತೈಳಭ್ಛಃ |ಮಾ। ಅಶಿ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಷಥೇ! ಸುವೀರಾಃ || 


ಸಾ ಯಣಭಾ ಷ್ಯ ೦ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಕೆ- 
ಸಂಜ್ಞ ಕಮಭಿತಷ್ಟೈವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ಯಾಂಶೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ನೂನಂ ಸಾತ ಇತ್ಯಂಶಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕೆರೋತೀತಿ ದಕ್ತಿಣಾ ಸ್ತೋಶೈಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರತಿಮ ಹೀಯೆತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರ ತಿದೋಗ್ಲಿ | ಸಂಪಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ಕೂ (ತೃ - 
ಭ್ಯೋsಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚಿ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ಸಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ |! ಪಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ . 
ಲು೫ಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಗ್‌ ॥ ನೋsಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆಿತಾಮಿಶೃರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ" | ಮಾಧಾಕ್ರೀಃ । ಅಸೇಸ್ಷತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ವಿದಥೇsಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಸಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೈತ್ಯ ವೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ವೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೭ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಕ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ತಿಣಾ- ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಚರಿತ್ರೆ ೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ನೂನಂ- 
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: ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯರ್ತ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷ- ಕೊಡು | ಭಗಃ- -ಪೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಥಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ 
ನಾವು | ವಿದಥೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹೆತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದಶ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ನಿತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 


ಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಸುರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠ' 
ಇಳಿ! 


English Translation 


That opulent donation which proceeds) Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers: do not you, who are the object of adoration; disregard our 


prayers; 80 that; blessed with worthy descendants) we may glorify you in this 
sacrifice: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 





ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. . 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವಿಶ್ವಜಿತೆ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸೆಂಚಿ ಜಗತ್ಯಃ | ತ್ರತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ವಿಶ್ವಜಿತೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯುಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು, ಮೂರನೆಯ 
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ಡಾ ಸಹಸಾ ದಾದ ಬ್ರಾನ ಬದ್ಲಿ ಇ ಹಗ ಡಾ ಇ ಜಾಯ ಇಹ ನ್‌ ಎಹ್‌ ಇಒ ಹಾಹ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ಸದ ಎಡ್‌ ಒಡ ಇನ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ ಇರ ಎ ಸದದ ಇತ್‌ ಇನೆ ಇ ಇ ಇದ್‌ ಇದ ಹಾಡ ಇಹ ಇಡ ಇದ ಇದ ಇದ ಇದೆ ಇಂಡ ನುತನ ನನದ ಅರ್‌ ಹಣವ ತ ವ್‌ ನ್‌ ಅ ಅ ಇವತ್‌ 


ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ ವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 


ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ--ವಿಶ್ವಜಿಶೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥೆ ಆಯುಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೪). 








H Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೨೧ 


| ಮಂಡಲ_.೨ || ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ- ೨/| ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ.೨೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ || 
ಖಯಷಿಃಗೃತ್ಸಮದಃ ಗ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ.8 1 


" ಛಂದಃ--ಇ-೫ ಜಗತೀ | ೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


' | | 
/ ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಧನಜಿತೇ ಸ್ವರ್ಜಿತೇ « ಸತ್ರಾ ಜಿತೇ ವೃ ಜಿತ ಉರ್ವರಾಜಿತೇ 


} | | 
ಅಶ್ವಜಿತೇ ಗೋಜಿತೇ ಅಜ್ಜಿತೇ ಭರೇನ್ಹಾ ಯ ಸೋಮಂ ಯಜತಾಯ 
ಹರ್ಕತಂ ॥ ೧ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ವಿಶ್ವಂಜಿತೇ ಧನಂ ಜಿತೇ | ಸ್ನ ಸ್ವೇಜಿತೇ | ಸತಾ ೨ಸಜಿತೇ | ನ್ಫ5ಜಿತೇ | ಉರ್ವರಾ5ಜಿತೇ | 


De 


ಅತ್ವತಜಿತೇ ಗೋರಜಿತೇ | ಅಸ್‌5ಜಿತೇ | ಭರ | ಇನ್ನಾ ಯ ಸೋಮಂ ಯಜತಾಯ।ಹರ್ಯೆತೆಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರ। ಸಂಪಾದಯೆ | ಕೀದೃಶಾಯ! ವಿಶ್ವಜಿತೇ | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇತ್ರೇ | ತದೇವ ಪ್ರಸೆಂಚಯತಿ | ಧನಜಿತೇ ಶತ್ರು ವಿಜರಯೇನ ತದೀಯೆಧನಾನಾಂ ಜೇತ್ರೇ! 
ಸ್ಪರ್ಜಿತೇ ಸ್ತ ಕ್ರರ್ಗಸ್ಯ ಜೇತ್ರೆ ನತಯ ಸತ್ರಾಜಿತೇ ಸತ್ರಾ ಸಂತತಂ ಜಯಶೀಲಾಯ ಮಹತೋ ಜೇತ್ರೇ | 
ವಾ ನೃ ಚಿತೇ ನೃಣಾಂ ನಾಯೆಕಾನಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ಉರ್ವರಾಜಿತೇ | ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ ಸ 
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ದಾ ಟದ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 875" ಸ 
ತಸ್ಯಾ ಜೇತ್ರೇ | ಅಶ್ವಜಿಕೇ ಗೋಜಿತೇ ಬಲೇನಾಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಜೇಶ್ರೇ | ಅಬ್ಬಿಕೇ ವೃತ್ರೇಣಾ- 
ಕ್ರಾಂತಾನಾಮಸಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ಯಜತಾಯ ಯೆಜನೀಯಾಯೆ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹರ್ಯೆತಂ। ಹಯ" 


ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ || ಕಮನೀಯಂ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ 
ಭರತೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) | ವಿಶ್ವಜಿತೇ_ ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ 1 
ಧನಜಿತೇ- ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಸ ್ವ್ವರ್ಜಿತೇ-- ಸ್ವಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ಟಾ ಿಮಿಯಾದವನೂ | ಸತ್ತಾ ್ರಾಜಿತೇ-- 
ಸರ್ವದಾ ಜಯವನನ್ನೇ ಪಡೆಯುವವನೂ | ನೃಜಿತೇ--ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಹರಯ ಜಯಿಸಿದವನೂ 1 
ಉರ್ವರಾಜಿಶೇ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಅಶ್ವಜಿಶೇ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಗೋಜಿತೇ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ 1 ಅಬ್ಬಿತೇ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | 
ಯಜತಾಯೆಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಹರ್ಯತಂ--ಸ್ಪೃಹಣೀಯವಾದ 1 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರ. ಸಂಪಾದಿಸು (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು) 


ಗು 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅದ್ವರ್ಯುವೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಅವಕ್ಕೆ a ಸರ್ವದಾ, ಸರ್ವತ ತು ಸೆ ಪಡೆಯುವವನೂ, ಭಕ್ಕರಾದ ಮಾನವರ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಪೃಥಿ ಯನ್ನೂ ಅಶ್ತಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಅನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು. _ 


English Translation 










Bring the desired Soma to the adorable Indra, the lord of all, the lord 
of wealth; the lord of heaven, the perpetual lord, the lord of man, the lord of 
earth, the lord of horses;) the lord of cattle, the lord of water. 


`' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸೆಂದು ಯಜಮಾ ನನು ಜು ಎತ್ತು! 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಸ ಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ ಕ 
ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ ಇ 3 


ಸ್ವರ್ಜಿತೇ--ಸ್ಪ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸ ಸ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಜಯಿಸಿದ ಅಥವಾ ತ 1 
ಯಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ; SE 
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ನ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧ 


ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಬೌ ಹಾ ಪೌ ಮ್‌ ಪ್‌. ಪೌ ಇ ಸ್‌ ಬ್ಗ ರ ದ್‌ 
ಮರ ಹದ ಸಡಾ ಹತ ಸರಾ ಹಾ ಎಗತ್ರಾ ಸ 7. ಬಗತಾ ಹ ಹ ಘಡ್ತಾ ಕ ಜಾ |_| ಜಾತ ಜಾರ ಕಾ ಪು ಇಡ ಎಂ ತಡಾ ಡಾ ಜರ ಹಡು. 2000ದ 3 ನಾನಾ, ಪಾವಾ. ಹಾಡ ವಕ್ತಾ ತಡಾ... ಡಾ. ನತ್ತಾ ಇ ಕಾರಾ ರರ. 





ವಿಶ್ವಜಿತೇ, ಧನಜಿತೇ, ಸತ್ರಾಜಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕವು. 


ಉರ್ವರಾಜಿಶೇ--ಉರ್ವರಾಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೃ ನ್ರೂನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು--ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ ಎಂದು ಕೋಶವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉರ್ವ ರಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಉರ್ವರಾಜಿತೇ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೃಜಿತೇ--ನ್ನಣಾಂ ನಾಯಕಾನಾಂ ಜೇಶ್ರೇ | ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರ ನಾಯಕರು ಅಥವಾ 
ಮುಖಂಡರು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃ ಜನರ ಶತ್ರುಗಳಾದವರು, ದುಷ್ಟ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಂತಹ 


ಜನರನ್ನು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ಛಾಯವು. 


ಗೋಜಿತೇ--ವಲೇನಾಸಪಹೃ ಶಾನಾಂ ಗವಾಂ ಜೇಶ್ರೇ | ವಲಾಸುರ ಮಃ ನಸ್ರು ಪಣಿನಾಮಕದ್ಬೆತ್ಯರಿಂದ 
ಅಪಹೈತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು | 


ಅಬ್ಬಿತೇ--ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನಾಮಸಾಂ ಜೇಶ್ರೇ | ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇಘ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರವಧದಿಂದ ಗೆದ್ದು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಗಿದ್ದವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಂಜನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿಡೆ. 


dH 


ಯಜತಾಯ-ಯಜನೀಯಾಯು | ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸೋಖಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯೆಜತಾಯೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹರ್ಯತೆಂ-ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಕಮನೀಯೆಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ವಾ ಸೋಮಂ! 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹರ್ಯಧಾತುವಿರಿಂದ ಹೆರ್ಯತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹರ್ಯತಂ ಎಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ, ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವ, ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಅಭಿಭುನ್ಯಭಿಭಜ್ಗಾ ಯ ವನ್ಹ ತೇಷಾ ಸಾಹಾಯ ಸಹೆಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ 


| 
'ತುನಿಗ್ರಯೇ ನಹ್ನಯೇ ದುಷ್ಟರೇತನೇ. ಸತ್ರಾಸಾಹೇ ನಮ. ಜಾ 
' ವೋಚತ ॥೨॥ 
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ಎಮು ಹಾನ್‌ ಮತ್‌ ಫ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇನ್‌ ಬ್ರಾಡ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಇ ಫ್‌ ಬಾರ್‌ ಇ ಫ್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ವೌನ 
ಈ ಇದ್‌” ನ್‌್‌ 





ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಭಿ5ಭುವೇ | ಅಭಿsಭಬ್ಲಾಯ | ವನ್ವತೇ | ಅಷಾಹ್ಳಾಯ | ಸಹಮಾನಾಯ | ವೇಧಸೇ! 


ತುವ್ವೀಗ್ರಯೇ | ವಹ್ನಯೇ | ದುಸ್ತರೀತೆವೇ | ಸತ್ತಾ$ಸಹೇ | pr | ಇನ್ನಾ ಯೆ ವೋಚತ ॥ ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಭಿಭುವೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿಶ್ರೇಇಭಿಭಂಗಾಯಾಸುರಾಣಾಂ ಭಂಜಕಾಯೆ ವನ್ವತೇ ॥ ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಜಕಾಯೆ | ಅಷಾಳ್ವಾಯೆ ॥ 
ಸಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಉತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದೆಸಃ ॥ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೊತಾಯ | ಸಹೆಮಾನಾಯ ಸರ್ವಂ- 
ಸಹಾಯ ವೇಧಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾಶ್ರೇ | ತುನಿಗ್ರಯೇ ಪೂರ್ಣಗ್ರೀವಾಯೆ |! ಯೆದ್ವಾ ಗ್ವಾ ಶಬ್ದೇ। 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತುವಿಭಿರ್ಜ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಾಯ | ವಹ್ಮಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೋಢಡ್ರೇ 
ದುಷ್ಪರೀತವೇ$ನ್ಯೈರ್ಡ್ದುಸ್ತರಾಯ ದುರ್ಹಿಂಸಾಯ | ಸತ್ರಾಸಹೇ ಸರ್ವದಾಭಿಭನಿತ್ರೇ ಮಹಶೋಭಿ- 
ಭವಿತ್ರೇ ನಾ ಏವಂವಿಧಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ನಮೋ ನಮಃಃಶಬ್ದಪೊರ್ವಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚಿತೆ | ಹೇ 
ಸ್ಲೋತಾರೋ ಯೂಯಂ ಬ್ರೂತ || ಬ್ರೂಣಕೋ ಲುಜಃ ಬ್ರುವೋ ವಚಃ ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಜ್ಯೋ- 
ಜ್ಹಾತ್ಯಜಾದೇಶ8 | ವಚಿ ಉಮಿತ್ಯುಮ್‌ | ಗುಣಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭಿಭು ನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ತಾನು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ | ಅಭಿಭಂಗಾಯೆ- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ | ವನ್ವತೇ_(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನಿ ಪಡೆದಿರುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ಲಾ ಯೆಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ | 
ಸಹಮಾನಾಯೆ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನೂ | ವೇಧಸೇ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ | ತುವಿಗ್ರಯೀ- 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ವಹ್ನಯೇ.- -ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಹಿಸುವವನೂ | ದುಷ್ಪರೀತವೇ--ಇತರರಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವವನೂ | ಸತ್ರಾಸಹೇ - ಸರ್ವದಾ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ |! ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಚತ- ಪಠಿಸಿರಿ. 


" ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ತಾನು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಥನವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರಕಿಹತನಾದವನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನ್ಕೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಕಡುವವನೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ವಹಿಸುವನನೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವದಾ 


ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Offer adoration to Indra; the overcomer, the 6088076೫, the munificent 
the invincible; the all-enduring; the oreators the all-adorable : the sustainer 
the unassailable; the ever-victoriou8: 
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ತ ಹ 
ಅ ಅ ಹ ಸಡಾ ಹೌರಾ ಹಾರ್‌, ಡಡ ಹಕ್‌ ತಾ ಪೌ ಹಾವ ಅನ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ಮಜ ತಾವೌ NN ರ್‌ ಜ್‌ ಇಪ ಹ್‌"... ನರ್‌ ಇರಾ ನರ್‌ ತರ್‌ ಹಾ ನ್‌್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ನಾನಾವಿಧ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು-- 


ಅಭಿಭುವೇ-- ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುವನು. ಇವನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಗೆಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ವಾಕ್ಯವು. 


ಅಭಿಭಂಗಾಯ-ಅಸುರಾಣಾಂ ಭಂಜಕಾಯು | ಸ್ತೊ (ತೃ ಜನರನ್ನು ಉದ್ದಾ ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಹಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಷ ಪ್ಟರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವನ್ನತೇ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ. ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸೆಂಭಜ- 
ಕಾಯ | ಹೊಂದು, ಹೊಂದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ರಾರ ನನ್ನತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅಥವಾ ಅಆ ಭನಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಷಾಳ್ವಾಯ--ಸಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಉತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಾಯ | 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಹಮಾನಾಯಿ- ಸರ್ವಂ ಸಹಾಯ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನು. ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಸಹಸುವವನು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟ ಜನರು 
ಮಾಡುವ ದೂಷಣೆ, ಸ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಸಹಿಸುವವನು. 
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ವೇಧಸೇ--ನಿಧಾಶ್ರೇ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, 
ಸಸ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ನೇಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
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ತುವಿಗ್ರಯೇ-- ಪೂರ್ಣಗ್ರೀವಾಯೆ | ತುವಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಬ್ಬಿದ ಅಥವಾ ತುಂಬಿದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನು ವಿಂದರೆ ಪುಷ್ಪವಾದ ಮೈ ಕಟ್ಟು ಳ್ಳವನು, ದೃಢಾಂಗನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಗ್ಯೆ ಶಬ್ಧೆ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕೆಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ತುನಿಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಸೊ > ೀತವ್ಯಾಯೆ | ಗ್ಯ ಗ್ಲ ಎಂಬ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿ ಗ್ರೀವಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗ 
ರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಬ ಮಾಡಲ್ಪಡುವನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 







ಎರ ಜಟ 


ಸ್ಹ ದಾದರೆ ತುವಿಗ್ರಿ ೀವಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಜನ 
p ತ್‌ ಬಹುದು. 
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ವಹ್ನಯೇ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಫೋಡಢ್ಟೇ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವವನು, ಸರ್ವಾಧಾರನು, ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಲೋಕಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ ಪ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನ 


ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸವಾ ಹೇಳ 
ಲೃಡುವನು. 


ದುಷ್ಟರೀತವೇ- -ಅನ್ಕೈರ್ದಿಸ್ತರಾಯೆ ದುರ್ಜಿಂಸಾಯೆ | ಇತರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಡೆದವನು. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬೆಲಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳು ಇವನನ್ನು 
ಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ತ 
ಸ್ಸ 
೭. 
2 
2೭ 


ಸತ್ರಾಸಹೇ-_ಸರ್ವದಾಭಿಭನಿಶ್ರೇ | ಮಹಶೋಇಭಿಭವಿಶ್ರೇ ವಾ 1 ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು. 


ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸತ್ರಾಸಾಹೋ ಜನಭಕ್ಷೋ ಜನಂಸಹಶ್ಚವನೋ ಯುಧ್ಮೋ ಅನು 
ಜೋಷಮರುಕ್ರಿತಃ 


| 
ವೃತಂಚಯಃ ಸಹುರಿರ್ವಿಕ್ಸಾ ಇರಿತ ಇನೆ ಸ್ಯ ವೋಚಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ 


| 
ಕೀ ರ್ಯಾ | 4 
ಪದಪಾಠಃ 


` ಸತ್ರಾ5ಸಹಃ | ಜನಠಭಕ್ಷಃ | ಜನಂ5ಸಹಃ | ಚೈವನಃ | ಯುಧ್ಮಃ | ಅನು | ಸ | ಉತ್ಪಿತಃ | 


| | ಆ 
ವೃತಂ5ಚೆಯಃ | ಸಹುರಿಃ | ವಿಸ್ತು! ಆರಿತಃ | ಇನ್ನ ಸ್ಯ 1 ವೋಚಂ | ಪ್ರೆ | ಕೃತಾನಿ | ) | ವೀರ್ಯಾ || 


ಸತ್ರಾಸಹೋ ಬಹೂನಾಮಭಿಭನಿತಾ ಜನಭನ್ನೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾಮಪ್ರದಾ- £7 
ನೇನ ಸಂಭಕ್ಕಾ ತ್ರೈ: ಸಂಭಜನೀಯೆ ಇತಿ ವಾ| ಜನಂಸಹೋ ಬಲಿನಾಂ ಜನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾ ಚೃವನಃ ಆ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯುಭ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಜೋಷಮನು ಪ್ರೀತಿಮನು ಉಪ್ಷಿತಃ p ಗ. 
ಸಿಕ್ಲೇ ಸೋಮೇನ | ವ ವೃತಂಚಯೋ ವೃತಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟ ಸ್ವಾಚೇತಾ ಸಂಚೇತಾ ದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ವಾ ನ 
ವರ್ತತೇ ಪುನಃಪುನರಭಿವಖ ಖಮಾಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ವೃತ್‌ ಶತ್ರುಃ | ತೆಂ ಚಯೆತೇ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತಂಚೆಯೆಃ |! 3 _ ನ್‌ 
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ಅರ ಆರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ 





ಚಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ ಭಾಗಾನ್ನುದೆತೇ ಚೆಯೆತೇ ವೈನಂ 
ಸ ಯದಿ ವೈನಂ ನ ಚಯತೇತಥ ಪುತ್ರಮಥೆ ಖಪೌತ್ರಂ ಚೆಯೆತೇ ಶ್ರೇವೈನಂ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೨-೭ ಇತಿ! 
ಸಹುರಿಃ ॥| ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್ನಿತ್ಯುರಿನ್ಸತ್ಯೆಯೆಃ | ಅಭಿಭವಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಕ್ಷು .ಪ್ರೆಚಾಸ್ವಾರಿತಃ 
ಪಾಲಕತ್ತೇನ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕೈತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದಿರೂಸಾಣಿ ವೀರ್ಯಾ 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ ಪ್ರಮೋಚಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಸೆತ್ರಾಸಹಃ- ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ | ಜನೆಭಕ್ಷಃ- 
(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ) ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಯೆ 
ಉಪಕಾರಕನೂ | ಜನಂಸಹೆಃ - ಬಲಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಚೈನನಃ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋಧನೂ | ಜೋಷಂ ಅನು--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಉಕ್ಷಿತಃ--ಸೋಮದಿಂದ ಸಿಕ್ಕನೂ 1 ವೃತಂಚಿಯಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸಹುರಿಃ-_ಶುತ್ರುಘಾತಕನೂ 
ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆರಿತಃ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನ | ವೀರ್ಯಾ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನನೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರ ವೋಚೆಂ-_“ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಅನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ, ಯೋಧನೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಸ್ತನ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, 
ಶತ್ರುಘಾತಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I proclaim the mighty exploits of that Indra, whois ever victorious: 
the benefactor of man, the overthrower of (the strong) man; the caster down 
(of foes); the warrior ; who is gratified by our libations, the granter of desires 


the subduer of 67670168, the refuge of the people: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸತ್ರಾಸಾಹಃ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಹೂನಾಮಭಿಭವಿತಾ- 
ಯುಬ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
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(ಐ. ಬ್ರಾ. ಜಟ್‌ 

ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, ಹೆ ಫ್‌ 
ಸು ಭಾ A 

R ಸಹುರಿಃ ವಿಕ್ಷು ಆರಿತಃ-_-ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್ನಿತ್ಯುರಿನ್ಸತ್ಯಯುಃ | ಅಭಿಭವಿತಾ ತತ, | 


೨೨. ೬ವ. ೨೭) ಹಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ತಾಪ್‌ ಆಪ್‌ ತಾಪ್‌ ಇನ್‌ ತಪ ಬಾತ ಸನ್‌ ಬಡ ಇ ಒಪ: ಇನ ಇದ್‌ ಇಪ ಇಹ ಆ ಇನ ಇನ್‌ ಇನ ಪ್ರಾಪ ಎವೆ ಇವ ಇ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಕ್‌ ಬಹ ಇ ಇತ್ರ 





ಕಲ ಇಟ್‌ ಇಂ 


ಜನಭಕ್ಷಃ--ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾಮಪ್ರೆದಾನೇನ ಸೆಂಭಕ್ತಾಃ ತೈಃ ಸಂಭಜನೀಯ ಹ 
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ಇತಿ ವಾ! ಅನೇಕಜನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಜನಂಸಹಃ--ಬಲಿನಾಂ ಜನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಅನೇಕ (ಶತ್ರು) ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಾದಿ ಕ ಜ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು. 
ಚೈವನಃ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸರಸ ೫ ಸ 3 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಡೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಡಿಸುವ ತ 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ೨ 


ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋದ್ಧಾ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡ ಅವರಿಗೆ ಎದ: 
ರಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರೊಡನೆ ದ್ಲೈರ್ಯವಾಗಿ ಯುದ ನ ಮಾಡುವವನು. 


ಜೋಷೆಂ ಅನು ಉ್ತಿತಃ--ಪ್ರೀತಿಮನು ಸಿಕ್ತಃ ಸೋಮೇನ! ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕು 
ವನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃತಂಚೆಯೆಃ--ವೃತಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟಸ್ಯಾಚೇತಾ ಸಂಚೇತಾ ದಾಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ವೃರ್ಣ ವರಣೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ತ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ವೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಪೇಶ್ಷಿಕವಾದುದು, -ಇಷ್ಟ ವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು. | ದ 
ಇಂತಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯೆದ್ವಾ ವರ್ತಶೇ ಪುನಃಪುನರಭಿಮುಖ 
ಮಾಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ವೃತ ಶತ್ರುಃ | ತಂ ಚೆಯೆಶೇ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃ ತಂಚೆಯೆಃ | ಚಯೆತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 1 ಜೂ 
ಅಥವಾ ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆಸ ಆವರಿಸು, ಮುತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೈತ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪುನಃಪುನಃ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನ 
ಎದುರಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವೃ ತ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವು, ಚಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವ ವೃತಂಚೆಯಃ ಜ್‌ 
ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ತು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವವನು - ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಚಯತಿಧಾತುವಗೆ ಸ ಹಸ 

ಸಾರಾ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 1 













ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ ಭಾಗಾನ್ನುಡತೇ ಚೆಯೆತೇ ವೈನಂ ಸ ಯದಿ ವೈನಂ ನ ಚಯೆತೇ$ಥ ತ್ತ 
ಮಥ ಪೌತ್ರಂ ಚಯೆತೇ ತ್ವೇವೈನಂ || 






ಪ್ರಜಾಸು ಆರಿಶಃ ಪಾಲಕತ್ವೇನ ಪ್ರಾ ಪಿತೋ ಭವತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಇ 
ಗಳನ್ನು ಪಾಲಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪಾಲಿಕ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. ಸ್‌ 
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ಅಲನ್‌ ರ್‌ ಗಾ ಗ್‌ ರ್‌ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ--ತಾವದೈಶಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರೆಹನನಾದಿ- 
ರೂಪಾಣಿ ವೀರ್ಯಾ ಸಾಮಥಾಕ್ಯನಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ವದಾನಿ | ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಎಂದರೆ 





ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರಹೆನನವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 


ನತ, 
ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಲಹಿ ತಶಾಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧತೋ ವಧೋ. ಗಮ್ಭಾರ ಯಖಸ್ಟೋ 


| 
ಅಸಮಷ್ಟಕಾವ 9 


| | 
ರಧ್ರಜೋದಃ ಶ್ಲಥನೋ ವನೀಳಿತಸ್ಪ್ರೃಥುರಿನ್ನ ಪಃ ಸುಯಜ್ಞ ಉಷಸಃ 


| 
ಸ್ವ ರ್ಜನತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
ಹಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅನನು5ದ:ಃ | ವೃಷಭಃ | ಜೋಧತಃ | ವಧಃ | ಗನ್ಸಾರಃ | ಯಷ್ವತ 1 ಅಸಮಷ್ಟಇಕಾವ್ಯಃ | 
| | 
ರದ್ರ೯ಚೋದಃ ಶ್ನಥನಃ | ನೀಳಿತಃ ಪೃಥುಃ | ಇನ್ನ 81 ಸುsಯಜ್ಞಾಃ | ಉಷಸಃ | ಸ್ವಃ | ಜನತ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಾಮದಃ | ಅನು ಸಶ್ಲಾದ್ಧದಾತೀತೈನುದಃ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಃ | ಸ ನಾಸ್ತಿ 
ಯಸ್ಯ ಸತಥೋಕ್ತಃ। ಪ್ರಭೂತಧನದಾನೇನ ಸಮಾನೋ ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾ- 
ನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ। ದೋಧತಃ | ಡುಧಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ॥ ಒಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸೈ ವಧೋ ಹಂತಾ ಗಂಭೀರೋ 
ಮಹತ್ತ್ತ್ವೇನ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇಶತಃ | ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೆದ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸವೆಣ್ಯಃ | ಅಸಮಸ್ವ- 
ಶಾವ್ಯಃ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಊದಿತ್ತಾ _ದಿಡ್ವಿಕಲ್ಪಃ | ನಣ್ಣುಮಾಸಃ || ಅನ್ಯೈರ- 
ವ್ಯಾಪ್ತಕರ್ಮಾ | ರದ್ರಚೋದಃ || ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯ್ಯೋಃ | ರಧ್ರಾಣಾಂ ಸಮೃದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚೋದಕಃ | ಶ್ನಥನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾಸಹಾರೇಣ ಶಾತಯಿತಾ | 
ವೀಳಿತೋ ಡೃಢಾಂಗಃ ಪೃಥುಃ ಸ್ಪೆತೇಜಸಾ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಯೆಜ್ಜಃ ಸುಕೆರ್ಮಾ | ಏತಾ- 
ದೃಶ ಇಂದ್ರ ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ: ಶಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಸಯ ಚೆ 


ಜನತ | ಪ್ರಾದುಶ್ಚಕಾರ Il 
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ನ 
ರ್‌ ರಾಗ್‌ ಇಲ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಪಳ ಪ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 
ಎ 





ಕೌ. ಇ. ಈ ಒ ಐಆರ್‌ ನ್‌. ಅ ದ್‌್‌ ಎ ಘಾ ೦ಫ್‌ ಎಡ್‌ ಎರ್‌ ದೌ ಪೌಬ ಆ ರ್ಗ ಬ ಎಪ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾನುದಃ-_ಇವನಂತೆ ದಾನಮಾಡುವವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ದಾತನೂ | ವೃಷಭಃ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಜೋಧತೆಃ-ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧಃ ಹೆಂತಕನೂ | 
ಗಂಭೀರಃ--ಗಾಂಭೀರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಯಸ್ವಕ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ | ಅಸಮಷ್ಟ- 
ಕಾವ್ಯ8 ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾಗದ: ಗೂಢವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | ರದ್ರಚೋದಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ 
ಅಥವಾ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನದ ಪ್ರದಾತನೂ | ಶ್ನಥೆನೆ8- ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವವನೂ | ವೀಳಿತಃ 
ದೃಢಾಂಗನೂ | ಪೃಥುಃ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಸುಯೆಜ್ಜ8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ | ಸ್ವ8--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 


ಜನತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ದಾತನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಅಸುರನ ಹೆಂತಕನೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಗೂಢವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ದೃಢಾಂಗನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿ 
ಸಿರುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 


Hnglish Translation 


Unequalled in liberality, the showerer (of benefits); the slayer of the 
malevolent, profound; mighty; (endowed with) impenetrable sagacity; the 
dispenser of prosperity, the enfeebler (of foes); firm (of frame); vast (in bulk); 
the performer of pious acts) Indra has given birth to the light of the morning: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನಾನುದಃ- ಅನು ಪೆಶ್ಚಾದ್ದ ದಾಶೀತ್ಯನುದಃ | ಸ ನಾಸ್ತಿ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ | ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನದಾನೇನ ಸಮಾನೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ8 |! ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ತಾನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ 
ಅನುದ8 ಎಂದು ಹೆಸರು.. ಅಂತವನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲದನನಿಗೆ ಆನಾನುದಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನು ಆರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿ ಈಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅನಾನುದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. | 
ವೃಷಭಃ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ವೃಷಭಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ' 
6-530, 10-336, 13-219, 252, 436 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಾನರೀತಿ " 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು | 
ವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಕ | 
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ಕ್‌ ಸತ್‌ ತಾ ಹ. 35 ಇಸ್‌ ಇ. ನರ್‌ ಜರಾ ಸರಾ ರ್ಗ ನ್‌ ಹಾ ಹೌ ಸತ ತಾತಾ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತಡಾ ವ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌. ಐ: ಕಪ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ರಾ ಇರ್‌ ಹಾಹ್‌ ಸಾದ್‌ ದ್‌ ಇಮ್‌ ಹ್‌ ಎರ್‌ ಇ» ತ್‌್‌ ಪೌ ಹ್‌ ತಾರಾ ಕ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ 


ದೋಧತಃ ವಧ8-_ದುಧಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸೆಕೆಸೂ a ನಭೋ ಹಂತಾ | ದುಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
೦ಸೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೋಧತಃ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನ ಎನ 
ಕಮ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 





ಗಂಭೀರ8--ಮಹತ್ತ್ರೇನ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಸೇತೆಃ | ತನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಗೌರವ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯತೆ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ಯಷ್ಟಃ ಮಹಾನ" ಯದ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಸರ್ವೈಃ | ದೊಡ್ಡವನು ಅಥವಾ ಮನೋಪೆರನಾನವ 


pe 


ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳವನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು. 


ಅಸಮಷ್ಟ ಕಾವ್ಯ8-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಅನ್ಕೈರವ್ಯಾಪ್ತೆಕೆರ್ಮಾ | ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 


ರದ್ರಚೋದಃ--ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಜ್ಟ್ಯೋ8 | ರಧ್ರಾಣಾಂ ಸವ ನಾಂ ಪ್ರೇರಳೆಃ। ಯದ್ವಾ 
ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೋದಕಃ | ರಥ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಂಸೆಮಾಡ್ಕು ಸ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು 
ಎರಡರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ರದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 


ರದ್ರ ಚೋದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನು 


ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಶ್ಚಥನಃ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾಪಹಾರೇಣ ಶಾತಯಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಉಡುಗಿಸಿ (ಕಮ್ಮಿಯಾ 
ಗುವಂತೆಮಾಡಿ) ಅಥವಾ ಅಪಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ಲಥನೆ8 ಎಂದು 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. | 

ವೀಳಿತ8-ದೃಢಾಂಗಃ | ದೃಢವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು. 

ಪೃಥುಃ- -ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಃ | ತನ್ನ-ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ 
ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನನು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಸುಯೆಜ್ಹ8--ಸುಕರ್ಮಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದರೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಶೋಭನ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಯಜ್ಞಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಕಮನ ಜ್‌ (ನಿ. ೮-೮). 


ಇಂದ್ರೆ8 ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಜನತ್‌ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸ್ವಃ 
ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಜನತ | ಪ್ರಾಹುಶ್ಚಕಾರ | ಇಂತಹೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನು ಉಷಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸಹ ಸೃ ಪ್ಟಿಸಿದನು . ಸ್ವಕಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಠ್ಳೈ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು “ಜಾ ರೆ. 
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ಎನ್‌ ದ್‌್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮಪ್ಪುಕೋ ವಿನಿದ್ರಿರೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ಹಾನಾ ಉತಿಜೋ 


| | 
ಅಭಿಸ್ವರಾ ನಿಷದಾ ಗಾ ಅವಸ್ಯವ ಇನ್ನ್ರೋ ಹಿನ್ಹಾನಾ ದ್ರನಿಣಾನ್ಯಾಶತ ॥೫॥ 


| | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಗಾತುಂ | ಅಪ್‌$ತುರಃ | ವಿನಿದ್ರಿರೇ। ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ಹಾನಾಃ | ಉಶಿಜಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | 
| | | 
ಅಭಿಂಸ್ಪರಾ | ನಿsಸದಾ | ಗಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಇನ್ನೆ « | ಹಿನ್ವಾನಾಃ | ಪ್ರವಿಣಾನಿ | ಆಶತೆ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಸ್ತುತೀರಿಂದ್ರೇ ಪ್ರೇರಯಂತ ಉಶಿಜ ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮನೀ- 
ಹಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋsಂಗಿರಸೋsಪ್ರುಶೋತಪಾಂ ಪ್ರೇರಕಾದಿಂದ್ರಾದ್ದಾತುಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಯಜ್ಞೇನ ಶಪಸಾ ವಿನಿದ್ರಿರೇ | ಲೇಭಿರೇ | ತತೋಇ$ವಸ್ಯೆವೋ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆಂತ ಇಂದ್ರೇ ಗಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಹಿನ್ಹಾನಾಃ || ಹಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಸ್ವಾವಿಃ ॥ ಪ್ರೇರಯಂತಸ್ಕೇಇಂಗಿರಸೋಇಭಿಸ್ವರಾ ಅಭಿತಃ ಸ್ವರಃ 
ಸ್ವರಣಿಂ ಶಬ್ದನಂ ಯೆಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿಷಹೋಪಸದೇನ ಚಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಗೋಧನಾನ್ಯಾಶತ | 
ಸ್ರಾಪ್ನುವನ” | ಅಶ್ಲೋಶೇರ್ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧಿಯಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹಿನ್ಹಾನಾಃ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ | ಉಶಿಜಃ_ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಮನೀಸಷಿಣಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1. ಅಪ್ರುರ8--ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿದಾನ 
ಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ] ಗಾತೊಂ- (ಗೋವುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಜ್ಞೇನ. ತಪಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ | 


ವಿವಿದ್ರಿರೇ-- ಕಂಡುಹಿಡಿದರು | ಅವಸ್ಯವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ 1 ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಗಾ 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ನ್ಹಾನಾಃ--ಅರ್ಹಿಸುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು | ಅಭಿಸ್ವೆರಾ--ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಪಠನದಿಂದಲೂ | ನಿಷದಾ--ಉಪಾಸನೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರವಿಣಾನಿ--ಗೋಧನಗಳನ್ನು | ಆಶತ-- ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನವರ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿದಾನಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ: 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೨೧ 


ಕಸಾ ಸಾರ್ಕ್‌ ಇಕ್‌ he PR 
he ಯಂಗ ಬ ವ 








ಸ ಸ ಹ್‌ ಕಜಸಚ್ಟ [ಚ 
ತರು. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು 
ಬ್ಲಾತ್ಮಕ ಸೆ 
ಿತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಠನದಿಂದಲೂ, ಉಪಾಸನೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. 


English Translation 


| The wise Usijas, celebrating his praises; have’ obtained by their sacri- 

ರ irom the sender of water, (knowledge) of the path (of their cattle) : 
seeking the aid of Indra, and celebrating his praises, they have acquired, 
whilst uttering hymns and offering adoration, (valuable) treasures. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಿಯೆಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ಉಶಿಜಃ ಮನೀಷಿಣಃ ಅಪುರಃ ಗಾಶುಂ ಯೆಜ್ಞೇನ ವಿವಿದ್ರಿರೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಚಕ್ಷಗರಳ ಬಹಳ 
ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪಹೈ ತವಾದ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಂದನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಲನೂ ಅವನ Td ಪಜ 
ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಜೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು- 
ಆ ಸರಮೆಯು ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಬಹು ಆಳವಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳು ಇದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಅಪಹೈತಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಡಿ 
ಅವರು ಅದರ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಗಳ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಅಪಹೃತಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಪಹೃತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಭಿಸ್ವರಾ ನಿಷದಾ ಅವಸ್ಯವಃ ಇಂದ್ರೇ ಗಾಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಆಶತ--ತತೋ ಅವನಸ್ಯವೋ 
ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆಂತ ಇಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೀಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ಪ್ರೇರಯಂತೋಇಜ್ಲಾರಸೋಇಭಿಸ್ಟರಾ ಅಭಿತಃ ಸ್ವರಣಿಂ 
ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿಷದೋಸಸದೇನ ಚ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಗೋಧನಾನ್ಯಾಶತ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | 
ಗೋವುಗಳು ಇರತಕ್ಕ: ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನಂತರ ಆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋ 
ಶತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದೆರೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಭಿಸ್ಪರಾ-- ಅಭಿತಃ ಸ್ವರ ಸ್ವರಣಂ ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂದು 


ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನಿಷದಾ- ಉಸಸೆದೇನ ಚೆ | ಹತ್ತಿರ ನಿಂತು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ. 


ಗಾಃ ಹಿನ್ರಾನಾ8ಸ್ತುಶೀಃ | ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವು- 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು - 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ರೆವಿಣಾನಿ--ದ್ರವಿಣಶಬ್ದ ವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದೆ ಭೆನಗಳು ಎಂದರೆ ಅಸ ಸಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ತಣೆಯವ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ತಮ್ಮು 
ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇನ್ನ ವ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರ ನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ವಮಸ್ಮೇ । 


| 
ಪೋಷಂ ರಯಾಣಾಮರಿಸ್ಟಿಂ ತನೊನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ ಸುದಿನತ್ವ- 


ಪದಪಾಠಃ$ 


ಇನ್ನ) | ಶ್ರೇ ಸ್ಕಾನಿ | ಪ್ರವಿಣಾನಿ | ಧೇಹಿ | ಚಿತ್ತಿಂ | ಡನ್ಷಸ್ಯ | ಸುಭಗಂತ್ತಂ | ಅಸ್ಕ್ರೇ ಇತಿ | 


| | | 
ಪೋಷಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಅರಿಷ್ಠಿ 0 | ತೆನೂನಾಂ | ಸ್ದಾ ದ್ಮಾನಂ | ವಾಚೆಃ | ಸುದಿನ 5ತ್ವ ೦1 ಆಹ್ನಾಂ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಾ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ 1 ನಿಧೇಹಿ | ಹೆಶಸ್ಟ 

ದಶ್ಷೇರ್ಭಾವೇ ಘರ 11 ಕರ್ಮಕೆರಣಸಾಮಥಣ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಿಂ ಖ್ಯಾತಿಂ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭ-' 

ಸ  ಗೆತ್ತೆಂ ಶೋಭನಧನವತ್ತೈಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಾ ನಿಧೇಹಿ | ರಯೀಣಾಂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪೋಷಂ ಸೆಮೃದ್ಧಿಂ ಧೇಹಿ | ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ | ಯದ್ವಾ ತಾಯತ ಏಭಿಃ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ನಃ ಪುತ್ರಾಃ!" | 
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| [ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧ 


ಹ - ಕ್‌ಾಲ ಮ್‌ಣ್ಹು 
[ತ್ರಿ ಮಾತು ಉಪಸನಾ ತ ದ ಗ ಗ | ಮರಾ ರ ರತಾ ಪಡ. 
ರಾ ಗಗ ವೌ ರ್ಗ ಪ್‌. ಪಾ ಲಾ ಗ ರ್‌ ಅಲಾ. ತೌ ವಾದ್‌. 








ಇಮಾ ಮಗ. ಹಲಾ, ರ್‌ ಆ. ್‌ಇ. 


ತನೋತೇಃ ಕರಣ ಉಪ್ರತ್ಯಯ; ॥ ತೇಸಾಮನಿಷ್ಟಿ ಮಹಿಂಸಾಂ ಧೇಹಿ | ತೆಥಾಸ್ಮೆದೀಯಾಯಾ -ವಾಚೆಃ 
ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ಸ್ಪಾದುತಾಂ 1 ಅಹ್ಹಾಂ ಸುದಿನತ NX ಶೋಭನದಿನತ್ತ ಂಚ ಧೇಹಿ! ಯೇಷು ಹೀಂದ್ರಾಡಯೋ 
ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತ ಭಾವಃ ಸುದಿನತಶ್ವಂ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ ್ರಿ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೆ (ಷ್ಮಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ | ದ್ರನಿಣಾನಿ-ಧನ ಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ 

ಗ ಸ-(ಕರ್ಮಾಚಂಣೆಗ) ಸ ಸಮರ್ಥವಾದ | ಚಿತ್ತಿಂ-- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೊಡು | ಆಸ್ಮೇ-- 

) ಶೈ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ (ಕೂಡು) 1 ರಯಾಣಾಂ (ನಿಫ್ಲಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನಗಳ | 

ಪೋಷಂ--ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ (ಕೊಡು) | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಿಗೆ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ತನುಜರಿಗೆ) | 
ಅರಿಸ್ಟಿಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ವಾಚಿಃ_ ಸು ನ್ವಿತಿವಾಕ್ಟುಗಳ | ಸ್ವಾದ್ಮ್ಮಾನಂ--ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನೂ | 
ಅಹ್ಪಾಂ- ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ಸುದಿನತ ೦ (ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ) ಸುದಿನತ ವನ್ನೂ NE 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಪ್ರಖ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ 
ಸ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ, ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಸು ಬು ತಿವಾಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ್ರಿದುತೆಯನ್ನೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 


ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, bestow upon us most excellent treasures; (give us) the reputation 
of ability (to celebrate sacred rites): grant us prosperity, increase of wealth, 
security of person; sweetness of speech; and auspiciousness of days: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಧನಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ. _ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥನವು. 





ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ತಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ತಂ ಅಸ್ಮೇ (ಭೇಹಿ)--ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮಥ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಿಂ ಖ್ಯಾತಿಂ ಧೇಹಿ! 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭಗತ್ತಂ ಶೋಭನಧನವತ್ತ್ವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಾ ನಿಧೇಹಿ! ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಅದಿತಿಯ ಎಂಟು 
ಜನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರಿನನನು ಸಮರ್ಥವಾದ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
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- 
NN 
ರ್‌ ಮ ಅ ಕ್‌ ಪರಾ ಪ್‌ ದ್‌ ಪದ್‌ ಪೌಲ ದೌಲಾ ಠ್‌ ಪೌರ್‌ ದೌ ವಸ ಅರ್ಥ ಬ ರ್‌ ನ್‌್‌. 





ಇದ್‌ ರ್‌ 





ನ್‌್‌ ಮ್ಮ್‌ ವರಾ ನ್‌ ತಡಾ ಪೌರ ನ್‌ ನ ಮೌನ್‌ ನ್‌ 





ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಂಚಮೀ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸುಭಗತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವಮೆ. ಭಗಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 
ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ . ಕಲ್ಯಾಣ ಅಥವಾ ಕ್ಷೇಮ ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಕುಶಲಶೆಯಿಂದಿರು 


ಲ ಎ೨ ಇಲ್ಲೆ ಇ ದ ೧೪, 7 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಪೋಷಂ ರಯಿಣಾಂ--ಶ್ವಯಾ ದತ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ದೇಹಿ. -ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಧನಾದಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟಿಂ ತನೂನಾಂ--ಶನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ಯೆದ್ವಾ ತಾಯೆತ ಏಭಿಃ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ವಃ ಪುತ್ರಾಃ 
ತೆನೋತೇಃ ಕೆರಣ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೇಷಾಮರಿಷ್ಟಿ ಮಹಿಂಸಾಂ ಧೇಹಿ! ತನೂನಾಂ ಎಂದರೆ ಅವಯವನಗಳಿಗೆ | 
ಅಥವಾ ಕೆ, ಕಾಲು ಮೊದಲಾದ ದೇಹದ ನಾನಾ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ತನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವ, ವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ 
ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಕರಚರಣಾದಿ ನಾನಾ ಅಂಗಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ವಾಚ8-- ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ವಾಚೆಃ ಸ್ತಾದ್ಮಾನಂ ಸ್ವಾಹುತಾಂ | ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ. 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸ್ಫೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಯ 
ವಿನಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮನೋಹರ 
ತ್ವವು (ಮೃದುಮಧುರತ್ವವು) ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುದಿನತ್ತೆಂ ಅಹ್ನಾಂ--ಸುದಿನತ್ವಂ ಶೋಭನದಿನತ್ವಂ ಚ ಧೇಹಿ| ಯೇಷು ಹೀಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜಿಸುವ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನವು. ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸುದಿನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆರಾಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಈ 
ದ್‌್‌ ಸವ್‌ ಸದ್‌ ಬನ ಇಸ್‌ ಷ್‌ ಇಂಡ ಇರ್‌ ಇಪ ಇರಾಡಾ ಎಎನ್‌ ಇಫ್‌ ಇಹ ಇಡ ಜಾ. 


ರ್‌ 
he 
ಜಾ ೧ 





ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ' 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ವಿತಿ ಚತುರ್ಯಚಮೇಕಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸೈಮದಮೈಂಪ್ರಂ | ಅತ್ರೀಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೆತುಷ್ಕಮಷ್ಟಾದ್ಯತಿಶಾಕ್ಟೆರಮಂತ್ಯಾಷ್ಟಿರ್ವೆೇತಿ | ಆದ್ಯಾಯಾ 
ಮಸ್ಟಿ ಶೃಂದಶ್ಚತುಃಷಷ್ಟಕ್ಷರಾ | ಅವಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಶ್ಲರಾ ಅತಿಶಕ್ಟೆರ್ಯೆಃ | ಅಂತ್ಯಾಷ್ಟಿರ್ವಾ |! ಪೋಡ- 
ಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ರಿಕಮ್ರಕೇಷ್ಟಿತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಷೃಸ್ಟೈ 
ಪುರೋರಥಮಿತಿ ತೃಚಾವಾತಿಛಂದಸೌ | ಆ. ೬_೨ | ಇತಿ || ಅನಿವಾಕ್ಯೇನಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಪ್ರತಿ- 
ಪತ್ತೃಚೆಸ್ಯ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಜಿತಿ ಪ್ರಥಮಾ | ಡಶಮೇತಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋ- 
ತಯ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹೋ ಯುನವಾಶಿರಮಿತಿ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | ಆಶ್ಚ- 
ಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಹನಿ ಮರುತೃತೀಯ ಆದ್ಯಾ! ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಾನ್ವಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೆ. ಯೆನಾಶಿರಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ರತಿಸತ್‌ | ಆ. ೧೦-೧೦ 1 ಇತಿ | 
ಮಹಾವ್ರತೇ$ಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು 
ಮಹಿಷೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಐ. ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 


ಅನುವಾದವು. ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿಕೆಡ್ರುಕೇಷಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

| ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅಸ್ಟಿ ಶ್ಫಂದಸ್ಥ ವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳು ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. . ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವನು.. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು 

ಅತಿಶಕ್ಟರೀ ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಷೋಡತಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾ 

ಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 

ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ಸ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈ ಪ್ರರೋರಫಮಿತಿ ತೃಚಾವಾತಿಚ್ಛೆಂದಸೌ (ಆ. ೬-೨), 

ಅನಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 

ಸ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಮ ದಶಮೇ$€ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
pe ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೨), ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ 
| ಮಧ್ಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ಸ ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಾನ್ವಶ್ರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ 
ಗ ಯವಾಶಿರಮಿತಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯೆಸ್ಳ ಪ್ರತಿಸತ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೧೦-೧೦), ಮಹಾ 
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ಶಾಲಾ 








ವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಸ್ತೃಚಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 


ದೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧). 


! ಓಂ ॥ | 
ಸೂಕ್ತ-೨೨ | 
| ಮಂಡಲ---೨ ॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ಕ-— 3೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೨೮ ॥ 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ-೪ ಸ್ಯ 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ಕ 


ಛಂದಃ-_೧. ಆಷ್ಟ್ರಿಃ | ೨-೩ ಅತಿಶಕ್ವರೀ | ೪. ಅತಿಶಕ್ವರ್ಯಸ್ಟಿರ್ವಾ 8 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
|] 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾತಿರಂ ತುವಿಶುಷ್ಮಸ್ತೃ ಪತ್ಸೋಮಮಹಿ- 
| | 
ಬದ್ದಿಷ್ಲುನಾ ಸುತಂ ಯಥಾವಶತ್‌ । 
| | | 
ಸಈಂ ಮಮಾದ ಮಹಿ ಕರ್ವ ಕರ್ತನೇ ನುಹಾಮರುಂ ಸೈನಂ ಸಶ್ಚ- 
| | 
ದ್ಲೇನೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯನಿನ್ನ ಂ ಸತ್ಯ ಇನ್ನೂಃ ॥ ೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ರಿ5ಕಡ್ರುಕೇಷು | ಮಹಿಷಃ! Ne | ತುವಿಶುಷ್ಛಃ | ತೃಪತ್‌ | ಸೋಡ! | ಅಪಿಬತ್‌ | 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಸುತೆಂ ಯೆಥಾ | ಅವಶತ್‌ | 


ಸಃ ಈಂ | ಮಮಾಡ | ಮಹಿ | ಇ | ಕರ್ತವೇ | ಮಹಾಂ |! ಉರುಂ | ಸ$8 | ಏನಂ | ಸಶ್ಚತ್‌ | 


j 
ದೇವಃ | ದೇವಂ | ಸತ್ಯಂ | ಇನ್ನ 9೦1 ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ನುಃ |! ೧ || 
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ಹ್‌ ದಾ ಪ್‌ ಅ ವೌ. ವಸವ ತ್‌ಶ ಷಾ. ತಾರ್‌ ಇಹ ಇಂರ್‌ ತಾಮ್‌ ದ್‌ ಎನ್‌ ಆಮ್‌ ಇಷ ಇದ್‌ ೧.9 
~ ನಾ ದ್‌ ಮ್‌ ಅ ತಾತ ತಾನ್‌ ಡ್‌್‌” ದ್‌ ಪ ಜಾಮ್‌" ಕದನ ಎ. ಎಗ್‌ ಹೌಡ್ತಾ ಮ್‌ ನಸ್ಯ ನ್‌ ರ್ವ ತಾ ಹೌ ಮಾಡ್‌. ಸಡಾ ನ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌. ಹೌದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯಸ್ತು ಸ್ತುವಿಶುಷೊ ಹ್ಮ್ಮೀ ಬಹುಬಲಸ್ತೃಪೆತ್‌ || 
ತೃಪೆ ಪ್ರೀಣನೇ ತುದಾದಿಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ! ಶೈಪ್ಯನ್‌ ಇಂದ್ರಸಿ ಹ್ರಕದ್ರು ಕೇಷು 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕೇಷ್ವಾಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಜಾ ಯೆವ- 
ಮಯ್ಯೆಃ ಸಕ್ತು ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಂ ./! ಆಜ”ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾಶೇಃ ಕ್ವಿಪಿ ಅಪಸ್ಪೃಢೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರ 
ಇತ್ಯಾದೇಶಃ 1! ತಂ ಸೋಮಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹಾನಿಬತ್‌ | ಯೆಥಾವಶತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ತಂ ಸೋಮ.- | 
ಮಕಾಮಯತ ತೆಥಾಪಿಬತ್‌ || ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ | ಹೀತಃ ಸ 
ಸೋಮೋ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುರಂ ತೇಜಸಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣನೋಮೋನಮಿಂಪ್ರಂ ಮಮಾದ | ಅಮಾದ- 
ಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹಿ ಮಹದ್ದೈೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೇ ಕರ್ತುಂ | ಸತ್ಯ ಇಂದು 
RR ಸ್ಯ ಸ್ರವನ್‌ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸ ಸೋಮಃ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಭೂಶೆಂ ದೇವಂ ಸೋಮಂ ಕಾಮ- 
ತ  ಯೆಮಾನನಿಂದ್ರಂ ಸಶ್ಚರ್ತ॥ ಸಶ್ನತಿವಾಣ್ಯಪ್ತಿಕರ್ಮಾ !! ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು ॥ 


ಕ ಇತ್‌ 3 
ಕ ತ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷಃ- -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ತುವಿಶುಷ್ಮಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ತೈಪೆತ್‌ತೃಪ್ಲಿಕಾಮನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು-ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ರ ಯಾ 
pe ' ಯವದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ. -ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಷ್ಣು ನಾ-- ವಿಷ್ಣು ನಿನೊಂದಿಗೆ | ಯಥಾ 
ಫ್‌  ಅವಶತ್‌-ಹಿಂಜಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಪಿಬತ್‌. _ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಜೃ ಸೋಮವು | ಮಹಾಂ- 
ಶಾ pi  ಮಹಾತ ನೂ | RR ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತನಾದವನೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮಾದ-ತೃ 

ಗೊಳಿಸಿತು | ಮಹಿಂ- ವೃತ ತ್ರಹೆನನಾದಿ ಗಿ ದ | ಕರ್ಮ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚು 
ಕ್ಕಾಗಿ || ಸತ್ಯಃ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ | ಇಂಡು8--ಸ ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | 
ಲ್ಲ ಸೋಮರಸವು | ಸತ್ಯಂ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ_--ಸೋಮಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ | ಏನಂ 


ಕ hp 
ಇ ಸಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಶ್ಚತ್‌- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
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The adorable and powerful (Indra); partaking of the Soa; nixed with ಬ್ದ 
barley; effused at the Trikadruka rites, has drunk with Vishnu as muchas ನ; ಸ ಎ 
he wished: the draught has excited that great and mighty Indra to perform ia 
great deeds : May that divine (Soma) pervade the divine (Indra), the true 
Soma (pervade) the true Indra: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ME 


ತ್ರಿಕೆದ್ರು ಕೇಷು-ಅಭಿಸ್ಸನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಃ, ವಿ ಸ 
» ಆಯುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತ್ರಿಕದ್ರಕೇಷು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಚ 7” 


ಯವಾಶಿರಂ_ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಸೋಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 

ಸೋಮ ಅಥವಾ ತೀವ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸವು ಶುದ್ಧ ವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ ತ್‌ 
ಬೆರಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ' NS ಸ 
ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದುಂಟು. ಹಾಗೆ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಸೇರಿಸಿದ __'1್ಫ0 1 - 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಿಂ ಎಂದೂ, ಮೊಸರು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಸವ 3 
ಈ ಗು ಒಟ್ಟ ಸಿನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರವೆಂದೂ ತನ ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮ . 
ರಸವಿಶೇಷವು ಉಕ್ತ್ಷವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರ ಮಾತ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾ ನಾಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಮಹಿಷಃ__ಮಹಾನ್‌, ಪೂಜ್ಯಃ | ದೊಡ್ಡವನು, ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪೂಜ್ಯನು. ಮಹಿಷಶಬವು ಡ್‌ 
ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಮಹಿಷಾ ಕ ಇತಿ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ನಶನವರು 
ವುದು (ನಿ. ೭-೨೬), ಮಹಿ ಮಹತಿ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸೀದನ್ನಾಸ್ತೇ ಇತಿ ಮಹಿಷಃ | ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯುಸ ನ: ವಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಿಗೆ ಮಹಿಷ ವಜ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವು. 


ತುವಿಶುಷ್ಮ8_ -ಬಹುಬಲ8 | ಬಹಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು. ತುವಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗ ಹ 


1 


(ನಿ. ೩-೧೩) ಶುಷ್ಮಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶುಷ್ಮ ಮಿತಿ ಬಲ ಲನಾಮ (| ೨ (ನ ೨ ದೆ ೪) 
ಎಂದು ಚ್‌ ಇರುವುದು. ತ್ತ ತ್ತ 


| ಸಾ ತ ಪ್ರಾಸ 470 3 ಒಟ್ಟಿಗೆ ನ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಗದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತಸ ರಫಿ ಜಿ ದ, ಮತ್ತು ವಿಷ: 
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594 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨, 


ಇಡಾ: ಫೌ ಹ ತ ue 



















ಇ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಮತಾ ನ ಅವ ಜಗಾ ನೌ ನ ರಾ ಇದಾ ನಾ ನಾರದನ ನ ನ ಗ ಹ ನಾ ನ್‌ ನನ್‌ ನಾ ನಾ ನಾನ ಗಾತ ಇಕ್‌? ಈ ಇ ೫ 


ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಫಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬೬೯ ೭) 


“ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ. ಈ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ: 
ನಿಮ್ಮ್ಮ ಉದರವು ತುಂಬುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಹಿಂ ಯೆದ್ದೃತ್ರಮಸೋ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ಹೆನ್ನೈಜೀಸಿನ್‌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ | 
(ಬ. ಸಂ. ೬-೨೦-೨) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ ಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 
ಜ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 

ಡೆ ಸೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಖ್ಯವೂ ಸಾಹಚರ್ಯೆವೂ 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ಈಂ ಮಮಾಡ ಮಹಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವೇ ಮಹಾಂ.ಉರುಂ--ಹೀತೆಃ ಸೆ ಸೋಮೋ ಮಹಾಂತಂ 
ತೇಜಸಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮಹದ್ರೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೆರ್ಮ ಕರ್ತುಮಮಾಡದೆಯೆತ | 
ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೋಮವು ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಶೇಜೋಬಲನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವ 
ಥಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹೆಳ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
.... ಹೆರ್ಷಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೃತ್ರವಧನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ಯಾಯೆ 
ಬ p pis, ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವು ಜ್‌ ಬಹಳವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನೂಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆವನ್ನೂಉಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಸಃ ಏನಂ ಸಶ್ಚತ್‌ ದೇವಃ ದೇವಂ ಸತ್ಯಂ ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಯಃ ಇಂದು8_ -ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ . 
ಸ್ರ ಸ್ರವನ್‌ ಯಥಾರ್ಥಭೂಶಂ ದೇವಂ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯುಮಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಈ ಕೊನೆಯ 
ಚ್‌ ಪಾದವು ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮು೧ದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
py ಹ ಜಜ್ಜು ವಾಗ ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ ಡಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಗಾತಾ 7 ಸೇರಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಥೇಷ್ಟ 
ಹ ಟು ರ ಎ ಚತ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
pe ಸ 2. ಯತೆ €ರ್ನೂ | (ನಿ. ೧೦-೪೨). ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ 
ಭು ps ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತೇವಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ' 
ಈಸ ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ--- 
ಸಾ ಡೆ ಪ್ರ ತದ್ವೋಚೇಯೆಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವೋನ ಯ ಸಸಾರ ರೇಜತಿ ರಥ್ನೋಹಾ 
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(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೨೯-೬), 
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000, Jangamwadi Math Collection. Digitized by Pango" 
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ಅ. ೨, ಅ. ೬. ವ. ೨೮] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 895 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಂದು ಶಬ್ದದ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ Ko 
ಸಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರ ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಸುವಂತೆ | 
ಮಾಡುವ ಗುಣವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಘಿ ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ' ೆ 3 
¥ [2] ಎ 
ಅಧ ಕ್ರಸೀಮಾ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿ ನಿಂ ಯುಧಾಭವದಾ ರೋದಸೀ ಅಪ್ಪ- ಸ 


ಣ್ಣ 
| 


ಇದಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ನಾವೃಧೇ | 
| | Se 
ಅಧೆತ್ತಾನ್ಯಂ ಜಠರೇ ಪ್ರೇಮರಿಚ್ಯತೆ ಸೈನಂ ಸಶ್ಚದ್ದೇವೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯ- | 

| 
ಮಿನ್ಹ ಪ್ರಿಂ ಸತ್ಯ ಇನ್ನುಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | | pe 


| [le 
ಅಧ | ತ್ರಿ ನಮಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಓಜಸಾ | ಕ್ರಿನಿಂ1 ಯುಧಾ |! ಅಭವತ್‌|! ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! 














| 
ಅಸ್ಸ ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ |ಪ್ರ | ವವೃಡೇ I 


ಅಥತ್ತ | ಅನ್ಯಂ | ಜತರ ಪ್ರ | ಈಂ | ಆರಿಚ್ಛತ | ಸಃ | ಏನಂ | ಸೆಶ್ಚತ್‌ | ದೇವಃ।ದೇವಂ! ಸತ್ಯೆಂ। ನಾ ಕ 
ಇನ್ನೆ )ಂ | ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ನುಃ Hon 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಧ ಅಥ ಸೋಮಪಾನಾನಂತರಂ ತ್ವಿಷೀಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿ ಮಾನಿಂಪ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಸ TE 
ನಾಮಾಸುರಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನಾಭ್ಯಭವತ್‌ | ಅಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಕಂಚ ಸಇಂಬ್ರೋ ಕೋಡಸೀ ಸ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಮಂತಾತ್ಪೊರಯಾಮಾಸ 1 ತಥಾಸ್ಯ ಪೀತಸ್ಯ ಸೋಮನ ತ; ಸ್ಯ | 
ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಪ್ರವಾವೃಥೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಕ್ರಿನೇರಸುರಸ್ಕ ವ | 
ಸಾರೇಣಿ ರೋದಸೀ ಜ್‌ |ಸ ಇಂದ್ರ 8 ಸೋಮಂ ದ್ಯೇಧಾ ನನ ಕಾ ಭಾರಂ ಸ್ಪಕೀಯೀ ಶೀ 
ಜಠರೇ$ಧತ್ತ | ಈಮೇನಮಸೆರಂ ಭಾಗಂ ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾರಿಚೆ ಚೈತೆ। ಪ ನೆಯ್ದ ೇನಾರ್ಧ 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ರಮನ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ. ತ y la ಫಸ 
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ದಾರ್‌ ಒಂ ಹೌದ್‌ ವ 
SE ST ಈ ತ್ರಾ ಸ್‌ಲ ಫ್‌ ಇರರ ೧ರ ರ್‌ ತಾರ್‌ ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ--ಸೋಮಪಾನದ ಅನಂತರ | ತ್ರಿಷೀಮಾನ್‌- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶ್ರಜಸಾ--- 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಕ್ರಿವಿಂ--ಕ್ರಿ ವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಅಭಿ ಅಭವತ್‌ 
ಸೋಲಿಸಿದರು (ಮತ್ತು) | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ಅಸೃಣರ್ತ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದರು | ಅಸ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸದ | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | ಪ್ರೆ ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು | ಸೆ8- ಇಂದ್ರನು (ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗಮಾಡಿ) 1 ಅನ್ಯಂ- ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು | 
: ಜಠರೇ- -ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಅಧತ್ತ- _ತುಂಬಿಕೊಂಡನು | ಈಂ- ಈ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರಿಚ್ಯತ-- 
(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸತ್ಯಃ: ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದು8--ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸಃ__ಸೋಮವು | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ-- ಸೋಮ 
ಕಾಮನಾದನನೂ ಆದ 1 ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಶ್ಚತ್‌- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮಪಾನದ ಅನಂತರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಪಾನಮಾಡಿದ 
ಸೋಮರಸದ ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು 
ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಬಿಕೊಂಡನು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾನುದೂ 
ಸ್ರ ವಿಸುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದವನೂ ಸೋಮಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


T‘hereupon, resplendent, he has overcome Krivi in conflict by 018 pro- 
wess: he has filled heaven and earth (with his lustre), and has been invi- 
gorated by the efficacy of the draught: one portion he has taken to himself: 
the other he has distributed (to the gods) : May that divine (Soma) pervade 
the divine (Indra), the true Soma, the true (Indra). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಧ ತ್ರಿಸೀಮಾನ್‌ ಓಜಸಾ ಕ್ರಿನಿಂ ಯುಧಾ ಅಭಿ ಅಭವತ್‌ ಸೋಮಪಾನಾನಂತರಂ ದೀಪ್ತಿ- 


ಮಾನಿಂದೈಃ ಬಲೇನ ಕ್ರಿನಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಯುದ್ಧೇ ನಾಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸೋಮಪಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಬಲಗೊಂಡು ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರ 


ನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. ಕ್ರೆವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
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ಹಾ 





ರ್‌ ತಾರ್‌ಡಾ ಅತಾ ನ ಪ್ರಾ ಪಾ ಪಡ್ತಾ, ಫಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಈ ಇ ಫಡ ಸತಾರಾ ತತ್ತ, 


ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೈಣತ್‌ ಅಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ-ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಪೊರಯಾಮಾಸ | ತಥಾ ಪೀತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಲೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ | ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯಗಳು 
ಪೃಥಿವೃಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಅಸ್ಯ ಕ್ರಿನೇರಸುರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಸಾರೇಣ 
ರೋದಸೀ ಅಪೂರಯೆತ್‌ | ಈ ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನ ದೇಹದ ಸಾರದಿಂದ ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಜಲಾ 
ವೃ ತವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮಧುಕೈಟಿಭರೆಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಃ:ರಮಾಡಲು ಅವರ 
ಶರೀರದ ಮೇದಸ್ಸೇ ಈಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಗೆ ಮೇದಿನೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸು ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಅವನ ಸಾರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದನು ಎಂಬುವದೇ ಆಧಾರವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಹಿರಿ 


ಸಃ ಅನ್ಯಂ ಜಠರೇ ಅಧತ್ತ ಈಂಪ್ರ ಅರಿಚ್ಯೆತ- -ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾ ವಿಭಜ್ಯಾನ್ಯಂ 

ಭಾಗಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಠರೇ$ಧತ್ತ, | ಅಪರಂ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾರಿಚ್ಛೈತ ಪ್ರಾಕೇಚಯತ್‌ | ಏತೇನಾ- 
. ರ್ಧಮಿಂದ್ರಾಯ ಅರ್ಥಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಆ ಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದನ್ನು ತಾನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ಉಳಿದ 


9ಎ) 


ಅರ್ಥಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 


ಯತ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತೆಮಃ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೪೮-೩) 
ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾಕ್ಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಕೊನೆಯಪಾದದ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. | 








ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 
ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರತುನಾ ಸಾಕಮೋಜಸಾ ವವಕ್ತಿಥ ಸಾಕಂ ವೃದ್ಧೋ 
| | 
ವೀಯೆಣ್ಯಃ ಸಾಸಹಿರ್ವುಧೋ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ । 
; | 
ದಾತಾ ರಾಧಃ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು ಸೈನಂ ಸಶ್ಚದ್ದೇವೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯ- 


| 
ಮಿನ್ಹ ಪ್ರಿಂ ಸತ್ಯ ಇನ್ನೂ ॥4 1 


| ತ 
[57] Yo ಕಸ 
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ಗ ಶಾ 








ಪದಪಾಠಃ 


ಸಾಕಂ | ಜಾತಃ | ಕ್ರತುನಾ | ಸಾಕೆಂ | ಓಜಸಾ | ವವಕ್ತಿಥ | ಸಾಕೆಂ | ವೃದ್ಧಃ | ನೀಯೆನ್ಯಃ | ಸಸಹಿಃ | 


ಮ ಥಃ | eT | 
| 
ದಾತಾ | ರಾಧಃ | ಸ್ತುವತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ವಸು | ಸಃ | ಏನಂ | ಸೆಶ್ಚತ್‌ | ದೇವಃ | ದೇವಂ | ಸತ್ಯಂ | 
| ಔತ್ಚಕ ಈ ಮ | 
ಇನ್ನ 0೦! ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ನು: |೩॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಸಾಕಂ ಸಹ ಜಾತಃ ಸಾಕಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹ ವವ- 
ಶಹ | ವಿಶ್ವಂ ವೋಡಢುಮಿಚ್ಛೆ ಸಿ ॥ ಸ ಸನಂತಸ್ಯ ಅಿಟ ಮಂತ್ರ ತ್ರಾದಾಮ್ಲ ಭವತಿ ॥ ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ 


ವೆ 

ಸ್ಟ್‌ ವೀರ್ಯೆ,ಃ ತು ್ರಹನೆನಾದಿಲಕ್ಷಣ್ಕೆ 8 ಪರಾಕ್ಟೈಮ್ಲೆಃ ಸಾಕಂ ಸಹ ವ ವೃದ್ಧ 8 ಹ ವೃದ್ಧೋಮೃಥೋ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ 
_. ಸೆಂಗ್ರಾ ೨್ರಾಮಾನ್ವಾ ಸಾಸಹಿಃ || ನ ಲೋಕಾ ವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರ ತಿಸೇಧಾ || ರ | ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ 
ನಂ ಪುಣ್ಯಕೃ ತೋಇಪುಣ್ಯಕೃ ಕೈತಶ್ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ದ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
pe ರಾಧಃ ಸಾಧಕ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ವವಕ್ತಿಥೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | ಸೈನ- | 
7  ಪಿತಿ ಪರೋಕ್ಷನಿರ್ದೇಶಃ ಸಿದಾ ಿರ್ಥಶ್ವ |} 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ಸ್ರತುನಾ ಸಾಕಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಡನೆಯೂ | ಓಜಸಾ 
ಸ್‌ rN | ಸಕ ನಾಗಿಯೂ | ನೀರ್ಶೈಃ ರ | ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವೃ ದ್ಧ 8--ಪ್ರವ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಮೃಧಃ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು 1 ಸಾಸಹಿಃ--ಎದುರಿಸಿ 


ತ್ತ ನ 0 ನಸಾಗಿಮುೂ | pe ಶೈ ನರನ್ನೂ ದುಷ ತೈರನ್ನೂ ಪ) ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ರಾ 


ಅಡ ನೀನು | ಸ್ತು ಪ್ರ ವತೇ- -ಸ್ತೊ (ಶ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ ರಾಧ8- -ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಂ- 
3 ಪ್ಪಾ ಶ್ರಿರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ದಾತಾ- -ಕೊಡತಕ ಕವನಾಗಿ | ವವಕ್ಷಿಥ--(ವಿಶ್ವದ ಭಾರ 
4 ಮನಸು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆ | Gs ಕವಾದುದೂ | ಇಂದು8-- ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ಜೇವಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
| ಹಾನನಾನುದೂ ಆದ |. ಸ8--ಸೋಮವು | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದವನೂ | ಡೇವಂ--ಸೋಮಕಾಮನಾದ 
ಎದರು ನನ್‌ ಹಂದ ನನ್ನು. 1 ಸಶ್ಚತ5- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


ಹತರ ವಾಡ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಶಿ ಯೊಡನೆಯೂ, ಬಲಡೊಡನೆಯೂ ಉತ್ತ ಶೃನ್ನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಹೆನನಾದಿಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸದಸಜ್ಞನರನ್ನು 
sn ನೆ ನೊ ಗ (ಚತ ಜಗ್‌. ಇರುವ. ನೀನು: ಸ್ತೊ ಸತತ ಯಣನಸನನಗೆ ಸಾಸ a 
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ನ 4 
Pi 




























































ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 
ಮಾರ್‌ ಮ. i 
ದುದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿಜೆ. ದ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುಜೂ ಸ್ರವಿಸುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಮೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದನನೂ ಸೋಮ ' 
ಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 





English Translation } 


Cognate with (pious) works and with power, you desire to support 
(the Universe): mighty with heroic (energies); you are the subduer of the 
malevolent: (you are) the distinguisher (between the doer of good and ill): ಸೆ ನು 
the giver of the substantial wealth he desires to him who praises you: May 
the divine (Soma) pervade the divine (Tundra), the true Soma; the true (Indra): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರಶುನಾ-- ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾವಾಸ ಜಾಶತೋಸಸಿ! ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನೀನು 
ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಜನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಿವಂತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ್ನನಾಗಿ 

ವೆ. ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯರು ಆಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಲು ' "ತ 
ಫಗ ವಂತರಾಗಲು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ಲ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ 
ಾಇರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಷನಾಗಿರುವೆ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ನಿನಗೆ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜಾ ನ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು-- 


ಬ 


ಯೋ ಜಾತೆ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತುನಾ ಸರ್ಯೆಭೂಷತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇಶಾಂ ನ್ಫ ಮ್ಹಸ್ಯೆ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ || 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಓಜಸಾ ಸಾಕಂ ವವಕ್ಷಿಥ ಬಲೇನ ಸಹ ನಿಶ್ವಂ ವೊ:ಢುನಿಚ್ಛಸಿ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಅ 
ಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ನೀನು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ pe 


ವೀಯೆಣ್ಣಃ ಸಾಕೆಂ ವೃದ್ಧಃ ಮೃಧಃ ಸಾಸಹಿಃ--ತ್ವೈೆಂ ಶತ್ರುಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣೈಃ ಸ ತ್ಯ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೊ € ಹಂಸಕಾನ್‌ ಸಂಗಾ ನ. ಸಾಸಹಿಃ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ॥ ್ರ ಸರಾಕ್ರ ಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ ಸಾಮಥಾನ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವೃ ದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹಂ ಶತ್ರು ಗಳು. ಯುದ್ಧ ದಃ ದಲ್ಲಿ 


ವಾ 
pr ಸದ ಸ 


ಕೊಡುವ ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಚ 0 ಸ್‌ ಯೆ ಎಂದು. ಮುಪತ್ಯಾಭಿನಾ ಯವ. 
ಶ್‌ 


Re 
ನಿಚರ್ಷಣಿಃ- ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಶತೋಇಪುಣ್ಯಕೃ ಕೈತಶ್ಚ ವಿಶೇಷೇಣ. ದ್ರಷ್ಟಾ, | ಇಂ ಬಾ ' ಪುಣ್ಯಮಾಡ ವರರ: 


ಯಾರು, ಪಾಪಮಾಡುವವರು ಯಾರು. ಎಂದು ನೋಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪುಣ್ಯ ವ್ಯ ್ಯ ಮಾಡ: ಡುವವರೆ. ಸತ್ನ ಲವನ ್ಲ, 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡು ವ್ಯವ ಎಂದರ್ಥವು. . ಸ್ರ ರೀ ಕಾ ee ಮ 


೨೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨ 


ಇ ಬ್‌ ಡ್‌ಡಾ ಪ್‌ ಪೌಡ 





ರಾ 


ದಾತಾ ರಾಧಃ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು--ಸ್ಕೋಶ್ರೆಂ ಕುರ್ವಾಣಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಾಧಃ 

ಸಾಧಕಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಾತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 

| ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ 
ವಿವರಣೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇರ್‌ ನ್‌ ಆರ್ಟ್‌ ಫ್‌ ಫಗ: ರ್‌ ಇ ರಳ ದ್‌ ಹಾ, 








ps ಮಾ ಮ ಸಸ ಫ್‌ ಪೌ ೦ಪ್‌ಬರಸ ಪ್‌ ಕ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಜರ್‌, ನೌ. ನ್‌್‌ ವ್‌ ಖ್‌ ನನ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌, 
ಮಯಿ. ಮ ್‌ Pe ದ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ರ್‌ ನೌ ದನವ. 


——————_—_—————- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತವ | ಜಿ 
ವ ತೃನ್ನರ್ಯಂ ನ್ರತೋಷ ಇನ್ನ ೨ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ದಿನಿ ಪ್ರನಾ- 


೦೦ 


| | | 
ಯದ್ದೇವಸ್ಥ ಶವಸಾ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಿಣಾ ಅಸುಂ ರಿಣನ್ನಪ 


| 
ಭುವದ್ದಿಶ್ಚಮಭ್ಯಾ ದೇವಮೋಜಸಾ ನಿದಾದೂರ್ಜಂ ಶತಕ್ರ ತುರ್ನಿದಾ ದಿಷಂ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| 
ತವ | ತ್ಯರ೯ | ರುಂ! ನ್ಟ ತೋ ಟು | sy | ಇನ್ಹ) ಪ್ರಥಮಂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ದಿವಿ! ಪ್ರೆ೯ನಾಚ್ಯಂ। 
ಫೈತಂ | ತ 


| , | | 
ಯತ | ದೇವಸ್ಯ | ಶವಸಾ.| ಪ್ರೆ! ಅರಿಣಾಃ | ಅಸುಂ | ರಿಣನ್‌ ಅಪಃ | 
| | | i | ( 
ಭುವತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ | ಅದೇವಂ | ಓಜಸಾ | ವಿದಾತ್‌ | ಊರ್ಜಂ | ಶತಕ್ರತುಃ | ವಿದಾತ್‌ | 


ನ || ೪ || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನೃಶೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನರ್ತಯಿತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರ್ಯೆಂ ನರಾಣಾಂ ಹಿತಕೆರಂ ಪ್ರಥಮಂ 

ಪ್ರತತಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಶೆತಮಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಕಾಲಭವಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ | ತವ ತ್ಯತ್‌ 

ತದಪಃ ಕರ್ಮ ದಿವಿ ಸೆ ಕ್ರರ್ಗಲೋಕೇ ಪ್ರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ ರ್ಥಃ | 
ಕಂ ತೆತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ ಸುಂ ಸ್ಟಾ ್ರಾಣಿಂ ರಿಣನ್‌ ಹಿಂಸರ್ನ ತ್ವಮಪಸ್ತ್ಕೇನ ನಿರುದ್ಧಾ- | 
ನ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರಾರಿಣಾಃ | ಪ್ರೈರಯಃ। ಇತಿ ರ ತತ್ಪ್ರ್ರನಾಚ್ಯಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ! ಸೆರೋಕ್ಷ- | 
ಸ ನಿರ್ದೇಶೋಂವಶಿಷ್ಟಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮದೇವಂ ತಮೋರೂಪಮಸುರಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- . 

ಭ್ರ ನಾಭಿಭುವತ್‌ | ಅಭಿಭವತು | ಕಿಂಚೆ ಶತಕ್ರೆತುರಿಂದ್ರ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ ವಿದಾತ3" | ಇಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 

| 3 `'ಮನ್ನಂ ಚೆ ವಿದಾತ್‌ | ವಿದಿರ್‌ ಲಾಭೇ ಶನಿಕರಣೀ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
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ಚ್‌ 


ಅ. ೨. ಅ. ೬, ವ. ೨೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಮಾಡ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ರ್ಶ ಇನ್‌ಇದ ಒಹ್‌ 





ದೌ ಆನ ಇನ್‌ ಬ. ಗ್‌ ಎ ತಣ 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 

ನೃತೋ--(ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಕಲರನ್ನೂ) ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ] ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ | 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು A ಅಸುರನ | ಅಸುಂ- ಪ್ರಾಣ ಹಾ 
ವನ್ನು | ಶವಸಾ--ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ | ರಿನ್‌ -ಒಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಪೆಃ--(ಅವನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಉದಕ ಡೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾರಿಣಾಃ - ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ನರ್ಯಂ--ನರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ 1 ಪಥ ತ 


ಎತರ | ಪೂರ್ವಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ | ತವ ಕೃತೆಂ-ನಿನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರುದೂ | ತ್ಯ ತ್‌ ಅಪೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮವು | ದಿನಿ. .ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 1] ಪ್ರೆವಾಚೈೆಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ | ಶತಕ್ರತುಃ- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಂ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದವನೂ | ಅದೇವಂ ಪ್ರ ಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ತಮೋರೂ ಪನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 4 
ಅಭಿ ಭುವತ್‌-“ಸೋಲಿಸಲಿ | ಊರ್ಜಂ-— ಬಲವನ್ನು | ನಿದಾತ್‌- ಹೊಂದಲಿ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನ; ವನ್ನೂ [2 11 3 
ನಿದಾತ್‌- ಹೊಂದಲಿ. 


ಕ್ಕ UU” 
೪. 
1 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ. ಕತತ, 


ಚಾ (ಸಿ 
| 


ಹೆರ್ಹದಿಂದ ಸಕಲರನ್ನೂ ನಲಿಯುನಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಅಸುರನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸೆ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಂದ ತಡೆಯಲ ಟ್ಟ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ನರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬ್ರಾಸ್‌ 
ವಾದುದೂ, ನಿನ್ನಿ ದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ; ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹೊಗಳಲ್ಪಡಹತಕ್ಕುದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೀ ತಮೋರೂಪ ಬಾ” 
ನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಿ, ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. ಜಂ 
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English Translation > 


Indra; the delighter (of all), the first act performed by you in ೩.11. 
time was for the good of man, and deserving of renown in heaven; ತು. ನ್‌ 
arresting by force the breath of the (enemy) of the gods, you sent down ¥ ಸ್ರ 
the rain: May Indra prevail by his prowess over all thatis 2೦81085 2. ma Tk ತ 
Shatakratu obtain vigour ; may he obtain (sacrificial) 1008. EN 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ಯತ್‌-__ಶರ್ತ | ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ತಚ್ಛಬ್ದದ ದ ಅರ್ಥನೇ ಇರುವುದ. ಅಡು 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸ ಟ್‌; 
ನೆರ್ಯೆಂ--ನೆರಾಣಾಂ ಹಿತಕರಂ | ತ ಒಕ ಹ ಥ 
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LLL 

ನೃಶೋ- ಸರ್ವೇಷಾಂ ನರ್ಶೆಯಿಶೆಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ (ಆನಂದದಿಂದ) ನರ್ತನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು 

ಲಿ 

ವವನು ಎಂದು ಸಂಬುದ್ಧ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭೊಃಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಪಃ-ಕರ್ಮ | ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅಪಃ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, ಕಾರ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪ್ರೆ ಥಮಂ- ಮುಖ್ಯವಾದ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರೆತನೋ ಭವತಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨.೨೨). 

ದೇವಸ್ಯ. ನಿಜಿಗೀಷೋರಸುರಸ್ಯ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಸುರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಶವಸಾ-“ಶವಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೪). ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಒ ವ್‌ ಇರ್‌. ಹ ಜಾರ್‌ ಹ ಹಾಡ್‌ ಇ. ಪಾರ್ಶಾ 





ಇಪ್ಟತ್ತವರೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
20: 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇದನೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಗಣಾನಾಮೇಳೋನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಂ ಹ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾಸ್ತು ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಃ ಪಂಚೆದಶ್ವಂಕ್ಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ। ಪಂಚದಶ್ಯೇಕೋನವಿಂಶೀ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಯಾಸು ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಸ್ಸತ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರವರ್ಗೈೇಇಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಪೊಕ್ತೆಂ | ಸ್ಪೃಷ್ಟೊ ಸೀದಕಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ಚ 
ಯಸ್ಯ | ಆ- ೪-೬ | ಇತಿ | 

| ಅನುವಾದವು ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನು 
ವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಾನಾಂ 
ತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು 
ಯಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಗಣಾನಾಮೇಕೋನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಂ ಹ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾಸ್ತು ದೃಷ್ಟ- 
ಲಿಂಗಾಃ ಪೆಂಚೆದಶ್ಯಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಾವಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಖೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದ ವಿರುವ 
ಯುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು. ಪ್ರವಗಣ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಅಭಿಷ್ಟ ವನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು `ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ಪೃ 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೬). 
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ಷ್ಟೊ ೩ೂಡೆಕೆಂ ಎಂಬ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ತಾ ಇದ ಇದ ತಾಪ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಪಾಡ್‌ ಇರ್‌ ಪ್ರಾಹ ಸ್‌ ಇರ ಇತ್‌ ಇಾಪ್‌ಶ್ರಾ ಪ್‌ ಇಪೌಡಾ್‌ ಒಡ ಇಹ ಬವ ಜನವ 
ತಾ 


ತ IH ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ... ೨ತ್ಠಿ 
॥ ಮಂಡಲ.೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೨೯, ೩೦, ೩೧, ೩೨ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೯ ! 
ಯಹಿ8- -ಗೃತ್ಸಮದಃ || 
ದೇವತಾ--೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8 | 
೨-೪, ೬-೮, ೧೦, ೧೨-೧೬, ೧೮ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ಛಂದಃ ೧-೧೪, ೧೬-೧೮, ಜಗತೀ | ೧೫, ೧೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಕವಿಂ ಕವೀನಾಮುಪಮಶ್ರವ- 
ಸ್ತಮುಂ!।! - 
| | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಆ ನಃ ಶೃಣ್ವನ್ನೂತಿಭಿಃ ಸೀವ 


| 
ಸಾದನೆಂ॥ ೧ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| H } 
ಗಣಾನಾಂ | ತ್ವಾ | ಗಣ$ಪೆತಿಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಕವಿಂ | ಕವೀನಾಂ | ಉಪಮಶ್ರವಃ85ತಮಂ | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕ5ರಾಜಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ | ಬ.ಹ್ಮಣಃ | ಪತ್ರೇ | ಆ| ನಃ | ಶೃಣ್ನರ್ನ | ಊತಿಭಿಃ | ಸೀದೆ | ಸಡನಂ!!: 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂನ್ನಸೈ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಪೆತೇ ಸಾಲಯಿತಃ ಗಣಾ- 
ನಾಂ ದೇವಾದಿಗಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಪತಿಂ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಪೆತಿಂ। ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾಂ 
ಕವಿಂ |! ಉಸಮಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಉಸಮೀಯುತೇ5ನಯೇತ್ಯುಪಮಾ | ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಮುಷ- 
ಮಾನಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅತಿಶಯೇನೋಪಮಕಶ್ರವಾ ಉಪೆಮಶವಸ್ತಮಃ |! ಉಪ- 
ಮಃಮಾರ್ಜ ಮಾನೇ | ಆತಶ್ಹೋಪೆಸರ್ಗೇ ಕರಣೇತಜ್‌ಪ್ರತೈಯಃ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಫಂದಸೋರಿತಿ 
ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂಜ್ಯೇಷ್ಠ ರಾಜಂ।ಜ್ಯೇಷ್ಕ್ಮಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾಃ।ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
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TN Me ಇತ್‌ ತಂಡಗ ವ್‌ ರ್‌ ಇ 
ಸಾ ನ್‌್‌ ನಸವವ ದ್‌. ಅ ದೌ ದನ್‌ ನದಲ ಹ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನ ರಾ ನ ತಡಾ. ಮಾ ಮಗಾ ಹಾ. ನ್‌, ನನ್‌ ದ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ — ಜ್‌ ಈ ಜಾಯ ಇಂ 9 ರ್‌ ರತಾ 5 ನ್‌ 


ಸ್ವಾಮಿನಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಹ್ಹಯಾಮಃ | ಕಂಚಿ ನೋಳಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತುತೀಃ 
ಶೃಣ್ಣನ್‌ ತ್ವಮೂತಿಭಿಃ ಪಾಲನೆ ಹೂ 8 ಸಾದನಂ | ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ ! ಯೆಜ್ವಗೃಹಮಾ- 
ಸೀದ | ಉಪೆವಿಶ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಲ ನನಾ ಬ್ರ ಹೈಣಸ ಭಾ ವೃದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭ ಭುವಾದವನೇ?) | ಗಣಾನಾಂ- 


| 


ಕ್ರ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಕು ಮವಾದ ಕರಾ ಮುಂ ಅತಂಕ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು 


ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ರಾಜಂ--ಶ್ಲಾಘೈರ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಹವಾಮಹೇ--(ಈ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ನ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶೃಣ್ಯಿನ್‌ ಕೇಳುತ್ತಾ | ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳೊಡನೆ | ಸಾದನಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು | ಆ ಸೀಪ-- ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ದೇವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, 
ಸ್ವಗಣ ಕ್ಕ ಒಡೆಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕವಿಯಾದವನೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಶಾ ಘ್ಯರ ನಡುವೆ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುವನನೂ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುಈ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ, 





English Translation 


We invoke you; Brahmanaspati, chief leader of the (heavenly) bands: 
a sage of sages : abounding beyond measure in (every kind of) food : best lord 
of prayer ; hearing our invocations, come with your protections, and 816 down 
in the chamber of sacrifice: 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

pi ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯ ಖಳ್ಳುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ 
1 ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಯಾಸ್ಫಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಗ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ಬ ನ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 


“ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನವೆಂದೂ, ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ (ನಿ. ೩- ೯) ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
'ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ನ ರನ್ನ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು— 
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ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆನೋಜಸಾತೃ ಐತ್‌! 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಹಸಿರೇ ಸ್ವಪನ್ಸಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೪). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 

ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂಶೆಮವಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃಣತ್ತ ಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ: ಸೂರ್ಯೆದೈಶೋ ಬಹ್ಟೇನಂ ಸಹ ಸಿಂಚಿಂ- 
ತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಜಮುದಕವಂತೆಂ || 

(ಠಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಘಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿವನಶೃತಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನ್ವಾದ್ಯಾ 
ಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರ ಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು." 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಸಡುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು 


ವಿಶೇಷರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು.  ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


_ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 


ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ' ಪ್ರತ್ಯೇಕ ` 


ವಿ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಬ 


೨ 
ಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೧೧) | 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8 ಕಸ್ಮಾತ್‌? " ಬೃಹತಃ 
ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ' ಬೃಹತಃ ಮಹತೋತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಅಸಿ ರಕ್ಷಿಶೈವ ಧಾತ್ರನ್ಯತ್ತಮರ್ಥೆಕತ್ತಂ || ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷ 
- ಕನು, ಕಾಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 

ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು 
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೨೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 


~~ ವಡಾ ಫೌರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇಡಾ 





ನ್‌್‌ ನನು ನನ್‌ ನನನು ಹರಾ, ತ್ತಾ ನ್‌ ಸಾತಕ ಹತಾ ನುನ್‌ ಫಡ ವರಾ ಹೌ ವಳು ಅದಾ ಸ ಗಇಂತಗತಾರ್‌ತಾ ಹಾ. ಹತಾ ಫ್‌ಬಾರ್ಟ್‌ಲಾ ಕ 9. 








ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹೆತ8 ಯಜ್ಞಾಖ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ  ಖೃಕರ್ಮಣಃ। ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ' ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, 

ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃಪೆಯೆನ್ನದೀಢೇತ್‌ | 

ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಾಚೆಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛೈತ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಂಸ್ಮೈ ವಾಚೆಮಯೆ ಚೆ ತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಪುತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಅಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
ಸ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
| ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವೆಯಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ” ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೊರ್ವ ಏತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನುವಸೇಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ ! 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ವಿಷ್ನುಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹೆಕ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯, ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ 
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ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ “ಡೆ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ. | 
ಆದರೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕನಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩, ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ ತರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಜೀವತೆ 
ಯೆಂದು NE ೈಕ್ತಪಡಿಸಿರುನರು. ಆದರೆ, ಯಾಸ್ವರು, ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಯ. ಸಂ. ೨- ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ೧೯, ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯, ಎಂಬ ೬ 


ಉನಿ 


ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ ಪರವಾಗಿನೆ. 
ಯಾಸ್ಥರೂ ಸ ಹೆ ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಶಬ್ಧ ಕ್ಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕ 


ಸು ಬೇರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ. 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ 

ಪ್ರಕೃತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ 

ೇವನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ, ಸ್ಕೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 

ನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 

ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಬಗ್ದೆ ೀದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು | 

ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ರ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪ ಪಾತ್ರವು | ಸೆ 
ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರಿ 

ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ! ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಟ್ಟ್ಬಿಷೇಣಃ ಶಂಶನುಶ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರ್‌ಾ ಬಭೂವತುಃ। 

ಸೆ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಷೇದೇ | ತತಃ 

ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಞೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ” 

ಅಧರ್ಮಸ್ತೈಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ 

ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾನಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಪಿಃ ಪ್ರಕ 

ಹಿತಸ್ತೇsಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ತೆ ತ್ರೇತಿ ॥ 
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(ಫಿ. ೨-೯೧) 

' ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಸಿ ಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪ್ಕಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರ ರಿದ್ದರು. ಸ 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು, ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖಸ್ಟಿ ಷೇಣನು ಮೃತನಾದ. ಮ ಸ 
ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ಡೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಕ್‌ ಇವನ ತಮ್ಮನಾದ : | po 
ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬ ಅಣ್ಣನಾದ ಡೇವಾಪಿಯನ್ನು KS 4 
ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ಜಂ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ.. ಕಾಡಿಗೆ. | 


ಹೋಗಿ ತಪಸ ಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿ ದ ನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ. ಮಳೆಯ ಮೆ! ಎ ಕ 
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908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೨ ಅ. ೩. ಸೂ, ಎಕ 





ಪಗ ರತಾ ಪ್‌ ಮ್‌ ಇರಾ ತ ತ್ತಾಹ 
ಹೋರ್‌ ಸತ್‌ ತ್ರಾಸ ಬಾರತ ಪ್‌ತಾ ರಗ ತಲಾ ದ ಸಸರ ಸತಾ ಸಹಲ ಹೆ ಆರ್ಕ ಇ ರತಾ ಇ ಪ ಡಿ ತ ಇಈಿ ~~ Ne ಎವಾ ಹಳದ ದ್‌ ಇ ಒ ರ್ಗ ಇರ್ಹತಾ ಈ ತಾರ ಒರ ಈಸಾ ಲಲ್‌ ಹ ದ್‌್‌ ಈ ಇ 


ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಸಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರ ಕಾರ ರಾಜನ 
ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕ ವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. 
ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಜೇವಾಸಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಬಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಪಿಯು 
ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ 
ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾಜವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ 
ವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನಿಷ 
ಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭೨, ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ, ಭಾಗವತಪುರಾಣ 
೯-೨೨-೯೪ ರಿಂದ ೧೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖಯ. ಸಂ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೭೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಸಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಸಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅನರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-- ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹೆರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೇ` ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನವುನೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸತ್ತೈಮಾಡಿದೆನು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 
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ತಗರ 








ತಾರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನನ ನೃ ನನ ನ ೦ನ ನ್‌್‌ ಸಜ ಸಮಾಪನ ಪಚ ನ್‌್‌ ನಾ ದ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಅನಿ ದ್‌ ಮಾ ಸಬಾ ಹ 


ಇಂತಹೆ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹ 
ತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೈವು ಉತ್ಪತಿ ತ್ತಿ ಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩), ಕಮಾ ರನ 


ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು (೧೮-೭೨-೮) ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಖುತ್ವಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪, ೧೦-೧೪-೩). ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧, ೪-೭೩-೧, ೧೦-೪೭-೬). 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨, ೧-೪೦-೫ 
೧೦-೯೮-೭), ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದಿ "ಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩), ಯಜ್ಞನೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನನಾದ ರಥನನ್ನೇರಿಕೊಂಡು FEE ಮತ್ತು ಸ್ಕೊ ಆತೃ ಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೨೨೩-೩), ಇವನು ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅವರನ್ನು 
ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದ ದವನ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ (೩-೬೨-೪, ೪-೫೦-೬), 
ವಿಶ್ವರೂಪನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 


ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦-೧೦೩-೮) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ದಿಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ" ಉದ್ಭೂತವಾದವು, 
(೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯); ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹೆನನೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. (ನಿ ೨-೨೮). 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತ 


ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮; ೧-೫೬-೫;) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಸದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನುಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು ಜರೆ ಮೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃ ತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ತನ 
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ಹ 
Ey 
Re ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರ ತೆ ದ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರಷ್ಯನ 


910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೩ ಸೂ. ೨5೩, 


ಗ ಮೌಲಡ್‌ 
ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಇಮ್‌ ಸ್ತ ಸನ್‌ ಸ ತ್‌ ಇಂತ ಕಾ ನ . 5 « ಇತ 





೫ 


ಸಿಂಹೆನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಆದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು ಟು ೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ತ ು ಹಸುಗಳನ್ನು 


ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹ 
ಬಾಚಿ ಕ್ರ 3) ೨ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೀವತ್ವನಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨) ; ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮ (೩-೬೨-೪ ; 
೪-೫೦-೬) ; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವನು : ದೇವತೆಯ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೪-೧೧ ; ೮-೬೧-೮). ಜಿ ಎರಡು ಕೂನೆ 


4 


ರೂಪದಿಂದ ಎಲ ಇ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


Ke ಸ ನಾದ ಆ ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟ ಹಾ ನೆ. (ಫಲು) > Vai ಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊ 


ು 
ತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧) ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಥ 


ಗ್ರಹಾಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹೆಸೃತಿ ಮಃ ತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಕಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಮಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
ಆ ಭಪ್ರಾಯೆಷಟ್ಟಿ ದ್ರಾ ರೆ Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ನ 
Ip. 240, 254, 518, ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 


ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ-- 


ki 


Brihaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the 
170818 of the Gods and men aud as such heis invoked together with the 


Maruts ಓಂ. ಎcದರೆ ಬೃಹ ಹಸ್ಪ ಶಿ ಮತ್ತು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ತ ತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಯು ರೂಪಾಂತರಗಳು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ ಸ್ರ ಪುರೋಹಿತ” ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು ; ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿ ರುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸಶಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯ 81 
ಶ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದೆಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಫೊಜ್ಯನೂ ಅತಿದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಸ” ನವ ಕೀನೇ; ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮ! ಣಸ್ಸ ತಿಯ ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರ ನಿ ಹ್ಮೈನಾಮಕ ಖಯತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ: ನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರೆಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವೂ ನಮುಕ್ನೆ 49 1 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತೆಯೇ ವಿಪ್ರ ೦ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯಣೆಂ || 
(ಯ ಸಂ. ಪಿ- ೨೬-೨) 
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ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನನವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ, ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ಚನನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ನಿಯೂ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುವನನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಫ್ರೆಗಾಮಿಯೂ ಆದ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನ್ಕೂ ಮಾನುಷಸೆಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 





ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 


ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ಲೇಯೀ | ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಗ್ನಿರು- 
ಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಸೃಷ್ಠಶ್ಚಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪೃಗ್ನಿರೇವ 
ಬೃಹಸ್ಪಶಿಃ | ಕ 


ಎಂದರೆ--ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗಿ ದೇವತಾಪ್ರ ತಿಸಾದಕವಾದುದು ನನಸಿನ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞ, ರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣ ಜ್‌ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇನ್ನು ಅಗ್ಟಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಾಡೋಣ. 
ಸೋಷಾಮಖಿಂದತ್ಸ ಸ್ವ೧8 ಸೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು- ಉಷಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ನರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೆಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಆಟಂ ರ್‌ [| 
'` (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ ಶಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯನ್ನೂ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ ಸ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣ 

ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಅಗ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು- ೩-೨೦-೫ ೪-೪೦-೧, ೫-೫೧-೧೨ 
೭-೪೧-೧, ೭-೪೪-೧ ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬೃಹಸ್ಸ ಸತಿಯೇ ಬೇರ್ಕೆ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ ಬೇರೆ 
' ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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912 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಜತಾ | ಮಂ. ೨. ಅ.೩. ಸೂ ೨೩, 


ದ್‌ ಕ್‌ ಗಜ ತ ಹೌಷ್ವಾಡದಾ ತಾ ಹ್‌ ದ್‌ ಈರಾ ಸಾ ಹೌ. 
ee ರ ಪ್‌ ಕ ಹರಸ ಶೌ ಹಲಾ ಫಾ ಗಾ ಬ್‌ ಡ ರ್‌ ಈರಾ ಸ ತಾಮ್‌ ಬಹ ಇಹ ಇತ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದರ್‌ ಜಡಗ ಜಬ ಗಾತ ನ ತಗ ಹಾ ರತ್ತಾವ್‌ ಇಡಲ ನಾಗ ಈ ಇತ್‌ ಸಾತ್‌ ಮೌ ಹೌ ಆರತ ಇ ಜಾತಾತ್‌ ನ್‌ ಗಡ್‌ ಎನ ಇ. 


ಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂಡೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ 

3 ಗಣಪತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈಶ್ವರಪುತ್ರನಾದ ಗಣಪತಿಯಮ ಪೂಜಿಸುವಾಗ 
ed ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗಣಾನಾಂ ತ್ರಗ ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗಣಪತಿರ್ಜಗತೀ!।! 
ತ್ಕ ಗಣಾನಾಂ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗ್ಗ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯ್ಕು ಗಣಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ಸ್‌ ಗಣಗತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಗಣಪಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ನಿ ಷು ಸೀದ 
ಗಣಪತೇ ಗಣೇಷು (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೨-೯) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣೋಕ್ತ 
ವಾದ ಗಣಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಗೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿ ಎಂಬ ಜೀನತೆಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. ಗಣಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
'ಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಈ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಸ ಸಾಕ್ಕು ಆ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಮಂತ ಶ್ರವೆಂದು' ಭಾವಿಸಿ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಬ್ದವಿರುವ ಸಕುವ್ರಿಂವ ತಿತೆಉನಾ 
ಡೌ ಎವ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಉಸ 
“ವ್‌ ಈ ಯೋಗಿಸುವರು. ಇದರಂತೆ ನವಗ್ರಹ ದೇವತೆಗಳೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 

ಇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಕ, ಬುಧ್ಯ ಶುಕ್ರ, ಶನೈಶ್ವರ, ರಾಹು, ಕೇತು ಎಂಬ ಪುರಾ 
| ಣೋಕ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಸಹ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಬ್ದವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
(ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ) ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೋಲುವಂತಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
pe ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೇತುಶಬ ್ಲಿಕೈ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ, ಧ್ವಜ, ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಸ ಎಂಬರ್ಥಮಾತ್ರ ವಿದ್ದರೂ, ಫ್ಲೇತುಂ ಳೆ ಸ್ಸ್ರಣ್ವನ್ನ ಕೇತವೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೩) ಎಂಬ ಯಸ್ಸನ್ನು ಕೇತುಗ್ರಹೆದ ಆರಾ 
5 A ಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಹಾಡ ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ತಾ ' ದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


| ಧ್ನ ೫ 8 ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ--ದೇವಾದಿಗಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ತೀಯಾನಾಂ ಪತಿಂ 
ನ ಇಸ್ಸತಿಂ ಹವಾಮಹೇ! ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾ ವಮಿಯಾದ ಬ ಬ್ರ ಕ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದರೇನು ಎಂದರೆ-- ಪಿಶ್ಫಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಮನುಷ್ಯ ಗಂಧರ್ವರು, ದೇವ 
 ಕರ್ಮದೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ 

ತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (ತೈ. ಉ. ೨-೮) ಹೇಳಿದೆ, ಇಂತಹ ಸಮಸ್ತ ದೇವಗಣಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಧಿಸತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣಾನಾಂ ಗಣಪತಿಂ ವಿಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇರು 
ಲ್ಲಿ ಅನೇನಕಡಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ವತಿಂ (ಜು. ಸ ೭-೧-೮, 
ಸ ಗ ಷ್ಟ ಕಾಂ ಸಯನ, ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಗೆ ಸತ ಕನಿಂ ಕನೀನಾಂ ಇತ್ತಾದ 1 
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ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೯] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 913. 


ಕಾನ್‌ ಇಒರ್ಸ್‌ಸಾ ತ್‌ ನನ್‌ ಬ ಜಾತ: ದ್‌ ಸ ಇತ್‌ 





ರ್‌ ಯು ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ ಇರ್‌ 2 ಬ್ರಾಸ್‌ ಇದ ಅಕ ಇ ನ ದ್‌ ನ ಇಹ ಅಪ್ರ ತ್ರಾಸ ಇತ ವೋಲ್‌ ಕ ಕ್‌ ೫ 1ನ ಫ್‌ 1 ಶ್‌ ಕೌಸದರಾ ಇತ್ತಾ ಮೌ ತಡವ ಇತ್‌ರಾ ಫಳ ನ ದ್‌ 


ಉಸಮಕ್ರವಸ್ತಮಂ- ಉಪಮಾಯರ್ತೇನೆಯೇತ್ಯುಪಮಾ | re ನಾಮುಪೆಮಾನಂ RE 
ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ । ಅತಿಶಯೇನೋಪಮತಶ್ರವಾ ಉಸಮಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದವು ರಾ ನ" 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮೇಕೆಯೇ ತ 
ಇಲ್ಲದ, ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿರ್ಜಿೀಶಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ನಾನಾವಿಧ ಅನ್ನಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಬಹೆಳೆ : | 
ವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಾದ್ಮಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. 





ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ--ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಂತಂ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ - 
ರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | 3 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಶೇ--ಮಂತ್ರಾ ಹಾಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ! ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಕ್ಕಿನ 












ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಮುರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದೆ ಸೀವೆ. ಸ 
ಕವಿಂ ಕೆವೀನಾಂ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ' ತ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯೇ ವಾ ಅನೊಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ | ಸಾ] 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿವ ಶಾಸ್ರ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ- ಕವ ಮನೀಷೀ ಜೆ p> 
(ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದ: ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ : ಮ 
ಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ ಹ | 
ಮೇಧಾನೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ನಾ! ಎತ! 
(ನಿ. ೧೨-೧೩) | ಜ್‌ ಬ 
ಎಂಬದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಶಬ್ದವು ಕ್ರ ಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ಹ ತ್ತ ಕ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸನ ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಮ 


ಸ್ತೋತ್ಸ ವೆೊದರ್ಷವಾಗಬಹೆದ್ದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಜತನ? ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ತನಿಯ ಶಕ್ತಿ 2 


ದನ್ನು ತಿಳಿಯ! ಕಾರು ಗ! ಕ 
ಯಷಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ತರೂಸನಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವವೊ! | 

ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಧೂತಛಂ ದ. ುಗಳ 

ಸ್ಯವಹ್ವಾ್ಯಸನ್ನೇ ಡ್ಯ ತ ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಪಸರ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಸವನ ನನ ವ ಯಷಿಯೂ 


RU 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿ, ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ತಿಯ ೨ ಆಸಾಧಾರಣವ 
[ಶಕ] ಎ 








೨24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೨ ಅ. ೩ ಸೂ. ೨೩ 





ಶೌಸಎಾರ್‌ಎೋಶೌಲ, ಚ್‌ಸ ಆಗ ಎರಬ ರಜ ನಗಲು ವನ 
ನ್‌ ಇ ನ್ನ ನ ನೌ ಗಾ ನ ನಾದ್‌ ಇವ ನಮನ್‌ ಸೃದ ನ್‌್‌ ನ್‌ನ್‌ದ್‌ದ್‌. ನಾಡ ಕಾನ ನ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ನೌತ್‌ ಇ. ಈ ಇ. 


ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲೀಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿಜೆಯೆಂಬಂಶನನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 


ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತಹೆ. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರುಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀಪ್ಸಬ್ರಂ ದ್ಕಿಪದೇ ಚತುಪ್ಪಡೀ | 


ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯ ತ್ಸ ವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ನು ಪ್ರ ಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಸನಿತೃವಿಗೆ ಈ ವಿಶೇ 
ಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 


`ನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಫೆನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿನೆ. 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೈಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ಶಮಿಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯೆಶಾಮೃತೆಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ`ಆಸ್ಯ ರೋದಸೀ [ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-7೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯಶಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾ ಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಊರ್ಹುಇ"-ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಮಾಡು, ಹೊದ್ದಿ ಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಊಣು: ಧಾತುನ್ರ ಊರ್ಣೋಃತಿ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಅಚ್ಚಾ ಡನೆ ಎಂದರಿ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಜನ 
ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕವಿಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್‌ 


ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪೆರಾಣಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 


ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ಪ್ರ ಶ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ಸೈ್ರೈರತೆ ನಾ ಮದೇಯೆಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯೆದೇಷಾಂ ಶ್ರೆ ಸ್‌ ೦ ಯದರಿಸ rE ಶದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾನಿಃ | 
(ಜು. ; ಸಂ. ೧೦-೭೧ ೧), 


+ 
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ತಾರಾ. 





ಪ್ರಸಾತ್‌ ಬಂಪ್‌ ಟಾರ್‌ ನೌನ್‌ ಈಳ್ಳಾ ನನ್‌. ಈ ಇದ್‌ ಅತಾ ನ್‌ 











ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪದ ಸಾಧನ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯೆಮಾಯೆನ್ತಾಮನ್ವವಿಂದನ್ನೃಹಿಷು ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ಕೇಭಾ ಅಭಿ ಸೆಂ ನವಂತೇ! 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವರೂಪವಾದ 
ಈ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಚ )ಕಾಶನರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು 


ಆಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತೆಮನು ವಾ ಬ್ರೂಶೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ವಾ ತೆಸ್ಯ ವ್ರತಚೆ- 
ರ್ಯಾಯಾ ಸ್ಫಷೌಾ | 
ಟೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 

ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದವು ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೋಷೇತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕು. | | 


'ಆನಃ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ ಊತಿಭಿಃ ಸೀದ ಸದನಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ: ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ ಪಾಲನೈರ್ಹೆೇತು- 


ಭೊತ: ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಉಪವಿಶ | ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


lg | | | 
` ದೇವಾಶ್ಟಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯ ಪ್ರಚೇತೆಸೋ ಬೃಹಸ್ಪುತೇ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗ- 


ಮಾನಶುಃ | | | 
| I [ (1 
ರಬಸ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ 'ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿಜ್ನನಿತಾ 


” 


ತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮಸಿ ॥ ೨॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦8/0011 





916 ಕ | 
ಸಾಯಿಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೨. ಅ.೩ . ಸೂ ೨೩. 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್ನ ಬ NT» EES 
ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ಇಪ ದ್‌, 
ಹ್‌ 


ಒಯು ಜಾನ ಬಾಪಾ ಸಯ ಸಾಯ ನ. 
ಕಾಶ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಸಾದ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇ ತ್‌" ಇದ್‌ ನವ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ 


Ba sd ER PR ಇತ್ತಾಗ ಲ್‌ ಲಾರಾ mr 7% 


ಪದಪಾಶೆಃ 


ದೇವಾಃ | ಚಿತ್‌ ತೇ | ಅಸುರ್ಯೆ | ಸ್ರಂಚೇತಸಃ |ಬೃ ಹೆಸ ಕೈತೇ | ಯೆಜ್ಞಿ Arla | ಭಾಗೆಂ | ಅನೆಶುಃ | 


ಉಸಾ s | 
ತ ಸ್ರಾಃ5ಇವ | ಸೂರ್ಯೆ; | ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಮಹಃ | ಜಃ | ಇತ್‌ | ಜನಿತಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ! ಅಸಿ! 


ಗ ಆಂಗ ಪ ಪಚಾ ಯೂರಲ್‌ ಖಾ OO ತ ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಕ ಅಸುರ್ಯ ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂಶಃ ಹೇ ಬ )ಿಹಸ್ಪೆತೇ ಪ್ರಜೇತೆಸಃ ಪೆ ಕ್ರಳೈಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ 
' ದೇವಾಶ್ಚಿ ತ್‌ ದೇವಾ ಅಪಿ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾ ಹ ಭಾಗಮಾನಶುಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುವರ್ನ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಚೇ- 
ಶಸ ಇತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ನಿಶೇಸಣಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನವತೆಸ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಇತಿ ಯೋಜ- 
2 ನೀಯಂ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರ ಪ್ರಚೇತಸಃ | ವಿಭಕ್ತಿಪರಿಣಾಮಃ | ಪ್ರಚೇಶಸಿ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ 
ಭಾಗಮಾನಶಿರೇ | ಕರ್ಮವಿಫ್ನ ಕಾರಿಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ರಶ್ಷೋಫ್ನುಮಂಶ್ರೈರಸಪಾಕೆರಣಾತ್‌ | ನ ವೈ ಬ್ರಹ- 
ಸ | ಐ. ಬ್ರಾ- ೧-೧೩ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾಶ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಮಹೋ ಮಂಹನೀಯೆಃ 
| ॥ ೯ ಉಸ್ರಾ ಇವ | ಉಸ್ತಾಃ *ರಣಾಃ || ಸ್ಟಾ ಯಿತ ತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಯಥಾ ಕಿರ- 
3 ಹಾನ್‌ ಜನಯೆತಿ ತಥಾ ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ ಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತೈವಾಸಿ !! 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ಣೆ ಲೋಸಃ || 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಆಸುರ್ಯ--_ಅಸುರಹಂತಕನಾದ | ಬ್ಬ ಹಸ ಕೃತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸ ಗಾ | ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಪ್ರಸೃಷ್ಣವಾದ. 
ಜ್ರ ಸನವುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನ್ನ ಜ್‌ (ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ) | ದೇವಾಶ್ಚಿ ತ" ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಯಜಿ ನ ಯಂ ಯಜಾ ಸರ್ಹವಾದ | ಭಾಗಂ-- ಭಾ ಗವನ್ನು | ಆನಶುಃ- ಪಡೆದರು | ತಿಕ ಹೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! 
ಕ ಮಹಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ 1 ಸೂರ್ಯ 8--ಸೂರ್ಯನು | ಉಸ್ರಾಇವ-- ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 
(ನೀನೂ ಸಹ) | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಇ369- -ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಜನಿತಾ-- 
ನಿರ್ಮಾತನಾಗಿ | ರ | 
೫ ನ | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬೃ ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 





English ‘Translation 


Brihaspati, destroyer of the Asuras, through you the intelligent gods 
have obtained the 85807181018] portion ; in like manner as the adorable sun 
generates the (solar) rays by his radiance, so are you the generator of all 


ಸ prayers: 
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ಕ್‌ ನ್‌ ದ್‌ದ್‌ನ್‌ ಜನ್‌ ಹ್‌ ರ ನ್‌್‌ ಇ ಷ್‌ ಗ ನನ್ನನ್‌ ವನ್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ಬರಾ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಬಬ ರ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಗ್‌. ರಾ ರತಾ ಊ ಧರಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಸುರ್ಯ ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಃ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ 
ಎಂದು ಅಸುರ್ಯಶಬ್ದವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ರಕ್ಷೋಫೈಮಂತ್ರಗಳ 

ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 
ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ನನಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಪದವಾಗಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯೆದ್ವಾ 
ಪ್ರಚೇತೆಸ ಇತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ನಿಕೇಷಣಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನವತಸ್ತೇ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಜೀವಾ8 | ಪ್ರಚೇತಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಸ್ಕ್ಯೇಕನಚನಾಂತವಾದ ಪನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆ ಶಬ್ದವು ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಬೃಹಶ್ರತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ--ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ' ವಿಭಕ್ತಿಪರಿಣಾಮಃ | ಪ್ರಚೇತೆಸಿ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶಿರೇ | 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಎಂಬ ಸಪ್ಟ್ವ್ಯೈಕನಚನವು ಪ್ರಚೇತಸಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಎಂದರೆ ಓನ್ನ ಸಹಾಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು 


ಈ. ಘಾ ಆದ್ರಾ ಪಡ್ತಾ ಕೌ ಕ್‌ ನಾದ್‌ ಫ್‌ ಸ್ರಾಫ್‌ರಾ ವ್‌ ಇತ್‌ ಎ ಹಲ ವ್‌ಕಾ, ವಲ ಎಫ್‌ಟ ಶೌ ತ್‌ ಆ ಪ್‌ ನರ 


` 


(೫ 


3 (೭ 


ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನನುಳ್ಳ ನಿನ್ನ 
ಪಡೆದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 

ದೇವಾಶ್ಚಿ3ಳ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶು8._ ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಚಾಾರ್ಹೆ 
ವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಸಡೆನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯನೆಂನರೆ-ಕರ್ಮನಿಫ್ನಾಕಾರಿಣಾ- 


ಮಸುರಾಣಾಂ ರಸ್ಲೋಫ್ನುಮಂತ್ರೈೈರಪಾಕೆರಣಾತ್‌ | ೮ಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಕ್ಷೋಘೈ ನಂತ್ರ ಸಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಬ್ರಹೆಸತಿಖು ಓಡಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷೆಯಸಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ 
ೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣ್ವಿದ್ರಿಸ್ನತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧೩) ಎಂಬ ಐತರೆ:ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹಃಸೂರ್ಯ॥ಃ। ಉಸ್ರಾ ಇವ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಇತ್‌ ಜನಿತಾ ಅಸಿ-- ತೇಜಸಾ 
ಮಂಹನೀಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಯಥಾ ಕಿರಣಾನ್‌ ಜನಯತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಿ- 
ತೈವಾಸಿ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಕಾಕವ್ರಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ.ವನೋ ಅದರಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ 
ರುವೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ಕಿರಣಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಸಮಸ್ತ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಮಂತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಸ್ರಾ ಇವ. _ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಉಸ್ರಿಯೇತಿ 
ಗೋನಾಮ (| ಉಸ್ರಾವಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ 
ಇ-.ವು-ು. ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯ.ಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೂ ಕಿರಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


FAP TENA, ಹ 
[1 ಸ ಕ AA bY 
’ ME 








918 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೩ ಸೂ, ೨೩ 


ಜ್‌ ಉತ ಪಾ ಪ್ರಾ ರತಾ ಕಾರ್‌ ಈ ತ್ತಾ ws 
ದ್‌್‌ ಪಡ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌ ದಾನನ ಅನ್ಸುರನ್ನಾ ನ ನ ವೌ ಹ ವರಾ ಇಗ ವಲಾ ವಾ ಪತ್ತಾ ee g pS ಎನ್‌ ರ್‌ ಇವನ ಇದ್‌ ನನನ ನರ ನನನ ದದ್‌ ರ್‌ ~~” ಪರಾ ತಾ ಘಾ ನಾನ್‌ ತಡ ಇರಾ ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | | 
ಆ ವಿಬಾಧ್ಯಾ ಪರಿರಾಪಸ್ತಮಾಂಸಿ ಚ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂತಂ ರಥಮೃತಸ್ಯ ತಿಸ್ಕಸಿ। 
| | | i ಹ hl ಹಾಸ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ  ಭ್ಲೀಮಮುಮಿತ್ರದನ್ನ್ಬುನಂ ರಸ್ತೋಹಣಂ ಗೋಶ್ರಭಿದಂ 
Kil ; 
ಸರ್ವಿದಂಗ ಪ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ | ನಿಳಜಾಧ್ಯ | ಪರಿ5ರಪೆಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಚ| ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮನ್ನಂ | ರಥಂ! ಯತಸ್ಯ | ತಿಷ್ನಸಿ | 


| | 
ನಂ ತವರ | ಗೋತ್ರ$ಭಿದೆಂ। ಸ್ವ89ನಿದಂ 1 ೩॥ 


ವಸ್ತಿ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಭೀಮಂ | ಅಮಿತ್ರೆ$ಡಮೃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಪೆರಿರಪಃ | ಪರಿಶೋ ರಪೆಃ ಪಾಪರೂಪಂ ರಕ್ಷಃ || ಯದ್ವಾ ರಸ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾ- 
ಯಾಂ ವಾಚಿ | ಕ್ವಿಷ" || ಪೆರಿವದತೋ ನಿಂದಕಾನ್‌ ತಮಾಂಸಿ ಚೆ ವಿಜಾಧ್ಯ ಶೇಜಸಾ ನಿರಾಕೃತ್ಛ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷ್ಮಂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶದ್ವೆಂಶಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಕಂ ಭೀಮಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯಂಕರಮಮಿತ್ರ- 
ದಂಭನಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ | ತದೇವಾಹ ರಥ್ಷೋಹಣಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರಂ ಗೋತ್ರೆಭಿದಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ರಥಮಾತಿಷ್ಮಸಿ | ಅಧಿತಿಷ್ಠಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಂದಕರನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ ಚ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ । ವಿಬಾಧ್ಯ-— ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದೂರೀಕರಿಸಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 1 ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೀಮಂ-- 
“(ಶೆತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | ಅಮಿತ್ರಪಂಭನಂ-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ | ರನ್ಟೋಹಣಿಂ-— 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ | ಗೋತ್ರಭಿದಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸುವುದೂ | ಸ್ಪರ್ವಿಡಂ-.- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಕಸಿ._ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ | ಪೆರಿರಹೆ8- ಪಾಪರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಎ1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ಪಾಪರೂಸವಾದ ಥಿಂದಕರನ್ನೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ದೂರೀಕರಿಸಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ, ಮೇಘವನ್ನು. ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


 ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೀಯೆ. 
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ಅ. ೨. ಅ. ೬, ವ. ೨೯] ಪುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 


ESSN SNS 


English Translation 


Having repelled revilers, and (dispersed) the darkness’ you stand, 
Brihaspati, on the radiant chariot of sacrifice, (which is) formidable (to foes) 
the humiliator of enemies, the destroyer of evil spirits, the cleaver of the 
clouds, the attainer of heaven 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
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ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರಥದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ತ 
WA 
by 


ತ್ತ 


ಸರಿರಪಃ- -ಪೆರಿತೋ ರಪಃ ಪಾಪರೂಪಂ ರಕ್ಷ 1 ಯೆದ್ವಾ ರಸ ಲಸೆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | pe 
ಪರಿವದಶೋ ನಿಂದಕಾನ್‌ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ರಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು | 2 
ಪಾಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಪೆನಾಮನೀ ಭವತಃ | (ನಿ ೪-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವ 1೫. ತ 
ಚನನಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಿರಪೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇಸುವ ಪಾಪರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು ಎ 


| ಶೆ P< 












ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು; ರಪ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡು, ನಿಂದಿಸು ಎಂಬ. ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೆರಿರಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುವನರನ್ನೂ ಅಥವಾ ದೂಷಿ ಸುವವರನ್ನೂ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಯಶೆಸ್ಯ--ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖುತಶಬ್ದಗಳ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 10 ರಲ್ಲಿ ಪುಟ 143 ಮತ್ತು 673 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗೆ 1:4 ಇ ಕ) 
SNP we 


ಗೋತ್ರಭಿಡೆಂ-ಗೋತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ (ನಿ. ೩-೨೧). ಮೇಘಫಿವನ್ನು ಸೀಳು ಸ್‌ 

ವುದ: ಎಂದರ್ಥವು. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಹ ಜ್‌: 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನೂ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಭ್‌ ತ 

ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸ... 5 
ಲೃಡುವುದು. | ನ ಧಿ ಈ 


ಯೋಸೋತಳ ಕ ಚಿತ್ರಾ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ Ls ಸ 
(ತ ಸಂ.೬ ಹ. ಶ್‌ 


“ಷೆ ಸ ಡ್‌ ಸ್ರಿ ತ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಿವು ಮೇಘವನ್ನು (ವಜ್ರಾ ಮಾ ಹಟ ವವನು ಇ 
ತಂದ ನ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಸರವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲು, ಟ್ಟ [nt | ಡಾಸ್‌ 


520 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೨. ಅ. ೩. ಸೂ ೨೩ 


| 
ಸುನೀತಿಭೆರ್ನಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ. ಜನಂ ಯಸ ್ರಭ್ಯಂ ದಾಶಾನ್ಸ ತಮುಂಹೋ 
ಅಶ್ರನತ್‌ | 
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| 
ಬ್ರಹ್ಮ ಬಾಸು: ಸನೋ ಮನ್ಯು ಮಾರಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮಹಿ ತ್ತ 


ಹದಪಾಧಥಃ 


ವ | | | | | | 
4 ಜ್ಜ ಸುನೀತಿ೨ಭಿಃ | ನಯಸಿ | ಶ್ರಾಯಸೇ! ಜನಂ | ಯಃ । ತುಭ್ಯಂ | ದಾಶಾ೫" | ನ| ತೆಂ] ಅಂಹಃ | 
2 | ಅಶ್ನವತ್‌ | 


ಖಾರ್‌ wt Be 


; | | Ik, 
ಬ್ರಹ್ಮಸದ್ವಿಷಃ | ತಪನಃ | ಮನ್ಯು$ಮಿಾಾಃ | ಅಸಿ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಮಹಿ | ಕೆಳ | ಶೇ | ಮಹಿಂಶ್ಸೆನಂ |! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸ್ಪಶೇ ಸುನೀತಿಭಿಃ! ಶೋಭನಂ ನೀತೆಯೋ ಯೇಷು ಶೇ ಸುನೀತೆಯೆಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾಃ | 
ಶೈರ್ಜನಂ ನಯಸಿ | ಅಪೇಕ್ಷಿತಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯಸಿ | ತಾ ೨ಾಯೆಸೇ | ಜನಮಾಸದ್ಭ್ಯೋ ರಸ್ತಸಿ ಚೆ! ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಾಶಾತ್‌ ಪ್ರ ್ರೀಯೆಚ್ಛೆ «2೯ || ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಮಡಾಗಮಂಃ॥ 
ತಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಪಾಪರೂಪಂ ದಾರಿದ ಪ್ರೊಂ ವಾ ನಾಶ್ನವತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಂಖಾತ್‌ | ಆಶ್ಟೋಶೇರ್ಲೆಟಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸೆ ಹತಸದಂ | ಆಡಾಗಮಃ || ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ಬ್ವೇಷ್ಟು- 
ಸ್ರೈಸನಸ್ತಾಪಳೋಸಿ | ಕೆಂಚೆ ಮನ್ಯುಮೀರ್ಮನ್ಯೋಃ ಕ್ರೋಧಸ್ಯ ಪೆರೇಷಾಂ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಮಾ ಹಿಂಗ್‌. 
ಕೋಸಿ | ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತೇ ಶವ ತೆತ್ತಾದೈಶಂ ಮಹಿ ಮಹತ ಪ್ರಭೂತಂ ಮಹಿ- 
ತ್ವನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಸ್ತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 








ಬೃ ಹೆಸ್ನ ಶ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃ ಬ್ಬಹೆಸ್ಸತಿಯೇ | ಸುನೀತಿಭಿಃ_ -ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸದುಪದೇಶಗಳಿಂದ) | ಜನಂ. 

ಮಾನವರನ್ನು ನಯಸಿ-_ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ರಾಯಸೇ--(ಆಪತ್ತಿನಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಯೆ8-ಯಾವ 

ಯಜವವಾನನು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ದಾಶಾತ್‌- -ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಂ-- 

ಅವನನ್ನು | ಅಂಹಃ--ಪಾಸವು ಅಥವಾ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು | ನೆ ಅಶ್ನವತ್‌ಸಮೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಂಟುನುದಿಲ್ಲ) ! 

ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ8--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವವನಿಗೆ | ತೆಪನಃ-ದಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. -ಇದ್ದೀಯೆ | 

ಜ್‌ ಮನ್ಯುನೀ&-ಕ್ರೊ ೇಧವನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಕ್‌ ಇಂತಹುದೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಭಿ ಸ ಮಹಿತ್ತನ ನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವಾಗಿದೆ 
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ಅ. ೨. ಆ. ಓ. ವ. ೨೯ 1 . ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 








ಭಾವಾರ್ಥ a 

ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ಸದುಪದೇಶಗಳಿಂದ ಮಾನವನರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. ಅವರನ್ನು ಕ್‌ 7% 
ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುವನೋ ಕ್ವ 3 
ಅವನನ್ನು ಪಾಪವು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಂತ್ರಡ್ವೀಷಿಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕೂ ಶ್ರೀಧವನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 2 
ಇದೇ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯು. ಡೆ 
po 

English Translation | 4 

You lead men; Brihaspati, by virtuous instructions; You preserve 3 3 

them (from calamity): sin will never overtake him who presents (offerings) | 3% 
to yu: yuu are the affiicter of him who hates (holy) prayers; you are the ನ ತ್ತ 
punisher of wrath : such is yonr great mightiness- ಎ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | Fy ನ 

ಅಂಹಃ--ಸಾಪೆಂ ಪಾಸರೂಪಂ ದಾರಿದ್ರೈಂ ವಾ| ಪಾಪ ಅಥವಾ ಪಾಪದ ಫಲವಾದ ದಾರಿದ್ರ ಕಿವು FE ಡ್‌ 


ಎಂದರೆ ಬಡತೆನವು. ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಪೆದಾದ್ವಿಪೆರೀತಾ3೯ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಷ್ಠ 
ವಾಕ್ಮವಿನಿ (ನಿ. ೪-೨೫) ಎಂದರೆ ಅಂಹತಿಃ, ಅಂಹಃ, ಅಹಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಹನ ಹಿಂಸಾಗೆತ್ಕೋಃ [ತ 

ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಧಾತುವಿನ ನಾಮಸದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಸ್ರತ್ಯಯವು (ನಮ್‌ ೬೪ ನಮ ಶ್‌ 
ಎಂಬಂತೆ) ಧಾತುವಿನ ಮ:ಂದೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃತ್ಯಸ್ತದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾ ್ರಾರಂಭೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ ್ಥ | 


















ಈ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. EN 
ನ ತಮಂಹೋ ನೆ ಮುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮತಣ್ಯಂ!॥ : 3 ಸ ತ 3 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೬-೧) | ಎಕ ಜ್‌ 


ಸ ತೊತಾನ ನೈನಮಕ್ಕೋತ್ಸಂ ಕತಿ ಗ ಸಖ್ಯ್ರೇ ಮಾ ರಿಷಾಮ ವಯಂ ತವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೭೯೪೬೨. 


ಆ ವೋನರ್ವಾಜೀ ಸುಮತಿರ್ವವೃತ್ಯಾದಂಹೋಶ್ಚಿದ್ಯಾ ವರಿವೋನಿತ್ತೆರಾಸತಳ | ೨೧ ಹ್‌ ಜ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೧) : ) ಬೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ ಅಂಹತಿಃ, ಆಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಕ್ರ ಮವನ ಪಾಪನೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಲಿ ಪ್ರಜ 


ಕ| ಇ ಸರ್ಜಾ pe - 1 
ವಾಗಿನೆ. = `ಸಿ ಜಲ್‌ ಕಾ ಸ್‌ ಮ 
SE ನ | 
ಅಥ ಾು ಹ ಕ್ಮ ಕ್ಕಿ 
ತ್ರಿಹ್ಮದ್ದಿ ಷ8-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ದ್ವೇಷ್ಟುಃ | ಬ್ರಾಸ ಸರ ರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನೂ ಇಸ ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರುಹ್ಮಕಬ್ದವು ಕನ್ನವೇಜರ್ಥಷ್ಟ ಯೂ". ಮಂ ತ್ರವೆಂಬಥ ರ್ಥದ ಫಂ ಆಡ] 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಹುವುದು. .. ಡ್ಯ ಇಸ್‌” 











> 
೨೩2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 


ಅಡ ಬ. ಬಾಚಿ ಯು ಸ್ಹದ ಗ ದ ನನ್ನ ನ್ನು ಆ 
he 
ಡನ ಬಾ ಭಾ ಮ್ಮ ದ ತಡ ಜ್‌ ರ್‌ ರಾ ನವ್‌ 








) 
ಎ 
ಸದುಪದೇಶಮಾಡಿ ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 


ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಜನರನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವಾಗಿ, ದಾರಿದ್ರ್ಯವಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ದ್ವೇಷಿಸುವವನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಅಸುರಕನ್ನೂ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟ ಜನರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು, ಕ್ರೋಧವೆಂಬ 
ದುರ್ಗಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವನು, ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಹೌ ಮುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಜನರಿಗೆ 
ಸ 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥೆ$ 
| | 
ನ ತನುಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ಕುತಶ್ಚನ ನಾರಾತಯಸ್ತಿತಿರುರ್ನ ದ್ವಂಯಾ- 


| 
ವಿನಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದಸ್ಮಾದ್ದ್ವರಸೋ ನಿ ಬಾಧಸೇ ಯಂ ಸುಗೋಪಾ ರಸ್ತಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ Hn 
ಪದಪಾಥನಸ 


ಭ ಇ i 
ನ| ತಂ1 ಅಂಹಃ। ನ | ಡುಃ9ಇತಂ।| ಕುಶೆಃ | ಚನನ! ಅರಾತೆಯಃ | ಶಿತಿರುಃ | ನ | ಡೈಯಾನಿನಃಕ! 


] | 
ವಿಶ್ಚಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಧ್ವರಸಃ | ನಿ! ಬಾಧಸೇ | ಯಂ | ಸು€ಗೋಪಾಃ | ರಸ್ತಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 
ಪಶೇ 1! ೫ ॥ ನಾ ಪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಷ್ಮು ಪಾಲಯಿತಾ ತ್ವಂ ಯಂ ಜನಂ ರಸ್ತಸಿ ಸಾಲಯೆಸಿ ತೆಂ 
ಜನಮಂಹ ಆಹಂತವ್ಯಂ ದುಃಖಂ ನ ಬಾಧತೇ | ದುರಿತೆಂ ತೆತ್ಕಾರಣಿಂ ಪಾಪಂ ಚೆ ನಜಾಧೆತೇ!। ಅರಾ- 
ತಯೋ ಹಿಂಸಕಾಸ್ತ್ರೆಂ ಜನಂ ಕುಶೆಶ್ಚನ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ನ ತಿತಿರಂ8 | ತಿರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ಅಟ್‌ ॥| 
ನಹಿಂಸಂತಿ। ತಥಾ ದ್ವಯಾವಿನಃ | ಮನಸ್ಯನ್ಯತ್ವಿ $್ರೀಯಾಯಾಂ ಚಾನ್ಯದಿತ್ಯೇತದ್ದ,ಯೆಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ 
ತೇ ದ್ರಯೌನಿನೋ ವಂಚೆಕಾಃ | ತೇಂಸಿ ತೆಂ ಜನಂ ನ ಜಾಧಂತೇ | ಕಿಂಚೆ ಧ್ವರಸೋ ಹಿಂಸಿಕಾ ವಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಸ್ತದರ್ಥಂ ವಿಜಾಧಸೇ ! ವಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಸ ಏವ [! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಸುಗೋಪಾಕ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ಯೆಂ— 


ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ-ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ | ತೆಂ--ಆ ಮಾನವನನ್ನು | ಅಂಹಃ- ದುಃಖವು | 
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ಅ. ೨. ಅ. ೬ ವ, 3೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ : 


ಕ್‌ 





ನ (ಬಾಧತೇ) ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಹಮುರಿತೆಂ-ಪಾಸವು 1 ನೆ- ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅರಾತೆಯೆಃ--ಹಂಸಕರಾದ ನ 2 
ಶತ್ರುಗಳು | ಕುತೆಶ್ಚನೆ- ಯಾವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲೂ | ನ ತಿತಿರು8- -ಒಂಸಿಸಲಾರರು | ಪ್ವೈಯಾನಿನೆ8-ವಂಚೆಕರು |ನ-- ತ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಧ್ವರಸ8-_ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವಾಃ ಇತ್‌--ಸಕಲವಾದ ದುಷ್ಟ ಸಮಾಹೆವನ್ನೂ | 
ನಿ ಬಾಧಸೇ--ಠೀನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ' 
ಮಾನವನನ್ನು ಪಾಪವು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ದುಃ8ಖವಾಗಲಿ, ಹಿಂಸಕರೂ, ವಂಚಕರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಅವನಿಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಸಕಲದುಷ್ಟೆ ಸಮೂಹನನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ . 


English Translation 


The man whom you, Brahmanaspathi, a kind protector, defend; 
neither sorrow nor slD; nor‘adversaries, nor dissemblers ever harm; for you 
drive away from him all injurious (things); 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ರ್‌ 7. ಜ್‌ 

ಪಾನ್ಯನು. ಇವನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಶತ್ರುಗಳು ಇ ಸತತ 

ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವಂಚಕರು, ಇತರ ದುಷ್ಟಜನರು ಮೊದಲಾದವರ ಬಾಥೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದ್ದು ಕಣ 
ಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಯಸ್ಸಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಪ್ರತಿ 


ಅಂಹಃ- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ... 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು.. ಬಂ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ಗೆ ಎಂದರೆ ರ ಸಕಾಣಿ Me ಬ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 0211217. .' 


ದ ಸ | ಸ ಷ್‌ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಟ್ಟ! ಬುದ್ಧಿ ಹ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾ ಯ ವ 


ಕ್ಕ 


ಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಸಜ್ಜನರಂತೆ ನಟಿಸುವ ವಂಚಕರಿಗೆ ಸ 1 ಎಂದು ಹೆಸರು ಹ ಭಃ ಕಾ ರ್ಯ 


೪24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ ೨೩ 





ಮಾ ಯಂದ ಮ ದ್‌ 
ಮ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌, ದ್‌್‌ ನ್‌ ಪೌ ಪೌ ಇ ಡ್‌ ದ ತ ಇರ ಇ. ಬರ್‌ ಇಬಾಚಾ: ಪಾಡ ಹಲ್‌ ತರ್‌ ಇದಾ ಇ ರ... ತಾಮ್‌ ಇಸ ರಾಹ್‌ ಇರ್ವ ಒಡು ಇಹ ಇಹ ಇರ್‌ ಫೌ ನ ಎಂಡ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ವ ಇ ಹ್‌ ಬಾನ್‌ ಹಾಡ್‌ ಸ ತಾ ತಾ ಇತ್‌ ಇಹ 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


ತ್ರಂ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿ ಸ್ರ 


HU | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ಹ್ವರೋ ದಧೇ ಸ್ವಾ ತಂ ಮರ್ಮರ್ತು 


ಕ | 
ದುಚ್ಛುನಾ ಹೆರಸ್ತತೀಗ ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ। ನೇ! ಗೋಪಾಃ! ಪಥಿಂಕೃತ್‌ | ವೀಚಿನ್ಷಣಃ | ತನ | ವ್ರತಾಯ | ಮತಿ$ಭಿಃ | ಜರಾಮಹೇ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಯಃ | ನಃ | ಅಭಿ । ಹ್ವರಃ | ದೆಥೇ! ಸ್ವಾ! ತಂ। ಮರ್ಮರ್ಕ್ತು | ಪುಚ್ಚುನಾ! ಹರಸ್ವತೀ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೋಪಾಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಪೆಥಿಕೈತ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಶ್ಚ ಭವಸಿ 

ನಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷಾ ಸರ್ವಜ ಸ್ನ ೦1 ತನ ವೃತಾಯೆ ತ್ಲತ್ನೆಂಬಂಧಿನೇ ಯೆಜಾಯ ಮತಿಭಿಃ 
her ಸ್ವಾಂ. ನು ವಸು ಇಗ 
ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ಜರಾಮಹೇ | ಸ್ರ್ಳುಮಃ || ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಾ!! ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಅಭಿ ೨3 s 
ಹ್ವರಃ!! ಹ್ರೈ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ಭಾವೇ$ಸುನ್‌ ॥ ಕಾಟಿಲ್ಯಂ ವಧೇ ವಿದಧಾತಿ ತಂಸ್ಟಾ ಸ್ತೀಯಾ ಮೆಚ್ಚುನಾ 
ಮರ್ಬುದ್ದಿರ್ಹರಸ್ವತೀ ವೇಗವತೀ ಸತೀ ಮರ್ಮರ್ಶು | ನೋಚಯತು ॥ ಮಣ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗೇ! 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಕರ್ಥಸ್ಥ ಯಜ್‌ಲುಕ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ತೆಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಗೋಪಾಃ--ಪಾಲಕನೂ | 
ಪಥಿಕೈತ್‌-ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಚಿಶ್ರಣ8- ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು | ತವ- -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | 
ವ್ರತಾಯೆ-- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ | ಮತಿಭಿ8-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಾವ-ಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಃ-- 
ಯಾವನು | ನಃ ಅಭಿ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ।! ಹ್ವೈರ8- ಮೋಸವನ್ನು | ದಧೇ--ಆಚರಿಸುವನೋ | ತಂ 
ಆ ದುಷ್ಟನನ್ನು | ಸ್ವಾ ದುಚ್ಛುನಾ-ಅವನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೇ | ಹರಸ್ಪತೀ-- ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | 


ಪುರ್ಮರ್ಶು-- ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು.ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ಯಾವನು ನಮಗೆ ಮೋಸವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ 
ಡ್ನ ೦ಎ 
ಆ ದುಷ್ಟನನ್ನು ಅವನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೇ ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
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ಅ.೨ ಅ. ೬ ವ. ೩೦] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 925: 


ಕಾ ನ ಇನ್‌ ಇಹ ರೇ ಒರ ತಾರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಜನ್‌ ತಾತ ಇಹ ಹಾ ಸಾ ಪೌಷ 
ಕರಾ ಮಾ ಹಾ 





Engiish Translation 


You, Brihaspati, are our protector; and the guide of (our) path: (you 
are) the discerner (of all things): we worship with praises for your adoration: 


may his own precipitate malice involve him (in destruction) who practises 
deceit against 06. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಪಥಿಕೃ ಶ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಶ್ನ ಭವಿಸಿ | ಜನರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು, ಸನ್ಮಾರ್ಗ 


ದರ್ಶಕನು. 


ಬ್ರ 
ಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋಶೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೨-೧೩) ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃಷ: ವರಣೇ ಎಂಬೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆವರಿಸು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಒಳ್ಳೆಯಕರ್ಮವಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟಿಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಕತಣ್ಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆವರಿಸಿ (ಅಂಟಕೊಂಡು) ಬರುವುದರಿಂದ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ-- ಅನ್ನಮಪಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ 
ಯದಾ ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | ಅನ್ನಕ್ಕೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. - ಏಕೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಶರೀರವನ್ನು 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಹಾರವು ರಕ್ತಗತವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುಹ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಮತ್ತು ಇದೆಮಹೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ 
ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿವಾರಣೆಮಾಡು, ತಡೆಗಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವಾರೆಯತಿಥಾತುವಿಠಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಮೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದರಿಂದ 
ವ್ರತವೆಂದರೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ರತಾಯ-ತ್ವತ್ನಂಬಂಧಿನೇ ಯಜ್ಞಾಯೆ ! ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು. ವ್ರತೆ- 


ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋಶ್ರೆ 38 ] ಮನನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ; 


ಹ್ಹರಃ--ಹ್ಹರ8 ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲ (ವಂಚಕ) ಸ್ವಭಾವ, ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಕೋಪ 
ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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೨೩೮6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ i (ಮಂ. ೨. ಅ, ೩. ಸೂ, ೨೩ 
RE 














ಸಲಸೊ ಶಂಪಾಳೆಃ 
I | ರ್‌! 
ಉತ ವಾ ಯೋ ನೋ ಮುರ್ಚೆಯಾದನಾಗಸೋ*ರಾತೀವಾ ಮರ್ತಃ 
| 
ಸಾನುಕೋ ವೃಕ | 


! Ke 
ತೇ ಅಪ ತಂ ವರ್ತಯಾ ಪಥ: ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇನವೀತಯೇ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 3 | 
ಉತ | ವಾ! ಯಃ। ನಃ! ಮರ್ಚಯಾಳ" | ಅನಾಗಸಃ | ಅರಾಶಿ€ವಾ | ಮರ್ಶಃ | ಸಾನು | ವ್ರಕಃ | 


| | | 
ಬ್ರಹಸ್ಪತೇ | ಅಪ. | ತೆಂ | ವರ್ತಯ | ಪಥ |! ಸುಳಗಂ | ನಃ! ಅಸ್ಯೈ | ದೇವಂವೀತೆಯೇ | ಕೃಧಿ ೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತ ವಾಅನಿಚಿ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅರಾತೀವಾಭಿಮುಖಮಾಗಮನವಾನ್‌ ಸಾನುಕಃ ಸಮು- 
ಚ್ಸಿ_ತಃ || ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ _ತಮಿತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೨.೨೪ || ವೃಕಃ ॥ ವೃಕ ಆದಾನೇ || ಧನಾದೀನಾ- 
ಮಾದಾಶಾ ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋತನಾಗಸೋತಪರಾಧಹೀನಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಮರ್ಚೆಯಾತ ॥ 
ಮರ್ಚಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ॥ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಂ ಮರ್ತಂ ಪಥೋ ವೈದಿಕಾನ್ಮಾರ್ಗಾದಸವರ್ಶಯ | 
ನಿವರ್ತಯೆ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಯೆ ದೇವನೀತಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಂ ಸೋವ:ಭಕ್ಷಣಮರ್ಚೆಯೆ- 
ತೀತಿ ದೇವವೀತಿರ್ಯಜ್ವಃ ] ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀತಯೇಇಸ್ಮೈ ಯಜ್ಞಾಯ ನೋsಸ್ಮೂಕೆಂ ಸುಗಂ ಸುಷ್ಮು 
ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೈಧಿ | ಕುರು | ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ ನಾ-_ಮತ್ತು | ಬೃಹಸ್ಸತೇ-.-ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ । ಅರಾತೀವಾ-_ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಕುವನನೂ | ಸಾನುಕ8--ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯೂ | ವೃಕ8.-ಚೋರರೂಪನೂ ಆದ | 
ಯಃ ಮರ್ತಃ--ಯಾವ ಮಾನನನು | ಅನಾಗಸಃ-_ಥಿರಪರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | 
ಮರ್ಚೆಯಾತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ತಂ--ಅವನನ್ನು | ಪಥ8--ವೈದಿಕಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಪ ವರ್ತಯ-- 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು | ಅಸ್ಕೈ ದೇವವೀತಯೇ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಕ ನಮಗೆ | ಸುಗಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು! 


ಕೈಧಿ-- ಉಟುಮಾಡು 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯೂ, 
ಚೋರಪರನೂ ಆದ ಯಾವ. ಮಾನವನು ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ, ಅವನನ್ನು ವೈದಿ ಕಮಾರ್ಗ 


ಬತ A ಯಜ್ಞ ಕೈ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation 


Turn aside from (the true) path; Brihaspati, the arrogant and savage 
man who advances to injure us, although unoffending, and keep us in the 
right way for (the completion of) this offering to the gods: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರಾತೀವಾ-- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು. 
ಅರಾತೀಃ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-_.ಮಿತ್ರರಲ್ಲದವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧) ಮತ್ತು 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ವಸು ಮನುಷ್ಯಾ ಪದೀಮಹಿ ! 
ಯಾ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾ ಅರಾತಯೋಂಭಿ ಸಂತಿ ಜಂಭಯಾ ತಾ ಅನಪ್ನಸಃ! 


(ಯ. ಸೆಂ ೨-೨೩-೯) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅರಾತೆಯೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಾನಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಅದಾನಸ್ರಜ್ಞೋ 
ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೨೩-೧೧) ರಾ-ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ಆರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸೆ ್ಲೀಹಿತರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವವನು ಅಥವಾ 
ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಅಸಾ ಕಮಭಿಮತಾನರ್ಥಾನ್‌ 
ದಡತೋ ಯೇ ನಿವಾರಯಂತಿ ಶೇ ಅರಾತೆಯಃ- -ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರನ್ನು 
ಕೊಡದಂತೆ ತಡೆಯುವವರಿಗೆ ಅರಾತಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನ ದಾತವ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಯೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತೇ ಅದಾನಪ್ರಜ್ಞಾ8--ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡ 
ಬಾರದೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇರುವುದೋ ಅವರಿಗೆ ಅದಾನಪ್ರಜ್ಞರು ಅಥವಾ ಅರಾತಯಃ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃಕಃ--ವೃ ಕಬ ವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಸ್ಪೇನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿ. ೩೧೯) ಪಠಿತ 

ವಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲಸೆ, ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ವಿವ ಕತಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ತಾ ಕ್ರಾಂತ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ € ವಾ (ನಿ ೫-೨೧) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಪ್ರಕ ಸೈತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಕಳ್ಳ, ಜೋರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವೃಕ ಆದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 

ನದ ನಿಷ ಸ ಆಟ್‌ ಕೈ ಧನಾದೀನಾಮಾದಾತಾ _ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹ ಕಳ್ಳನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 


ದೇವನೀತಯೇ_-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಂ ಸೋಮಭಕ್ಷಣಮರ್ಚಯತೀತಿ ದೇವವೀತಿರ್ಯಜ್ಹಃ I 
' ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಪಸೇಕ್ಷಿತತಾದ ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ದೇನವೀತಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. 
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ಅಂ 








೨೩8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿತಾ 


್‌— 





ಷ್‌, 








SSS ನ ದಾ ಅಸಾ ಸಾಚಾ ಸಾ ಜಣ 








ಪ್‌ರ್ಸ್ಟ್ಟಾಲಾ 





ಸುಗಂ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕುರು | ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಾಯೆ ಸುಮಶಿಂ ಬೇಹೀತ್ಕೆರ್ಚೆಃ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಸಾ ೨,ಯನ್ರು. 


ಅನಾಗೆ ಸ£-- ಆಗೆ ಆಜಸೂರ್ವಾದಮೇಃ | ಅನಶ್ಯಮೇವೈತದಾಗಚ್ಚೆ ಶಿ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯಾಗಃ 
(ನಿ. ೧೧-೨೪). ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕತಣ್ಯವನ್ನು (ಕರ್ಮವನ್ನು ಆ ಚರಿಸಿದವನನ್ನು) ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಪಾಸ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಾಗೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿ ರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಆಥವಾ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಹದಿರುವವರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಅನಾಗಾಃ ಅನಸರಾಧಥಃ (ನಿ.. ೧೦-೧೧) ತೆ ರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಆನಾಗಸಃ (ದ್ವಿ. ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಾತಾರಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾ ತನೂನಾಂ ಹನಾಮಹೇಇವಸ್ಸರ್ತರಧಿವಕ್ತಾರಮಸ್ಮಯುಂ। 


| 
ಬೃಹಸ್ಸ ತೇ ದೇವನಿದೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ಮಾ ದುರೇವಾ ಉತ್ತರಂ ಸುಮ್ನು- 


ಮುನ್ನ ಶನ್‌ Hg | 
ನದನಾಠಃ 


| 
ಕನ | ಈ 


| | 
ಫ್ರಾ | ತನೂನಾಂ | ಹವಾ ಮಹೇ | ಟ್‌ ರ್ಶೆಃ | ಅಧಿ೪ವಳ್ತಾ ರಂ | ಅಸ ಕ್ಮ$ ಯುಂ 
ಬೃಹಸ್ಪ ಶೇ | ದೇವ$ನಿದಃ |ನಿ! ಬರ್ಹಯ | ಮಾ। ದು೩5ಏವಾ॥| 5365 | ಸುಮ್ನ 01 ಉತ್‌ | 
ನಶನ್‌ || ಅ 


ಅವಸ್ಸರ್ತಃ ಉಸೆದ್ರವೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅವಸಾ ರಸ್ತಣೇನಾಪೆದ್ದ 8 ಪಾರಯಿತೆಃ ಹೇ 
ಬ್ರಹೆಸ್ಪೆತೇ ತೆನೊನಾಮಂಗಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾ ತ್ರಾತಾರಂ TR ರಮಸ್ಮಾಸು 
ಧಿಂ ವಕ್ತಾರಮಸ್ಮೆಯುಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರ್ರದಾನಸ್ಮಾ ನ್‌ ಕಾನುಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ವಮಣ್ಯಾಹ್ಪ ಯಾವಃ | ಕಂಚ ದೇವನಿದೋ ದೇವನಿಂದಕಾನಸುರಾನ್‌ ಸ | ವಿನಾಶಯ! 
ದುರೇವಾ ಮಷ್ಟಗಮನಾ ದುರ್ಬುದ್ಧ ಯೆ:8 ಶತ್ರೆವ ಉತ್ತ ರಮುತ್ತೈಷ್ಟ ತೆರಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಮಾ 


ಉನ್ನಶನ್‌ | ಮಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು || 
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| 





ಈ 
ತ್‌ಾ ರ್ಶನ ಪಟ ತಲಪ ಪರ್‌ ರಳ ತತಾ ತಸ ಹಣ್ಣ ನ ಅರ್‌ ಕ್‌ು ನಬ ಳೆ ಇ ಗಗ ಪ್ರರ ಘರ ಹಾಹ್‌ ಇರತಹ ನ ಇತ್‌ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ಸಹರಾನ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌, 3.೫. ಹ ಫೌ ದಾ ಬೌಡಿ ಹಡ ಪ್‌: ತ್‌ಾ ತಗ ಹಗ ತಂ ಹ್‌ ಬೌಡಿ ಹಾರ್‌ ಪೌಡ ಸರಾ ಶೇಂ ರ 76 ಈಗ ಬೌ. ಪೌಡ, ನ್‌ ಈ ಇ ಕರ ಪತ್ರಾ ತರಾ, ಫೌ ಪ್ಪಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವಸ್ಟರ್ತಃ-- ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕು | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ತನೊನಾಂ-- 
ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳ ಆಥವಾ ಪುತ್ರರ | ತ್ರಾತಾರಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಅಧಿವಕ್ತಾರಂ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ 
ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾ ಡುವವನೂ | ಅಸ್ಮಯುಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೆನಾಮುಹೇ--ಕಕೆಯುತ್ತೀವೆ | ದೇವನಿದೆ8--ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ನಿಬರ್ಹಯೆನಾಶಮಾಡು | ದುರೇವಾಃ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು | ಉತ್ತರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | 
ಸುಮ್ನ ಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಮಾ ಉನ್ನಶನ್‌- -ಹೊಂದದಿರಲಿ 


ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಡುವವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡು. ದುರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು 
ಉತ್ಪ ಎಸ್ಸೈವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಡಿರಲಿ. 


English Translation 


Brihaspati, defender (from calamity); we invoke you, the protector of 
our persons, the speaker of encouraging words, and well disposed towards us: 
do you destroy the revilers of the gods: let nof the malevolent attain supreme 
felicity: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ತೆನೂನಾಂ--ಆಂಗಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾ | ನಮ್ಮ ಶರೀರಾವಯವಗಳ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ 

ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅವಸ್ಸರ್ತಃ---ಉಪೆದ್ರನೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಸದ್ಭ 8 ಪಾರಯಾುತಃ॥ 
ಉಪದ್ರವಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಧಿವಕ್ತಾರಂ- - ಅಸ್ಮಾಸು ಪಕ್ಷಪಾಶೇನಾಧಿಕಂ ವಕ್ತಾರಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ (ವಿಶೇಷವಾದ) ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸ್ಮಯುಂ - ಹನಿಷ್ಟ  ದಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ | ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಅಫೇಕಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು. 
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ದುರೇವಾ8--ದುಷ್ಟಗಮನಾ ದುರ್ಬುದ್ಧಯೆಃ ಶತ್ರವಃ | ಮಷ್ಟಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವರ್ದು 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ೦ಹಿತಶಾತಖಾರಃ 
' | ತ್‌ಾ Ke yy 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ನಸು ಮನುಷ್ಯಾ 


| - 
ದದೀವುಹಿ ॥ 


| 
ಇಗೆ ಇಂ 
ಅನಪ್ನಸಃ ॥ ೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | ಸು5ವೃಧಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ । ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ವಸು | ಮನುಷ್ಯಾ! ಆ | ದದ 


ಮಹಿ | FE 
| | 
ಯಾಃ | ನಃ! ದೂರೇ | ಶಳಿತಃ ಯಾಃ | ಅರಾತಯೆ: | ಅಭಿ | ಸಕ್ತಿ | ಜಮ್ಬುಯ! ಶಾಃ | ಅನಸ್ಸಸಃ॥೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ. ಸುವೃಧಾ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ತ್ವಯಾ ಹೇತುನಾ ವಯಂ ಸ್ಫಾರ್ಹಾ 
ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನಿ. ವಸು. ಧನಾನಿ. ಮನುಷ್ಯಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥೀಬಹುವಚೆನಸ್ಯಾಕಾರಃ || 
ಷುನುಸ್ಕ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಾತೃಭ್ಯ ಅದದೀಮಹಿ | ಗೃಹ್ಚೀಮಹೇ |! ಆಜಕೋ ದೋ ನಾಸ್ಯವಿಹರಣ ಇತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೇಪದಂ |! ದೂರೇ ದೂರದೇಶೇ ಯಾ ಅರಾತಯಃ ಯಾಶ್ಚ ತಳಿತೋ$0ತಿಕೇಂರಾಶಯೋ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ಸಂತಿ | ಅಭಿ ಭವಂತಿ | ಅನಪ್ನಸಃ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ತಾ ಅರಾಶೀಸ್ತಾನ” ಶಶ್ರೂನ್‌ ಜಂಭಯ | 
ನಾಶಯ || ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಚುರಾದಿಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ತಯಾ ವಯಂ ಸುವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 
ಸ್ಪೃಹಚೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ ಆದದೀಮಹಿ ಯಾಶ್ಚ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾಶ್ನಾಂತಿ- 
ಹೇsರಾತೆಯೋತದಾನಕರ್ಮಾಣೋ ವಾದಾಸಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ಜಂಭಯ ಶಾ ಅನಪ್ಲಸೋತಪ್ನೆ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ |ನಿ. ೩-೧೧ | ಇತಿ | ಷ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಸುವೃಧಾ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುವನನಾದ | 
ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ-- ಅತ್ಯಂತ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ. | ವಸು ಧನ 
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ತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಇಂದ್‌ ಇ. ಆಹ್‌ ಇಫ್‌ ಇಕ್‌ ಇ ಹಹ ಇನ್‌ 
ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಅಹ್‌ ಆರಗ ತ್‌ ಒಂ ಇರ ಇಂಕ್‌ ಇಂ ಇರಾ ರಾತ್‌ ಜಾರ: ಇ ಹ ಇತ ಒಫ್‌ ತಾ ಹೌ ಸಾ ಇಮ್‌ ತಾ. ದ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಇಒ. = 





ಗಳನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾ-- ದಾತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ಆ ದದೀಮಹಿ- -ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಯಾಃ ಅರಾತೆಯೆ8— 
ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ದೂರೇ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, (ಮತ್ತು) | ಯಾಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ತಳಿತಃ- 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂತಿ- ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವಕೋ | ಅನೆಪ್ನೆಸೆ8-- ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | 
ತಾಣ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಂಭೆಯೆ- ನಾಶಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವೃದ್ದಿಗೆ ತರುವನನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ನಾವು ಅತ್ಯಂತ 
ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ದಾತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ, 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಕರ್ಮಸೀನರಾದ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡು, 


English Translation 


Through you, Brahmanaspati, (our) benefactor’ may we obtain desir- 
able wealth from men: destroy those (our) unrighteous enemies, whether nigh 
or far off, who prevail against 05. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುವೃಧಾ- -ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ತ್ವಯಾ | ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ. 
| ತಳಿತಃ--ತಳಿತ* ಶಬ್ದವು ಹೆನ್ನೊಂದು ಆಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಳಿತಃ ಎಂದರೆ 
: ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 
ಅನಪ್ನಸಃ-- ಅಪ್ಪೈಃ ಎ೦ಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಅನೆಪ್ಲೆಸೆ8 ಎಂದರೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕೆರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳೆನ್ನು) ಮಾಡದಿರುವ ದುಷ್ಟರು, ಅಸುರರು 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ತ್ವಯಾ ನಯಮುತ್ತಮಂ ಧೀವುಹೇ ವಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪಪ್ರಿಣಾ 


| 
ಸಸ್ಥಿನಾ ಯಂಜಾ | | ಟ್‌ 
| ವ ಡೈ! ಸ 
ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸೋ ಅಭಿದಿಪ್ಸುರೀಶತ ಪ್ರ ಸುಶಂಸಾ ಮತಿಭಿಸ್ತಾರಿಸೀ- ಇ 1 
ಮಹಿ ॥ ೧೦॥ | ಸ 
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TR ನ್‌್‌ ಸ ನಗಲ ಹಲಲ ಹ್‌ N 





ದ ಹಾ 





ನ್‌ ಸ್‌ ಬ ಬಜ ಭರದ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಕ್‌ (ಸ್ವ ಜ್‌ ನ್‌ ಟಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
[ | | 
ತ್ತಯಾ | ವಯೆಂ | ಉರ್ತ ತೆಮಂ | ಧೀಮಹೇ ! ವಯೆಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪಪ್ರಿಣಾ। ಸಸ್ಟ್ರಿನಾ । ಯೆಂಜಾ! 


ಆ | | 
ಮಾ! ನಃ! ದುಃ9ಶಂಸಃ। ಅಭಿಂದಿಪ್ಪುಃ | ಈಶತ | ಪ್ರ. ಸುಂಶಂಸಾಃ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ತಾರಿಷೀಮಹಿ॥ಂಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸಪ್ರಿಣಾ !! ಸ್ಹ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಆದೃಗಮಹನೇತಿ ಶಿನ್ಪತ್ಯಯಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೇಣ ಸಸ್ನಿನಾ ಶುದ್ಧೇನ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ತ್ವಯಾ 
ಹೇತುನೋತ್ತಮಂ ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಯಂ ಧೀಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ || ಧೀ ಧಾರಣೇ | 
ದೈವಾದಿಕಃ | ದುಃಶಂಸೋ ದುಃಶಂಸನೀಯೋಂಭಿದಿಸ್ಸುರಭಿದಂಭಿತುಮಭಿಭವಿತುಮಿಚ್ಛುಃ ಪುರುಷೋ. 
ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಈಶತ | ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ | ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭವತು ॥ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ವಯಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಶಂಸಾಃ ಶೋಭನಶಂಸನೋಪೇತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರತಾರಿಷೀಮಹಿ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವರ್ಧೇಮಹಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಸತೀ.- ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ! ಪೆಸ್ರಿಣಾ-ನಮಗೆ ಕಾಮಪೂರಕನೂ | ಸಸ್ಪಿ ನಾ--ಶುದ್ಧ ನಾದ 
ವನೂ 1 ಯುಜಾ- -ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ | ತ್ವಯಾ--ಫಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ | 
ಉತ್ತಮಂ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ | ವಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಯಂ ನಾವು | ಧೀಮಹೇ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ದುಃಶಂಸಃ-- ದುಷ್ಪಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿದಿಪ್ಸುಃ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ, 
ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಶೋರಿಸದಂತಾಗಲಿ | ವಯೆಂ- 
ನಾವು! ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೊತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಶಂಸಾ&-- ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪ್ರತಾರಿಷೀಮಹಿ... 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥಃ 
| ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಮಗೆ ಕಾಮಪೂರಕನೂ, ಶುದ್ಧನ್ಮೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ದುಷ್ಟ, 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸ: 
ದಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳೆವರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ ತೆ ; 
English Translation 
Fhrough you, 3110880811: (who are) the fulfiller of our desires, pure; 
and associated (with us), we possess excellent food : let not the wicked man 
who wishes ‘to deceive us be our master: but let us, excelling in (pious) 


praises, attain prosperity 
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ಗಾಯ 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 




















ನಯ ನನ್ನವ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯). ವಯ ನಂದರೆ... 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯುವು. 
ಸಪ್ರಿಹಾ--ಪೈ, ಖಾಲನೆಪೂರಣಯೋತ | ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೇಣ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿ 
ಸುವವನಾದ, ಸ 
ಸಸ್ಮಿನಾ--ಶುಬ್ಛೇನ | ಶುದ್ಧವಾದ ಸಿಸ್ನಿಂದ | ಸಸ್ಮಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಸೆರು-- 
ಸಸ್ನಿಮನಿಂದಚ್ಚೆರಣೇ ನದೀನಾಂ ! ಸಸ್ಟಿಂ ಸಂಸ್ಕಾತೆಂ ನೇಘಂ! 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. Abe ಮೇಧಾಭಿಭೀಂಯಿಂ 1 ಪ್ರೌಕೆರಲಸಾಮೆಡಾಕ್ಯಡ್ಚೇ 1 
ಚೊ _ಸ್ಯರ್ಥಾಂತರಂ ಭಜತೇ | ಎಂದರೆ ಸಸ್ಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇರಿತೆ ಹುತ್ಕಿಸೆಲ್ಲ (3% ಸೆರ, 65-154.) ಹೇ 111 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರಲಾಗಿ ಈ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜೆ. ನೀರ ಇರ್ಜಗಲೆನ್ಸ. ಶ್ರೀಕರ ತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಡ ಇ ತ 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಯಾರ್ಣು ಲು ಜೇಳಿರುರರ | Hs Asis Bs ಅರದಲ 3 ನ ಖಹತ ಹ ತ 
ಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ೪% ಲೃಶೃತೆ ನೆ ಸ್ರಹ್ಕೃ ತಂಗ ಜಿ. ಭಾ ತ ಇ ್ಥ 
ಮಾ ನಃ ದುಃಶಂಸಃ ಅಭಿದಿಪ್ಸಃ ಈರೆ... ಗ216986464%645 ET ಬ ಭಃ ೫ | 
ತುನಿಚ್ಛಿಃ ಪುರುಷೋ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಈಸಿಷ್ಯ ! ಈರ್ವರ ಭಾ ಭಸತು ! ಇಳ ಇ ಸ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಇಟ್ಟೆಗುತ್ತಿಗು1 ಬ್ರಗುಗರು ಭನ್ಮಾವೆ, (ಕಿ wpe 
ಗಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಹೆ ಬುಣ್ಛ ಪುರುಷನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒಳಗಾಗಿ ಗಚ್ಮುನ್ನು 4 5 


ಸಪ್ರೆ ಶಂಸಾ? ಮತಿಭಿಃ ೫ ಸೈ ತಾಂಡೀಮುಗೊ ಕೋಭನೆಕೆಂನೆನೋಬೇ ಈ wp 
ವರ್ಭೇಮೂ-..ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸೈ ತಿಯ, ಮ್‌ ಉತ್ತಮೆನಾಣೆ ಸ್ಥುತಿಪಾಕ್ಕಗಳಿಂಡ ಹಿನೈನ್ನು ಗ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಗೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಫಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಲೋಕ್ರಷಸಾಡುಪುದಗಿಂದ ಹಾಟ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ೪44 
ಜಗ | ಆತೆ pe pt 


ಸೆಂ ತಾಳೆ ಟು 
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ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌಸ್‌. ಅನ. ~~ 


ಮಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ಹರೌ ದ್‌್‌ ನಾ ಇರ್‌ ಮದ್‌ ವಾನ್‌ ಇ. ನಾನ್‌ ೧. ನ ನಾ ತಾ ರ್‌ ಹರ ಗಾಗಾ ಹ ಫಾಡಾ ತ ತ್‌ ತ್ರಾ ಸ ಇಂಡ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಅನನುೂದಃ | ವೃ ; ತ್ರ | | 
ಅನನು$ದಕ | ವೃಷಭಃ | ಜಗ್ಮಿಃ | ಆ€ಹವಂ | ನಿಃ5ತಪ್ಪಾ | ಶತ್ರುಂ | ಪೃತನಾಸು | ಸಸಹಿಃ | 
| | | 
ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಯಜಣ5ಯಾಃ। ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪಶೇ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ದಮಿತಾ | ನೀಳು€ಹರ್ಹಿಣಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ'ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ ಅನಾನುದಃ | ಅನು ಸಶ್ಚಾದ್ದದಾತೀತ್ಯನುದ8ಃ | ಸ ಯಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತೈನನುದಃ 
ವಾತ್ರಂತೆರಶೂನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಆಹವಂ || ಆಹ್ವಯೆಶೇ5- 
ತ್ರೇತ್ಯಾಹವೋ ಯುದ್ಧಂ | ಆಜ” ಯುದ್ಧೇ | ಪಾ- ೩-೩-೭೩ | ಇತ್ಯೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! 
ತದ್ಯುದ್ಧೆಂ ಜಗ್ಮಿರ್ಗಂತಾ |! ಆದೈಗಮಹನೇಶಿ ಕಿನ್ಚ್ರತೈಯೆಃ | ಲಿಡ್ಹದ್ಭಾವಾದಾಹವಮಿಶ್ಯತ್ರೆ ಷಸ್ಮೀ- 
ಪ್ರಕಿಷೇಧಃ | ಶತ್ರುಂ ಶಾತಯಿತಾರಂ ನಿಷ್ಟಪ್ತಾ | ನಿತರಾಂ ತೆಸ್ಯ ತಾಪೆಕಃ!! ತೃನಂತತ್ವಾತ್ಸೆಷ್ಮೀಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧ8 |! ವಿಸಸ್ತಪತಾವನಾಸೇವನೇ | ಸಾ. ೮-೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಸ್ಪರಃ॥ 
ಪೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಏತಾದೃಶಸ್ತೆ ಯಂ ಸತ್ಯಃ ಸತೈಪೆರಾಕ್ಷ.ಮಃ 
ಸತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾಸಿ |! ಯುಣಯಾ ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾಸಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಜಯೋಃ | 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಕ್ವಿನಿ ಣೆಲೋಪೇ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪಃ || ಕಂಚ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಓಜಸ್ವಿನೋ€ಸಿ ದಪಮಿಶತೋಪಶಮಯಿತಾ ನೀಳುಹರ್ಹಿಣೋ ದೃಢಹರ್ಷಸ್ಯ ಕಾಮುಕಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿಕಸ್ಯ 
ಚೆದ್ದಮಿತಾಸಿ | 


ಸೃ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಅನಾನುದಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ದಾತೃವೂ | ವೃಷಭಃ... 
ಕ: ಮವರ್ಷಕನೂ | ಆಹವಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಜಗ್ಮಿಃ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ಶತ್ರುಂ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಿಷ್ಟ್ರಪ್ರಾ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ | ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಸಹಿ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸುವನನೂ ಆದ ಫೀನು | ಸತ್ಯೆಃ ಅಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ | ಯಯಾ ಯಣವನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವನಾದರೂ ಸಹ | ನೀಳು- 
ಹರ್ಷಿ8- ತನ್ನ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಷ್ವನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದಮಿಶಾ--ದಮನಮಾಡುತ್ತೀೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಆದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ದಾತೃವೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಪರಾಕ್ರವಿ.ಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಖುಣಮೋಚಕನಾಗಿಯಿಬ ಇದ್ದೀಯೆ. ತನ್ನ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೃಷ್ಟ 
ನಾದ ಶತ್ರುನು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 
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English Translation 


You, Brahmanaspati, who have no requiter (of your bounty), who are 
the showerer (of beuefits), the repairer to combat, the consnmer of foes; the 
victor in battles, you are true) the discharger of debts; the bumiliator of the 
fierce and of the exulting: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನಾನುವಃ- ಅನು ಪೆಶ್ಚಾದ್ದದಾಶೀತ್ಯನುದಃ | ಸೆ ಯೆಸ್ಕ ನಾಸ್ತೀತ್ಯನನುದಃ | ದಾತ್ರಂತೆರಶೂನ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಒಬ್ಬರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕೊಡುವವ ಗೆ ಅನುದಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು, ಆರೀತಿ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅನನುದಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ಕೊಡದಿರುವಷ್ಟು ಕೊಡುವವನು; 
ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ದಾತೃವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆಹವಂ--ಆಹನಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯) ಆಹೆವವೆಂದರೆ 
ಆಹ್ಹಯೆಂತೇ*ತ್ರ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಯೋಧಾ ಇತ್ಯಾಹವಂ--ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 


ಯುದ್ದ ಭಟರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಆಹವವೆಂದಕರೆ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. | 


ಯುದ್ಧ ವು. 


ಪೃತನಾಸು-- ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಯಣಯಾಃ- -ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾಸಿ | ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 | ಖಣವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸಾಲವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೀಳುಹರ್ಷಿಣ8- -ವೀಳುಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ದೈಢಹರ್ಷಸ್ಯ 
ಹಾಮುಕೆಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿಕಸ್ಯ ದಮಿತಾಸಿ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ಕಾಮುಕನಾದ ಅಥವಾ ನಾಸ್ತಿಕನಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ದಮನಮಾಡುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಗ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಜಯಿಸುವೆನೆಂದು ಅತಿಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ ಕ್ರೂರನಾದ ತತ್ರುವನ್ನು 


ದಮನಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 
ಅದೇವೇನ ಮನಸಾ ಯೋ ರಿಷಣ್ಯತಿ ಶಾಸಾಮುಗ್ರೋ ಮನ್ಯಮಾನೋ 
ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
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ನ್ನ 


ಸ . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ ೨. ಅ. ೩, ಸೂ ೨೩. 






ಕಂದ ತಾಯ್‌ ಗ ಸಾದ್‌ ಇತರಾ ಎಡ್‌ ಹತಾ ವಗ್ತಾ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಮತಾ ಪದಾ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇತರಾ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಸವ್‌. ಹ್‌ ಒಡ. ಅಂ. ನ್‌್‌ 


| 
ಬೃಹಸ್ಸ ತೇಮಾಸ್ತ ಸ್ರಣಕ್ತಸ್ಯ ನೋ ವಧೋನಿ ಕರ್ಮ ಮನ್ಯುಂ ದುರೇವಸ್ಯ 


ಶರ್ಧೆತಃ 1 ೧೨ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| ೫ | 
ಅದೇವೇನ | ಮನಸಾ | ಯಃ | ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಶಾಸಾಂ | ಉಗ್ರಃ | ಮನ್ಯ ಮಾನೆ: | ಜಿಘಾಂಸೆತಿ 
| 
ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತ (| ಮಾ ಪ್ರಜಿಕ್‌ | ತಸ್ಯ ನಃ ವಧಃ |ನಿ.| ಕರ್ಮ | ಮನ್ಯು 0 | ದು85ಏಿವಸ್ಯ | ಶರ್ಥತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಅದೇವೇನ ದೇವಾನಮನ್ಯಮಾನೇನೆ ಯೆದ್ವಾ ಆಸುರವೃತ್ತಿನಿಶಿಷ್ಟಧೇನ ಮನಸಾ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥| ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರಿವಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತೀತಿ ನಿಪಾತಿತಃ 1 ಯೆಶ್ನೋಗ್ರಃ 
ಪಾಪಚಿತ್ತೋ ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶಾಸಾಮುಕ್ಛಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ | 
ಯದ್ದಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಶಂಸಾಂ | ಶಾಸಿಸ್ಟೆ ಣಾಮುಗ್ರ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸೆತಿ | 
ಹಂತುಮಿಚ್ಛ ತಿ |! ಹಂಶೇಃ ಸನ್ಯಜ್ಛ್ರನಗಮಾಂ ಸನೀಶಿ ದೀರ್ಪಃ |! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಸ್ಯ ವಧಃ || ವಧ್ಯ- 
ತೇತsನೇನೇತಿ ವಧ ಆಯುಧಂ ॥ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ ॥ ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಶ್ಚಮ್‌ವಿಕರಣೀ | 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾಮಾಗಮಃ | ಚಾದಿಲೋಪ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತ8॥ *ಂಚೆ ಮೆರೇ- 
ವಸ್ಯ ದುಷ್ಟ ಸಗಮನಸ್ಯ ಶರ್ಧತೋ ಬಲವತಃ | ಯೆದ್ವಾ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧೇರ್ವೇಗೆಂ ಕುರ್ವಶಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ 
ಕ್ರೋಧಂ ಜ್ಞಾನಂ ವಾನಿ ಕರ್ಮ! ತ್ವಶ್ಸ_ಸಾದಾನ್ನಿರಾಕುರ್ಮುಶ್ಚ !! 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೆ8--ಯಾನ ಶತ್ರುವು ! ಅದೇವೇನ-ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಆಸುರೀ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ರಿಷಣ್ಯತಿ-(ನಮ್ಮ ಫಿ) ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಯಾರು) 
ಉಗ್ರಃ ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯಮಾನಃ--ಆತಾ ಪಗ 
ಇದ್ದು [ ಶಾಸಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಡ್‌್‌ | ಜಿಘಾಂಸತಿ- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ತಸ್ಯ--ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಃ- (ವಧಸಾಧನವಾದ) ಆಯುಧವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರ 835%. _ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ | 
ಮರೇವಸ್ಯ-- ದುಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶರ್ಧತಃ- ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅವನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು | ನಿ ಕರ್ಮ-- ಸಾವು ಎದುರಿಸಿ ಕಾವನ 'ಅನುಗ್ರ ಜಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ೦ ಹ | 


ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹ ಯೇ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ದ್ದೆ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಆಸುರೀ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಸಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಕತ್ಯಮಾ| ವಕ ಕ 
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ಅ, ೨. ಅ ೬ ವ.೩೧,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨7 


ಮುರದು ಮತನ. 





ಇದ್ದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಿನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ. ದುಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅವನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾವು 
ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Let not, Brihaspati, the murderous (weapon) of that man reach 106 


who; with unrighteous mind; seeks to barm us: who, fierce and arrogant; 
designs to kill (your) worshippers : 


may we baffle the wrath of the strong 
evildoer- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆ ಯೆದ್ದಾ ಆಸುರವೃತ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟೇನ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವವಿಲ್ಲದ 
ಎಂದರೆ ಆಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಶಾಸಾಂ ಉಗ್ರಃ ಶಾಸಾಮುಳೆ ಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಾಶಂಸಾಂ ಶಾಸಿತ್ವ ಣಾ- 


ಮುಗ್ರಃ | ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೂ ್ರಾರೆಸ್ತಭಾವದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಧಃ ವಧ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ವಧ ಆಯುಧಂ | ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ವಧಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಆಯುದವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ದುರೇವಸ್ಯ- ದುಷ್ಟ ಗಮನಸ್ಯೆ ! ಯದ್ವಾ ದುಷಾ ಿಭಿಸಂಥೇರ್ಮೇಗೆಂ ಕುರ್ವತಸ ಸಸ್ಯ | ಕೆಟ್ಟಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ನಮ ಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ವಿನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾತೆಃ 
ಭಕೇಷು ಹವ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಗನ್ರಾ ವಾಜೇಷು ಸನಿತಾ ಧನಂ- 
ಧನಂ | 


ವಿಶ್ವಾ ಇದರ್ಯೋ ಅಭಿದಿಪ್ಟೋಷನ್ಯುದ್ಯೋ ಬತತ ತಿರ್ನಿ ನೆನಹಾ 


OR 
ರಥಾ ಇವ ॥ ೧೩ ॥ | 
ಪದಪಾಠಃ .. 


| 4 
ಭರೇಷು | ಹವ್ಯಃ | ನಮಸಾ | ಉಪಸಜ್ಯಃ | ಗನ್ತಾ | ನಾಜೇಷು | ಸನಿತಾ | ಧನಂ-ಧನಂ | 


ಸ ಕ್ಕ ಚ ಸ ರ * ತ | [ ತ [ [ 
ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಆರ್ಯಃ | ಅಭಿಕದಿಸ್ಸ್ಟ | ಮೃಧಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಿ | ವವರ್ಹ | ರಾನ್‌ ಇವ || 
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ನ್ನ ವ ಗಡ ಗ್ದ A ಫ್‌ಶಾಷಡಾ ಹೌತಾ. 
Ne ಮೌನ್‌ ನದರ್‌ ದನ ಬಹ ವ ಅ ದ್‌ ನಾನ ಅರ್‌ಾ್‌ ಇ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನ ತಾ ಹತತ ತ್‌ ಹ 
ಬನ್‌ ಈ ಪತ್‌ಾ ತ್ತಾ ಎನ್‌ ನು - SC ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವ್ಯೋ ಯೋದ್ಭೈಳಿಃ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹಾ ್ರಿತೆವ್ಯೋ 

| ನಮುಸೋಪಸದ್ಯಃ ಸವೈೈರ್ನಮಸೋಪಸದನೀಯ$ | ಕಂಚಿ ವಾಜೇಷು ಗಂತಾ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 

ರಶ್ತಾರ್ಥಂ ಗಮನಶೀಲಃ |! ತಥಾ ಧನಂ ಧನಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭೆಕ್ತಾ ದಾತಾ ॥ ತೈನಂತತ್ತಾತ್ಸಹ್ಮೀಪ್ರೆತಿ- 

ಷೇಧಃ ತಥಾರ್ಯೆಃ ಸ್ತಾಮೀ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರಭಿದಿಪ್ಟೊ ೀಭಿಭವನೇಚ್ಛಾವಶೀರ್ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸರ್ವಾ ಏವ 

ಮೃಧೋಹಿಂಸಿಕಾಃ ಸೇನಾ ರಘಾನಿವ ಯುದೆ ಸೀ ವೇಗೇನ ಪೆರಕೀಯಾನ್ರಥಾನಿವ ವಿವವರ್ಹ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಶಿಥಿಲೀಚಕಾರ | ಯದ್ವಾ ಇವಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ರಘಥಾಂಶ್ಚ ನಿವವರ್ಹ || ಲಡರ್ಥೇ ಲಿಟ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಭರೇಷು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ--(ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಂದ) ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವನನೂ | ನಮಸಾ-- ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ | ಉಪಸದ್ಯಃ. ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ವಾಜೇಷು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಗಂತಾ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವನೂ | ಧನಂಧನಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಸನಿತಾ--(ಪಜೇಪಜೇ) ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅರ್ಯಃ- -ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು | : 
ಅಭಿದಿಪ್ಸು:- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಮೃಧ8-ಹಿಂಸಕವಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ | ನ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರು ರಥಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಚೂರ್ಣಮಾಡುವಂತೆ | ನಿ ವವರ್ಹ-- ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ, ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಪದೇಪದೇ ಕೊಡತಕ್ಕ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಎದುರಿಸುವುದೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ 


ಆದ ಸಕಲಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತತ್ರುರಥಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಪುಡಿಮಾಡುವಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


ಸ Brihaspati is to be invoked in battles: 10 18 to be approached with 
reverence : he who moves amidst combats; the distributor of repeated wealth; 
the lord Brihaspati has verily overturned all the assailing.. malignant (hosts); 


like chariots (overturned in battle): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಭರೇಷು, ವಾಜೇಷು--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ್ಸ 
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ಅ೨ಅ. ೬ವ. ೩೧] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಬನ ಇಸ ಒಹ್‌, ತ 








ಧನಂಧನಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ಅತಿಶಯವಾದ, ಬಹೆಳೆ ತ 
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| English Translation 


ಈ ನ ಹ ಇ ಸ್ಯ Consume with your brightest (weapon) the Rakshasas, who have 0618 
| " Your witnessed prowess in disdain + manifest, Brihaspati, your glorified 


ಸ  Gigonr), such as it was (of ೦16), and destory those who speak against you: 


£ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುತ 


ಹ ಎ 


Re ಸ್ಟನೀರ್ಯಂ- -ಯುಜ್ಧಿ (ಷು ದೈಷ್ಟಪಸರಾಕ್ರಮಂ ತಾಂ! ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು. ಶತ್ರುಗಳ 
ಲೆ ತೋ ರಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 






..  ಪೆರಿರಪೆ8- ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ರಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಪರಿವದೆಶೋ ನಿಂದಕಾನ್‌ ಅಸುರಾನ್‌! 


4 ಇ 


ಹಾ ಮ ಗತಾ ದೂಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದ ಯವು. ಈ ಶಬ್ದದ 










ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 





| | 
© ಏದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದ್ದು ವುದ್ವಿಭಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಜ- 





« 
“we Tac 









ಸತ MY ಎಷ್ಟು 
ಜು 1 pes 
Pe ಷಾ 


ಲೈಟ ಶೂ ಹ್‌ 
ಅ ANA 







- > TAC 
ತ್‌್‌ 

TEC ಹಿಜಡಾ 
ತೆ 





ಖು. ಡ್‌ ಅರ್ಜ್‌ Na ಜ್‌ 4 Neh 
ET eS ee! 
ಭತ 


ಮ CR EN ಹಿ ಚಿತ್ರ ol 
ಜು ಸಂ ಯುತಪ್ರಜಾತ ತದಸ್ಮಾಸು ದ್ರ ನಿಣಂ ಧೇ 
tk Fe ; | 





¥ 






ಕ ಕತ್ತ 
ಥೌ ಗ ರೌ ತಿ ತ 
೫ ್ಯ ತ 


ಎ ಸಾ ಬ್‌ > ೪ 
4 x 





ತ 


ಹ್‌ ಈ 3 
[| | ಸ ತತ್‌ | ಆಸಾ ಸಾಸ! | ಜ್ರಿಸಿಂ|॥ ಜೇಹಿ 
ಅಹಾ ೬ 


ರ್‌ 


- ತ 


ಇರ - 
































| 3 
ಅ. ೨. ಆ. ೬. ವ. ೩೧ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ RTS 
ವ PS 
TE ಇಟ್‌ ಇಲ್‌ ಫ್‌ x 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ನ ಸ 


ಮ, 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಪೆಶಾವೇಷಾ ಹವಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಪ್ರೆ ್ರೆ ದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಬೃಹ... ಸ್ರ ಸ್‌ 
ಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾತ್ತಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಚ: ಸಚಿಂತೇ | ಆ. ೩-೭ 1 ಇತಿ | ಏಷೈೆವಾ- 
ಶ್ರಿನಶಸ್ರೇ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಹೊತತ. | ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತೇ ಅತಿ ಯೆದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದಿತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ 1 ಜ್‌! 


ಯತಪ್ರ ಜಾತ ಸತ್ಯೇನೋತ್ಪೆನ್ನ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆರ್ಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾನ್‌ 


ಕಾಮಾನತೀತ್ಯ ಯಪ್ಪ )ಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ತೇಜೊೋರ್ಹಾತ್‌ | ಪೂಜಯೇತ್‌ | ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸ್ಪ 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಜನೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕ್ರತುಮತ್‌ ಜಾ 3 ನೋಪೇತೆಂ ಕ ಹ 
ಯದ್ಪ _ಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ಯಚ್ಚ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಂ ಜನಂ ಸ 
ನೀಷಯತ್‌ | ದೀದಯೆತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ದೀಪಯತಿ | ಚಿತ್ರ ೦ ಚಾಯನೀಯಂ ತಪ ಶೈ )ಹ್ಮೆ: ವರ್ಚೆಸ- ತ 
ರೂಪೆಂ ದ್ರವಿಣಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ಯದ್ವಾ ಆರ್ಯ ಉದಾಕೋತಪಿ ತ್ವಯಾ ದೆತ್ತೆಂ ಧನ- 
ಮತೀವಾರ್ಹಾತ್‌ | ಶ ಶ್ರದ್ಧಧೀತ | ಯಚ್ಛೆ ತ್ರದ್ಧೆತ್ತಂ ಧನಂ ಜನೇಷು ತನ ಸ್ಕೋತ್ರೆಂ ಫುರ್ವಾಣೇಷು ನ ಹಾ 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮಸಾಧನಂ ಚೆ ವಿಭಾತಿ ಯಚ್ಚೆ ಧನಂ ಶವಸಾನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ಧಾ 3 ಷಯ ನತ್ತ 
ಿಶ್ರಯೆಂ ದೀಪೆಯೆತಿ ತಾದೈಶಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ॥ ತಥಾ ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ, ಅತಿ ಚೆ ಈ 
ಯೆದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದಿತ್ಯೇತಯಾ ಪರಿದಧ್ಯೂತ್ತೆ ("ಜಸ್ಸಾಮೋ ಬ್ರಹ ವರ್ಚ್ಜಸಕಾಮೋತತೀವ' ವಾನ | ಕ್ಯಾ 2 ಬ 
ನ್ಹ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮರ್ಹತಿ ದ್ಯುಮದಿತಿ ದ್ಯುಮದಿವ ವೈ ಬ್ರ ಚರ ವಿಭಾಶೀತಿ `ವೀವ ರಾ ಹ 
ವರ್ಚೆಸಂ ಭಾತಿ ಯದ್ದೀಡೆಯೆಚ್ಛವಸ ಯತಸ್ರಜಾತೇತಿ ದೀದಾಯೇವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ : pr he | 
ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ರನಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಬ್ರಹ್ಮ 0 ್ರುಹ್ಮಯೆಶಸೀ ಭ ತ 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಷಾ 





ತ್‌ 
“ತಾ 
ಎ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತೆಪ್ರಜಾತೆ-ಸತ್ಯೆದೀದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ- -ಎಲ್ಯೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ 1 ಅರ್ಯಃ-ತ್ರಿ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅತಿ--ಉಳಿದದೆಲ್ಲದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಚ | ಯತ್‌ ಯಾವುದನ್ನು | 14 ಚ 


ಇ 
ಸ ಕ 

WN ॥ೈ.ಪಿ 
ಹ 


ಪೂಜಿಸುವನೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವುದು) WT | ಕಮಕ್‌ ಯೂ! 


ಹ 


ಕ್ರತುಮತ್‌- ಜ್ಞಾ ಸ್ಹ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾತಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರತ ಸ ಯತ್‌- 
ಯಾವುದು | ಶವಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೀದಯತ್‌- ತನ್ನನ್ನು. ಆಶ್ರಯಿ ಸಿದವರೆ Ne ಇಡ! 


ವುಜೋ | ಚಿತ ಶ್ರಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಕಟಿ ಟ್ಟಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಚನದ ನ ವಾದ . 1 ಪ್ರವಿಣಂ 
RE “ಸಜಾ. | 
ಶೆ ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮ ಲ! ಭೇಟ ಗ್ರಾಸ ೨ ...೨2೧ ಗಂ 
nF ಜೇ ನ್‌ ~ 
ಕಾ ತ್ಲ ಚ ಹ ಗ RENN ಸ 


ಪ್‌ ಣೌ ಹಾಡ್‌” ಬ್‌ ಜ್‌ ; ಕ 
ತ್ಯೋ್ಳ ನನಾದ. ಎ ಎ / ಬ್ಲಹಸ್ಸತಿಯೆ ಮೀ, ಶೀಷ ಕೈನಾದ ಯಜಮಾನನ 
AS A, ಸೇ ರ ಸ ¥ "ಗು dk 
- ಧಿಕವಾನಿ:ಯಾವುರನ್ಯನಸುನನ 33. 
ಹನಿ ಕ ಬರಾ ಡ್ಡ ಹಗಸ 










ಲರ ಟ್‌ 
ಇಷ 


ರಾಶಿ ಎ DE: se ಕ್‌ 

K NE ಗೆ ೂ್‌್‌ ಹಸತ ಸಲಿ. EC 
wv, mE Ce 6 ರ್‌ ರಾ” 
2 . 


942 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ.೩. ಸೂ. ೨೩ 


SER 


ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ. ನಾನಾರ ನಾನಾನಾ ನಾನಾರ ನಾನಾ ನ ಹಾ ಬ ಯಾ ನಾನ್‌ ಸಾ ನಾ ಕೋಕ ಲ ಜ್‌ 








ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಜಿಯೋ, ಯಾವುದು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸರೂಪವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು. 


English Translation 


1311785081, born of truth; grant us that wonderful treasure, wherewith 
86 pious man may worship exceedingly ; that (wealth) which shines amongst 
men: which is endowed with Instre, (18) the means of (performing holy) rites; 
and invigorates (its possesor) with strength: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು,, ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರನೀಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮೈನರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅಥ- 
ಗಳೂ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾನಿದೆ. 


Med va 


u 


ಯತಪ್ರಜಾತ-ಸತ್ಯೇನೋತ್ಸನ್ನ | ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮರೂಪವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಖಯತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರೊಪನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುವುದೆಂದು (ಹೊರಹೊರಡುವುದೆಂದು) ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 


ವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುನವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯತಪ್ರಜಾತವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ-- 


ಗ್‌ 11 kr ಳ್‌ NEN 


ಈ, 


ITA UDR ಸಳ 


ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತಪ್ರಜಾತೆಃ ಪಶುರ್ನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಭುರ್ಜೂರೇಭಾಃ | 
°° (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೧೦) 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಪ್ತಶೀರ್ಹ್ಟೀಂ ಪಿತಾ ನ ಯತೆಪ್ರೆಜಾತಾಂ ಬೃಹತೀಮನಿಂದತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೭-೧) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅರ್ಯಃ ಅತಿ ಯೆತ್‌ ಅರ್ಹಾತ್‌ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾ- 
ನ್ವಾಮಾನತೀತ್ಯ ಯೆದ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ತೇಜಃ ಪೂಜಯೇತ್‌ | ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಣಿಸಿ 
| ವಾದ ಬಹವರ್ಜಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅಪೇಕ್ತಿಸುವನೋ) ಅಂತಹ ತೇಜೋರೂನನಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಖ್‌ ಸ ; 
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ಕ್‌ ನ ಐ ಐ ಟಿಜೆ ಟ 6 ಆ 
ಇ ~~ ಮ್‌ ಇಮ್‌ ನ್‌ ಅ ಪಲ, ಇ ಅ ತ್‌. ವಾ, ಮೌ ಹ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ದ್‌ ತಗ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. ತ್‌ ಮಾರ್‌ ಮಗಾ ಈಗ. ಹಾಡ ಹಜಾರ ನ್‌್‌ ತಡಾ ರಾ ದ್‌ ಇ. ಹರಾ, ಸ ಜಾತ್‌ ರ್‌ ಮೌಲಾ ಸಜ ಡ್ರಾ ಫಡ. ಹಾ ಗ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ಮಾನಾ ನಾ ನೌ ನ. ಗಗ, ಪೌ. ಈ. ಘರಾ ಹರ ತರಾ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತದಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಜೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯವು. 
ಬ್ರ ಹೈನರ್ಚಸ್ಸೆಂದರೆ ಬ್ರ ಹೈಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಳೆ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಪರ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪ 
ವೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಅನುಭವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿ 
ಸರ್ವಸಮಭಾನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳಿಂದ ಯಾವಾ- 
ಗಲೂ ಸಂಶೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ಇರುವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಕಳೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಅಭಿಮಾನನಿಡದೆ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ತ್ವ್ವಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಲಭಿಸುವ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಕ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಖಯಹಿಯು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದ 


ಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸುವಾಗ ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು- 


ಜನೇಷು ಮ್ಯುಮಶ್‌ ಕ್ರತುಮತ್‌ ವಿಭಾತಿ- -ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಜ್ಞಾನೋಪೇತಂ 
ಯೆದ್ಭ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೆಂ ವಿಭಾತಿ |" ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಮುಂದಿನ ಯದ್ದೀದಯೆಚ್ಛೆವಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ 
ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ. ಸಮನ್ವಯವು. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುಮೋ ಅಂತಹ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ತು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ವರ್ಚಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯತ್‌ ದೀದೆಯೆತ್‌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ ಜನಂ ದೀಪೆಯತಿ | ಈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ತನ್ನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ತತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ- -ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ದ್ರ ವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದ ಕೈ ಧನವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು | | 
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942. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೩ 


ಸ್ಟ ನ ವ ವ ನಾನ: ದ ವ ವಾ ಸವಾ ಸ ಸ ಪಾಯಾ ಕಾಯಾ ಮಾಯಾ ಟಾಟ 


EN 
ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಯಾವುದು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸರೂಪವಾದುದೂ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು. 


ಇಸ್‌ ತ್‌ಾ, ಸ್‌. ಇರದ ಮತ್ತಾ ಬತ. ಸ್‌ 








English Translation 


Bribaspati, born of truth; grant us that wonderful treasure, wherewith: 
the pious man may worship exceedingly ; that (wealth) which shines amongst 
men: which is endowed with Instre, (18) the means of (performing holy) rites, 


and invigorates (its possesor) with strength: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅಥ- 
ಗಳೂ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯತಪ್ರಜಾತ-ಸತ್ಯೇನೋತ್ಸನ್ನ | ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮರೂಪವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಖಯತಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದೆಂದು (ಹೊರಹೊರಡುವುದೆಂದು) ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುತಪ್ರಜಾತವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತಪ್ರಜಾತೆಃ ಪಶುರ್ನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಭುರ್ದೂರೇಭಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೧೦) 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಪ್ತಶೀಷ್ಟೀಂ ಪಿತಾ ನ ಯತಪ್ರೆಜಾತಾಂ ಬೃಹತೀಮನಿಂದತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಸರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 

ಬೃಹಸ್ಪಕೇ ಅರ್ಯೆಃ ಅತಿ ಯತ್‌ ಅರ್ಹಾತ್‌--ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಯಾಮಾನತೀತ್ಯ ಯದ್ಭ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ತೇಜಃ ಪೂಜಯೇತ್‌ | ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 


ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಣಿಸಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ) ಅಂತಹ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು 
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ದ್‌್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್ತಾ ಹಾ 
ರ್‌ ದ್‌ಸದ್‌ ಇ ಪ್‌ಕ್ರಾರ್ಸತಾ ಪತಾ ನಜ ರತಾ ಎಗರ. ಸರ್‌. ಇ. ನೌ ಅ. ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ತ್‌್‌ A ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನಾದ್‌ ಮ್‌ ನಾರ್‌ ನಾ ನ್‌ ಹತು ನೌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ವನಿ ನ ಆದ್‌ ದುನ್‌ ಮಾ ಎದ್‌ ಸರನ್‌ ಮಾರ್‌ ನಾ ನ ನ್‌ ದ್‌ ಘಟ ರ್‌ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತದಸ್ಮಾಸು ಪ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಡೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯವು, 
ನಿ ಹ್ಮವರ್ಚನ್ಸೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಳೆ ಇರುವುದು, ಇದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಅನುಭವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿ 
ಸರ್ವಸಮಭಾನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶಾಂತಿಸ 'ಮಾಧಾನಗಳಿಂದ ಯಾವಾ: 
ಗಲೂ ಸಂಶೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ಇರುವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಕಳೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಬ್ರಿಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿಶೇಷ ಅಭಿಮಾನವಿಡದೆ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ತ್ಲನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು 
ಇ 


ಬ ಲಭಿಸುವ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಬ್ರ ಹೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಕ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಹಿಯು 
ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. ಇಂತಹ ನಮ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದ 


ದಲ್ಲಿ ಅ i. ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಬ ಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೀಕೆಂಬ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು- 


ಜನೇಷು ದ್ಯುಮಶ್‌ ಕ್ರೈತುಮತ್‌ ವಿಭಾತಿ-_ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಜ್ಞಾನೋಸಷೇತೆಂ 
ಯೆದ್ಭ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ವಿಭಾತಿ |- ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಮುಂದಿನ ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛೆವಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ 


ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 


ವುದೂ ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುಮೋ ಆಂತಹ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ಸು 


ಈ ವರ್ಚಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಯುತ್‌ ನ ಶವಸಾ-- ಬಲೇನ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಂ ಜನಂ ದೀಪಯೆತಿ | ಈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನನ ಸ್ವ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಚಿಪೂವರಕಾಂತಿಯನ್ನು ಟು | 


ತತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ರನಿಣಂ ಥೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ- -ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 


ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದ ಕ್ವ ಧನನೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಇಪ್ಬನಿಭರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು 
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ದ್‌್‌ ಗಾಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಇಹ. ಉನ ಇತ್‌ ತಾ ತ್‌ ಇಂತಸ 


ದಾ ಗಾಗಾ ಯಯಾ ಯೂ ಯೂ ಬದು ಬಂ ಬ ಚಾ ತ ಮ ತಂ ಖಾ. 
ಮಾ ಚಂರ ಮಯ ವ 





ಯವ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉದಾರೋಕಫಿ ತೆ ಯಾ ದೆತ್ತಂ ಧನಮತೀವಾರ್ಹಾತ ಶ್ರದ್ಧಧೀತ | ಯೆಚ್ಚೆ 
ತ್ವ ದ್ದತೆ ತ್ಕಂ ಧನಂ ಜನೇಷು ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣೇಹು ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮಸಾಧನಂ. 
ಚೆ ವಿಭಾತಿ ಯೆಚ್ಛ ಧನಂ ಶವಸಾನ್ನಾ ದಿಸಮೃದ್ದಾ ಈ ದೀಷಯುತ್‌ ಸ್ಟಾಶ್ರ ಯಂ ದೀಪಯ 
ತಾದೃಶಂ ನಮಾ ಸಂ ಧೇಹಿ || 


ಸ 


| ಎಂದರೆ ಎಲೈ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ನೀನು ಉದಾರಸ್ತಭಾವದವನಾಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಕೊಡ ್ರ 
ಹಳ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸಿ ಗ ಬೇಕು. ಮತ್ತು ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವು ನಿನ್ನನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಸ್ಟ ಜ್‌ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಆಶ ಶ್ರಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ: 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖಾ  ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


181 
ಭೀ 
೫ 
31 
QL 
2 
(43 
2! 
೧) 
ಗ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣದಲ್ಲಿ ಆಶಿ ಓನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಸಮಾಫ್ಲ್ಮಿಯಲ್ರಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ತ ರು ನ ವಿವರಣೆ 


ಸ 


ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಡಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದಿಶ್ಯೇತೆಯಾ. ಪರಿಡೆಧ್ಯಾತ್ತೇಜಸ್ವಾಮೋ ಬ ಹವ ತ 
ಕೌಾಮೋ95ತೀವ ವಾನ್ಯಾನ್ಸ )ಹ್ಮ ವರ್ಚಸಮರ್ಹತಶಿ | 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯೆಷರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾಶ್‌ ಎಂಬ: 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಗೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಎಂಬ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. | 


ದ್ಯುಮದಿತಿ ದ್ಯುಮದಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸಂ ವಿಭಾತೀತಿ ನೀನ ಸೈ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಿಸೆಂ ಭಾತಿ | 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾದ ದಮ್ಯುಮದ್ರಿಭಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಜನೇಷು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಮ್ಯುಮತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ಶು ್ರತಾಧ್ಯಯ ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಜಸ್ಸು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಅದರ: ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಹ್ತಿರೂಸವಾದ) ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂದೂ, ಪಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛೆವಸ ಯೆತಪ್ರಜಾತೇತಿ ದೀದಾಯೇವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ | 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ದೀದಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು--ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ತದಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ರಮಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ | 
ನಾಲ್ಕ ನೆಯೆ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿ ಗೆ ಆ ವೇದದಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಚಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಂಬಾಗುವ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಅತ್ಯಾಶ್ಸ ರ್ಯಕರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಶಸೀ ಭವತಿ ಯೆಶ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತೆಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇವಂ 


ವಿದ್ವಾನೇತೆಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ || 
- (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೫) 


ಯುಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚ 
ಸೃನ್ನೂ ಕಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ ಬೇಕು. 


GL 


English Translation of the Brahmana portion quoted above—He who wishes for 
beauty and acquirement of sacred knowledge ought to conclude with ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯತ್‌ (ಯ, ಸೆಂ. 
3-34-೧೫). Here the word ಅತಿ 1,6. beyond means that he acquires more of sacred knowledge: 
than other men do. The term B್ಮನುತ್‌ in the second pada means “acquirement of sacred 
knowledge ” and ವಿಭಾತಿ means, that the sacred knowlodga shines every where, as it were. The 
term StS jn the third pada means, that the sacred knowledge has been shining forth (in 
the Brahmanas), The term ಚಿತ್ರ in the fourth pada means, that the sacred knowledge is, ೩8 
it were apparent (ಚಿತ್ರಂ). ‘Heat whose sacrifice there is Hotar knowing that he must con= 


clude with this verse becomes endowed with sacred knowledge and famous sanctity: 


(Martin Haug’s Translation of Aitareya Brahman p: 277). 


| ಹಜ್‌ 
ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿ ದ್ರುಹಸ್ಸದೇ ನಿರಾಮಿಣೋ ರಿಪವೋಃ- 
ಶೇಷು ಜಾಗೃಧುಃ ! 


| 
ಆ ದೇವಾನಾನೋಹತೇ ನಿನ ಪ್ರಯೋ ನಾ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತೇ ನ ಪರಃ ಸಾನ್ನೋ 


ನಿದುಃ I ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಾ| ನಃ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯ£1 ಯೇ | ಅಭಿ | ದ್ರೌಹಃ| ಪದೇ! ನಿರಾಮಿಣಃ। ರಿಪವಃ | ಅನ್ನೇಷು! ಜಗಧುತ! 
| 
ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಓಹತೇ "ನಿವ ಯಃ | ಹೃ ದಿ|ಬ ) ಹಸ್ತೇ | ನ ಪರಃ | ಸಾಮ್ನಾ: | ವಿದುಃ lau ll 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರೇನೇಭ್ಯಃ | ಸ್ತಾ $೪ ನಮಸ್ತಿ ಯೇಷ್ವಿತಿ ಸೆ, ೇನಾಶ್ಸ್‌ರಾ | ತೇಭ್ಯೋ 
ಮಾ ದಾಃ | ತಾನ” ದರ್ಶಯತಿ। ಯೇ ಜರಾ ದ್ರುಹಃ ಪ್ರಾಣಿದ್ಲೊ ್ರೀಹಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ನಿರಾಮಿಣೋ 
(60] Vol. 24. 
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೦46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ: ( ಮಂ. ೨ ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 





ಹಾ ತಾ ಸರತ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ವ್‌ 





ಇ ನಿತರಾಂ ರಮಣಶೀಲಾ ರಿಸವೋ ಹಿಂಸಕಾಃ ಸಂಶೋಇನ್ನೇಷು ಪರಕೀಯೇಷ್ಟಭಿಜಾಗೈದಧುಃ | ಅಭಿ- » 
ಕಾಂಸ್ರಂತಿ ॥ ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಸ್ಲಾಯಾಂ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ || ಯೇ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ನಿ ವ್ರಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ಜನಂ || ವ್ರೀ ವ್ಲೀ ಇತಿ ಧೂತೂ ವರ್ಜನೇ ವರ್ಶೆೇಶೇ | ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ದಸ್ತಿಣಾಂ ಪ್ರೆತಿಗೈಹ್ಹಾತಿ 
ನೈನಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ್ಲೀನಾತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೫-೧ | ಇಶ್ಯೇಕಸ್ಕ ವರ್ಜನಾರ್ಥೇ ವೈಷ್ಟಸ್ಯಾಪಿ ವರ್ಜ- 
ನಾರ್ಥಶ್ವೆಂ || ತತ್‌ ಹೃದಿ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹೃಡೆಯೆ ಆ ಓಹಶೇ | ಆವಹಂತಿ | ಜೀವಾನಾಂ ಯಾಗಾನ” 
ಸ್ತುತೀಶ್ನ ನ ಕರವಾಮೇಶಿ ಮನ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ದಾ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ! 
ಯೇ ಪುಮಾಂಸೆಃ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮಮಯಾತ್ತ್ರ್ಮೃತ್ತಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದನ್ಯದುಶ್ಶೈಸ್ಟಂ ಸಾಮ ಯಪ್ರೆಶ್ಷೋಫ್ನುಂ 
ಸಾಮ ವೈ ರಶೋಹೇತಿ | ನ ವಿದುಃ | ಸ ಜಾನಂತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವಸಾಧಕಂ ಸಾಮ ತ್ವಾಮೇವ ನಿದು- 
ಷೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ನೇನೇಭ್ಯೋ ಮಾ ದಾಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹಸ್ಪಶೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಚೋರರು | ಡ್ರುಹಃ- ಜ್ರೋಹರೂಪವಾದ | 
ಪದೇ-- ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿರಾಮಿಣಃ_ ಸಂತೋಷ ಪಡುವರೋ (ಮತ್ತು) | ರಿಸವಕ-ಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು! 
ಅನ್ನೇಷು- (ಇತರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಭಿ ಜಾಗೈಧುಃ- ದುರಾಸೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಜಾರ್ಜ್‌ 
ಯೇ--ಯಾವ ಚೋರರು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ನಿ ವ್ರಯಃ- ವಿಶೇಷವಾದ ನಾಸ್ತಿಕ್ಯ 
ವನ್ನು | ಹೃದಿ. ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಓಹತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಯೋ ( ಟ್‌ 
ಇ ಬನ ನಾಸ್ತಿಕರು | ಸಾಮೃ 8- -ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ | ಪೆರಃ- ಮಹಿನೆ ತಿಯನ್ನು! 
ನ ವಿಮುಃ- ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ | ಸೆ ಸೇನೇಭ್ಯಃ_ಚಜೋರರಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ (ದಾ8)--ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಯಾವ ಚೋರರು ದ್ರೋಹರೂಪವಾದ ಸ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಷಪಡುವರೋ. 
| ಮತ್ತು ಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಇತರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ದುರಾಸೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ 
ಚೋರರು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ನಾಸ್ತಿಕ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾ ಕೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ 


ಟಾ ಜೋರರಿಗೆ ನಶವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 
ವ್ಯ English Translation 


| A Deliver us not to the thieves, the enemies delighting in violence, who 
 geize 6967 upon the food (of others), those who cherish in their hearts the 
abandonment (of the gods); (they), Brihaspati, who do not know the extent 


of (your) power (against evil spirits). 


ಕ್ಕ 
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ತರಾ ಮೌನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌. ಸ್‌. 





ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಹೌ... ಬಾಮ್‌ ದ್‌ ಅದ್ನ್‌ ನ್ಮ ರಾ ಮ್‌. ಹ್‌ ಕ್‌. ಎ ತ್‌ ಐರ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ ವ್ಮಿನ್ನು ಕಳ್ಳರ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕಳ್ಳರು ಎಂತಹ ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವದವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಃ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಃ $ನಮಸ್ತಿ ಯೇಪ್ವಿತಿ 
ಸ್ನೇನಾಶ್ಚ್‌ರಾಃ | ಶೇಭ್ಯೋ ಮಾ ದಾಃ | ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳ್ಳರ ರಜತ ಎಂದು 


ವ ತತ ಜಾ ಇಲ್ಲಿ ಮಾ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ದಾ8 ಎಂಬ ಕ ಯಾವನ ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ್ಟೇನಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸ್ಕೇನೆಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌” ಸಂಸ್ರ್ಯ್ಯಾನಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ನಿಗೆ ಸ್ಮೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿತು ಎಂದಕ್ಕೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಪಾಸಸಮೂಹೆವು 
ಅಥವಾ ಪಾಸಕರ್ಮನು ನರನ ಇರರ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಸ್ನೇನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು 
ಯಾಸ್ಸರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹ ಕಳ್ಳರ. ದುರ್ಗುಣಗಳೇನು? ಇವರು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟುತ್ಯಗಳೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯೇ ದ್ರುಹಃ ಪದೇ ರಿರಾಮಿಣಃ--ಯೇ ಚ್‌ೌರಾ॥ ಪ್ರಾಣದ್ರೋಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತರಾಂ ರಮಣ 
ಶೀಲಾಃ | ಈ ಕಳ್ಳರು ಇತರಿರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಣಾಪಹಾರರೂಪವಾದ ದುಷ್ಟಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಶೋಷ ಪಡುವವರು. ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವುದೇ ಕಳ್ಳ ರ ಸ್ವಭಾವವು. 


ರಿಸವಃ ಅನ್ನೇಷು ಅಭಿ ಜಾಗೃಧು8--ಹಿಂಸಕಾಃ ಸಂಶೋ5ನ್ನೇಷು ಪರಕೀಯೇಷ್ಟಭಿಕಾಂಕ್ಷಂತಿ | 
ಈ ಕಳ್ಳರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಸೆಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಇತರರ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ದುರಾಸೆಯುಳ್ಳವರು. 


ಆ ದೇವಾನಾಂ ಓಹಶೇ ನಿ ವ್ರಯಃ ಹೃದಿ--ಯೇ ಚ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಜನಂ 
ಸೈಕೀಯೇ ಹ ದಯ ಆವಹಂತಿ | ಮತ್ತು ಆ ಕಳ್ಳ ರು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ 
ನಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂತು | ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರೀ ವ್ಲೀ ಇತಿ ಧಾತೂ ವರ್ಜನೇ 
ವರ್ತೇಶೇ--ನರ್ಜನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವ್ರೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವರ್ಜನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ--ಯ ಏವಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ನೈನಂ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ವ್ಲೀನಾತಿ | (ತೈ. ಬ್ರಾ- ೨-೨-೫-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಯೇ ಪರಃ ಸಾಮ್ನ8 ನ ನಿಡುಃ--ಯೇ ಪುಮಾಂಸಃ ಸಾಮಮಯಾತ್ವತ್ತಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದನ್ಯ- 
ದುತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಸಾಮ ಯೆದ್ರಶ್ಷೋಫ್ನಂ | ಸಾಮ ವೈ ರಥೋಹೇತಿ | ನ ಜಾನಂತಿ | ಆ ಕಳ್ಳರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯ ತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ 
ಕಳ್ಳರ ಚತ ಗಟ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮನೆಂಬ ಶಬ್ಧ ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಸಾಮ ವೈ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು.  ಯಾಸ್ಕರು ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರಜನ ಹೇಳುತ್ತಾ 
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ಮಾ ಡಾ 





ಹ ರಾಗಿ ಇ ಬಜಾಡಾಚಾ 





ಗ ಹತಾ ಇ ನನ್ನಾ ಪ್‌ ಮ್‌ ಬಾರ್‌ ನ್‌ ರಾ ಹ್‌ ಹಲ ಲ್ಪ ನ ಅ ನ ನ್‌್‌ ನ ಪಾವರ ಹ್‌ ಎಹ್‌ ನನ ಜಾಪ್‌ ಆ ಅ ಸಹಾ ಪಡ್‌. ಜ್‌ ಎ: ಹನ್‌ ಮದ್‌ ನಾ ಹೌದ್‌ ಹವಾ ರಾನ್‌: 


ಸಾಮ ಸಂಮಿತೆಮೃಚಾಸ್ಯೆತೇರ್ವರ್ಚಾ ಸೆಮಂ ಮೇನ ಇತಿ ನೈದಾನಾಃ | 

(ನಿ. ೭-೧೨) 
ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು (ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರವು ಅಥವಾ ಸಾಮವು) ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ: 
ಬುಕ್ಡಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ಚುಗಳೇ ಸಾಮ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರಗಳೂ (ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಸ್ವರಗಳಿವೆ) ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾನರೂಪವಾಗಿ: 
ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ಬೇದದ ಖುಕ್ತುನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಪರಿಮಾಣವೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಬಂದಿತೆಂದು ನಿದಾನಗ್ರಂಥಕಾರರ ಅಜಿಪ್ರಾಯವೆಂದು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಾಮನ್‌ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


| 
ಧರ್ತರಿ ॥ ೧೭ ॥ 





ಹದಪಾಠಃ 


| ` | | ಟಂ! | ಶೆ 
ವಿಶ್ರೇಭ್ಯಃ ! ಹಿ: ತ್ರಾ | ಭುವನೇಭ್ಯಃ | ಪೆರಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಜನತ್‌ ! ಸಾಮ್ಮಃ5ಸಾಮ್ನಃ | ಕವಿಃ! 
ey. 
ಸಃ | ಯಣತಚಿತ್‌ | ಯಣ ಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! ಪತಿಃ | ದ್ರುಹಃ ! ಹನ್ತಾ ಮಹಃ | ಯತೆಸ್ಯ \ 


| 
ಧರ್ತರಿ॥ ೧೭ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ರೆಷ್ಟಾ ಸ್ರಜಾಸತಿರ್ನಿಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಭುವನೇಭ್ಯಸ್ಸರಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ 'ಭೂ8- 
ತೆ ಜಾತೇಭ್ಯ ಉಶ್ಕೃಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮಜನದ್ಧಿ | ಅಜೀಜನಶ್‌ ಖಲು | ತತಸ್ತಂ ಸಾಮ್ನ್ಲುಃ ಸಾಮ್ನ8 ಸರ್ವಸ್ಯಾಜ 
4 ಸಾಮ್ನುಃ ಕವಿಃ | ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಅಚೆ ಇರಿತಿ ಇಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಉಚ್ಛಾರಯಿತಾ ಕರ್ತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಕನಿ 
ಸ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮ್ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾರೇಣ ಶ್ವಾಮಜೀಜನತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಧರ್ತರಿ ಧಾರಕೇ ಯೆಜಮಾನೇ ಯೆಣಿಚಿತ್‌ ತಪ 
ತ ಹಾಮಮೃಣನಿವ ಚಿನೋತೀತಿ ಯಣಚಿತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಯಣಯಾಃ ಪಾಸೆರೂಸೆಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸ ಢಿ 
ತ ಹ: ಹಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾ ಚಿ ದ್ರುಹಃ ಕರ್ಮಣೋ ದ್ರೋಗ್ಗುರಸ್ಯೆ ಹಂತಾ ಭವೇತಿ ॥ 
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ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಜ್‌ ನೌ ದೌ ತ್‌ ತೌರ ದ್‌ ದ್‌ ಪಡ ಬ್‌. ರನ್‌ ಶೌ ಜನ್‌ ದೌ. ನಾದ್‌ ಪೌಲ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌: ನ್‌ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ | ತ್ವಾ--ಿನ್ನನ್ನು | ತ್ರಷ್ಟಾ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಭ್ಯ8--ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಿ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಅಜನತ್‌ ಹಿ. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಎ 
ಲ್ಲವೇ | ಸಾಮ್ಮ8 ಸಾಮ್ಸ8- -ಸಾಮರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ | ಕವಿಃ (ನೀನೇ) ಕತಣ್ಸವೂ 
ವಕ್ಷೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-.ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಖುತಸ್ಕ-- 
ಯಜ್ಞದ | ಧರ್ತೆರಿ- ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಕೃತಜ್ಞತಾ) | ಯೆಣಚಿತ್‌-ಉಸಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (ಅಲ್ಲಜೇ)। ಖುಣಯಾಃ-- ಪಾಪರೂಪವಾದ ಖುಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 1 
ದ್ರುಹ8--ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಅಸುರನ | ಹಂತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


QL 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ: ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟ ವಾಗಿ 
ಹ್ರಿಸಿದ್ದಾನಲ್ಲ ಲವೇ. ಸಾಮರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ಲೋತ ತ್ರಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಕರ್ತ ವೂ ವಕ್ತ ನೊ ಆಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಆದೇ 
ಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು Be 1 
ತಾ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪಾಸರೂಪವಾದ ಖುಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ದ್ರೋಹಿಯಾದ 


ನ ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


(CL 
et 


25 
ಲ 
€೬ 


English Translation 


Twashtri engendered you (chief) amongst all beings; (whence) you aré 
the reciter of many a holy hymn: Brabmanaspati acknowledges a debt to the 
performer of a 8೩೦೫66 rite : he is the acquitter (of the debt), and the destroyer 
of the oppressor: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕೇ) ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಭುವನೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ತ್ವಾ ಅಜನತ್‌- ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಭೂತೆಜಾತೇಭ್ಯ ಉತ್ಪ ಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮಜೀಜನತ್‌ | ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು ಟೆ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ et ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ತೃಷ್ಟಾ 


ಟಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಷ್ಪೃವೆಂಬ ಸಷ ಹೇಳಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಜ್‌ 
ಸ ಕವಿಃ ತೃಷ್ಣಾ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮ್ನಃ ತ್ವಾಮಜೀಜನತ್‌--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ತ್ರಷ್ಟ್ರ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 


ಸಾಮ್ಸ್ನಃ ಸಾರೇಣ ತ್ಥಾ 6 | ಅಥವಾ ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿಯಾದ ತ ಷ್ಟ ದೇವತೆಯು ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಮಂತ್ಪ 
ಗಳ ಸಾರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. 
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ವರ ಬಗ ಬ ಇರ್‌ ನ್‌ ದನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಗ ಪ್ರೇ ಚ ಗ ಗ ವ ಡಂ ಯಾ ಸಾನ ಯಾ ಖು ಮ ದಾದ ಸ ಬಾ ಸಾರಾ ಯಾ ಯಾ ಟಾ ಬಾಯ 


ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮ್ನಃ ಕವಿಃ-ತೆತಸ್ತ್ವ್ವಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಸಾಮ್ಸಃ ಕವಿಃ | ಕು ಶಬ್ದೇ | ಅಚ ಇರಿತಿ 
ಇಸ ತ್ಯ ಯಃ | ಉಚ್ಚಾ ರಯಿತಾ ಕರ್ತಾಸಿ | ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಸಮಸ್ಮಸಾಮಮಂ*` ತಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡು 
ವವನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿಗ್ದೀಯೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕುಕಿಶಚ್ಬೀ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕವಿಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಮಹಃ ಯತಸ್ಯ ಧರ್ತೆರಿ ಯಣಚಿತ್‌ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8 ಮಹತೋ ಯೆಚ್ಞಸ್ಯ 
ಧಾರಕೇ ಗ ಮಿನ ಚಿನೋತೀತಿ ಯೆಣಚಿತ್‌ | ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ (ಕೃತಜ್ಞತಾ) ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು 
ವನು. ಯಜಮಾನನು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಪಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೊ ಔೋತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಖುಣಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ. & ಭಾನನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವನು. ಯಜ 











ನ ಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನೇ ಖಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಜುಣವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದಭಿವ್ರಾ ಯವು. 
(ಸಃ) ಯುಣಯಾಃ- -ಪಾಪರೂಪಸೈ ಬುಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿ ತಾ ಪೃಥಕ್ಸೆರ್ತಾ | ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು 
ಪಾಪರು ಪವಾದ ಯಣವನ್ನುು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಜುಣವೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಫಲವು. 
ಆ ಕರ್ಮವು ಕಟ್ಟದ್ದಾಗಿದ್ದರೆ ಪಾಪವು. ಆಂತಹ ಪಾಪನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
' (ಸಃ) ದ್ರುಹಃ ಹಂತಾ-- ಕರ್ಮಣೋ ದೋಗ್ತುರಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾ | ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ರೋಹ 
ಜು ಕರ್ಮವನ್ನೆ ಸಗುವ 8 ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವವನು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ _ 
| | pl | J} 
| ತವ ಪ್ರಿಯೇ : ವ್ಯಜಿಹೀತ ಪರ್ವ್ನತೋ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಮುದಸ್ಪಜೋ 
| | 
ತೆ ಯದಜನಿರಃ । 


| | 
| ಇನ್ನ ವೀಣ ಯುಜಾ ತಮಸಾ ಸರೀನ ತಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ನಿರಪಾಮೌಬ್ದೋ 
ತೆ. ಗ" ಅರ್ಣವಂ ॥ ೧೮ ॥ 

ಸದಪಾಠ॥ 


| | 
ತವ | ಶ್ರಿಯೇ! ವಿ] ಅಜಿಹೀತ | ಸರ್ವತಃ | ಗವಾಂ | ಗೋತ್ರಂ | ಉತ್‌5ಅಸೃಜಃ | ಯತ್‌ | 
ಅಃ | 
ನ | 
ಇನ್ನ ೋಣಿ | ಯುಜಾ | ತಮಸಾ | ಸೆರ5ವೃತಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ನಿಃ | ಅಸಾಂ | ಔಬ್ಬಃ! ಅರ್ಣಿವಂ || 
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SS ದ್‌ ನ್‌ ದಾವ್‌ ತೌರ ದ್‌ ಆಆ ತಾ ತತ್‌ ದದ್‌ ತ್‌. ನ ತ್‌ ತ್‌್‌ ದಾನ್‌ ಇರ್‌. ತ್‌, ಪಡ ನ್‌್‌ ಸಾತ: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ' 


ಷ್‌ 


ಅಂಗಿರ ಆಂಗಿರಸ ಹೇ ಬ )ಿಹಸ್ಪತೇ ಗವಾಮಾವಾರಕೋ ಬಲೇನಾಧಿಸ್ಮಿ ತ ಪೆರ್ವತೆಸ್ತವ ಶ್ರಿ ಯ 
ಆಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ವ್ಯಜಿಹೀತ | ವವ ತದ್ವಾರತಾಮಗಚ್ಛೈತ್‌ | ತತಸ್ತಂ ಯೆಡ್ಯ ಡಾ ಗೋತ್ರೆಂ.॥ ಇ 
ಕೆಟ್ಯ ಚಿಶ್ಲೆ (ತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ತ್ರ ಪ್ರಶ ಯೆಃ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಮುಚಿನ್ಸ ಜಃ। ನಿರಗೆಮಯುಃ। ತದೇಂದ್ರೆ 
ಯುಜಾ ಇನಾರ್ಟತ ಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ತ೦ ತಮಸಾ ವೃತ್ರಾಸುರೇಣ ಪರೀವೃತಂ ಪರಿತ ಆಕ್ರಾ ತುಜೆ 
ರ್ಣವಂಸಾ )ನಭೂತಂ ಮೇಘಂ ನಿರೌಬ್ದಃ | ನಿತರ್ನಾಮುಥಧೋಮೂಖಮಕಾರ್ಷೀಃ! 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಗವಾಂ-- 
(ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ) ಗೋವುಗಳುಳ್ಳೆ 1 ಪರ್ವತಃ--ಪರ್ವತವು | ತವ ಹಯ ಕ್ಷ ಆಶ್ರಯಣಕ್ಕಾಗಿ 
(ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ) | ವ್ಯಜಿಹೀತ- ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ತು (ಆನಂತರ) | ಯರ್‌. ಯಾವಾಗ 1 
ಗೋತ್ರಂ— ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ' ಉದಸೈಜ8- ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ, (ಆಗ) | ಇಂದ್ರೇ 
ಯುಜಾ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತಮಸಾ--ವೃತ್ರಾ ಸುರಥಿಂದ | ಸರೀವೃತೆಂ--ಆವೃತವಾದುದೂ 1 
ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಣವಂ- -ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ನಿ: ಔಬ್ಹಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಭೋಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. (ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ 
ಪರ್ವತವು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅನಂತರ, ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಬಂಧನ 


ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆವೃತವಾದುದೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ' 


ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಥೋಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಅಥೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


When Brihbaspati, descendant of Angiras; for your glory; Parvata had 


concealed the herd of cows) you set them free, and with your associate 
Indra, sent down the ocean of water which had been enveloped by dark: 


72685. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಂಗಿರ೩ ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯು ಅಂಗಿರಸವಂಶೋತ್ಸ ತ್ರನ್ನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಬ 


ಶಬ ದಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದ. 


ಕೆ ಇ ತ್‌ 
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ತ್ರ... 
BE 


1 


೨೨2೩ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಆ. ೩ ಸೂ. ೨೩ 


ಮ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌. ಸೌರ, ಹಾ, ಫೌತ್‌ೌ ಫ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌" ಹ್‌. ನ್‌್‌ ತ್‌ ಹ್‌. ಹ್‌ ಇ. ಫಾ ನ್‌್‌ ಬಾನ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಮೌಲಾ ಮ್‌. ವ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಹಾಳ, 





ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ತ್‌ಾ ರ್‌ ಪ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಹರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌, 





ಕಾ ಸಹಾ ನಾ ಜಾತಾ ವಾ ವ ಅ ಅ 


ಗೋತ್ರಂ--ಗೆವಾಂ ಸಮೂಹಂ | ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವು. ಗೋತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರೆಂ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಇಂತೆಹೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇರುವುದು. 

ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅದ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯಅ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಬೆಟ್ಟ ವೆಂದರ್ಥವು. ಪರ್ವತಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 18 ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಶ್ವವುಸ್ಯ ಯನ್ತಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜೋಧಿ ತನಯಂ ಚೆ ಚಿನ್ವ । 


[ಸ ಹ್‌ | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತೇ | ಶ್ವಂ ಅಸ್ಯ | ಯನ್ತಾ | ಸುಇಉಕ್ತಸ್ಯ'! ಬೋಧಿ | ಶೆನಯೆಂ | ಚೆ | ಜಿನ್ನ | 


ವಿಶ್ಚಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಅವಸ್ತಿ | ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ಐದಭೇ ಸು5ವೀರಾಃ l 
| | oF 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮಧಿಸಕೇ ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೆಂತಾ ನಿಯಾಮ- 
. ಹಸ್ತಂ ಸೂಕ್ತಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯೆನಿದೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಐಸ್ಪತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ತೆ ತೈಂ|! ಶನಯೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸಂತಾನಂ ಚಿನ್ನ || ಜಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಪ್ರೀಣಯೆ ಭವಾದೃಶಾ 
ದೇವಾ ಯದವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತತ್ತಾದೈಶಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭವತಿ] ಅತೋ ವಯಂ 
ನಿದಥೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸುನೀರಾ: ಶೋಭನಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್ಸ_ಭೂತವಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 

ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ ॥ 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಯಂತಾ--ನಿಯಾಮಕನಾದ | 
ಶ್ವಂ--ನಫೀನು | ಸೂಕ್ತಸ್ಯ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ | ತನಯಂ ಚೆ. ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ (ನಮ್ಮ) ಸಂತಾನವನ್ನೂ | ಜಿನ್ಹ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸು | ದೇವಾಃ ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು |! ಯೆದವಂತಿ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಸಹ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 


ಸುನೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು! ಬೃಹರ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
: ವದೇಮ-ಸಠಿಸುವೆವು. | | 
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ಅ.೨ ಅ. ೬ ವ. ೩೨] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 953 . 


ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಈ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನರಿತು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಪುತ್ರಪ Re ನಮ್ಮ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು, ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ನೀಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಬ್ಲವೂ ಕಲಾ ಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ 


ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾ ಸ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


ಲ 


Enelish Translation 


Brahinanaspati, you are the regulator of this (world); understand (the 
purport) of (our) hymn; and grant us prosperity : for all is prosp3rous that 
the gods protect’; (and therefore) may we; blessed with excellent descandants, 


glorify you at the sacrifice: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ಕದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯ ಯನ್ನೂ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


 ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಅಸ್ಯ ಯೆಂತಾ--ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮಧಿಸೆತೇ 
ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯಂತಾ ನಿಯಾಮಕಃ | ವಿಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಎಡೆ. ನೀನು ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಸ ತಿಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ ಕಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಪಾ ್ರತ್ರರ್ಹನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂಬರು ಬಂಡೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ ಕ್ರೈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂ ಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜಗತಃ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭೊಚಿತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ ಸ್ಪ ತಿಯ ನಾವು 213 ರುವ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನು ಪ್ರೇರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಬೋಧಿ ತನಯಂ ಚೆ ಜಿನ್ಹ. -ಅಸ್ಮದೀಯಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ 
ಲಕ್ಷಣಸಂತಾನಂ ಪ್ರೀಣಯ | ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಸೂಕ ನೈವ 
ತಿಳಿ ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಕೇಳಿ ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಬಂಧುಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತನಯ ಶಬ್ದವು ಅಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನೆಯಂ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತನು ವಿಸಾ ಸರೇ | 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ವಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ: 
ತನಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ 
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[೨೨4 ಜಾಯುಣ ಫೂಷ್ಟಸೆಣುತಾ | ಮಂ. ೨. ಅಷ. ಸೂಪ. ದ 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಪದ್ರಂ ಯತ್‌" ಅವಂತಿ ದೇನಾ8--ಭವಾದೈಶಾ ದೇವಾ ಯದೆವಂತಿ ರಪ್ರಂತಿ ತೆತ್ತಾ- - 

ದೃಶಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭವತಿ | ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನೂ ನಿನ್ನಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 2 
ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಾವುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ ಆಗು - 
ದ 

ವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈದುವುದು ವ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ” | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 


ಕ ್ಸೈೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟ್ರೇ ದಿ ಿತೀಯಾಷ್ಟೈಕೇ ಷನೊ  ಆಧ್ಯಾಯಃ 
/ ॥ ಸಮಾಸ್ತಃ ॥ 


॥ ಹಿಂ ತಕ್ಸಿತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 









ಸೌಲ್‌ :  ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟ ಹ್‌ "ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
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SR Sk VISHWARADHYA ಯದಕ್ಷರನದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಡ್ಗೆವೇಶ್‌ | 
p ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮ ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 


0. ಓಟ್ಟು. MALL 
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112, ಸ್‌ 
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p 
SOE 3 
ತ ರ್ರಿ ಭ್ರ 


WA. A 

QW (A | NAN 8 

ಜ.11 “A 
ತ % 4 


*16ೆ 
ಬ ಪುು' 


iN 


ಷಿ! 


ದ 


ಕ 








8. A 
"Wy 
ಥ್‌ 
ವ 
೦ 
=| 
೭ 
ತೆ 
ಸ್ಟ 
ಹ 
2% 
ಐ 
೪೬ 
ದ್‌ 


ಖ್‌ 3» ತೆ ಜೆ ತ 
ಬ್ರ ಲ ಸಟ ರ್ಕಿ ೫% £; Ki ಳ್‌ PL | . 2 
lection. Digitized by eGangotri | | 
ಇ ಕ್‌ ಆ | ತ - A ತ್ಕ ಈ ಸ ಕ | 


ಕ್‌ ಷು oA ತ 
ಪಾ ಪೆ 





ಬ 


ಸುಸು 


ಜೌ 


~~ 


ಇ 
$A 








| 
` 
| 
ಎ 





fk 
ತ್ಯಾ 


ಕೆ 
ಇಡ್ಲಿ 
ಕ ಇ 
3 
ಕ pe 
ಭ್‌ 
Pp 





ky ತ ತ 
« 
ಲ 
ಸ ದ 
3 4 
ಮ ಗೆ ಫ 
ಇ pe 


kJ 
CB KOS i ಂಇ 





§ 
ಹಿ 
ps ಪ Po ್‌ ೌಿ ತ್ಕ 
yp 
Ams 
A 
( ಗ್ಯ Py 
> 
ಕ vy 
us FS K & » 
| WY, Vy” 4 p - 
py ಕ € - ಹ 
_ ಆ ್‌ೌಾ್‌ Wie ಇತ ಪಾತ್‌ Fa ಕ 
ತಾ ೆ ಎನ ನ ಗ ( 
N 6 ರ್‌ nS Rl}; 
1 (3 ಗ್‌ KAN ಪ್‌ 
ಈ 1 
| ಇ ಹ ಹ 
ಇ yy 
೫. ಹ್‌ ಕ ತ ತ್‌ A, 
ತ ೩% ತ ಗಾಮ ಜರ (ಗೌ ಆಗೆ 8 py 
ಬ್ಯ ಗಂ Np Ke RS 
ದ ಳೆ ಸ 
ಶೌ 
ಠ್‌ 4... 
ಇ 
ಜನ ಸ: - ಕ ೆ 
ಪಾತ ತ್‌ rT 2s ಇ | ತ್ರ | ಹ ಘೆ ದ Ris ಜಾ 
ಹ A ~ A vai » 1 





